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LIBER PRIMUS. 


DE 


ANTIQUISSIMIS ECCLESIAE 
ORIENTALIS LITURGIIS. 


PROLEGOMENA. 


8. 1. 
VERA STUDII LITURGICI RATIO ET INDOLES. 


In confessum venit quod cum omnibus bonis maxime deploramus: 
Sacra ea aetate esse reformata, qua antiquissimis Christianorum literis 
atque omnino primaevae ecclesiae imagini, in tenebris iacentibus, nova 
lux nondum affulserit. Sane qui a Pontificis partibus stabant, dogmatis 
riüübusque Romanis apostolicam vindicabant auctoritatem atque originem: 
et contra Lutheri ac Cinglii praeceptis se addicentes nihil aliud se moliri 
iactabant, nisi ut Christianorum coetum ad priscae ecclesiae. formam 
reducerent. Αἱ non evenit quod in hac controversia iure potest expe- 
vari. Decertant armis: e sacra scriptura depromtis; in auxilium vocant 
posteriorum saeculorum patres, imprimis S. Augustinum; haud medio- 
«ia tela ad res gerendas habent Scholasticorum artes, Pontificum leges 
οἱ Conciliorum decreta: sed quod praeter sacrum codicem cardo causae 
iudicatur et caput, priorum saeculorum facies et antiquissimorum patrum 
consensus, hunc vides neglectum, hunc ab utriusque exercitus antesigna- 
nis plangis ignoratum. Haec manca veteris ecclesiae cognitio, cum dogma- 
ticis disputationibus vitio vertenda sit, tum in rebus liturgicis multos 
pulluare fecit errores eosque maxime perniciosos.) 


—— a 


1) Renaldotius Lit. Or. Coll. Ed. 2. 1. p. XIV: ,,Nempe magna illa Ecclesiarum Re- 
fermatarum lumina tantum disciplinae sacramentalis sciebant, quantum Misseli vulgari 
cobligebatur, viz quidquam amplius. Neque negandum est, penitiorem illius disciplinae 
cognitionem Theologis nostris aeque defuisse." Hac Viri Docti censoria acerbitate notari 
Tidetor Lutherus, in antiquitatibus Cbristianis paullum versatus (e. g. »Tertullianus, der 
allerálteste Lehrer so man bat sint der Apostel Zeit'* W. XX, 1063.): excipienda erat 
füorentissima Melanthonis doctrina quamquam valet illa Thierschii sententia Prot. ἃ. 
Aathol. ed. 1. p. 19: ,,Zwei Mànner freilich ragen unter den Theologen der lutherischen 
Kirche, meinem Urtheil nach, als die gróssten hervor, welche ibr Zeitalter an àcht histo- 
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Dehinc ab hac theologorum rixa natum est aliud hominum saeclum, 
ardens studio antiquissima Christianorum monumenta investigandi et expli- 
candi, quod liturgias quoque multo sudore et labore perscrutari coepit. ') 
Utique hoc prosperrimo rerum eventu pristinae ecclesiae scientia apud 
plurimos profecit plurimum. "Tamen illa aetas, quippe quae Romanensium 
et Protestantium coetus irrevocabili casu seiunxerat, vix amplius ferebat 
iudicium liberum et a partium studio prorsus alienum. —Cadit in prae- 
dara volumina utrimque a doctissimis viris confecta Ciceronis sententia: 
magnam necessitatem possidere sanguinem paternum: adeoque in abun- 
dantissimos doctrinae rivulos immiscebatur furoris atque invidiae virus 
ut emergere nequiret quod sanum, quod verum esset.*) Hodie multos so- 
brietate uti et aequitate, negabit nemo: remansit in aliis innatum odium 
ac mentis caecitas. Duo praeterea sunt itinera devia, a quibus arcendus 
est, qui liturgicam studiorum rationem ingredi voluerit. 

Sunt enim, qui perverso Romanarum ferum amore flagrantes, nullos 
ritus agnoscunt nisi Romanos et si qui alii sunt eos dignos censent qui 


rischer Bildung, so auch — denn dies ist unzertrennlich — an ácht ireniachber Gesinnung 
überirafen: Philipp Melanchthon und Io. Geo. Calixtus. Aber hat es je Theologen gege- 
ben, denen ihr Zeitalter die Anerkennung ihrer edeln Intentionem und ihrer wissenschaft- 
lichen Begründung derselben versagte, so waren es diese beiden." 

1) Cf. Cod. Lit. l. p. Notum est Litargias Graecas et Orientales serius ex tenebris in 
lucem evocatas esse. Rebpald. |. c.: ,,Nihil tunc quod ad res litorgicas spectaret, editum 
erat, nisi Graecorum ecclesiastici libri complures, Venetiis plerumque, ut usui forent in 
quotidianis Officiis, quique omnes fere in Graeciam asportabantur, vixque nostris Theolo- 
gis noti erant, cum inter eos paucissimi Graece scirent et quidem mediocriter sdeo ut 
styli illios sacris ritibus proprii sententiam non facile assequerentur — --- difficilis sane 
erat accurata rerum litargicarum tractatio, cum a restitutis in Europa bumanioribus literis 
haud mediocre tempus effluxerit, antequam linguae Graecae cognitio et reliqua ex vetustis 
ecclesiasticis monumentis subsidia ad illustrandam theologiam adhiberentur."  Liturgiam 
Chrysostomi latine interpretati sunt Andr. Pelargus atque Erasmus.  Aethiopica prodiit 
Romae 1548 sed inconcinna et aliquot locis interpolata. Demum 1559 Lutetiae Claudius 
Sanctesius edidit Liturgiam S. lacobi, S. Basilii, S. loannis Chrysostomi cum Missa Prae- 
sanctificatorum. 

2) Itaque multi Liturgiarum editores ritibus nullam aut exiguam lucem attulerunt. 
Toti erant enim in dogmaticis ac polemicis disputationibus. Neale Tetral. hist. XIII: lam 
diu ad has Missas, tanquam ad íncorruptissimos litis arbitros utrinque provocatum est. 
Quis enim nescit, in celeberrima illa controversis quae inter Árnaldum et Claudium de 
perpetuitate fldei agitata est, nil non egisse utrnmque, quo Ecclesiam Orientalem cam se 
consentire evincerent? nde non solum ad Liturgiss, ad Concilia, ad doctores orientales 
semuli appellabant; verum etiam episcopos, presbyteros, hieromonachos, si qui in Euro- 
pam forte advenerint, consalebant; literisque amicos in Oriente degentes admonuerunt, ut 
fldem illias Ecclesiae quam diligentissime super hac re investigarent, investigatamque re- 
scriberenL — Tsntum referre crediderant, quid de veritate sacramenti eae regiones sen- 
tirent. 


ὅ 


exterminentur.') Itaque, ecclesiae suae ingenio male intellecto ac spreta 
eruditissimorum Catholicorum doctrina, omnes quae hodie obtinent rubri- 
cas ad apostolicam institutionem referre conantur. His, si apostolos ab 
hodierno ritu discessisse crederent, et ipsi apostoli notandi viderentur. Ut 
taceam Aethiopum simplicitatem, quibus extra dubitationem est, liturgias 
ipsorum a Christo et Beata Virgine literis esse consignatas (Robertus Sala 
ad Bonae R. L, I. c. IX 8. 6. 7.), nec hodie prorsus extinctus illorum 
Hyperromanismus , qui S. Petrum Apostolum, amictu, alba, cingulo, ma- 
nipulo et casula indutum faciant missam celebrantem, ne una quidem 
hodierni Missalis literula praetermissa: nisi: forte concedunt, S. Petri 
nomen in Canone nondum esse commemoratum. 

Non minus a vero aberrant, qui in alterum errorem incidunt 
λειτουργομάχων. Reformata indoles vel Puritana fert apertissime rituum 
ac caerimoniarum contemtum, omnino omnia, quae in cultu divino psal- 
mos istos, sermonem ac mensam transgrediuntur, alto supercilio despicit. 
Ergo Reformatis doctoribus nihil videbatur intolerabilius, nihil apostolis 
indignius, quam sanctissimorum virorum industria posita in liturgicis 
praeceptis, praesertim in eucharisticis. Ut recentiorum temporum testem 
afferam, haec habet Reimoldus (Die angeblichen Apostolischen Litur- 
gien vom historisch - kritischen Standpunkt betrachtet, Heidelberg 1831) 
p.31: ,Was muss man von diesen Mánnern denken, wenn sie nicht 
durch Liebe zu ihrem gottlichen Meister und durch das Werk selbst, 
wozu er sie auserkoren und berufen hatte, hinldnglich angefeuert wer- 
den konnten, sondern deswegen ihre Zuflucht zu einem, bis auf die 
kleinste Linie abgesirkelten in. eintóniger Wiederkehr die Sinne betduben- 
den oder ermüdenden Ritus nehmen mussten." — p. 15: ,, Ich leugne 
nicht, dass es nóthig und nützlich sei, zumal bei grüsseren Gemeinden, 
eine dem Geiste des Christenthums und. seinen. reinen. Institutionen ge- 
wdsse Ordnung, eine gewisse Reihenfolge und dussere Gestaltung der 
gottesdienstlichen gemeinsamen Uebungen einzuführen. Aber man thut 
den Aposteln zu viel Ehre oder Schmach an, wenn man ihnen zutraut 
oder zur Last legt, dass sie, die einen weit hoheren Standpunkt als 
den einer blossen rituellen Abrichtung hatten, in einem einzigen Gegen- 
stande, ndmlich dem heil. Abendmahle, gleichsam mit einem Programme 


1) Renaldotius l. c. p. XVI ,,Scimus quosdam zelo sed scientiae ecclesiasticae vacuo, 
de antiquis illis officiis parum commode iudicasse, et mutata non pauca in novis ediltio- 
uibus. Fuit imo ante annos non ita multos vir summae dignitatis, litersrum literatorum- 
que fautor eximius sed nibil minus quam Theologos, qui Missales Mozarabicos libros 
quorum exemplaria rara tum erant, rarissimos effecerit, dum omnes quos conquirere po- 
terat flammis absumeret, ratus, eos scatere erroribus quia Romanam missam verbo tenus 
in illis non reperiebat."* 
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die aufkeimende christliche Welt versorgt und in Lehre, lugendunterricht, 
im Gebet, ὧι Lobpreisungen. kurz im dem ganzen dbrigen Kreise der 
Religion «nberathen gelassen hdtten." — Similia apud vetustiores theolo- 
gos sexcenties occurrunt. Igitur consentaneum erat, illas liturgias, per- 
peram apostolis tributas, ita ad suae gentis palatum accommodare, ut 
quarti, quinti vel sexti saeculi opus esse demonstrarent. Aliud quid 
quo nodum expediret, excogitavit Andreae Riveti furor, docendo liturgias 
ab ipso Antichristo conflatas esse. Etenim qui huius furfüris sunt fana- 
ici, quod sibi adversatur atque obnititur, hoc diaboli commentum nun- 
cupare solent atque inferni progeniem.) 

Nunc, et Scyllae et Charybdis gurgitibus ostensis, postulamur ut 
eam viam paucis aperiamus quam nos ducimus esse rectam et.veram. Ante 
omnia tenenda erit praetermissis Ψψευδοπνευματικῶν, praeter naturam ho- 
minis disputantium declamationibus, ritus divini ac caerimoniarum digni- 
tas et necessitas.*) Apostolos, Iudaicis religionibus assuetos, tantum 
abest ut a curis liturgicis abstinuisse credamus, ut veri simillimum 
sit, eos ntibus quoque externis attentum animum advertisse.?) Facit 
nobiscum Thierschius Hist. Eccl. I. p. 298 ,, — Aber auch dafür haben 
sir Grund genug, den Cultus sur Zeit des Johannes weit reicher ent- 
woickelt zu denken, als die gewühnliche urkirchliche Vorstellung mestnt. 
Es ergiebt sich von selbst, wenn die zwei schon oben angedeuteten Wahr- 
heiten schon damals der Kirche zum Bewusstsein. gekommen waren: 
dass die güttlichen Anordnungen in der Kirche einerseits eim hóheres 
geistliches Analogon zu denen des Alten Testamentes sind, und dass sie 
andrerseits selbst sich als sichtbares Abbild zw einer himmlischen Selig- 
keit verhalten. War das, wie nicht su sweifeln, xu seiner Zeit im 


1) Huc pertinet Nealii ironia δὰ Renaldotium alludens: Tetral. Lit. p. XXIV ,,— — 
Honestius sane et philosophis dignius foret Calvinianos ad haec ipsa officia provocare, 
quasi jam in saeculo tertio corruptae testimonia doctrinae et vagientis adhuc in 
cunabulis primordia Antichristi." Thiersch Kircheng. Praef. IX ,,Die feierliche 
Anbetung Gottes, die ehrwürdige Strenge der Zucht und die Autoritát heiliger Ueberlie- 
ferung waren der Kirche wesentlich, von Anfang an. Das Princip der Ordnung ist nicht 
erst durch rómischen Herrschersinn oder durch aufkeimenden Pfíaffenstolz in sie hinein 
gekommen.' Hippolytus inter signa Antichristi fefert: z Δειτουργία σβεσϑήσεται. 

2) Couferas quae disputavimus Cod. Lit. Vol. III. p. 6 sq. 

3) Sane omnis omniam liturgiarum fons scaturit ex illa voce Paulina I Cor. XIV, 40: 
πάντα εὐσχημόνως xai κατὰ τάξιν γινέσϑω.ς Adde apostolicum virum Clementem 
l. epist. ad Corinth. I, 40 πάνεα τάξει ποιεῖν ὀφείλομεν, ὅσα ὃ δεσπότης ἐπιτελεῖν 
ἐχέλευσεν κατὰ καιροὺς τεταγμένους τάς τε προσφορὰς καὶ λειτουργίας ἐπιτελεῖσϑαε, 
καὶ οὐκ tix ἢ ἀτάχτως γίνεσϑαι, ἀλλ᾽ ὡρισμένοις καιροῖς καὶ ὥραις. — οὗ οὖν 
τοῖς προστεταγμένοις καιροῖς ποιοῦντες τὰς προσφορὰς αὐτῶν, εὐὑπρόσϑδεχτοέ τε καὶ 
μακχαριοι. 


s T 


Bewwsstsein der Kirche ausgesprothen, so ist es undenkbar, dass sich 
ἐὰν Cultus in protestantischer Formlosigkeit und. subiectiver Willkür be- 
wegte. Aus solchen Anfdngen würde mie das reichhaltige griechische, 
rómische und morgenidndische Ritual entstanden sein. — Enthált. dieses 
spdtere Zuthaten in. Menge und sogar Fehler und Missbrduche, so muss 
doch im wrchristlichen Cultus etwas gewesen sein, woran sich solche 
Zusdtze anknüpfen und worin solche Missbrduche eine Veranlassung 
Ánden konnten. Aus einer protestantischen Predigtsammlung würde sich 
in Jahrtausenden. nie die griechische Messe entwickelt haben.*) Scilicet 
hae apostolorum liturgiae ab iis quas aetas posterior tulit, non quidem 
ingenio et oixovouíe differunt, sed multum dissident brevitate et simpli- 
diate: neque unquam obliteranda vel falsis criminibus insimulanda est 
invicta sententia: non extere perpetuam ecclesiae in ritibus consensio- 
nem, non solvi caerimoniarum diversitate ecclesiasticae unitatis vin- 
culum. 


8. 2. 
DE CULTUS SACRI CHRISTIANORUM PRIMOBDIIS. 


lam titolo quem huic capiti praescripsimus significatum est, quod 
disputationis comprobabitur peroratione: nos plurimum facere insignem 
Ricardi Rothii commentationem De Primordiis cultus sacri Chri- 
stianorum conscriptam (Bonnae 1851). Etsi vero non omnia, quae Vir 
Doctus de primaeva eucharistiae forma aliisque protulit, placere possunt: 
tamen nobis persuasissimum est, hac Rothiani libelli virtute magnum 
progressum factum esse ad liturgiae Christianae γένεσιν accuratius per- 
spiciendam. 

Non deerat Hierosolymis post resurrectionem et ascensionem Domini, 
lis qui in eum tanquam Messiam credebant, cultus publici larga oppor- . 
tunitas. Patebat sanctuarium, in quo Deus ipse se adorari velle decla- 
ravit: florebat in eo cultus sacer a Deo ipso institutus. Quis fidelium eo 


8) Rothius in commentalione infra commendata p. 16 ,,Neque omnino unquam a 
me impetrare potui, ut nibili prorsus pendam, quod universa ecclesia antiqua eam eu- 
tharistiae celebrandae rationem, quam post tempora apostolorum per totum orbem cbri- 
stianum vigentem videmus, uno ore ab origine apostolica derivet.  Utut enim neges, opi- 
Biomem banc fundamento aliquo vere historico niti, vix tamen intelliges, quomodo ea, de 
qua res est, mensae dominicae forma, quae certe primigenia non f[uit, sine auctoritatis 
apostelicae praesidio et adminiculo tam cito, uti faclum esse constet, per omnes ecclesias 
Christianae propagsari potuerit, moxime ea aetate, qua singulae reipublicae Christianae 
prowneiae nondum firmo aliquo beneque ordinato commercii universalis vinculo inter se 
toonecterentur.' 
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tempore dubitare poterat, quin etiam Christianis Deus in hoc ipso templo 
et secundum ritus lege Mosaica sanctos colendus esset? Dum incolume 
intactumque stetit templum Hierosolymitanum, nemo ne suspicari quidem 
potuit sacra illa avita a Deo esse abrogata. Simili ratione, ubicunque 
extra Palaestinam sive Iudaei sive pagani nomen Christo dederunt, hi 
omnes a principio quasi inter parietes Synagogarum degerunt, in his 
potissimum verbum Dei audire soliti sunt. Luc. 24, 53. Act. 2, 46. 
9, 1. 11. 5, 12. 42. 22, 17. 24, 11. Hegesippus apud Euseb. H. E. 2,23. 
Itaque non erat, cur societas Christiana primaeva de instituendo cultu sacro 
sibi proprio cogitaret. 

Nihilominus Christianis iam inde a principio ritus peragendus erat 
ipsis prorsus peculiaris, Coena Domini. Huic in templo vel in syna- 
gogis locum non fuisse, nemo est qui non videat. Celebrabatur igitur 
in domibus Christianorum amplioribus (Act. 2, 12), illo aevo cum Agapis 
coniuncta. At vero convenientium multitudo et ipsius sacri convivii na- 
tura postulabat, ut apostoli rerum ordini ac decori providerent. I Cor. 
ΧΙ, 20sq. Et hac ipsa urgente necessitate patent liturgiae Christianae 
atria, ne dicam penetralia. Utcumque erat illius aevi ritualis simplicitas 
non potuerunt apostoli, eucharistiae τάξεν εὐσχήμονα servaturi, quin 
formulas constituerent liturgicas, gratias agendo,  consecrando, dis- 
tribuendo designatas. Apparet huius apostolicae missae vestigium imn 
celebratissimo loco Gregorii Epp. VH, 64 ,,Orationem Dominicam idcirco 
tox post precem dicimus, quia os apostolorum fuit, ut.ad ipsam so- 
lummodo orationem hostiam consecrarent. Εἰ valde inconveniens mihi 
visum est, wt precem quam scholasticus composuerat, super oblatio- 
nem diceremus et ipsam traditionem quam redemptor noster composuit, 
super eius corpus et sanguinem mon diceremus''') Quam sancti pon- 


1) Locum Gregorii explicare conati sumus Cod. Lit. I. p. 32. 41. Sed ut fit dies 
docuit diem. Nunc difficillimam Scholastici vocem, neque pro nomine appellativo acci- 
pio, neque de viro erudito intelligo. Neutra sententia efflcit sensum. Significat discipulum 
ut fortasse apud Quintil. 12, 11, 16 et sine dubío apud Petronium c. 6 ,,Dum in hortis in- 
cedo ingens scholasticorum turba in porticum venit, ut apparebat, ab extemporali de- 
clamatione nescio cuius, qui ÀÁgamemnonis suasoriam exceperat. Dum ergo iuvenes sen- 
tentiam rident, ordinemque totius dictienis infamant, opportune subduxi me.'* Conf. Ama- 
: larium de Ord. Antiph. 57 ,,Tenet enim iste ordo morem nostrae scholae, ut primo 
erudianlur scholastici nostri per disciplinam et postea sapientes fiant per. sapientiam." 
Dudo de Moribus Nonn. lib. 1 ,,Baiulant scholastici candelahra. Praeterea cogites quaeso 
componere esse discipulorum, tradere magistrorum. Ut brevi dicam, hasnc mibi 
constitui Gregorii sententiam: ,,Concedimus, orationes canonis esse praeclaras, sed hoc 
non dubium est, quin ese non ab Christo magistro sed ab discipulo quodam Christi, unici 
magistri, confectae sint. Itaque valde inconveniens est, recitare quod discipulus:com- 
posuit, tacere quod Christus magister tradidit Cf. Hieronymum adv. Pelag. 
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tificis sententiam non ita velim intellectam , ut apostolos verba institutio- 
nis reticuisse nec gralias anle coenam sacram egisse credas. Sed id 
docet Gregorius, quod arridet acri et diligenti antiquarum rerum investi- 
gatori: apostolos ignorasse prolixiores preces postea Canoni insertas. 
Offerebant panem et vinum, gratiis et laudibus Deum venerati: conse- 
crabant illa, opinor, formula quam Paulus apostolus ,,accepisse'* testatur 
Ι Cor. 11: concludebant oratione dominica. Denique non alienum videtur 
a fide, iam obtinuisse aliquam distribuendi formulam.) 

Duplex igitur erat priscie Christianis cultus divini lex et consue- 
tudo: altera templi ac Synagogarum, cum ludaeis communis: altera 
eucharistica, nascenti ecclesiae propria et peculiaris, a qua prohibe- 
bentur baptismi lavacro nondum regenerati. ]am vero magna facta est 
reum commutatio.  Succrevit ecclesiae novum robur ac soboles, quae 
ex gentium tenebris ad Christi lucem transmigravit, ipsa sua stirpe et 
origine ab illa Iudaicorum rituum religione et observantia immunis atque 
aliena. — Accessit quod ludaei in dies flagrare coeperunt capitali Chri- 
stianorum odio neque amplius passi sunt eos conventibus synagogicis 
interesse. — Ex altera parte, crescente Christianae plebis multitudine, 
Agapis helluationis et intemperantiae imminuit periculum.  Utrinque igi- 
tur urgebat necessitas instituta ad Christianorum sacra spectantia emen- 
dandi. Quae res, etsi primo aliquantulum morae babere videretur, post 
annum illum fatalem LXX, post excidium Hierosolymitanum ulterius differri 
non pofuit. Diruto templo nulla prorsus cultus sacri Christianis reliqua 


lil,3: Docuit apostolos suos, ut quotidie in corporis illius sacrificio credentes audeant 
loqui: Pater Noster etc. 

1) Optime Bóhmer Christlich-kirchliche Alterthumswissenschaft 1], p. 201 sq.: ,,Die 
Apostel selbst, die sich in nicht palàstinische Gebiete behufs der Predigt des gekreuzigten 
Messias begaben, rmógen nm so eher, als schon die Synagoge eine bestimmte, gottes- 
dienstliche Ordnung besass, dafür Sorge getragen haben, dass die jerusalemische Form, 
die Encbaristie zu begehen, sich in die von ihnen gestifteten Gemeinden fortpflanzte. 
Àeussere und innere Verbáltnisse, in welche diese Gemeinden geriethen, z.B. das Auf- 
tauchen háretischer Geistesrichtungen, das Zurücktreten positiv christlicher Ideen im Be- 
wusstsein der Gemeinden (?) u. s. w., riefen die Nothwendigkeit hervor, dass dem durch 
die Apostel tradirten Grundtypus der Abendmahlsbegehung neuo Cárimonien, Paràne- 
sep etc. beigefügt wurden. Da die Episcopen iu Verbindung mit den Presbyteren an der 
Spize der Gemeinden standen, so haben sie, zumal sie das Bewusstsein, successores 
apostolorum zu sein, hatten, diesem Geschàfte dergestalt, dass sie auf die Stimmen der. 
Presbyteren bórten, sich wahrscbeinlich unterzogen. Weil aber die Verháültnisse, durch 
welche jene Additamente motivirt wurden, verschieden waren, weil Bischofe und Presbyteren 
der einzelnen Gemeinden ihre besonderen Geisteseigenthümlichkeiten batten: so fielen 
die χὰ den Liturgieen gemachten Additamente, z.B. die Gebete, etwas verschieden von 
cinander aus." 
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erat opportunitas. is igitur, qui ea tempestate reipublicae Christianae 
praeerant — inter quos complures ex apostolis, vel praeter Ioannem fuisse 
non controversum est — hoc manifesto impositum est, ut cultum divi- 
num vere et peculiariter Christianum adornarent. [taque curarunt, ut 
coena sacra ab Ágapis seiungeretur et ad conventus synagogicos trans- 
ferretur.) Et cum universa antiquitas unum tantum noverit cultum, sacri- 
ficum cum precibus coniunctum, simul induit sacrificii eucharistici for- 
mam testante Irenaeo Fragm. Pfaff. II p. 25 oí ταῖς δευτέραις τῶν 
ἀποστόλων διατάξεσι παρηχολουϑηκότες ἴσασι τὸν κύριον νεὰν προσ- 
φορὰν ἐν τῇ καινῇ διαϑήκχῃ καϑεστηχέναι κατὰ τὸ ἸΠαλαχίου τοῦ 
προφήτου I, 11. Pariter inde vel hoc necessario sequebatur, ut cultus 
synagogici partes, quae adhuc ratione fortuita parumque inter se con- 
stante inter se copulatae fuissent, in certum ordinem eumque ut ita dicam 
organicum disponerentur. Erat necessarium, ut eucharistia in fine liturgiae 
poneretur, utpote totius sacri officii culmen et fastigium: ea quum pro- 
cedebant eo dirigerentur, ut eos animi motus excitarent, quibus animus 
idoneus et alacer redderetur ad offerendum illud devotae adorationis sa- 
crificium. Hic igitur divini officii emersit ordo: Psalmodia, Lectio Scri- 
pturarum, Sermo, Preces communes ecclesiae, eucharistiae sacrificium. 
Hunc vero ordinem in antiquissima, quae post Apostolorum tempora 
ad nos devenit, cultus sacri delineatione, apud lustinum Martyrem re- 
perimus. 

Quae disputat Rothius in commentationis epilogo: disciplinam arcani, 
vergente saeculo secundo officiis divinis obtrusam, effecisse ut liturgia 
in duas missas, catechumenorum scilicet et fidelium diffinderetur et hinc 
increvisse studium coenam pompa mystica et splendida exornandi: in his 
optatam metam minime contigit. Non opus est disciplina arcani qua illam 
in uno officio divisionem explicemus. — Servabat duplex liturgiae partitio, 
non fortuito nec temere facta, pristini temporis memoriam, gemellum 
ostendebat ritus Christiani fontem, adumbrabat aperte ac symbolice utrius- 
que testamenti cobaerentiam: ut denique omnia complectar, bipartita missa 
brevissimam sed grandem et perspicuam continet τῶν μεγαλείων τοῦ 
ϑεοῦ historiam?). 


1) Recte docet Rothius, Agapas, quamvis ratio earum valde immutata esset, per- 
durasse, et negal, separationem coenae ab Agspis demum post interdictum haeteriarum a 
Traiano sancitum, factam esse. p. 15 sq. 

2) Mone Latein. ἃ. griech. Messen p. 103: ,,Die Messe ist ein historischer Gottes- 
dienst d. h. sie hat sich organisch aus gegebenen Elementen entwickelt und ist daher 
keine willkürliche Erfindung. Als ein historischer Gottesdienst hàngt sie mit dem Alten 
Testamente zusammen und hat sus dem Neuen dasjenige in einem parellelen Stufengang 
hinzugefügt, was die Offenbarung Christi befahl.^ Quod suadet Monii doctrina, id prae- 
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At vero, ut vetustae liturgiae imago velut praesens ostendatur et 
repraesentetur, testes producimus trium priorum saeculorum scriptores 
nimirum eos, qui totius liturgiae tradiderunt ordinem et seriem.) 


8. 3. 


LITURGIAE CHRISTIANAE IMAGO APUD VETUSTISSIMOS SCRIPTORES 
EXPRESSA. 


Iustinus Apologia I. c. 65 —67. ed. Otto. 
l. Ἡμεῖς δὲ μετὰ τὸ οὕτως λοῦσαι τὸν ττεπεισμένον καὶ συγκα- 
τατεϑειμένον ἐπὶ τοὺς λεγομένους ἀδελφοὺς ἄγομεν ἢ ἔνϑα συνηγμέ- 


— -——— .... —À ——— — 


sagit pectas christianum Matthiae Claudii. [n epistola eius ad Aug. Neandrum missa, 
buperrime promulgata (Deutsche Zeitschrift für christliche Wissenschaften. 1853. Nr. 16.) 
baec leguntur: ,Es ist wohl ohne Zweifel, doss unser Luther in seinem Eifer gegen Papst 
wnd Katholiken zu Viel aufgeráumt habe, dass er auch da über Bord geworfen, wo etwas 
Wahres im Grunde, aber überladen und krumm und verdreht war, und er hátte nur ab- 
thun und gerade und zu Recht beugen sollen. Und solcher Fàlle mócht es mehr als 
einen geben. Selbst von der Messe scheint es schwer zu glauben, dass die sich durch- 
aus nicht anf irgend etwas Wahres gegründet hàátte, ch bin darüber nicht im Reinen 
und mócbte mich gerne darüber belehren lassen; aber dass ein tàgliches Brod und 
Frehstück, wenn man es mit Ehren haben kann, für alle Parteien, die es im Ernst mei- 
nen, wünschenswerth und nóthig wàáre, kaun wohl nicbt bezweifelt werden.'' 

1) Omnes graecorum patrum ad Chrysostomum usque locos, ad singulas officii divini 
partes. spectantes, diligenter collegit Bingham lib. XIII. cap. V. ὃ. 4—7. Cf. Augusti 
Denkw. IV, 4—175. 

2) Iustinas primum describit Missam Fidelium, in quam ex baptismo sollemniter dedu- 
dtur νεόφυτος.  Posthac inde a verbis: x«i τῇ τοῦ ἡλίου κ. τ. Δ. totam Missam et 
Catechumenorum et Fidelium repetendo enarrat, Male enim Rothius opinatur, duplicis 
missae vestigia ,,et satis modica exstare demum in liturgia Constit. Apostol. lib. 2. Et 
similiter Hófling in libro, quem infra commemoramus, contendere ansus est ,,— dess 
sch von der disciplina arcani bei lustin nirgends auch die leiseste Spur vorfindet." 
Aperte dicit lustinus neminem eucharistiae participem esse nisi baptizatum. — Non sole- 
bant autem illa aetate convivio coelesti interesse, nisi qui panem et vinum benedictum 
acciperent. Recte monet Augusti Denkw. IV. p. 153 ,,J. hat zur Absicht den Heiden 
und insbesondere dem Kaiser Antonin einen anschaulichen Begriff von den christlichen 
Beligionshandlungen beizubringen und zu zeigen, dass Taufe und Abendmahl von den jüdi- 
sehen und heidnischen Lustrationen und heiligen Mahlzeiten wesentlich verschieden waren. 
Àus diesem apologetischen Gesichtspunkte muss man diese Relation betrachten, und doraus, 
dass er nicht für Christen, welchen die kirchlichen Einrichtungen ihrer Zeit bekannt genug 
waren, auch nicht für die Nachwelt als Historiker schrieb, ist es ζῇ erkláren, dass meh- 
rere Punkte des christlichen Gottesdienstes entweder ganz mit Stillschweigen übergangen 
«der nur kurz und oberfláchlich berührt worden sind. Es würde deher gegen die Grund- 
8128 einer besonnenen Kritik streiten, wenn man aus diesen Uebergehungen oder ober- 
fachlichen Schilderungen entweder auf die Nicht-Existenz oder Geringschàtzung solcher 
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γοι eloí, κοινὰς εὐχὰς ποιησόμενοι ὑπέρ ve ἑαυτῶν xol τοῦ φωτε-- 
σϑέντος καὶ ἄλλων πανταχοῦ πάντων εὐτόνως, ὅπως καταξιωϑῶμεν 
τὰ ἀληϑῆ μαϑόντες καὶ δι᾿ ἔργων ἀγαϑοὶ πολιτευταὶ καὶ φύλακες 
τῶν ἐντεταλμένων εὑρεϑῆναι, ὅπως τὴν αἰώνιον σωτηρίαν σωϑῶμεν. 
9. ᾿4λλήλους φιλήματι ἀσπαζόμεϑα παυσάμενοι τῶν εὐχῶν. 3. Ἔπειτα 
προσφέρεται τῷ προεστῶτι τῶν ἀδελφῶν ἄρτος καὶ ποτήριον ὕδατος 
xai χράματος,}) καὶ οὗτος λαβὼν, αἶνον καὶ δόξαν τῷ πατρὲ τῶν 
ὅλων, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγέου, 
ἀναπέμπει καὶ εὐχαριστίαν ὑπὲρ τοῦ κατηξιῶσϑαι τούτων παρ᾿ 
αὐτοῦ ἐπὶ πολὺ ποιεῖται. οὗ συντελέσαντος τὰς εὐχὰς καὶ τὴν 
εὐχαριστίαν, πᾶς Ó παρὼν λαὸς ἐπευφημεῖ λέγων, “μήν. Τὸ δὲ 
ἀμὴν τῇ Ἑβραΐδι φωνῇ τὸ γένοιτο σημαίνει. 4. Εὐχαριστήσαντος δὲ 
τοῦ προεστῶτος, καὶ ἐπευφημήσαντος παντὸς τοῦ λαοῦ, οἱ καλούμε- 
γοι παρ᾽ ἡμῖν διάχονοι διδόασιν ἑκάστῳ τῶν παρόντων μεταλαβεῖν 
ἀπὸ τοῦ εὐχαριστηϑέντος ἄρτου καὶ οἴνου xai ὕδατος, xol τοῖς ov 
παροῦσιν ἀποφέρουσι. Kol ἡ τροφὴ αὕτη καλεῖται παρ᾽ ἡμῖν εὖ- 
χαριστία, ἧς οὐδενὶ ἄλλῳ μετασχεῖν ἐξόν ἐστιν, ἢ τῷ πιστεύοντι 
ἀληϑῆῇ εἶναι τὰ δεδιδαγμένα ὑφ᾽ ἡμῶν, καὶ λουσαμένῳ τὸ ὑπὲρ ἀφέ- 
σέως ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ἀναγέννησιν λουτρὸν, χαὶ οὕτως βιοῦντι ὡς 
ὁ Χριστὸς παρέδωχεν. Οὐ γὰρ ὡς κοινὸν ἄρτον οὐδὲ κοινὸν πόμα 
ταῦτα λαμβάνομεν, ἀλλ᾽ ὃν τρόπον διὰ λόγου Θεοῦ σαρχοποιηϑεὶς 
Ἰησοῦς Χριστὸς Ó σωτὴρ ἡμῶν xal σάρκα καὶ αἷμα ὑπὲρ σωτηρίας 
ἡμῶν ἔσχεν, οὕτως καὶ τὴν δι᾽ εὐχῆς λόγου τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ εὐχα- 
ριστηϑεῖσαν τροφὴν ἐξ ἧς αἷμα καὶ σάρχες κατὰ μεταβολὴν τρέφογ- 
ται ἡμῶν, ἐκείνου τοῦ σαρχοποιηϑέντος Ἰησοῦ καὶ σάρκα καὶ αἷμα 
ἐδιδάχϑημεν εἶναι.) Οἱ γὰρ ἀπόστολοι ἐν τοῖς γενομένοις ὑπ᾽ αὐὖ- 


Gebràuche schliessen wollte. Singulari cura locus lustini illastratus est a Chr. Gottl. 
Burger Antiquitas Liturgiae Evangelico- Lutheranse ex lustino martyre demonstrata. 
Viteb. 1755. 4. Ianus lustini Martyris de sacris Christianorum publicis narratio. Halae 
1725. 8. Recentiore tempore fusius lustini Liturgiam illustrarunt Dóllingerus (Die 
Eucharistie in den ersten drei Jahrhunderten) et Hóflingius (Die Lehre der àltesten 
Kirche vom Opfer im Leben und Cultus der Christen). At vero cum uterque haud pror- 
sus alienus sit a partium studio, omni cautione probibenda est ab sincera liturgiae veteris 
investigetione Catholicorum et Protestantium invidia et odium. 

1) Irenaeus V, 2: χεχραμένον ποτήριον 1V, 57: temperamentum calicis — suum 
sanguinem confirmavit. 

2) Bóhmer l.c. p. 818 ,,mit Ausführlichkeit.' 

3) Irenaeus ep. ad Vict. (Euseb. V, 24): τοῖς ἀπὸ τῶν παροιχιῶν ἔπεμπον εὖχα- 
ριστίαν (pontifices ante Victorem). 

4) Neander Kircheng. [. 584 ,,Es kann sein, dass die Einsetzungsworte iu das 
Dankgebet mit verflochten wurden. In den Worten bei Firmilian Cypr. ep. 75 'invoca- 
tione non contemtibili sanctificare panem et eucharistiam facere' liegt wohl wahrscheinlich 
der Begriff einer Consecraüion, wodurch aus dem gewóhnlichen Brote Abendmahl ward. 
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τῶν ἀπομνημονεύμασιν, ἃ καλεῖται εὐαγγέλια, οὕτως παρέδωχαν iv- 
τετάλϑαι αὑτοῖς τὸν Ἰησοῦν, λαβόντα ἄρτον εὐχαριστήσαντα εἰπεῖν" 
Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἀνάμνησίν μου, τουτέστι τὸ σῶμά uov' καὶ 
τὸ σπτοτήριον ὁμοίως λαβόντα xal εὐχαριστήσαντα εἰπεῖν" Τοῦτό ἔστε 
αἷμά μου, καὶ μόνοις αὐτοῖς μεταδοῦναι.) Ὅπερ καὶ ἐν τοῖς τοῦ 
Mí3oa μυστηρίοις παρέδωκαν γένεσϑαι μιμησάμενοι οἱ πονηροὶ δαέ- 
uovec" ὅτι γὰρ ἄρτος καὶ ποτήριον ὕδατος τέϑεται ἐν ταῖς τοῦ uvov- 
μένου τελεταῖς μετ᾽ ἐπιλόγων τινῶν, ἢ ἐπίστασϑε ἢ μαϑεῖν δύνασϑε. 
Ἡμεῖς δὲ μετὰ ταῦτα λοιπτὸν ἀεὶ τούτων ἀλλήλους ἀναμιμνήσχομεν" 
καὶ οἱ ἔχοντες τοῖς λειπομένοις πάσιν ἐπιχουροῦμεν, καὶ σύνεσμεν 
ἀλλήλοις ἀεί. "Eni πᾶσι τε olg προσφερόμεϑα εὐλογοῦμεν τὸν ποιη- 
τὴν τῶν πάντων διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ διὰ πενεύ- 
ματος τοῦ ἁγίου. ὅ. Καὶ τῇ τοῦ ἡλίου λεγομένῃ ἡμέρᾳ πάντων κατὰ 
πόλεις ἢ ἀγροὺς μενόντων ἐπὲ τὸ αὐτὸ συνέλευσις γίνεται, καὶ τὰ 
ἀπομνημονεύματα τῶν ἀποστόλων ἢ τὰ συγγράμματα τῶν προφητῶν 
ἀναγινώσκεταε μέχρις ἐγχωρεῖ. 6. Εἶτα παυσαμένου τοῦ ἀναγινώ- 
σχοντος Ó προεστὼς διὰ λόγου τὴν νουϑεσίαν καὶ πρόκλησιν τῆς τῶν 
χαλῶν τούτων μιμήσεως ποιεῖται. T. Ἔπειτα ἀνιστάμεϑα κοινῇ πάνγ- 
τες καὶ εὐχὰς πέμπομεν. Καὶ ὡς προέφημεν, παυσαμένων ἡμῶν τῆς 
εὐχῆς ἄρτος προσφέρεται καὶ οἶνος καὶ ὕδωρ καὶ ὃ προεστὼς εὐχὰς 
ὁμοίως καὶ εὐχαριστίας, ὅση δύναμις αὐτῷ, ἀναπέμπει καὶ ὃ λάος 


1) Hofling l.c. p. 58 ,,Wir werden wohl nicht irren, wenn wir annehmen, dass J. 
das “τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἀνάμνησίν μους dem “τουτέστε τὸ σῶμά μου’ deshalb 
vorangestelit hat, weil er es nicht wie dieses auf den nachfolgenden Genuss, sondern auf 
dea vorangebenden Act des εὐχαριστεῖν bezogen und als eine Anweisung für diesen be- 
trachtet bat.'* 

2) Augusti Deukw. VI, 226: ,,Man wáhlt einen Text und liest denselben, soweit er 
dem Zwecke des Tesges angemessen ist. Wird der Sinn auf diese Weise gefasst, so ist 
damit der Gebrauch gewisser Pericopen nicht nndeutlich angegeben." Bóhmer l. c. 
p.190, hanc interpretationem ἀφιελόλογον ratus commendat aliam ,,Das Maass desjenigen, 
w3s recitirt ward, war durch das Quantum der Zeit, durch die Bescbaffenheit des Ortes 
bedingt." Sed illa vox μέχρις ἐγχωρεῖ apte verti. potest: quoad licet, quoad consenta- 
peom est i. e. quoad lector ad finem pericopae pervenerit. 

3) Otto: quantum potest s. quantum facultatis eius est. Bóhmer: So viel geistige 
Kraft dem Biscbof inbàrirt, Conferas c. 13: ἐφ᾽ οἷς προςφερόμεθα πᾶσιν, ὅση δύνα- 
pic, αἰνοῦντες. ς. 55: διὰ λόγου οὖν καὶ σχήματος τοῦ φαινομένου, ὅση δύναμις, 
προτρεψάμενοι. — Grabius affert formulam eucharisticam ex Const. App. VIII, 12: εὐχα- 
ρισεοῦμέν σοε οὔχ ὅσον ὀφείλομεν ἀλλ᾽ ὅσον δϑυνάμεϑα. | Addas locum Gregorii Naz. 
Orat. HII. quo Christianos hortstur, ut triumphsle illud carmen in mortem [aliani ὅση 
δύναμες canant. Referenda sunt verba ad ardorem, ad intentionem animi precantis, quae 
Bon minas in praescriptis formulis quam in immediate conceptis verbis locnm babere 
potest. Ergo non elicienda est inde sententia (alias invicta) orationes non fuisse ita sta- 
tous, αἱ nibil illis addere vel.ex eis detrahere liceat, neque exsüitisse librum, quo cele- 
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ἐπευφημεῖ λέγων τὸ ἁμήν' 8. Kai ἡ διάδοσις xoi v) μετάληιμψες 
ἀπὸ τῶν εὐχαριστηϑέντων ἑχάστῳ γίνεται καὶ τοῖς οὐ παροῦσι διὰ 
τῶν διαχόνων πέμπεται. Οἱ εὐποροῦντες δὲ καὶ βουλόμενοι, κατὰ 
στεροαίρεσιν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ὃ βούλεται δίδωσι, καὶ τὸ συλλεγό-- 
μένον παρὰ τῷ προεστῶτι ἀποτίϑεται, καὶ αὑτὸς ἐπικουρεῖ ὄρφα- 
volg τε xal χήραις, xol τοῖς διὰ νόσων ἢ δι᾿ ἄλλην αἰτίαν λεεσεο- 
μένοις, καὶ τοῖς ἐν δεσμοῖς οὖσι, καὶ τοῖς παρεπιδήμοις οὖσι ξένοες» 
xal ἁπλῶς πᾶσι τοῖς ἐν χρείᾳ οὖσι κηδεμὼν γίνεται. Τὴν δὲ τοῦ 
ἡλίου ἡμέραν κοινῇ πάντες τὴν συνέλευσιν ποιούμεϑα, ἐπειϑὴ πρώτη 
ἐστὶν ἡμέρα, ἐν ἦ ὁ ϑεὸς τὸ σχότος καὶ τὴν ὕλην τρέψας κόσμον 
ἐποίησε, καὶ Ἰησοῦς Χριστὸς Ó ἡμέτερος σώτηρ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐκ 
γεχρῶν ἀνέστη" τῇ γὰρ πρὸ τῆς κρονικῆς ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ τῇ 
μετὰ τὴν χρονικὴν, ἥτις ἐστὶν ἡλίου ἡμέρα, φανεὶς τοῖς ἀποστόλοις 
αὐτοῦ καὶ μαϑηταῖς ἐδίδαξε ταῦτα, ἅπερ εἰς ἐπίσκεψιν καὶ ὑμῖν 
ἀνεδώχαμεν. 


Constitutiones Apostolicae Lib. II. c. 57. ed. Cotelerius.!) 
1. Σὺ dà ὁ ἐπίσκοπος ἔσο ἅγιος, ἄμωμος, μὴ πλήκτης, μὴ ὀργέ- 
Aog, μὴ ἀπηνής᾽ ἀλλ᾽ οἰχοδόμος, ἐπιστροφεὺς, διδακτικὸς, ἀνεξίκα- 





brans uteretur. Similia docet F. X. Schmid Liturgik I. p. 44 innizus verbis Iustini 
supra scriptis: ἐπὶ πολὺ ποιεῖται Selbst die Messopfer-Gebete end Gebrüuche dürften 
(an vielen Orten wenigstens) noch dem Gutdünken des einzelnen Kirchenvorstehers nach 
]nhalt und Dauer überlassen gewesen sein, óflers mochte etwa ein von einem Apostel oder 
Apostelzeugen ererbter Typus hierin als Leitfaden dienen." Perperam Muratorius 
interpretatur: per la sua parte, seconde che a lui apartiene, pro sua parte, scilicet post- 
quam populus stans preces fecerit. 

1) Krabbe Ueb. den Urspr. u. Inh. der apost. Consttutionen des Clemens Romanus. 
Hamburg 1829. p. 140: Wir kónnen nicht amhin c. 57 und 59 für eine spátere Interpo- 
latiop zu erkláren. Beide Capitel passen durchaus nicht in den Zussmmenhang, unter- 
brechen plótzlich durch ibren fremden Inbalt das Ganze und zeigen durch ihren Inhalt, 
der ganz mit dem Inhalte einiger Stellen des achten Buches übereinstimmt und ganz deut- 
lich auf das Ende des vierten B. hinweist, dass beide Capitel von dem Verf. des acbten 
Buches herrühren. P. 221 enumerat Vir Doctus accuratius, quid ipsi moverit suspicio- 
nem: 1) Vox παστοφόρια, ante Hieronymum in scriptoribus ecclesiasticis non obvia. 
2) Liturgiae ordo, tam perspicue et minutatim expositus, ut ex posteriore disciplina multa 
addita esse manifestum sit. . 3) Ecclesiastica bierarchisa, saeculi tertii ingenium eszcedens. 
4) ἀχροστίχεια Psalmorum, populo succinenle decantata. 5) Surgens populus ad Evangelii 
lectionem. Αἱ vero plurimi in authentia litorgiae acquieverunt neque ego argumentis 
Krabbii multum tribuerim. Multa enim sunt argumenta quae dicuntur a silentio et haec 
semper imbecilla sunt, nisi talibus adminiculis suffulciantur ut positivis respondeant. 
v. Drey Neue Untersuchungen über die Constitutionen und Kanones der Apostel. 1832. 
p.99sqq. Rothe de prim. cult. christ. p. 29. Ritschl Entstehung der altkatholiscben 
Kirche p. 598. e. a. 
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πος, ἠπιόϑυμος, πρᾷος, μαχρόϑυμος, παραινετιχὸς, παραχλητικὸς᾽" 
ὡς ϑεοῦ ἄνθρωπος. 2. Ὅταν δὲ συναϑροίζῃε τὴν τοῦ ϑεοῦ ἐχκλη- 
σίαν, ὡς ἂν κυβερνήτης γηὸς μεγάλης, μετ᾽ ἐπιστήμης πάσης κέλευε 
ποιεῖσθαι τὰς συνόδους, παραγγέλλων τοῖς διακόνοις cicavel ναύταις, 
τοὺς τόπους ἐχτάσσειν τοῖς ἀδελφοῖς, xod rre ἐπιβάταις, μετὰ πά- 
σης intuchelac καὶ σεμνότητος. Kol πρῶτον μὲν ὃ olxog ἔστω ἐπιμή- 
χης κατ᾽ ἀνατολὰς τετραμμένος ἐξ ἑχατέρων τῶν μερῶν τὰ παστο- 
φόρια. ') Πρὸς ἀνατολὴν, ὃς τις ἔοικε vii. Κείσϑω δὲ μέσος ὃ τοῦ 
ἐπισχότεου ϑρόνος, παρ᾽ ἑκάτερα δὲ αὐτοῦ καϑεζέσϑω τὸ πρεσβυ- 
τέριον καὶ οἱ διάκονοι παρισεάσϑωσαν εὐσταλεῖς τῆς πλείονες ἐσϑῆ- 
τος " ἐοέκασι γὰρ ναῦταις καὶ τοιχάρχοις. Προνοία δὲ τούτων εἰς τὸ 
ἕτερον μέρος οἱ λαϊκοὶ καϑεζέσθωσαν μετὰ πάσης ἡσυχίας καὶ εὖ- 
ταξίας᾽ καὶ al γυναῖκες κεχωρισμένως xal αὗται καϑεζέσϑωσαν, σιω- 
πὴν ἄγουσαι. 8. Méoog δ᾽ ó ἀναγνώστης ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τινος ἐστὼς 
ἀναγενωσκέτω τὰ “Μώσεως καὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναυὴ, τὰ τῶν χριτῶν καὶ 
τῶν βασιλείων, τὰ τῶν παραλειπομένων καὶ τὰ τῆς ἐπανόδου Ἶ πρὸς 
τούτοις τὰ τοῦ Ἰὼβ καὶ τοῦ Σολομῶνος χαὶ τὰ τῶν ἑχκαίδεχα προ- 
φητῶν. 4. ᾿ΑΙνὰ δύο δὲ γενομένων ἀναγωνισμάτων, ἕτερός τις τοῦ 
Δαβίδ ψαλλέτω vuvovg xal o λάος τὰ ἀκροστέχια ὑποψαλλέτω. 


1) v. Drey l.c. p. 61. ,,Zellen oder Kapellen, worin nach lib. VIII, 13 die Ueber- 
bleibsel der heil. Brode aufbewahrt wurden und die wohl sonst noch zur Aufbewabrung 
heil. Geráthschaften dienten.' 

2) Esra, Nehemia, Esther. 

3) Coteler: et populus extrema versuum succinat. Bàhmer l. c. p. 345: ,Bin- 
terim Denkw. 1V, 1. p. 322 berichtet, *'Thomssins hat durch viele Zeugnisse aus den alten 
K. Y. erwiesen, dass jedesmal der ganze Vers vom Volke wiederholt wurde.* In den von 
uns oben citirten Worten des Urtextes der Constitutionen ist dieser Begriff nicht enthalten. 
Ds das ἄχρον in ἀχροσείχια dasjenige, was auf der Spitze beüindlich, das Aeusserste ist, 
bezeichnet: so gebieten die Constitutionen, es solle das Volk die àussersten Theile, 
ὁ... die Endworte von den Versen (welche die von dem τίς gesungenen Hymnen haben), 
demselben (wieder) zu singen. Auch die von Binterim aus Augustinus angefübrten Stellen 
erweisen die Behauptung des Thomasius keineswegs; denn aus ,,enarretion. in Psalm. 138'' 
geht lediglich hervor, dass der Lector einen sndern Psalm, als den vom Bischofe ibm 
vorgeschriebenen, las, und dass Augustinus es sich (nobis) nicht imputirt wünscbhte, wenn 
die Gemeinde durch die Lànge des Vorgelesenen eine Zeiilong gefesselt war; ein Wieder- 
holtsein des jedesmaligen ganzen Verses durch das Volk wird in dieser Stelle nicht indi- 
cir. Die andere Stelle ,,lI. Enarrat. in Psalm. 18'* zeigt zwar, dass Geistliche und Ge- 
meindegenossen folgende lsalmworte: ,,ab occultis: meis munda me Domine et ab alienis 
parce servo Tuo. Si enim non fuerint dominata, tunc immaculatus ero et mundabor a 
delicto maximo'', einstimmig (consona voce) vor Gott gesungen haben; aber davon steht 
kein Jota |. c., dass Einer den genzen Psolm vorgesungen, und dass jedesmal das Volk 
den ganzen Vers wiederbolt habe." v. Drey 1. c. p. 60 ,,Uas Volk antwortet mit be- 
siiumten Schlussworten oder Scblussversen.*' 
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5. ἹΜετὰ τοῦτο oi πράξεις αἱ ἡμέτεραι ἀναγινωσχέσϑωσαν, καὶ ἐπε- 
στολαὶ Παύλου τοῦ συνεργοῦ ἡμῶν , ἃς ἐπέστειλε ταῖς ἐκχλησίαες 
καϑ᾽ ὑφήγησιν τοῦ ἁγίου πνεύματος. Καὶ μετὰ ταῦτα διάκονος ἢ 
πρεσβύτερος ἀναγινωσχέτω τὰ εὐαγγέλια, ἃ ἐγὼ ἹΜΠατϑαῖος καὶ Ἰωάν- 
γης παρεδώχαμεν ὑμῖν, καὶ ἃ ol συνεργοὶ Παύλου παρειληφότες xa- 
τέλειψαν ὑμῖν “Ιουκᾶς καὶ Magxog: καὶ ὅταν ἀναγινωσχόμενον 5 τὸ 
εὐαγγέλιον, πάντες οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ διάκονοι καὶ πᾶς ὃ λάος 
στηχέτωσαν μετὰ πολλῆς ἡσυχέας. Γέγραπται γὰρ" Σιώπα καὶ ἄκουε 
Ἰσραήλ. Καὶ πάλιν" Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆϑε καὶ ἀκούσῃ. 0. Καὶ ἑξῆς 
παρακαλδίτωσαν οἱ πρεσβύτεροι τὸν λάον, ὃ καϑεὶς αὐτῶν, ἀλλὰ μὴ 
ἅπαντες" καὶ τελευταῖος πτάντων ὁ ἐπίσχοπος, ὃς ἔοικε κυβερνήτῃ. ") 
Στηκέτωσαν δὲ οἱ μὲν πυλωροὶ sig τὰς εἰςόδους τῶν ἀνδρῶν, φυλάσ-- 
σοντες αὐτὰς, αἱ δέ διάκονοι εἰς τὰς τῶν γυναικῶν, δίκην ναυστο- 
λόγων" Ὦ καὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὃ αὐτὸς παρηχο-- 
λούϑει λόγος καὶ ἐν τῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ. El δέ τις εὑρεϑῇ παρὰ 
τόπον καϑεζόμενος ἐπιπλησσίσϑω ὑπὸ τοῦ διακόνου ὡς πρωρεὺς, 
καὶ εἰς τὸν καϑήχοντα αὐτῷ τόπον μεταγέσϑω, οὐ μάνον γὰρ νήϊ᾽ ἀλλὰ 
καὶ μάνδρῃ ὠμοιώται ἡ ἐκκλησία. Ὡς γὰρ οἱ ποιμένες ἕκαστον τῶν 
ἀλόγων, αἴγων φημὶ καὶ προβάτων, κατὰ συγγένειαν καὶ ἡλικίαν 
ἱστῶσι, καὶ ἕχαστον αὐτῶν τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ συντρέχει" οὕτω καὶ 
ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, οἱ μὲν νεώτεροι ἰδίᾳ καϑεζίσϑωσαν, ἐὰν ἢ τόπος, εἰ 
δὲ μὴ, στηκέτωσαν ὀρϑοὶ, οἱ δὲ τῇ ἡλικίᾳ προβεβηκότες, καϑεζέσϑω- 
σαν iy τάξει. Τὰ δὲ παιδία ἑστῶτα προςλαμβανίσϑωσαν αὐτῶν οἵ 
πατέρες καὶ μητέρες" αἱ δὲ νεώτεραι πάλιν ἰδίᾳ, ἐὰν ἢ τόπος, εἰ δὲ 
μήγε ὄπισϑεν τῶν γοναικῶν ἱστάσϑωσαν᾽ αἱ δὲ ἤδη γεγαμηκυῖαι καὶ 
τεχναχοῦσαι ἰδίᾳ ἰστάσϑωσαν, ai παρϑένοι δὲ καὶ χῆραι καὶ πρεσβύ- 


1) Augusti Denkw. VI, 264: Wenn es Mosheim auffallend (ndet, dass in den 
Const. der Ap. die Predigt als besonderer Theil der Gottesdienstes nicht erwühnt werde, 
80 kann man dies zugeben(?), obne daraus die Folgerung, dass sie wirklich gemangelt 
habe, zu ziehen. Die Predigt wird unter dem Vorlesen der Schrift mit begriffen und dies 
beweiset nur so viel, dass man sich eine Predigt ohne Grundlage der Schrift nicht zu 
denken vermochte. — — Ob hier τὸ εὐαγγέλιον die bestimmte Perikope, oder die evan- 
gelische Lection nach der Ordnung der Evangelisten bedeute, kann als gleichgültig be- 
trachtet werden, obgleich das Erstere wahrscheinlicher ist. Die Hauptsache ist, dass auf 
die Vorlesung der Ev. ein ermashnender Vortrag an das Volk gehalten werden soll. Einer 
von den Presbytern sol! den Vortrag beginnen, worin auch andere mit ibm abwechseln 
kónnen und der Bischof soll den Beschluss machen. Von einer solchen Abwechselung 
im Vortrage kommen mehrere Beispiele vor. Cf. Selvaggii Ánt. Chr. lib. 2. p. 233 sq. 

2) Erant γαυστολόγοι s. ναυτολόγοε qui in prora constituti, tum navem intrantes ' 
recipiebant, tum vero cum navigaturis de futuro itinere colloquebantar, de nauleo pacisce- 
bantur. Quocirca Naustologi referunt partim Janitores, ratione videlicet primi Nautologo- 
rum officii; partim Cetechistae ratione posterioris. Cot. 


ΠῚ 11 “ 

τεδες, πρῶται πασῶν φτηκέτωσαν ἢ καϑεζέσϑωσαν. Ἔστω δὲ τῶν 
τόπων προνρῶν Ó διάκονος, ἵν. ἕχαστος τῶν εἰςερχομένωῶν εἰς «ὃν 
ἴδιον τόπον ὁρμᾷ καὶ μὴ παρὰ τὸ. ἱνερόϊτον καϑέξωνται. Ὁμοίως δ᾽ 
διάχονος ἐπιακαπεέτω τὸν λαὸν ὅπως μήτις ψιϑυρίσῃ ἢ νυστάξῃ “ἢ 
γελάσῃ ἢ νεύσῃ χρὴ yag ἐν ἐκκλησίᾳ ἐσνιστημόνωρ᾽ xal. νηφαλξως καὶ 
ἐγρηγορότως ἑστάναι" ἐκτοζαμένην ἔχοντα τὴν ἀχοὴν ἐπὶ τὸν τοῦ κυ- 
eov λόγον. "1. Καὶ μενὰ τοῦτὸ συμφώνως ἅπαντες ἐξακαστάνπες «καὶ 
ἐπ᾽ ἀγαταλὰς κατανοήσαντες μετὰ τὴν τῶν κατηχουμένων xal τὴν - 
τῶγ μετανοούντων ἔδοδον προζευξάσϑωσαν. τῷ ϑεῷ, "τῷ ἐπιβεβηχότε 
ἐπὶ τὸν οὔρανον τοῦ οὐράνου, κατὰ; ἀγατολὰς" (Ps. 68, 34) ὕπομιε- 
μνηαχώμενοι καὶ τῆς. ἀρχαίας γομῆς τοῦ" xexà ἀνατολὰς παραδείσου, 
ὅϑεν «ὃ πρῶτης ἄγϑρωπος ᾳϑετήσας τὴν ἐντολὴν ὄῴεως συμβουλέᾳ 
πιᾳϑεὲὶς ἀπεβλήϑή. 8. Οἱ δὲ διάκονος μετὰ τὴ» πϑροςζευχὴν, οὗ μὲν» 
τῇ προρρορᾷ τῆς εὐχαριστίας σχθλαξέψωαον., ὑπὴρετούμενοι τῷ τοῦ 
κυρίου σώματι μεεὰ φόβου, οἵ δὲ τοὺς; ὄχλους διασχοπείτωσαν" καὶ 
ἐσυχέᾳν αὐτοῖς ἐματρεξέτωσαν. “1ἐγέτω δὲ ó προεστὼς τῷ ἀρχιερεῖ 
διάκονος τῷ λαῷ μή τις κατὰ τινος" μή zig. ἐν ὑποκχρίσει ' 9. Εἶτα καὶ 
ἀσπαζέσθωσαν ἀλλήλους οὗ ἄνδρες χαὶ ὶ ἀλλήλας αἱ γυναῖκες τὸ ἐν κυρίῳ 
φίλημα, ἀλλὰ μή τὶ δολίωᾳ ὡς Ἰούδας τὸν κύριον φιλήματι 7: αρέδωχε. 
10. Καὶ μετὰ τοῦτο προξευχέσϑω ὃ ὃ διάκονος ὑπὲρ τῆς ἐχκλησίας ἁπάσης 
καὶ παντὸς τοῦ κόσμου χαὶ τῷν ἐν αὐτῷ μερῶν xal ἐκφορεῶν, Une 
τῶν ἱερέων καὶ τῶν ἀρχόντων, ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεῤέως καὶ τοῦ βασιλέως, 
χαϑύλον εἰρήνης. 1. Καὶ μοτὰ τοῦτο ὁ ἀρχιερεὺς ἐτεευχόμενος τῷ λαῷ 
εἰρήνη», εὐλογεέτω τοῦτον, ὡς καὶ ἹΜωσῆς ἐνετείλατο' ἱερεῦσιν εὐλογεῖν 
τὸν λαὸν τούτυις. τοῖς ῥήμασιν". ἘΕὐλογήσαι σε. "κύριος καὶ φνλάξαι 
ga- ἐπιφάναι ὁ ὁ κύριος τὸ πρόφωπον cero)" σε, xol des cou &ir- 
γην (Num.-6, 724). Ἐποοχέσϑω οὖν καὶ ó- "ἐπίσκοττος xal λεγέτω" Σῶ- 
σαν τὸν λαόν σου , κύριε, καὶ εὐλόγησον τὴν χληρονομίαν σου ἣν ἐχ- 
τήσω xal περιποιήσω τῷ .τιμίῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ σου, καὶ ἔχαλε- 
σας βασίλειον ἱεράτευμα -“αὶ ἔϑνος ἅγιον. 12. ετὰ δὲ ταῦεα yii 
γέσϑω 7) ϑυσία, ἐστῶτος mxavfóc τοῦ λαοῦ καὶ πρφρευχομένου ἡσύχως. 
13. Καὶ ὅταν ἀνενεχϑῇ, μεταλαμβάνετω. ὁκάστῃ τάξις xa9' ἑαυτὴν 
τοῦ χυριαχοῦ σώμρτος καὶ ταῦ τιμέου αἵματος ἐν τάξει, μεξὰ αἰδοῦς 
xal εὐλαβείας ὡς βασιλέως προφερχόμενοι σώματι καὶ γυναῖκες 
χεχαλυμμένψαε τὴν. κεφαλὴν, ὡς ἁρμόζει γυναιχῶν τάξει, προς- 
ἐρχέαϑωσαν. Φυλαττέᾳϑωσαν δὲ αἱ Sub μήτις ἄπιστος εἰςέλϑοι 
ἢ ἀμόητος. 

luvat attexere vetustissimae iren conspectum et tabnlam, e Iu- 
stia). itutionum 'parratiene conflatam, literis Graecorum Patrum 
ad amm "CCC usque florenum testimoniis ac recentiorum doctrina 
quoad fieri potuit illustrafam. " 

Ww. 2 
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MISSA CATECHUMENORUM. 


Ex Synagogarum conventibus oriunda, ad veteris testamenti ingenium 
composita, liturgiae quae arctiore sensu christiano dicitur 'προπαίδευμα 
xai σχιὰ τῶν μελλόντων. : 


Ι, Lectio Scripturarum Veteris Teetamenti lust. 5. 
Const, ὃ. ' 

Tam alio loce Cod. Lit: I. p. 23. demonstravimus, antiquissimis tem- 
poribus exordium Missae ductum esse a lectionibus Veteris ac Novi: Te- 
stamenti. Itaque in. Liturgiis eccidentalibus , quibus aliqua affnites est 
et coniunctie oum vetwetissima Graecorum missa, dieo Gallicapam .- Am- 
brosianam, Mozarabicam (apud Romanos sollemnioribus  tàntum diebus), 
Epistolam praecedit Leetto Prophetica. Neque hedie prisca oonsue-. 
tudo prorsus obliterata est. " Ut taceam Ambrosianos et Missas Quatuor. 
tempofum, eritibus monasticis commemoro Praemonstratenses, qui tribus 
miseis' in Nativitate Domini celebratis tres MEME EM tres Epi- 
stolás, εὖ Evangelia. ' ; 


1l. Psalmodis inst 4. 


lis Rotbius l.c. p. 28: Psalmodiam silentio Sene d idkus. 
Nec tamen ex hoc silemtío certe efficitur aetate martyrís celeberrisni can- - 
tum psalmorum hymnorumque sacrorum nondum ad cultum divinum Chri- . 
stianorwum. pertinufsse, praesertim cwm δὼ egistola Plinii constet, 13m. 
Traiani temporibus Ghristiauos solitos esse, i. conventibus suis anute- . 
lucawmis , cormeu Christo quasi Deo dicere secum. invicem**. et [. ipse 
alio loce (Apol. I. 8. 13) referat, Christíanos Deo iod λόγον πομσεὰς 
χαὶ ὕμνους πέμπϑεν. 

Et ipse Plinius, quem modo excitavi, testis est, praeter Psálmos 
exstitisae carmina sacra, Christum ϑεολογοῦντα. Adde scriptorem saeculi. 
secundi, qui Artemonem incusat Euseb. H. E. 7,30: T'akuobe δὲ xovg 
μὲν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν παύσας, ὡς. δὴ νεωτέρους 
καὶ νεωτέρων ἀνδρῶν συγγράμματα. Neque praetereundus est Dionysius. 
apud Euseb. 7, 24: ἐν. ἄλλοις μὲν πολλοῖς ἀποδέχομαι χαὶ ἀγαπῶ. 
Νέπωτα, τῆς τε πίστδως καὶ. τῆς φιλαπονίας καὶ τῆς ἐν ταῖς γρα-. 
φαῖς διατριβῇ καὶ ve πολλῆς ψαλμωδίας ἐμέχρι.νῦν πολ’- 
λοὶ τῶν ἀδελφῶν» ἐνθυμοῦνται. Αἱ supersedendum est ezei- 
plorum multitudine. Erant ex antiquissimis témporibus :hymni vel psalmi 
ecclesiastiei, qui decantabantur vel inter Scripturarum lectionem wel inter . 
eucharisticum sacrificinm. 

In Ambrosiana Missa Prophetia subsequitür P salmutus v. Psal- 
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m ellus, apud Gallicanos Psalmus responáeriua, ex Mozarabum 
lege Psalterium, quod idem E cud : 


RI. Lectio Scripturarum "" Testsment Iust. 5. Const. 5. 

Epistola Const. 5. 

Mone 1. €. p. 67sq. ,,Wenn ich nach den ungeführten 2n der 
Fdter behaupten muss, dass die gallicanischen Messen mit der griechischen 
vor Basilius sowoM im Inhalt als auch oft in der Fassung übereinstimmen : 
40 fuhrt díeses auf eine gemeinsame Quelle beider zurück, denn die grie- 
ckische Messe hat weder einen griechischen Ursprung noch die gallicanische 
einen lateinischen, sondern beide sind nur in diesen Sprachen abgefasst.: 
Der Ursprung beider ist jüdisch, denn die Beziehungen auf den jüdi- 
schen. Gottesdienst, welche darin vorkommen, hádtt& man von Seiten der 
Christen nicht. hixteingetragen, man hatte dazu keine Veranlassung, wokl 
eher ist es wahrschcinlich, dass man sie in den Gebeten lange Zeit ste- 
hen liess, wejl sie damit überliefert swrden. Ich habe oben geseigt, 
dass der Am[ang des Gottesdienstes mit. der. Prophexeiung dem alien 
Testamente  angehürt, im. neuen. musste als Ergdnsung dus Eovangelium 
hinzukowmen, denn es ist die Erfüllung der Prophesesung. Diese bei-.— 


dem Stücke, die Prophezeiutg wnd das Evangelium, wiacMen im evstem — . 


und noch weit in dás4kweite Jahrhundert hinein. den ersten. Theil der 
Messe aus. und. waren. ursprünglieh bei den Judenchristen. eingeführt. - 
Daher mennen die alten Vdter gewühnlich nur die Prophezeiung und das - 
Evangelium αἷς gegenseitige Beziehung neben eingnder, ohne die drüte, 
die Bpistel, zu erwdhnen, welche als Zwischenglied durch Wie griechischen, 
Christen. if die Megse aufgenommen wurde und die Liturgie der Heiden- 
christem von jener der Judenchristen unterscheidet. Die Briefe der. Apo- 
stel. waren meist an. Heidenchristen gerichtet, die sümmtlich griechisc 
rerstanden. — Die Briefe an. die Gemeinden mussten. densellen. vorgelesen: 
werden, das war der Zweck, und in einigen Briefen ist es auch aus- 
drücklich befoMen. —Jene Gemeinden hatten. aber. keine andere Versamm- 
lung als ihren Gottesdienst, denn sie waren keine politischen Gemeinden, 
also mussten. die Apostelbriefe schon aus diesem Grunde bei dem Gottes- 
dienste vorgelesen. sefden, um zur Kenntniss der Gemeinde zu gelangen. 
So wollte es der Apostel Paulus (Coloss. 4, 16), der auch befahl, dass 
»achbarliehe Gemeinden, in ihren Yersammlungen (ἐχκλησέαι) sich wech-' 
selseitig die Apostelbriefe mütheilen und vorlesen sollten. Es ist hier- 
qus klar, dass suerst bei den Heidenchristen die Apostel- 
briefe einen Theil des Gottesdienstes ausmachten, wie 
auch dass die Vorlesung der Epistel die griecbisene: Litur- 


σε von der Jüdischen untercsheiden musste." 
9* 
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Et sane Constit. Áp. II, 59 omissus est Apostelus: Fit die xlomi- 
nito προφητῶν ἀνάγνωσις, καὶ εὐαγγελίου κηρυκία xai ϑυσίας ava- 
φοφὰ καὶ τροφῆς ἱερᾶς δωρεά. 

Evangelium Censt 5. Passiones Martyrum in Missa Cat. lectas 
esse diebus eotundem anniversariis, permulti testantur scriptores occi- 
dentales. δὲ Oriente ungs significat Eusebius Hist Ecd. V, 4: 
ὅτῳ yàg φίλων, xal ταῦτα ῥάδιον πληρίσεατα διαγνῶναι, μετὰ χεῖρας 
ἀναλαβόντε τὸ σύγγραμμα, ὃ καὶ αὐτὸ τῇ τῶν μαρτύρων συναγωγῇ 
πρὸς ἡμῶν, ὡς γοῦν ἔφην, κατείλεχται. Cod. Lit. 1. p. 27. 

Verum in diversis ecclesiis praeter scripturam sacram alios quoque 
libros et doctrina chrístiana refertos et exhortatione, lectitatos esse iam 
certum est quam quod certissimum: Hermae Pastor Euseb. H. E. 3,16. 
Hieron. de script. 10.  Athanas. tom. [. p. 963 edit. Par. Clemen- 
tis Romani ad Corinthios prior epistola Euseb. H. E. 3, 16. Soteris 
Romeni Epistula Euseb. H. E. 3, 16. 


IV. Sermo lust. 6. Const. 6. 

Euseb. E. E. 6, 36: ὑπὲρ τὰ ἑξήκοντα φασὶν ἔτη τὸν Ὠριγένην 
yevóuevoy* ἅτε μεγίστην ἤδη͵ συλλεξάμενον x τῆς μαχρᾶς παρασχευῆς 
ἕξιν τὰς ἐπὶ τοῦ κοινοῦ λεγομένας αὑτῷ ἀιαλέξεις ταχυγράφοις μετα- 
λαβεῖν ἐπιτρέψαι οὐ πρότερόν ποτε τοῦτο γᾳέσϑαι συγκεχωρηχότα. 
Pamphilus Apol. pro Origene: — — per eos tractatus quos paene 
.quotidie in ecclesia habebat ex tempore quo εἰ describentes notarii ad 
monumenta posteritatis tradebamt ? 


'V. Dimittuntur Catechumeni, Poenitentes et a. Orationes 
Const. 7. 
Justinus Dial. c. Tryph. p. 254: ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ὑπὲρ τῶν ἄλλων 
ἅπάντων ἀγϑρώπων τῶν ἐχϑραινόντων ἡμῖν εὐχόμεϑα. p. 363: 
ἀδιαλείπτως καταρᾶσϑε αὐτῷ τε ἐχείνῳ καὶ τοῖς ἀπ αὐτοῦ, πάντων 
ἡμῶν εὐχομένων ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ὑπὲρ πάντων ἁπλῶς ἀνθρώπων ὡς 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ ἐδιδάχϑημεν. 


MISSA FIDELIUM 


ex eucharistia apostolica deducenda, lesu Christi pro nobis passi ex- 
pressa imago, liturgiae christianum πληρῶμα et ἄδυτον. 


VI. Oblatio panis et vini Iust. 3. 7. Const. 8. 
Iustin. Dial. c. Tryph. p. 210: εὐχαὶ καὶ " οὐχαριστίαι, ὑπὸ τῶν 
ἀξίων γινόμεναι, τέλειαι μόναι καὶ εὐάρεστοί εἰσι τῷ Θεῷ ϑυσίαι, 


E dii 
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xi αὐτός φημε᾿ ταῦτα γὰρ μόνα xal Χριστιανοὶ παρέλαβον ποιεῖν 
καὶ ἐπὶ ἀναμγήσει δὲ τῆς τροφῆς αὐτῶν ξηρᾶς τε καὶ ὑγρᾶς, ἐν ἢ 
xi τοῦ πάϑους ὃ πέπονθε δὲ αὐτοῦ ὁ ϑεὸς τοῦ ϑεοῦ μέμνηται. 
Irenaeus L. IV. c. 18: Oportet nos oblationem Deo facere, et in om- 
£bus gratos inveniri fabricatori Deo, primitias earum, quae sunt. etus, 
eeaturarums offerentes, | Et. hanc oblationem ecclesia sola puram Offert 
fabricatori, offerens ei cum gratiarum actione ez creatura eius. ludaei 


exte non. offerunt; — non enim receperunt verbum, [per] guod offer- ὸὖ 


tur Deo. 


LA 
is di d 


VII. Silentium Const. 8. 
In Gallicana et Mozarabica Missa Diaconus ante Epistolam: Silentium 
lacite. 


VIII. Comminatio Const. 8. 


IX. Osculum lust: 2. Const. 9. 


Osculum pacis, datum ante consecrationem orientalis originem in- 
didum iudicat et Graecgnicae ecclesiae signa jatefacit. Nem ii occiderg- 
lali offieio excipit osculum consecrationem. 


X. Deprecatio Iust. 1. Const. 8. 
Huc pertinet insignis locus Origenis Hom. VI. in Ierem. p. 606. 


Frementer in oratione dicimus: Da omnipotens, da nobis partem cum E 


prophetis; da. cum apostolis Christi tui; tribue, ut inveniamur ad vesti- 
9a wnigeniti fui. : ) 


ΧΙ. Salntatio et Benedictio Episcopi Const. 11. 


ΧΙ. Gratiarum actio Iust. 3. 
Secundum Iustinum ita sese 'excipiunt Liturgiae partes: Deprecatio, 


Oscolam, Oblatio, Gratiarum,actio. Contra Constitutiones in novissima : 


liturgiae parte admodum breves non disertis verbis. exprimunt gratiarum 


«iones. lren. I, 1 huc refert gnosticos delirasse: xai τὸν Παῦλον qa- 


γερώτατα λέγουσι τοὺς δὲ dlüvog Óvouabes πολλάκις, ὅτε δὲ καὶ 
τὴν τάξιν αὐτῶν τετηρεχέναι οὕτως εἴποντα" slg πάσας τὰς γενεὰς 
τῶν αἰώνων τοῦ αἰῶνος" ἀλλὰ καὶ iiu Gc ἐπὶ τῆς εὐχαριστίας Àé- 
jorrag* elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἐκείνους. τρὺς αἰῶνας 
0r μαίνεεν. 

Veri simillimum est, gratiarum actiones apud Graecos inde ab omni 


lempore destisse in Hymnum Chernbicum: vel ézrivíziov: Sanctus,. San-- 


dus εἰς. Binterim Denkw. 1V, 3, 396 ,,Es ist gewiss, dass der Ge-. 


irauch. der Prafationen bei .der Messe aposfolischen Ursprungg und mtt. 


a 
5 . eat 


€ 


* 
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ἐπευφημεῖ λέγων τὸ Gu5v' 8. Καὶ ἡ διάδοσις καὶ ἡ μετάληψις 
ἀπὸ τῶν εὐχαριστηϑέντων ἑχάστῳ γίνεται καὶ τοῖς οὐ παροῦσι διὰ 
τῶν διαχόνων πέμπεται. Οἱ εὐποροῦντες δὲ καὶ βουλόμενοι, κατὰ 
σερθαίρεσιν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ ὃ βούλεται δίδωσι, καὶ τὸ συλλεγό-- 
μενον παρὰ τῷ προεστῶτι ἀποτίϑεται, καὶ αὐτὸς ἐπικουρεῖ Ógga- 
ψοῖς ve καὶ χήραις, καὶ τοῖς διὰ νόσων ἢ δι᾽ ἄλλην αἰτίαν λδιστο-- 
μένοις, καὶ τοῖς ἐν δεσμοῖς οὖσι, καὶ τοῖς παρεπιδήμοις οὖσι ξένοις» 
χαὶ ἁπλῶς πᾶσι τοῖς ἐν χρείᾳ οὖσι χηδεμὼν γίνεται. Τὴν δὲ τοῦ 
ἡλίου ἡμέραν κοινῇ πᾶντες τὴν συνέλευσιν ποιούμεϑα, ἐπειϑὴ πρώτη 
ἐστὴν ἡμέρα, i» ἢ ὃ ϑεὸς τὸ σχότος xol τὴν ὕλην τρέψας κόσμον 
ἐποίησε, καὶ Ἰησοῦς Χριστὸς ὃ ἡμέτερος σώτηρ τῇ αὑτῇ ἡμέρᾳ ἐκ 
. ψεκρῶν ἀνέστη" τῇ γὰρ πρὸ τῆς κρονικῆς ἐσταύρωσαν αὐτὸν xol τῇ 
μετὰ τὴν χρονικὴν, ἥτις ἐστὶν ἡλίου ἡμέρα, φανεὶς τοῖς ἀποστόλοις 
αὐτοῦ καὶ μαϑηταῖς ἐδίδαξε ταῦτα, ἅπερ εἰς ἐπίσκεψιν καὶ ὑμῖν 
ἀνεδώχαμεν. 


Constitutiones Apostolicae Lib. II. c. 57. ed. Cotelerius.!) 
1. Σὺ δὲ ὃ imicxomog ἔσο ἅγιος, ἄμωμος, μὴ πλήχτης, μὴ ὀργύ- 
λος, μὴ ἀπηνής᾽ ἀλλ᾽ οἰκοδόμος, ἐπιστροφεὺς, διδαχτικὸς, ἀνεξίχα-- 





brans uteretur. Similia docet F. X. Schmid Liturgik I. p. 44 innirus verbis Iustini 
supra scriptis: émi πολὺ ποιεῖται Selbst die Messopfer-Gebete und Gebrüuche dürften 
(an vielen Orten wenigstens) noch dem Guidünken des einzelnen Kirchenvorstehers nach 
]nhalt und Dauer überlassen gewesen sein, óflers mochte etwa ein von einem Apostel oder 
Apostelzeugen ererbter Typus hierin als Leitfaden dienen." Perperam Muratorius 
interpretatur: per la sua parte, seconde cbe a lui aparliene, pro sua parte, scilicet post- 
quam populus stans preces fecerit. 

1) Krabbe Ueb. den Urspr. u. Inh. der apost. Constitutionen des Clemens Romanus. 
Hamburg 1829. p. 140: Wir kónnen nicht umhin c. 57 und 59 für eine spátere Interpo- 
lation zu erkláren. Beide Capitel passen durchaus nicht in den Zusammenhang, unter- 
brechen plotzlich durch ibren fremden Inbali das Ganze und zeigen durch ihren [Ínhbalt, 
der ganz mit dem Inhalte einiger Stellen des achten Buches übereinstimmt und ganz deut- 
lich auf das Ende des vierten B. hinweist, dass beide Capilel von dem Verf. des achten 
Buches herrühren. P. 221 enumerat Vir Doctus accuratius, quid ipsi moverit suspicio- 
nem: 1) Vox zacrogóQ«, ante Hieronymum in scriptoribus ecclesiasticis non obvia. 
2) Liturgiae ordo, tam perspicue et minutatim expositus, ut ex posleriore disciplina multa 
addila esse manifestum sit. . 3) Ecclesiastica hierarchia, saeculi tertii ingenium excedens. 
4) &xgoozíy«x Psalmorum, populo succinenle decantata. 5) Surgens populus ad Evangelii 
lectionem. Αἱ vero plurimi in authentia liturgiae acquieverunt neque ego argumentis 
Krabbii multum tribuerim. Multa enim sunt argumenta quae dicuntur a silentio et baec 
semper imbecilla sunt, nisi talibus adminiculis suffulciantur uti positivis respondeant. 
v. Drey Neue Untersuchungen über die Constitutionen und Kanones der Apostel. 1822. 
p.59 sqq. Rothe de prim. cult. christ. p. 29. Ritschl Entstebung der altkatholischea 
Kirche p. 598. e. a. 
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x0c, ἡπιόϑυμος, πρᾷος, μαχρόϑυμος, παραινετικὸς, παρακχλητικὸς " 
ὡς ϑεοῦ ἄνϑρωπος. 2. Ὅταν δὲ συναϑροίζηςε τὴν τοῦ ϑεοῦ ἐχκλη- 
σίαν, ὡς ἂν κυβερνήτης νηὸς μεγάλης, μετ᾽ ἐπιστήμης πάσης κέλευε 
ποιεῖσθαι τὰς συνόδους, παραγγέλλων τοῖς διακόνοις ὡςανεὶ ναύταις, 
τοὺς τόπους ἐκτάσσειν τοῖς ἀδελφοῖς, καϑάπερ ἐπιβάταις, μετὰ πά- 
σης ἐπιμελείας καὶ σεμνότητος. Καὶ πρῶτον μὲν ὁ olxog ἔστω ἐπιμή- 
χης xar ἀνατολὰς τετραμμένος ἐξ ἑχατέρων τῶν μερῶν τὰ παστο- 
φόρια.) Πρὸς ἀνατολὴν, ὅς τις ἔοικε νηί. Κείσϑω δὲ μέσος ὁ τοῦ 
ἐπισκόπου ϑρόνος, παρ᾽ ἑκάτερα δὲ αὑτοῦ καϑεζέσϑω τὸ πρεσβυ- 
τέριον καὶ οἱ διάκονοι παριστάσϑωσαν εὐσταλεῖς τῆς πλείονες ἐσθῆ- 
soc" ἐοέκασι γὰρ ναύταις καὶ τοιχάρχοις. Προνοία δὲ τούτων εἰς τὸ 
ἕτερον μέρος οἱ λαϊκοὶ καϑεζέσϑωσαν μετὰ πάσης ἡσυχέας καὶ εὺ- 
ταξίας ᾿ καὶ ai γυναῖκες χεχωρισμένως καὶ αὗται καϑεζέσϑωσαν, σιω- 
πὴν ἄγουσαι. 3. ἹΜέσος δ᾽ ὃ ἀναγνώστης ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τινος ἐστὼς 
ἀναγενωσχέτω τὰ ἹΜώσεως καὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναυὴ, τὰ τῶν κριτῶν καὶ 
τῶν βασιλείων, τὰ τῶν παραλειπομένων καὶ τὰ τῆς ἐπανόδου ἢ πρὸς 
τούτοις τὰ τοῦ Ἰὼβ καὶ τοῦ Σολομῶνος καὶ τὰ τῶν ἑκκαίδεχα προ- 
φητῶν. 4. ᾿Αἰνὰ δύο δὲ γενομένων ἀναγωνισμάτων, ἕτερός τις τοῦ 
Δαβίδ ψαλλέτω υὑμνους καὶ o λάος τὰ ἀχροστέχια ὑποψαλλέτω. Ἷ 





1) v. Drey l.c. p. 61. ,,Zellen oder Kapellen, worin nach lib. VIII, 13 die Ueber- 
bleibsel der heil. Brode aufbewahrt wurden und die wohl sonst noch zur Aufbewahrung 
beil. Geráthschaften dienten." 

2) Esra, Nehemia, Esther. 

3) Coteler: et populus extrema versuum succinat. Bóhmer l. c. p. 345: ,,Βίη- 
terim Denkw. IV, 1. p. 322 berichtet, "Thomasius bat durch viele Zeugnisse aus den alten 
ΚΕ. V. erwiesen, dass jedesmal der ganze Vers vom Volke wiederholt wurde.' In den von 
uns oben citirten Worten des Urtextes der Constitutionen ist dieser Begriff nicht enthallen. 
Ds das &xgo» in ἀχροστίχια dasjenige, was auf der Spitze befindlich, das Aeussersle ist, 
bezeichnet: so gebielen die Constitutionen, es solle das Volk die àussersten Theile, 
d.h. die Endworte von den Versen (welche die von dem τες gesungenen Hymnen haben), 
demselben (wieder) zu singen. Aucb die von Binterim aus Augustinus angefübrten Stellen 
erweisen die Bebauptung des Thomasius keineswegs; denn aus ,,enerration. in Psalm. 138" 
geht lediglich hervor, dass der Lector einen sndern Psalm, als den vom Bischofe ihm 
vorgeschriebenen, las, und dass Augustinus es sich (nobis) nicht imputirt wünschte, wenn 
die Gemeinde durch die Lànge des Vorgelesenen eine Zeitlang gefesselt war; ein Wieder- 
holtsein des jedesmaligen ganzen Verses durch das Volk wird in dieser Stelle nicht indi- 
eirL Die andere Stelle ,,II. Ensrrat. in Psalm. 18'* zeigt zwar, dass Geistliche und Ge- 
meindegenossen folgende Psalmworte: ,ab occultis meis munda me Domine et ab alienis 
parce servo Tuo. Si enim non fuerint dominata, tunc immaculatus ero et mundabor a 
delicto maximo'', einstimmig (consona voce) vor Gott gesungen haben; aber davon steht 
keia Jota |. c., dass Einer den ganzen Psalm vorgesungen, und dass jedesmal das Volk 
den ganzen Vers wiederholt babe." v. Drey l. c. p. 60 ,,Uas Volk antwortet mit be- 
stiymten Schlussworten oder Schlussversen.' 
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5. Μετὰ τοῦτο ai πράξεις ai ἡμέτεραι ἀναγινωσχέσϑθωσαν, xal ἔστε- 
στολαὶ Παύλου τοῦ συνεργοῦ ἡμῶν, ἃς ἐπέστειλε ταῖς ἐχχλησίαες 
καϑ᾽ ὑφήγησιν τοῦ ἁγίου πνεύματος. Καὶ μετὰ ταῦτα διάχονος ἢ 
πρεσβύτερος ἀναγινωσχέτω τὰ εὐαγγέλια, ἃ ἐγὼ Ματϑαῖος καὶ Ἰωάν- — 
νης παρεδώχαμεν ὑμῖν, καὶ ἃ οἱ συνεργοὶ Παύλου παρειληφότες κα- 
τέλδιψαν ὑμῖν zdovxüg xal Ἰάρκος" καὶ ὅταν ἀναγινωσχόμενον ἢ τὸ 
εὐαγγέλιον, πάντες οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ διάκονοι καὶ πᾶς ὃ λάος 
στηκέτωσαν μετὰ πολλῆς ἡσυχίας. Γέγραπται γὰρ" Σιώπα καὶ ἄκουε 
Ἰσραήλ. Καὶ πάλιν" Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆϑι καὶ ἀχούσῃ. 6. Καὶ ἑξῆς 
παρακαλείτωσαν οἱ πρεσβύτεροι τὸν λάον, Ó καϑεὶς αὐτῶν, ἀλλὰ μὴ 
ἅπαντες" καὶ τελευταῖος πάντων ὃ ἐπίσκοπος, ὃς ἔοικε κυβερνήτῃ. ") 
Στηκέτωσαν δὲ οἱ μὲν πυλωροὶ εἰς τὰς εἰσόδους τῶν ἀνδρῶν, φυλάσ- 
σοντες αὑτὰς, al δέ διάκονοι εἷς τὰς τῶν γυναικῶν, δίκην ναυστο- 
λόγων" καὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὃ αὐτὸς παρηχο- 
λούϑει λόγος καὶ ἐν τῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ. El δέ τις εὑρεϑῇ παρὰ 
τόπον καϑεζόμενος ἐπιπλησσίσϑω ὑπὸ τοῦ διακόνου ὡς πρωρεὺς, 
xal elg τὸν καϑήκοντα αὐτῷ τόπον μεταγέσϑω, οὐ μόνον γὰρ vit: ἀλλὰ 
καὶ μάνδρῃ ὡμοιώται 7 ἐκκλησία. Ὡς γὰρ οἱ ποιμένες ἕκαστον τῶν 
ἀλόγων, αἴγων φημὶ καὶ προβάτων, κατὰ συγγένειαν καὶ ἡλικέαν 
ἱστῶσι, καὶ ἕκαστον αὐτῶν τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ συντρέχει" οὕτω καὶ 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, οἱ μὲν νεώτεροι ἰδίᾳ καϑεζίσϑωσαν, ἐὰν ἢ τόπος, εἰ 
δὲ μὴ, στηκέτωσαν ὀρϑοὶ, οἱ δὲ τῇ ἡλικίᾳ προβεβηκότες, καϑεζέσϑω- 
σαν ἐν τάξει. Τὰ δὲ παιδία ἑστῶτα προςλαμβανέσϑωσαν αὑτῶν ot 
πατέρες xol μητέρες" αἱ δὲ νεώτεραι πάλιν ἰδίᾳ, ἐὰν ἢ τόπος, εἰ δὲ 
μήγε ὄπισϑεν τῶν γοναιχῶν ἱστάσϑωσαν᾽ αἱ δὲ ἤδη γεγαμηκυῖαι xoi 
τεχναχοῦσαι ἰδίᾳ ἰστάσϑωσαν, al παρϑένοι δὲ καὶ χῆραι καὶ πρεσβύ-- 


1) Augusti Denkw. VI,264: Wenn es Mosheim auffsllend findet, dass in den 
Const. der Ap. die Predigt als besonderer Theil der Gottesdienstes nicht erwàhnt werde, 
80 kann mon dies zugeben(?), ohne daraus die Folgerung, dass sie wirklich gemangelt 
habe, zu ziehen. Die Predigt wird unter dem Vorlesen der Schrifl mit begriffen und dies 
beweiset nur so viel, dass man sich eine Predigt ohne Grundlage der Schrift nicht zu 
denken vermochte. — — Ob hier τὸ εὐαγγέλιον die bestimmte Perikope, oder die evan- 
gelische Lection nach der Ordnung der Evangelisten bedeute, kann als gleichgültig be- 
waehiet werden, obgleich das Erstere wahrscheinlicher ist. Die Haupisacbe ist, dass auf 
die Vorlesung der Ev. ein ermahnender Vortrag an das Volk gehalten werden soll. Einer 
von den Presbytern soll den Vortrag beginnen, worin such andere mit ihm abwechseln 
konnen und der Bischof soll den Beschluss machen. Von einer solchen Abwechselung 
(m Vortrage kommen mehrere Beispiele vor. Cf. Selvaggii Αἰ. Cbr. lib. 2. p. 233 sq. 

2) Érsnt ναυστολόγοι s. ναυτολόγοι qui in prora constituti, tum nevem intrantes ὦ 
recipiebant, tum vero cum navigaturis de futuro itinere colloquebantur, de nauleo pacisce- 
bantar, Quocirca Naustologi referunt partim Janitores, ratione videlicet primi Nautologo- 
rum oflicii; partim Catechistae ratione posterioris. Cot. 
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vides, πρῶται πασῶν στηχέτωσαν ἢ πκαϑεζέσϑωσαν. Ἔστω δὲ τῶν 
τόσων προνοῶν ὃ διάκονος, ἵν᾽ ἕχαστοῦ τῶν εἰςερχομένων εἰς «ὃν 
ἔδιον τόπον ὁρμᾷ xai μὴ παρὰ τὸ ἰντρόϊτον καϑέξωνται. Ὁμοίως ὃ ' 
διάκονος ἐκιακαπείτω τὸν λαὸν ὕπως μήτις ψιϑυρίσῃ ἢ νυστάξῃ “ἢ 
γελάσῃ ἢ ἢ νεύσῃ "χρὴ γὰρ ἐν ἐχκλησίᾳ ἐσοιστημόνως᾽ xol γηφαλξως καὶ 
ἐγρηγορόεως ἑστάναι" κνοζαμένην ἔχοντα τὴ ἀκοὴν ἐπὶ τὸν τοῦ xv- 
gíov λόγον. ' 7. Καὶ Mesa τοῦτὸ συμφώνως ἅπαντες ἐξαναστάνεες. καὶ 
b ἀνατολὰς κατανοήσαντες μετὰ τὴν τῶν κατηχουμένων xal τὴν - 
tdiy μετανοούνπων δδρδον προξενξάσϑωσαν. TQ Θεῷ, "τῷ ἐπιβεβηκότι 
bd τὸν οὔρανον τοῦ οὐράνου, κατὰ; ἀγατολὰς" (P&. 68, 34) ὑπορμμ- 
μνηαχόμενοι καὶ τῇς «ἀρχαίας ϑομῆς τοῦ; xexà ἀνατολὰς fragixüseigov, 
ὅϑεν «ὁ πρῶτης ÜvdQgumoc φϑετήσας τὴν ἐντολὴν ὄφεως συμβουλίᾳ 
πεισϑεὶς ἀπεβλήϑη. 8. Οἱ δὲ διάκονος μετὰ νὴ» προςευχὴν, οἱ μὲν: 
τῇ προοφορᾷ τῆς εὐχαριστίας σχολαξέπμωααν; ὑπηρετούμενοι τῷ τοῦ 
χερίου σώματι μετὰ φόβου, oi: δὲ τοὺς. ὄχλους ἰασχοπτείτωσαν»" καὶ 
ἐσυχέψν αὐτοῖς ἐβητρεεέτωσαν. “Ἵεγέτω δὲ ὃ προεστὼς τῷ ἀρχιερεῖ 
διάκονος τῷ λαῷ μή τις κατά τινος" μή vto 0g ὑποχρίσει" 9. Elta καὶ 
ἀσπαζέσϑωσαν ἀλλήλους ot ἄνδρες καὶ ὶ ἀλλήλας ai γυναῖκες τὸ ἐν χυρίῳ 
φίλημα, ἀλλὰ μή vt δολέωᾳ ὡς Ἰούδας τὸν κύριον φιλήματι Ζαρέδωχε. 
10. Καὶ μετὰ τοῦτο προςευχέσϑω ὃ ó διάκονος ὑπὲρ τῆς ἐχκλρσίας ἁπάσης 
καὶ πἀντὸς τοῦ χόρμου xai τῷν ἐν αὐτῷ μερῶν xal ἐκφοριῶν, ὑπὲρ 
τῶν ἱερέων καὶ τῶν ἀρχόντων, ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεῤέως καὶ τοῦ βασιλέως, 
χαϑύλοαν εἰρήνης. 11. Καὶ μϑεὰ τοῦτο ὃ ἀρχιερεὺς ἐπεευκόμενος τῷ. λαῷ 
εἰρήνη», εὐλογείεω τοῦτον, ὡς καὶ IMw0fjg ἐνετείλατο' ἱερεῦσιν εὐλογεῖν 
τὰν λαὸν τούτοις. «τοῖς ξήμασιν᾽ Εὐλογήσαι 05 κύριος καὶ φυλάξαι 
ca: ἐπάφάναι ὁ κύριος τὸ πρόρφωτιον αὐροῦ end. σε, καὶ «δώῃ σοι εἰρή-" 
γην (Num.-6, 24). Ἐπεφχέσϑω οὖν καὶ Óó- ἐπίσκοπος xai λεγέτω" Zo- 
σαν τὸν λαόν. σου, κύριε, καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου ἣν ix- 
τήθω xol ττεριποιήσω TQ viui αἵματι τοῦ Χριστοῦ σου, καὶ ἔκαλε- 
σας βασίλειον ἱεράτευμα -καὶ ἔϑνος ἅγιον. 12. Μετὰ δὲ ταῦεα γιὰ 
γέσϑω ἦ ϑυσία, ἑστῶτος παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ πρφρευχομένου ἡσύχως. 
13. Καὶ ὅταν ἀνενεχϑῇ, μεταλαμβάνοτω ὁκάστῃ τάξις xa9' ἑαυτὴν 
τοῦ χυριαχοῦ σώμᾳτος καὶ ταῦ τιμέου αἵματος ἐν τάξει, ῥεξὰ αἰδοῦς 
χαὶ εὐλαβείας ὡς βασιλέως προςορχόμενοι σώματι καὶ γυναῖκες 
κεκαλυμμέναε τὴν. χκεφρλὴν,. ὡς " ἁρμόζει γυναικῶν τάξει, προς- 
ἐρχέαϑωσαν. Φυλαττέᾳφϑωσαν δὲ αἱ ϑυράι, μήτις ἄπιστος εἰςέλϑοι 
ἢ ἀμϑητος. 

luvat atiexere vetustissimae Liiurgiae conspectum et tabnlam, e Iu- 
stini ap gpeitutionum. párratiene €onflatam, literis Graecorum Patrum 
id amüm "CCC usque florenWum testimoniis ac recentiorum doctrina 


quoad fieri potuit illystratam. 
yv. 2 
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sacrorum verba, quae ad solos Episcopos et Sacerdbtes spectahant. Oc- 
vurrit in primorum saeculorum histeriis frequentissima traditionis sacro- 
'rum voluminum memoria, de qua tamdiu cum Donatistis certatum fuit ab 
Africanis Patribus. Erag illi. sacrae scripturae codices, et nullus .memo- 
iae prodidit, inter illea Sacrámentalem ullum traditum infidelibus fuisse, 
quibus baec Ecclesierüm spolia eariora longe futura fnissent, qdara exém- 
plaria: scripturae sacrae, cujus qualemcumque cognitionenr habebant, Qui 


enim per torménta-a Christianis tanto studio sciscitabantur, quid in Syn- 


-axibus ageretur, omnia ex libris Sacramentalibus scire potuissent, quo- 
. rum in actis Mertyrum, aut in | Gestis contrá Donatistas nullum extat ve- 
᾿ 8tigium. t€ 

Conspirat cum Renaldotio Binghamus y» 116-0. qui mukus est in 
argumente ab persecutionibus.  desumpto" ezplicatius exponendo. Lautlabili 
tamen catione haec monet: , Non concludendum hinc.est (guo imbecil- 
lis ingeftií homines fortasse inclinabunt) quod nullas ideo liturgias, sive 
sfatus divite! cultus formas Msce turbulentis temporibus habuerint: quia 
clarissima documenta in comtrariwum suppetunt — — Sed hoc solum indd 
concludi eportet, quod eos non itg ggneratim literis consignaverint, uti 
quidem sequentibus saeculis, sed memoriter tantum illis usi sunt, plebi- 
que per. notam et. constantem praxin certiorem earum notitiam dederint ; 
.. quemadmodum hodie multi icandcan diio utuntur, literis eas haud 
€onsignantes, '' 

Cui sententiae cum a multis - viris. - daetie,") tum nuperrime plausum 

“δὶ a Thierschio Kireheng. 1. p. 297: , Wie eim jeder Christ bei 
der Taufe das Vater Unser und das Symbolum | mündlich mitgetheilt 
bekam, wm es im Herzensschreine zw bewahren, so müssen auch dew 
Priestern. die Anweisungen zur Feier. der: Mysterien mündlich anvertraut 
worden sein. lliefür spricht schon die jüdische Árt der Unterweisung 
in den Sentenzen der Vdter, welche Jahrhwnderte lang ohne Aufschrei- 
Übung von Mund zu Mund ging; hiemit stimmt ferner die lange fort- 
gesetste mündliche Ersahlung. der Wunderthaten Christi. Nur so glaubte 
san die heiligen Handlungen der Christen vor Entwethung schützen zu 
kónnen. Aehnliche Vorsorge war in den Mysterien der Heiden getroffen. 
Man konnte aber auf diesem Wege die Wahrheit wirklich auf Jahrhun- 
derte sicher stellen, was in der modernen Zeit nicht sehr gelingen 
würde. Man konnte es im Alterthum, weil die Biüdung noeh 80 ein- ' 
fach, die Kraft des Geddchtnisses noch unsersplittert, die Macht der Au- 


1) Rheinwald Kirchl. Archàol. p. 353 ,,DieJ.iturgien pflauztén sich Anfangs durch 
die παράδοσις ἄγραφος fort. Erst im vierten Johrhuadert scheimen sie niedergescbrie- 
ben 2u sein."  Adess quoque Bóhmerum l.c. p. 209 sq. eiusdem sententiae pa- 
lronum. t8 : 
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teritdt se gross «nd. die Individualitdt noch ungebunden war —- in al^ 
lem das Gegentheil des heutigen. Geistes- und. Bildungs-Zustandes.'- 

Miramur, quod haec παράδοσις liturgica, tam apta ad commen- 
dandam traditionis. nom scriptae auctoritatem et fidem, rostro et ungulis 
impugnata est ab nonnullis Catholicis scriptoribus. Singulari capite ,,quo 
tempore scribi coeperint divina officia'* (l. c. p. 137—158) Assemannus 
jin Binghamum ae potissimum in Petri Bruni invehitur disputationes. Suc- 
currit laboranti Selvaggius (Antiquitatum Christ. Institutiones Neap. 
1772—'4), ex recentiorum numero redintégravit litem Binterimius. 
Qued demonstrant, saeculo quarto vel quinto scriptas liturgiàs exsti- 
üsse, vel quod citra .eucharisticas preces disputant, nos nihil moran- 
tr: nam hodie extra controversiam est saeculo ineunte quarto ut omnes 
officii divini "partes scriberenit, muMos sumpsisse calamum: sed ea paucis 
percurrenda sunt argumenta, quibus trium priorum sáecwlorum hiturgias 
in ore ecclesiae, non in libris versatas eludere conantur. 

Primum dubitant de singulari et incredibili viriute memoriae. Non veri- 
simile. est, Episcopos, Presbyteros vel Diaconos semper et omnes ac sin- 
gulos atque ubique locorum tanta memoria vel scientia praeditos fuisse, ut 
divfos omnes libros, Defunctorum et Vivorum Diptycha mec 
non Psalmorum hymnorumque verba et sententias memoriter scirent, aut 
spiritu prophetiae scientiaque infusa praediti illa omnia ex tempore re- 
citarent. Constat deinde, Presbyteris nunquam licuisse propria auctori- 
tate, non accedente Episcoporum consénsu rationum precumque formulas 
maxime, quae Canonem Missae componust, concipere et in Missa usurpate, 
atque propterea praescriptas ab Episcopis formulas vel ex solo auditu vel 
ex scripto aliquo eas memoria tenere debebant et ita, ut perspicue atque 
facili negotio recitare nullo verborum sensu immutato, sed et alta voce, 
ut a fideli populo audiri possent et apta huius responsione statim accla- 

B.  Presbyteros vero omnes tanta memoria valuisse priscis $ae- 
ok. is nobis suadebit, qui naturam humanam immutatam fuisse et homi- , 
num mores pehitus penitusque quatuor saeculorum decursu tanta novitate : 
abalienatos demonstrat. Scimus enim anno 541 quosdam exstitisse 
non Presbyteros, sed et Episcopos, qui tanta ignorantia laborarept, ut 
eliam inter eos irvenirentur, qui nec ipsem vel quid&m sacrosanctae 
oblationis vel baptismi orationem tenerent aut scirent, ut loquitur Iustinia- 
nus novella 37.) 

Tp) 

1) Bohmer l.c. Hn: 200 sq. refutavit Binterimum, qui Assemanni diaputationem no- 
vis autit rationibus ,,Zwar monirt Dinterim Denkw. IV, 1, 244 : ,,1m 2. und 3. Jahrhundert". 
babe ,,der liturgische Ritns oft mehrere Stundep'* gedauert, ,mithin selen auch der Ge- 


betsformeln mehreré g&wesen. Wenn mon hierbei — bedenke, dass viele Blechofe und 
Préslgteren der ersten Zeit keipe Gelehrte, sondern einfáltige, beilige Mànaer gewesen, 
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Iant vero comminus agunt experiunturque, si possint cornua commovere 
disputationis. Origeni Celsus obiecit, se vidisse apud Presbyteros Chri- 
9(anae Religionis volumina barbara continentia Daemoniorum nomina et 
praestigias, addiditque, his precationibus, quas Presbyteri in illis volumi- 
nibus haberent, nihil boni inesse, sed omnia hominibus noxia. Porro 
ea obiectio non erat de libris sacris seu Canonicis, cum prius Celsi 
obiecta contra eos libros dilueril, sed de libris precationum qui apud 
Christianos, non omnes sed solos Presbyteros exstabant. Nec libros hae- 
reticorum hominum a Celso obiectos, qui per priora sàecula innumeris 
Deorum genealogiis, quibus et barbara adtribuebant nomina, suis etiam 
praestigiis pravisque moribus Christianum nomen ethnicis ignominosum 
reddebant, facile coniicit Assemannus, quod Origenes nullo negotio eam 
óbiectionem declinasset, negando tales libros apud verae Christianae Reli- 
gionis cultores unquam exstitisse, quod non fecit, sed haec respondet: Nos 
illud nro certo adfirmamus, experti quod, qui ritu Christiano per Iesum 
tolunt. Deum, vivuntque. iurta eius evangelium, splemnibus precibus 
(προοσταχϑείσαις εὐχαῖς) wtentes noctu et interdiu nec magis nec Dae- 
monibus sint expugnabiles." Quibus verbis collatis cum obiectione Celsi et 
cum iis quae habet Origenes hom. VI in Ieremiam p. 21 luculenter ap- 
parebit, Origenis aevo libros Liturgicos scriptos esse, in 
quibus formulae certae precationum, quales collectae ho- 
die solent audire, contineréntur. | 

Ut quid nos sentiamus aperíamus, redeundum est ad locum Dasilii, 


die mehr durch die Wunderkraft und das Tugendbeispiel als durch den Vorrath ihrer 
Kenntnisse die gótllichen Wahrtbeiteu verbreiteten, so hebe sich die Nothwendigkeit der 
schriftlich aufgezeichneten Gebete kràftig hervor."  Zuzugeben ist, dass die apostolischen 
Genstitutiohen ναὶ der Ertheilung der heiligen Weihen, und dem Messopfer lange und 
mannichfaltige Gebete auffübren''; allein historisch ist nicht dargetban, dass diese Gebete 
im 2. und 3.Jahrhanderte vorhanden gewesen, wen?gstens aufgezeichnet worden sind, in- 
dem die Constitutionen auch aus dem 4. und 5. Sáculo Elemente in sicb schliessen. Ge- 
setzt aber, der liturgische Ritus hàle im 2. und 3. Jahrhunderte oft mehre Stunden ge- 
dauert: so mussten selbst die ungelehrten, aus dem Ehebette auf den Thronos erhobenen, 
Vorsteher der Christenversammlung ,,die langen Gebete bei den Serntinien, die verschie- 
denen Formeln bei den Sacramenten und Ordinatlonàn" etc. durch háufiges Hersagen ilt- 
rem Gedácbtnisse allmáhlig tief einpràgcn, dessen Kraft in der antiken Zeit grósser ge- 
wesen ist, als in der modernen. Gerade solche Münner, die nicht in seharfer Widerle- 
guag óffentlicher Irrthümer, nicht in zierlicher und wortreicher Vertheidigung der Sache 
der Wahrheit productiv waren, besassen um 80 mehr Fáhigkeit, die ,,geheimen Formeln' 
auswendig zu lernen. Und hàtte sich beim Hersagen derselben ,,such das beste Gedácht- 
Diss verisrt, 80 würe dies um so weniger ein grosses Ungfück gewesen, als in Momenterm 
hereinbrechender, ethnischer Drangsale die Bischófe im Hersagen der litnrgischen Gebets- 
formelg gewiss eftmals durch Unglaubige gestórt, und die Flucht vu ergreifen gezwungen : 
worden sigdk*' 


—— * οὐ 6 ὡς 
omnino ali*nonnullis viris dootis ad suam sententiam quodammodo 
contortum. Damus Garnerio, saepé apud Rasilium ἀγραφα dici, quod 
non extent nominatim in scripturis: fortasse nihil aliud voluit Caesareum 
lumen, nisi ut πινευματομάχους etiam formulis eucharisticis, sacri codicis 
literis haud mandatis, confutaret. Patet tamen, quod memoratu dignissi- 
mum est, Basilium ignorasse liturgias ab ipsis Apostolis 
conscriptas. Neque si apostoli statas quasdam formulas condiderunt 
eucharisticas (quod proxime ad verum accedere demonstravimus), recte 
concluditur, non literis sed memoriae οἰ σσωραδόσει eas traditas esse. Ac- 
cesserunt canoni apostolico orationes ac preces, ab apostolorum diseipulis:. 
vel episcopis aliisque compositae: at cavit ecclesiae consuetudo οἱ post- 
hac disciplina arcana, ne evulgarentur scriptis voluminibus. Nam quod 
verettur ÁAssemannus et Binterimius, ne sacgrdotes in recitanda 
missa meroriola vacillarint, eos parum commovet, qui rerum uynuo»c- 
xt)» peritiores, diverso saeculorum ingenio aestimato, probe sciunt, quid 
valeat memoria, quid ferre recuset. Et ipsa quam impugnat Asseman- 
nus, lustiniani novella docet, adeo illa aetate, cui larga erat scriptarum 
liturgiarum copia, plurimis presbyteris memoriam fuisse codicem. Quod 
aperte testantur, quae narrat Gregorius Tur in Hist.Franc. 2, 22: Sido- 
mius Apollinaris, oblato sibi nsquiter libello, per quem sacrosancta sol- 
lemnia agere consueverat, ita paratus a tempore cunctum festivitatis 
opus exphcwib ut ab omhibus miraretur. Immo non dubito, quin ho- 
dierno aevo cui arte typographica inventa segnis est et lenta memoria, 
multi sacerdotes Romani Canonem Missae memoriter teneant, etsi lauda- 
bili et verecunda cautela admovere solent oculis librum missaticum vel ta- 
bulas, in usum labantis memoriae propositas. ") 

Attamen unum erat divinae liturgiae κεφάλαιον, quod alios expostu- 
labat leges ac mores: Deprecationis periodus, quae nimirum continebat 
vivorum et defunctorum nomina ac preces, ut barbara voce utar, casua- 
le. Ordo missae, alias.fixus e£ stabilis, variabat in hoc commemoratia- 
num capite prout fluctuabat deprecationum materies et eandem ob causam 
inpcommodus erat memoriae. Hinc fluxit opinor, sacerdoti pro vivis et 


1) Nec praetermittendum est, plurimas liturgicas preces scripturae sacrae vocibus 
(sisse coptextas Mone l.c. p. 50: ,,Kann das Alter der veránderlichen Gebele erwiesen 
werden, so hat man einen Anbalispuokt für das Alter des Kanons, weil er vor diesen 
Zeipuskt zurückgeht Da die Schlussformeln meistens biblisch sind, desgleichen das 
Sancius und Vaterunser, so folgt hieraus von selbst, dass auch der Kanon die biblischen 
Worte entbalten bat, welches keine andern sein konnten als die Einsetzungsworte des 
Abendmabis. Denn gerade im Biblischeu lag das Unverànderlicbe dieser Formeln and Ge- 
bete, dorom lernte sie jeder Priester suswendig und msn brauchte sie gicbt aufzu- 
schreibeo.** s , 
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defunctis pretanti, libertas quaedam, ab aliis ofBcli partibus aliena, ex quh 
non statis formulis, sed diserto utébatur pectore: uti etiamnunc Celebrans 
tacite orat ad libitum in vivorum et mortuorum memoria. Af vero rerum 
Christianarum armplificatio, auctus in dies Martyrum numerus, digmitatum 
ecclesiasticarum, pro quibus preces faciebant, cumulus, denique ecclesiae 
ingenium, magis magisque ad certum ef constitutum liturgiae ordinem 
proclive: eae cáusae effecerunt, ut, puto circa Marci Aurelii aetatem 
quae tot οἱ tantas ecclesiae martyrum peperit purpuras, literis manda- 


rentur vivorum et defectorum indices vel Diptycha fidelium precibus μὴ. 


Missa recensenda. Haec Diptycha Celsus investigayit apud Presbyteros 
Christianos nec mirum, quod nomina Martyrum aliorumque κοιμηϑέντων 


philosopho Christianam rempublicam magis cavillanti quam cognoscenti, 
videbantur barbara e£ dáemonibus apta. Item quas calumniatur praesti- 


gias οἱ magicas formulas, facile apparet in Christianis precibus: Da partem 


cum prophetis et similibus, quas versutus et fallax adversarius maligne in- 


terpretatus -est. 
Facile intelligitur, Diptychis literis censignatis, viam € esse 
ad totam liturgiae seriem a memoria in libros sacros transcribendam., 


Aucta officii -divint varietale, facilius excidere poterant ex memoria illa: 


stata ac quotidiana liturgiae additamenta, quae nunc vocantur de tem- 
pore οἱ de sanctis. ltaque et hae preoes, variantes pro temporum ra- 
tione, vel aaeculo tertio medio literis conscriptae sunt, sed effecerunt librum 


exiguae tantum molis, quos Latini 11 Ὁ 6119 9 vél Codices appellabant. Sub- 


Hliter huius vocis vim exposuit Mone ]. c. p. 15 sq. ,,Libellus war der 
dlteste Namen der. Messbücher in .Gallien. So nennt Gregor von Tours 


sewohl die Messbücher der Bischófe als der Aebte in Gallien im fünf—. 


ten. Jahrhundert, was eben beweist, dass die Messbücher damals über- 
huüupt dieses kleine Format hatten, denn die Bischofe und Aebte hatten 
wohl die Mittel, grüssere Messbücher in Folio anzuschaffen. Zacca- 
rta biblioth. ritual. 1, T5. mache zuerst auf diese Bedeutung des Wor- 


tes libellus aufmérksam, die selbst. in. der neuen Ausgabe des dw. 


Cangé nicht vorkommt, da er aber keine alten Exemplare solcher Büch- 
lein hatte, so konnte er weder ihre Beschaffenheit noch ihren Zwetk ge- 
nauer angeben. Gregor Twuron. de vit. patr. 16 quadam dominica ad 


missarum celebranda sollemnia invitatur, dixitque fratribus: iam oculi. 


sei caligine obteguntur, nec possum libellum aspicere. Dieser libel- 
lus war also εἴπ Messbuch in. kleinem Format, der aus wenigen Blat- 
tern. bestand. Von. Sidonius Apollinaris sagt er histor. Francor. 2, 22 


ablato sibi nequiter libello, etc. p. 29. Sidonius konnte also die Messe. 


auswendi9, und die folgenden Texte xeigen, dass die Priester überhaupt. 
die stándigen Messgebete auswendig kótnen mussten." Huiusmodi li- 
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bellu conffiunt Missae Gallicapae venerandae antiquitatis, ex Monii sen- 


tentia circa 180—200, saltem inter Diocletiani persecutionem compositae, 
quas Summus Vir nuper e codice Reicheuovwiepsi palimpsesto resuscitavit, 
Unum exbibent offieium de Sanctis, nimirum de S. Germano: in.reliquis- 
opinor Missas Dominicales. At recurret huius codicis mentio, cui pro ea 


quae nebis est in dóctissimum uem observantia, nomen  dediggus . Mo- " 


DianL 


Postmodum: et jus Missaé preoes non amplius afuerunmt a | literis 


Quod apud Orientales factum esse puto saeculo quarto et quinto. Flagi- 
tabat enim Arisna-haeresis et aliae quae ab hac radice pullularent, ui ho-. 


minibus, callide aycteritatem antiquissimae ecclesie adfectantibus, inter . 


alia priscae sinceritatis testimonia " obiiceretur quoque prisca liturgia, apo- 
stoelicae doctrinae testis. In oecidentali eeclesia, non ita haeresiarcharum 
procellis turbata, multo serius tota Missa literis perscripta esf. Neque ta- : 


men largior tibà Missales libros, omnes missae partes una complectentes : ' 


adhibebapntur in Missarum solemnibus libri diversi et statarup preoym et 


eum quae pro témpore varigbgnt, tastimonia, Diptycha e. a. ut hodieque. 


apud Graecos et apud Latinum in Missa sollemni et Pontifirali.  Miesalia 
quae vocantur Plgnaria recentioris aetatis sunt.!) | 


Itaque ex Liturgiis scriptis, quae aetdtem tulerunt, ne antiquissimae , 


quidem superant saeculum quintum et quartum. Αἱ cave confundas quod 
bene est distingendum, aliud sane esse liturgiam componere, aliud eam literis 
consignare, Haec ipsa perversitas, quae miscebat scriptores liturgiarum et 
auctores tortuosam de antiquitate earum et auctoritate quaestionem coníecit 
in tricas, quibns etiamnunc involuta est. 


Omnis Liturgia, saeculo quarto et quinto scripta, quoad originem, 


et stirpem, dividitur in partes tres. Veniamus ad cuiusque generis .caput 
el fontem. 

Gratiarum actig proxime ante  Conspcrationem, ipsa Consecratie et 
distribationis formula originem traxerunt ab apostolis vel ab apostolo et 
apostolico viro, euius nomen liturgiae praefixum est. 

Secunda pars continet preces liturgicae tabulae, supra praepositae 


1) De libris ecclesiasticis Graecorum in(ra disserendum est. Qood ad Latinos ve- 
twbe consuetadipis vestigia oslendunt 4res illae tabulae quae in al&ribus celebrantium 


commoditati insersiunt.. , Exhibent Hymnum angelicum, Psalmum Lavabo, Consecrationem et. ' 


Evangelium 8. loannis ilaque praeter librum Missolem quasi secundum librum eflüiciunt sta- 
urem formnlarum. jn Mozarabum Missa, dum cantatur Evangelium ad altare defertur 
Missale Offerentium, quod complectitur Missam fidelium. Muratorius Lit. Rom. 
L p. 82 ,,Nos omnia in Missalibus nostris coniunctos habemus. Αἱ nallus quem noscam 
missaleom conscriptam ante annum Christi millesimum quisquam adhuc exeruit, 
J|! qno universas iste sacrorum adparatus coagmentetur et per ordinem distribatus le- 
pter." Σ 


d 


EIE 32 | m 
p. 18, insertas quiBus inde a saeculo secundo et tertio, velud statis 
et sollemnibus uti assuevit ea niefropolis, al quam officium divinum 
pertinet. Ut exempluni afferam, Liturgia S. Marci in Consecratiome aposte- 
ica, in reliquie partibus, quoad conspirànt cum vetustissima illg Missa, 
ostendit ritus Alexandrimos, liturgia S. Eacobi-Hierosolymitanos e, a. 
Restat pars liturgiae novilia, pnéces .quae postea agcesserunt,: prae- 
sertim in exordio misse et eius perogatione, deim Diptychó» pe- 
riodus. Etenim hanc ea ratióné comfornrmavit scriptor, qua ipsius tempore 


. recitabatur in eoclesiis. Recte agnoscitur ex hoc nowitate aetas, quz li- 


turgieus liber literis mandaíus sit, sed quod attinet ad reliquarutn precum 


E originem, nulla conclusio est.") 


1» 


Quae suprae disseruigus simul estendwnt nostram, sententiam de 


- Liturgiarum auctoritate. Sunt epim in "precibus quae arctiore sensu di- 


cuntur eucháristicae, apostolicae sin£erilatis monumenta; in aliie, oratio- 


nibus praebegt fidei ehristanae. firmiss&ma .et sancüissima testimonia. 


. Diptygha et. quae' accesserunt praesertim in exordio Míssae e. a. mullis 


audiunt recentiorum temporum commenta, variis contarhinata superstitio- 
nibus: ut ngbis placet, et heec. tesjantur provectiorem ecclesiae, aetatem 
egmque Athanasii, Augustini, PEE luminibus illugtratam.*j 





1) Mone l. c. p. 70 ,,Die Liturgien des ersten Jahrbunderls werden zwar dém hei- . 
ligen Petrus, Jakobus aud Markus zugeschrieben, sind aber in ibrer jetzigen Gestalf nicht 
von ihnen. Zn láugnen ist es nicht, dass es zur Zeil jener: Heiligen Liturgie gab, und 
dass die Kimchen, weélehe von ihnen gestiftet würden, die Liturgie "ihrer Gründer belfolg- 
ten. Aber der Gottesdienst wurde mit dem offentlichen Auflrelen des Christenthums er- 
weitert, dadurch erhielten die Litargien Zusàtze mancher Ari, so dass sie mit Interpola- 
tionen überladen sind." Nostri muneris erit infra significare et apostolicae liturgiae par- 
té$, et trium prioóram saecnlorum traditiones, denique saeculi quarti et quinti actessiones. 

« 2) Adess Renaldotium singulari capite de liturgianám auctoritate disputantem 


"XUJA—-LXH. Pfaff de Lit. p. 4.5: Quamvis sutem omnes hse litdrgiae ab jis con- 


consqgrptae hand sint, quorum nomina praeferunt, maximae lameg auctoritatis eas nemo, 
qui sapit, dubitaverit cum iam antiquissimis: temporibus in ecclesias Orientalibus praecipuis 
fuerint usitataé, "Ita lilargiam Iacobi esse Hierosolymitanam, Marci Alexandrinam, Petri 
Romanam (?).atque his in ecclesiis pridem' easdem singulas obtinüisse iSmiam indicare 
coepimus. Quod wero si ita est apparej, haud spernenda omnino esse, 
quae ex hisce litargiis pro fíde veteris ecclesiae depromantur argu- 
menta. Neale Tetral. Lit. p. XXV: Nec ideo ab apostojis quorum prae se nomina fe- 
runi compositas fuisse asserere ausi fuerimus: at traditionem ab 4is receptam servasse et 
amplifipasse, veluti, melodia eadem manente, innumerae inde possont osiri &ermoniae 
inffexiones. 
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8. ὅ. 
'DE LITURGIARUM FAMILIIS. 


Effectum est praestantissimorum virorum praeclara eruditione et do- 
drina, ut magnum Liturgiarum et Graecorum et Orientalium numerum 
habeamus perspectum, cognitum, iudicatum. Restat tamen, quod in tanta 
librerum copia vehementé* expectamus et desideramus.  Permultae litur- 
gae propinquitate sibi coniunctae sunt atque natura: itaque maximi mo- 
menti est ostendere prosapiam et sic familiarum originem subtexere, ut 
er eo singulorum librorum propagines possint cognosci. "Transscribe- 
mus primum Rheinwaldii (Kirchl. Archaeol. p. 353 3q.) acris et in- 
dustrii in digerenda et disponenda officiorum multitudine viri, verba. 

»Von den Liturgieen einzelner Kirchenprobvinzen kennen wir aus 
der orientalischen Kirche I. die Palástinische (Metropole Jerusales) 
eus den. Werken des Cyrill. Hierosol.; bes. Catech. Mystagog. V. Vgl. 
i& den Opp. Cyrill. die Admonitio p. 323 ff. Verwondt smit derselben 
sind die liturgischen Auordnungen der Constitt. App. 80 wie die bei den 
Syrischen  Monoplwsiten (Jacobiten) gebrduchliche sogenannte Liturgia 
8. Jacobi. Il. Die Kleinasiatisch-Cappadocische (M. Cdsarea). 
Ein. kleines Fragment derselben bei Petrus, Diacon. African. um 520 in 
dem Liber de incarnatione et gratia Christi ad Fulgentium c. 8 (Galland. 
Bibl. PP. T. XI. p. 230): beatus Basilius Caesariensis Episcopus in ora- 
ἴοπε sacra altaris, quam pene universus frequentat oriens, inter cetera: 
Dona, inquit, domine, virtutem ac tutamentum: malos, quaesumus, bo- 
20$ facito, bonos in bonitate conserva, omnia enim poles, mec est qui 
coMradicat tibi; cum enim volueris salvas, et nullus resistit voluntati 
tuse. Diesem entspricht in der Liturgie des Pseudo-Basiltus (Goar. p. 
146) die Stelle in einem Gebet: τοὺς ἀγαθοὺς ἐν τῇ ἀγαϑότητί σου 
διατήρησον" τοὺς πονηροὺς, ἀγαθοὺς ποίησον i» τῇ χρηστότητί σου. 
— Dem für das Liturgische sehr thátigen Basilius (Gregor. Naz. or. 20 
in laudem. Basil. rühmt von ihm εὐχῶν διατάξεις xol εὐχοσμίας τοῦ 
βίματος.) legte die spdtere Zeit die Abfassung oder Niederschreibung 
tiner. Liturgie bei, welche im der orientalischen Kirche, besonders bei 
den dgyptischen Monophysiten (Copten) vielen Eingang fand. Sie ist in 
cerschiedenen Recensionen vorhanden bei Renaudot. T. I. p. 57 vgl. p.1; 
καοὶ ihm in den Opp. Basil. T. Il. p. 674 ff. — wnd bet Goar. Euchol. 
p.135 ff. Ueber Alter und Entstehung 8. Renaudot. T. I. p. XXXVI ff. 
— Eine Spur der Cyprischen Liturgie (M. Salamis) δεῖ" Epiphanius 
i^ der Epistola ad loann. Hierosol. ez vers. Hieronymi (Opp. T. II. 
».313): Quidam dizerunt, quod in oratione, quando offerimus sacrificia 
Dto, soleamus pro te dicere: Domine praesta loanni, ut recte credat. 

N. 3 
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Noli nos in tantum putare rusticos, ut hoc tam aperte dicere potueri- 
mus. — Quando autem. complemus orationem secundum ritum mysterio- 
rum, et pro omnibus et pro te quoque dicimus, custodi illum qui prae- 
dicat veritatem, vel certe ita: tw praesta domine, et custodi, «wt ille 
verbum praedicet veritatis: sicut occasio sermonis se tulerit et habuerit 
oratio consequentiam. 11]. Die Syrische (M. Antiochia). Viele Frag- 
mente bei Chrysostomus in. den dchten. Werken. (Sie sind zusammen- 
gestellt von Bingham, Bd. V. p. 193 ff.). — Auch von ihr sind sehr ab- 
weichende Texte vorhanden. Goar. Eucholog. p. 95. Vgl. die Edd. der 
Opp. Chrysostom., von Morel, Savil, Montfaucon (bei letzterem nach 
Goar. p. A7 ff.). IV. Die Aegyptische (M. Alexandria). Wahr- 
scheinlich Spuren derselben bei Pseudo- Dionysius Areop. περὶ ἐχκλή- 
σιαστ. ἱεραρχίας. Die bei ihm vorkommenden liturgischen Bestandtheile 
sind verwandt mit. der (dem Marcus, als angeblichen Stifter der Ale- 
zandr. Kirche sugeschriebenen) Liturgie der orthodozen alezandrinischen 
Kirche, bei Renaudot T. 1. p. 131 ff. Sie ist; nach. Renaudot de Copti- 
tarum Alexandrin. Líturgiis (l. c. T. 1. p. LXXX) im Wesentlichen iden- 
tisch mit der dem Cyrill. Alex. beigelegten Liturgie, welche von den Ae- 
gyptischen  Monophysiten gebraucht wurde, zugleich mit der Liturgia 
Pseudo-Basilii und einer Liturgia Pseudo-Gregorii Nazianseni?) (sdmmt- 
lich bei Renaudot l. c. T. I. p. 90 ff.)." 





1) Bóbmer l.c. p. 205: ,,Zàhlt Rheinwald die àgyptische Liturgie zu denen der 
orientalischen Kirche, und p.355 die nordafricanische zu den der occidentalischen : so ist 
es angemessener, die Bgyplische (z alexandrinische) gleich der nordafricanischen (d. i. 
kartheginischen) unter die Rubrik: liturgiae meridionales, als eine gemeinschaflliche Ru- 
brik, zu bringen. Αἱ vero praeter geographicam rationem nullum est affinitatis vincalum 
jater Aegyptiacam liturgiam et Africensm, Romanis officiis coniunctissimam. Cf. Mone 
l. c. p. 73 sqq. 

2) Bóhmer l.c. p. 205: ,Die in Aegypteu sich aufhaltenden Copten hatten ausser 
der basilianischen Liturgie und einer angeblich vom alexandrinischben Cyrill concipirten, 
die sogenannte Liturgie des Theologen Gregorius. Ob die letztgenannte ihren Titel mit 
Recht fübrie, darüber 4881 sich disputiren. Zwar betrifft sie vornehmlich die Person des 
eingebornen und ewigen Sohnes, seine Incarnation, Kreuzigung, Passion, sein Begràbniss, 
seine Auferstehung von den Todten und Ascensíon in die Himmel, seine Ankunft zum Ge- 
richte der Lebendigen und der Todten (s. c. 85 des Buches scientia ecclesiastice, das in 
Renaudot's collect. liturgiar. oriental. tom. I. beschlossen ist). Zwar wird in der 19. orat. 
des Nazianzeners wenigstens sein Vater 8]8,,ἐπείπων τὰ τῆς εὐχαριστίας δήματα oU- 
τως ὡς συνηϑὲς"“ geschildert. Indess hàtte der Nazianzener wirklich eine Liturgie, oder, 
wie maa meint, eine Epitome der basilianisclien ausgearbeitet: so würden Andeutungen 
davon, zu welchen Gelegenheiten genug sich darboten, in den Orationen des Nazianzeners 
oder io Produclen seiner Zeitgenossen sich herausstellen. Der Umstand, dass er als be- 
geisterter Apologet des Lehrstückes, Christus sei der geoffenbarte Gott oder wahrer Got- 
tessohn, aufirat, mag die Copten bewogen baben, auf diesen Gregor jene Liturgie zurück- 
zuführep.'' 
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At perspicuitate et evidentia eminet ea liturgiarum dispositio quam 
doclissimis operibus suasit nobis I. M. Neale, rerum sacrarum orien- 
talium hac nostra aetate longe peritissimus, quem doctorem veneror atque 
amicum.) 

,In endeavouring to treat compendiously so vast a subject as the Li- 
turjies of the Oriental Church, it will be better to class them in the 
three great families into which they naturally divide themselves, rather 
than to arrange them according to any other division. I might indeed 
treat separately of heretical and orthodox offices, but I should gain 
little by such a plan, as, except in some few marked phrases, and often 
not even in these, the Nestorian or Jacobite are as orthodox as Catholic 
rites. 


It is usually held that the whole body of Eastern and Western Li- 
turgies may be divided into four branches; the Roman, the Gallican, 
that of Alexandria, and that of Jerusalem;?) the Clementine, 
though entirely differing from these, can hardly be classed as a separate 
family, since it never was used by any Church, and never produced any 
offshoots. I shall endeavour presently, however, to shew that a fifth Li- 
turgical! family, which may be denominated tbat of the East, or. of Persia, 
or of Edessa, exists, in a corrupted state, in the present offices of the 
Nestorians. The three grand Oriental divisions, therefore, will be, that 
of Jerusalem, or of S. James; that of Alexandria, or of S. Mark; and 
that of Edessa, or of S. Thaddaeus. — — 


It will be necessary to observe, in the first place, that all Oriental 
Liturgies are divided into two portions, tbat preceding, and that follo- 


wing, the Sursum Corda; the proanaphoral part, and the anaphora. 
In every Liturgical family there is one Liturgy, (or at most two,) whicli 
supplies the former or proanaphoral portion to all the others; and such 


1) Praeter Tetralogiam Liturgicam quam saepius commemoravimus, Neale 
aggressus est opus magnae molis et stupendae eruditionis: A History of the Holy 
Eastern Chuorcb, Dao priora volumina, quae exhibent Introductionem gene- 
ralem prodierunt Londini 1850. Sequetur Historia Petriarchatos Alexandrini sex libris 
descripta, dein Patriarcharum Hierosolymitanorum et Antiochenorum. Quae supra scripta 
suot pertinent sd Introductionis Librum Tertium, cap. 1. General Classification of Eastern 
Liurgies p. 317—335. [tem adiecimus tabulam a doctissimo Viro exarstam aptam ad 
perspiciendam Liturgiarum prosapiem. Dissentimus tamen in Litorgia Clementina quam 
Antiochenae εἰ Hierosolymitanae ducimus cognatam. Infra ad hanc quaestionem redeun- 
dum erit. 

1) Ego proposuerim aliam divisionem, ut poto, simpliciorem. A. Liturgiae Orien- 
tales a) γνήσιαε Clementina, S. lacobi, S. Marci, S. Thaddaei f) vó90t: Gallicana, 
Ambrosiana, Mozarabica. B. Liturgiae Occidentales, Romana et Africans. 
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Liturgies we may call the normal offices of that family; the others, 
both in MSS. and printed editions, commence with 'The Prayer of the 
Kiss of Peace, the preface to the anaphora.') Thus, though in the pre- 
sent cbapter I shall have occasion to mention some sixty Liturgies, i. e. 
anaphorae, we sball not find above twelve offices which contain a sepa- 
rate proanaphoral portion. I now proceed to a consideration of the Li- 
turgies of the East, or the Nestorians. 

There are three of these; tbat of the Apostles S. Adaeus and S. 
Maris, that of Nestorius, and that of Theodore the Interpreter. Now that 
of Nestorius is, in part, older than the Council of Ephesus, (A. D. 431,) 
. for it is certain that after that period the Nestorians would not have 
adopted any rite from Constantinople. But either from that, or from the 
Liturgy of S. Basil, one remarkable expression is derived; after the prayer 
of invocation, or the petition that the breád and wine may, by the ope- 
ration of the Hory Gnosr, become the Body and Blood of our Lon» Je- 
sus CmunisT, the Caesarean and Constantinopolitan rites add, what is un- 
known to that of S. James, '*changing them by the Horv Gnosr." This 
occurs in no other form but the Armenian, and therefore proves that as 
that, so the Nestorian, must have been derived from Constantinople, f. e. 
must have a groundwork earlier than 431. More especially is this the 
case in the expression I have just quoted, because the views of the Ne- 
storians respecting the Holy Eucharist have been, since the time of the 
arch-heretic to the present day, lamentably low, and therefore never 
would bave led them to use the phrase menuoned above, unless there 
had been some strong influence in its favour. Once let this be granted, 
tbat the framework of the Liturgy of Nestorius is of the date I have just 
assigned to it, and it matters not, for my argument, how much, in the 
lapse of ages, it has been altered. Now it is certain that when the Ne- 
storians, after their condemnation in the Council of Ephesus, and subse- 
quently by the Emperor, sought, in great numbers, an asylum in Persia, 
they must have found a Liturgy of some sort established there. And there 
js every appearance that the Liturgy of the Apostles, as we now have it, 
was, to all intents and purposes, that form. 

For the office of Nestorius borrows from it the proanaphoral por- 
tion; and therefore it follows that, in the earlier part of the fifthc entury, 
the Liturgy of the Apostles was of old established use in tbe East. its 
, very name of S. Adaeus (or S. Thaddaeus) shews its Persian origin; 
strangers would never have so called it, nor if they had, could they have 


1) Similiter multi vetustissimi codices occidentalis ecclesiae ordiuntur a Praefatione 
Cod. Lit, I. p. 31. 
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imposed on the inhabitants of that country a form of which they had 
never heard, under the name of the Illuminators of that region. And we 
find that since the second century, and the Episcopate of Schahlufa, the 
Catholicate of Seleucia had been able to hold but little intercourse with 
the Christians of the Roman Empire; they must therefore either have 
had the Liturgy of S. James, and after the time of their separation bave: 
rejected it, and formed another office from their own fancy ; or they must 
have had a primitive Liturgy from their own Apostles, to which they 
steadfastly clung. But is it likely that this change could have taken place, 
when a great school like that of Edessa, existed, ready to notice and to 
condemn it? Is it likely that no expressions of an unsound nature should 
have been inserted in the substituted offices, shadowing forth the hetero- 
dox belief of its compilers, on the subject of the Incarnation? Yet the 
Liturgy of the Apostles has not a taint of Nestorianism, though (and it 
is worthy of notice) that of Nestorius has. [5 it likely that had such 
a total change of Liturgy taken place among the Christians of the far 
East, it should never have been cast in their teeth by the opponents of 
Nestorianism ? 

Again, the Liturgy of the Apostles differs far more widely (as we 
shall hereafter see) from the other Liturgical families, than any of them 
from each other. It bears every mark of the remotest age; it is simple, 
stern, entirely unlike the pompous effusions of later writers, and, from 
its structure, evidently incapable of being derived from any amplification 
or change of the offices of Caesarea or Jerusalem. Compare this with 
the Liturgies of another isolated Church. the Ethiopian; that has deve- 
loped the normal Liturgy of Copto-Jacobite S. Basil into a strange ara- 
besque work of, conceits. Why should not the Persians have done the 
same to their own normal rite, if they had any besides that which they 
now possess? In one word, why should the East have rejected its pri- 
miüve Liturgy? Why, if it did, should it not, in the new form, have 
synbolized its doctrinal errors? How could it preserve the severe sim- 
ΡΟ of primitive times? Why was it never taunted with the change? 

The only objection which has been urged against the primitive an- 
liquity of the Nestorian Liturgy, is thus stated by Mr. Palmer: *) *Ephraem 
Syrus, who lived at Edessa, the very centre of Apostolical preacbing, 
before the rise of Nestorianism, gives an account of the Liturgy, which 
is totally at variance with all the Nestorian Liturgies. The three Nesto- 
tian Liturgies concur in placing the general prayers for all men before 
te Invocation of the Horx GuosT; while the ancient prayers of Edessa, 


——-—Á 


1) Cod, Lit. IIl. p. 298 ac dein saepissime. 
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as described by Ephraem Syrus, placed the general prayers after the In- 
vocation of the Horv Ggosr." 

To this there are two very easy answers. The first is that, gran- 
ting Mr. Palmer's statement correct, it by no means proves the point. 
The change of the place of a prayer was no unusual occurrence in Li- 
turgies; thus, in the present Roman Mass, prayer is not made for the 
' departed till after the consecration; in the Gelasian Sacramentary, it was 
made before. Are the two offices, therefore, to all intents and purposes, 
not the same? So in the Church of Constantinople, at least as late as 
A. D. 536, the diptychs preceded consecration; they now follow it; yet 
the Liturgy of that time and of this is almost word for word the same. 
This is just a parallel case to that which we are considering. 

But, in truth, the words of S. Ephraem by no means imply that the 
general intercession, in his time, followed the Invocation. He says, "The 
Priesthood soars boldly to heaven from earth, until it beholds the Invi- 
sible Himself; and falls town and prays to the Lon» for His servants, 
carrying the tears and groans of its fellow-servants, and presenting them 
fervently to its own Master; in the same way also supplicatjon and prayer, 
asking forgiveness, and pity, and mercy from the merciful King; that the 
Horv Gnosr, the Paraclete, may descend, and may sanctify the gifts pro- 
posed upon the earth, and when oblation is made of the fearful myste- 
ries, full of immortality, through the presiding Priest, who makes prayer 
for all, then souls come forward, receiving purification of their sins 
through the fearful Mysteries." Now I contend that the sentence which 
speaks of the Priest falling down and praying to the Lom» for His ser- 
vants, is much more likely to refer to the general intercession than is 
the vague expression, "who makes prayer for all." I may observe also, 
that the presentation of the tears and groans of the servants of Go» 
agrees very well with the actual tenor of the Nestorian intercession, as 
it now stands; while, after the Invocation of the Hurv Gnosrm, there is 
a sbort prayer for all, which is perhaps referred to by S. Ephraem. The 
words of that Father, then, so far as they tell either way, are in accor- 
dance witl the view I have taken. 

On the whole, I conclude that the primitive Liturgy of the East, 
not more changed in that of the: Apostles than those of Alexandria and 
Jerusalem in the present offices of S. James and S. Mark, except in the 
one fact of the words of institution having been, as we shall see, omit- 
ted, is one of the earliest, and perhaps the very earliest, of the meny 
formularies of the Christian Sacrifice. Having said thus much in vindi- 
cation of the antiquity of this rite, I proceed to a brief review of the 
various members of all the Liturgical families. 
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I The Alexandrine family conteins four Liturgies; S. Mark, 
which is the normal form, S. Basil, C. Cyril, S. Gregory; and has an 
offshoot in the Ethiopic Canon. 

Of S. Manux's Liturgy, which was the rite of the Orthodox Church 
of Alexandria, | have already spoken. The other three are used by the 
Monophysites. S. Basi, is the normal and usual form; S. Gregory is. 
employed in Lent; S. Cyril on festivals. Alexandrian Canonists teach 
that the first and third are more immediately directed to Gop the FATHER, 
the second to Gop the Sow: an observation which bears. the air of a 
late discovery. Gabriel-ebn-Tarik in his Synodal Constitutions forbade 
the use of any other than these three forms, till it should have heen 
approved by the Patriarch. Why the first of these Liturgies bears the 
name of S. Basin, I shall not attempt to decide: Renaudot, in his labo- 
rious explanation, has only confounded confusion. It is not possible now 
lo discover its origin, though it would appear to have been originally 
Catholic; to have been translated from the Greek into Coptic, and thence, 
after many ages, into Arabic. — The Liturgy of S. Cyril is to all intents 
and purposes the same as that of S. Mank: and it seems highly probable, 
that the Liturgy of S. Mark came, as we have it now, from the hands 
of S. Cyril: or, to use the expression of Abu'lberkat, that Cyril *perfec- 
ted' it. And both in that, and in the office of S. Gregory, which con- 
lains nothing remarkable, the first part is taken from the normal Liturgy 
of S. Basi. 

The Ethiopic Canon, or Liturgy of Ατι, APosTLESs, the normal form 
of that degraded Church, is an amplification and corruption of S. Cyril. 
There are nine other different forms, all apparently derived from the Ca- 
non, which it will be sufficient to name. 

1. Our Lon» Jesus CaunisT. 

2. S. Mary. This was written by Kyriacus, Bischop of Behnese. 

These two, together with the Canon, were printed at the end of the 
Ethiopic New Testament, which appeared at Rome in 1548, and was edi- 
led by an Ethiopic Árchimandrite, called Tesfa Sion. 

4. Dioscorus: published in Ethiopic and Latin by Wansleb, Lon- 

don, 1661. 

5. The Fathers of Nicaea. 

6. S. Epiphanius. 

T. S. James of Serug. 

8. S. John Chrysostom. 

9. S. Gregory. 

These last five have never been published: Renaudot bad seen them, 
but he tells us, and we may believe bim, that a study of the Ethiopic 
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Canon sufficiently acquaints us with the spirit of all the minor Etbhiopic 
Liturgies. 

ll. The Liturgical family which we may call the Hierolymi- 
tan, is by far the largest. The original rite is the Greek office of S. 
JauESs, probably, as I have said, one of the oldest now extant. |t is 
still said in many churches of Greece on the 93rd of October, which is, 
in the Eastern Church, the Festival of S. James. From this Greek Li- 
turgy there are three sets of offshoots. 

The first of these is the Caesarean branch. S. Basis Liturgy is 
a recast of S. Jaugs', as S. CumysosTow's is an abbreviation and new 
edition of S. Basil's. From S. Basil's sprang the AnuENo-GnEGORLN rite, 
as at present used; while S. CunvsosTow's exercised an influence on the 
later forms of the Nestorians. Circumstances have rendered the Constan- 
tinopolitan rites, as I have already said, sole possessors of the Orthodox 
East. The Liturgy of S. Basil is said on all Sundays in Lent, except 
Palm Sunday, on Maundy Thursday, Easter Eve, the Vigil of Christmas 
and the Epiphany, and the feast of S. Basil, (Jan. 1.) That of S. Chry- 
sostom is appropriated to every other day in the year, The latter, in 
the Euchologies, invariably precedes the former; and serves as, de facto, 
its normal form. 

The second offshoot of S. Jaugs is of far less importance. |t em- 
braces but two offices: the Sicilian Liturgy, which was first published, 
though in a very imperfect slate, by Asseman: the other named frem S. 
Cyril, which was never used widely, and of wbich it is impossible to say 
where it was employed. The Sicilian Liturgy differs principally from that 
of S. James in amplification: though it contains a remarkable explanation 
of the prayers for Saints offered by the Eastern Church at the Altar, 
and seems intended to approximate to the then received Latin doctrine. 
The date of this Liturgy is earlier than 984. The office of S. Cyril is 
variously argued to have been merely one of the numerous Syro-Jaco- 
bite Liturgies, or the rite of some Orthodox Church dependent on Jeru- 
salem. I incline to the latter opinion. 

The third offshoot of the Hierosolymitan office is the Svnic Liturgy 
of S. Jaugs, and its dependents. It differs verbally from the Greek office 
of the same name, from which it is derived. The prayers are, generally 
speaking, rather shorter; though the Invocation of the Horv Gaosr is 
much amplified. It is remarkable for having two pro-anaphoral forms, 
both comparatively late and valueless: and these are the norms of all 
(XLI) Syro-Jacobite Liturgies. — — 

IIl. The third great Liturgical family is, as I have endeavou- 
red to prove, (δὶ of the East, now confined to the Nestorians. The 
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normal form is, as we have seen, the Liturgy of the AProsTLESs ÀDAEUS 
and Manis. The office of Theodore the Interpreter is a modification of 
this; and may, I think, fairly be attributed to that voluminous author. It 
is nsed from the first Sunday of the Annunciation, which corresponds to 
our first Sunday in Advent, to Palm Sunday, and therefore for more than 
a third part of the year. Tbe Liturgy of Nestorius is a graft of the Con- 
stantinopolitan, on the old Eastern, rite, undoubtedly composed by some 
Nestorian refugee after the Council of Ephesus. It is used on the Epi- 
phany, Easter, the Vigils of S. John the Baptist, and :of the Greek Doc- 
tors; and the Wednesday of the week called the Supplication ' of Nineveh. 

The Liturgy of Malabar was, originally, a Nestorian rite: but it has 
been so cut to pieces by the censors of Diamper, as to be nearly value- 
less. Great search was made for an original copy of this office by Dr. 
Mill, when in India, but without success. 

We know of two other Liturgies composed by Nestorians: one bea- 
ring the name of Narses the Leper, the only instance in which a Priest 
composed a Liturgy; and Barsumas. But the first of these, liturgically 
speaking, is probably of the Syro-Jacobite family.'* 

Hac ipsa Nealii nostri disputatione perspecta atque probata non am- 
plius quaerenda est codicis et disponendarum rerum ratio. Tradenda 
est lectoribus Liturgia quae vulgo dicitur Clementina: subsequentur 
officia ,,the normals*, Liturgiae Matres, S. Iacobi, S. Marci, 88. 
Apostolorum Thaddaei et Maris.!) 


1) Admodum probamus Nealii sententiam Tetr. Lit. p. XL sq. nnllam ad intelligen- 
das Catholicae ecclesiae liturgias viem procliviorem esse quam ut perallelo ordine confe- 
rantar (Cod. Lit. I. p. 48sqq.). Qua opportunitete commotus, Vir Doctissimus παραλλήλους 
fert Litorgias S. Iacobi, S. Marci, S. Chrysostomi sc Mozarebum. Αἱ vero quod con- 
queritur non eandem esse parallelisimi rationem, estque occidentalium liturgiarum, et tam 
multa inter se differre officia orientalia, ot vix communis retio conferendi. iuveniri pos- 
se: haec ipsa ἀπορία nobis suasit αἱ Liturgias ezhiberemus ἀπαραλλήλους. 





CAPUT I. 
LITURGIA CLEMENTINA. 


Postquam Krabbius, Dreyius aliique studium acre et omne 
ingenium contulerunt ad Constitutionum Apostolicarum originem illustran- 
dam atque ándolem, ea sententia magno et aequabili plausu recepta est, 
quae idoneis sane commendatur argumentis: sex libros priores conscriptos 
esse saeculo tertio ad finem vergente, septimum quarti saeculi initia osten - 
dere, octavum circa medium saeculum quartum congestum esse!): ad 
unum omnes Syriam provinciam agnoscere inatrem. 

Omnibus inter se concinentibus viris doctis ego non alia probo et 
suadeo. Αἱ cavendum est, cum in aliis δεατάξεων partibus, tum in Litur- 
gia libri octavi, ne confundatur tempus quo dispersorum facta est membrorum 
collectio cum illa quae Liturgiam venerandae antiquitatis tradidit posteris. 
Neque in hac disputatione placet mihi Krabbius, haud immunis illo λεε-- 
τουργομάχων vitio: alienam fuisse a saeculis secundo ac tertio industriam 
in Liturgica positam, ac propterea omnes Liturgias, antiquissimam ec- 
clesiam genitricem mentilas, saeculo demum tertio vel quarto esse compo- 
sitas.?) Probabiliora sunt, quae in hac liturgica quaestione exposuit Drey - 
ius 1. c. p. 1839 sq.: ,,Um eine genaue Zeitbestimmung zu erhalten, müs- 
sen wir auf die besondere Eigenthümlichkeit der Liturgie eingehen. Ihr 
erster Bestandtheil — betreffend die Vorlesung der heiligen Schriften 
und die Vortrdge darüber, ist derselbe, wie er schon im sweiten Buche, 
Ja schon bei Tertullianus und Justinus vorkommt. | Die Absonderung 
der Missa Fidelium von der Missa Catechumenorwm, die besondern Ge- 
bete für diese letstern, sowie für die Énergumenen und Pnitenten, ent- 


1) Itaque si antiquissima Constitutionum Syriaca versio manca apparet quoad librum 
octavum, nibil aliud inde evincitur nisi eam secutam esse codicem ea aetate exaratum, 
qua nondum tolum Constitutionum opus, in octo libros digestum, in lucem prodiit. 

2) Liturgiem nostram e Chrysostomi Homiliis consarcinatam existimat vel tempore 
Chrysostomi compositam. Cf. tamen p. 240 ,,Dadurch ist freilich keinesweges ausgeschlos- 
sen, dass sich nicht auch Elemente einer frühern Zeit finden sollten. 
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sprechen ganz den disciplinaren Binrichtungen, wie sie seit dem Ende 
des sweiten Jahrhunderts in. der Kirche allgemein bestanden; dasselbe 
gilt von den Gebeten für die gldubige Gemeinde 80 wie von dem Ritus 
des Friedenskusses. Aber auch die Opferhandlung selbst, welche nun 
folgt, mit ihren einzelnen. Bestandtheilen, ist in. unserer Liturgie nicht 
anders gehalten, als soir sie schon bei Justinus und bei Irenaeus gexeich- 
set finden; sogar die Consecrationsformel findet sich bei dem Letztern 
dem Wesen nach auf dieselbe Weise angegeben, wie sie tm 12. K. unsers 
achten Buches vorkommt; die in den Fürbitten ebendaselbst vorkommende 
Erwáhnung der wm des Glaubens willen Verbannten, wie die Fürbitte 
[für die Hasser und Verfolger selbst, weisen auf das dritte Jahrhundert. 
Ueberhaupt lásst sich im der ganzen Liturgie nichts nachweisen, was 
wns nóthigte, sie unter das dritte Jahrhundert herabzusetzen, ausser 
zwei Punkte.) Der erste betrifft die Asceten, für welche Kap. 12 
namentlich gebetet, und welchen Kap. 13 in der Reihe der Communican- 
ten. eine eigene Stelle angewiesen wird, unmittelbar nach den Klerikern. 
Sie bildeten also zw der Zeit, als unsere Liturgie verfasst wurde, einen 
besondern Stand in der Kirche. Nun waren aber die Asceten gegen das 
Ende des xsxweiten Jahrhunderts aufgekommen, die Enkratiten in. ka- 
tholischer Form; sie lebten nicht von der Welt abgesondert, wie die 
dgyptischen  Binsiedler, auch nicht in besonderer Verbindung wnter 
sich, wie spáter die Mónche, übten aber mitten in der Welt. und 
dew Geschüften die gleiche Strenge und. Enthaltsamkeit. — . Wenn wir 
wux berechnen, wie lange die Mónche, welche an die Stelle der As- 
cten traten, von. ihrer Entstehung an brauchten, bis sie einen offent- 
lich. anerkannten. Stand. in der Kirche bildeten, so werden wir nicht 
viel fehlen, wenn wir sagen, dass die Ascetem vor dem Anfang des 
vierten Jahrhunderts nicht zur Ehre einer besondern Standschaft gelangt 
seien. — Ebenso verhdlt es sich mit dem Grad und Titel der Unterdia- 
konen, welche sowohl in unserer Liturgie als im Schematismus der geist- 
lichen. Weihen vorkommen. | Die sechs ersten. Bücher kennen sie nicht, 
statt. ihrer kommen. dort, nàmlich B. 1]. K. 25. 28. 57 πύλωροι «nd 
B. VI. 17: ὑπηρέταε vor; vergleicht man nun beide Bücher miteinander, 
30 findet man, dass beide Würter dasselbe Amt bedeuten, und dieses Amt 
oder vielmehr dieser Dienst. zundchst in der Bewachung der Eingdnge 
wdhrend der heiligen Handlung bestand. [πὶ achten. Buch kommen we- 
der πύλωροε noch ὑπηρέται, sondern statt ihrer ὑποδιάχονοι vor, und 
diese heissen so, weil sie den. Diakonen in ihren. Verrichtungen helfen, 


1) Equidem praeterea spuriem existimo deprecationem Diaconi secundam post 
Consecrationem. 
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K. 21. 28.; daher dienen sie auch am Altare, und reichen dem Bischof 
das Wasser zur Handwaschung; in die Hütung der Thüren theilen sie 
sich jetst. mit den Diakonen, K. 11, und darum kommen Leine Pyloren 
mehr vor. Diese Verdnderung kann ebenfalls nicht vor dem Anfang des 
vierten Jahrhunderts angesetzt werden, und diese wdre demnach der Zeit- 
punkt, in. welchen die. Abfassung unserer Liturgie in ihrer gegenwdr- 
tigen Gestalt fallt. — — 

Sie stellt sich als die dlteste von allen dar, die wir kennen. Die 
Missa Catechumenorum ist. noch ganz der alten strengen. Disciplin an- 
gepasst, nach welcher die dussere Gemeinde — οἱ ἐξὼ τῆς ἐχκλησίας ---- 
ἐπ Katechumenen,  Enerqumenen, Competenten. und  Pónitenten — xerfiel, 
deren keiner den Mysterien beiwohnen durfte, für deren geistige Bedürf- 
visse jedoch eine besondere Liturgie sorgte. In den Liturgien des Ba- 
silius und Chrysostomus, wie wir sie jetzt haben, ist dies alles schon 
verwischt. Selbst die Liturgie des Cyrillus von Jerusalem, catech. my- 
stag. V, welche dieser nur summarisch snittheilt, und welche in alles 
übrigen mit der wnsrigen 80 genau übereinstimmt, dass beide für die 
eine und selbe gehalten werden kónnen, hat diese Vormesse nicht, frei- 
lich aus dem natürlichen Grunde, weil den Getauften nicht erkldrt xw 
werden brauchte, was sie schon vor der Taufe kannten. Aber sie hat 
schon 'das Vaterunser vor der Communion, welches unsere Liturgie noch 
Sicht hat, und welches alle spdteren. Liturgieen beibehalten haben.  1hr 
Alter giebt sich ferner durch die Lánge der Gebete xu erkennen, tndem 
in den folgenden Zeiten smit dem Bifer auch die Gebete der Christen. sich 
ins Kurze sogen, und ebendieses der Hauptgrund war, warum Basilius 
und Chrysostomus die altere Liturgie reformirten. | Ebenso unterschei- 
det sie sich sum Beweis ihres Alterthums von den beiden ebengenann- 
ten. und. noch mehr von der sogenannten. Liturgie des heiligen Jacobus 
dadurch, dass sie micht nur von jenen Vorbereitungsgebeten des Prie- 
sters nichts hat, welche erst bei der ganz verdnderten Weise dcs Got- 
tesdienstes  Àhinsugesetzt. wurden, sondern auch in. dem Momente der 
Verstorbenen noch keine besondern Namen von Heiligen, am wenigsten 
der Gottesmutter erwáhut werden, in den. Aufopferungen aber, oder in 
den Fürbitten für die Lebenden anstatt. der Mónche, welche in allen 
andern Liturgieen vorkommen, in der unsrigen die Asceten stehen. Bei 
diesem in die Augen springenden Alter unserer Liturgie ist es daher ein 
grosser Misscerstand, wenn Goar und nach ihm Renaudot behaupten, die 
Liturgie der Constitutionen sei in. keiner. orientalischen Kirche jemals im 
Gebrauche gewesen. Woher wissen sie denn dies, und in welchem Sinne 
kónnen sie es behaupten? — Dass sie nach dem Zeiten des Basilius, sit 
welchem die Liturgieen unter bekannten. Namen von. Bischofen und. Kir- 
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chen beginnen, nicht mehr gebraucht wurde, ldsst sich mit ziemlicher 
Wahrscheinlichkeit behaupten, da sich Zeugnisse finden, dass die Basi- 
lienische Liturgie bald alle andern verdrángte, und im fünften Jahr- 
hundert beinahe im ganzen Orient angenommen war, wáhrend dem die 
spdter entstandene des Chrysostomus zundchst auf die Kirche von Con- 
slantinopel eingeschrádnkt blieb, bis das à&mmer wachsende Ansehen und 
Uebergewicht derselben sie nach. und. nach unter allen. Griechen, und 
durch diese auch wnter den bekehrten Slaven verbreitete, ohne jedoch 
die Basilianische ganz xw verdrángen. Aber was folgt daraus für die 
[λεγε Jahrhunderte? — Diese hatten. doch wohl auch ihre. Liturgieen, 
wad was die Verschiedenheit in einzelnen. Formen betrifft, deren noch 
υἱεῖ mehrere, als die spdtern Zeiten, da bei der gróssern. Unabhdngig- 
ket der einzelnen Kirchen von einander jede ihren Gottesdienst nach 
rer Weise ordnete. Wir kennen freilich. jene alten. Liturgieen micht, 
wand zum Theil gerade darum nicht, weil keine allgemeine, sondern jede 
mur in threr. Kirche bekannt war. Wenn uns aber zufállig eine Litur- 
gie erhalten. ist, welche durch ihre ganze Beschaffenheit ein. hóheres AI- 
ter als alle andern beurkundet, warum sagen, sie sei in. keiner. Kirche 
des Orients jemals gebraucht worden, weil wir nicht mit vólliger Ge- 
wissheit sagen. konnen, in. welcher Kirche sie gebraucht war; ich sage: 
mi( vólliger Gewissheit, dena die Identitdt unserer und der Cyrillischen 
Liturgie ist. mehr. als wahrscheinlich. | Warum mit. H.. Krabbe sagen: 
die Constitutionen stellen eine Ideal-Liturgie und einen idealischen Lehr- 
kanon auf, als wenn es in den ersten Jahrhunderten auch schon Sitte 
gevesen. wdre, auf Gerathewohl Liturgien su. machen wie unsere Cultus- 
Reformatoren, oder für die lange Weile Dogmatiken zu schmieden wie 
wasere Rationalisten; als wenn so etwas damals nur Jemanden hátte 
eigfallen kónnen, wo das ausschliessliche Recht der Bischofe, die Litur- 
τ und den Lehrbegriff zu ordnen, allgemein anerkannt war und aner- 
lannt. werden musste, weil sie damals beides besser als andere ver- 
standen. ') 


1) Haec opinio, Liturgiam Constiitotionum privatae tantum auctorilatis esse, ex illa- 
rum nomero est, quos alii accipiunt ab aliis inconsulto. Renaldotium et Goerum supra 
Dreyios perstrinxit. Eadem sentit Assemannus l.c. p. 145 ,,At licet concedamus Bruno 
es Constitntiopes neque Clementis papae, neque alius Clementis Romani genuinum foe- 
um esse, quin ét Liturgiam ibi expressam in nulla certa ecclesia obti- 
Bui$se — — Et ipse Nealius Tetr. Lit. p. XI ad omittendam liturgiam Clementis ea 
impalsum esse ratione dicit quod ea, licet saeculo tertio conscripta, nolla ab ecclesia sit 
Tttepto, nnllorum mores hominum formaverit, privati potius cuiusdam scriptoris quam 
Docesis catholicae fidem in se contineat — et p. XXV  ,,pretiosum sane primaevae anti- 
Rilas monumentum, quaamvis nulla ab ecclesia receptum'* (cf. p. 35). . Contra proxime 
&cedil ad verum, Constitationum liturgiam exhibere ritam ecclesiae Antiochenae, Hierosoly- 
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Post Dreyium nuper Monius diversis doctissimi - voluminis lo- 
cis, potissimum p. 63 sq. sententiam suam ostendit, Liturgiam Constitu- 
tionum, vetustae Gallicanae Missae in multis consimilem, originem traxisse 
a Christianis iudaizantibus. ,,Die Satzungen der Apostel sind ein. Sam- 
melwerk aus den Jahren. 309 bis 325, was der Form nach und insofern 
interpolirt st, als es. diese Satsungen unmittelbar und in. officiellem 
Style von den Aposteln ausgehen ldsst.') Davon abgesehen enthdlt das 
Werk wiele alte christliche Gewohnheiten, die man αἷς geschichtliche 
Angaben brauchen kann, besonders wenn sie noch durch andere Zeug- 
nisse bestátigt. werden. Diese Satzungen enthalten viele  Messgebete, 
welche für diese Untersuchung Rücksicht verdienen, sei es auch nur des 
Alters wegen, denn man weiss nicht, in welchen Kirchen sie gebraucht 
wurden. l1w den Handschriften. wird swar der Papst Clemens 1l. als 
Sammler angegeben und deswegen diese Liturgie von neuern Schriftstel- 
lern die clementinische Messe genannt, doch ist beides eine irrige An— 
nahme.?) Es sind mur solche Parallelen gewaáhlt (Missae Gallicanae af- 
fines), die dem lateinischen Texte nahe stehen, denn der allgemeine Cha- 
rakter des christlichen Kirchengebetes konnte nicht zur Vergleichung ge- 





mitanae maxime afünem. Exstant huius sententiae patroni Cyrillus et Chrysostomus, in 
plurimis libro nostro concordes: pstrocinstur illi opinio, et alias commendata, Constitu- 
tiones ex Syria in ecclesiam esse profectos. 

1) v. Drey l.c. p. 194 sq.: Als Plato in seinen Dialogen seinen Lebrer Sokrates auf 
seine d. b. platonische Weise philosophiren liess, als Xenophon dasselbe in seiner Manier 
tbat, als Cicero die Bücher schrieb, in welchen die namhaflesten rómischen Stastsmànner 
philosophirten; da hatten wohl diese Màánner die Absicht nicht, Jemand glauben zu ma- 
chen, sls seien diese Gespràche wirklich so und von denselben Personen gehalten wor- 
den, auch wussten sie, dass kein vernünftiger Mensch dieses glauben würde, sondern sie 
wáühlten diese Form der Darstellung, um  würdigen und erhabenen Gegenstánden durch 
Anknüpfung an würdige und hocbgeschátzte Namen eine geziemende Aufnahme in den Ge- 
müthern zu verscbeffen. Diese gangber gewordene Einkleidung und Darstellungsweise 
konntem natürlich auch die christlichen Schriftsteller anwenden. — — So die Verfasser 
unserer Constitutionen, aber, worauf es hier eigentlich ankommt, zu einer Zeit und 
auf eine Weise, dass dies lediglich zur Daorstellung gerechnet werden muss, und die 
Ficiion aus denselben Gründen bei ihnen eben so unschuldig ist, als bei den oben ge- 
nannten klassischen Schriftstellern.'* 

2) Clemens Romanus ex antiqua ecclesiae traditione rebus liturgicis operam dedit. 
(Pseudo?) Proclus de tradit. Div. Lit.: πολλοὶ μέν τινες xal ἄλλοι τῶν τοὺς ἑεροὺς 
ἀποστόλους διεδεξαμένων ϑεῖοι ποιμένες xol diddaxalos τῆς ἐχχλησίας, τὴν τῆς μυστι-- 
κῆς λειτουργίας ἔχϑεσιν ἐγγράφως χαταλιπόντες τῇ ἐχχλησίᾳ παραδεδώχασιν. ἔξ ὧν δὲ 
σρῶτοι οὗτοι καὶ διαπρύσιοι τυγχάνουσι ὅ τε μαχάριος Κλήμης, ὁ τοῦ χορυφαίου τῶν 
ἀποστόλων μαϑητὴς xal διάδοχος αὐτῷ τῶν ἱερῶν ἀποστόλων ὑπαγορευσάντων. Haec 
traditio commovit auctorem libri octavi, ut Clementem Liturgise conditorem (üngeret, ut postea 
impulit lacobitas, litorgiam sub Clementis nomine venditare Renaudot ll. p. 186 sq. Reti- 
netur nomen Clementinae liturgiae quippe quod commendatur usu et consuetudiue. 
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braucht werden, weil er überall derselbe ist. Mógen auch kleinere Sdtze 
und einzelne Worte, die ich angeführt, als unbedeutend verworfen wer- 
den, so beachte ich folgende Punkte: 1) Die àhnliche Einrichtung der 
Práfation und der Zusammenhang ihres Inhalts durch die Schópfungs- 
geschichte und die Bestimmung des Menschen. 2) Die Schussformel der 
Prdfation und des Sanctus. 3) Die Erwáhnnng der Patriarchen und 
der Propheten Elias und Elisdus. 4) Das Responsorium paz domini 
sit semper vobiscum; et cum spiritu tuo. δ) Die Seelenmesse. In die- 
sen. Punkten. hdngen die lateinischen Texte mit den. Satzungen der Apo- 
stel speciell zusammen. — Dieses Sammelwerk hat einen jüdischen Ur- 
sprung wnd griechische Abfassung, wie die ersten christlichen Schriften 
Wberhaupt, es sieht aus wie ein christliches Seitenstück sum dritten 
Buche des Moyses. Es wurde von Judenchristen grossentheils verfasst, 
denn die nationale Beziehung auf das alte Testament tritt überall her- 
vor. Heidenchristen konnten sich nicht als Abkümmlinge auf den Vater 
Abraham beziehen und bitten, in seinen Schoos aufgenommen xu werden. 
Dergleichen speciell jüdische Züge sind viele in dem Werke." Quodsi 
lubenter concedimus multum esse necessitudinis et coniunctionis Missae 
Gallicanae (nec non AÁmbrosianae et Mozarabicae) cum Clementina, hoc 
argumentum quod ab patriarcharum et prophetarum memoria arcessitum 
est, non suscipimus. Num iudaizat hodierna Romana ecclesia, depre- 
cans in Missa pro defunctis: — et sanctus Michael repraesentet eas in 
lucem. sanctam, quam olim promisisti Abrahae et semini eius?  Àn Iudaeo- 
Christianum se profitetur sacerdos sponsis benedicendo: Deus Abraham, 
Iseac et lacob sit vobiscum — sit sponsa amabilis ut Rachel, sapiens ut 
Rebecca, longaeva et fidelis ut Sara. Quis inquam Lutheranos poétas Iu- 
daismi accuset, cantantes: Da die Patriarchen wohnen, die Propheten all- 
zumal, vel: Sprach mit Triumph und Prangen der |,,liebe'* Jacob nicht — 
vel: Wie glànste Moses Haut als er bei Gott gewesen und seinen Glanz 
geschaut? Minime vero. Patriarchae et prophetae κατὰ πνδῦμα Christia- 
norum, qui verum et spirituale Igrael efficiunt, proavi sunt, iure in memo- 
ria retinendi ac colendi pietate nepotum. Et tantum abest ut Liturgiam 
Clementis iudaizare opiner, ut eam Paulinam dixerim vel in ecclesia 
Paulina progenitam. Omnis enim eius elocutio ad sermonem Pauli accommo- 
data est, plurimi plurimarum orationum nervi e Pauli epistolis petiti sunt: 
immo singulae voces sunt quas Liturgia singulari veneratione prosequi- 
tur.) Ut brevi dicam, iterum iterumque ad Antiochiam revocamur, Li- 
turgiae Clementinae sedem propriam et patriam. 

Iamiam ipsa Liturgia sequitur, scriptorum Orientalium saeculi quarti 


1) Ut locas 2 Cor. 7,1 septies in Liturgia legitur. 
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et inprimis Chrysostomi testimoniis aucta. Quae ab ipeis Apostolis tra- 
dita putamus, literis maioribus excusa sunt, quae saeculum quartum sa- 
piunt, vel interpolationem, uncis inclusa. Reliquas partes saeculi secundi 
ac tertii traditiones, ut verisimile est, Apntiochenas putaverim. 


MISSA CATECHUMENORUM S. IIPOANAdJPOPIKH. 


I. Koi τῇ ἔωϑεν ἐνθρονιζέσϑω εἰς τὸν αὐτῷ διαφέροντα τόττον 
παρὰ τῶν λοιπῶν ἐπισκόπων," πάντων αὐτὸν φιλησάντων τῷ ἐν χυρίῳ 
φιλήματι. Καὶ μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, 
τῶν τὸ ἐπιστολῶν [ἡμῶν] καὶ τῶν πράξεων καὶ τῶν εὐαγγελίων Ὦ 
ἀσπασάσϑω Ó χειροτονηϑεὶς τὴν ἐχχλησίαν, λεγων" 

ἡ χάρις τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿ἸΙησοῦ Χριστοῦ, ἣ ἀγάπη τοῦ 
ϑεοῦ xai πατρὸς xai ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ 
πάντων ὑμῶν (2 Cor. 13,13). Kai πάντες ἀποχρινέσϑωσαν" Καὶ 
μετὰ τοῦ πγεὐματὸς σου. 


1) Praecedit liturgiae in Constitationum libro Ordinatio Episcopi. v. Drey l.c. p.38 
»Weil der nun dem Volke vorgestellte Bischof sogleich die heilige Liturgie zu halten hat, 
so folgt diese vollstàándig mit allen Gebeten und Segnungen nebst den übrigen Càrimonien'* 
Ego vero alia ratione rerum ordinem, omnino singularem, intellectum velim. Auctor libri 
octavi, cum ecclesiasticas διατάξεις apostolorum nomine muniendi cepissel consilium, ut- 
pote vir ingeniosus cuivis apostolo tribuere desiderabat quod aptum videbatur et consenta- 
neum, servata tamen consueta Apostolorum dinumeratione. Subiiliter et eleganter ad An- 
dream, Christi πρωτοχαεηχούμενον, referebat Missam Catechumenorum, ad nomen Iacobi, 
ex antiqua traditione liturgiae eucharisticae auctoris, Missam fidelium. Αἱ vero, si Àndreae 
et Iacobo medius locus tenendus erst inter Petrum et Ioannem, necesse erat ut Litur- 
gia intersereretur ordinationibus Episcopi et Presbyteri. Tamen ex illa arte Liturgiae ac- 
eessit illud incommodum, cum ad Episcopi munera auctori festinandum esset, quod di- 
vini officii exordium, Psalmodiam et Scripturae lecliones non adeo diligenter exposuit. 


2) Conc. Laodic. 59: ὅτε ob dei ἰδιωτιχοὺς ψαλμοὺς (Bingham: apocrypha quae 
sub nomine circumferebantur Salomonis) λέγεσθαι ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ οὐδὲ &xavorigta 
βιβλία ἀλλὰ μόνα rà xavórixa τῆς καινῆς x«l παλαιᾶς διαϑήχης. Saeculo quarto 
cerlis temporibus et sollemnitatibus certas praescriptas esse lectiones scripturarum, non 
est quod fusius demonstremus. Chrysost. Hom. 19 ig Acta: ὁ διάχονος μέγα βοῶν 
καὶ λέγων" προσχῶμεν xal τοῦτο πολλάκις — tT ἐχεῖνον ἄρχεται ὁ ἀναγνώστης 
— εἶτα εἰς ἐπήχοον ἐχφωνεῖ λέγων͵ τάδε λέγει χύρεος. Homil.3 in 2Tbhessal.: 
ὅταν ἀνάστας ὁ ἀναγινώσχων, λέγη" τάδε λέγει χύριος" καὶ ὁ διάχονος ἑστὼς 
ἐπίστομίζη πάντας, oU τῷ ἀναγινώσκοντι τιμὴν ποιῶν τοῦτό φησιν ἀλλὰ τῷ de 
ἐκείνου πᾶσι διαλεγομένω. Ad lectionem Scripturae, imprimis Evangeliorum omnes ad- 
surrexisse, docet Liturgia libri secundi 6. 6. p. 16. Chrysost. Homil. 1. in Matth.;. 
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Il. Καὶ μετὰ τὴν πρόςρησιν προςλαλησάτω τῷ λάῳ λόγους πα- 

ραχλήσεως καὶ πληρώσαντος αὐτοῦ τὸν τῆς διδασκαλίας λόγον" ? 

[Onui ἐγὼ L4»doéacg ὁ ἀδελφὸς Πέτρου Ἵ ἀναστάντων ἁπάντων, ὅ 

διάκονος ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τινος ἀνελϑὼν κηρυττέτω" Μή τις τῶν ἄχροω- 
μένων" μή τις τῶν ἀπίστων. Kol ἡσυχίας γενομένης λέγετω" 


III. Εὔξασϑε οὗ χατηχούμενοι. Καὶ πάντες οἱ πιστοὶ κατὰ 
διάνοιαν ὑπὲρ αὐτῶν προρευχέσϑωσαν, λέγοντες" Κύριε ἐλέησον. Za 
χογεέτω δὲ ὑπὲρ αὐτῶν λέγων" “Ὑπὲρ τῶν χκατηχουμένων πάντες 
τὸν ϑεὸν παραχαλέσωμεν, ἵνα ὃ ἀγαϑὸς, φιλάνθρωπος &U— 
μενῶς εἰςακούσῃ τῶν δ εήσεων αὐτῶν χαὶ τῶν παραχλήσεων, 
χαὶ προρδεξάμενος αὑτῶν τὴν ἱκεσίαν ἀντιλάβηται. αὐτῶν χαὶ 
δῷ αὑτοῖς τὰ αἰτήματα τῶν χαρδιῶν αὐτῶν πρὸς τὸ συμ- 
φέρον, ἀποχαλύψῃ αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, 
φωτίσῃ αὐτοὺς xai συνετίσῃ A παιδεύσῃ αὐτοὺς τὴν ϑεογνω- 
σίαν, διδάξῃ αὑτοὺς τὰ προςτάγματα αὐτοῦ χαὶ τὰ δικαιώ- 
ματα, ἐ καταφυτεύσῃ ἐν αὑτοῖς τὸν ἁγνὸν αὐτοῦ χαὶ σωτή- 
guo» .qoflov, διανοίξῃ τὰ ὦτα τῶν καρδιῶν αὐτῶν πρὸς τὰ 
ἐν τῷ γόμῳ αὐτοῦ χαταγίνεσϑαι ἡμέρας χαὶ νυχτὸς, βεβαιώσῃ 
δὲ αὐτοὺς ἐν τῇ εὐσεβείᾳ, ἑνώσῃ xai ἐγκαταριϑμήσῃ αὐτοὺς 
τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ποιμνίῳ, χαταξιώσας αὐτοὺς τοῦ λουτροῦ τῆς 
παλιγγενεσίας, τοῦ ἐνδύματος τῆς ἀφϑαρσίας, τῆς ὄντως ζωῆς, 
ἐύσηται δὲ αὐτοὺς ἀπὸ πάσης ἀδεβείας, καὶ μὴ δῷ τόπον τῷ 
ἀλλοτρέῳ κατ᾽ αὐτῶν, χαϑαρίσῃ δὲ αὐτοὺς ἀπὸ παντὸς μο- 
λυσμοῦ -σαρχὸς χαὶ πνεύματος (2 Cor. 1,1), ἐνοικήσῃ τε ἐν αὖ- 
τοῖς χαὶ ἐμπεριπατήσῃ διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ (Levit. 26, 11. 
2 Cor. 6, 16), εὐλογήσῃ τὰς εἰφόδους αὐτῶν χαὶ τὰς ἐξόδους 
(Ps. 191, 8), χαὶ κατευϑύνῃ αὐτοῖς τὰ. προκείμενα εἷς τὸ συμ- 
φέρον. ἔτε ἐχτενῶς ὑπὲρ αὐτῶν ἱκετεύσωμεν, ἵνα ἀφέσεως τυ- 
χόντες τῶν πλημμελημάτων διὰ τῆς μυήσεως, ἀξιωϑῶσι τῶν 
ἁγίων μυστηρίων καὶ τῆς μετὰ τῶν ἁγίων διαμονῆς. ᾿Ἐχγεί- 
ρεσϑε, οἱ κατηχούμενοι. Τὴν εἰρήνην τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ αἰτήσασϑε, εἰρηνικὴν ἡμέραν χαὶ ἀναμάρτητον 
χαὶ πάντα τὸν χρόνον. τῆς ζωῆς ὑμῶν, χριστιανὰ ὑμῶν τὰ 
τέλη, ἵλεων χαὶ εὐμενῆ τὸν Θεὸν, ἄφεσιν. πλημμελημάτων, 
ἑαυτοὺς τῷ μόνῳ ἀγεννήτῳ Θεῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ 
παράϑεσϑε. χλίνατε καὶ εὐλογεῖσϑε. 


1) Concil. Laodic. c. 19: περὶ τοῦ δεῖν ἰδέᾳ πρῶτον μετὰ τὰς ὁμιλίας τῶν ἔπε. 
σχόπων, χαὶ τῶν κατηχουμένων εὐχὴν ἐπιτελεῖσϑαι. — Chrysostom. Hom. 3 de incom- 
preh. ἀεὶ nat.: μετὰ τὴν παραίνεσιν» εὐθέως εὐχή. 

Iv. 4 
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IV. Ἐφ᾽ ἑκάστῳ δὲ τούτων, ὧν ὁ διάκονος προρφωνεῖ, ὡς προ-- 
είπομεν, λεγέτω ὁ λαός" Κύριε ἐλέησον καὶ πρὸ πάντων τὰ παι- 
δία." Κλινόντων δὲ αὐτῶν τὰς κεφαλὰς, εὐλογείτω αὐτοὺς ὃ χειρο-- 
τονηϑεὶς ἐπίσκοπος εὐλογίαν τοιάνδε" Ὃ Θεὸς ὃ παντοχράτωρ, Ó 
ἀγέννητος xai ἀπρόςιτος, ὃ μόνος ἀληϑινὸς Θεὸς, ὃ Θεὸς καὶ 
πατὴρ τοῦ Χριστοῦ σου τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ σου, ὃ Θεὸς 
τοῦ παρακχλήτου, xoi τῶν ὅλων χύριος- ὃ διὰ Χριστοῦ δι- 
δασχάλους τοὺς μαϑητὰς ἐπιστήσας πρὸς μάϑησιν τῆς εὖσε- 
βείας" αὑτὸς xoi νῦν ἔπιδε ini τοὺς δούλους σου, τοὺς κα- 
τηχουμέγους τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ σου" xoi δὸς αὐτοῖς 
καρδίαν καινὴν, καὶ πνεῦμα εὐϑὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκά-- 
τοις αὐτῶν, πρὸς τὸ εἰδέναι χαὶ ποιεῖν τὸ ϑέλημά σου, ἐν 
χαρδίᾳ πλήρει xai ψυχῇ ϑελούσῃ" χαταξίωσον αὐτοὺς τῆς 
ἁγίας μυήσεως, xai ἕνωσον αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ σου ἐχκλησέᾳ, 
χαὶ μετόχους ποίησον τῶν ϑείων μυστηρίων, διὰ Χριστοῦ, 
τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, τοῦ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντος" δι᾽ οὗ σοι 
δόξα xai τὸ σέβας, ἐν ἁγίῳ πνεύματι, dg τοὺς αἰῶνας. 
ἀμήν. ἢ 


1) Cotelerius: ,,Vel pueri omnes, quemadmodum apud Basilium, Homilia in fa- 
mem et siccitatem itemque Cbrysostomum Homil. 72 in Matthaeum, vel pueri sscrae sym- 
phoniae, de quibus multi docuerunt, quique in Euchol. Goari p. 359 appellantur ὀρφανοΐέ 
procul dubio quod e pupillis et destitutis ecclesiae eleemosyna indigentibus assumi solerent.'* 
Placent pueri musici Augustio: ego vero, cum refragetur illius aevi simplicites ac infra 
hortetur Diaconus matres, ut assumant τὰ παιδέα, malim intelligere parvulos brevem 
illam formulam edoctos. Nam plurimum valet coram Deo innocentium parvulorum depre- 
catio. Nobiscum facit Chrysostom. Homil. 72 in Mauh.: ἡ πρώτη δέησις ἐλέους 
γέμει, ὅταν ὑπὲρ τῶν ἐνεργουμένων παραχαλῶμεν, xal ἡ δευτέρα πάλιν ὑπὲρ 
ἑτέρων τῶν ἐν μετανοίᾳ, πολὺ τὸ ἔλεος ἐπιζητοῦσα᾽ καὶ ἡ τρέτη δὲ πάλιν ὑπὲρ 
ἡμῶν αὐτῶν καὶ αὕτη τὰ παιδίέα τοῦ ϑήμου προβαλλήται, τὸν ϑεὸν ἐπὶ ἔλεον 
παραχαλοῦντα᾽ ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὶ χατεγνώχαμεν ἑαυτῶν ἁμαρτήματα ὑπὲρ μὲν τῶν 
πολλὰ ἡμαρτηχότων χαὶ ἐγχληϑῆναι ὀφειλόντων αὐτοὶ βοῶμεν᾽ ὑπὲρ δὲ ἡμῶν αὖ-- 
τῶν οἱ παῖδες, ὧν τῆς ἁπλότητος τοὺς ζηλωτὰς ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μένει. 
Intelliges, tempore Chrysostomi infantes interlocatos esse orstionibus pro fidelibus tantum. 

2) Krabbe l.c. p. 242: ,,Dieses Gebet ist für die Kirche in vieler Beziehung sehr 
merkwürdig; es ist ein einfaches, würdevolles nnd christliches Gebet, und fast das Einzige, 
was in dieser Árt auf uns gekommen ist. Es wird aber besonders durch eine auffallende 
Uebereinstimmupng mit dem Chrysostomus merkwürdig. Dieser giebt nàmlich in seiner zwei- 
ten Homilie über den zweiten Brief an die Korinther eine Erklàrung des Gebetes für die 
Katechumenen, welcbes in der Liturgie seiner Kirche enthalten war. Τοὺς πιστοὺς ὃ 
νόμος διεγείρει πρὸς τὴν τῶν ἀμυήτων ἱχετηρίαν" ὅταν γὰρ ὁ didxovog λέγη, ὑπὲρ 
τῶν χατηχουμένων ἐχτενῶς δεηϑῶμεν, οὐδὲν ἄλλο ἢ τὸν δῆμον ἅπαντα τῶν πι-- 
στὼν διανίστησιν εἰς τὰς ὑπὲρ ἐχείνων εὐχὰς, καίτοι γε ἀλλότριοι τέως εἰσὶν o£ 
κατηχούμενοι" οὐδέπω γὰρ τοῦ σώματός εἶσι τοῦ Χριστοῦ, οὐδέπω μυστηρίων ἔχοι- 
γωώνησαν, ἀλλ΄ ἔτι διηρημένοι τυγχάνουσι τῆς ἀγέλης τῆς πγευματικῆς. — — διὰ 
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V. Kai μετὰ τοῦτο ὁ διάχονος λεγέτω, προέλϑετε οἱ χατηχού- 
μενοι ἐν εἰρήνῃ. Καὶ μετὰ τὸ ἐξελϑεῖν αὐτοὺς, λεγέτω" Ἐὔξασϑε 
οἱ ἐνεργούμενοι ὑπὸ πνευμάτων ἀχαϑάρτων. ἐχτενῶς ἢ πάν- 
τες ὑπὲρ αὐτῶν δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς διὰ 
Χριστοῦ ἐπιτιμήσῃ τοῖς ἀχαϑάρτοις χαὶ πονηροῖς πνεύμασι, 
xai ῥύσηται τοὺς αὐτοῦ ἱκέτας ἢ ἀπὸ τῆς τοῦ ἀλλοτρίου κα- 
ταδυναστείας" ὃ ἐπιτιμήσας τῷ λεγεῶνι τῶν δαιμόνων (Marc.5,9) 
xai τῷ ἀρχεχάχῳ διαβόλῳ ἐπιτιμήσῃ αὐτὸς καὶ νῦν τοῖς ἀπο-- 
στάταις τῆς εὐσεβείας, χαὶ δύσηται τὰ ἑαυτοῦ πλάσματα ἀπὸ 
τῆς ἐνεργείας αὐτοῦ, καὶ χαϑαρίσῃ αὐτὰ, ἃ μετὰ πολλῆς σο- 
φίας ἐποίησεν. Ἔτι ἐχτενῶς ὑπὲρ αὐτῶν δεηϑῶμεν, σῶσον 


τοῦτο zal ἐχτενώς, φησὶ, δεηϑῶμεν, ἵνα μὴ ὡς ἀλλοτρίους ἀποποιήσῃ, ἵνα μὴ ὡς 
ξένους ἀγνοήσῃ" οὐδέπω γὰρ εὐχὴν ἔχουσι τὴν νενομισμένην xal εἰςενεχϑεῖσαν 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, οὐδέπω παῤῥησίαν χέχτηνται, ἀλλ ἑτέρων δέονται τῶν μυστα-- 
γωγηθέντων" ἔξω γὰρ τῶν βασιλικῶν ἑστήχασιν αὐλῶν, πόῤδω των ἱερῶν περιβό-- 
λων" διὰ τοῦτο xal ἀπελαύνονται τῶν φριχτῶν εὐχῶν ἐχείνων γινομένων" διὰ 
τοῦτο χαί σὲ παρακαλεῖ, δεῖσϑαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα μέλη γένωνται σὰ, ἵνα μὴ ἔτε 
ὥσι ξένοε xal ἠλλοτριωμένοι" τὸ γὰρ, δεηϑῶμεν, οὐ τοῖς ἱερεῦσι λέγεται μόνον, 
ἀλλὰ xal τοῖς εἰς τὸν λαὸν συντελοῦσιν " ὅταν γὰρ εἴπῃ, στῶμεν καλῶς, δεηϑῶμεν, 
πάγτας εἷς τὴν εὐχὴν παρακαλεῖ, εἶτα ἀρχόμενος τῆς εὐχῆς φησίν" ἵνα ὁ παν- 
ἐλεήμων καὶ οἰχτίρμων Θεὸς ἐπαχούση τῶν δεήσεων αὐτῶν" ἵγα διανοίξη τὰ ὦτα 
τῶν χαρδιῶν᾽ ὥςτε ἀχοῦσαι ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς οὐκ ἤχουσε, xal ἐπὶ 
καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέβη" καὶ κατηχήσῃ αὐτοὺς τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας, καὶ 
λατασπείρη τὸν φόβον αὐτοῦ dv αὐτοῖς, χαὶ βεβαιώσῃ τὴν πίστιν αὑτοῦ ἐν ταῖς 
ἀανοέακες αὑτῶν, ἵνα ἀποχαλύψη αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον τῆς δικαιοσύνης" ἵνα αὑτοῖς 
δοίη νοῦν ἔνϑεον», σώφρονα λογισμὸν, xal ἐνάρετον πολιϊείαν" διαπαντὸς τὰ αὖ-- 
τοῦ γοεῖν, τὰ αὐτοῦ φρονεῖν, τὰ αὐτοῦ μελετῷν" ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἐν τῷ νόμῳ 
αὐτοῦ καταγίνεσϑαι" ἔτι ἐχτενέστερον ὑπὲρ αὐτῶν παραχαλέσωμεν, ἵνα ἐξέληται αὖ- 
τοὺς ἀπὸ παντὸς πονηροῦ καὶ ἀτόπου πράγματος, ἀπὸ παντὸς ἁμαρτήματος δια-- 
BelexoU, καὶ πάσης περισεάσεως τοῦ ἀντικειμένου" ἵνα καταξιώσῃ αὐτοὺς ἐν χαιρῷ 
εὐδέτῳ τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν, τοῦ ἐνδύματος 
τῆς ἀφϑαρσίας, ἵνα εὐλογήσῃ τὰς elcódovc αὐτῶν xal τὰς ἐξόδους, πάντα τὸν βίον 
«αἰτῶν, τοὺς οἴχους αὐτῶν καὶ τὰς οἰχετίας, τὰ τέχνα αὐτῶν ἵνα αὐχήσας εὐλογηση, 
zz) εἰς μέτρον ἡλιχίας ἀγαγὼν σοφίσῃ" ἵνα κατευϑύγνῃ αὐτοῖς πάντα τὰ προκεί- 
μενα πρὸς τὸ συμφέρον. — — Τὸν ἄγγελον τῆς εἰρήνης αἰτήσατε, οὗ κατηχούμε- 
ve, εἰρηνιχὰ ὑμῖν πάντα τὰ προχείμενα" εἰρηνικὴν τὴν παροῦσαν ἡμέραν καὶ πά- 
€x; τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν αἰτήσασϑε' χριστιανὰ ὑμῶν τὰ τέλη" ἑαυτοὺς τῷ 
ζῶγτε Θεῷ xa) τῷ Χριστῷ αὐτοῦ παραϑέσϑαι. — — Εἶτα κλῖναι τὰς κεφαλὰς χε- 
λεΐομεν, τεχμήρεον τοῦ τὰς εὐχὰς ἀχουσϑῆναι, ποιούμενοι τὸ τὸν ϑεὸν εὐλογεῖν" 
οὖ γὰρ δὴ ἄνθρωπός ἔστιν ὁ εὐλογῶν, ἀλλὰ διὰ τῆς ἐκείνου χειρὸς xal γλώττης, 
αὐτῷ προςάγομεν τῷ βασιλεῖ τὰς χεφαλὰς τῶν παρεστώτων, καὶ ἐπιβοῶσιν ünav- 
τες τὸ, ἀμήν. 

1) Ut est in Missas Ang. Maii: intentis precibus. 

2) Recte Augusti: ,,Die Lesart αὐτοῦ ἱκέτας kann vertheidigt werdep, wenn gleich 
die Variante oixézag einen reicheren Sinn giebt. 

4* 
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καὶ ἀνάστησον αὐτοὺς ὁ Θεὸς, ἐν τῇ ϑυνάμει σου. Χλίνατε 
οὗ ἐνεργούμενοι xai reg τᾷ ELOO €. Kai ó ὁ ἐπίσχοπος ἐπευχέσϑω, 
λέγων. Ὃ τὸν ἰσχυρὸν )είσας, χαὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ 
διαρπάσας (Matth. 12,29)" ὁ δοὺς ἡμῖν ἐξουσίαν ἐπάνω ( ὄφεων 
xai σχορπίων πατεῖν (Luc. 10,19), καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ἐχϑροῦ᾽ ὃ τὸν ἀνθρωποκχτόνον t ὄφιν δεσμώτην παραδοὺς 
ἡμῖν, ὡς στρουϑίον παιδίοις !): ὃν πάντα φρίττει χαὶ τρέμει 
ἀπὸ “προρώπου δυνάμεώς σου" ὃ ῥήξας αὐτὸν ὡς ἀστραπὴν 
ἐξ οὐρανοῦ elg γῆν, οὐ τοπιχῷ δήγματι, ἀλλὰ ἀπὸ τιμῆς εἰς 
ἀτιμίαν (Luc.10,18), δι᾽ ἑκούσιον αὐτοῦ κακχόνοιαν, οὗ τὸ 
βλέμμα ξηραίνει ἀβύσσους, xci 7 ἀπειλὴ τήχει ὄρη, χαὲ ἡ 
ἀλήϑεια μένει elg τὸν αἰῶνα: ὃν aiyet τὰ γήπια, καὶ εὖλο- 
γεῖ τὰ ϑηλάξοντα" ὃν ὑμνοῦσι καὶ προςχυνοῦσιν ἄ γελοι" Ó 
ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν χαὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν" ὃ ἁπτόμε- 
γος τῶν ὀρέων, καὶ καπνίζονται" ὁ ἀπειλῶν ϑαλάσσην καὶ 

ραίνων αὐτὴν, καὶ πάντας τοὺς ποταμοὺς αὐτοὺς ἐξερημῶν" 
οὔ , νεφέλαι κονιορτὸς τῶν ποδῶν" ὃ περιπατῶν ἐπὶ ϑαλάσ- 
σης, ὡς ἐπ᾽ ἐδάφους (Ρ5.106, 9. 15.51,10. Ps. 97,5. [5.64,1. Ps. 117,2. 
Ps. 8,3. Ps. 98,8. Ps. 104,32. Nah. 1,4.3. Jos. 9,8)" μονογενὴς Θεὲ, 
μεγάλου “πατρὸς υἱὲ, ἐπιτίμησον τοῖς πονηροῖς πνεύμασι, καὶ 
ῥῦσαι τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου ἐκ τῆς τοῦ ἀλλοτρίου πνεύ- 
ματος ἐνεργείας" ὅτι σοι δόξα, τιμὴ καὶ σέβας, χαὶ διὰ σοῦ 
τῷ σῷ πατρὶ, ἐν ἁγίῳ πνεύματι, εἷς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. ἢ 


1) lob. 40,24: Numquid illades ei (Levisthani) quasi avi aut ligabis eum ancillis 
tuis? — Grande ac intrepidum προςφώνημα illius saeculi, quod viles habebat diaboli 
machinationes. 

2) Chrysost. Hom. 18 in 2 Cor.:: ὑπὲρ τῶν ἐν μετανοίᾳ, κοιναὶ xal πα- 
oà τοῦ ἱέρεως xol παρ᾽ αὐτῶν γίνονται αὖ εὐχαὶ xol πάντες μίαν λέγουσι 
εὐχὴν, εὐχὴν τὴν ἐλέου γέμουσαν. Homil. 3 de incompr. Dei natura: Ζ4ιὰ τοῦτο xo) 
τοὺς ἐνεργουμένους xa? ἐχεῖνον ἵστησιν τὸν χαιρὸν ὁ διάκονος xal χελεύεε κλῖναε 
τὴν χειφαλὴν μόνον xol τῷ σχήματι ποιεῖσϑαι τοῦ σώματος τῆς ἱχετερίας" εὔχεσθαι 
γὰρ αὐτοὺς μετὰ τοῦ χοινοῦ συλλόγου τῶν ἀδελφὼν οὐ ϑέμις" διὰ τοῦτο αὐτοὺς 
ἵστησιν, ἵνα χατελεήσας αὐτοὺς xal τῆς συμφορᾶς χτλ. Homil. Τ| ia Matth.: ἡ πραΐίτη 
δέησις ἐλέους γέμει, ὅταν ὑπὲρ τῶν ἐν. παραχαλῶμεν. Homil. 4 περὶ ἀκαταλη- 
zo»: ἅλυσις πονηρὰ καὶ χαλεπὴ ᾿ τῶν δαιμόνων ἐστὶν ἡ ἐνέργεια, ἅλυσις παντὸς 
σιϑήρου δυνατωτέρα᾽ χαϑάπερ οὖν διχαστοῦ πρόροδον ἔχοντος, καὶ iq? ὑψηλοῦ 
τοῦ βήματος καϑέζεσϑαι μέλλοντος, οἱ δεσμοφύλαχες τοὺς τὸ δεσμωτήριον οἰκοῦν-- 
τας ἅπαντας ἐξαγαγόντες τοῦ οἰχήματος πρὸ τῶν χιγχλέδων καὶ τῶν toU δικαστη- 
ρέου παραπετασμάτων χαϑίζουσιν αὐχμῶντας, ῥάκια περιβεβλημένους, οὕτω δὴ xa) 
οὗ πατέρες ἐνομοθέτησαν, τοῦ Χριστοῦ μέλλοντος ὥςπερ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ προχαϑ ἔζε-- 
σϑαι βήματος, χαὶ ἐπὶ αὐτῶν φαίνεσϑαι τῶν μυστηρίων, τοὺς δαιμονώντας χαϑά- 
περ δεσμώτας τινὰς εἰςάγεσϑαι, οὐχ ἵνα εὐθύνας ὑπόσχωσι τῶν πεπλημμελημένων, 
καϑάπερ ἐχεῖνοι οἱ δεδεμένοι, — ἀλλ ἵνα τοῦ δήμου xal τῆς πόλεως ἁπάσης ἔν-- 
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VÍ. Kai ὃ διάκονος λεγέτω" προέλϑετε οἱ ἐνεργούμεγοι. ἢ 
Kai uev αὐτοὺς “προςφωνείτω" εὔξασϑε οἱ φωτιζόμεγνοι. Ἔχτε- 
γῶς oi πιστοὶ πάντες ὑπὲρ αὐτῶν παραχαλέσωμεν, ὕπως ὃ 
χύριος καταξιώσῃ αὐτοὺς μυηϑέντας sig τὸν τοῦ Χριστοῦ 
ϑάνατον συναναστῆναι αὐτῷ (Rom.6,4.5), xoi μετόχους γενέ- 
σϑαι τῆς βασιλείας αὐτοῦ, xai χοινωνοὺς τῶν μυστηρίων 
αὑτοῦ, ἑνώσῃ καὶ συγχαταλέξῃ αὐτοὺς μετὰ τῶν σωζομένων 
ἐν τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ ἐχχλησίᾳ. ov καὶ ἀνάστησον αὐτοὺς 
ἐν τῇ σῇ χάριτι. Κατασφραγισάμενοι τῷ Θεῷ διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ, κλίναντες εὐλογείσϑωσαν παρὰ τοῦ ἐπισχόπου 
τήνδε τὴν εὐλογίαν. 'O προειπὼν διὰ τῶν ἁγίων σου προ- 
φητῶν τοῖς uvovuéyotg: λούσασϑε, καϑαροὶ γίνεσθε (Is. 1,16): 
χαὶ διὰ τοῦ Χριστοῦ νομοθετήσας τὴν πνευματικὴν ἀναγέν-- 
vnguv* αὐτὸς xoi νῦν ἔπιδε ἐπὶ τοὺς βαπτιζομέγους, xai εὖ- 
λόγησον αὐτδὺς χαὶ ἁγίασον, καὶ παρασχεύασον ἀξίους γε-- 
γέσϑαι τῆς πγευματικῆς σον δωρεᾶς, xoi τῆς ἀληϑινῆς vio- 
ϑεσίας τῶν πινευματιχῶν σου μυστηρίων, τῆς μετὰ τῶν σω-- 
«ομένων ἐπισυναγωγῆς, διὰ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. δὲ 
οὗ σοι δόξα, τιμὴ xol σέβας ἐν ἁγίῳ πκεύματι, εἰς τοὺς 
αἰῶνας: ἀμήν. ἢ 

VII. Koi λεγέτω ὁ διάχονος: προέλϑετε οἱ φωτιζόμενοι. 
Καὶ μετὰ τοῦτο κηρυττέτω" Εὔξασϑε οἱ ἐν τῇ μετανοίᾳ. ἐχτε-- 
γῶς πάντες ὑπὲρ τῶν ἐν μετανοίᾳ ἀδελ᾿ρῶν παραχαλέσωμεν, 


δον παρούσης χοιναὶ περὶ αὐτῶν ἱκετηρίαι γίγνωνται πάντων ὁμοθυμαδὸν τὸν χοι-- 
xov δεσπότην ὑπὲρ αὐτῶν ἐξαϊτουμένων χαὶ ἐλεήσαι παραχαλοῦντων μετὰ σφοδρᾶς 
τῆς βοῆς. 

1) Augusti: ,,0b der sonst gewóbnliche Zusatz à» εἰρήνη durch Zafall oder 
3a$ Absicht weggelassen, làsst sich nicht mit Gewissheit bestimmen. Für das Letztere 
spricht der Umstand, dassdas dare pacem sonst nur bei den Activ-Mitgliedern der Kirche, 
was die Energumenen eigentlich nicht waren, gebràuchlich ist, Indess fehlt das ἐν» &i- 
05*5 auch bei den Folgenden, wo doch diese Rücksicht wegüel.^  - : 

2) Rheinwald lc. p. 287: Vor diesem Gebet für die Poenitenten lassen die 
Const. Apost. noch ein Gebet für die dritte Classe der Catechumenen (προςφώνησες ὑπὲρ 
τῶν βαπειζομένων) folgen, welches nach Neander (Kirchengesch. Bd. 2. p. 695) wohl 
sie in der Prazis bestand. Chrysostomus schweigt von einem solchen Gebet; auch Conc. 
laod. c.19: περὶ τοῦ δεῖν ἰδίᾳ πρῶτον, μετὰ τὰς ὁμιλίας τῶν ἐπισχόπων xa τῶν 
τατηχουμένων εὐχὴν ἐπιτελεῖσθαι. xal μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τοὺς κατηχουμένους, 
τῶν ly μετανοίᾳ τὴν εὐχὴν γίνεσθαι. — Vielleicht wurde dieses Gebet in der Zeit vor 
den Tauflerminen gesprochen? Auch die spaátere griechische Liturgie entbàlt ein solches 
(Gori Euchol. p. 281): δέσποτα κύριε, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, προςχάλεσαι τοὺς δοίλους Gov 
πρὸς τὸ ἅγιον σου φώτισμα. χαὶ χκαταξίωσον αὐτοὺς τῆς μεγάλης ταύτης χάριτος, 
τοῦ ἁγίου σου βαπτίσματος. ἀπόδοσον αὐτῶν τὴν παλαιότητα, καὶ ἀναγέννησον 
αὐτοὺς elg τὴν ζωὴν» τὴ» αἰώγιο»."“ 
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ὅπως ὃ φιλοικτίρμων Θεὸς ὑποδείξῃ αὐτοῖς ὁδὸν μετανοίας, 
προςδέξηται αὐτῶν τὴν παλινῳδίαν καὶ τὴν ἐξομολόγησιν, 
καὶ συντρίψῃ τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν ἐν τάχει 
(Rom.16,20), xa& λυτρώσηται αὐτοὺς ἀπὸ τῆς παγίδος τοῦ δια- 
βόλου καὶ τῆς ἐπηρείας τῶν δαιμόνων, καὶ ἐξέληται αὐτοὺς 
' ἀπὸ παντὸς ἀϑεμίτου λόγου, xol πάσης ἀτόπου πράξεως, xai 
πονηρᾶς ἐννοίας" συγχωρήσῃ δὲ αὑτοῖς πάντα τὰ παραπτώ-- 
ματα αὐτῶν, τά ts ἑχούσια xol τὰ ἀχούσια, xci ἐξαλείψῃ τὸ 
xav αὐτῶν χειρόγραφον (Col.2,13,14), xai. ἐγγράψηται αὐτοὺς 
ἐν βίβλῳ ζωῆς" χαϑαρῇ δὲ αὐτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ 
σαρχὸς xai πνεύματος (Δ ον. 1,1), xai ἑνώσῃ αὐτοὺς ἀποχα- 
ταστήσας εἷς τὴν ἁγίαν αὐτοῦ ποίμνην, ὅτι αὐτὸς γινώσχει 
τὸ πλάσμα ἡμῶν. “Ὅτι τίς χαυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν χαρδίαν; 
ἢ τίς παῤῥησιάσεται χαϑαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας (Prov. 20,9); 
πάντες γάρ ἐσμὲν ἐν ἐπιτιμίοις. ἔτει ὑπὲρ αὐϑῶν ἐκτενέστε- 
ρον δεηϑῶμεν, ὅτι χαρὰ γίνεται ἐμ οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὲ ἁμαρ- 
τωλῷ μεταγοοῦντι. (Luc. 15,1), ὅπως ἀποστραφέντες πᾶν ἔργον 
ἀϑέμιτον, προςοιχειωθῶσι πάσῃ πράξει ἀγαϑῇ, ἵνα ὃ φιλάν- 
ϑρωπος Θεὸς ἢ τάχος εὐμενῶς προςδεξάμενος αὐτῶν τὰς λι- 
τὰς, ἀποχαταστήσῃ αὐτοῖς ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου, χαὶ 
πνεύματι ἡγεμονικῷ στηρίξῃ αὐτοὺς (Ps.51,14) ἵνα μηκέτι 
σαλευϑῶσι" κοινωνοὶ γενέσθαι τῶν ἁγίων αὐτοῦ ἱερῶν, καὶ 
μέτοχοι τῶν ϑείων μυστηρίων" ἵνα ἄξιοι ἀποφανϑέντες τῆς 
υἱοϑεσίας, τύχωσι τῆς αἰωνίου ζωῆς. Ἔτι ἐχτενῶς πάντες 
ὑπὲρ αὐτῶν εἴπωμεν" χύριε ἐλέησον, σῶσον αὐτοὺς ὃ Θεὸς, 
καὶ ἀνάστησον τῷ ἐλέει σου. ᾿ἀναστάντες τῷ Θεῷ διὰ τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ, κλίνατε χαὶ εὐλογεῖσϑε. ᾿Ἐπευχέσϑω οὖν ó ἐπί- 
σχοπος τοιάδε. Παντοχράτορ Θεὲ αἰώνιε, δέσποτα τῶν ὅλων, 
κτίστα χαὶ πρύταγνι τῶν πάντων" ὃ τὸν ἄνϑρωπον χόσμου 
κόσμον ἀναδείξας διὰ Χριστοῦ, xoi νόμον δοὺς αὐτῷ ἔμφυ- 
τον χαὶ γραπτὸν, πρὸς τὸ ζῇν αὐτὸν ἐνθέσμως, ὡς λογιχόν" 
καὶ ἁμαρτόντι ὑποθήκην δοὺς πρὸς μετάγοιαν τὴν σαυτοῦ 
ἀγαϑότητα- ἔπιδε ἐπὶ τοὺς κεχλιχότας σοι αὐχένα ψυχῆς καὶ 
σώματος" ὅτι οὐ βούλει τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἄλλὰ 
τὴν μετάνοιαν (Ez.33,11), ὥςτε ἀποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, xci ζῇν. Ὁ Μινευϊτῶν προςδεξά- 
μενος τὴν μετάνοιαν" 0 ϑέλων πάντας ἀνθρώπους σωϑῆναι, 
καὶ εἷς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν (iTim.2,4* ὃ τὸν υἱὸν 
προςδεξάμενος, τὸν χαταφαγόντα τὸν βίον αὐτοῦ ἀσώτως, 
πατριχοῖς σπλάγχνοις, διὰ τὴν μετάνοιαν. αὐτὸς xoi νῦν 
πρόςδεξαι τῶν ἱχετῶν σου τὴν μετάγνωσιν' ὅτι οὐχ ἔστιν 
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ὃς οὐχ ἁμαρτήσεταί σοι (3 Βεᾳ.8,4θ)" ἐὰν γὰρ ἀνομίας παρα- 
τηρήσῃ, κύριε,. κύριε, τίς ὑποστήσεται (Ps.130,3); ὅτε παρὰ 
σοὶ ὃ ἱλασμός ἐστι" xal ἀποχατάστησον αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ σου 
ἐχχλησέᾳ ἀξίᾳ χαὶ τιμῇ, διὰ τοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν": δὲ οὗ σοι δόξα xoi προςχύνησις, ἐν τῷ ἁγίῳ πργεύ- 
ματι, εἷς τοὺς αἰῶνας. ἀμὴν. 

VIII. Koi ὃ διάκονος λεγέεω" ἀπολύεσϑε οἱ ἐν μετανοίᾳ. 
Καὶ moogri9évo* μήτις τῶν μὴ δυναμένων προελϑέτω )" ὅσοι 
πιστοὺ χλένωμεν γόνυ. “4εηϑῶμεν τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ Χρι- 
σοῦ αὐτοῦ. Πάντες συντόνως τὸν ϑεὸν διὰ τοῦ Χριστοῦ 
αὑτοῦ παραχαλέσωμεν. ὃ 

L| 


1) Cotel.: ,,Interpres Bovius legisse videtur προςελθϑέτω. Quae scriptio nequaquam 
est aspernanda." Mirum in modum fluctuant Codices, quos Cotelerius inspexit, in 
vocibus προέλϑετε et προςέλϑετε e. s.: εἰ ego nostro loco προςελθέτω vindicarim. 

2) Iuvat conferre cam Litaniis Constitutionum daas istiusmodi precum formaolas, 
quae ab Oriente ad Occidentales migrasse verosimillimum est: allera legitur in Liturgia 
Ambrosians, alteram descripsit Wicelius ex antiquissimo Codice Fuldeusi, Cod. Lit. I. 
P. 118. 

3) Bóhmer l.c. p. 369: ,,Als Gebete, welche von den Glàubigen und für sie gc- 
sprochen werden sollten, fixirt die Laodicenische Synode: — xoà μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τοὺς 
κατηχουμένους τῶν ἐν uerayoíq τὴν εὐχὴν γένεσϑαι. c. 19: τῶν ἐν μετανοίᾳ προς- 
εἰϑόντων ὑπὸ χεῖρα χαὶ ὑποχωρησάντων, οὕτως τῶν πιστῶν τὰς εὐχὰς γίνεσϑαι 
τρεῖς" μέαν μὲν τὴν πρώτην διὰ σιωπῆς, τὴν δὲ δευτέραν xal τρίτην διὰ προςφω-- 
τήσεως πληροῦσϑαι, εἶϑ᾽ οὕτως τὴν εἰρήνην δίδοσϑαι. χαὶ μετὰ τὸ πρεσβυτέρους 
θοῦναι τῷ ἐπισχόπῳ τὴν εἰρήνην, τότε τοὺς λαϊχοὺς τὴν εἰρήνην διδόναι. χαὶ οὕτω 
τὴν ἁγίαν προςφορὰν ἐπιτελεῖσϑαι, καὶ μόνοις ἐξὸν εἶναι τοῖς ἱερατικοῖς εἰσιέναι 
εἰς τὸ ϑυσιαστήριον xoà κοινωνεῖν. Ob das erste Gebet, welches per silentium vollen- 
det werden sollie, ein Paternoster, oder eine andere subjective, etwa an des Bewusstsein 
sésdhaften Seelenzustendes sich anknüpfende, Bitte habe sein sollen, darüber ertheilt die- 
ser 19. Can. der Synode keine Auskunft. Wes τὴν δευτέραν x. τρέτην anbelangt, so 
erblickt Bingham orig. IV, p. 2838 eine formnla des zweiten Gebetes in der von den apo- 
solisehen Constitationen lib. VIIL c. 10 gelieferten προρφωώνησις ὑπὲρ τῶν πιστῶν, wüh- 
send Derselbe l.c. p. 247 die Meinung aufstellt, die von den Constitutionen VIII, 11 sup- 
pediürte ἐπέκλησις des Bischofes sei ,,eiusdem indolis" mit dem dritten Gebete der Sy- 
sode. Dermnach gesellt Bingham die beiden Gebete, welche die Constitntionen darbieten, 
der missa fideliam bei. Im Widerspruche hiemit, scheint dem Augusti in Denkw. V, 106 
das lante und óffeniliche Gebet, welches von der προςφωώνησις und ἐπίχλησις der Con- 
siteuonen bezeichnet wird, ,schon frühzeitig sls allgemeines Kirch-Gebet gebraucht 
za sein". Die für diese Ansicht von Augusti mitgetbeilten Gründe scheinen uns jedoch 
nicht stichhaltig zu sein. Kommt aygch in der προςφών. und ἐπίχλησ. keine ausdrück- 
liche ,,Beziehung auf das Abendmahl" vor, so findet es doch die Vernunft denkbar, dass 
diese beiden Gebete eine, obschon die Specialissima der Eucboristie nicht berübrende, 
Eiahitong in die missa fidelium abgeben sollten. Za einer solchen Einleitung eignele sich 
1B. schon das Exordium der προςφωώνησις ὑπὲρ t. πιστῶν, za welcher die Glànbigen 
vom Diaconen exciürt wurden: ,ür den Frieden und den guten Zustand der Welt und 
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Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς εὐσταϑείας τοῦ χόσμου xoci 
τῶν ἁγίων ἐχκλησιῶν δεηϑῶμεν ὕπως ὃ τῶν ὅλων ϑεὸς 
ἀΐδιον καὶ ἀναφαίρετον τὴν ἑαυτοῦ εἰρήνην ἡμῖν παράσχοιτο, 
iva ἐν πληροφορίᾳ τῆς κατ᾽ εὐσέβειαν ἀρετῆς διατελοῦντας 
ἡμᾶς συντηρήσῃ. ᾿ 

Ynég τῆς ἁγίας καὶ καϑολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας 
τῆς ἀπὸ περάτων ἕως περάτων δεηϑῶμεν" ὅπως ὃ χύριος 
ἄσειστον αὐτὴν xci ἀχλυδώνγιστον διαφυλάξῃ. xai διατηρήσῃ 
μέχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, τεϑεμελιωμένην ἐπὶ τὴν 
πέτραν.ἢ | ' 

Koi ὑπὲρ τῆς ἐνθάδε ἁγίας παροικίας δεηϑῶμεν" ὅπως 
καταξιώσῃ ἡμᾶς ὃ τῶν ὅλων χύριος ἀνενδότως τὴν ἐπουρά- 
γιον αὐτοῦ ἐλπίδα μεταδιώκειν xoi ἀδιάλειπτον αὐτῷ τῆς 
δεήσεως ἀποδιδόναι τὴν ὀφειλήν. 

“Ὑπὲρ πάσης ἐπισχοπῆς τῆς ὑπὸ τὸν οὔρανον τῶν 0gOo- 
τομούντων τὸν λόγον τῆς σῆς ἀληϑείας δεηϑῶπεν - [καὶ ὑπὲρ 
τοῦ ἐπισχόπου ἡμῶν ᾿Ιαχώβου καὶ τῶν παροικιῶν αὐτοῦ δεη-- 
ϑῶμεν" ὑπὲρ τοῦ ἐπισκόπου Κλήμεντος χαὶ τῶν παροιχιῶν 
αὐτοῦ δεηϑῶμεν. ὑπὲρ τοῦ ἐπισχόπου ἡμῶν Εὐοδίου xai 
τῶν παροικιῶν δεηϑῶμεν 1 ὅπως ὃ οἰκτίρμων ϑεὸς χαρέ- 
σηται αὐτοὺς ταῖς ἁγίαις αὐτοῦ ἐχχλησίαις σώους, ἐντίμους, 


der heiligen Ecclesien mógen wir beten, damit der Gott des Alls seinen ewigen und un- 
entreissbaren Frieden uns darreiche, und als solche, die in der Fülle der mit Frómmig- 
keit gepaarten Tugend verharren, erhalte" etc. Fehlte den Gemeinden der Friede, oder 
war ihr Friede ein vorübergehender, oder liessen die Gemeinden die religióse Tugend 
fahren: so konnte die missa fldelium von ihnen entweder gar nicht, oder doch nicht auf 
die rechte Weise gefeiert. werden." Sed testantur omnes codices ἀναφοριχοὶ, qui so- 
lummodo Missam Fidelium amplectuntur, eam ordiri ab osculo pacis, dato post preces pro 
fidelibus effusas. Accedat quod posterior Missa proprias habet preces, satis prolixas, 
prioribus baud absimiles. Apte igitur cuivis Missae non adsignetur, ul ita dicamus, Litania. 

1) Non respicit, quod notatu dignum est, ad Matth. 16, 18, sed ad eundum Evan- 
gelist. c. 7, 25: τεϑεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. 

2) lterum deprehendis interpolatoris industriam. Aliena sunt ab antiquissimis Li- 
turgiarum chartis nomina Episcoporum et aliorum, sed recitabantur ex Diptychis: libro 
missali interserta erat lantum omnium orthodoxorum antístitum commemoratio. ÀL vero 
qui διατάξεις illas, summa antiquilale insignes, ab ipsis Apostolis finxit conscriptas, non 
poterat quin bis Liturgiae precibus immisceret episcoporum nomina, quos sopra lib. 7, 46 
apostolorum aetaje Hierosolymorum, Romae et Antiochiae ecclesiae praefuisse narrayverat. 
Desideravit afius Alexsndrinam ecclesiam, quod intelligitur ex varietate Codic. Vindobonensis 
pro Εὐοδέου legatur 4fvviuxvoU. Augusti: ,In dieser litargischen Verbindung der 
Bischófe von Jeruselem, Rom uud Antiochien liegt allerdings eine kirchlich-politische Be- 
ziehung und ein wichtiger Grund zu dem Verdachte einer spátern, absichtsvollen inter- 
polation.'* 
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μαχροημερεύοντας καὶ τίμιον αὐτοῖς τὸ γῆρας παράσχηται 
ἐν εὐσεβείᾳ xai δικαιοσύνῃ. 

Kai ὑπὲρ τῶν πρεσβυτέρων ἡμῶν δεηϑῶμεν᾽ ὅπως ὃ 
χύριος δύσηται. αὑτοὺς ἀπὸ παντὸς ἀτόπου καὶ πονηροῦ πρά- 
γματος, καὶ σῶον χαὶ ἔντιμον τὸ πρεσβυτέριον αὐτοῖς παρά- 
σχοι. 

“Ὑπὲρ πάσης τῆς iv Χριστῷ διαχονίας καὶ ὑπηρεσίας ) 
δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ κύριος ἄμεμπτον διαχονέας αὐτοῖς παρά- 
σχηται. 

Ὑπὲρ ἀναγνωστῶν, ψαλτῶν, παρϑέγων, χηρῶν τὸ χαὶ ὁρ- 
φανῶν δεηϑῶμεν, ὑπὲρ τῶν ἐν ,συξυχγίαις καὶ τεχνογονίαις 
δεηϑῶμεν C ὅπως ὃ κύριος τοὺς πάντας αὐτοὺς ἐλεήσῃ. 

Ὑπὲρ εὐνούχων ὁσίως πορευομένων δεηθῶμεν" ὑπὲρ τῶν 
ἐν “ἐγκρατείᾳ χαὶ εὐλαβείᾳ δεηϑῶμεν 7 ὑπὲρ τῶν χκαρποφο- 
ρούντων ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ καὶ ποιούντων τοῖς πένησι τὰς 
ἐλεημοσύνας δεηθῶμεν" χαὶ ὑπὲρ τῶν τὰς ϑυσίας χαὶ τὰς 
ἀπαρχὰς προφφερόντων χυρίῳ tj ϑεῷ ἡ ἡμῶν δεηθῶμεν" ὅπως 
Ü πανάγαϑος ϑεὸς ἀμείψηται αὐτοὺς ταῖς ἐπουρανίαις αὖ- 
τοῦ δωρεαῖς, καὶ δῷ αὐτοῖς ἐν τῷ παρόντι ὁχατονταπλασίονα 
(Mattb. 19,29) xoi ἐν τῷ μέλλοντι ζωὴν αἰώνιον χαὶ χαρίσηται 
αὐτοῖς ἀντὶ τῶν ἐπιγείων τὰ ἐπουρανια. 

Ynéo τῶν νεοφωτίστων ἀδελφῶν ἡμῶν δεηϑῶμεν, ὅπως 
ὃ χύριος στηρίξῃ αὑτοὺς καὶ βεβαιώσῃ. 

“Ὑπὲρ τῶν ἐν ἀῤῥωστίᾳ ἐξεταζομένων ἀδελφῶν ἡμῶν δεη- 
ϑῶμεν, ὕπως ὃ κύριος δύσηται αὐτοὺς πάσης vógov καὶ πά- 
σης μαλακίας καὶ σώους ἀποχαταστήσῃ τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ ἐχ- 
χλησίᾳ. 

Ynto πλεόντων xci δδοιπορούντων δεηϑῶμεν, 0 ὑπὲρ τῶν ἐν 
μετάλλοις καὶ ἐξορίαις καὶ φυλακαῖς χαὶ δεσμοῖς ὦ ὄντων διὰ τὸ 
ὄνομα τοῦ χυρίου δεηϑῶμεν" ὑπὲρ τῶν ἐν πικρᾷ δουλείᾳ χα- 
ταπονουμένων δεηϑῶμεν" ὑπὲρ ἐχϑρῶν xai μισούντων ἡμᾶς 


1) Augusti: ,,Nach der Meinung mancher Gelehrten ist unter διαχονέα das Àmt 
eines Diaconus, unter ὑπηρεσία aber das ÀÁmt eines Subdiaconus zu verstehen. Auch 8, 
13 sind διαχονία und vzngtGía verbunden und scheinen ein gemeinschafiiches Amt zu 
bezeichnen. Doch ist gewiss, dass ὑπηρετής zuweilen so viel ist, als Subdiaconus. Vgl. 
3,11. 6,17. 8,28. ln der Stelle 2, 28 werden ὑπηρεταί erklàrt: τοῦτ᾽ ἔστιν διά- 
zevo0:. 

2) Res memoratu digna, quod nulla fit mentio monacborum, οἱ in Liturgia Iacobi 
alisque. Εὐνοῦχοι ὁσίως πορευόμενοι Augustio sunt ii qui virilibus trancati sunt sed 
male. Inteligo εὐνούχους διὰ τὴν βασιλεέαν τῶν οὐρανῶν Matth. 19, 12, qui vore 
rent conünentiam. 
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διὰ τὸ ὄνομα τοῦ χυρίου δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ κύριος πραῦνας 
τὸν ϑυμὸν αὐτῶν διασχεδάσαι τὴν καϑ᾽ ἡμῶν ὀργήν." 

“Ὑπὲρ τῶν ἔξω ὄντων xai πεπλανημένων δεηϑῶμεν, ὅπως 
ὁ χύριος αὐτοὺς ἐπιστρέψῃ. 

Τῶν νηπίων τῆς ἐχκλησίας μνημονεύσωμεν, ὅπως ὃ χύ- 
ρίος τελειώσας αὐτὰ ἐν τῷ φόβῳ αὐτοῦ εἰς μέτρον ἡλικίας 
ἄγαγῃ. 

᾿ Ὑπὲρ ἀλλήλων δεηϑῶμεν ὅπως ὃ χύριος τηρήσῃ ἡμᾶς xai 
φυλάξῃ τῇ αὐτοῦ χάριτι εἷς τέλος xoi δύσηται ἡμᾶς τοῦ πο- 
γνηροῦ xal πάντων τῶν σχανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν 
ἀνομέαν xai σώσῃ εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον. 
᾿ Ὑπὲρ πάσης ψυχῆς χριστιανῆς δεηϑῶμεν. ΣΣῶσον xai 
ἀνάστησον ἡμᾶς ὃ ϑεὸς τῷ ἐλέει Gov.?) 
᾿Εγειρώμεϑα. 

Δεηϑέντες ἐχτενῶς ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους τῷ ζῶντι ϑεῷ 
διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ παραϑώμεϑα. 

IX. Ἐπευχέσθω δὲ ὃ ἀρχιερεὺς καὶ λεγέτῳ" κύριε παγτοχρά- 
τορ, ὕψιστε, ὃ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν, ἅγιε ἐν ἁγίοις &vanav- 
ὀμενε, ἄναρχε, μόναρχε' ὃ διὰ Χριστοῦ κήρυγμα γνώσεως 
δοὺς ἡμῖν εἰς ἐπίγνωσιν τῆς σῆς δόξης xai τοῦ ὀνόματός 
σου, οὗ ἐφανέρωσεν ἡμῖν elg χατάληψιν" αὐτὸς xai νῦν ἔπιδε 
δι αὐτοῦ ini τὸ noíuvióv σου τοῦτο" xoci λύτρωσαι αὐτὸ 
πάσης ἀγνοίας χαὶ πονηρᾶς πράξεως xci δὸς φόβῳ φοβεῖ- 
σϑαί σε χαὶ ἀγάπῃ ἀγαπᾷν σε καὶ στίλλεσϑαι ἀπὸ προςώ- 
που δόξης σου" εὐμενὴς αὐτοῖς γενοῦ xoi ἵλεως xai ὑπήχοος 


1) Luce meridiana clarius est, has preces compositas esse flagrante persecutio- 
num odio. 

2) Chrysost. Homil. 2 de obscur. prophet.: xor; πάντες ἀχούοντες τοῦ δια-- 
χόνου, τοῦτο κελεύοντος χαὶ λέγοντος, δεηϑῶμεν ὑπὲρ τοῦ ἐπισχύπου xal τοῦ y5- 
ρως xal τῆς ἀντιλήψεως xal ἵνα ὀρϑοτομῆ, τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας xal ὑπὲρ τῶν 
ἐνταῦϑα xal ὑπὲρ τῶν ἁπανταχοῦ, οὐ παραιτεῖσϑε ποιεῖν τὸ ἐπίταγμα" ἀλλὰ uev 
ἐχτενείας ἀναφέρετε τὴν εὐχὴν, εἰδότες τῆς ὑμετέρας συνόδου τὴν δύναμιν" ἴσασεν 
of μεμυημένοι τὰ λεγόμενα" τῇ γὰρ εὐχῇ τῶν χατηχουμένων οὐδέπω τοῦτο ἐπιτέ-- 
τραπται, ἐπειδὴ οὐδέπω πρὸς τὴν παῤῥησίαν ἔφϑασαν ταύτην" ὑμῖν δὲ χαὶ ὑπὲο 
τῆς οἰχουμένης xal ὑπὲρ τῆς ἐχχλησίας, xal μέχρι περάτων τῆς γῆς ἐχτεταμένης 
zal ὑπὲρ τῶν διοικούντων αὐτὴν ἐπισχόπων ἁπάντων παραχελεύεται ποιεῖσϑτειε 
τὰς δεήσεις ὃ ταύταις διαχονῶν zu ὑπακούετε μετὰ noo9vutac ἐργῷ μαρτυροῦν»-- 
τὲς, ὅτι μεγάλη τῆς εὐχῆς ἡ δύναμις τῆς ἐν ἐχχλησίᾳ ἀπο τοῦ δήμου συμφόνως 
ἀναφερομένης ἐστέν. Basilius Ep. 241: — — ὑπὲρ τῶν ἐν ἀποδημίαις ἀδελφῶν 
δεόμεθα καὶ ὑπὲρ τῶν ἐν ταῖς στρατιαῖς ἐξεταζομένων χαὶ ὑπὲρ τῶν παῤῥησιαζο-- 
μένων διὰ τὸ ὄνομα κυρίου xai ὑπὲρ τῶν τοὺς πνευματιχοὺς χάρπους ἐπιδειχνυ-- 
μένων ἐν 13 ἁγίᾳ ἐχχλησίᾳ τὰς εὐχὰς ποιούμεϑα. 
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iy ταῖς προςευχαῖς αὐτῶν xoi φύλαξον αὐτοὺς ἀτρέπτους, 
ἀμέμπτους, ἄνεγχλήτους, ἵνα ὦσιν ἅγιοι σώματι xol ψυχῇ 
μὴ ἔχοντες σπῖλον ἢ ῥύπιδα ἤ τι τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα 
ὦσιν ἄρτιοι καὶ μηδεὶς ἔν αὑτοῖς 7] κολοβὸς ἢ ἀτελής. ooi, 
δυνατὲ, ἀπροςωπόληπεε, γενοῦ ἀντιλήπτωρ τοῦ λαοῦ σου 
τούτου, ὃν ἐξηγόρασας τῷ τιμίῳ τοῦ Χριστοῦ σου αἵματι. 
Προστάτης, ἐπίχουρος, ταμίας, φύλαξ, τεῖχος ἐρυμνότατον, 
φραγμὸς, ἀσφάλεια, ὅτι ἐχ τῆς σῆς χειρὸς οὐδεὶς ἁρπᾶσαι 
δύναται" οὐδὲ γάρ ἐστι ϑεὸς ὥσπερ σὺ ἕτερος ὅτι ἐν σοὶ 7 
ὑπομονὴ ἡμῶν. ᾿Αγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου, ὅτι ὃ 
λόγος ὃ σὸς ἀλήϑεια ἐστίν. ᾿Αἀπροςχάριστε, ἄπαραλόγιστε, 
ῥῦσαι αὐτοὺς πάσης νόσου χαὶ πάσης μαλαχίας, παντὸς πα- 
ραπτώματος, πάσης ἐπηρείας xai ἀπάτης, ἀπὸ φόβου ἐχϑροῦ, 
ἀπὸ βέλους πετομένου ἡμέρας, ἀπὸ πράγματος ἐν σχότει δια-- 
πορευομένου xai χαταξίωσον αὐτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, τῆς 
ἐν Χριστῷ τῷ vi σου τῷ μονογενεῖ, τῷ ϑεῷ καὶ σωτῆρι 
ἡμῶν, δὲ οὗ σοι δόξα xai σέβας ἐν ἁγίῳ πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. 


MISSA FIDELIUM S. ΝΑ ΦΟΡΑ. 


X. Kai μετὰ τοῦτο λεγέτω ὃ διάχονος" Πρόσχωμεν. Καὶ ἀσπα- 
ζέσϑω ὃ ἐπίσκοπος τὴν ἐχκλησίαν καὶ λεγέτω: 7j εἰρήνη τοῦ ϑεοῦ 
μετὰ πάντων ὑμῶν. Καὶ ὃ λαὸς ἀποχρινάσϑω" xai μετὰ τοῦ 
πγεύματός σου. Kal ὃ διάχονος εἰπάτω πᾶσιν" ἀσπάσασϑε ἀλ-- 
λήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. Καὶ ἀσπαζέσϑωσαν οἱ τοῦ κλήρου τὸν 
ἐπίσχοτεον, οἱ λαϊκοὶ ἄνδρες τοὺς λαϊχοὺς, αἱ γυναῖχες τὰς γυναῖχας. ἢ) 


1) Chrysost. Homil. 18 in 2Cor.: ἐπειδὰν εἴρξωμεν τῶν ἱερῶν περιβόλων 
τοὺς oU δυναμένους τῆς ἱερᾶς μετασχεῖν τραπέζης, ἑτέραν dà γενέσϑαι εὐχὴν, xal 
πάντες ὁμοίως ἐπ᾿ ἐδάφους χείμεϑα, καὶ πάντες ὁμοίως ἀνιστάμεθα, ὅταν εἰρή-- 
»nc πάλιν μεταλαμβάνειν καὶ μεταδιδόναι δέη, πάντες ὁμοίως ἀσπαζόμεϑα. ἐπ᾽ 
αὐτῶν πάλιν τῶν φρικωδεστάτων μυστηρίων ἐπεύχεται ὁ ἱερεὺς τῷ λαῷ, ἐπεύχε- 
ται χαὶ ὁ λαὸς τῷ ἱερεῖ" τὸ γὰρ μετὰ τοῦ πγεύματός σου, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ 
τοῦτο" τὰ τῆς εὐχαριστίας πάλιν χοινά. οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνος εὐχαριστεῖ μόνος, ἀλλὰ 
χαὶ ὁ λαὸς ἅπας. πρότερον γὰρ αὐτῶν λαβὼν φωνὴν, εἶτα συντιϑεμένγων, ὅτι 
ἀξίως καὶ δικαίως τοῦτο γίνεται. τότε ἄρχεται τῆς εὐχαριστίας καὶ τί ϑαυμάζεις, 
εἴ που μετὰ τοῦ ἱερέως ὁ λαὸς φϑέγγεται, ὅτου γε καὶ μετ᾽ αὐτῶν τῶ» Χερουβὶμ 
za) τῶν ἄνω δυνάμεων χοινῇ τοὺς ἱεροὺς ἐχείνους ὕμνους ἀναπέμπει. Cyrillus l.c.: 
εἶτα βοᾷ ὁ διάχονος" ἀλλήλους ἀπολάβετε xai ἀλλήλους ἀσπαζώμεϑα --- — σημεῖον 
τοίνυν ἐστὶ τὸ φέλημα τοῦ ἀναχραϑῆναι τὰς ψυχὰς καὶ πῶσαν ἐξορίζων μ’ησικα- 
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Τὰ παιδία δὲ στηχέτωσαν πρὸς τῷ βήματι. Καὶ διάκονος αὐτοῖς 
ἕτερος ἔστω ἐφεστὼς, ὅπως μὴ ἀταχτῶσι. Καὶ ἄλλοι διάχονοι περι-- 
πατείτωσαν καὶ σχοπείτωσαν τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας, ὅπως 
μὴ ϑόρυβός τις γένηται, καὶ μή τις νεύσῃ ἢ ψιϑυρίσῃ ἢ νυστάξῃ. 
Οἱ δὲ διάχονοι ἰστάσϑωσαν εἰς τὰς τῶν ἀνδρῶν ϑύρας καὶ οἱ ὕπο-. 
διάκονοι εἰς τὰς τῶν γυναικῶν, ὅπως μήτις ἐξέλϑοι μήτε ἀνοιχϑῇ ἡ 
ϑύρα κἂν πιστός τις ἢ κατὰ τὸν καιρὸν τῇς ἀναφορᾶς" Εἷς δὲ ὕπο- 
διάκονος διδότω ἀπόνεψιν χειρῶν τοῖς ἱερεῦσι, σύμβολον καϑαρότη- 
vog ψυχῶν ϑεῷ ἀνακειμένων.) 


[«Πιάταξις ᾿Ιαχώβου τοῦ ἀδελφοῦ ᾿Ιωάννου τοῦ Ζεβεδαίου. 


ΧΙ. Φημὲ δὴ xeyo, Ἰάκωβος, ὄ ἀδελφὸς Ἰωάννου τοῦ Ζεβεδαίου, 
ἕν εὐθὺς ὁ διάκονος λέγῃ" μή τις τῶν χατηχουμένων, μή τις 
τῶν ἀχροωμένων, μή τις τῶν ἀπίστων, μή τις τῶν ἕτερο- 
᾿δόξων. Οἱ τὴν πρώτην. εὐχὴν εὐχόμενοι προέλϑετε " τὰ παι-- 
δία προρλαμβανέσϑε αἱ μητέρες" μή τις χατά τινος, μή τις 
ἐν ὑποχρίσει. ᾿Ορϑοὶ πρὸς κύριον μετὰ φόβου xai τρόμου 


κίαν αὐταῖς μνηστεύται. Praeclare Angeli Maii Missa Gallic.: Maneat in nobis εἰ sine 
' osculis pax, dummodo oscula sine pace non maneant. 


1) Cyrillus l.c: δωράχατε τὸν διάχονον, τὸν νίψασθαι διδόντα τῷ (eget 
χαὶ τοῖς χυχλοῦσι τὸ ϑυσιαστήροον τοῦ ϑεοῦ πρεσβυτέροις. 


2) Bóhmer l.c. p. 371: ,,Der Diacon fügt hinzu: ,οὐ τὴν πρώτην εὐχὴν εὐχό-- 
μένοι ztgo£A9trE*!  Augasti Denkw. VIII, 111 giebt. das προέλθετε mil: ,,entfernet 
euch*! die πρώτ. εὐχὴν ,von dem allgemeinen Kirchengebete, welchem auch die Kate- 
chumenen und Fremde'beiwohnen durften'', verstehend. Die Wahrheit dieser Exposition 
ist zweifelhaft. Wie die Phrase πρωτην εὐχὴν suf das erste, von den Glàubigen per 
silentium gesprochene Gebet, welchem die Katechumenen und Fremden nicht beiwobnen 
durften, sich beziehen kann: so das προέλθετε darauf, dass diejenigen, die dieses Gebet 
gesprochen hatten, zur eucharistischen Acte hinzu- (oder vor-) treten sollten. Hiemit har- 
monirt vortrefflich, dass die Coustitutionen, nachdem sie das Gebot ertheilt haben, ,,die 
Kinder nchmet an euch, ihr Mütter'*! die Peránesen vortragen lassen: ,,dass nicht irgend 
Jemand wider einen Andern! dass nicht Jemand in der Hypocrisie sei! Bei dem Herrn 
mit Furcht und Zittern aufrecht stehend, mógen wir opfern'*! Et mihi placet Bóhmeri 
interpretatio neque indiget scriptorum testimoniis vox προέρχεσϑαι, accedere. Tsmen 
cum supra sine dubitatione significet discedere (V. VI. VII) neque consentaneum sit 
eandem vocem in eadem liturgia duplicem tenere sensum, hoc loco malim legere π Qoc- 
έλϑετε. Docet varietas lectionis a Cotelerio exhibita, codices in hac liturgia voces 
προςέλθετε et προέλθετε persaepe confudisse. — — Chrysost. Hom. 3 "in 
Ephes.: ἀχούεις ἑστῶτος τοῦ χήρυχος xal λέγοντος" ὅσοι ἐν utravoíqg ἀπέλϑετε 
πάντες" ὅσοι μὴ μετέχουσιν ἐν μετανοίᾳ εἰσὶν" εἰ τῶν ἐν μετανοίᾳ εἶ, μετασχεῖν 
οὐχ ὀφείλεις. Ἠσοαι!, 1. c. lud.: otz' ὁρᾶτε ἐπὶ τῶν μυστηρίων, τί βοᾷ συνεχῶς ὃ 
διάχονος᾽ ἐπιγινώσχετε ἀλλήλους 
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ἑστῶτες ἢ ὦμεν προςφέρειν. ὧν γενομένων οἱ διάχονοι προςαγέ- 
τωσαν τὰ δῶρα τῷ ἐπισκόπῳ πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον" καὶ οἱ πρε- 
σβύτεροι ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐονύμων στηκέτωσαν ὡς ἂν μαϑη-- 
ταὶ παρεστῶτες διδασχάλῳ. 3 vo δὲ διάκονοι ἐξ ἑχατέρων τῶν 
μερῶν τοῦ ϑυσιαστηρίου κατεχέτωσαν ἐξ ὑμένων λεπτῶν ῥιπύδιον 
ἢ πτερῶν ταῶνος, 3j ó9óvgc xai ἥρεμα ἀποσοβείτωσαν τὰ μιχρὰ τῶν 
ἱπταμένων ζώων, ὅπως ἂν μὴ ἐγχρίμπτωνται eig τὰ κύπελλα.ἢ 


XII. Εὐξάμενος οὖν xa9? ἑαυτὸν ὃ ἀρχιερεὺς ἅμα τοῖς ἱερεῦσιν 
xai λαμπρὰν ἐσθῆτα μετενδὺς καὶ στὰς πρὸς τῷ ϑυσιαστηρίῳ, τὸ 
τρόπαιον τοῦ σταυροῦ κατὰ τοῦ μετώπου τῇ χειρὶ ποιησάμενος") εἷς 
πάντας, εἰπάτω" 7 χάρις τοῦ παντοχράτορος ϑεοῦ xai i ἀγά- 
πη τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ “Χριστοῦ καὶ 5 χοινωνία τοῦ 
ἁγίου πνεύματος 5 ἔστω μετὰ πάντων ὑμῶν" χαὶ πάντες 
συμφώνως λεγέτωσαν" ὅτι xoi μετὰ τοῦ πγνεύματός σου. 





1) Chrysostom. Hom. 4 περὶ ἀχαταληπτων : ὀρϑοὶ στῶμεν καλὼς, οὐχ ἁπλὼς 
οὐδὲ εἰχῆ νενομοϑέτηται, ἀλλ' ἕνα τοὺς χαμαὶ συρομένους λογισμοὺς ἀνορϑώσωμεν, 
ἵνα τὴν ἔχλουσι»ν τὴν ἔχ τῶν Bwrixdr ἡμῖν γινομένην πραγμάτων ἐχβαλόντες δρ-- 
ϑὴν ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ παραστῆσαι συνηϑῶμεν ἡμὼν τὴν ψυχήν. 

2) Pseudo-Dionys. Areop. de eccl. bier. c. 3. p. 187: — — ἔξω γέγνονται 
τῆς ἱερᾶς περιοχῆς οὗ κατηχούμενοι, xal πρὸς αὐτοῖς οὗ ἐνεργούμενοι, καὶ οὗ ἐν 
μετανοίᾳ ὄντες, μένουσι ol τῆς τῶν ϑείων ἐποψίας xal κοινωνίας ἄξιοι. τῶν λεῖι-- 
τουργῶν di, οἱ μὲν ἑστᾶσι παρὰ τὰς τοῦ ἱεροῦ πύλας συγκχεχλεισμένας, οἱ δὲ ἄλ-- 
len τῶν τῆς οἰχείας τάξεως ἐνεργοῦσιν. οἱ δὲ τῆς λειτουργικῆς διαχοσμήσεως Ex- 
χριτοι, σὺ» τοῖς ἱερεῦσιν ἐπὶ τοῦ ϑείου ϑυσιαστηρίου προτιϑέασι τὸν ἱερὸν ἄρτον 
za) τὸ τῆς εὐλογίας ποτήριον προομολογοϑείσης ὑπὸ παντὸς τοῦ τῆς ἐχχλησίας 
πιηρώματος τῆς χαϑολιχῆς ὑμνολογίας. 

3) v. Drey l.c. p. 163: ,,Auf Syrien passt eine geringfügige Anordnung, deren ich 
keine Erwábnong gethan baben würde, wenn nicbt Schróckb vorausgegangen würe. Sie 
betrifft die — Fliegenwedel, womit zwei Diacone das fliegende Ungeziefer vom heiligen 
Belch abhalten sollen. Schróckh hàtte sich die ernst-komische Kritik, womit er sich ge- 
gen diesen lilurgischen Apparat auslásst, ersparen kónnen, wenn es ibm zu Sinn gekom- 
men wáre, dass im beissen, insectenreichen Orient, bei heiligen wie bei profanen Mahlen, 
ΜΒ ξκε εα ein Bedürfíniss sein kónnen, wovon man zu Wittenberg in Sachsen Nicbis 
seiss." 


4) Chrysost. Quod Chr. sit Deus c.9: ὥσπερ ày στήλῃ ἐπὶ τοῦ μετώπου xc 
ἐχάστην ἡμέραν ϑιατυπούμενον περιφέρουσιν" οὗτως ἐν τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ, οὗτως ἐν 
ταὶς ἱερέων χειροτονίαις, οὗτως πάλιν μετὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τὸ μυστι-- 
χὸν δεῖπνον διαλάμπει. 


5) Si hanc Episcopi Benedictionem compares com apostolica 2Cor. 13, 13, eam 
seriptam esse intelliges ea aetate, quae iam novit Trinitatis adversarios vel obtrectatores, 
aetate Pauli vel Sabellii. Enumerat Liturgia duss personas iuxta ordinem, ut ita dicam, do- 
fmaticum. Apostolus primo loco recenset filium, qui doctrinam de Patre ac Spiritu nobis 
tradiderit. Cf. Bóhmer l.c. p. 313. Capite primo Episcopus ipsis Pauli verbis utitur. . 
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Kai ὁ ἀρχιερεύς" ἄνω τὸν νοῦν. 
Καὶ πάντες" ἔχομεν πρὸς τὸν χύριον.ἢἾ 
íi € D 2 9 ’ e» L4 
Καὶ 0 ἀρχιερεὺς" εὐχαριστήσωμεν τῷ χυριῳ. 
M , » M , 

Καὶ πάντες" ἄξιον xai δίκαιον. 

Καὶ ὃ ἀρχιερεὺς εἰπάτω" “ἄξιον ὡς ἀληϑῶς xoi δίκαιον, 

πρὸ πάντων ἀνυμγεῖν Gs τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν, τὸν πρὸ 

τῶν γεννητῶν ὄντα, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 

γῆς ὀνομάζεται (Eph.3,15), τὸν μόνον ἀγέννητον xoi ἄναρ- 

bj b , x 3 ’ X j es Ἁ 

χον xai ἀβασίλευτον, xai ἀδέσποτον, τὸν ἀνενδεῆ, τὸν nay- 

τὸς ἀγαϑοῦ χορηγὸν, τὸν πάσης αἰτίας xai γενέσεως κρείτ-- 

τονα, τὸν πάντοτε χατὰ τὰ αὐτὰ xol ὥὡρςραύτως ἔχοντα ἐξ 

οὗ τὰ πάντα, χαϑάπερ ἔχ τινος ἀφετηρίας, εἷς τὸ εἶναι παρ-- 

ἤλϑεν.ἢ σὺ γὰρ εἶ ἡ ἄναρχος γνῶσις, ἡ ἀΐδιος ὅρασις, ἡ 

ἀγέννητος ἀχοὴ, ἡ ἀδίδαχτος σοφία" ὃ πρῶτος τῇ φύσει, 

καὶ νόμος τῷ εἶναι, xai χρείττων παντὸς ἀριϑμοῦ. Τὰ πάν-- 

τα ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι παραγαγὼν διὰ τοῦ μονο- 

γενοῦς σου υἱοῦ" αὐτὸν δὲ πρὸ πάντων αἰώνων γεννήσας 

βουλήσει, καὶ δυνάμει, καὶ ἀγαϑότητι, ἀμεσιτεύτως, υἱὸν 

μογογενῆ, λόγον Θεὸν, σοφίαν ζῶσαν, πρωτότοκον πάσης 

, m , ^v 

κτίσεως (Col 1, 15), ἄγγελον τῆς μεγάλης βουλῆς Gov (Is. 9,6), 

3 5, A 5 A M [4 4 ^w bj 

ἀρχιερέα σὸν, βασιλέα δὲ xai κύριον πάσης νοητῆς καὶ cl- 

- ’ ὸ j / 2 [4 M J n M ^ 

σϑητῆς φύσεως, τὸν πρὸ πάντων, δι᾽ ov τὰ πάντα σὺ γὰρ, 

Θεὲ αἰώνιε, δι’ αὐτοῦ τὰ πάντα πεποίηχας, xoi δὲ αὐτοῦ 

D ὔ ’ iJ 9 C! 3 ud 3 r4 A bl 

τῆς προςηχούσης προνοίας τὰ 'ὕλα ἀξιοῖς. δι’ ov γὰρ τὸ cl- 

γαι ἐχαρίσω, δι᾽ αὐτοῦ xoi τὸ εὖ εἶναι ἐδωρήσω. ὃ Θεὸς 

xai πατὴρ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ σου" ὃ δι᾽ αὐτοῦ πρὸ πάν-- 
/ Mj N b Α bj “ / N 

τῶν ποιήσας τὰ Χερουβὶμ xat τὰ Σεραφὶμ, αἰῶνας τε xc 

ϑρόνους, ἀρχαγγέλους τε καὶ ἀγγέλους" xai μετὰ ταῦτα 

πάντα, ποιήσας δι᾽ αὐτοῦ τὸν φαινόμενον τοῦτον χόσμον, 


1) Chrysost. Homil. περὲ μετανοίας: ἀνασχῶμεν ἡμῶν τὸν νοῦν καὶ τὰς 
καρδίας. Cyrill. l.c. μετὰ τοῦτο βοᾷ ὁ ἱερεύς" ἄνω τὰς χαρϑίας — εἶτα ἀποχρί- 
ys09:* ἔχομεν πρὸς τὸν χύριον. Εἶτα ὃ ἱερεὺς λέγει" εὐχαριστήσωμεν τῷ χυρίῳ — 
εἶτα λέγετε. ἄξιον καὶ δίχαιον. 

2) v. Drey. l. c. Ρ.126: ,,Bemerkt zu werden verdient der Begriff der Schópfung, 
der nahe en den Emanastions-Begriff streift und mit ein Beweis von dem Alter der Con- 
stitutionen ist. 
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xci πάντα τὰ ἐν αὐτῷ. σὺ γὰρ εἶ ὃ τὸν οὐρανὸν ὡς xoud- 
ραν στήσας xoi ὡς δέῤῥιν ἐχτοίνας, καὶ τὴν γῆν ἐπ᾽ οὐδε- 
γὸς ἱδρύσας γνώμῃ μόνῃ (AEsdr. 16,60. Ps. 104,2) ὁ πήξας 
στερέωμα, xoi νύκτα καὶ ἡμέραν κατασχεύασας" ὃ ἐξαγαγὼν 
φῶς ἐκ ϑησαυρῶν, καὶ τῇ τούτου στολῇ ἐπαγαγὼν τὸ σχό- 
τος, εἰς ἀνάπαυλαν τῶν ἐν τῷ χόσμῳ χινουμένων ζώων ὃ 
τὸν ἥλμεον τάξας εἷς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας ἐν οὐρανῷ καὶ τὴν 
σελήνην εἷς ἀρχὰς τῆς νυχτὸς, καὶ τὸν χορὸν τῶν ἀστέρων 
ἐν οὐρανῷ καταγράψας, slc αἶνον τῆς σῆς μεγαλοπρεπείας" 
ὃ ποιήσας ὕδωρ πρὸς πόσιν χαὶ χάϑαρσιν, ἀέρα ζωτικὸν 
πρὸς εἰςπνοὴν xoi φωνῆς ἀπόδοσιν διὰ γλώττης πληττούσης 
τὸν ἀέρα, xai ἀχοὴν συγνεργουμένην ὑπ᾽ αὐτοῦ ὡς ἐπαΐειν 
εἰςδεχομένην τὴν προςπίπτουσαν αὐτῇ λαλιάν᾽ ὃ ποιήσας πῦρ 
πρὸς σχύτους παραμυϑίαν, πρὸς ἐνδείας ἀναπλήρωσιν, καὶ 
τὸ ϑερμαίνεσθαι ἡμᾶς xov φωτίζεσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ" ὃ τὴν 
μεγάλην ϑάλασσαν χωρίσας τῆς γῆς, καὶ τὴν μὲν ἀναδείξας 
πλωτὴν, τὴν δὲ ποσὶ βάσιμον ποιήσας, χαὶ τὴν μὲν ζώοις 
μιχροῖς καὶ μεγάλοις πληϑύνας, τὴν δὲ ἡμέροις καὶ ἀτιϑάσ- 
σοις πληρώσας, φυτοῖς τε διαφόροις στέψας, xoi βοτάγαις 
στεφρανώσας, καὶ ἄνϑεσι χαλλύνας, χαὶ σπέρμασι πλουτίσας, 
ὁ συστησάμενος ἄβυσσον, καὶ μέγα κῆτος αὐτῇ περιϑεὶς, ἅλ- 
μυρῶν ὑδάτων σεσωρευμένα πελάγη, περιφράξας δὲ αὐτὴν 
πύλαις ἄμμου λεπεοτάτης" ὃ πγεύμασί ποτε μὲν αὐτὴν κορυ-- 
φῶν sig δρέων μέγεθος, ποτὲ δὲ στρωνγύων αὐτὴν εἰς πε- 
δίον, χαί ποτὲ μὲν ἐχμαίνων χειμῶνι, ποτὲ δὲ πραὕνων γα- 
λήνῃ, ὡς ναυσιπόροις πλωτῆρσιν εὔχολον εἶναι πρὸς πορεέαν" 
ὃ ποιαμοῖς διαζώσας τὸν ὑπὸ σοῦ διὰ Χριστοῦ γενόμενον 
χόσμον, καὶ χειμάῤῥοις ἐπιχλύσας, καὶ πηγαῖς ἀεννάοις με- 
ϑύσας, ὄρεσι δὲ περισφίγξας εἷς ἕδραν ἀτρεμῆ γῆς &aqake- 
στάτην. ἐπλήρωσας γάρ σου τὸν χόσμον, χαὶ διεκόσμησας 
αὐτὸν βοτάγαις εὐόσμοις xai Ἰασίμοις, ζώοις πολλοῖς xai 
ἀσϑενεστέροις, ἐδωδίμοις xoi ἐνεργοῖς, ἡμέροις xai ἀτιϑάσ- 
σοις, ἑρπετῶν συριγμοῖς, πτηνῶν ποικίλων χλαγγαῖς, ἐνιαυ- 
τῶν χύχλοις, μηνῶν χαὶ ἡμερῶν ἀριϑμοῖς, τροπῶν τάξεσι, 
γερῶν ὃμβροτόχων διαδρομαῖς, εἰς καρπῶν γονὰς, xoi ζώων 
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σύστασιν, σταϑμὸν ἀνέμων διαπνδοόντων, ὅτε noograxO dot. 
παρὰ σοῦ (lob.28,95), τῶν φυτῶν xai τῶν βοτανῶν τὸ nAf- 
ϑος.ἢ xoi οὐ μόνον τὸν χόσμον ἐδημιούργησας, ἀλλὰ καὶ 
τὸν χοσμοπολέτην ἄνθρωπον ἐν αὐτῷ ἐποίησας, χόσμου xo- 
σμον αὐτὸν ἀναδείξας. εἶπας γὰρ τῇ σῇ σοφίᾳ" ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν, xai χαϑ᾽ ὁμοίωσιν καὶ ἀρ- 
χέτωσαν τῶν ἰχϑύων τῆς ϑαλάσσης, χαὶ τῶν πετεινῶν τοῦ 
οὐρανοῦ (Gen. 1, 96). 4ιὸ xaL πεποίηκας αὐτὸν ἐκ ψυχῆς ἀϑα-- 
γάτου xoi σώματος σχεδαστοῦ" τῆς μὲν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος, 
τοῦ δὲ ἐκ τῶν τεσσάρων στοιχείων" χαὶ δέδωχας αὐτῷ, κατὰ 
μὲν τὴν ψυχὴν, τὴν λογιχὴν διάγνωσιν, εὐσεβείας καὶ ἀσε- 
βείας διάκρισιν, διχαίου χαὶ ἀδίχου παρατήρησιν" χατὰ δὲ 
τὸ σῶμα τὴν πένταϑλον ἐχαρίσω αἴσϑησιν, xol τὴν μεταβα-- 
τικὴν κίνησιν. σὺ γὰρ Θεὲ παντοχράτορ, διὰ Χριστοῦ παρά- 
δεισον ἐν Ἐδὲμ χατὰ ἀνατολὰς ἐφύτευσας, παντοίων φυτῶν 
ἐδωδίμων κόσμῳ, xai ἐν αὐτῷ ὡς ἄν ἐν ἑστίᾳ πολυτελεῖ 
elgjyayeg αὑτόν: xüv τῷ ποιεῖν νόμον δέδωχας αὐτῷ ἔμφυ- 
τον, ὕπως οἴχοϑεν xci παρ᾽ ἑαυτοῦ ἔχοι τὰ σπέρματα τῆς 
ϑεογνωσίας. εἰςραγαγὼν δὲ εἰς τὸν τῆς τρυφῆς παράδεισον, 
πάντων μὲν ἀνῆκας αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν πρὸς μετάληψιν, 
ἑνὸς δὲ μόνου τὴν γεῦσιν ἀπεῖπας ἐπ᾽ ἐλπίδι χρειττόνων, 
iva ἐὰν φυλάξῃ τὴν ἐντολὴν, μισϑὸν ταύτης τὴν ἀϑανασίαν 
κομίσηται" ἀμελήσαντα δὲ τῆς ἐντολῆς χαὶ γευσάμενον ἀπη- 
γορευμένου καρποῦ ἀπάτῃ ὄφεως χαὶ συμβουλίᾳ γυναιχὸς, 
τοῦ μὲν παραδείσου δικαίως ἔξωσας αὐτὸν, ἀγαϑότητι δὲ 
slc τὸ παντελὲς ἀπολλύμενον οὐχ ὑπερεῖδες" σὸν γὰρ ἦν δη- 
μιούργημα, ἀλλὰ καϑυποτάξας αὑτῷ τὴν χτίσιν, δέδωχας 
αὐτῷ οἰκείοις ἱδρῶσι xal πόνοις πορίζειν ἑαυτῷ τὴν τροφὴν, 
σοῦ πάντα φύοντος xai αὔξοντος καὶ πεπαίνοντος" χρόνῳ δὲ 
πρὸς ὀλέγον αὐτὸν χοιμίσας, ὅρκῳ εἰς παλιγγενεσίαν ἐκάλεσας" 


1) Praeclarissimum rerum creatarum praeconium quod supra scriptum est, multorum 
Psalmorum ac libri Iobi robar ac firmamentum, affünitatem habet cum cantu S. Francisci 
Seraphici, qui dicitor solaris. Persaepe vetusterom liturgisrum auctores, qussi spretis 
corporibus, evolant atque excurrunt foras, omnemque: rerum creatarum ambitum exultando 
perlustrant. 
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ὅρον ϑανάτου λύσας, ζωὴν. ἐξ ἀναστάσεως ἐπηγγείλω. χαὶ 
οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ εἷς πλῆϑος ἀνά- 
ριϑμον χέας, τοὺς ἐμμείναντάς σοι ἐδόξασας, τοὺς δὲ ἀπο- 
στάντας σου ἐχόλασας. Καὶ τοῦ μὲν ᾿4}βὲλ ὡς ὁσίου προςδε- 
ξάμενος τὴν ϑυσίαν, τοῦ δὲ ἀδεζῳφοχτόγνου Καὶν ἀποστραφεὶς 
τὸ δῶρον, ὡς ἐναγοῦς. Καὶ πρὸς τούτοις τὸν ZO, καὶ τὸ. 
Ἐνὼς προςοελάβου, χαὶ τὸν Ἐνὼχ μετατέϑειχας. σὺ γὰρ εἶ 
ὁ δημιουργὸς τῶν ἀνθρώπων, καὶ τῆς ζωῆς χορηγὸς, καὶ 
τῆς ἐνδείας πληρωτὴῆς, xai τῶν νόμων δοτὴρ, xoi τῶν 'φυ- 
λατεόντων αὐτοὺς μισϑαποδότης, xai τῶν παραβαινόντων 
αὐτοὺς ἔχδιχος. ὃ τὸν μέγαν καταχλυσμὸν ἐπαγαγὼν τῷ κό- 
σμῳ διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἀσεβησάντων, xal τὸν δίκαιον Née 
ῥυσάμενος ἐκ τοῦ χατακλυσμοῦ ἐν λάρνακι σὺν ὀχτὼ ψυχαῖς 
(1Petr. 3,90), τόλος μὲν τῶν παρῳχηχότων, ἀρχὴν δὲ τῶν μελ- 
λόντων ἐπιγίνεσθαι. ὃ τὸ φοβερὸν πῦρ χατὰ τῆς Σοδομηνῆς 
πενταπόλεως ἐξάψας, xol γῆν καρποφόρον εἰς ἅλμην ϑέμενος 
ἀπὸ χαχίας τῶν χατοιχούγτων iv αὐτῇ (Ps.107,34), xol τὸν 
ὅσιον ““ὼτ ἐξαρπάσας τοῦ ἐμπρησμοῦ. σὺ εἶ ὃ τὸν ᾿Φβραὰμ 
ῥυσάμενος προγονικῆς ἀσεβείας, xai κληρονόμον τοῦ χόσμου 
χαταστήσας, xoi ἐμφανίσας αὐτῷ τὸν Χριστόν σου" ὃ τὸν 
Μελχισεδὲκ, ἀρχιερέα τῆς λατρείας προχειρισάμενος" ὃ τὸν 
πολύτλαν θεράποντά σου ᾿Ιὼβ νικητὴν τοῦ ἀρχεχάχου ὄφεως 
ἀγαδείξας" ὃ τὸν ᾿Ισαὰκ ἐπαγγελίας υἱὸν ποιησάμενος" ὃ τὸν 
Ἰαχὼβ πατέρα δώδεχα παίδων, καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ εἷς πλῆ- 
ϑος χέας, xoi εἰραγαγὼν εἰς “ἴγυπτον ἐν ἑβδομήκοντα πέντε 
ψυχαῖς. σὺ κύριε, ᾿Ιωσὴφ οὐχ ὑπερεῖδες" ἀλλὰ μισϑὸν τῆς 
διὰ σὲ σωφροσύνης ἔδωχας αὐτῷ τὸ τῶν Adiyvmioy ἄρχειν. 
σὺ χύριε, Ἑβραίους ὑπὸ «Αἰγυπτίων καταπονουμέγους οὗ πε- 
ριεῖδες, διὰ τὰς πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐπαγγελίας" ἀλλ᾽ 
ἐῤῥύσω, χολάσας Αἰγυπτίους. παραφϑειράντων δὲ τῶν &v- 
ϑρώπων τὸν φυσικὸν νόμον, καὶ τὴν χτίσιν, ποτὲ μὲν αὖ- 
τόματον γομισάντων, ποτὲ δὲ πλεῖον ἢ δεῖ τιμησάντων, xot 
σοι τῷ Θεῷ τῶν πάντων συνταττόντων᾽ οὐκ εἴασας πλανᾶ- 
σϑαι, ἀλλὰ ἀναδείξας τὸν ἅγιόν σου ϑεράποντα Μοῦσῆν, 
δὲ αὐτοῦ πρὸς βοήϑειαν τοῦ φυσικοῦ τὸν γραπτὸν νόμον δέ- 
n. 5 





Óexa; xai τὴν χτίσιν ἔδειξα: σὸν ἔργον εἶναι, viv δὲ πολύ- 
ϑεον πλάνην ἐξώρισας" τὸν daga» xai τοὺς ἐξ αὐτοῦ ἱερα- 
tuxj τιμῇ ἐδόξασας, Ἑβραίους ἁμαρτόντας ἐχόλασας, ἐπι- 
στρέφοντας ἐδέξω- τοὺς «“Πγυπείους δεχαπλήγῳ ἐτιμωρήσω" 
ϑάλασσαν ϑιελὼν ᾿Ισραηλέτας διεβίβασας" “Αἠγυπεέους ἐπι- 
ϑιώξαντας ὑποβρυχίους ἀπώλεσας- ξύλῳ πιχρὸν ὕδωρ ἐγλύ- 
χανας΄ ix πέτρας ἄἀχροτόμου ὕϑωρ ἀνέχεας- ἐξ οὐρανοῦ τὸ 
μάννα ὕσας“ τροφὴν ἐξ ἀέρος ὀρευγομήτραγν" στῦλον πυρὸς 
σὴν “νύχτα πρὸς φωτισμὸν, xei στύλον νεφέλης ἡμέραν πρὸς 
σχιασμὸν ϑάλπους. τὸν ᾿Ιησοῦν στρατηγὸν ἀναδείξας ἑπτὰ 
ἔϑνη Χαναναίων δι᾽ αὐτοῦ χαϑεῖλες, Ιορδάνην διέῤῥηξας, 
τοὺς ποταμοὺς ᾿Ηϑὰμ ἐξέρανας, τείχη χατέῤῥεψας ἄνευ μη- 
χανημάτων xoi χειρὸς ἀνθρωπίνης. ὑπὲρ ἁπάντων σοι ἡ 
δόξα, Ófonora παντοχράτορ. σὲ προςχυνοῦσιν ἀνάριϑμοι 
στρατιαὶ ἀγγέλων, ἀρχαγγέλων, ϑρόνων, χυριοτήτων, ἀρχῶν, 
ἐξουσιῶν, δυνάμεων, στρατιῶν αἰωνίων. τὰ Χερουβὶμ, xoi 
τὰ ἑἐξαπτιέρυγα Σεραφὶμ, ταῖς μὲν δυσὶ χαταχαλύπτοντα τοὺς 
πόδας, ταῖς δὲ δυσὶ τὰς χεφαλὰς, ταῖς δὲ ϑυσὶ πετόμενα 
([5. 6,2), xai λέγοντα ἅμα χιλέαις χιμεάσιν ἀρχαγγέλων, xci 
μυρίαις μυριάσιν ἀγγέλων (Dan. 7, 10), ἀχαταπαύστως xai ἄσι- 
γήτως βοώσαις" xai πᾶς ὃ λαὸς ἅμα εἰπάτω" ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος χύριος Σαβαώϑ' πλήρης ó οὐρανὸς xai ἡ γῆ τῆς δό- 
Éng αὐτοῦ" εὐλογητὸς sig τοὺς αἰῶνας. ἀμήν.ἢ 





A) Chrysostomus Homil. 2. in 2Cor.: ὑπὲρ τῆς οἰχρυμένης xal τῶν χοινῶν 
εὐχαριστοῦμεν &ya9e. Homil. 1. de verb. 1ssise:. ἄνω τὰ Σεραφὸὴμ τὸν τριςάγεον 
ὕμνον ἀναβοᾷ, χάτω τὸν αὐτὸν τῶν ἀνθρώπων ἀναπέμπει πληϑὸς, χοινὴ τῶν 
ἐπουρανίων χαὶ τῶν ἐπιγείων συγχροτεῖταε 7 πανήγυρις. Hom. 9 in Coloss.: τίς 
ὁ ὕμνος τῶν ἄνω, τί λέγει τὰ Χερουβὶμ, ἴσασιν of πεστοὶ τί ἔλεγον οἱ ἄγγελοι 
χάτω" Δόξα ἐν ὑψίστοις ϑεῷ. Διὰ τοῦτο μετὰ τὰς ψαλμῳδίας ὕμνοι," ἅτε τελεεό-- 
τερόν τε πρᾶγμα. Cyrill. Catech. Myst. V.: — μετὰ ταῦτα μνημονεύομεν οὐρανοῦ 
zal γῆς xal θαλάσσης, ἡλέου xal σελήνης, ἄστρων x«l πάσης τῆς χτίσεως λογιχῆς 
τε χαὶ ἀλόγου, ὁρατῆς τε xal ἀοράτου, ἀγγέλων, ἀρχαγγέλων, δυνάμεων, κυριοτή:-- 
τῶν, ἀρχῶν, ἐξουσιῶν, ϑρόνων, τῶν Χερουβὶμ τῶν τὸ πρόςωπον δυνάμει χαλυ-- 
πτόντων», λέγοντες τὸ τοῦ “αβὶ) δ᾽ μεγαλύναε τὸν χύριον σὺν ἐμοί, μνημονεύομεν 
καὶ τῶν Χερουβὶμ ἃ ἐν πνεύματι ἁγίῳ ϑεάσατο Ἠσαΐας παρεστηχύότα χύχλῳ τοῦ 
ϑρόνου τοῦ ϑεοῦ --- --- καὶ λέγοντα" ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος κύριος Σεβαώϑ. Διὰ 
τοῦτο γὰρ τὴν παραδοθεῖσαν ἡμῖν ix τῶν Σεραφὶμ ϑεολογέαν ταύτην λέγομεν, 
ὅπως χοινωνοὶ τῆς ὑμνωθδίας τοῖς ὑπὲρ χοσμέαις γενώμεϑα σερατιαῖς. 
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XIII. Καὶ ὁ ἀρχιερεὺς ἑξῆς λεγέτω" “ἅγιος γὰρ sl ὡς ἀλη- 
ϑῶς, χαὶ πανάγιος, ὕψιστος xai ὑπερυψούμενος εἷς τοὺς αἷ- 
ὥγας. ἅγιος δὲ xai Ó μονογενής Gov υἱὸς ὃ χύριος ἡμῶν καὶ 
Θεὸς ᾿Ιησοῦς ὃ Χριστὸς, (A elg πάντα ὑπηρετησάμενός σοι 
τῷ Θεῷ αὐτοῦ καὶ πατρὶ, εἴς τε δημιουργίαν διάφορον, καὶ 
πρόνοιαν χατάλληλον, οὗ περιεῖδε τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων 
ἀπολλύμενον, ἀλλὰ μετὰ φυσικὸν νόμον, μετὰ γνομικὴν πα- 
θαίνεσιν, μετὰ προφητιχκοὺς ἐλέγχους καὶ τὰς τῶν ἀγγέλων 
ἐπιστασίας, παραφϑειρόντων σὺν τῷ ϑετῷ καὶ τὸν φυσιχὸν 
γόμον χαὶ τῆς μνήμης ἐχβαλλόντων τὸν χαταχλυσμὸν, τὴν 
ἐχπύρωσιν, τὰς κατ᾽ Αἰγυπτίων πληγὰς, τὰς κατὰ Παλαι- 
στηνῶν σφαγὰς, xai μελλόντων ὅσον οὐδέπω ἀπόλλυσθαι 
πάντων, εὐδόχησεν αὐτὸς γνώμῃ σῇ ὃ δημιουργὸς ἀνθρώ- 
που, ἄνθρωπος γενέσθαι, ὃ νομοθέτης ὑπὸ νόμους, ὃ ἀρ- 
χιερεὺς ἱερεῖον, ὁ ποιμὴν πρόβατον, καὶ ἐξευμενίσατό δε τὸν 
ἑαυτοῦ Θεὸν xai πατέρα, xai τῷ χόσμῳ χατήλλαξε, xai τῆς 
ἐπικειμένης ὀργῆς τοὺς πάντας ἠλευθέρωσε, γενόμενος ἐκ 
παρϑένου, γενόμενος ἔν σαρχὶ, ὃ Θεὸς λόγος, ὃ ἀγαπητὸς 
υἱὸς, ὃ πρωτότοχος πάσης χτίσεως, χατὰ τὰς περὶ αὑτοῦ ὑπ 
αὐτοῦ προῤῥηῚθείσας προφητείας ἐκ σπέρματος 4αβὶὲδ, καὶ 
Δβραὰμ, καὶ φυλῆς ᾿Ιούδα" xai γέγονεν ἐν μήτρᾳ παρϑένου 
ὁ διαπλάσσων πάντας τοὺς γενομένους, χαὶ ἐνσαρχώϑη ὃ 
ἄσαρχος, ὃ ἀχρόνως γεννηϑεὶς ἐν χρόνῳ γεγέννηται" πολι- 
τευσάμενος ὁσίως καὶ παιδεύσας ἐνθέσμως, πᾶσαν νόσον καὶ 
πᾶσαν μαλαχίαν ἐξ ἀνθρώπων ἀπέλασας, σημεῖα τε καὶ τέ- 
gara ἐν τῷ λαῷ ποιήσας" τροφῆς χαὶ ποτοῦ καὶ ὕπγου με- 
ταλαβὼν, ὃ τρέφων πάντας τοὺς χρήζοντας τροφῆς, καὶ ἐμ- 
πιπλῶν πᾶν ζῶον εὐδοκίας" ἐφανέρωσέ σου τὸ ὄνομα τοῖς 
ἀγνοοῦσιν αὐτὸ, τὴν ἄγνοιαν ἐφυγάδευσε, τὴν εὐσέβειαν 
ἀνεζωπύρωσε, τὸ ϑέλημά σου ἐπλήρωσε, τὸ ἔργον ὃ ἔδωχας 
αὐτῷ ἐτελείωσε" xal ταῦτα πάντα χατορϑώσας, χερσὶν àyó- 
noy κχατασχεϑεὶς, ἱερέων καὶ ἀρχιερέων ψευδωνύμων καὶ 
λαοῦ παρανόμου, προδοσίᾳ τοῦ τὴν «αχίαν νοσήσαντος, xai 
πολλὰ παϑὼν ὑπ᾽ αὐτῶν, xoi πᾶσαν ἀτιμίαν ὑποστὰς τῇ 
συγχωρήσει, παραδοϑεὶς Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι καὶ χριϑεὶς ὁ 
χριτὴς, xol χαταχριϑεὶς ὃ σωτὴρ, σταυρῷ προςηλώϑη ὃ &na- 
ϑὴς, χαὶ ἀπέθανεν ὃ τῇ φύσει ἀϑάνατος, xai ἐτάφη ὃ ζωο- 
ποιὸς, ἵνα πάϑους λύσῃ καὶ ϑανάτου ἐξέληται τούτους τοὺς 
δ οὗς παρεγένετο, χαὶ ῥήξῃ τὰ δεσμὰ τοῦ διαβόλου, xci 
ῥύσηται τοὺς ἀνθρώπους ἐκ τῆς ἀπάτης αὐτοῦ. καὶ ἀνέστη 
ix γεχρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ" καὶ τεσσαράκοντα ἡμέρας ἐνδια- 
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τρίψὰς τοῖς μαϑηταῖς, ἀνελήφϑη εἷς τοὺς οὐνανοὺς, καὶ ixa- 
ϑέσθη ἐκ δεξιῶν σου τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὰς αὐτοῦ. ἢ 

XIV. ἹΜεμνημένοι οὖν ὧν δὲ ἡμᾶς ὑπέμεινεν, εὔχαρι- 
στοῦμέν σοι, Θεὲ παντοχράτορ, οὐχ ὅσον ὀφείλομεν, ἄλλ᾽ 
ὅσον δυνάμεθα, xol τὴν διάταξιν αὐτοῦ πληροῦμεν. ἐν ἡ 
γὰρ νυχτὶ παρεδίδοτο, λαβὼν ἄρτον ταῖς ἁγίαις καὶ ἀμώ- 
μοις αὐτοῦ χερσὶ, xai ἀναβλέψας πρὸς σὲ τὸν Θεὸν αὐτοῦ 
καὶ πατέρα, καὶ χλάσας, ἔδωχε τοῖς μαϑηταῖς, εἰπών" τοῦτο 
τὸ μυστήριον τῆς χαινῆς διαϑήχης" λάβετε ἐξ αὐτοῦ, φάγε- 
τε" τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου, τὸ περὲ πολλῶν ϑρυπτόμενον 
εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ὡςαύτως xai τὸ ποτήριον χεράσας ἐξ 
οἴνου xai ὕδατος, καὶ ἁγιάσας, ἐπέδωχεν αὐτοῖς, λέγων" πίετε 
ἐξ αὐτοῦ πάντες" τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μου, τὸ περὲ πολλῶν 
ἐχχυνόμενον εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. τοῦτο ποιεῖτε elg τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν. ὅσάχις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, καὶ 
πίνητε τὸ ποτήριον τοῦτο, τὸν ϑάνατον τὸν ἐμὸν χαταγγέλ- 
λετε, ἄχρις ἂν ἔλθω. μεμνημένοι τοίνυν τοῦ πάϑους αὐτοῦ 
καὶ τοῦ θανάτου, xoi τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως, καὶ τῆς 
εἷς οὐρανοὺς ἐπανόδου, καὶ τῆς μελλούσης αὐτοῦ δευτέρας 
παρουσίας, ἐν fj ἔρχεται μετὰ δόξης καὶ δυνάμεως, κρῖναι 
ζῶντας χαὶ νεχροὺς, χαὶ ἀποδοῦναι ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, προςφέρομέν σοι τῷ βασιλεῖ καὶ Θεῷ, χατὰ τὴν αὖ- 
τοῦ διάταξιν, τὸν ἄρτον τοῦτον, xai τὸ 'ποτήριον τοῦτο, εὖ- 
χαριστοῦντές σοι δι’ αὐτοῦ, ἑφ᾽ οἷς κατηξίωσας ἡμᾶς ἑστά- 
vou ἐνώπιόν σου, xai ἱερατεύειν σοι, καὶ ἀξιοῦμέν σε, ὅπως 
εὐμενῶς ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὰ προχείμενα δῶρα ταῦτα ἐνώπιόν 
σου, σὺ ὃ ἀνενδεὴς Θεὸς, xal εὐδοχήσῃς ἐπ᾽ αὐτοῖς εἷς τιμὴν 





1) Uti praecedens Oratio fina exposuit doctrinam de Patre, ita quae sequitur 
appellari potest paraphrasis articuli secundi. Quod Liturgia minus curat Spiritum San- 
ctum ostendit remotam eius originem. Chrysost. Hom. 24 in 1Cor.: εὐλογέαν ὅταν 
εἰπώ, πάντα ἀναπιύσσω τὸν τῆς εὐεργεσίας τοῦ 9toU ϑησαυρὸν, καὶ τῶν μεγάλων 
ἐχείνων ἀναμιμνήσχων δωρεῶν xal γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐπιλέγοντες τῷ ποτηρίῳ τὰς 
ἀφάτους εὐεργεσίας τοῦ ϑεοῦ καὶ ὅσων ἀπολελαύχαμεν, οὕτως αὐτὸ προςάγομεν 
καὶ κοινωνοῦμεν, εὐχαριστοῦντες, ὅτι τῆς πλάνης ἀπηλλαξέ τε τῶν ἀνθρώπων γέ- 
voc* ὅτι μαχρὰν ὄντας, ἐγγὺς ἐποίησεν" ὅτι ἐλπίδα μὴ ἔχοντας καὶ ἀϑέους ἐν τῷ 
κόσμῳ ἀδελφοὺς ἑαυτοῦ χατεσχεύασε χαὶ συγχληρονόμους, ὑπὲρ τούτων xal τῶν 
τοιούτων ἁπάντων εὐχαριστοῦντες, οὕτω πρόειμεν. 
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τοῦ Χριστοῦ σου, xci χαταπέμψῃς τὸ ἅγιόν σου πγεῦμα ἐπὶ 
τὴν θυσίαν ταύτην, σὸν μάρτυρα τῶν παϑημάτων τοῦ 
χυρίου Ἰησοῦ, ὕπως ἀποφήνῃ ἢ τὸν ἄρτον τοῦτον σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ σου, xai τὸ ποτήριον τοῦτο αἷμα τοῦ Χριστοῦ σου, 
ἵγα oi μεταλαβόντες αὐτοῦ βεβαιωϑῶσι πρὸς εὐσεβείαν, 
ἀφέσεως ἁμαρτημάτων τύχωσι, τοῦ διαβόλου καὶ τῆς πλά- 
y»; αὐτοῦ ῥυσθῶσι, πνεύματος ἁγίου πληρωθῶσιν, ἄξιοι τοῦ 
Χριστοῦ σου γένωνται, ζωῆς αἰωνίου τύχωσι, σοῦ καταλλα- 
γέντος αὐτοῖς, δέσποτα παντοχράτορ. ὃ 


1) Celebratissima est ecclesiae orientalis et occidentalis controversia de ἐπιχλήσει 
ad Spiritum Sanctum jn coena sacra, Zornii, Schoeugenii, Pfaffii curis illastrata. Habes 
supra iuxia Irenaeum antiquissimum testimonium, Chrigianos orientales conversionem pa- 
nis et vini attribuisse Spiritui Sancto: similia leguntur sexcenties in litargiis Graecis, quae 
emnes. per invocationem Spiritus consecrationem perficiunt. Cyrillus Cat, Myst. l. c.: 
εἶτα: ἁγεάσάντες αὑτοὺς διὰ τῶν πγευματιχῶν τούτων ὕμνων, παρακαλοῦμεν τὸν 
φιλάνϑρωπον Θεὸν τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐξαποστεῖλαι ἐπὶ τὰ προχείμενα, ἵνα ποιήσῃ 
τὸν μὲν ἄρτον σῶμα Χριστοῦ, τὸν δὲ οἶνον αἶμα “Χριστοῦ. Chrysost. Homil. 32 
in coemet. app.: Ἰέ ποιεῖς ἄνϑρωπε; ὅταν ἑστήχῃ πρὸ τῆς τραπέζης ὃ ἱερεὺς, τὰς 
χεῖρας ἀνατείνων εἰς τὸν οὔραγον, χαλὼν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ παραγενέσϑαι 
χαὶ ἅψεσϑαι τῶν προχειμένων, πολλὴ ἡσυχία, πολλὴ σιγή. Ὅταν διϑῷ τὴν χάριν 
τὸ πγεῦμα, ὅταν» κατέλϑῃ, ὅταν ἅψηται τῶν προχειμέγων, ὅταν ἴδης τὸ πρόβατον 
ἐσφαγιασμένον xal ἀπηρτισμένον, τότε ϑόρυβον, τότε ταραχὴν, τότε φιλογειχέαν, 
τότε λοεδορέαν ἐπειςάγεις ; Cod. Monii p. 21 in Missa [V: Recolentes igitur. et seruan- 
les praecepta unigeniti. depraecamur pater omnipotens. ut his creaturis altario tuo super- 
positis. spiritus sanctificalionis infundas, ut per transfusione caelestis. adque inuisibilis 
sacramenti. panis hic mutatur, in carne, et calex translatus in sanguine, sit totius gratia 
sit samentibus medicina. Addit Monius haec: ,lm altrómischen Messbuch in Leon. I. 
papae opp. 2, 150 heiss es: sancti spirilus operante virtute sacrificium nostrum corpus 
εἰ senggis est ipsius sacerdotis. Anselmi Cantuar. orat. 29. Descendat, deus, super panem 
Ubi sacrificandum plenitudo tuae benedictionis οἱ sanctificatio tuae divinitatis. Descendat 
eliam illa s. spiritus tai invisibilis 1ncomprehensibilisque maiestas, sicut quondam in pa- 
trum hostias descendebat, qui et oblationes nostras corpus et sanguinem tuum efficiat, 
Die Worte Christi machen die Wandlung, in den Gebeten hat man sber duch Gott den 
Vater ond den heiligen Geist angerufen, weil die Messe ein christliches Opfer ist, welches 
dem dreieinigen Gott dargebracht wird." Αἱ difficillima quaestio omnino non enodala est, 

2) v. Drey l.c. p. 110: azto«aíro: ich decke auf, enthülle, bringe an das Licht, 
1B. Dzo» Xen. Eq. X,5; ich zeige vor, brimge dar zur Gemeinschaft εἰς τὸ χοινὸν 
&z0«q. Xen. Oeconop. VII, 13; ich mache fertig und zeige vor z. B. ἑμάσιον Xen. Oeconom. 
ἯΙ, 6; ich weise nach, mache gewiss, zeige dass etwas sei. Xen. Memorab. 1, 7, 4. Plato 
Gorgias δ. 173. (Addit Nealius Tetr. Lit. p. XV Platonis Protagoram 349 A.) Jede dieser 
Bedentungen auf die obige Stelle angewandt, fübrt zu dem Begriff einer Verwandelung. 
Und wozu diente sonst die feierliche Herbeirufnng der Alles schaffenden Kraft Gottes.'* 

3) In hoc Liturgiae capite, quod ab Apostolis fluxisse ad posteros minime dubila- 
mus, latet vetustissima doctrina de sacrificio eucharistico eaque admodum praeclara. Vere 
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XV. Ἔτι δεόμεϑά σου, χύριε, καὶ ὑπὲρ τῆς ἁγίας σου 
ἐχκλησίας τῆς ἀπὸ περάτων ἕως περάτων, ἣν περιξποιήσω 
τῷ τιμίῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ σου, ὅπως αὐτὴν διαφυλάξῃς 
ἄσειστον xai ἀκλυδώνιστον, ἄχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 
xai ὑπὲρ πάσης ἐπισχοπῆς τῆς ὀρϑοτομούσης τὸν λόγον τῆς 
ἀληϑείας. ἔτι παραχαλοῦμέξν σε xai ὑπὲρ τῆς ἐμῆς τοῦ προς- 
φέροντός σοι οὐδενίας, xai ὑπὲρ παντὸς τοῦ πρεσβυτερίου, 
ὑπὲρ τῶν διακόνων καὶ παντὸς τοῦ χλήρου, ἵνα πάντας συ- 


offertur panis εἰ vinum cum aqua mixtum: post oblationem Deus per Spiritum sacfificium 
sibi oblatum mulat in melins. Efficitur panis corpus Christi, vinum sanguis Christi, 
pro nobis in cruce oblati. Ideo recte nunc quoque vocari possunt sacrificium sed alio 
sensu et alia retione quam antea. Ánte consecrationem adumbrabant sacrificium ab homi- 
nibus oblatum, nunc iterum repraesentant victimam, seme] in cruce Deo patri oblajam. 
Nec hoc tacendum est, mutari panem in corpus et vinum in sanguinem eo consilio, ἔνα 
οὗ μεταλαβόντες βεβαιωθῶσι πρὸς εὐσέβειαν etc. 

Noli praetermittere duas orstiones eucheristicas quas offerunt capita 25 et 26 Libr 
Septimi, nostris fortasse aliquantulum superiores. Eüy«gugroUué» σοι, πάτερ ἡμῶν, 
ὑπὲρ ζοῆς ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ παιδός Gov, δι οὗ xal τὰ πάντα 
ἐποίησας, καὶ τῶν ὅλων προνοεὶῖς, ὃν xal ἀπέστειλας περὶ «σωτηρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ 
ψενέσϑαι ἄγϑρωπον, ὃν καὶ συνεχώρησας παϑεῖν xal ἀποθανεῖν, ὃν καὶ ἀναστή- 
σας εὐδόκησας δοξάσαι, καὶ ἐχάϑισας ἐκ δεξιῶν σου" δι᾽ οὗ καὶ ἐπηγγείλω ἡμῖν 
τὴν ἀνάστασιν τῶν νεχρῶν. σὺ δέσποτα παντοχράτωρ Θεὲ αἰώνιε" ὥςπερ ἦν τοῦτο 
διεσχορπισμένον, xoà συναχϑὲν ἐγένετο εἷς ἄρτος, οὕτω συνάγαγέ σου τὴν ἐχκχλη-- 
σίαν ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς εἰς τὴν βασιλείαν. ἔτε εὐχαριστοῦμεν, πάτερ ἡμῶν, 
ὑπὲρ τοῦ τιμέου αἵματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐχχυϑέντος ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ τοῦ τι- 
μέου σώματος" οὗ καὶ &vtírvna ταῦτα ἐπιτελοῦμεν, αὐτοῦ διαταξαμένου ἡμῖν κει-- 
ταγγέλλειν τὸν αὐτοῦ ϑάνατον" δι᾽ αὐτοῦ ydQ σοι xal jj δόξα, εἰς τοὺς αἰῶνας. 
ἀμήν. ᾿ 

Secundae orationi hsec praecedunt: μετὰ δὲ τὴν μετάληψιν οὕτως εὐχαριστεῖτε 
— sed haec secunda manu addita sunt. Procul dabio est Collecta, quae dicitur infra 
actionem proxime ante Communionem dicenda: Εὐχαριστοῦμέν σοι, ὁ 960g xal πατὴρ 


. Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ὑπὲρ τοῦ ἁγίου σου, οὗ χκατεσχηνώσας ἐν ἡμῖν" καὶ ὑπὲρ 


τῆς γνώσεως xal πίστεως xal ἀγάπης x«l ἀϑανασίας, ἧς ἔδωχας ἡμῖν διὰ ᾿Ιησοῦ 
τοῦ παῖδός σου. Σὺ δέσποτα παντοχράτορ, ὁ ϑεὸς τῶν ὅλων, ἔχτισας τὸν κόσμον 
καὶ τὰ ἐν αὐτῷ dv αὐτοῦ xal νόμον χατεφύτευσας ἕν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν καὶ τὰ 
πρὸς μετάληψιν προευτρέπισας ἀνθρώποις. Ὁ ϑεὸς τῶν ἁγίων xal ἀμέμπτων 
πατέρων ἡμῶν, ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰχ xal 'IaxoB, τῶν πιστῶν ϑούλων σου" ὁ δύνα--: 
τος ϑεὸς ὁ πιστὸς χαὶ ἀληϑινὸς χαὶ ἀψευδὴς ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις" ὃ ἀποστείλας 
ἐπὶ γῆς "IncoUy τὸν Χριστόν σου, ἀνθρώποις συγαναστραφῆναι ὡς ἄνϑρωπον χαὶ 
τὴν πλάνην πρόῤῥιζον ἀνελεῖν. «ὐτὸς xal νῦν dw αὐτοῦ μνήσϑητι τῆς ἁγίας σου 
ἐκχλησέίας ταύτης ἣν περιεποιήσω τῷ τιμίῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ σου καὶ ῥῦσαι αὖ- 
τὴν ἀπὸ παντὸς πονηροῦ καὶ τελείωσον αὐτὴν ἐν τῇ ἀγάπῃ Gov καὶ τῇ ἀληϑείᾳ 
σου καὶ συνάγαγε πάντας ἡμᾶς εἷς τὴν σὴν βασιλείαν, ἣν σὺ ἡτοίμασας, αὕτη 
μαραναϑά. ᾿Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ 4αβὶδ, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι χύριου. 
Θεὸς κύριος ὁ ἐπιφανεὶς ἐν σαρκί, Εἴ τις ἅγιος προςερχέσϑω, εἰ δέ τις οὔκ ἔστε, 
γινέσϑω διὰ μετανοίας" ἐπιτρέπετε δὲ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ὑμῶν, εὐχαριστεῖν. 
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φίσας πνεύματος ἁγίου πληρώσῃς. ἔτι παραχαλοῦμέν σε, χύ- 
ριε, ὑπὲρ τοῦ βασιλέως, xoi τῶν ἐν ὑπεροχῇ ἢ) (1Tim.2;2) 
xui παντὸς τοῦ στρατοπέδου, ἵνα εἰρηνεύωνται τὰ πρὸς ἡμᾶς, 
ὅπως ἐν ἡσυχίᾳ xal ὁμονοίᾳ διάγοντες τὸν πάντα χρόνον 
τῆς ζωῆς ἡμῶν, δοξάζωμέν σε διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπί- 
δὸς ἡμῶν. ἔτι προςφέρομέν ἢ σοι xal ὑπὲρ πάντων τῶν ἀπὸ 
αἰῶνος εὐαρεστησάντων σοι ἁγίων, πατριαρχῶν, -προφητῶν, 
διχαίων, ἀποστόλων, μαρτύρων, ᾿ ὁμολογητῶν, ἢ ἐπισχόπων, 
πρεσβυτέρων, διακόνων, [ὑποδιακόνων] ἀναγνωστῶν, ψαλτῶν, 


1) Eusebius Vit. Constant. 4, 45: — οὗ δὲ μὴ διὰ τούτων χωρεῖν οἷοί τε ϑυ- 
σίαις ἀναίμοις xal μυστικαῖς ἱερουργίαις τὸ ϑεῖον ἰλάσχοντο, ὑπὲρ τῆς χοινῆς cl- 
ρήνης, ὑπὲρ τῆς ἐχχληαίας τοῦ θεοῦ αὐτοῦ τε βασιλέως, ὑπὲρ τοῦ τοσούτων αἰτίου, 
παίδων τὶ αὐτοῦ ϑεοφιλῶν, ἐχετηρίους εὐχὰς τῷ ϑεῷ προςαναφέροντες. Athana- 
sius Apolog. ad Const.: μόνον γὰρ ἔλεγον, εὐξώμεϑα περὶ τῆς σωτηρίας τοῦ εὐσε-- 
βεστιάτου ““ὐγούστου Κωνσταντίου" xoà πᾶς ὃ λαὸς εὐθὺς μεᾷ φωνῇ ἐβόα" Χρε- 
στὲ βοήϑεε Κωνσταντίῳ. 

2) Vox προςφέρομεν in boc capite idem significat atque δεόμεϑα, παραχαλοῦμεν, 
ἀξιοῦμεν. : ; 

3). Iterum deprehendis venerandae antiquitatis vestigium. Omnes enim Liturgiae 
quae ante saeculum quartum conditae sunt preces fundunt pro Apostolis et martyribus, 
im Domino peusantibus: quae recentioris originis -sunt, intocant Sanclos, ut ipsi preces 
fosdant pro fidelibus. Epiphanius Haer. 75: — ἔπειτα δὲ περὶ τοῦ ὀνόματα λέ- 
yur τῶν τελευτησάντων, τί ἂν εἴη τούτου προυργιαίτερον; τί τούτου καιρεώτερον 
καὶ ϑαυμασιώτερον, πιστεύειν μὲν τοὺς παρόντας, ὅτι οἱ ἀπελθόντες ζῶσι, xal ἐν 


ἀνυπαρξέᾳ oUx εἰσὶν, ἀλλὰ εἰσὶ x«l ζῶσι παρὰ τῷ δεσπότη, xal ὅπως ἂν τὸ σε- 


μνότατον κήρυγμα διηγήσαιντο, ὡς ἑλπίς ἐστιν ὑπὲρ ἀδελφῶν εὐχομένοις, ὡς ἐν 
ἀποϑημέᾳ τυγχανόντων" ὠφελεὶ δὲ καὶ ὑπὲρ αὐτῶν γενομένη εὐχὴ, εἰ χαὶ τὰ ὅλα 
τῶν αἰτιχμάτων μὴ ἀποχόπτοι ἀλλ᾽ οὖν γε διὰ τὸ πολλάχις ἐν κόσμῳ ἡμᾶς ὄντας 
σφάλλεσϑαε ἀκουσίως τε καὶ ἑχουσίως, ἵνα τὸ ἐντελέστερον σημανϑῆ᾽ καὶ γὰρ 
διχαίων ποιούμεθα τὴν μνήμην χαὶ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν, ὑπὲρ ἐλέους ϑεοῦ δεόμενοι" 
ὑπὲρ δὲ δικαίων καὶ πατέρων χαὶ πατριαρχῶν καὶ προφητῶν. χαὶ ἀποστόλων χαὶ 
«ϑαγγέλεστῶν x«i μαρτύρων xci ὁμολογητῶν ἐπισκόπων δὲ καὶ ἀναχορητῶν καὶ 
παντὸς τοῦ τάγματος, ἵνα τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν ἀφορίσωμεν ἀπὸ τῆς τῶν 
ἀγϑρώπων» τάξεως διὰ τῆς πρὸφ αὑτὸν τιμῆς χαὶ σέβας αὐτῷ ἀποδῶμεν. Chry- 
sostom. Hom. 41 in 1 Cor.: --- οὐδὲ εἰχῇ μνήμην ποιούμεϑα τῶν ἀπελθόντων ἐπὶ 
τῶν ϑείων μυστηρίων καὶ ὑπὲρ αὐτῶν πρόςιμεν, δεόμενοι τοῦ ἄμνου τοῦ χειμένου, 


τοῦ λαβόντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ iva τις ἐντεῦϑεν αὐτοῖς γένηται. 


παραμυϑία" οὐδὲ μάτην ὁ παρεστὼς τῷ ϑυσιαστηρίῳ τῶν φρικτῶν μυστηρίων 
τελουμένων βοᾷξ' ὑπὲρ πάντων τῶν ἐν Χριστῷ χεχοιμημένων χαὶ τῶν τὰς μνέίας 
ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιτελούντων" &l yag μὴ ὑπέρ αὐτῶν αἱ μνεῖαι ἐγένοντο, οὐδ᾽ ἄν ταῦτα 
ἐλέχϑη — --- μὴ δὴ ἀποχάμωμεν τοῖς ἀπελϑοῦσι βοηϑοῦντες καὶ προςφέροντες ὑπὲρ 
αὑτῶν εὐχὰς" xal γὰρ τὸ χοινὸν τῆς οἰκουμένης δεόμεϑα τότε καὶ μετὰ μαρτύρων ai— 
τοὺς χαλοῦμεν, μετὰ δμολογητῶν, μετὰ ἑερέω»" xal γὰρ ἕν σῶμά ἐσμεν ἅπαντες χᾷν 
ἰαμπρότερα μέλῃ μελῶν καὶ δυνάτων πάντοϑεν σίγγνωμεν αὐτοῖς συναγαγεῖν, ἀπὸ 
τῶν εὐχῶν, ἀπὸ τῶν ὑπὲρ αὐτῶν δώρων ἀπὸ τῶν μετ᾽ αὐτῶν χαλουμένων. Sic saepius. 
Diptychej» mentionem facit Pseudo-Dionysius de eccl. hier. c. 3: τῶν dà ἑερῶν πτυχῶν ἡ 





---τῷΈὸἭ saos 
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παρϑένων, χηρῶν, λαϊχῶν καὶ πάντων, ὧν αὐτὸς ἐπίστασαι 
τὰ ὀνόματα. ἔτι προρφέρομέν σοι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τούτου, ἵνα 
ἀναδείξῃς αὑτὸν εἷς ἔπαινον τοῦ Χριστοῦ σου βασίλειον i ie- 
ράτευμα, ἔϑνος à  Oyi0Y (1Petr. 2,9)" ὑπὲρ τῶν ἐν παρϑενίᾳ xai 
ἁγνείᾳ, ὑπὲρ τῶν χηρῶν τῆς ἐκχλησίας, ὑπὲρ τῶν ἐν σεμνοῖς 
γάμοις καὶ τεχνογονίαις, ὑπὲρ τῶν νηπίων τοῦ λαοῦ σου, 
ὅπως μηδένα ἡμῶν ἀπόβλητον “ποιήσῃς. ἔτε ἀξιοῦμέν σε χαὶ 
ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης xci τῶν ἐνοιχούντων, ὑπὲρ τῶν ἐν 
ἀῤῥωστίαις, ὑπὲρ τῶν ἐν πιχρᾷ δουλείᾳ, ὑπὲρ τῶν ἐν ἐξο- 
ρίαις, ὑπὲρ τῶν ἐν δημεύσει, ὑπὲρ πλεόντων, xoi 0001710- 
ρούντων, ὅπως ἐπίχουρος γέγῃ, πάντων βοηϑὸς xai ἀντιλή- 
πτώρ. ἔτι παραχαλοῦμέν σε xai ὑπὲρ τῶν μεσούντων. ἡμᾶς 
xai διωκόντων ἡμᾶς διὰ τὸ ὄνομά σου, ὑπὲρ τῶν ἔξω ὃν- 
τῶν uL πεπλανημένων, ὅπως ἐπιστρέψῃς αὐτοὺς εἷς ἀγαϑὸν, 
καὶ τὸν ϑυμὸν αὑτῶν πραῦνῃς. ἔτι παραχαλοῦμέν σε χαὶ 
ὑπὲρ τῶν κατηχουμένων τῆς ἐχχλησίας, χαὶ ὑπὲρ τῶν χει- 
μαζομένων ὑπὸ τοῦ ἀλλοτρίου 1, xo “ὑπὲρ τῶν ἐν μετανοίᾳ 
ἀδελιρῶν ἡμῶν, ὅπως τοὺς μὲν τελειώσῃς ἐν τῇ πίστει, τοὺς 
δὲ χαϑαρίσῃς ix τῆς ἐνεργείας τοῦ πονηροῦ, τῶν δὲ τὴν με- 
τάνοιαν »“προςδέξῃ, zc ᾿συγχωρήσῃς xoi αὑτοῖς χαὶ ἡμῖν τὰ 
παραπτώματα ἡμῶν. ἔτι προφφέρομέν σοι χαὶ ὑπὲρ τῆς εὑ- 
χρασίας τοῦ ἀέρος καὶ τῆς εὐφορίας τῶν χαρπών᾽ ὅπως ἀνελ-- 
λειπῶς μεταλαμβάνοντες τῶν παρὰ σοῦ ἀγαθῶν, αἰνῶμέν 
OE ἀπαύστως, τὸν διδόντα τροφὴν πάσῃ σαρκί. ἔτι παρακα- 
λοῦμέν σε xai ὑπὲρ τῶν δι εὔλογον αἰτίαν ἀπόντων, ὅπως 
ἅπαντας ἡμᾶς διατηρήσας ἐν τῇ εὐσεβείᾳ, ἐπισυναγάγῃς ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ σου, τοῦ Θεοῦ πάσης αἰσϑητῆς καὶ 
νοητῆς φύσεως, τοῦ βασιλέως ἡμῶν, ᾿ἀτρέπτους, ἀμέμπτους, 
ἀνεγχλήτους" ὅτι σοι πᾶσα δόξα, σέβας xa εὐχαριστία, τιμὴ 
xai προςχύνησις, τῷ πατρὶ, χαὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πγεύ- 
ματι, χαὶ νῦν, χαὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς, ἀνελλειπεῖς χαὶ ἀτελευ-- 
τήτους σϊῶνας TOY alvo». Καὶ “τᾶς ὁ λαὸς λεγέτω" ἀμήν. 3) 


μετὰ τὴν εἰρήνην ἀνάῤῥησις ἀναχηρύττει τοὺς ὁσίως βεβιωχότας xrÀ. Conf. Missam 
Mozarabicam Cod. Lit. I. p. 72 sq. et quae infra adnotata sint ad Missam lacobi c. 34. 

1) Cotel.: Qui c. 35 et 37 χεεμαζόμενοι simpliciter dicuptar ut Canone Ancyrano 
17 et ἃ Maximo ad cap. 6 ecclesiasticae Hierarchiae. χειμαζόμενοι ὑπὸ πνευμάτων 
ἀχαϑάρτων aut ὑπὸ πνεύματος ἀχαϑάρτου in Euchologiis. 

2) Cyrillus l.c.: μετὰ τὸ ἀπαρτισϑῆναι τὴν πγευμαειχὴν ϑυσίαν, τὴν ávat- 
μαχτον λατρείαν, ἐπὶ τὴς ϑυσίας ἐχείνης τοῦ ἱλασμοῦ παρακαλοῦμεν τὸν ϑεὸν 
ὑπὲρ χοινῆς τῶν ἐχχλησιῶν εἰρήνης, ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου εὐσταϑείας, ὑπὲρ βασι-- 
λέων, στρατιωτῶν χαὶ συμμάχων. ὑπὲρ τῶν ἐν ἀσϑενείαις, ὑπὲρ τῶν καταπονου-- 
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XVI. Kai ὁ ἐπίσκοπος εἰπάτω" 7j εἰρήνη τοῦ ϑεοῦ εἴη με- 
τὰ πάντων ὑμῶν. ᾿ 
Καὶ πᾶς ὁ λαὸς λεγέτω" καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 
[Καὶ ὃ διάκονος κηρυσσέτω πάλιν" Ἔτι καὶ ἔτει δεηθῶμεν 
τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ὑπὲρ τοῦ δώρου προοχο- 
μισϑένγτος κυρίῳ τῷ ϑεῷ ὕπως ὃ ἀγαϑὸς ϑεὸς προςδέξηται 
αὐτὸ διὰ τῆς μεσιτείας τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ εἷς τὸ ἐπουρά- 
γιον αὑτοῦ ϑυσιαστήριον εἷς ὀσμὴν εὐωδίας. ' 
Ὑπὲρ τῆς ἐκχχλησίας ταύτης χαὶ τοῦ λαοῦ δεηθῶμεν, 
ὑπὲρ πάσης ἐπισχοπῆς, παντὸς πρεσβυτερίου, πάσης τῆς ἐν 


μένων καὶ ἁπαξαπλῶς ὑπὲρ πάντων βοηϑείας δεομένων δεόμεθα πάντες ἡμεῖς καὶ 
ταύτην προςφέρομεν τὴν ϑυσίαν. — l.c.: εἶτα μνημονεύομεν καὶ τῶν προχέχοι- 
μημένων, πρῶτον πατριαρχῶν, προφητῶν, ἀποστόλων, μαρτύρων, ὅπως ὁ ϑεὸς ταῖς 
εἰχαὶς αὐτῶν xal πρεσβείαις προςδέξηται ἡμῶν τὴν δέησιν. εἶτα xal ὑπὲρ τῶν 
προχεχοεμημένων ἁγίων πατέρων χαὶ ἐἐπισχόπων xal πάντων ἁπλῶς τῶν ἐν ἡμῖν. 
προχεχοιμημέγων, μεγίστην ὄνησιν πιστεύοντες ἔσεσϑαι ταῖς ψυχαῖς ὑπὲρ ὧν ἡ 
δέησις ἀναφέρεται τῆς ἁγίας xal φρικωδεστάτης προχειμένης ϑυσίας. Chrysosto- 
nus Hotnil. 25 in Matth.: ὁ. ἑερεὺς ὑπὲρ τῆς οἰχλουμένης, ὑπὲρ τῶν προτέρων; ὑπὲρ 
τῶν νῦν, ὑπὲρ τῶν γεννηϑέντων τῶν ἔμπροσϑεν, ὑπὲρ τῶν μετὰ ταῦτα ἐσομένων 
εἰς ἡμᾶς εὐχαριστεῖν κελεύει. Hom. 2 in 2Cor.; ὑπὲρ ἐπισχόπων, ὅπὲρ. πρεσβυτέ- 
ger, ὑπὲρ βασιλέων, ὑπὲρ τῶν κρατούντων, ὑπὲρ γῆς χαὶ ϑαλύώσσης, ὑπὲρ ἀέρων, 
ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης. Homil. 18 in Act. App.: quxpor ἔστιν, εἶπέ μοι, τὸ 
χαὶ ἐν ταῖς ἁγίαις ἀναφοραῖς ἀεὶ τὸ ὄνομά σου (patroni ecclesiae) ἐγχεῖσθαι, xal 
χαϑ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ὑπὲρ τῆς κώμης εὐχὰς γίγνεσθαι πρὸς τὸν ϑεόν; Homil, 41 
in 1Cor.: μνήμην ποιούμεθα τῶν ἀπελθόντων ἐπὶ τὼν ϑείων μυστηρίων καὶ ὑπὲρ 
αὐτῶν πρόςιμεν δεόμενοι τοῦ ἅμνου τοῦ χειμένου, τοῦ λαβόντος τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσμον --- — ὁ παρεστὼς τῷ ϑυσιαστηρέῳ τῶν φριχτῶν μυστηρίων τελουμέ-- 
vw» βοᾷ ὑπὲρ πάντων τῶν ἐν Χρίστῳ κχεχοιμημένων xal τῶν τὰς μνείας ὑπὲρ 
αὐτῶν ἐπιτελούντων. — --- διὰ τοῦτο ϑαῤῥοῦντες ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης δεόμεϑα 
10:6, xal μετὰ μαρτύρων, μετὰ ὁμολογητῶν, μετὰ ἑερέων " «καὶ γὰρ ἕν σῶμα ἔσμεν 
ἅπαντες χᾷν λαμπρότερα μέλῃ μελῶν. Homil, 24 in 1Cor.: ἄν εὐλογήσῃς τῇ τῶν 
βαρβάρων» “φωνῇ οὐχ εἰδὼς τί λέγεις οὐδὲ ἑρμηνεῦσαι δύναμενος, οὗ δύναται ὑπο-- 
φωνῆσαι τὸ ἀμὴν ὁ λαϊχὸς" οὐ γὰρ ἀχούων τὸ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὅπερ 
ἐστὶ τέλος, οὐ λέγει τὸ Au. 

1) Chrysostomus Homil. 3 in Coloss.: ἐν ταῖς ἐχκλησέαις εἰρήνην, ἐν ταῖς 
&yaig, ἐν ταῖς λιταῖς, ἐν ταῖς προςρήσεσι xal ἅπαξ x«l dig xal τρὶς καὶ πολλάχις 
αὐτὴν δίδωσιν ὁ τῆς ἐχκλησίας προεστώς, εἰρήνη ἡμῖν ἐπιλέγων. — ὅταν εἰςέλϑηῃ 
0 τῆς ἐχχλησίας προεστὼς εὐθέως λέγει" εἰρήνη πᾶσι" ὅταν ἁμιλὴ" εἰρήνη πᾶσιν 
zii. Homil de Sancta Pentec,: εἰ μὴ πγεῦμα ἅγιον ἣν ἐν τῷ xowQ τούτῳ πατρὶ 
zal διδασχάλῳ, οὐχ ἂν ὅεξι πρὸ μιχροῦ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἱερὰν βῆμα τοῦτο xal πᾶσιν 
ὑμῖν ἔδωχε εἰρήνην καὶ ἐπεφϑέγξασϑε αὐτῷ κοι» ἢ; πάντες" καὶ τῷ πνεύματί σου. 
Διὰ τοῦτο οὐχ ἀναβαένοντι μόνον οὐδὲ εὐχομένῳ ὑπὲρ ὑμῶν ταύτην ἐπιφϑέγγεσϑε 
τὴν ῥῆσιν ἀλλ᾽ ὁτὰν παρὰ τὴν ἑερὰν ζαύτην ἑστήχῃ τράπεζαν" ὅταν τὴν φριχτὴν 
ἐχείνην ϑυσίαν ἀναφέρειν μέλλῃ. Ἴσασι γὰρ. οἱ μεμνημένοι τὸ λεγόμενον" οὐ 
πρότερον ἅπτεται τῶν προχειμένων ἕως ἂν ἐπεύξηται τὴν παρὰ τοῦ χυρίου χάριν 
χαὶ ὑμεῖς ἐπιφϑέγξησϑε αὐτῷ" χὰὶ τῷ πγεύματί σου. Jo 
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Χριστῷ διαχονίας xoi ὑπηρεσίας, παντὸς τοῦ πληρώματος 
τῆς ἐχχλησίας δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ κύριος πάντας διατηρήσῃ 
καὶ διαφυλάξῃ. | | 

Ὑπὲρ. βασιλέων xci τῶν ἐν ὑπεροχῇ δεηθῶμεν, ἵνα εἰρη- 
γνεύωνται τὰ πρὸς ἡμᾶς ὅπως ἥρεμον xol ἡσύχιον βίον ἔχον- 
τες διάγωμεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ χαὶ σεμνότητι. 

Τῶν ἁγίων μαρτύρων μνημονεύσωμεν, ὅπως κοινωνοὶ 
γενέσθαι τῆς ἀϑλήσεως αὐτῶν χαταξιωϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει &vanovoauévow. 

“Ὑπὲρ τῆς δοὐχρασίας τῶν ἀέρων xci τελεςφορίας τῶν καρ- 
πῶν δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῶν νεοφωτίστων δεηϑῶμεν, ὅπως βεβαιωθῶσιν 
ἐν τῇ πίστει πιάντες ὕπ᾽ ἄλλων παραχαλέσθωσαν. ᾿Ανάστη- 
σον ἡμᾶς ὃ ϑεὸς ἐν τῇ χάριτί σου ἀναστάντες ἑαυτοὺς τῷ 
ϑεῶ διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ παραϑώμεϑα.} ἢ 

XVII. Καὶ ὁ ἐπίσκοπος λεγέτω" ὃ ϑεὸς ὃ μέγας xoi μεγα-- 
λώνυμος, ὃ μέγας τῇ βουλῇ χαὶ χϑαταιὸς τοῖς ἔργοις (Terem. 
32, 19, 0 ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ ἁγίου" παιδός σου ᾿Ιησοῦ τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν ἐπίβλεψον ἐφ᾽ ἡμᾶς xoi ἐπὶ τὸ ποίμνιόν σου 
τοῦτο, ὃ δι᾽ αὐτοῦ ἐξελέξω εἰς δόξαν τοῦ ὀνόματός σου xoci 
ἁγιάσας ἡμῶν τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχὴν χαταξίωσον καϑα- 
ροὺς γενομένους &nó παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς xoi πνεύμα-- 
τος (2Cor. 7, 1) τυχεῖν τῶν προχειμένων ἀγαϑῶν xai μηδένα 
ἡκῶν ἀνάξιον χρίνῃς, -ἀλλὰ βοηϑὸς ἡμῶν γενοῦ, ἀντιλήπτωρ, 
ὑπερασπιστὴς διὰ τοῦ Χριστοῦ σου, μεϑ᾽ οὗ σοι δόξα, τι- 
μὴ, αἶνος, δοξολογία, εὐχαριστία xai τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἷς 
τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. ἢἾ 


1) Has preces quarti saeculi foetum 'et ab illo adiectas existimarim, qui Constitutio- 
nes digessit stique disposuit. Fere eadem precantur aique quae supra legitar oratio nec 
facilis est harum precum et expedita distinctio. Accedit quod eadem recurrit orantis 
persona: non repetit Episcopus deprecationes sed Diaconus utriusque orationis euctor est. 
Denique secunda illa.deprecatione misere turbstar rerum ordo ac series. Pacem enim 
datem semper el ubique sequitur Communio. Rheinwald l.c. p. 367: ,,Hier haben 
die Const. wieder s»wei durch den bischóflichen Segenswunsch eingeleitete Gebete. Das 
eine (verwandt mit dem vorhergehenden) ist dem Discon, das andere dem Bischof beige- 
legt. Sie sind hier nicht passend eingeschaltet und stellen. *ohl die kurz vorhergegange- 
nen Formulare dieser Abendmahllhturgie in der für irgend einen kirchlichen Gebrauch ab- 
geküezen Gestalt dar." Recte V. D. sensit orationem primam inconvenientem, lepsus est 
in secunda. diindicanda. Nam omnium fere lüurgiammma est, proxime ante Communionem 
Deum brevibus exposcere. dignam sacrementi sumptionem. 

2) Àugusti l. c. V,426: ,,Auffallend ist es, dass die C. A. bei der Consecrstion 
das Vate? Unser nicht erWàábner .Man sollte es, als ein Theil der Disciplina arcani ge- 
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XVIII. Kai μετὰ τὸ πάντας εἰπεῖν" ἀμήν, ὃ διάκονος λεγέτω" 
πρόσχωμεν. καὶ ὃ ἐπίσκοπος προςφωνήσατω τῷ Àad οὕτω" 
Τὰ ἅγια τοῖς &yioig.!) 
Καὶ ó λαὸς ὑπακούετω" εἷς ἅγιος, εἷς κύριος, εἷς ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς, elc δόξαν ϑεοῦ πατρὸς, δὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας" 
ἀμήν. Δόξα ἐν ὑψίστοις ϑεῷ xai ἐπὶ γῆς εἰρήνη, iv ἂν- 


rade hier erwarten. Bestàtigt dies vielleicht die Vermuthung, dass die Const, das Vater 
Unser für den Gebrauch aller Christen bestimmt glaubten und daher einen dreimaligen 
Gebrauch für jeden Tag ausser dem Gottesdienste verordneten?* Bingham in isla ec- 
desia, cnius Liturgiam tradunt Constitationes, inusitatam fuisse, tamen universaliter in 
reliquis ecclesiis obtinuisse putat. Exspectat aenigma magnum suum Apollinem. 


1) Faustus Areralus ad Mifsam Mozarabum, in qua eadem vox recurrit haec profert: 
Est haec in omnibus Graecorum et orientalium liturgiis notissima formula. S. Cyrillus 
Bierosolymitanus (Cat Myst. 5): Sacerdos dicit, Sancta sanctis; et vos subiicitis, Unus 
Sancius, unus Deminus lesus Christus. Constitutiones Apostolicae (lib. VIII. c. 13). Li- 
trgia S. Chrysostomi: Clamat,sacerdgs, Sancta sanctis; chorus, Unus Sanctus, unus Do- 
minus lesus Christus in gloriam Dei Patris, In Liturgia S. Iacobi: Sacerdos, Sancta 
sanctis clargat; et populus, Unus Sanctus, unus Dominus Iesus Christus in gloriam De 
Patris, cui. gloria in saecula saeculorum. Amen. In liturgia Graeca Alexandrina S. Basilii, 
sacerdos elevat spodicop, sive partem maiorem hostiae consecratae (quae in aliis rubricis 
despoticon dicilur, nimirum Corpus Dominicum), et clamat, Sancta sanctis; et populus, 
Unus Pater sanctus, unus Filius sanctus, unus Spiritus Sanctus; atque ita in liturgiis 
Copticis, Syriscis, Aethiopicis, Chaldaeis, 'e( Graecis Alexandrinis, in quarum nonnullis 
confessioni Trinitatis additnr doxologia, in aliis prolixior, brevior in aliis; in omnibus 
umen, tam Graecorum qusm orientalium, liturgiis Sancta sanctis elata voce profertur. 
Atque ita prolatpm fuisse apud Gotho-Hispanos et Gallos, ut a toto populo audiri potue- 
rt, mihi certum est, quamvis rubrica nostri missalis praescribat nt submissa voce dica- 
tar; nam modo partem efficit orationis quam ad commixtionem Corporis et Sanguiuis 
Domini fündunt. Ast olim ab ea oratione seiunctum erst; et populus vel chorus post 
dietum Sancta senctis quaedam canebat, quae missali nostro omnino exciderunt. Suspi- 
cw tamen post Sancia sanctis id cantatum fnisse quod Galli Trecanum appellabant, com- 
plectebatarque fidei catholicae confefsionem de unius Deitatis trium personarum distinctione, 
epimem contra haereses Árienerum et Priscillianistarum «antidotum. "Trecanum vero 
qued psallitur, inquid S. Germanus, signum est Catholicae fidei de Trinitatis credulitate 
procedere; sic enim prima in secunda, secunda in tertio, et rursum tertia in secunda, et 
tcunda notatur in prima, its Pater in Filio mysterium Trinitatis complectitur, Pater in 
Filio, Filius in Spirita Sancto, Spiritus Sanctus in Fflio, et Filius rursus in Patre. Unde 
pstet banc Trinitatis. confessionem haud absimilem esse illi quam post Sancta sanctis 
Populus in oriente proferebat, Unus Pater sanctae, unus Filios sanetus, uwnus Spiritus 
Sanctus, eic. 1n pérvetusto codice insignis Ecclesiae Andegavensis, teste Martenio, de 
Antiq. Eccl. Ritib. lib. I. cap. 4. srt. 9. n. 2 ad hostiae in calicem. ithmissionem leguntur 
bsec verba, Sanetum cum sanctis: haec sacrosancta commixtio éic.; et in altero eiusdem 
Ecclesiae missali, Sancta cum sanctis et commixtio Corporis et Sanguinis Domini nostri 
lesu Christi prosit edentibus et bibentibus iu vitam aeternam. Amen. Quse a vetusto 
Gallicano ritu profecta esse facile est dignoscere. 
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ϑρώποις εὐδοχία.ἢ Qaoavya τῷ υἱῷ Δαβὶδ, εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυῤίου ϑεὸς χύριος χαὶ ἐπεφάνη ἡμῖν. 
ἙὩσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 


XIX. Καὶ μετὰ τοῦτο μεταλαμβανέτω ὁ ἐπίσκοπος, ἔπειτα οἵ 
πρεσβύτεροι καὶ οἵ διάκονοι [χαὶ ὑποδίακονοι) καὶ οἵ ἀναγνῶσται 
xai οἱ ψάλται [καὶ oi ἀσκηταὶ καὶ ἐν ταῖς γυναιξὶν at διακόνισσαι 
xai αἱ παρϑένοι καὶ aí χῆραι, εἶτα τὰ παιδία καὶ τότε πᾶς 0 λαὸς 
χατὰ τάξιν καὶ μετὰ αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας ἄνευ ϑορύβοι. 

Καὶ ὃ μὲν ἐπίσχοπος διδότω τὴν προςφορὰν, λέγων" 

Σῶμα Χριστοῦ. ἢ 

. Kai ὃ δεχόμενος λεγέτω" ἀμήν. 

- Ὁ δὲ διάκαγος κατεχέτω τὸ ποτήριον καὶ ἐπιδιδοὺς λεγέτω" 

Αἷμα «Χριστοῦ, ποτήριον ζωῆς. | . 

Kai ὁ πίνων λεγέτω" ἀμήν. 

Ψαλμὸς δὲ λεγέσϑω τρὶαχοστὸς τρίτος ἐν τῷ μεταλαμβάνειν 
πάντας τοὺς λοισεοὺς καὶ ὅταν πάντες μεταλάβωσι xal πᾶσαι, λα- 
Ῥβόντες οἱ διάχονοι τὰ περισσεύσαντα εἰςφερέτωσαν εἰς 1 τὰ παστο- 
φόρια. 2 


XX. Kol ó διάκονος λεγότω, παυσαμένου τοῦ liso Ms- 
ταλαβόντες τοῦ τιμίου σώματος, χαὶ τοῦ τιμίου αἵματος. τοῦ 


1) Chr$sost. Honíi. 3 in Coloss.: εὐχαριστοῦντες λέγομεν δόξα ἐν ὑψίστοις 
ϑεῷ xal ἐπὶ γῆφ εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. Hom. 9 in Coloss. Hom. 68 in 
Matth. 

2) Recte Bóhmer l.c. p. 3$2: ,Binterim Dkwd. 1V, 2, 221 von dem, durch den 
Bischof bei dem Ertheilen des Brotes gesprochenen Worte: ,,Chrisli Leib!': ,,Dies ist 
wahrscheinlich nur der Anfang der Austbeilungsformel" ! Aber Binterim's ,,wahrschein- 
lich ist ein historisch unbegründetes. Je conciser und dessepungeachtet bedeutungsvoller 
die priesterliche Formel: Christi Leib! (deren such Pseudoacbrosius lib. 1V. c. 5 de sa- 
crami. gedenki) war, einen desto tieferen Eindruck musste sie auf den empfánglichen 
Communicanten machen, desto heilsamere Wirkungen bei ibm zurücklassen, der durch 
sein Amen! das Gestándniss, das Brot sei Christi wahrer Leib, ablegte." — Cyrillus 
lc.: προριὼν μὴ τεταμένοις τοῖς τῶν χειρὼν καρποῖς προςέρχου, μηδὲ dinonu£- 
»οις τοῖς δαχτύλοις, ἀλλὰ τὴν ἀριστερὰν ϑρόνον ποιήσας τῇ δεξιᾷ, ὡς μελλούσῃ 
βασιλέα ὑποδέχεσθαι. καὶ χοιλᾶάνας τὴν παλάμην δέχου τὸ σῶμα τοῦ “Χριστοῦ. ---- 
Προςέχων μὴ παραπολέσῃς τι ἐχ τούτου αὐτοῦ. --- εἶτα προφέρχον xol τῷ ποτηρέῳ 
τοῦ αἵματας, μὴ ἀνατείνων τὰς χεῖρας, ἀλλὰ χύπτων, xal τρόπῳ προςχυνήσεως 
καὶ σεβάσματος λέγων τὸ ᾿“μὴν. — ἔτι δὲ τῆς νοτίδος ἐνούσης τοῖς χείλεσί σου, 
χερσὶν ἐπαφώμενος xal ὀφθαλμοὺς xal μέτωπον» xal τὰ λοιπὰ ἀγίαζε αἰσϑητήρια. 

3) Cyrillus Catech.-Mystagog. ult: μετὰ ταῦτα ἀχούετε τοῦ ψάλλοντος μετὰ μέ-- 
λους ϑείου, προτρεπομένου ἡμὰς εἰς τὴν χοινωνίαν τῶν ἁγίων μυστηρίων x«l λέ-- 
γοντος" Γεύσασϑε καὶ ἴδετε, χτλ. 'Chrysestomus centesimum quadragesimum quintum 
Psalmum ista occesione cantetum esse asseril. . Missa Mozarab. Cod. Lit. I. p. 101. 
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Χριστοῦ, εὐχαριστήσωμεν τῷ καταξιώσαντι ἡμᾶς μεταλαβεῖν 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ μυστηρίων, xci παραχρλέσωμεν, μὴ εἷς 
χρίμα (1Cor.11,29), ἀλλ᾽ εἰς σωτηρίαν ἡμῖν γενέσθαι, εἷς 
ὠφέλειαν ψυχῆς χαὶ σώματος, εἰς φυλαχὴν εὐσεβείας, εὶς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἷς ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος" ymo 
μεϑα. ἐν χάριτι Χριστοῦ ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ τῶ μόνῳ ἀγεγ-- 
γήτῳ Θεῷ,) καὶ τῷ «Χριστῷ αὐτοῦ παραϑώμεϑα. ἢ 


XXI. Καὶ δ' inloxonog εὐχαριστείτω" Δέσποτα ὃ Θεὸς ὃ παν- 
τοχράτορ, ὃ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ σου τοῦ εὐλογητοῦ παιδὸς, 
ὁ τῶν μετ᾽ εὐθύτητος ἐπικαλουμένων σε ἐπήχοος, ὃ χαὶ τῶν 
σιωπώντων ἐπιστάμενος τὰς ἐντεύξεις" εὐχαριστοῦμέν σοι, 
ὅτι χατηξίωσας ἡμᾶς μεταλαβεῖν τῶν. ἁγίων σου μυστηρίων, 
ἃ παρέσχου ἡμῖν, εἷς πληροφορίαν τῶν καλῶς ἐγνωσμένων, 
dc φυλακὴν τῆς εὐσεβείας, εὶς ἄφεσιν πλημμελημάτων" ὅτι 
τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ σου ἐπιχέκληται ἐφ᾽ ἡμᾶς, χαί σοι 
προςῳχειώμεϑα" ὃ χωρίσας ἡμᾶς τῆς τῶν ἀσεβῶν χοινωγίας, 
ἕνωσον ἡμᾶς μετὰ τῶν χαϑωσιωμένων σοι, στήριξον ἡμᾶς 
ἐν τῇ ἀληϑείᾳ τῇ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπιφοιτήσει, τὰ ἀγνο- 
οὕμενα ἀποχάλυψον, τὰ λείποντα προςαναπλήρωαον, τὰ ἐγνω- 
σμένα χράτυγνον᾽ τοὺς ἱερεῖς ἀμαλμους διαφύλαξον ἐν τῇ λα- 
τρείᾳ σου" τοὺς βασιλεῖς διατήρησον ἐν εἰρήνῃ, τοὺς ἄρχον- 
τας ἐν δικαιοσύνῃ, τοὺς ἀέρας ἐν εὐχρασίᾳ, τοὺς καρποὺς 
ἐν εὐφορίᾳ, τὸν χόσμον ἐν παναλχεῖ προνοίᾳ. τὰ ἔϑνη τὰ 
πολεμικὰ πράῦνον᾽" τὰ πεπλανημένα ἐπίστρεψον, τὸν λαόν 
σου ἁγίασον" τοὺς ἐν παρϑενίᾳ διατήρησον" τοὺς ἐν γάμῳ 
διαφύλαξον ἐν πίστει" τοὺς ἐν ἁγνείᾳ ἐνδυνάμωσον᾽ τὰ νή- 
πια GOQvvov' roig γνεοτελεῖς βεβαίωσον" τοὺς ἐν χατηχήσει 
παίδευσον, xai τῆς μυήσεως ἀξίους ἀνάδειξον" καὶ πάντας 
ἡμᾶς ἐπισυνάγαγε εἷς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, ἐν Χρι- 
στῷ "Ico! τῷ χυρίῳ ἡμῶν" us9' οὗ σοι δόξα, τιμὴ καὶ σέ- 
fac, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, εἷς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. ὃ 


1) Desunt verba τῷ μόνῳ ἀγεννήτῳ ϑεῷ in Cod. Vindobensi. Clericus Arianorum 
odorstur opiniones. 

2) v. Drey l.c. p. 111: ,,Dies Gebet findet sich fast wortlich im romischen Mess- 
bwch unmittelbar vor der Communion. Perceptio Corporis tui, Domine Iesu Christe, 
quod ego indignus sumere praesumo, non mihi proveniat in indicium et condemnationem, 
sed pro tua pietate prosit mihi ad tutamentum mentis et corporis et ad medelam perci- 
piendam.** à; 

8) v. Drey l.c. p. 111: ,,Dies Gebet ist so ganz im Geist und der Bedeutung der 
christlichen Abendmahlsfeier, und zugleich so einfach und herzlich in den Worten, dass 
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XXII. Kai ó διάκονος λεγέτω" Τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ Χριστοῖ 
αὐτοῦ χλίνατε χαὶ εὐλογεῖσϑε. 

Καὶ ὃ ἐπίσκοπος ἐπευχέσϑω, λέγων: Ὃ Θεὸς ὁ παντοχρά- 
τωρ, ὃ ἀληϑινὸς καὶ ἀσύγχριτος, ὃ πανταχοῦ ὧν καὶ τοῖς 
πᾶσι παρὼν xol ἐν οὐδενὶ ὡς ἐνόντι ὑπάρχων, ὃ τόποις ui, 
περιγραφόμενος, ὃ χρόνοις μὴ παλαιούμενος, ὃ αἰῶσι μὴ 
περατούμενος, 0 λόγοις μὴ παραγόμενος, ὃ γενέσει μὴ ὕπο- 
xtíusuog, ὃ φυλαχῆς μὴ δεόμενος, ὃ φϑορᾶς ἀνώτερος, ὃ 
τροπῆς ἀνεπίδεχτος, ὃ φύσει ἀναλλοίωτοςρ, ὃ φῶς οἰχῶν 
ἀπρόςιτον (1 Τίαι. 6, 160) Ó τῇ φύσει ἀόρατος, ὃ γνωστὸς πά- 
σαις ταῖς μετ᾽ εὐνοίας ἐχζητούσαις σε λογικαῖς φύσεσιν, ὃ 
χαταλαμβανόμενος ὑπὸ τῶν ἐν εὐνοίᾳ ἐπιζητούντων σε" Ó 
Θεὸς ᾿Ισραὴλ, τοῦ ἀληϑινῶς δρῶντος, τοῦ εἷς Χριστὸν πι- 
στεύσαντος λαοῦ σου εὐμενὴς γενόμενος ἐπάχουσόν μου διὰ 
τὸ ὄνομά σου, καὶ εὐλόγησον τούς σοι χεχλιχότας τοὺς ἑαυ- 
τῶν αὐχένας, xai: δὸς αὐτοῖς τὰ αἰτήματα τῶν χαρδιῶν 
αὐτῶν τὰ ἐπὶ συμφέροντι, χαὶ μηδένα αὐτῶν ἀπόβλητον 
ποιήσῃς ix τῆς βασιλείας σου, ἀλλὰ ἁγίασον αὐτοὺς, φρού- 
ρήῆσον, σχέπασον, ἀντιλαβοῦ, δῦσαι τοῦ ἀλλοτρίου, καὶ παγ- 
τὸς ἐχϑροῦ, τοὺς οἴχους αὐτῶν φύλαξον, τὰς εἰρόδους αὖ- 
τῶν xal τὰς ἐξόδους φρούρησον᾽ ὅτι σοι δόξα, αἶνος, μεγα- 
λοπρέπεια, σέβας, προςχύνησις, xol τῷ σῷ παιδὲ ᾿Ιησοῦ τῷ 
Χριστῷ σου τῷ χυρίῳ ἡμῶν xci Θεῷ xoi βασιλεῖ, xoci τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ xoi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώ- 
yov. ἁμήν. 


es jeut noch bei Gelegenheiten, wo ein bedeutender Theil der Gemeinde zum Tiscb des 
Herrn gehet, gebraucht werden kónnie.'* 


1) Chrysostom. Hom. de Baptismo: τί ποιεῖς, ἄγϑρωπε; τοῦ Χριστοῦ πα- 
ρόντος, τῶν ἀγγέλων παρεστώτων, τῆς φριχτῆς ταύτης τραπέζης προχειμένης, τῶν 
ἀδελφῶν σου μυσταγωγουμένων Er, αὐτὸς χαταλιπὼν ἀποπηδᾷς; καὶ ἐπὶ δεῖπνον 
μὲν εἰ xÀg95e, xq» πρότερον χορεσϑῆς, οὐ τολμᾷς τῶν ἄλλων ἀναχειμένων ἄνα-- 
χωρῆσαι πρὸ τῶν φίλων αὐτός. ἐνταῦϑα δὲ τῶν φριχτῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων 
ἐπιτελομένων, τῆς ἱερᾶς τελετῆς συνεστώσης ἔτι, χαταλιμπάγεις ἐν μέσῳ πάντα 
καὶ ἀναχωρεῖς. xal ποῦ ταῦτα συγγνώμης ἄξια; ποίας δὲ ἀπολογέας; βούλεσϑε 
εἴπω, τένος ἔργον ποιοῦσιν οὗ πρὸ τῆς συμπληρώσεως ἀναχωροῦντες, χαὶ τὰς εὑ- 
χαριστηρέους ᾧδὰς οὐχ ἐπιφέροντες τῷ τέλει τῆς τραπέζης; --- ὅτε ἐχοιγώνησε τὸ 
ἔσχατον δεῖπκον ὃ ᾿Ιούϑας, τὸ χατὰ τὴν τελευταέαν νύχτα ἐκείνην, τῶν ἄλλων 
ἁπάντων dvaxeuufyoy αὐτὸς προπηδήσας ἐξέβη. ἐκεῖνον τοίνυν μιμοῦνται καὶ 
οὗτοι, οἱ πρὸ τῆς ἐσχάτης ἀποπηδῶντες εὐχαριστίας. ἐχεῖνος γὰρ εἰ μὴ κατέλιπε 
τοὺς συμμαϑητὰς, οὐκ ἂν ἀπώλετο, Pseudo-Dionys. Areop. l.c.: μετασχὼν καὶ με-- 
ταδιδοὺς (ὁ ἱεράρχης) κοινωνίας, εἰς εὐχαρισείαν ἱερὰν καταλήγει. 
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XXIII. Καὶ ὁ διάκονος ἐρεῖ" 4noAvecOe ἐν εἰρήνῃ. 

[Ταῦτα περὶ τῆς μυστικῆς λατρείας διατασσόμεϑα ἡμεῖς οἱ 
ἀπόστολοι ὑμῖν τοῖς ἐπισκόποις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις καὶ τοῖς δια- 
χόνοις.] ἢ) 


1) Miramur, nunc omnibus Apostolis tribui, quod supre sd lacobum relatum est. 
Fortasse usus est auctor Liturgia eucharigtica omnium Apostolorum auctoritate insignita : 
placsit tamen ipsi solius lacobi nomen spperscribere, ne ullus ex apostolorum numero 
propria οἱ apta careat διατάξει cf. p. 48. ' 


CAPUT Il. 
LITURGIA S. IACOBI. 


Àb omni ' vetustate accepta est opinio ecclesiae, S. Iacobum Apo- 
stolum eumque fratrem Domini curas suas defixisse in divina liturgia. 
Quod probat eius qui Constituliones digessit doctrina, etsi Missam Fide- 
lium perperam revocavit ad Iacobum maiorem; probat Epiphanius, qui 
Haer. 79 lacobum fecit κατὰ τὴν γῆν ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον 
καὶ μυστηρίων ἀρχηγέτην. Sane vero aliud est referre ad Iacobum re- 
rum liturgicarum sollicitudinem, aliud eundem apostolum liturgiae satis 
prolixae venditare auctorem.  Inclinat ad hanc sententiam Proclus, Con- 
stantinopolitanus patriarcha (T 446), si putandus est auctor apospasmatii 
rt6Qd σταραδόσεως τῆς ϑεῖας λειτουργίας: collocat enim in eorum nu- 
mero, qui mysteriorum rationem explicarunt et scriptis mandatam eccle- 
siae tradiderunt lacobum — ὁ τῆς ᾿Ιεροσολυμιτῶν ἐχκλησίας τὸν κλῆ-- 
ρον λαχὼν καὶ ταύτης πρῶτος ἐπίσκοπος. Testium serie iungitur Con- 
cilium Trullanum (706) canone 32: καὶ yàg xai Ἰάκωβος ὃ κατὰ σάρκα 
Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἀδελφὸς, ὃς τῆς Ἱεροσολυμιτῶν ἐκκλησίας 
πρώτως τὸν ϑρόνου ἐπιστώϑη, καὶ Βασίλειος, ὃ τῆς Καισαρέων ἀρ-- 
χιδπίσχοπος, οὗ τὸ κλέος κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην διέδραμεν, ἐγ--: 
γράφως τὴν μυστικὴν ἡμῖν ἱερουργίαν παραδεδωχότες, οὕτω τελειοῦν 
ἐν τῇ ϑείᾳ λειτουργίᾳ ἔξ ὕδατος τὸ καὶ οἴνου τὸ ἱερὸν ποτήριον ἔχ-- 
δεδώχασι (Lit. c. 30).") Denique non praetermittimus Isaacum Armeniae 
magnae catholicum, saeculo iam decimo clarum, haec monentem contra Arme- 
nos: ὅτε yàg ποτήριον ὃ Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις δέδωκεν, οἶνον xai 
ὕδωρ εἶχε, μάρτυς ὃ ἅγιος ἀπόστολος Ἰάχωβος, ὁ ἀδελφόϑεος καὶ Mág- 
xog ὁ εὐαγγελιστὴς ἐν ταῖς λειτουργίαις ἑκάτεροι οὕτω λέγοντες " ὧσαύς- 
τως μετὰ τὸ δειπνῆσαι λαβὼν τὸ ποτήριον καὶ κεράσας ἐξ οἴνου καὶ 
ὕδατος, εὐχαριστήσας καὶ εὐλογήσας ἔδωχεν (Lit. Iac. 30. Lit. Marc. 16). 


1) Hic canon Synodi Trullanse, quamvis ipsa a sede Romana probata non fueril, 
relatus est in Gratiani Decretum. 
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Ergo copiosa advocatioge uti&ir ea sententia, saeculo septimo, for- 
tasse quinto, circumgestatam esse liturgiàm, lacobi Hierosolymitani no- 
mine insignem. Haud scio an omnes omnes hüius missae partes a 
lacobo profgctas eese crediderint: at quem Concilium Trullanum et Isaac 
excitant locus pertinet ad brevissimam liturgiae portionem eamque vere 
apostolicam. Et recentioribus quoque Orientalis ecclesiae doctoribus ne 
tenuissimus quidem serupulus residere videtur, quin Missa Fidelium Ia- 
cobaea, lácobi calamo conscripta sit.) 

Provinciam obtinuit Liturgia antiquitus late patentem et florentis- 
smam. Usa est missa lacobi sancta Hierosolymorum civitas: conforma- 
runt, opinor, ad eius praecepta ritas sues dioeceses, quae ad Patriarcha- 
tum Hierosolymorum: spectabant. Áseplexus est lacobus Cyprum, ne dicam 
Siciliam, Apuliam, Calabriam. Favent coniecturae duo codices, quos Be- 
Bedictus Monaldinius, Monachus S. Basilii Crypto-Ferratensis anno 1749 
ÀAssemanno communicavit. Alter imventus est in monasterio Sancti Sal- 
vatoris prope Messanam, sine centroversia saltem anno 984 vel 985 ex- 
aratus,*) proh delor mutilus et oscitanter conscriptus. Praebet Missam 
lacobi vulgatae consonam; accesserunt tamem sequioris aetatis addita- 
menta, plurimorum Sanctorum commemoraüo aliaque. Neque in vetu- 
stiori officio occurrit repetita et singularis Iacobi et Hierosolymorum memo- 
ria: μνήσϑητι κύριε vijc ἁγίας πόλεως xai τῆς βασιλευούσης πόλεως 
(Hierosolymae et Constantinopolis) — — μνήσϑητι κύριε sv ἐλϑόντων xal 
ἐρχομένων Χρισειανῶν τοῦ προςκυγῆσαι ἐν τοῖς τοῦ Χριστοῦ τόποις. ----- 
— καὶ τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀρχιδπισκόπων ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
Ἰακώβου τοῦ ἀποσεόλου xai ἀδελφοῦ τοῦ κύριου. Adhaec ante quatuor 
eecumenicos et magnos Patriarchas commemoratur Sanctissimus Pater N. 


1) lta Auctor Expositionis in Lit. lscobi (Ioannes Maro vel Dionysius Barsalibi) apud 
Assem. 1V. 2. 238 ,,0mnibus oblationibus antiquitate praestare D. Iacobi ministerium et 
elationem, ad quam reliquas factss atque ad regulam velati exactas affirmamus. Ipse enim 
omnium primas in Sionis caebaculo corporis et sanguinis Domini mysterium perfecit — — 
Die dominica Pentecostes adveniL Spiritns S. super apostolos et hos seanciiflcávit, altero 
vero die consecrarunt Chrisma, tertio autem die consecrarunt Tabulam vel Altare. Quarto 
denique die obtulit lacobus Frater Domini nostri oblationem eiusdem nomine inscriptam 
quae incipit: Deus universorum et Domine. Cumque interrogatus esset, undenam hoc acce- 
pisset, respondit: Vivit Dominas, quia nihil addidi aut detraxi ab eo, quod a Domino au- 
divi (cf. ad c. 19). Conferss quoque primum responsum Hieremiae Petrierchse Constan- 
üaopolitani ad Wirtenbergenses. 

2) Praeter argumentum a forma literarum petitum divinatur aetas codicis ex come 
memorstione qualuor Patriarcharum. Porro post doctissimam Monaldinii et Assemapni 
disputationem (Ass. 1V, 2. p. XXXVIIL— XLIX) nulla potest difficultas esse, quin charta 
liturgica primse ecclesiae in Monte Sinai, Hierosolomytanae subiectae usui deservierit. Cf. 
Nesaliam p.40. qui codieem Siculum adpellevit. 

Iv. 6 
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Sanctae Christi Dei civitatis. Hic auiem alius: esse nequit ac Patriarcha 
Hierosolymitanus. Itaque menibrana illa Messanensis probat sententiam; 
exstitisse Liturgiam ecclesiae Hierosolymitanae propriam, Missae, quae vulgo 
sub lacobi nomine fertur congruam, fortasse a Sicilia ea aetate acceptam, 
qua occupata fuit insula ab Iustiniani exercitu. 

In altero codice, e monasterio S, Mariae ὁδηγητρίας, quod Rossani 
apud Calabros sub instituto 5, Basilii floret, Romam in monasterium S. 
Basilii de urbe delato leguntur Liturgiae Petri, Marci, Iacobi, Chr'ysostomi 
et multa alia quae spectant ad ritus, divinos. Adnotarunt monacbi Basilii 
de urbe in codice pag. 42: ,,custodiendus diligenter, nam ex hoc libro 
exscripta fuit Liturgia S. Marci et fuit trensmissa cuidam Canonico Pari- 
siensi (Renaldotio), qui typis eam mandavit cum nimio honore.* Monal- 
dinius codicem exscriptum. putat ex aliquo rituali Antiocheno, quoniam 
fit memoria patriarcharum Ántiochenorum ab ipso Petro apostolo ad Theo- 
dosium usque, hoc est circitur ad saec. XII: sub hanc aetatem codicem 
exaratum esse arbitratur, Ex hac membrana Monaldinius liturgiam lacobi 
quae incipit p. 85 et finit p. 127, descripsit et latinam fecit. Dolemus 
doctissimum hieromonachugn collationem tantum latinae translationis Asse- 
mannio transmisisse, omissis nonnullis varietatibus lectionis, quae ipsi 
minus necessariae visae sunt. 

Ut redeamus unde exorsi sumus, codices illi in Sicilia et Calabria 
asservati atque, ut videtur, in Missa celebranda adhibiti.nos adducunt, ut 
ordinem Iacobi ad Siculos Italosque perrexisse credamus.  Utcunque est, 
saeculo decimo tertio magna liturgiae impendit ruina. Namque animi 
angustia quae apud Latinos omnes ritus domesticos exstirpare ac pro 
Gellicanis, Ambrosianis Mozarabicis caerimonias obtrudere satagebat Ro- 
: manas: ea orientalem quoque ecclesiam constrinxit et occupavit. Ex quo 
tempore orthodoxae sedes Alexandriae, Antiochiae et Hierosolymae sub 
Mahometis imperio non amplius vetusta pollebant auctoritate, inde omnia 
ad Constantünopolitani patriarchae nutum componi coepta sunt. Itaque 
Theodorus Balsamon consultus a Marco Alexandrino Patriarcha a£ σπεδρὲ 
τὰ μέρη τῆς ᾿Αλεξανδρείας καὶ τῶν Ἱεροσολύμων ἀναγινωσκόμεναι λει-- 
τουργίαι καὶ λεγόμεναι συγγραφῆναι παρὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων Ἶα- 
κώβου τοῦ  ἀδελφοϑέου καὶ ΜΠάρχου, δεχταί εἶσι τῇ ἁγίᾳ καὶ καϑολικῇ 
ἐχχλησίᾳ 1, ἢ οὔ; — respondit, omnes ecclesias sequi debere morem novae 
Romae, nimirum Constantinopolis et sacra celebrare iuxta traditiones ma- 
gnorum doctorum loannis Chrysostomi et sancti Basilii. facobi et Marci 
λειτουργογράφων nullam mentionem insertam esse in Canone Apostolorum 
85 et in canone Laodiceno 59: neque, quod caput. rei sit, nullo modo in 
Liturgia agnovisse, τὴν καϑολικὴν ἐχκλησίαν τοῦ ἁγιωτάτου καὶ oixov- 
μενικοῦ ϑρόνου τῆς Κωνσταντινοπόλεως, Addas quae profert Balsamo ad 
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can. 32 Concilii Trullani: σημδειώσαε ἀπὸ τοῦ παρόντος κανόνος ὅτι πρῶ- 
sog ὁ Ἰάκωβος ὁ ἀδελφόϑεος ὡς πρῶτος ἀρχιδρατεύσας τῆς Ἱεροσο- 
λυμετῶν. ἐχχλησίας παρέδωκδ τὴν ϑείαν ἱεροτελεστίαν, ἥτις παρ᾽ ἡμῖν 
ἀγνοεῖται, παρὰ δὲ τοῖς ἱεροσολυμιταῖς καὶτοῖς Παλαιστι- 
ψαίοις ἐνεργεῖται ἐν ταῖς μεγάλαις éogzatg. Οἱ δὲ ᾿Α4λε- 
ξανδρεῖς λέγρυσιν εἶναι xai τοῦ ἁγίου ἸΠάρχου, ἡ καὶ χρῶνται ὡς τὰ 
πολλά. ἸΕγὼ δὲ συνοδικῶς μᾶλλον δὲ καὶ ἐνώπιον βασιλέως τοῦ ἁγίου 
ἐλάλησα τοῦτο, ὅτι ὃ πατριάρχης .«Αλεξανδρείας ἐνεδήμει εἰς τὴν βα- 
σιλεύουσαν. Ἰπέλλων γὰρ λειτουργῆσαι μεϑ᾽ ἡμῶν καὶ τοῦ οἰκουμε.- 
γιχοῦ à» τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ὥρμησε κρατεῖν τὸ τῆς τοῦ Ἰαχώβου 
λειεουργίας κοντάχιον, ἀλλ᾽ ἐχωλύϑη, παρ᾽ ἡμῶν καὶ ὑπέσχετο λει--: 
τουργεῖν καϑὼς καὶ ἡμεῖς.) Et sane er illa fere aetate Liturgia Iacobi 
prorsus cecidit apud Graecos. Ut aiunt, recitant eam hodienum in festi- 
vitate S. Iacobi 23 Oct. Hierosolymorum ac Cypri ecclesiae.?) At Ia- 
cobi oíficium, expulsum ex ecclesia orthodoxa quoad exemplaria graeca 
adhibet in Missarum sollemniis, remansit incolume apud Syros. Naomi 
cum Syriaca lingna in provinciis Palaestinae vernacula esset, praesertim 
in pagis et extra urbes, iam antiquitus est liturgia Iacobi inSyriacam dialectum 
translata.?) Et servaverunt librum Syri hucusque et Orthodoxi vel Mel- 
chitae et Heterodoxi vel lacobitae, qui Eutychis. haeresi infecti sunt. 
Usurpant sane Monophysitae, orthodoxis in Syria numero longe superiores, 
praeter Liturgiam Iacobi multas alias, ab Renaldotio in volumen praeclaris- 


1) Placuit multis hominis acumen; at non observarunt, Theodorum non ardere stu- 
dio veri reperiendi, sed turgescere animum eius et tumere intolerabili superbia. Recte 
weliogtar bominem Renaldotius I. p. LXXXIII sq. Assemannos Ill, 2. XI sq. et 
Nealius East. Ch. 1. 318 This Prelate was ὃ complete Oriental Ultramontane; every 
thiog was to be jugded by, and squared to, the rule of Constantinople; the Bellarmine 
er Orsi of the Eastern Church, he was for asbolishing every formulary not adopted by 
the Oecumenical Patrierch; and endeavoured successfully to intrude the forms of Con- 
siantinople on the whole Esst. ᾿ 

2) Assemannus IV, 2. p. XXV: Hierosolymitansm Liturgiam amplexi sunt nedum 
emaes subiectae ecclesiae; verum et aliae complures, quin fere emnes Orientales ad il- 
lem euas litargiss expresserunt et adeo aceommodarunt. Syri ergo fere omnes illam pro- 
bsrunt eaque etiam modo utuntur, quamvis in nonnullis pro diversitate locorum et li- 
bertate Episcoporum non omnes sibi consentiant. Unde et eam iam contractam iam pro- 
ductam adbibent et plures alias ad illius exemplar cempositas celebrant — — Cypri 
«tiam regni ecclesise bene multae, puta Syrorum Maronitarum illam frequentant, antiquum 
morem relipentes, quo omnes Cypri ecclesise non nisi hanc adbibebent liturgiam, uli ex 
Epiphanio non obscure colligitur. 

3) Ut opinatar Ássemsnnus, ipse lacobus liturgiam suam Syriace conscripsit. Quam 
viri docti sententiam iia conformaverim, ut Consecralionis formula a Iacobo profecta, ab 
apostolo Syriace non scripta sed tradita sit. Ex Renaldetii sententia Graecse chartae Sy- 
riacorum primaevum exempler sunt ]. c. p. XVIIL 
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simi operis secundmm congestas et ilustratas (cf. tabulam Nealii)') sed 
omnibus prima lacobaei officii pars, quae usquae ad osculum pacis per- 
ducitur, inservit et reliqua itidem ad Iacobum in plurimis accommodata 
sunt. Vix quidquam occurrit quod ad errores sectae proprios insinuan- 
dos pertineat. Testimonio est Liturgiae lacobiticae conspectus: apud 
Renaldotium H. |. c. p. XVII ,,Praeparato altari, Sacerdos diversas preces 
recitat, sacra vestimenta induit, et ita ad sanctuarium progreditur. Panis 
Eucharisticas cum calice, a Prothesi, ubi statim collocantur, ad altare 
deferuntor, eadem prope ratione, qua fit apud Graecos magnus, ut vo- 
cant, Introitus. Miscetur aqua vinum, ex vetustissima traditione: dona ubi 
ad altare illata sunt, duplici velo, maiori et minori teguntur, et incen- 
santur. Dicuntur interea variae orationes, Trisagium, Gloria in exce]sis : 
Psalmi aliquot: Hymni diversi secundum dies, carmine Ephremitico vel 
lacobitico: Prooemia. Deinde leguntur sectiones ex Epistelis Pauli, et 
Catholicis, aliquando ex Actis Apostolorum et ex Veteri Testamento, iuxta 
indices qui habentur in singulari codice, neque enim ut apud Latinos, 
Lectiones libris Missalibus inseruntur, sed petuntur ex Lectiomariis, quae 
apud Syros, et reliquos Orientales habentur, ut apud Graecos Zfrrooto- 
λοευαγγέλεα. Preces, benedictionesque Sacerdotis, hortationes Diaconi 
ad populum, singulis lectionibus adiunguntur et eodem tenore, antea vel 
paulo post dicuntur orationes Εἰρηνικαί, sive pro pace, et aliis beneficiis 
quae a Deo postulantur, praeeunte Diacono: Sacerdote secretam oratio- 
nem interea pronunciante, et populo acclamante Kyrie eleison. Scriptu- 
rarum lectio fit primum Syriace: et postea Arabice, quae lingua est ma- 
ximae partis Orientis vernacula. His peractis canitur Syriace ἃ populo 
Nicaenum Symbolum: Sacerdos manus lavat: commendat se circumstan- 


1) Benaldotius Il. p. X. XII Statim unicuique in mentem veniet, qua ratione 
fsctum sit, at tot apud Syros Iacobitss extent, cum Nestorisni tres adinodum habebant: 
Coptitae qui etiam lacobitae sunt, non plures: etsi Aetbiopicae dwodecim numerentur. 
Huius Liturgiarom tanti womeri ratio reddi nalla potest nisi ex coniecturis. Non enim 
ex gentis genio, scribendique patria língua facilitate, natae sunt tot diversae Liturgise, 
eum Nestoriani Syri essent, et linguae 5880 studiosissimi: neque Orthodozi aliam quam 
lecobi Litargiam videsntur sgnovisse. Solis id Iacobitis contigit, ut tot diversas haberent. 
— [uter Syros illos plus doctrinae Ecclesiasticse fnit, quam apud alios, quod omnes 
prope libri SS. Patrum Syriece babebant interpretatos, atque ex illis versionibus Arabicae 
prope ommes prodierunt. ltaqge si Syros eum liis lacobitis Aegyptiis comparemus, isti 
eruditione et scribendi facultate longe superiores »gnescantor. Unde dudum postquam 
Syriaca lingua vulgaris esse desiit, multa erudite et eleganter scripserunt, quod Coptice a 
nemine tentatum est, eum psuci eam linguam intelligerent: et praeter Acta et instrumenta 
Patrierchalia, nihil in ea scriberetur. Syris igitur facile fuit Officia nova scribere, quam- 
vis lingua vulgaris esse dudum desivisset: aliis non item. [nde factam ut illorum multo 
plura, quam reliquorum Christianorum Orientalium ΟΠ οἷα habesntur. 
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tium precibus et incipitur Ánaphora, sive sacra Áctie. [liius initium est 
oratio ante oscilm pacis, et anteqam dicatur superest in codicibus MSS". 
vetus fermula eiiciemdi audientes et poenitentes, testis antiquae discipli- 
pae. Tum benedictio antiquissima: Caritas Dei Patris, ete, signum cru- 
cis super populum. — Post osculum pacis, Sursum corda et reliqua, 
cuius formulae ubique receptae in omnibus cuiuscumque linquae Liturgiis 
extat memoria. Praefatió quae est de gratiarum actione, laudibusque ad 
Deum referendis propter omnia in genus humanum beneficia, creationis, 
legis promulgatae, missionis Prophetarum, tandem liberationis humani 
generis per Incarnationem, salutaremque dispensationem Christi Domini. 
Sequitur in Praefationis fine Hymnus Cherubicus, Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
qui canitur a populo. d 

Sacerdos longam orationem pronunciat in Dei laudem, et pro Li- 
Uwgiarum diversitate aliquando brevior, aliquando prolixior est illa oratio. 
Desinit dutem in institutionis Sacramenti comaemoratione, et pronuncia- 
tione verborum Christi, super panem, et super calicem: ad quae populus 
acclamat: Mortem twam Domine annunciamwus, etc. sequntur orationes 
sacerdotis in eamdem sentehtiam: et paulo post Invocatio Spiritus sancti, 
quam praecedit Diaconi exhortatio ad populum, ut oret attentius, ex- 
spectando 'eius illapsum in dona proposita. psa [nvocationis forma ea- 
dem omnino est, quae in Graecis codicibus. Sequuntur Diptycha: tum 
commemoratio mortuorum: Sanctorum memoria: Oratio Dominica, quam 
Sacerdos incipit; populus alta voce continuat. Elevatio Eucharistiae, et 
Sancta sanctis. Tum hostiae fractio, et particulae in calicem intinctio; 
tum ex eadem, reliquarum quae in sacro disco sunt, particularum con- 
signatio: Sacerdotis comanunio: eiusdem distributio Sacerdotibus, Diaco- 
mis et reliquis ex Clero. Deinde communio populo distribuitur, per in- 
tinctam particulam, quae cochleari praebetur: Gratiarum actio et Sacerdotis 
ultima benedictio.'' 

Cum semel expoeitum :-si& de origine et authentia Liturgiarum 
«rca annsm CCC et postea literis mandatarum, quid ad verum pro- 
xime accedere videatur, non est quod magnum et difficile bellum instau- 
remus, qued de aetate et integritate singulorum librorum decertatum est. 
AÁgnoscimus lacobum apostolum in Praefatione, Consecratione, Distribu- 
tiene et oratione dominica: alias orationes, Cyrillo et Clementi necessie 
tudine quadam coniunctas ecclesiae Hierosolymitanae traditiones liturgicas 
putaverimns saeculo secundo et tertio enatas; tertiam partem eamque ad- 
modum prolixam adiecit saeculum quartum vel quintum. ') 


. 1) Renaldotius liturgiam Iacobi literis mandatam esse existimat ante Cyrillum Hieros. 
TYem.L p. XXXH]I ,,Cum ennis aliquot antea Cyrillus Hierosolymitanus Catecheses suas 
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Editio Missae lacobi graeca princeps est opinor ea quam curavit 
Demetrius Ducas Romae 1526. 4. Dein nitide, luculenter et emen- 
date expressa est in Liturgiis SS. Patrum excusis Parisiis apud Typo- 
graphbum Regium Guil. Morellum 1560 fol. Eodem anno et eadem 
forma Parisiis haec editio etiam Latine cum auctario separatim prodiit 
curante loanne a S. Andrea, Canonico Ecclesiae Parisiensis et Clau- 
dio de Sainctes Episcopi postmodum Ebroicensis. Nova editio ad 
Parisiensem facta prodiit Antverpiae 1562. 8. Occurrit posthac Liturgia 
graece et latine in Tom. IV. Bibl. Patrr. quam cnravit Margar. de la 
Bigne Par. 1576. Tom. II. Auctarii Ducaeani Par. 1624 et Totn. XII Bibl. 
Patrum Morellianae Par. 1644. 1654 in Bibl. Max. Lugdun. Il. p. 1—9. 

Porro legitur graece et latine in Fabricii Codice apoerypho Tom. 
HI. p. 33sq. et in Assemanni Codice Liturgico. Lib. IV. ps. 2. p. 1— 
67. Seorsim eam edidit. Thomas Rattray, Episcopus Dunkeldensis 
anno 1733, additis locis parallelis ex liturgiis SS. Basilii, Chrysostomi, 
Marci, Clementis. Et nuper anno 1849 et Guilelmus Trollope sin- 
gulari eam evulgavit libro et Nealius noster eam in doctissimis 5818 
quadrigis liturgicis fecit rotam. Germanicam fecit Augusti Denkw. VIII. 
p. 427—459. Cf. Leo Allatius Epistola ad Bartholdum Nihusium de 
Liturgia Jacobi ante eius Svuguxvo Lib. I. p. 175—203 Col. Agr. 1653. 
8.) Ioan. Ligthfoot Disquisitio de S. Iacobi Liturgia. Opp. posth. 


scripserit, in quibus particulae quaedam sunt ex lacobi Liturgia desumplae, scripto quo- 
que comprehensam eam fuisse, quae Ecclesiae Hierosolymitanae propria foret, verisimil- 
limum est. Syriacam enim eiusdem nominis, quae ex Graeca expressa est, dudum ante 
schisma Monopbysitarum, qui postea lacobitae appellati sunt, in scripta relatam fuisse, 
suadet communis, qui etiamuum superest, illios usas, tam apud Orthodoxos, quam apud 
Iacobitas. lli quippe Sacramentales libros numquam ab haereticis acceperunt: cum isti 
contra suos omnes ab Ecclesia Catholica abstulerint: nullus veterem saerorum celebran- 
dorum traditionem ita contemserit, at novas eorum formas componere ausus fuerit. Ac- 
cedit eliam, quod Liturgia illa Iacobi Syriaca, Orthodoxis lacobitisque communis, pura 
est ab omni novitate vocum aut sententiarum, quas haeresis introduxit, et idem circa, 
Nestorianum observatur, qui character primae vetustatis certus videtar. Nam in aliis Eo- 
clesiasticis officiis, illis praesertim quae ad psalmodiam pertinent, frequentissima est vo- 
cum et sententiarum eius generis insitio, quae novitatis non dubium indicium est. Sane 
si non certum et explorstum, at ita verisimile est, ut nibil] contra dici cum aliqua ratione 
queat, Nestorianos illos veteres qui Romano Imperio pulsi Mesopotamiam, contermiinasque 
Persis provincias repleverunt, ut eliam Iacobitas, novos Sascramentales libros, Orthodoxo- 
rum libris tam similes componere vix potuisse, nisi scriptos prae oculis libros ha- 
buissent.'* 

1) Recte Tillemont l.c. ,,Allatius a fatt une longue dissertation pour montrer 
que la Litargie qui porte le nom de S. Jacques, vient véritablement de lui. ll traite ce 
point avec autant de chaleur que d'étendue, moins cgmme une personne qui cherche la 
verité, que comme un homme qui veut faire valoir l'opinion qu'il ἃ embrassé. Cepen- 
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p. 147 in Opp. Ultr. 1600 fol. Vol. II. Tillemont Mem. Ecc. I. p. 
679 sq. le Nourry Apparatus ad Bibl. PP. I. Diss. 2. p. 24 sq. e. a. 
Sed his editionibus, nisi fallor, omnibus una eademque membrana 
venerandae tamen antiquitatis praebuit verborum textum.') Itaque et no- 
bis tritum | iter ingrediendum est, ita tamen ut Codicis Messanensis (M) 
εἰ Rossanensis (R) varietatem diligenter observemus. Porro in praecipuis 
capitibus Missae Fidelium ratio habite est Syriacae Liturgiae S. lacobi, 
quae communis celebrandi forma est, qua Syri, cum orthodoxi (lacobitae 
uniti et Maronitae) tum heterodozi olirp utebantur ac modo uti non de- 
sistunt Syriace οἱ Latine. Neque prorsus praetermisimus Anaphoram S. 
Cyrilli cf. p. 40. Denique vigilanti cura comparavimus singulas Iacobi 
orationes in aliis LiturgWs obvias, ut in S. Marci, in Copticis graecis S. 
Gregóri et Basilii. Quod ad officia S. Basilii S. Chrysostomi orthodoxa, 
cum infra exhibituri simus ea integra, nunc ad eorum varietatem animad - 
vertere supervacaneum est. 





dent aprés avoir bien declamé contre ceux qui rejettent getle liturgie, héretiques et ca- 
theliques, il se réduit a dire, que S. Jacqfes en ἃ composé une, dont on a fatt celle, que 
nogg avous en conseryant le fond de l'origins!, mais en y retranchant, ajoutant et clian- 
geant direrses choses: en sorte qu'il.n'esj pas aisé de savoir assurément ce qui vient de 
S.Jacques, comme le Curdinal Bellarmin l'a remarqué et Á. avoue au moins, que pour lui 
il ne peut pae faire ce discernemept, Voilà, ce me semble, à quoi se réduit son sentiment, 
qui ne me pareil pas bien différent de celoi, qu'il rejette avec tant de feu et tant de 
barateut,' Sane vero, omnis de singulati cuiusdam Liturgis aetate etc. controversia vana 
εἰ fotilis est, nisi prius disputetur de rituum christianorum primordiis deque velustissi- 
mese liturgiae imdole etc. ut certa quaedam sedes constituatur et fundamentum. 

1) Scriptem puto circa annum 450. De Graeca Liturgiae dictione Cassubonus Exerc. 
YVi[. ad Baron. c. 58. p. 583. Renaldotius 1l. c. I. p. LXXXI sq. At verisimile est pri- 
mos ex circumcisione Christianos, qui neque nobiles, neque eruditi plerumque fuerunt, 
ea lingua potius, quae communis et vulgaris erat, Hierosolymitana scilicet dialecto, preces 
psblicas εἰ sacra Christiana celebrasse: Syra autem lingua, quam eidem Hierosolymita- 
me dialecto coniumcta sit, nemo ignorat. Hinc tot Syrorum, imo Christianorum, qui vel 
Novum Tesiamentum Syriacum vel Grammaticas ediderunt, fsstidiósae παρεχβάσεις de 
cadem lingua Ghristo vernacula, de Matthaei Evangelio Hebraico, quas discutere non est 
boius loci. Verum argumentis quae à verisimili peti possunt, ut illa quae tetigimus, re- 
pognat color ipse Orotionis, quae Hellenisraum in multis ila refert, ut manifesto Graecam 
origiaem signiflcet, quamvis preces prope omnes verbis et sententiis utriusque Testamenti 
contextae, non certum bebeàánt er idiotismis Orientalium linguarum, qui in Graecam mi- 
griverant, peregrinae linguae indicium. Sed nominum compositorum quibus illae linguae 
crent, verborumque aliquando non recta interpretatio, Graecos fontes ita perspicue desi- 
(nt, ut alio preces omnes illae referri non possint. 


— — — ——  —— — — 
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Ὁ ἑεφεύς. . 

H. Ἐν πλήϑει ἁμαρτιῶν μεμολυσμένον μὲ μὴ ἐξουδενώ- 
σῃς, δέσποτα Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν" ἰδοὺ γὰρ προςῆλϑον τῷ 
Θείῳ τούτῳ χαὶ ἐπουρανίῳ μυστηρίῳ σου, οὐχ ὡς ἄδεος 
ὑπάρχων" ἀλλ᾽ εἷς τὴν σὴν ἀφορῶν ἀγαϑότητᾳ, ἀφίημέ σοι 
τὴν φωνὴν, ὃ Θεὸς ἱλάσϑητέ μοι τῷ ἁμαρτωλῷ | ἥμαρτον 
elc τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόμ σου, χαὶ οὐκ εἰ μὲ ἄξιος ἄντο- 
φϑαλμῆσαι τῇ ἱερᾷ σου ταύτῃ καὶ πνευματικῇ τραπέζῃ, ἐφ᾽ 


e 


j ὃ μονογενής cov Υἱὸς καὶ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς “Χριστὸς 


Cop. [. M ad caput decimum usque obtrunestus. R. missam ila incipit: Diaconus, 
Dominum precemur. Populus. Kyrie eleison. Sacerdes. ln nomine Patris et Filij et Spi- 
ritus Sancti nunc et semper et in saecala. Diaconus. Stemas honeste. [n pace Dominum 
precemur. Sacerdos. Gloria Patri et Filio eic. ut c. 2. 


Cap. I—VII. complectuntur confessionem sacerdotis, primam ineenti obletionem, 
omnino ea quae Lilurgiae proptie sic dictae, antecedunt. Intér omnes liturgicarum rerum 
peritos constat, omnes eiusmodi preces ad Missam sacerdotem ac populum praeparantes, 
sequiori demum tempore litevjs consignalas et semper sapere nóvitatem. Septem haec 
priora capita saegulo quarto eti quinto addite sunt vetusto codici. Nealius Teu. Lit. 
p. XLII sq. ,,Hoc autem mibi persuasum est, in guo et viros doctissimos, qui de hac re 
scripserunt, mecum. consenlienles habeo, imprimis vero BRattrayum: has. orstipnes non. 
solum transpositas fuisse, verum etiam rmuliiplicatas esse, duabus eiusdem orstionis edi- 
tionibus in duas oraliones prolatis. Vide enim quo pacio hae preces cohaereant. 1. Sa- 
cerdotis apologia. 2. εὐχὴ τῆς παραστάσεως. 3, εὐχὴ τοῦ ϑυμιάματος τῆς εἰςόδαν 
τῆς ἐνάρξεως. 4. εὐχὴ τῆς ἐνάρξεως. ὅ. εὐχὴ τοῦ ϑυμιάματος τῆς elgódov τῆς 
συνάξεως. 6. Oratio brevis sine nomine. T. εὐχὴ ἀποχριτιχὴ παρὰ τοῦ διακόνου. 
8. Hymnus ὃ μανογενής,. 9. εὐχὴ, ἣν λέγει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῶν πυλὼν ἕως τοῦ ϑυσιαστη-- 
θέου. Quis non videl talem precum farraginem nec par&lelizari posse nec debere? Quis non 
videt tertiam el quintam duas editiones esse eiusdem orationis? nonam autem revera eandem 
esse ac prima, i. e. Sacerdotis apologiam? Cui denique non patet, orationem respon- 
soriam diaconi immediate praecedere trisagion, quippe quae τὴν πολυύμνηταο» qàry τοῦ 
ἐνθεαστιχοῦ χαὶ τρισαγίου commemoret 7" 

Idem Vir Doctus History of Eastern Church p.999 praebet Missae proanaphoricae 
apud Orientales conspectam. 
. The Preparatory Prayers. 
. The lnitial Ilymn or Introit. 
. The Little Entrance. 
. The Trisagion. 
. The Lections. 
. The Prayers after the Gospel, and oem of the Cate- 
chumens, 


1. The Prayers for the Faitbfy. 
11. The Mass of the 2. The Great Entrance. 
Faithful. n The Offertory. 


I. The Mass of the 
Catechumens. 


C» €* 4» ὦ o» 


4. The Kiss of Peace. 
5. The Creed. 
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ἐμοὶ «ῷ ἁμαρτωλῷ, καὶ πάσῃ κηλέδι κατεστιγμένῳ, μυστικῶς 
πρόχειταε. εἰς Ouoiay. Διὸ ταύτην σοι τὴν ἱχεσίαν καὶ εὖχα- 
ριστίαν προςάγω, τοῦ. καταπεμφϑῆναί μοι τὸ Πνεῦμά σου 
τὸ Παράχλητο» ἐνισχύον xoi χαταρτῖζον us πρὸς τὴν λὲι- 
τουργίαν ταύτην, xoi τὴν παρὰ σοῦ μοι τῷ λαῷ ἐπαγγελ- 
ϑεῖσαν φωνὴν, ἀκαταχρίτως ταύτην ἀποφϑέγξασϑαι χαταξίω- 
σον, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεϑ' οὗ εὐλογητὸς 
εἶ, σὺν τῷ παναγίῳ χαὶ ἀγαϑῷ καὶ ζωοποιῷ xai ὅμοουσίῳ 
σου Πνεύματι, νῦν xai ἂεὶ xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν clo- 
γων. wj. . 
. 8 ἈἘὐχὴ τῆς παραστάσεως." 

II. 4όξα τῷ Πατρὶ xoi τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
τῷ τριαδικῷ» καὶ ἑνιαίῳ φωτὶ τῆς ϑεότητος, τῆς ἐν τριάδι 
μοναδικῶς ὑπαρχούσης, χαὶ διαιρουμένης ἀδιαιρέεσως" τριὰς 
γὰρ εἷς Θεὸς παντοχράτωρ, οὗ τὴν δόξαν οἱ οὐραγοὶ διη- 
γοῦνται, ᾧ δὲ γῆ, τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν, χαὶ ἡ ϑάλασσα, τὸ 
αὐτοῦ χράτος, καὶ πᾶσα αἰσϑητὴ xoi vemu) κείσις, τὴν αὐ- 
τοῦ μεγαλειότητα χηρύττἔι πάντοτε. ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα 
δόξα, τιμὴ, κράτος, μεγαλωσύνη; τα xol μεγαλοπρέπεια, νῦν 
χαὶ ἀεὸ xai εὶς τυὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. -᾿Δμήν. ' R 


Εὐχὴ τοῦ ϑυμιάματος τῆς eig0dov τῆς ἐνάρξεως. - 

III. 4έσποτα Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, ὦ Θεοῦ. Μόγε, ὃ éxov- 
σίως ἑαυτὸν ϑυρίαν ἄμωμον ἐπὶ ᾽σταυροῦ τῷ Θεῷ xoi Πατρὶ 
προςαγαγὼν, ὃ διφυὴς ἀνϑραξ, ὃ τῇ λαβίδι τῶν τοῦ προ- 
φήτου χειλέων ἁψάμενος, χαὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἀφελόμε- 
γος, ἅψαι χαὶ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τῶν αϊἰσϑήσεων, καὶ 
χαϑάρισον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης κηλέδος, xoi παῤάστησον ἡμᾶς 
&yyoUg τῷ ἁγέῳ σου ϑυσιαστηρίῳ- τοῦ προςενέγχαι σοι ϑυ- 
σίαν αἰνέσεως" xol πρόρδεξαι »r “ἡμῶν «dv ἀχρείων δούλων 
σου τὸ παρὸν ϑυμίαμα, εἷς ὑσμὴν εὐωδίας" xai εὐωδίασον 
ἡμῶν τὸ δυςῶβες τῆς ψυχῆς χαὶ τοῦ σώματος" xoi ἁγίασον 
ἡμᾶς τῇ. ἁγιαστιχῇ δυνάμει τοῦ παναγίου σου Πνεύματος" 
σὺ γὰρ εἰ μόνος ἅγιος, ὃ ἁγιάζων καὶ τοῖς πιστοῖς μεταδι-- 

OutVOg' χαὶ πρέπει σοι ἡ δόξα σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ, 


1) Cum assistit altari. .Augusti: Beim Auftreten. 2) Oratio cum incenditur thus in 
principio Missae. 





Cap. HL — Habet R. orationem Ticentlam .cum inednditur tbwe i ingressu et 
principio, " 
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“καὶ τῷ παγναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ xai ζωοποιῷ σου. »Πνεύματι, 
γῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "uv. 


Φ 


ἮΝ  Εὐχὴ τῆς ἐνάρξεώς.. 

- JV. Εὐεργέτα βασιλεῦ τῶν αἰώνων, καὶ τῆς κτίσεως ünd- 
σης᾿ δημιρυργὲ, πρόςδεξαι" “προςιοῦσάν σοι διὰ τοῦ Χριστοῦ - 
σου τὴν ἐκκλησίαν σου᾽ ἑχάστῳ Τὸ συμφέρον ἐχπλήρωσον “ 
ἄγαγε πάντας εἷς τεζειότητα, χαὶ ἀξίους ἡμᾶς ἀπέργασἀι. τῆς 
χάριτος τοῦ ἁγιασμοῦ σου, ἐπισυνάγων ἡμᾶς ἐν τῇ ἁγίᾳ σου 
ἐχκλησίᾳ, ἣν περιεποιήσω τῷ τιμίῳ αἵματι τοῦ μονογενοῦς 
σου Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν nao Χριστοῦ, . 
μεϑ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ χαὶ δεδοξασμένος σὺν τῷ -παναχίῳ καὶ 
ἀγαϑῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν xci ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. "Ayr. a 23 

. ᾿ *O διάχονος. ἷ e 

V. Ἔτι τοῦ Κυρίου δεηϑώμεν. 


E doi δὺς, εὐχὴν τοῦ ϑυμιάματος τῆς εἰςόδου τῆς συνάξεως. 

Ὁ Θεὸς ὃ προςδεξάμενος EL τὰ δῶρα, Noe καὶ “4β- 
orsa τὴν ϑυσίαν, ᾿Μαρὼν. xai Ζαχαρίᾳυ. τὸ ϑυμίαμα, ἠρός- 
δεξαι καὶ ἐκ χειρὸς ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὸ ϑυμίαμα τοῦτο 
εἷς ὀσμὴν εὐωδίας «ct ἄφεσιν ταῖν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xai név- 
τὸς τοῦ λαοῦ σου, ὅτι εὐλογημ évog ὑπάρχειξ, xci πρέπει σοι 
7 δόξα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεί. ] 

E διάχονος. 
᾿ Χύριε εὐλόγησον. | 
Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

Ὁ Kipios zai. Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς «Χριστὸς, ὃ ; δὲ ὅπερβο- 
λὴν ἀγαϑότητος χαὶ ἀκατάσχετον ἔρωτα σταυρωϑεὶς ; καὶ 
λ DATI χαὶ. ἥλοις παρῆναι μὴ ἀπανηνάμενος" Ó τὴν χρυφίαν 
xmi ἐπίφοβον ταύτην τελετὴν, εἰς ἀνάμνησιν αἰωνίαν ἡμῖν 
ἐχτενῆ παρασχόμενος" εὐλογήσαι τὴν ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ δια- 
κονίαν σου, χαὶ εὐλογήσαι Τὴν εἴςοδον ἡμῶν, καὶ ἐντελῶς 
τελειώσαι τὴν παράστασιν τῆς λειτουργίας 7j μῶν ταύτης, τῇ 
ἀφάτῳ αὐτοῦ εὐσπλαγχνίᾳ, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ elg τοὺς αἰώνας 
τῶν αἰώνων. dun. 


h*a* 





Cap. IV, Legitur iu R. allera haec oratio ,,jin principio. 
"Cap. V. R. Sacerdos. Pax tibi. Diatonus. Dominum precemur. Sacerdos. Deus 
qui admisisti elc, ut supra. Omrmino ad caput usque octavum R. concordat cum edito. . 
" 
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Εὐχὴ ἀποκχριτικὴ παρὰ τοῦ διακόνου. 
VI. 'O Κύριος εὐλογήσαι χαὶ ἀξιώσαι ἡμᾶς σεραφικῶς 
δϑωνοφορῆσαι καὶ προςφᾷσαι τὴν πολυύμνητον ᾧδὴν τοῦ ἐν- 


ϑεαστικοῦ xoi τριξραγίου, τῷ ἀνενδεεῖ καὶ ὑπερπλήρει πάσης 
τῆς ἁγιαστικῆς τελειότητος, νῦν xoi ἀεί. 


Εἶτα «ἄρχεται ἀείδειν ὁ διάχονος ἐν τῇ εἰςόδῳ. 


Ὁ μονογενὴς γίίὸς xai "dóyos τοῦ Θεοῦ ἀϑάνατος ὑπάρ- 
χων, καταδεξάμενος ἢ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σαρκωϑῆς. 
vat ix τῆς ἁγίας ϑεοτόχου καὶ ἄειπαρϑένου "Μαρίας, ἀτρέ- 
"rog ἐνανθρωπήσας, σταυρωϑείς τε, Χριστὲ ὃ Θεὸς, ϑανάτῳ 
ϑάγνατον πατήσας, εἷς ὧν τῆς ἁγίας Τριάδος, συνδοξαζόμε- 
γος τῷ “Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, σῶσον ἡμᾶς. 


Ὁ ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην ἀπὸ τῶν πυλῶν ἕως τρῦ ϑυσιαστηρίου: 
VII. Ὅ Θεὸς Ó παγντοχράτωρ, ὃ μεγαλώνυμας Κύριος, ὃ 


ϑοὺς ἡμῖν εἴσοδον εἷς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, διὰ τῆς ἐπιδημίας. 


τοῦ μενογενοῦς σου Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ xoi “Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἱκετεύομεν καὶ παραχαλοῦμεν τὴν σὴν 
ἀγαϑότητα, ἐπειδὴ ἔμφοβοι καὶ ἔντρομοί ἐσμεν, μέλλοντες 
παρεστάναι τῷ ἁγίῳ σου ϑυσιαστηρίῳ, ἐξαπόστειλον ἐφ. ἡμᾶς 
Ó Θεὸς τὴν χάριν σου τὴν ἀγαϑὴν, χαὶ ἁγίασον ἡμῶν τὰς 
ψυχὰς χαὶ τὰ σώματα χαὶ τὰ πνεύματα, xai ἀλλοίωσον τὰ 
φρονήματα ἡμῶν πρὸς εὐσέβειαν, ἵνα ἐν χαϑαρῷ συνεωδότι 
προρφέρωμεν σοι ϑῶρα, δόματα, χαρπώματα εἷς ἀϑέτησιν 


τῶν ἡμετέρων πλημμελημάτων, καὶ εἷς ἱλασμὸν παντὸς τοῦ ᾿ 


λαοῦ σου, χάριτι χαὶ οἰκτιρμοῖς xai φιλανϑρωπίᾳ τοῦ μονο- 
γενοῦς σου Υἱοῦ, μεϑ'᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿4μήν.] 
ἹΜετὰ τὸ εἰφελϑεῖν εἰς τὸ ϑυσιαστήριον λέγει ó i ἱερδύς. 
VIII. Εἰρήνη πᾶσιν. 
᾿Π Ὁ λαός. 


Ὁ Ὁ ἑερεύς. 
'O Κύριος εὐλογήσαι πάντας ἡμᾶς, καὶ ἁγιάσαι ἐπὶ τῇ 
εἰ᾿ύδῳ xat ἱερουργίᾳ τῶν ϑείων καὶ ἀχράντων μυστηρίων, 


1) Fabr. xoà κατ. 


“Καὶ τῷ πνεύματί σου. 





Cap. VÍ. Responsorium Diaconi. Deinde c&nit Diaecongs in ingressu Bymnum ὅ μ0-- 
γογενής, Nealio iudice, meliorem Concilio Ephesino: quippe qui Neetorianam plene 
spectat haeresin. . 
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xol τὰς μαχᾳρίας ψυχὰς ἀναπαύων μετὰ ἃ ἁγέονν καὶ δικαίων, 
τῇ αὐτοῦ χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
cióyrag τῶν αἰώνων. xv. 


, 


Εἶτα λέγει ὁ διάχονος συναπτήν. ὁ 

ΙΧ. Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ynéo τῆς ἄνωϑεν εἰρήνης χαὶ Θεοῦ φιλᾳνϑριυπίας xcu 
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ynig τῆς «εἰρήνης τοῦ σύμπαντος χόσμου, xai ἑνώσεως 
πασῶν τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ᾽ Mais did , toU Κυρίου δεῃ- 
ϑώῶμεν. . 

Ynio ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν xai. συγχωρήσεως τι τῶν πλημ- 
μελημάτων ἡμῶν, χαὶ τοῦ ῥοσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 3ài- 


PY 1) Sonet i 





Cap. IX. .Ante, orationem: ὑπὲρ τῆς elg. xtÀ. inserit R. petitionem pro salute et 
. auxilio sancti$siBgrum patrum et sanctissimi Patriarchae, universi Cleri et Christom 
amentis populi, et his precibus adnectit editam: ὑπὲρ ἀφέσεως — δεηϑῶμεν, ᾿ Se- 
quitur commemersatio B. Mariae, loannis Baptistae, Apostolorum, Prophetarum et omniam 
.Banclorum ,,ut ipsorum precibus el intercessionibus nos misericordiam conseqnamur.'* 
Populus:Kyrie ter, M., αἱ diximus, initio mutilus item mentionem facit B. Virginis, Ἀρο- 
stolorum, Martyrum etc. S. Stephani — x«l μαχαρίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιαχώβου χαὶ ἃ &70— 
στόλδυ xal ἀδελφοϑέου. Oratione completa dicit Sacerdos orationem Trisagii. 

NeaMius Tetral. Lit. p. 230 sq. Quatuor bymmnis liturgieis utitur ecclesia orientalis: 
nempe, angelico, ter sancto, cherubico, triumphali: quamvis saepissime inter 'se hee voces 
: confundantur. ᾿ Hymmüs angelicus is est, qui apud nos Gloria in'excelsis dicitur. At . 

f fero ih misssram sollemnitate eo mon utitur ecclesia Constantinopolitana: utilur autem 
liturgia Apostolorum Nestoriana. Ter sanctus is est, ad quem iam pervenimus. De .eius 
institptione haec Theopbaues: "Ex τοῦτο τοῦ ἐν ἁγίοις Πρόκλον (idem tst qui sdver- 

sus Nestorium veram B. V. M. ϑεοτοχέαν tam magnifice defendit) σεισμοὶ γεγόνασι pt 
γάλοι ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει ἐπὶ τέσσαρας μῆνας"... ἐν μιᾷ οὖν κυμφινομένης 

Ἦν. τῆς γῆς, καὶ παντὸς. τοῦ λαοῦ χράζοντος τὸ Κύριε ἐπέησον, ἐχτενῶς, περὶ ὥραν 
τρίτην, ἄφνω, πάντων ὁρώντων, συνέβη ὑπὸ ϑείας ϑυμάμεαι ἀρϑῆνάν τενὰ νεανέ- 
et "tor ὃν εἰς τὸν ἀέρα," x«l ἀχοῦσαι ϑείας φωνῇς ἀαραινούσης. αὐτὸν ἀναψχεῖλαι τηῇ 
. ^» HET χαὶ τῷ λαῷ λιτανεύειν οὕτως" Ἅγιος ὁ ὁ. Θεός, x17. Hic non' de' miraculo, 
- quasi quod per se incredibile sit, quaegjio est: sed. doclioribus: pérsuasum est vetustiorent: . 
. lempore s. Progi hunc hymnum esse. Unum argumentum insür' sit odyriam. S. * Pro- 
. elus Byzantium tenuit tbronpm ab . apno- 434 iusque ad annum. 441: quo coelestia regna 
— migravit: ideoque intra hoc tempüs miracylnm accidisse nécesse est. Αἱ im. canejlie Chal- 
—— —.. medonensi, quod. A. D. 481 habitum est, exclamatio. htec, tanquam notissjmo,. a patribgs, 
.-  --Bessione prima, inter caeteras, eflluxisse fertur.' Forsitau ab apostolicis temporibüs 
Er. originem ducens, non-nisi sub S. Proclo, ia liturgiam receplus est hynmus. Qui^ de hoc 
"plara vali is praefationem adeat V. V. Michaelis, Le Quien in waciatom S. loannis Da- 

Jmasceni de hymuo trisagio (Tom. L. 438 ^ * 

— -.farobitae &ddant Trissgio: qui crucifixus est pro nobis, cgins additíonis au- 

. €dorem faisse dicuht Petrgri Ggapheum, Momophysitam 'et Antiochenae sedis invasorem. - 


"ala 
cs 
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veos, ὀργῆς, κινδύνου, καὶ ἀνάγχης, καὶ ἐπαναστάσεως ἐχ-- 
ϑρῶν, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 


Εἶτα οἵ goce τὸν τριςάγιον SUMUS ὕμνον. 


“Ἅγιος 6 Θεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀϑάγνατος, ἐλέησον 
ἡμᾶς. 

Καὶ ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται ἐπικλινόμενος. 

X. Οἰχτίρμον xai ἐλεῆμον, μαχρόϑυμε xoi πολυέλεε smi 
ἀληϑινὲ Κύριε, ἐπίβλεψον" ἐξ ἑτοίμον χατοικητηρίου σου, καὶ 
ἐπάχουσον ἡμῶν τῶν σῶν ἱκετῶν, χαὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ παν- 
τὸς πειρασμοῦ διαβολικοῦ τε χαὶ ἀνθρωπίγου, xci μὴ ἄπο- 
στήσῃς ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν σὴν βοήϑειαν, μηδὲ βαρυτέρας τῆς 
ἡμετέρας δῳνάμεως παιδείας ἐπαγάγῃς ἡμῖν" ἡμεῖς γὰρ οὐχ 
ἱχανοὶ πρὸς τὸ ψιχᾷν. τὰ ἀντιπίπτοντα - σὺ δὲ δυνατὸς εἶ, 
Κύριε, εἷς τὸ σώξειν ἐχ πάντων τῶν ἐναντιωμάτων. σῶσον 
ἡμᾶς ὃ Θεὸς éx τῶν δυσχερῶν τοῦ χόσμου τούτου χατὰ τὴν 
χρηστότητά σου, ὅπως εἰςρελθόντες ἐν χαϑαρᾷ συνειϑήσει 
πρὸς τὸ ἅγιόν σου ϑυσιαστήριον, TOY μαχάριον, καὶ τριρά- 
γιον ὕμνον σὺν ταῖς ἐπουρανίαις δυνάμεσιν ? ἀκαταχρίτως 
ἀναπέμπωμέν σοι" καὶ τὴν εὐάρεστόν σοι χαὶ ϑείαν ἐπιτελέ- 
σαντες λειτουργίαν, χαταξιωϑῶμεν' τῆς αἰωνίου ζωῆς. 

Ἐκχφώνησες." 

Ὅτε ἅγιος εἶ, Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, καὶ ἐν ἁγίοις χατοι- 
χεῖς χαὶ ἐπαναπαΐύῃ, χαὶ σοὶ τὴν δόξαν χαὶ τὸν τριρά toy 
ὕμγον ἀναπέμπομεν τῷ Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ καὶ τῷ αγίῳ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ slg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


: Ὃ λαός. 
“μην. € € / 
Ὁ ispevg. 
XL Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὁ λαός. 


Καὶ τῷ πνεύματι σου. 


ὋὉ parat. 
᾿Αλληλούϊ 


1) ἐκφώνησις, ἐκφώνως ea significat, quae alta voce dicenda sunt. 
e 


Cap. X. M. et R. contineat orationem et ἐκφώνησιν, alise temen desinentem: — 
ἀναπέμπομεν" Incipit Lector. Sanctus Deus, Sanctus Fortis, Sanctus Immorialis mise- 
rere nobis. Dicitur ter. Gloria: Patri ete. Saucta Trinitas miserere nobis. 

Cop. XI. Editus ex antiquarum charterem more admodum brevis est in eo capite 
quod pertinet ad lectionem scriptararum. M. Post pacem cantat Psalla. τὸ προχείμενον 
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Εἶτα ἀναγινώσκεται διδεξοδικώτατα ") và ἱδρὰ λόγια τῆς παλαιᾶς 
διαϑήχης xai τῶν προφητῶν, xai ἀποδείκνυται ἡ τοῦ Υἱοῦ. τοῦ Θεοῦ 
ἐνανθρώπησις, vd v8 πάϑη xai ἡ ἐκ νεκρῶν ἀνάστασις, ἡ εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς ἄνοδος, καὶ πάλιν ἡ δευτέρα αὐτοῦ μετὰ δόξης παρουσία" 
καὶ τοῦτο γίνεται καϑ'᾽ ἑκάστην ἐν τῇ ἱερᾷ καὶ ϑείᾳ ἱερουργίᾳ. 


ἹΜετὰ δὲ τὸ ERROR: καὶ διδάξαι λέγει ὃ διάχονος" 

ΧΙ. Εἴπωμεν πάντες, Κύριε ἐλέησον. 

Kügie παντοχράτορ ὃ Θεὸς τῶν Hasse ἡμῶν, δεόμεϑά 
gov, ἐπάχουσον. 

“Ὑπὲρ τῆς ἄνωϑεν εἰρήνης χαὶ τῆς σωτηρίας τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος χόσμου, χαὶ ἑνώσεως 
πασῶν τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ ἐχκλησιῶν, τοῦ Κυρίου δεη- 
ϑῶμεν. 


1) Fusissime. Augusti: Der Reihenfolge nach. 


i.e. versiculos praevios, qui praecinuntur ante Epistolam. Sequitur Apostolus Alleluia, 
&by:) εἰς τὸ ϑυμίαμα τοῦ ᾿Δλληλούϊα, εὐχὴ πρὸ τοῦ εὐαγγελίου: Σοὶ εὐχαριστοῦμεν 
κύριε τῷ ἐξανατείλαντε ἡμῖν φῶς ix σχότους xal ἀποκαλύψαντε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς διανοίας ἡμῶν slg χατα» όησιν τῶν ϑαυμασίων σου καὶ ἀνοίξαντι τὸ στόμα 
ἡμῶν εἰς ἐξομολόγησιν τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν, μελέτην δὲ τῶν σῶν ἐντολῶν. 
«ὐτὸς καὶ νῦν “έσποτα πρόςδεξαε τὴν προςευχὴν ἡμῶν τὼν ἁμαρτωλὼν καὶ εὺ- 
χαρίστων δούλων σου καὶ μὴ ὑπερίδης τὴν δεήσιν ἡμῶν ἀλλὰ καὶ τὴν σὴν μεγα-- 
λοπρέπειαν φύλαξον ἡμῖν xal τοὺς συνελθόντας καὶ συνευχομένους ἡμῖν καὶ trav 
γασον ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν τὲ x«l αὐτῶν τὸν φωτισμὸν τῶν ϑείων λογίων τοῦ 
εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ Gov. Deinceps preces, quas editus habet c. 12 ad Kyrie us- 
que. Sacerdos: ἔλλαμιψον ἐν ταῖς χαρδίαις etc. nt in Liturgia S. Basilii addita clau- 
sula: σὺ γὰρ εἶ etc. ut c. 18. Archidiaconus. 'Oo9of. ᾿ἀχούσωμεν τοῦ ἁγίου εὐαγγε-- 
λίον. Sacerdos. εἰρήνη πᾶσιν. Diaconus. éx τοῦ xarà Μαατϑαῖον. 

R. Post Pacem dicunt Lectores Propsalma, οἱ Epistolam et Stichologiam.  Excipiunt 
eam Deprecatio usque ad ἐχετεύομέν σὲ incl. Oratio Tliymismatis ante Evangel.: Tibi 
Domine Deus noster etc. Sequitur alia collecta ante divinum Evangelium: Fac ut in cor- 
dibus nostris, ut in M. desinens ila: σὺ γὰρ εἶ ὃ εὐαγγελισμὸς αἱ c. 13 Archidiaconus. 
Recti audiamus sanctum Ev. Sacerdos. Pax omnibus. Archidiac. Attendamus sanctae 
lectioni. Et post Ev. dicat Sacerdos. Pax tibi. Populus. Gloria tibi Domiue. 


Cap. XII. M. praeter supra scriptas preces fundit pro Clero et populo, ὑπὲρ τοῦ 
εὐσεβεστάτου xal φιλοχρίστου ἡμῶν βασιλέως, παντὸς τοῦ παλατίου xal τοῦ στρα-- 
τοπέδου χαὶ γνέχης αὐτῶν, pro sancta Christi civitate, pro civitate imperiali. Petitionem: 
ὕψωσαν χέρας hac ratione persequitur: — σταυροῦ, τῇ χάριτι τῆς τριημέρου καὶ φω-- 
τοφορούσης ἔχ νεχρῶν ἐγέρσεως, πρεσβείας τοῦ πανάγνοψ εὐλογημένης δεσποίνης 
ἡμῶν 9tozoxou xal ἀειπαρϑέγου αρίας καὶ πάντων τῶν ἁγίων σου. ἱκετεύομεν 
etc. — Et completo Evangelio dicit Disconus: σχολώσωμεν ἐχτενῶς: τοῦ χυρίου δεη- 
$dut» et sequitur ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου ab alia deprecationis pars, 
iterum mutila, ut videtur ab edito diversa. 
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Ὑπὲρ σωτηρίας xai ἀντιλήψεως παντὸς τοῦ quloxelozov 
1ooj, δεόμεϑά σου ἐπάχουσον. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ϑλέψεως, ὀργῆς, χι»- 
dvrov xai ἀνάγκης, a αἰχμαλωσίας, πιχροῦ ϑανάτου, καὶ τῶν 
ἀνομιῶν ἡμῶν, δεόμεϑά σου ἐπάχουσον. 

Ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ χαὶ “ἀπεχϑεχομένου τὸ παρὰ 
σοῦ πλούσιον καὶ μέγα ἔλεος, ἱχετεύομέν σε, σπλαγχνέσϑητι 
xai ἐλέησον. 

ΣΣῶσον ὃ Θεὸς τὸν λαόν σου, καὶ εὐλόγησον τὴν χληρο- 
γνοιέαν σου. 

᾿Επίσχεψαι τὸν κόσμον σου ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. 

Ὕψωσον κέρας Χριστιανῶν τῇ δυνάμει τοῦ τιμίου xoi 
ζωοποιοῦ σταυροῦ» 

Ἱκετεύομέν σε πολυέλεε Κύριε, ἐπάχουσον ἡμῶν δεομένων 
σου, καὶ ἐλέησον. 


Ὁ λαὸς &x τρίτου. 

Αὐύριε ἐλέησον. 

Ὁ διάκονος. 

“Ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ συγχωρήσεως πλημ-- 
μελημάτων, καὶ τοῦ δυσϑῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ϑλέψεως, ὃρ- 
γῆς, χινδύνου , xai ἀνάγκης, τοῦ Αυρίου δεηϑώμεν. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικὴν, xoi &va- 
μάρτητον oí πάντες παρὰ τοῦ Κυρίου διελθεῖν ᾿αἰτησώμεϑα. 

Ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγὸν, φύλαχα τῶν ψυχῶν xai 
τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεϑα. 

“ΣΣυγγνώμην καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ τῶν πλημμελημά- 
TOY ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεϑα. 

Τὰ χαλὰ καὶ. συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ εἰρήνην 
τῷ χόσμῳ, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεϑα. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ 
ὑγιείᾳ ἐχτελέσαι, παρὰ τοῦ Kvotov αἰτησώμεϑα. 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαί- 
ὄχυντα, καὶ καλὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ καὶ φρί- 
χτοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, αἰτησώμεϑα. 


R. Post Ev. Diaconus dicit. Vocemus intente. In pace Dominum oremus. Sequün- 
tur petitiones: ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης et ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος xoauov, 
quae occurrit in edito c. 12 et dein in Missa Fidelium c. 22. Adnectit preces alias, in 
edito non obvías. 


Voce: καὶ διϑάξαι Liturgia sermonem innuit, cuius in aliis officiis nulla occurrit 
mentio, 
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ὋὉ ἱερεύς. 

XII Σὺ γὰρ εἶ, ὃ εὐαγγελισμὸς καὶ ὃ φωτισμὸς, σωτὴρ 
καὶ φύλαξ τῶν ψυχῶν xai τῶν σωμάτων ἡμῶν, ὃ Θεὸς xg 
ὄ  Movo ενής σου Υἱὸς, χαὶ τὸ Πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, 
γνῦν καὶ ἀεί. 

Ὁ λαός. 

"uiv. "A 

Ὁ ἱερεὺς. 

[Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόξου δεσποίνης ἡμῶν 
ϑιοτόχου xai ἀειπαρϑένου Mapíos, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων 
xai δικαίων, μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους xai πᾶ- 
σαν τὴν ζωὴν ἡμῶν «Χριστῷ τῷ Θεῷ παραϑώμεϑα.] 

*O λαός. ᾿ 

“Σοὶ Κύριε. 

Ὅ ἱερεύς. 

Ὅ ἐνηχήσας ἡμᾶς Θεὸς τὰ ϑεῖά σου λόγια xti σωτήρια, 
φώτισον τὰς ψυχὰς ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν εἷς τὴν τῶν προ- 
λεχϑέντων “κατάληψιν, ὡς μὴ μόνον ἀχροατὰς ὀφϑῆναι τῶν 
πνευματιχῶν, ἢ ἀλλὰ καὶ ποιητὰς πράξεων ἀγαϑών, πίστιν 
μετερχομένους ἀνύπουλον, βίον ἄμεμπτον, πολιτείαν &véy- 
κλήητον. 

᾿Ἐχφώνησις. 
Ov «Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεϑ’ οὗ εὖ ὃς 
εἶ, σὺν τῷ “παναγίῳ καὶ ἀγαϑῷ xai ζωοποιῷ σου Πνεύματι, 
γῦν χαὶ ἀεὶ καὶ sg τοὺς αἰῶνας. 


ὋὉ λαός. 
“μήν. 
Ὃ ἱερεύς. 
XV. Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὁ λαός. 
Καὶ τῷ πνεύματί σου. 
Ὃ διάκονος. 
Τὰς χεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ χλίνωμεν. 
Ὁ λαός. 
“Σοὶ Κύριε. 


1) Fabr. πνευματικὼν ἀσμάτων. Nealio sapit vox ἀσματων additamentum. 


Cap. XIII. In M. lacuna usque ad erpulsionem Catechnmenorum. R. deprecationi 


proxime iungit collectam: ὁ ἐνηχήσας etc, porro ad calcem usque cap.16 edito con- 
soDus est. 
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Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται λέγων. 

Ζ4έστιοτα ζωοποιὲ xci τῶν ἀγαθῶν χορηγὲ, ὃ δοὺς τοῖς 
ἀνθρώποις τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα τῆς αἰωνίου ζωῆς, τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, καταξίωσον ἡμᾶς ἐν ἁγιασμῷ καὶ 
ταύτην σοι τὴν ϑείαν ἐπιτελέσαι λειτουργίαν, slg ἀπόλαυσιν 
τῆς μελλούσης μαχαριότητος. 

Ἐχφώνησις. 

Ὅπως ὑπὸ τοῦ χράτους σου πάντοτε φυλαττόμενοι, χαὶ 
de φῶς ἀληϑείας δδηγούμενοι, σοὶ τὴν δόξαν καὶ τὴν εὐχα- 
ριστίαν ἀναπέμπωμεν, τῷ Πατρὶ xoi τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν xoi d&. | 

Ὁ λαός. 
uv. 
Ὃ διάχονος. 

XVI. Μή τις τῶν κατηχουμένων, μή τις τῶν ἀμυήτων, 
μή τις τῶν μὴ δυναμένων ἡμῖν συνδεηϑῆναι" ἀλλήλους ἐπέ- 
γγνωτε τὰς θύρας" ὀρϑοὶ πάντες. Ἔτι τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ ἱερεὺς εὐχὴν τοῦ ϑυμιάματος. 

Δέσποτα παντοχράτορ, βασιλεῦ τῆς δόξης, ὃ εἰδὼς τὰ 

πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, αὐτὸς πάρεσον ἡμῖν ἁγίᾳ ταύτῃ" 


1) Fabr. ἐν τῇ ἁγίᾳ ὥρᾳ ταύτῃ.  Nealius: Plane excidit aliquid. An vero recte sup- 
pleant alii ὥρᾳ dubium: cum vel τελετῇ vel ἡμέρᾳ non minus bene locum habere possint. 


Cap. XVI. M. — συνδεηϑῆναι.  Mydtel; xarà τοῦ ἑτέρου λόγον ἤ πονηρίαν 
ἐχέτω. "Agere xal ἀφεϑήσεται τὰς üuapríac ὑμῶν, ἐξομολογήσασϑε καὶ μετὼ xa- 
τανύξεως συγχωρήσασϑε. Αἰτήσασϑε μετὰ φόβου xol τρόμου --- — Desunt non- 
valla osque ad Sacerdotem εἰσάγοντα τὰ δῶρα. 

Nealius Tetral. Lit. p. 238: Quo tempore haec disciplina desierit, magno ardore 
dimicatum est. Praecipue vero vir doctissimus et pius, losnnes Bona, S. R. E. presbyter 
cardinslis, et V. D. Emmaouel Schelstrate de hac re dispulaverunt: nemo tamen doctius 
qsam loannes Morinus, qui pecoliari libello totam catechumenorum disciplinam diligen- 
tissime perscruistus est. Eius seutentia est, omnes catechumenorum ordines, praeter 
competentes, circ. À. D. 700 sublatos fuisse: ,,Huius disciplinse'*, inquit, ,tollendae et 
enieggendae occssio fuit catechumenoram sdaltorum penuria: deflcientibus enim ethnicis, 
εἰ dif'erendi baptismatis consmetudine prorsus ex hominum animis deleta, contigit ad 
bsptismum solos infsntes offerri.' Hi ergo tum competentinm vices gerebant: et circa 
,hes antiqua viguit consuetudo usque ad annum 1200: observata sunt septem scrutinia, et 
facto septimo in nocte magni sabbati, vel in vigilia pentecostes, baptisati sunt aliqui ex 
infsotibus hanc in rem reservati, et adulti, si qui erant. Prisca disciplina longius in 
Oriente perseveravit: partim pro ecclesiae illius ingenio a mutatione abhorrente, partim 
quia vices paganorum occupabant Saraceni. 

Bymnas Cherubicus, ecclesiae occidentali ignotus, temporibus lustiniani ἃ Cedreno 
refertur. Neque apud lacobum neque apud Marcum exscriptus est, at occurrit in officio 
Chrysostomi. 

YN. 1 
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ἐπιχαλουμένοις σε xai λύτρωσαι ἡμᾶς ἀπὸ αἰσχύνης παρα- 
πτωμάτων" χάϑαρον ἡμῶν τὸν νοῦν xoi τὰ φρονήματα ἀπὸ 
μιαρῶν ἐπιϑυμιῶν xal χοσμιχῆς ἀπάτης καὶ πάσης διαβολι-- 
χῆς ἐνεργείας" xci πρόςδεξαι ἐκ χειρὸς ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν 
τὸ ϑυμίαμα τοῦτο, ὡς προρεδέξω τὴν προςφορὰν Ἄβελ χαὶ 
Νῶε xal ᾿αρὼν xal Σαμουὴλ, xoi πάντων σου τῶν ἁγίων, 
δυόμενος ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος, χαὶ σώζων 
εἰς τὸ πάντοτε εὐαρεστεῖν xai προςχυνεῖν xoi δοξάζειν σε 
τὸν Πατέρα xai τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμά σου 
τὸ πανάγιον, νῦν xai ἀεὶ xai elg τοὺς αἰῶνας. 
Καὶ ἄρχονται oi ἀναγνῶσται τοῦ χερουβικοῦ. 
Σιγησάτω πᾶσα σὰρξ βροτεία, xoi στήτω μετὰ φόβου 
xai τρόμου, xol μηδὲν γήϊνον ἐν ἑαυτῇ λογιζέσθω" ὃ γὰρ 
βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων χαὶ χύριος τῶν χυριευόντων 
᾿ Χριστὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν προέρχεται σφαγιασϑῆναι καὶ δοθῆναι 
εἷς βρῶσιν τοῖς πιστοῖς" προηγοῦνται δὲ τούτου οἱ χοροὶ τῶν 
ἀγγέλων μετὰ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, τὰ πολυόμματα χε- 
ρουβὶμ, καὶ τὰ ἑξαπτέρυγα σεραφὶμ τὰς ὄψεις καλύπτοντα, 
xai βοῶντα τὸν ὕμνον ἀλληλούϊα, ἀλληλούϊα, ἀλληλούϊα. 
ΧΥ͂Π. Ὃ ἱερεὺς εἰςάγων τὰ ἅγια δῶρα λέγει τὴν εὐχὴν 
ταύτην. 
ὋὉ Θεὸς, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ τὸν οὐράνιον ἄρτον τὴν τροφὴν 
τοῦ παντὸς χύσμου, τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐξα- 
ποστείλας, σωτῆρα, χαὶ λυτρωτὴν, καὶ εὐεργέτην, εὐλογοῦντα, 





Cap. XVII. XVIII. M. xal προςέρχονται τὰ ἅγια. Οἱ τὰ χεφουβεέμ. (Cantus a 
Cboro canendus.) "Ore δὲ τεϑέασιν ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ εὔχεται ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν 
τῆς προϑέσεως: Ὁ ϑεὸς, ὁ ϑεὸς ἡμῶν xrÀ. ut supra. Sequitur ογϑίϊο super tbymia- 
male: “έσποτα παντοχράτορ βασιλεῦ τῆς δόξης. Dein εὐχὴ λεγομένη" προςερχο-- 
μένων τῶν ἁγίων, τοῦ ἁγίου Ζιονυσίου; τὸ φριχτόν σου χύριε χαταλαβόντες δά-- 
πεδον ϑαμβούμεϑα τῷ προςώπῳ τῇ λαμπρᾷ σου τραπέζῃ προςεθρχόμενοι" καὶ πέ-- 
λας τοῦ φοβεροῦ σου γινόμενοι βήματος χλονούμεϑα τῷ παλμῷ τὰ μέλη βραττό-- 
μενοι, ἀνέφιχτον ϑῦμα προςάγοντες. Τίς γὰρ γηγενῶν προςηλωμένος τοῖς πάϑεσιν, 
ἄξιος τηλιχούτων μυστηρίων ἐξάψασθαι δύναται; ᾿Αφαέρεταε γὰρ τὴν παῤῥησίαν 
τὸ τῆς φύσεως ἄστατον καὶ συνειδήσεις ἐναγεῖς τῷ νῷ χατεργάζεται" καὶ σχότος 
ἐπάγει τῷ βλέμματι ἄσεμνος πολιτεία xal βέος ἐπίμονος ὅϑεν δεδοίχαμεν xol τῷ 
φόβῳ χλονούμεϑα" μήτε ὡς ἀναξίως τῶν δώρων ἁψάμενοι τρέψωμεν xa9* ἑαυ-- 
τῶν τὴν ϑείαν ἐχδίχησιν. 4h καϑικετεύομεν τὴν φιλανϑρωπίαν σου δὸς ἡμῖν 
ἀγιοπρεπῶς τῶν ἁγίων σου μυστηρέων ἀπάρξασϑαι" ἐνδυνάμωσον ἡμᾶς δέσποτα 
ψυχῇ χαὶ σώματι χαὶ χάρισαι ἡμῖν ἀμώμως ἱερουργῆσαι τῇ σῇ ἀῤῥήτῳ δυνάμει. 
Πάντα γὰρ διά σου εἰσὶν xal πρέπει σοε πᾶσα δόξα τιμὴ xol μεγαλοπρέπεια τῷ 
πατρί etc. Et alia oratio. Οὐδεὶς ἄξιος quae habetur in Liturgiis Basilii eL Chryso- 
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καὶ ἁγιάζοντα ἡμᾶς, αὐτὸς εὐλόγησον τὴν πρόϑεσιν ταύτην, 
zai πρόςδεξαι αὐτὴν εἷς τὸ ὑπερουράνιόν σου ϑυσιαστήριον" 
μνημόνευσον, ὡς ,ἀγαϑὸς χαὶ φιλάνϑρωπος, τῶν πιροςενεγ- 
χάντων, xai δι᾽ οὗς προρήγαγον᾽" xai ἡμᾶς ἀκαταχρίτους δια- 
φύλαξον ἐν τῇ ἱερουργίᾳ τῶν ϑείων σου μυστηρίων: Oc 
ἡγίασται καὶ δεδόξασται τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά 
σου, τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xoi τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
γῦν xai ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αϊώνων. 
Ὃ ἱερεύς. 
Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὃ διάχονος. 

Κύριε εὐλόγησον. ; 
Ὁ ἱερεύς. 

Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς, ὃ εὐλογῶν xoi ἁγιάζων πάντας ἡμᾶς 
ἐπὶ τῇ προϑέσει τῶν ϑείων χαὶ ἀχράντων μυστηρίων, καὶ 
τὰς μαχαρίας ψυχὰς ἀναπαύων μετὰ ἁγίων xai δικαίων, νῦν 
χαὶ ἀεὶ χαὶ tlg τοὺς αἰῶνας τῶν oclovov. 

ὋὉ διάχονος. 

XVIII. ['Ev σοφίᾳ πρόσχωμεν. 

ἄρχεται ὃ ἱερεύς. 

Πιστεύω εἷς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, ποιητὴν 
οὐρανοῦ xai γῆς" xai εἰς ἕνα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν τὸν 
Yiór τοῦ Θεοῦ. Kai τὰ ἑξῆς τοῦ συμβόλου τῆς πίστεως. 

Ἔπειτα ἐπεύχεται κλίνας τὸν αὐχένα. 

XIX. 'O πάντων Θεὸς καὶ Δεσπότης, ἀξίους ἡμᾶς ἀπέρ-- 

γασαι τῆς ὥρας ταύτης τοὺς ἀναξίους φιλάνϑρωπε: ἵνα κα- 


siomi. Deinde Archidiac. ᾿Εν σοφίᾳ ϑεοῦ πρόσχωμεν. Et incipit Sacerdos. σπι- 
στεύω εἰς Eva 960v χτλ. : 

R. Post Alleluia Hymnus: Nos qui Cherubim mystice repraesentamus etc. Oratio 
quae dicitar dum procedont Sancla ex S. Dionysio Áreopagita: τὸ «Quxrov σου x1. 
Depositisque donis in sancta mensa mysticoque hymno per populum finito facit Sacer- 
dos orationem propositionis: 0 ϑεὸς, ὁ ϑεὸς ἡμῶν xtA, ut c. 17 et εὐλογητὸς ὃ ϑεός 
x:l. ut c. 11. Diaconos. Sapienter atlendamos. Populus. Credo in unum Deum. Sacer- 
dos orat apud se ipsum: Οὐδεὶς ἄξιος x1À. ut in Liturgia Chrysostomi. 

loannes Maro in Comment. c. 21. Absoluto introitus ordine Sacerdos incipit ac 
dicit: Credimus in unam Deum etc. Sciendum est, quod ab Apostolorum tempore ad 
Constanünum imperatorem ab incensi ac introitus ordine nihil dicebatur, sed a liturgia 
Secerdos inchoabat. Synodus vero 318 magna, quae hoc Symbolum edidit, ipsa et illud, 
imxta nonnullorum sententiam recitari ante introitum Liturgieae immediate post Evangelii 
lectiopem praecepit, utque fideles una cum Sacerdote ipsum dicerent. 


Cap. XIX. Habent collectam M. εἰ. ἃ. Ab hac collecta teste Marone vel 
1 
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ϑαρεύοντες. παντὸς δόλου xoi πάσης ὑποχρίσεως, ἑνωθῶμεν 
ἀλλήλοις τῷ τῆς εἰρήνης xoi τῆς ἀγάπης συνδέσμῳ, βεβαι-- 
ούμενοι τῷ τῆς σῆς ϑεογνωσίας ἁγιασμῷ, διὰ τοῦ μογνογε- 
γοῦς σου Υἱοῦ, Κυρίου δὲ χαὶ “Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
uso" οὗ εὐλογητὸς εἰ σὺν τῷ ᾿παναγίῳ καὶ ἀγαϑῷ xai ζωο- 
ποιῷ σου Πνεύματι, γῦν χαὶ ἀεὶ xci dg τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "Aun. 
Ὁ διάχονος. 

ΧΧ. “ΣΣτῶμεν χαλῶς, στῶμεν εὐλαβῶς, στῶμεν μετὰ φό- 
βου Θεοῦ xai χατανύξεως.ἢ Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεη- 
ϑώμεν. i 
Ὁ ἱερεύς. 

Ὅτι Θεὸς εἰρήνης, ἐλέους, ἀγάπης, οἰκτιρμῶν, χαὶ φιλαν- 
ϑρωπίας ὑπάρχεις σὺ , καὶ ὃ uoo evijs σου Yióg, καὶ τὸ 
Πνεῦμά σου τὸ πανάγιον νῦν xoi ἄεί. 


Ὸ λαός. 
uj. | 
. Ὁ ἱερεύς. 
Εἰρήνη πᾶσιν. 
*O λαός. 
Καὶ τῷ πνεύματί σου. 
Ὅ διάκονος. 
᾿“γαπήσωμεν ἀλλήλους ἐν φιλήματι ὡγέῳ. Τὰς 
χεφραλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν. 


Ὁ ἱερεὺς ἐπικλινόμενος λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην. 


XXI. Ὃ μόνος Κύριος χαὶ Bern μῶν Θεὸς, τοῖς χκλένουσε 
τοὺς ἑαυτῶν αὐχένας ἐνώπιον τοῦ ἁγίου ϑυσιαστηρίου, χαὲ 
ἐπιζητοῦσι τὰς παρὰ σοῦ πνευματικὰς δωρεὰς, ἐξαπόστειλον 
τὴν χάριν σου τὴν ἀγαϑὴν, καὶ εὐλόγησον πάντας ἡμᾶς ἐν 


1) Male Assemannus χαταύξεως.ς Ϊατάνυξις »- compunctio cordis. cf. o. 31. 


Dionysio orditur Missa Iacobi. Cognoscss igitar et animadvertas, quod mezimi 
momenti εἰ ponderis est: primo omnibus quae huic orationi praecedant deesse traditio- 
nem apostolicam, dein sntiquos Christienos cum ad spostolos in universum tum ad [aco- 
bum retulisse spectantia proxime ad eucbaristiam. aque firmetur disputatio nostra de 
cullus Christiani primordiis p. 8 sq. 

Occurrit oratio: Deus omnium Domine etc. in Liturgia S. Basilii Coptica, super- 
scriplum est: Oratio Pacis Iacobi Apostoli. 

Cap. XX.  Consentiunt M. et R. 

Cap. XXI. Iterum non differunt M. et. B. 
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πάσῃ εὐλογίᾳ πνευμὰτικῇ χαὶ ἀναφαιρέτῳ, ὃ ἐν ὑψηλοῖς κατ- 
οιἰχῶν, xoi τἀπεινὰ ἐφορῶν. 


Ἔχφώνησις. 

Ὅτι αἱνετὸν καὶ προςχυνητὸν καὶ ὑπερένδοξον ὑπάρχει 
τὸ “πανάγιον ὄνομά σου, τοῦ “Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, viv xoi ἀεὶ χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν cil- 
"rr. 

T TU - Ὁ διάχονος. 

Que εὖ Ov. 
i: i Ὅ ἱερεύς. 

Ὁ Κύριος εὐλογήσει καὶ συνδιαχονήσει πᾶσιν ἡμῖν τῇ 
αὐτοῦ χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ. 


Καὶ πάλι». 

'O Κύριος εὐλογήσει, καὶ ἀξίους ποιήσει τῆς ᾿παραστά- 
σεως τοῦ ἁγίου ϑυσιαστηρίου, πάντοτε, νῦν xoi ἀεὶ xol εἰς 
τοὺς αἰῶνας. 

Καὶ πάλιν. 

Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς, ὃ εὐλογῶν χαὶ ἁγιάξων πάντας “ἡμᾶς 
ἐπὶ τῇ παραστάσει καὶ ἱερουργίᾳ τῶν ἀχράντων αὐτοῦ μυ- 
στηρίων, νῦν xoi ἀεὶ καὶ sg τοὺς αἰῶνας. 


'O διάχονος ποιεῖ καϑολικὴν συναπτήν. - 
XXII. Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


ὋὉ λαός. 
Κύριε ἐλέησον. 
Ὁ διάχονος. 
ΣΣῶσον, ἐλέησον, οἰχτείρησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 


Cap. XXII. M. Archid. orst συνγαπτὴν χαϑολιχήν.  Rogationi pro pace totius 
orbis sddit alias pro Clero, ltmperatore, ssneta Cbristi civitate, civitate imperiali. Post 
sequiinr magna lacuna, deinde leguntur ut supra rogationes: ὑπὲρ πλεόντων" ὑπὲρ τῶν 
ἐν γήρᾳ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν παρϑενείᾳ" ὑπὲρ ἀφέσεως" ὑπὲρ εὐχρασίας" ὑπὲρ τῶν χαρ-- 
ποφορούντων" --- ὑπὲρ μνήμης, ἀνέσεως xal ἀναπαύσεως τῶν ἁγίων πατέρων 
ἡμῶν τῶν ἀπὸ τοῦ ἁγίου ᾿Ιαχώβου τοῦ ἀποστόλου χαὶ ἀδελφοῦ τοῦ Χριστοῦ καὶ 
ποωτεπισχόπον, ἀρχιεπισχόπων μέχρι Νιχολάου χαὶ Ἠλία xal Bevtdíxtov καὶ /4ya- 
χίου χαὶ Ὀρέστου χαὶ λοιπῶν ὁσίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀδελῳ ὧν.  Caelerse ro- 
£2iones sunt eaedem qnse in vulgata liturgia, licet ordine paululum immutato. Deinde 
Disconus. Kal ὑπὲρ τῶν προχειμένων. Populus. Kyrie. 

R. facit cum edito; in B. Virginis et Sanctorum memoria nominatur Ioannes Baptista, 
Stephanus protomartyr, Moses, Aaron, Elias, Elisa, Samuel, David, Daniel. Populus. Kyrie. 
Dein ὑπὲρ προχειμένων ut in edito. 
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Ὑπὲρ τῆς ἄνωϑεν εἰρήνης καὶ Θεοῦ φιλανϑρωπίας xob 
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος χόσμου, xai ἑνώσεως 
πασῶν τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ ἐχχλησιῶν, τοῦ Κυρίου δεη- 
ϑῶμεν. 


Ὑπὲρ τῶν χαρποφορούντων καὶ καλλιεργούντων ἐν ταῖς 
ἁγίαις τοῦ Θεοῦ ἐχκλησίαις, μεμνημένων τῶν πενήτων, χη- 
ρῶν καὶ ὀρφανῶν, ξένων καὶ ἐπιδεομένων χαὶ τῶν ἐντειλα-- 
μένων ἡμῖν ὥςτε μνημονεύειν αὐτῶν ἐν ταῖς προςευχαῖς, τοῦ 
Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τῶν ἐν “γήρᾳ χαὶ ἀδυναμίᾳ ὄντων, νοσούντων, 
χαμγόντων, καὶ τῶν ὑπὸ πνευμάτων ἀκαϑάρτων ἐνοχλουμέ- 
vov, τῆς παρὰ τοῦ Θεῦ ταχείας ἰάσεως καὶ σωτηρίας αὐτῶν, 
τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 


[Ynéo τῶ» ἐν παρϑενίᾳ, χαὶ ἁγνείᾳ, xai ἀσκήσει, καὶ ἐν 
σεμνῷ γάμῳ. διαγόντων, καὶ τῶν ἐν ὄρεσι καὶ σπηλαίοις xci 
ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς ἀγωνιζομένων ὁσίων πατέρων τε xai ἀδελ-- 
φῶν, τοῦ Κυρίου δεοηϑῶμεν. 


“Ὑπὲρ πλεόντων, ὅδδοιπορούντων, ξενιτευόντων Χριστια-- 
γῶν, χαὶ τῶν ἐν αἰχμαλωσίαις, χαὶ ἐξορίαις, χαὶ ἐν φυλακαῖς, 
χαὶ πικραῖς δουλείαις ὄντων ἀδελφῶν ἡμῶν, εἰρηνικῆς ἐπα- 
γόδου αὑτῶν, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν, χαὶ συγχωρήσεως ᾿ πλημμελημά- 
των ἡμῶν, καὶ ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, 
ὀργῆς, κινδύνου, καὶ ἀνάγχης, καὶ ἐπαναστάσεως ἐχϑρῶν, 
τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲῤ εὐκρασίας ἀέρων, ὄμβρων εἰρηνικῶν, δρόσων. ἀγα- 
ϑῶν, καρπῶν εὐφορίας, τελείας εὐετηρίας, xol ὑπὲρ τοῦ στε-- 
φάγου τοῦ ἐνιαυτοῦ, τοῦ Κυρίου δεηϑώμεν. 

“Ὑπὲρ τῶν παρόντων xoi συνευχομένων ἡμῖν ἐν ταύτῃ 
τῇ ἁγίᾳ ὥρᾳ καὶ ἐν παντὶ χκαιρᾷ πατέρων τε χαὶ ἀδελφῶν 
ἡμῶν, σπουδῆς, καμάτου, καὶ προϑυμίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου 
δεηϑώμεν. 

Καὶ ὑπὲρ πάσης ψυχῆς Χριστιανῆς ϑλιβομένης χαὶ κατα- 
πογουμένης, ἐλέους καὶ βοηϑείας Θεοῦ ἐπιδϑεομένης, χαὶ ἐπι- 
στροφῆς τῶν πεπλαγημένων, ὑγιείᾳς τῶν ἀσϑενούντων, χαὶ 
ἀναῤῇ δύσεως τῶν αἰχμαλώτων, ἀναπαύσεως τῶν προχεχοιμη-- 
μένων πατέρων τε χὰὶ ἀδελφῶν, τοῦ Ἀυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ εἰςξαχουσϑῆναι χαὶ εὐπρόςδεχτον γενέσθαι τὴν 
δέησιν ἡμῶν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦ χκαταπεμφϑῆναι 
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ἡμῖν πλούσια τὰ ἐλέη xai τοὺς οἰχτιρμοὺς αὐτοῦ, τοῦ Κυρίου 
δεηϑῶμεν. 

[Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόξου, εὐλογημένης δε- 
σποίνης ἡμῶν, ϑεοτόχου καὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας, xci παν- 
τῶν τῶν ἁγίων καὶ δικαίων μνημονεύσωμεν, ὅπως εὐχαῖς 
χαὶ πρεσβείαις αὐτῶν οἱ πάντες ἐλεηϑῶμεν.. 

Καὶ ὑπὲρ τῶν προχειμένων τιμίων, ἐπουρανίων, ἀῤῥή- 
των, ἀχράντων, ἐνδόξων, “φοβερῶν, φριχτῶν, ϑείων δώρων, 
χαὶ σωτηρίας τοῦ παρεστῶτος xai προςφέροντος αὐτὰ ἱερέως, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἱχετεύσωμεν. 

*O λαός. 
Κύριε ἐλέησον. 
"x τρίτου. 
Εἶτα σφραγίζει") τὰ δῶρα ὃ ἱερεὺς, καὶ ἱστάμενος λέγει xa9* Éav- 
τὸν οὕτως. 

ΧΧΠ]. 4όξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἂν- 

ϑρώποις εὐδοχία. 
"Ex τρίτου. 

Κύριε τὰ χείλη μου ἀνοίξεις, xoi τὸ στόμα μου ἀναγγε- 
λεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 

Ἔκ τρίτου. 

Uu ηρωϑήτω τὸ στόμα μου αἰνέσεώς σου, Κύριε, ὅπως 
ὑμνήσω τὴν δόξαν σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν μεγαλοπρέ- 
πειάν σοῦ. 

Ἐχ τρίτου. 

Τοῦ Πατρός. ᾿Αμήν. Καὶ τοῦ Υἱοῦ. “μήν. Koi τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Aur. Νῦν xai ἀεὶ καὶ dg τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. "un. 

Kai ἐπικλινόμενος ἔνϑεν xai ἔνϑεν, λέγει. 

XXI V. Μεγαλύνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοὶ, xol ὑψώσωμεν 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὑτό. 


1) signat signo crucis. 





Cap. XXill. XXIV. M. Sacerdos alla voce: ἐλέεε xal olxriQuoic xrÀ. Alque iterum 
lbia signat ter χύριε τὰ χείλη ut supro. Et iterum signat dona dicens ler: τοῦ πα-- 
τρός χτλ. Et inclinatus orat apud semet ipsom: ὃ ἐπισχεψάμενος ut supra. 

R. in utroque capile non admodum discedit ab edito. Spiritus obumbrabit tibi: 
memor sit Dominus nostrorum in regno caelorum perpetuo, nunc et semper. Oratio ὁ 
ἐπισχεψάμενος diserte vocatur collecta oblationis S. Iacobi. 

Oratio ὁ ἐπισχεψάμενος legitur in Lit. Gregorii Graeco- Coptica εἰ quidem iu 
Principio partis proenaphoricae, ἐν ἐλέει — κύριε ᾿ἴησοῦ Χριστέ — ἡμῖν toig τ. — 
παραστῆναι τῷ &y.:— φοβεθὰν, χαὶ ἀν. — λαοῦ σου. ᾿Ἐπίβλεψον εἰς ἔμε — σαρ- 
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Kai ἀποκρίνονται ἐπικλενομένως.") 


Πργεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις “Ὑψίστου 
ἐπισκιάσει σοι. 


Εἶτα ὁ ἱερεὺς διεξοδικῶς. 


'O ἐπισχεψάμενος ἡμᾶς ἐν ἐλέοις χαὶ οἰχτιρμοῖς, δέσποτα 
Κύριε, xa χαρισάμενος παῤῥησίαν ἡμῖν τοῖς ταπεινοῖς χαὶ 
ἁμαρτωλοῖς καὶ ἀναξίοις σου δουλοις, παρεστάναι τῷ ἁγίῳ 
σου ϑυσιαστηρίῳ, καὶ προρφέρειν σοι τὴν φοβερὰν ταύτην 
καὶ ἀναίμακτον ϑυσίαν ὑπερ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων 
xai τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, ἐπίβλεψον ἐ ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν ἀχρεῖον 
δοῦλόν σου, xai, ἐξάλειψον τὰ παραπτώματα διὰ τὴν σὴν &U- 
σπλαγχνίαν" xai καϑάρισόν μου τὰ χείλη καὶ τὴν καρδίαν 
ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς καὶ πνεύματος" καὶ ἀπόστησον 
ἀπ᾿ ἐμοῦ πάντα λογισμὸν αἷσχρόν τε χαὶ ἀσύνετον, καὶ ἱκά- 
γωσόν us τῇ δυνάμει τοῦ παναγίου σου Πνεύματος elg τὴν 
λειτουργίαν ταύτην" καὶ πρόςδεξαί μὲ διὰ τὴν ἀγαϑότητά 
σου, προρεγγίξοντα τῷ ἁγίῳ σου ϑυσιαστηρίῳ᾽ xci εὐδόχη- 
σον, Κύριε, δεχτὰ γενέσϑαι τὰ προφαγόμενα ταῦτα δῶρα 
διὰ τῶν ἡμετέρων χειρῶν, συγκαταβαίνων ταῖς ἐμαῖς ἀσϑε- 
γείαις, καὶ μὴ ἀποῤῥίψῃς us ἀπὸ τοῦ προρώπου σου, μηδὲ 
βδελύξῃ τὴν ἐμὴν ἀναξιότητα, ἀλλ᾽ ἐλέησόν με χατὰ τὸ μέγα 
ἔλεός σου, χαὶ χατὰ τὸ πλῆϑος τῶν οἰχτιρμῶν σου παρένεγκε 
τὰ ἀνομήματά μου, ἵνα ἀχατακρίτως προςελϑὼν χατενώπιον 
τῆς δόξης σου, χαταξιωϑῶ τῆς σχέπης τοῦ μονογενοῦς σου 
Υἱοῦ χαὶ τῆς ἐλλάμψεως τοῦ παγναγίου Πνεύματος, χαὶ μὴ 
ὡς δοῦλος ἁμαρτίας ἀποδόχιμος γένωμαι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλος σὺς 
εὕρω χάριν χαὶ ἔλεος χαὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἐνώπιόν σου, καὶ 
ἐν τῷ γῦν xci ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι: ναὶ Δέσποτα παντο- 
χράτορ, παντοδύναμε Küpe , elgdixovgoy τῆς δεήσεώς μου. 
σὺ γὰρ εἶ ὃ τὰ πάντα ἐνεργῶν ἐν πᾶσι, χαὶ τὴν παρὰ σοῦ 
πάντες ἐπιζητοῦμεν ἐπὶ πᾶσι (βοήϑειάν τὸ χαὶ ἀντίληψιν, καὶ 
τοῦ μονογενοῦς σου Χιοῦ, χαὶ τοῦ ἀγαϑοῦ χαὶ ξωοποιοῦ καὶ 
ὁμοουσίου Πνεύματος, νῦν xai εἷς τοὺς αἰῶνας. 


1) Fabric. omittit vocem ἐπεκλινομένως. 


κὸς TE καί — ἁγίασόν μὲ τὴ δυν. τοῦ ἁγίου σου — διὰ τὴν σὴν ἀγ. -- τὰ μέλ- 
λοντα “προραγόμενά σοι δῶρα --- μὴ βδελύξης μὲ --- ἐλέησόν με ὁ ϑεὸς χατά — 
τὸ ἀνόνημα. — σχεπῆς σου xal τῆς --- δοῦλος ὃς εὕρω — ἁμαρτιῶν ἐν τῷ — ἐπά- 
κουσον τῆς --- φιλάνϑρωπος εἶ xai δέδοξασμένος ὑπάρχεις ᾿Ιησοῦ ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ σου πνεύματι vUy καὶ ἀεί. 
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XXV. 'O Θεὸς ὁ διὰ πολλὴν xoi ἄφατον φιλανθρωπίαν 
ἐξαποστείλας τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν εἰς τὸν χόσμον, ἵνα τὸ 
πεπλανημένον ἐπαναστρέψῃ πρόβατον, μὴ ἀποστραφῇς ἡμᾶς 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐγχειροῦντάς σου τῇ φοβερᾷ ταύτῃ καὶ ἀναι- 
μάχεῳ ϑυσίᾳ' οὐ γὰρ ἐπὶ ταῖς δικαιοσύναις ἡμῶν πεποιϑό- 
τες ἐσμὲν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ ἐλέεε σου τῷ ἀγαϑῷ, δι᾽ οὗ τὸ γένος 
ἡμῶν περιποιῇ ἱχετεύομεν xoi παραχαλοῦμεν τὴν σὴν ἀγα- 
ϑότητα, ἵνα μὴ γένηται εἷς χατάχριμα τῷ λαῷ σου τὸ οἶχο- 
γομηϑὲν ἡμῖν τοῦτο πρὸς σωτηρίαν μυστήριον, ἀλλ᾽ εὶς ἐξά- 
λεψεν ἁμαρτιῶν, εἰς ἀνανέωσιν ψυχῶν καὶ σωμάτων, εἷς 
εὐαρέστησίν σου τοῦ Θεοῦ xoi Πατρὸς, ἐν ἐλέει xai qukav- 
ϑρωπέᾳ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, μεϑ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν 
τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαϑῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ χαὶ slg τοὺς αἰῶνας. 


XXVI. Κύριε ὃ Θεὸς, ὃ χτίσας ἢ xoi ἀγαγὼν᾽ dg τὴν 
κωΐ», ἢ ὃ ὑποδείξας ἡμῖν ὁδοὺς εἰς σωτηρίαν, ὃ χαρισάμενος 
;uiv οὐρανίων μυστηρίων ἀποχάλυψιν, xai ϑέμενος ἡμᾶς εἷς 
τὴν διακονίαν ταύτην ἐν τῇ δυνάμει τοῦ παναγίου σου Πνεύ- 
ματος, εὐδόκησον, δέσποτα, γενέσθαι ἡμᾶς διαχόγνους τῆς χαι- 
γῆς σου διαϑήκης, λειτουργοὺς τῶν ἀχράντων σου μυστηρίων" 
zai πρόςδεξαι ἡμᾶς “προςεγγίζοντας τῷ ἁγίῳ σου ϑυσιαστη- 
Qo κατὰ τὸ πλῆϑος τοῦ ἐλέους σου, ἵνα ἄξιοι γενώμεϑα τοῦ 
προςφέρειν σοι δῶρά τε καὶ ϑυσίας ὑπέρ τε ἑαυτῶν χαὶ τῶν 
τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων᾽ xai δὸς ἡμῖν, Κύριε, μετὰ παντὸς φό- 
pov xoi συνειδήσεως χαϑαρᾶς προςχομίσαι σοι τὴν πνευμα- 

1) Fabric. χτέσας ἡμᾶς. 2) Fabr. ζωὴν ταύτην. 


Cap. XXV. Habent M. et R. Legitur εὐχὴ τῆς ϑείας λειτουργίας τοῦ ἀποστόλου 
zei ἀδελφοθέου ᾿Ιαχώβου in Liturgia S. Basilii Alezandrino-Graeca. Variat in nonnullis 
seriplurs: ἄφατόν σου — ἵνα ntzÀ. — σοὶ τὴν φοβερὰν ταύτην xal ἀναίμαχτον 
ϑισίαν — ἱκετεύομεν τὴν σὴν &y. — εὐαρέστησι» σήν. Πατρὸς χαὶ τοῦ μογογε-- 
ve; Gov υἱοῦ xal ἀγαϑοῦ xal ζωοποίου καὶ ὁμοουσίου σου πνεύματος. Oratio 
lacobi antiquior est Concilio Nicaeno εἰ Constantinopolitano: Alexsndrini mutarunt con- 
dusionem post annum 389. 


Cap. XXVI. M. orationem appellat tertiam S. Bssilii. Exstet in R. Memoratu di- 
£aom est, etiam in Liturgia S. Basilii Alexandrina vocari εὐχὴ ἀὀσπασμοῦ toU ἁγίου 
Βασιλείου. Observa lectionis varietatem. ἀτέσας ἡμᾶς — ζωὴν ταύτην — σὺ εἶ ὁ 
ϑέμενος --- δϑυνάμεε τοῦ πινεύματος --- εὐδόχησον δὴ κύριε τοῦ y. — τῶν ἁγίων 
σου μ. ἵνα ἄξιοι y, --- ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων xal τῶν τοῦ λαοῦ σου 
&y. — δὸς ἡμῖν μετὰ — εὐωδίας ἀντ. — χάριν τοῦ ἁγίου Gov rt. — προςεδέξω 
lx τῶν ἁγέων σου ἀποσεόλων τὴν ἀλ. ταύτην λατρείαν --- χρῆστ. σου κύριε — δὸς 
7. εὑπροσδεχτὰ, ἡγιασμένα --- ἐξελασμόν — προχοιμηϑέντων Vy, — ἀμέμπτως λ. --- 
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τικὴν ταύτην καὶ ἀναίμακτον ϑυσίαν, ἣν προρδεξάμενος εἷς 
τὸ ἅγιον χαὶ ὑπερουράνιον χαὶ νοερόν σου ϑυσιαστήριον, εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας “πνευματικῆς, ἀντιχκατάπεμψον ἡμῖν τὴν χά- 
Qv τοῦ παναγίου σου Πνεύματος" voi ὃ Θεὸς ἐπίβληψον 
ἐφ’ ἡμᾶς, xai ἔπιδε ἐπὶ τὴν λογιχὴν λατρείαν ἡμῶν ταύτην, 
χαὺ πρόςδεξαι αὐτὴν, Qc edis. Ἄβελ, τὰ δῶρα, Νῶε τὰς 
ϑυσίας, Μωσέως καὶ “αρὼν τὰς ἱερωσύνας, Σαμουὴλ τὰς 
εἰρηνιχὰς, Δαβὶδ τὴν μετάνοιαν, Ζαχαρίου τὸ ϑυμίαμα" ὡς 
προςεδέξω ἐκ χειρὸς τῶν ἀποστόλων σου τὴν ἀληϑινὴν ταύ- 
τὴν λατρείαν, οὕτω πρόςδεξαι χαὶ ἐκ χειρῶν ἡμῶν τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν τὰ προχείμενα δῶρα ταῦτα ἐν τῇ χρηστότητί gov: 
xoi δὸς γενέσϑαι τὴν προςφορὰν ἡμῶν εὐπρόςδεχτον, ἡγια- 
σμένην ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, εἰς ἐξίλασμα τῶν ἡμετέρων πλήμ- 
μελημάτων, χαὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, xa εἷς ἀνάπαυ- 
σιν τῶν. προχεκοιμένων ψυχῶν" ἵνα καὶ ἡμεῖς οἱ ταπεινοὶ 
χαὶ ἁμαρτωλοὶ χαὶ ἀνάξιοι δοῦλοί σου, χαταξιωϑένγτες ἀδό- 
λως λειτουργεῖν τῷ ἁγίῳ σου ϑυσιαστηρίῳ, λάβωμεν τὸν 
μισϑὸν τῶν πιστῶν καὶ φρονίμων οἰκονόμων, καὶ εὕρωμεν 
χάριν χαὶ ἔλεος ἂν τῇ ἡμέρᾳ τῇ φοβερᾷ τῆς ἄνταποδόσεώς 
σου τῆς δικαίας καὶ ἀγαϑῆς. 


Εὐχὴ τοῦ καταπετάσματος. 

XXVII. Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἔδω-- 
χας ἡμῖν παῤῥησίαν εἷς τὴν εἴςοδον τῶν ἁγίων σου, ἣν &ve- 
καίνισας ἡμῖν ὁδὸν πρόςφατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ χαταπε-- 
τάσματος τῆς σαρκὸς τοῦ Χριστοῦ σου" χαταξιωϑέντες οὖν 
εἰςελϑεῖν elg τόπον σκηνώματος. δόξης σου, ἔσω τε γενέσθαι 
τοῦ καταπετάσματος, χαὶ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων κατοπτεῦσαι, 
προςπίπτομεν τῇ σῇ ἀγαϑύτητι" Δέσποτα, ἐλέησαι ἡμᾶς" ἐπειδὴ 
ἔμφοοί χαὶ ἔντρομοί ἐσμεν, μέλλοντες παρεστάναι τῷ ἁγίῳ 





Cap. XXVII. M. orationem τοῦ χαταπετάσματος habet usque sd verba ϑυσιαστη- 
oíQ x«l προςφέρομεν. Sequitur: xol τὰ περιχείμενα xtÀ. Populus: ἔλεον» ut sopra. 
Et sacerdos orat: Jfya9à xal φιλάνϑρωπε δέσποτα χύριε" ὁ ϑεὸς ἡμῶν ὁ διὰ τῆς 
παρουσίας τοῦ μονογενοῦς τοῦ υἱοῦ καὶ τῆς ἐλλάμψεως τοῦ παναγέου τοῦ πνεύ-- 
ματος χαταξιώσας u& τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ ἀχρεῖον σου δοῦλον παρεστάναι τῷ ἁγίῳ 
σον ϑυσιαστηρέῳ καὶ προςφέρειν καὶ λειτουργεῖν τοῖς καινοῖς καὶ ἀχράντοις τῆς 
διαϑήχης σου μυστηρίοις, ποέησον μετ᾽ ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαϑὸν xal ἀξίωσόν με 
ἐν χαϑαρῷ συνειδότι λατρεύειν σοι πᾶσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου. R. consentik 
cum vulgata editione. 

Ioannes Maro Comment. c. 25: Tertia oratio dicilar velaminis, quoniam in eius fine 
Sacerdos elevat velamen seu anaphoram et in apertam producit mysteria illa, quae ob- 
tecta erant. 
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σου ͵ϑυσιαστηρίῳ καὶ προφφέρειν τὴν φοβερὰν ταύτην χαὶ 
ἀναίμακτον ϑυσίαν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων καὶ 
τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων" ἐξαπόστειλον ὃ ὃ Θεὸς τὴν χάριν 
σου τὴν ἀγαϑὴν, χαὶ ἁγίασον ἡμῶν τὰς ψυχὰς χαὶ τὰ σώ- 
ματα χαὶ τὰ πνεύματα" χαὶ ἀλλοίωσον ἡμῶν τὰ φρονήματα 
πρὸς εὐσέβειαν, ἵνα ἐν χκαϑαρῷ συνειδότι προςφέρωμέν σοι 
ἔλεον εἰρήνης, ϑυσίαν αϊνέσεως. 


᾿Εχφώνησις. 
λέει xoi φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, uso" 


οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ. 
σου Πνεύματι, νῦν καὶ &s. 


*O λαός. 
μήν. 
ὋὉ ἱερεύς. 

ΕἸρήνη πᾶσιν. 

Ὁ διάκονος. 

“Στῶμεν εὐλαβῶς, στῶμεν μετὰ φόβου Θεοῦ xoi χατα- 
νύξεως" πρόσχωμεν τῇ ἁγίᾳ ἀναφορᾷ, εἰρήνην τῷ Θεῷ προς- 
φέρειν. 

ὋὉ λαός. 

Ἔλεον εἰρήνης, ϑυσίαν αἰνέσεως. 

Ὁ ἱερεύς, 

Καὶ τὰ περικείμενα τῇ ἱερᾷ ταύτῃ τελετῇ συμβολικῶς 
ἀμφιάσματα τῶν αἰνιγμάτων ἀνακαλύψας, τηλαυγῶς ἡμῖν 
ἀνάδειξον xol τὰς γοεθὰς ἡμῶν ὄψεις τοῦ ἀπεριλήπτου φω- 
τὸς πλήρωσον, xai χαϑάρας τὴν" πτωχείαν. ἡμῶν ἀπὸ παντὸς 
μολυσμοῦ σαρχὸς χαὶ πνεύματος, ἀξίαν  ἀπέργασαι τῆς φο- 
βερᾶς ταύτης καὶ φρικτῆς παραστάσεως" ὅτι ὑπερεύσπλαγχνος 
χαὶ ἐλεήμων Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σαὶ τὴν δόξαν xot τὴν £U- 
χαριστίαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν xol ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Εἶτα ἐχφωνεῖ. 

XXVIII. 'H ἀγάπη τοῦ Κυρίου καὶ Πατρὸς, 7j χά 
0!c τοῦ Κυρίου καὶ Υἱοῦ, χαὶ ἡ κοινωνία χαὶ 7 
δωρεὰ τοῦ ἁγέου Πνεύματος εἴη μετὰ πάντων 
ἡ μῶν. 





Cap. XXVIII. M. R. conspirant cum edito. 
Syr. Vere dignum, aequum, decens et iustum est nos te collaudare, tibi benedicere, 
te glorificare, te sdürare, tibi gratias agere, factori omnium creaturarum visibilium et in- 
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Ὃ λαός. 
Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 
Ὃ ἱερεύς. 
"dvo σχῶμεν τὸν νοῦν zai τὰς χαρϑδίας. 
ὋὉ λαός. 
ἄξιον xai δίκχαιον. 
Εἶτα ἐπεύχεται ὃ ἱερεύς. 

Ὡς ἀληϑῶς ἀξιόὸν ἐστι xai δίκαιον, πρέπον τε 
καὶ ὀφειλόμενον, σὲ αἰνεῖν; σὲ ὑμνεῖν, σὲ εὐλο- 
γεῖν, σὲ nogxvyeiv, σὲ δοξολογεῖν, σοὶ εὐχαριστεῖν 
τῷ πάσης κτέσεως ὁρατῆς τε καὶ ἀοράτου δημιουρ- 


visibilium. Extollit vocem. Quem laudant coeli et coeli coelorum: Sol et luna et omne 
stellarum agmen: terra, mgre et omnia quae in eis sunt: Hierusalem coelestis ecclesia 
primogenitorum, qui in coelo conscripti sunt. Angeli, archangeli, principatus, throni, do- 
minaliones, superae potesletés, coeleetes virtutes, multis oculis praediti Cherubim et sex 
alis instructi Seraphim, qui duabus alis faciem suam tegunt, duabos pedes, duabus voli- 
tant alter ad alterum, triumphalem et magnificum laudis hympum incessanter canentes, 
clamantes et dicentes. Populus. sanctus. 

Partem Missae anaphoricam Nealius History etc. I. p. 493 ita disponit: ,,In pro- 
ceeding to a consideration of that portion of the Eucharistic service which intervenes bet- 
ween the commencement of the Anapbora and tbe Dismissal, — tbe Liturgy properly so 
called, — we shall find it convenient to divide it Into twenty heads. 

I. The Preface. 

ll. The Prayer of the Triumphsl Hymn. 
lll. Tbe Triumpbal Hymn. 

lV. Commemorstion of our Losp's Life. 
V. Commemoration of Institution. 


VI. Words of Institution of the Bread. 
Vil. Words of Institution of the Wine. 
The Consecration. VII. Oblation of the Body and Blood. 
1X. Introductory Prayer for the Descent of the Horv Gaosr. 
| X. Prayer for the Change of Elements. 


ΧΙ, General Intercession for Quick end Dead. 
The grest Interces- ΧΙ. Prayer before the Lonp's Prayer. 
sory Prever. XIII. The Lonp's Prayer. 
XIV. Tbe Embolismus. 


XV. The Prayer of Inclination. 
XVI. The *Holy Things for Holy Persons", and Elevation of 
the Host. 
The Communion. XVII. The Fraction. 
XVIII. The Confession. 
XIX. The Commmnion. 
XX. The Antidoron: and Prayers of Thanksgiving. 


The great Eucharistic 
Prayer. 
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yQ, τῷ ϑησαυρῷ τῶν αἰωνίων ἀγαϑῶν, vij πηγῇ 
τῆς ζωῆς καὶ τῆς ἀθανασίας, τῷ πάντων Θεῷ xai 
Δεσπότῃ" ὃν ὑμνοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, 
xci πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν" ἥλιός τὸ xai σελήνη, 
zai πᾶς ὃ τῶν ἄστρων χορός" γῆ, ϑάλασσα, xai 
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" Ἱερουσαλὴμ ἡ ἐπουράνιος πα- 
γήγυρις, ἐχχλησία πρωτοτόκων ἀπογεγραμμένων 
iy τοῖς οὐρανοῖς" πνεύματα διχαέων καὶ προφη- 
τῶν" ψυχαὶ μαρτύρων xai ἀποστόλων" ἄγγελοι, 
ἀρχάγγελοι, θρόνοι, χυριότητες, ἀρχαί ve xai 
ἐξουσέαι xai δυνάμεις φοβεραὶ, xai τὰ χερουβὲμ 
πολυόμματα καὶ τὰ ἑξαπτέρυγα σεραφὶμ, ἃ ταῖς 
μὲν δυσὶ πτέρυξι καταχαλύπτει và πρόςωπα ἑαυ- 
τῶν, ταῖς δὲ δυσὶ τοὺς πόδας, x«i ταῖς Óvoiv 
ἱπτάμενα, χέχραγεν ἕτερον πρὸς ἕτερον ἄκατα- 
παύστοις στόμασιν, ἀσιγήτοις δοξολογέαις" 
ἘΕχφώνησις. 

Τὸν ἐπινίκιον ὕμνον τῆς μεγαλοπρεποῦς σου 
δόξης λαμπρᾷ τῇ φωνῇ ᾷδοντα, βοῶντα, δοξολο- 
γοῦντα, χεχραγότα, χαὶ λέγοντα" | 
*O λαός. 

“Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριε σαβαὼϑ, πλήρης ὃ 
οὐρανὸς xai ἡ γῆ τῆς δόξης σου. Ὡσαννὰ ὃ ἐν τοῖς 
ὑψίστοις" εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὑνόματι 
Κυρίου. ὡσαννὰ ὃ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 

Ὁ ἱερεὺς σφραγίζων τὰ δῶρα λέγει. 

XXIX. “Δγιὸς εἶ, βασιλεῦ τῶν αἰώνων, καὶ πάσης ἁγιω- 

σύνης Κύριος xai δωτὴρ᾽ ἅγιος xoi ὃ μονογενής σοὺ Υἱὸς, 


Cap. XXIX. Non dissident M. R. et textus τυϊοῖυ. 

Syr. Vere Sanctus es Rex saeculorum et totius Sanctitatis lorgitof. Sanctus est 
et filios tnus unigenitus Dominus Deus et salvator noster lesus Christus. Sanctas est et 
Spiritus tuus Sanctus, qui omnia scrutatur, etiem profanda tus. Deus Peter, Sancins et 
omnipotens, omnia continens, terribilis, bonus cum filio tuo, qui propter figmentum tuum, 
passionam particeps factas est. Tu enim formato ex terra homini poersdisi delicias con- - 
lalisti et com ob praecepti tui transgressionem cecidisset, a bonitate tua non est destitu- 
tus, sed tamquam misericors pater ipsum corripuisti, per legem vocasti, per Prophetas 
direxisi: novissime autem ipsam filiam tuum unigenitum in mundum, ad renovandam 
unaginem (nam misisli, qui descendens incarnatus est de Spirita Sancto ex Sancta Dei 
genitrice semperque Virgine Maria et cum bominibus conversatus, omnia propter generis 
Boslri salutem sustinuit, Monophysitae in hac oratione sic scripsere. Sanctus enim es 
eic. ompitenens omnipolens, terribilis, bonus is qui passionum es particeps." 
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ὃ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα ἐποίησας" 
ἅγιον δὲ χαὶ τὸ Πνεῦμα σου τὸ ἅγιον, τὸ ἐρευνῶν τὰ πάντα, 
καὶ τὰ βάϑη σου τοῦ Θεοῦ" ἅγιος εἶ, παντοχράτορ, παντο- 
δύνατε, ἀγαϑὲ, φοβερὲ, εὔσπλαγχνε, ὃ συμπαϑὴς μάλιστα 
περὶ τὸ πλάσμα τὸ σόν- ὃ ποιήσας ἀπὸ γῆς ἄνϑρωπον κατ᾽ 
εἰχόνα σὴν καὶ ὁμοίωσιν" ὃ χαρισάμενος αὐτῷ τὴν τοῦ πα- 
ραδείσου ἀπόλαυσιν" παραβάντα δὲ τὴν ἐντολήν σου, xoi ἐκ- 
πεσόντα, τοῦτον οὗ παρεῖδες, οὐδὲ ἐγχατέλιπες, ἀγαϑὲ, ἀλλ᾽ 
ἐπαίδευσας αὐτὸν ὡς εὔσπλαγχνος πατὴρ, ἐχάλεσας αὐτὸν 
διὰ νόμου, ἐπαιδαγώγησας αὐτὸν διὰ τῶν προφητῶν ὕστε- 
ρον δὲ αὐτὸν τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν τὸν Κύριον ἡμῶν Ir- 
σοῦν Χριστὸν ἐξαπέστειλας εἰς τὸν χόσμον, ἵνα ἐλθὼν, τὴν 
σὴν ἀνανεώσῃ xci ἀνεγείρῃ elxóva: ὃς κατελθὼν ἐχ τῶν οὐ- 
ρανῶν, xai σαρχωϑεὶς ix Πνεύματος ἁγίου xoi Μαρίας τῆς 
παρϑένου [xoi ϑεοτόχου], συναναστραφείς τε τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις, πάντα φκονόμησε πρὸς σωτηρίαν τοῦ γένους ἡμῶν" 
μέλλων δὲ τὸν ἑχούσιον xai ζωοποιὸν διὰ σταυροῦ ϑάνατον 
Ó ἀναμάρτητος ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν καταδέχεσθαι, 
ἐν τῇ νυχτὶ ἢ παρεδίδοτο, μᾶλλον δὲ ἑαυτὸν παρεδίδου, 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς χαὶ σωτηρίας, 


XXX. Εἶτα ὃ ἱερεὺς τῇ χειρὶ τὸν ἄρτον κατασχὼν λέγει. 
λαβὼν τὸν ἄρτον ἐπὶ τῶν ἁγίων χαὶ ἀχράντων 


Nealius Hislory etc. p. 473: ,,S. James, without possessing the fulpess of S. Basil, 
is, perhaps, for its length, the most beautiful formula. [1 agrees im its Greek version 
with tbat of S. Chrysostom in the phrase, "In the night in which He was betrayed, or 
rather surrendered Himself for the life of the world," snd therein differs from 
every other from. And es this phrase does not occur in the Syrien edition of S. James, 
nor in any" Liturgy of the Syro-Jacobite family, } am disposed to consider it an interpo- 
lation from the example of Constantinople. — The Syro-Jacobite forms agree pretty clo- 
sely with each other. They sre usually short, with the exceptions of John of Bessors 
and S. Basil; generally omilting the words, "In the same night," (thongh they are some- 
times given, a& in S. Julian and S. John.) lt is singular that, though reference ie made 
of necessily to the Incarnation, the Monophysite heresy hardly ever manifestis itself. ln 
Some instances, indeed, the mystery is dwelt on with needless minulenass: as in S. Dio- 
nysius; 'Conceived, formed, and configured by the Horx Gnosr snd of the virgin blood 
of the holy Virgin, Mary, mother of Gon," etc. Much more dignified is the reserve in 
which S. Ignatius envelopes the subject; 'Who was incarnste in an ineffable manner, 
and was made man, as He willed and knew." The shortest form is perbsps tbat of 
Philoxenus of Hierapolis; "Thou srt holy and to be praised, Ὁ Lonbp our ον, Who 
didst send Thy Sox inito the world, and He took a body of the Virgin Mary, and accom- 
plished the dispensation, and saved the work ofHis hands, not receding from that which 
was Gop." 

Cep. XXX. Concinunt inter ee M. et vulgatas; tamen noli praetermittere quae primo 
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xci ἀμώμων xai ἀϑανάτων αὐτοῦ χειρῶν, àva- 
βλέψας εὶς τὸν οὐρανὸν, xai ἀναδείξας σοὶ τᾷ 
θεῷ καὶ Πατρὶ, εὐχαριστήσας, ἁγιάσας, χλάσας, 
ἔδωκεν ἡμῖν τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς xai ἀποστόλοις, 
εἰπών, 
"déyovat οἱ διάχογοι. 
Εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν xai slg ζωὴν αἰώνιον. 
Εἶτα ἐκφωνεῖ. 
Μάβετε, φάγετε" τοῦτό μου ἐστὶ τὸ σῶμα, τὸ 


1 


€ δι J b / » 
ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον xai διδόμενον εὶς ἄφεσιν 


^ 


a Dv. 
μαρτιῶν ᾿ 
: O λαὸς. 
(μὴν. | ' 
obtoiu rmninuia videntur et nullius momenti: — μετέϑωχε τοῖς ἁγίοις καὶ μαχαρίοις 


αὐτοῦ μαϑηταῖς χαὶ ἀποστόλοις. Textus vulgatus servat traditionem apostolorum in- 
tegram et illibatam: sequioris aetatis membrana non potest, quin ssnctos et beatos nun- 
eapet apostolos in formula consecrationis. R. congruit concorditer cam edito. 

Syr. Cam autem voluntariam mortem pro nobis peccatoribus, ipse peccati ezpers 
suscepturus esset io nocte illa, in qua propter mundi vitam et salutem tradebatur, accepit 
pssem in sanctss, puras et immaculatos manus suas et ostendens tibi Deus Paler gratias 
egit, benedixit, sanctificavit, fregit, deditque discipulis suis sanctis apostolis dicens: Acci- 
pte et manducate ex eo. Hoc esl corpus meum quod pro vobis et pro mullis frangitur 
εἰ traditur io remissionem peccatorum et in vilam aelernam. Populus. Amen. Similiter 
post coenam vinum in calice aqua miscens gratias egit, benedizit, sanctificavit deditque 
discipulis suis sanctis Apostolis dicens: Accipite et bibile ex eo omnes. Hic est sanguis 
meus novi testamenti, qui pro vobis et pro multis effundilur et traditur in remissionem 
peccatorum et in vitam aeternam. foc facite in meam commemorationem: quotiescum- 
qwe enim panem hunc comederitis et de calice hoc biberitis, mortem meam annunciabitis 
εἰ resarrecliopem meam profltebimini donec veniam. 

Syri et Maronitae cum ecclesia Romana iuncti hanc habent Consecrationis formulam ; 
Extollens vocem accipit hostiam et dicit: In die illa, quae praecessit passionem eius ac- 
cepit pacem in manus suas sanclas et elevatis oculis suis ad Te Deom patrem suum om- 
sipotentem, Tibi gratias egit, benedixit, sanclificavit el fregit, dedilque discipulis suis di- 
ces: Hoc est corpus meum. Εἰ ponit eucbharistiam super Discum, genu flectil et accipit 
Calicem ac dicit: Simili sutem modo postquam caenarerunt accepit in manus suas puras 
peram honc calicem et gratias tibi egit, benedixit οἱ sanctificavit deditque discipulis suis 
dicens: Accipile, bibite ex eo omnes, hic est enim calix sanguinis mei novi etl aeterni 
Testamenti, mysterium fidei qui pro vobis el pro multis effundilur in remissionem pec- 
catorum. 

Cyr. Qui cum sponte homo factus in mensuras humana crerisset, non tamen gloria 
sua destitutus est, neque divinilatem suam amisit, sed vel cum incarnatas est, idem erat 
wrbum, sapienlia et virtus Dei Patris naturaliter et substantialiter, et formam servi 
Pro salute εἰ vita nosira suscepit, Hic enim ante salutarem soam psssionem accepit pa- 
Bem in sanctas menus suas ei benedixit et fregit tradensque discipulis suis dixit: Hoc 
t8 corpus meam, quod vos et multos fideles praeparat ad vitam saeculi saeculorum. Do- 
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Εἶτα λαμβάνει τὸ ποτήριον, καὶ λέγδι. 

Ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λαβὼν τὸ ποτή-- 
Qiov, καὶ κεράσας ἐξ οἴνου καὶ ὕδατος, καὶ ἄνα- 
βλέψας elg τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἀναδείξας σοὶ τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρὶ, εὐχαριστήσας, ἁγιάσας, εὐλογή- 
σας, πλήσας Πνεύματος ἁγίου, ἔδωχεν ἡμῖν τοῖς 
αὐτοῦ μαϑηταῖς εἰπὼν, Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" 
τοῦτό μου ἐστὲ τὸ αἷμα, τὸ τῆς καινῆς διαϑήχης, 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν xai πολλῶν éxxteóutvov, xai δια- 
διδόμενον εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


*O λαός. 

Ἀμήν. 

'O ἱερεύς. 

Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν' ὁσάκες 
γὰρ ἂν ἐσθέητε τὸν ἄρτον τοῦτον, καὶ τὸ ποτή - 
θέον τοῦτο πίνητε, τὸν ϑάνατον τοῦ γίοῦ τοῦ ἀν- 
ϑρώπου καταγγέλλετε, xai τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ 
διιολογεῖτε, ἄχρις οὗ ἔλϑῃ. 


,.“έγουσιν οἱ διάχονοι. : 
Πιστεύομεν καὶ ὁμολογοῦμεν. 
| Ὁ λαός. 
Τὸν ϑάνατόν σου, Κύριε, καταγγέλλομεν, καὶ 
τὴν ἀναάστασίν σου ὁπ ΘΑ QURE 


Ὁ ἱερεύς. 
XXXI. Μεμνημένοι οὖν xai ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοὲ 
τῶν ζωοποιῶν αὐτοῦ παϑημάτων, τοῦ σωτηρίου 


pulus. Amen. "Vino autem et aquae calicem vitae temperans sanctificavit eum tradensque 
coetui discipalorum suorum dixit: Hic est sanguis meus qui obsignat et conüirmat testa- 
mentium mortis meae εἰς, 

Cap. XXXI. XXXII. XXXIIl. Nou observatur codicum varietas. 

Syr. Memores igitur nos Domine mortis tuae et a mortois post triduum resur- 
rectionis nec non et ascensionis taae in coelam et sessionem ad dexteram petris, sed et 
secundi tui terribilis et gloriosi adventus cum ad orbem terrae iuste iudicandum veneris 
et unicuique secundum opera sua retribueris: offerimus tibi boc tremendum et incraen- 
tum sacrificium etc. Ul testatur losnnes Maro c. 32 haec Oratio dicebatur Oratio Dis- 
pensationis, quod in ipsa mortem et cetera Dispensationis D. N. [. C. opera Sacer- 
dos commemoret. Aeque concordat Invocatio Spiritus Sancti: precatur sacerdos eum, 
qui super sanctos apostolos specie lingaarum ignearum epparuit: ut illatas ostendat my- 
sterium hoc corpus vivificam, corpus salutare, corpus animas salvans εἰ corpors, corpus 
ipsius Domini Dei et Redemptoris nostri lesu Christi, faciat ut sit accipientibüs ipsum in 
remissionem peccatorum et in vitam aeternam. "Populus. Amen. Et calicem hunc osten- 
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σταυροῦ, καὶ τοῦ ϑανάτου zal τῆς ταφῆς xc 
τῆς τρειημόρου ἐκχ vexQv ἀναστάσεως, xai τῆς elg 
οὐρανοὺς ἀνόδου, καὶ τῆς ix δεξιῶν σου τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρὸς χαϑέδρας" καὶ τῆς δευτέρας ἐνδόξου 
xci φοβερᾶς αὐτοῦ παρουσίας, ὅταν ιἔλϑη μετὰ. 
ϑόξης πρῖναι ζῶντας καὶ νεχροὺς, ὅταν μέλλῃ 
ἀποδιδόναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, προςφέ- 
ρομέν σοι, 4έσποτα, τὴν φοβερὰν ταύτην καὶ ἀναίμακτον. 
ϑυσίαν, δεόμενοι ἵνα μὴ χατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ποιήσῃς 
pe" ἡμῶν ᾽ μηδὲ κατὰ τὰς ἀνομίας. ἡμῶν ἀνταποδώσῃς 
ἡμῖν- ἀλλὰ κατὰ τὴν σὴν ἐπιείκειαν χαὶ ἄφατόν σου φιλαν»- 
ϑρωπίαν, ὑπερβὰς xai ἐξαλείψας τὸ xo" ἡμῶν χειρόγραφον 
τῶν σῶν ἱχετῶν, χαρίσῃ ἡμῖν τὰ ἐπουράνια καὶ αἰώνιά σου 
ϑωρήματα, ἃ ὀρϑαλμὸς οὐχ εἶδε, χαὶ οὖς οὐχ ἤκουσε, χαὶ 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέβη ἃ ἡτοίμασας, ὃ Θεὸς, 
τοῖς ἀγαπῶσί 6s: χαὶ μὴ δι ἐμὲ, χαὶ διὰ τὰς ἐμὰς ἅμαρ- 
τίας ἀϑετήσῃς τὸν λαὸν, φιλάνϑρωπε Κύριε. 

Εἶτα λέγει ἐκ τρίτου. 

Ὃ γὰρ λαός σου καὶ ἣ ᾿ἐχχλησία σου ἱχετεύουσί σε. 
Ὃ λαός. 
᾿Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε ὃ Θεὸς, Ó πατὴρ ὁ παντοκράτωρ. 

Πάλιν λέγει ὃ ἱερεύς. 

XXXII. "EXénaov. ἡμᾶς, ὃ Θεὸς ὃ Ó ὃ navvoxgd vag. 

᾿Ελέησον ἡμᾶς, ὁ “Θεὸς ὃ σωτὴρ ἡμῶν. 

Ἔλέησον ἡμᾶς, ὃ Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, καὶ 
ἐξαπόστειλον ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ προκείμενα δῶρα ταῦτα 
τὸ Πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, 

Εἶτα κλίνας τὸν αὐχένα λέγει. 
[τὸ κύριον χαὶ ζωοποιὸν, τὸ σύνϑρονον σοὶ τῷ Θεῷ καὶ Πα- 
tQ, χαὶ τῷ μονογενεῖ σου Υἱῷ, τὸ συμβασιλεῦον᾽ τὸ ὁμο- 


1) Om. Assem. καὶ τῆς τρφῆς. 





dat Sanguinem novi testamenti, ssnguinem vivificantem, sanguinem coelestem, sanguinem 
animas nostras εἰ corpora salvantem, ssnguinem ipsios Domini ac redemptoris nostri 1. 
C. faciat ot sit accipientibus ipsum in remissionem peccatorum eL in vitam aeternam." 
Cyr. — Qui benedicens (Spir. S.) et sanctificans corpus Christi perficiat panem hunc. 
Populus, Amen. Et Sanguinem eiusdem Cbristi perficiat mistum quod im boc celice est. 
Bomani censores Syrorum Romanae unitsti adscriptorum in boc cepite mutarunt, its αἱ 
sedlentism illius orationis nou ad efüiciendam aut potins consummandam elementorum in 
eorpus et sanguinem Chrisli transmotationem sed ad froclum ex eorum digna susceptione 
percipiendum retaleriot. 'Cf. Renaldot Il. p. VIII sq. 
]v. 8 
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οὐσιόν τε καὶ συναΐδιον" τὸ λαλῆσαν ἐν νόμῳ καὶ προφή-᾿ 
ταις χαὶ τῇ χαινῇ σου διαϑήχῃ" τὸ χαταβὰν ἐν εἴδει περι-- 
σίερᾶς ἐπὶ τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιηἡσοῦν Χριστὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 
ποταμῷ χαὶ μεῖναν ἐπὶ αὐτόν" τὸ χαταβὰν ἐπὶ τοὺς ἄπο- 
ατόλους σου ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν ἐν τῷ ὑπερῴῳ τῆς 
x x«i ἐνδόξου Σιὼν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς πεντηκοστῆς" αὐτὸ 
Πνεῦμά σου τὸ πανάγιον χατάπεμψον, 4έσποτα, Bg" 
ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ προχείμενα ἅγια δῶρα teret 


Kai ἀνιστάμενος ἐ ἐχφωνεῖ. 
ἵνα ἐπιφοιτῆσαν τῇ ἁγίᾳ καὶ ἀγαϑῇ καὶ ἐνδόξῳ αὑτοῦ πα- 
φουσίᾳ ἁγιάσῃ χαὶ ποιήσῃ τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον σῶμα ἅγιον 
τοῦ Χριστοῦ σου. 


; Ὁ λαός, 
Mus. 
Ὁ ἱερεύς. 
Καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο, αἷμα τίμιον τοῦ Χριότοῦ σου. 
*O λαός. 


dunv. 

'O i ἱερεὺς καϑ᾽ ἑαυτὸν, ἱστάμενος, 

XXXIII. Ἵνα ,7ένηται πᾶσι τοῖς ἐξ αὐτῶν μεταλαμβάνου-- 
σιν εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ tlg ζωὴν αἰώνιον, εἰς ἁγιασμὸν 
ψυχῶν καὶ δωμάτων, εἰς χαρποφορίαν ἔργων ἀγαϑῶν, elc 
στηριγμὸν τῆς ἁγίας σου καϑολικῆς ἐχχλησίας, ἣν ἐθεμεμω- 
σὰς ἐπὶ τὴν πέτραν τῆς πίστεως, ἵνα πύλαι. dOov μὴ χατι-- 
σχύσωσιν αὐτῆς, ἁυόμενος αὐτὴν ἀπὸ πάσης αἱρέσεως χαὶ 
σχανδάλων, καὶ ἐργαζομένων τὴν &voui&y, διαφυλάττων αὐ- 
τὴν μέχρι τῆς συντελείας τοῦ αϊῶνος. 


Καὶ -ἐπικλιϑεὶς λέγει. 
XXXI V. Προςφέρομεν got, Ζέσποτα, xai ὑπὲρ τῶν ἁγίων 
σου τόπων, οὗς ἐδόξασας τῇ ϑεοφανείᾳ τοῦ Χριστοῦ σου, 


Cap. XXXIV. Multus est M. in soperadditis rogationibus. Post primsm vulgatae 
litargiae petitionem orat pro peatriarcbs vel episcopo et eius clero — γῆρας αὐτῷ t(- 
μιον χαρίσαι, μαχροχρόνιον αὐτὸν διαφίλαξον — pro presbyteris et Diaconis, pro 
adstsptibus Sacerdotibus, pro ipso Celebrante, pro Imperatore et eius uxore, toto palatio 
et exercilu, pro sancia civitate el urbe imperiali, Monachis — — μνήσϑητε τῶν ἐν 
ὄρεσι xal σπηλαίοις, ἐν ταῖς ὁπαὶς τῆς γῆς ἀγωνιζομένων ὁσίων πατέρων τε xa 
ἀδελφῶν καὶ τῶν κατὰ τόπων ὀσϑοδόξων συνοδιῶν xal τῆς ἐνϑάδε συνοδίας 
ἡμὼν — pro peregrinanlibus, pro senibus et aegrotis, pro navigsnlibos, pro aéris tem- 
perie, fluviis et squis, pro offerentibus (quorum nomina recilabantur ex Diptychis ut recte 
opinatur Assemannus) pro parentibus, amicis e. a. Multae ex his pelitionibus investigan- 
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xci τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ παναγίου σου Πνεύματος" προηγου- 
μένως, ὑπὲρ τῆς ἐνδόξου Σιὼν τῆς μητρὸς πασῶν τῶν ix- 
χλησιῶν" χαὶ ὑπὲρ τῆς χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἁγίας 





ter quoque in edito. R. in nonnnllis tantum discedit ὁ Messsanensi: Diaconus recitat 
Dipiycha vivorum — :— pro regibus et omnibos in sublimitate et potestate existentibus. 

At non possumus, quin huius loci opportunitste ita abulamur, ut interponamus 
doctissimam et Juculentam Neslii disputstiopem de Deprecatione pro viris atque de- 
functis (History etc, l. p. 506 sq.). 

»Here I enter on the third grand division of the Liturgy; and the first thing which 
demands sttention is the position of this intercession. 

There are fonr positions which it occupies: 

l. Between tbe invocation of the Hortv Gnosr, and the Lord's Prayer. This may 
be called the rule of the Charch; the two Liturgies of Constontinople, the Armenian, the 
forty rites of the Syro-Jacobites, the Clementine, two Liturgies of the Copto-Jacobites, 
tbe Sicilian, the Mozarabic, so place it. | 

ll. Before the commemoration of institution. This is only employed by the Liturgy 
of S. Mark, tbe cognate form of S. Cyril, and the Ethiopic canon. 

Ill. Partly before, partly after the commemoretion of iostitotion. This is the case 
with the Remen Litnrgy, and with the Ambrosian. 

IV. Between the commemoretion of institulion apnd the invocation of the HoLv Gaosr. 
This is the case with the three Nestorian Liturgies, and with none other. 

It is singular to see the correapondence between Rome and Alexandria, as in so 
many other instsnces, so also here. ]t is true that Rome now intercedes for the living 
before the consecration, for the departed aflerwards. But there seems 19ason to believe 
that this is a later arrangement. For in the Gelasian canon, after the commemoration 
of the living, we bave the following: "Memento etiam, Domine, et animarum famulorum 
famularumque tuarum üdelum, Catbolicorum in Cnnisro quiescentum, ]ll. et lll. qui per 
eleemosynam et confessionem tibi reddunt vota sua aeterno Deo vero et vivo," which is 
agsin repeated in different words, before the Nobis quoque peccatoribus, in the 
usual place. This repetition looks very much like an insertion. 

It is clear that the position of the inlercession can make no difference in its vali- 
diy, but it seems also clear that the Eastern position, when the great Sacrifice has al- 
resdy been made, is the best. To discuss this point, however, would lead me too far 
[rom my more immediate subject. 

The various intercessions of course differ endlessly, nor would anything be geined 
by comparing tbem very minutely. I will give the heads of seven which will be patterns 
οἵ tbe whole. 


APOSTLES. 2. The whole Church. 
( Nestorian. ) 9. All orders of the Orthodox Hierarchy. 
4, 5, 6. À repetition of 1, 2, 3. 
Tbis is extremely short. 1. The King 
1. Patriarchs, Apostles, Martyrs, etc. : "iud 
: 8. The sick. 
2. All who are in distress of mind. 
$. All wh in di f bod 9. Travellers, etc. 
i: All Tuo qo UH ONHCHT D Bons 10. Fruitful seasons. 
s, Th who geli d pg 11. All Christian governments. 
. The congregation and the Priest. 12. All the departed. 
AnTHiOPIC CANON. 13. Our benefactors. 
1. The Patriarch. of Alexandria, and Metran 414. Al) in affliction. 
* of Aethiopia. 15. All who desire our prayers. 
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σου καϑολικῆς. χαὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας, πλουσίας καὶ νῦν 
τὰς δωρεὰς τοῦ παναγίου σου Πνεύματος, ἐπιχορήγησον αὐτῇ, 
Ζ4έσποτα. 


.ῷ QD -V C» QT de ὦ t2 μ"» 


that the Church, East, West, and South, 


. Prisoners, exiles , the 


. Travellers *on the sea, 


. The Patriarch of Constantinople, 


S. MABK. 
The Catholic Church. 


. Peace. 
. The state, as regards 


tbe army, the coun- 
cil, the people. 

The sick. 

The possessed. 

accused, the con- 
demned, etc. 

lakes, rivers, land, 
or ín any other way." 


A fruitful season, and rise of the Nile. 


. The Emperor. 


All the departed, 
phets, etc. 


and Patriarchs, Pro- 


All who offer at the Eucharistic Sa- 
crifice. 
Tbe Pope of Alexandria, and ihe Bishop 


of the see. 


. All orders of the clergy. 
. All ofllicted souls. 


The Priest and congregastion. 
A repetition, in other words, of 6 and 14. 
S. CuhYSOSTOXR. 


Commemorsüon of Patriarchs, l'rophets, 
Apostles, Martyrs, etc., naming S. Mary. 


. The diptychs of the dead. 
. Commemoration of S. John Baptist, Apost- 


les, and all departed. 


. All orders of Orthodox Ecclesiastics. 
. ΤΟ Cburch in general. 


Kings and the court and camp. 
and the 
Bishop of the place. 


. The diptychs of the living. 
. The city where the office is said. 
. Voyagers, travellers, the sick, etc. 
. Benefactors to the Church. 


Then the ectene. 
S. BasiIL. 


. Às S. Chrysostom. 


Às 8 S. Chrysostom. 


. The diptychs of the dead and living. 
. The Church in general. 


Those who offered the oblations. 


. Benefactors to the Church. 

. Hermits, etc. 

. Virgins and ascetics. 

. Kings and the court and camp. 


11. 
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1. 
8. 


The congregation; specifying those in mar- 
riage, youth, old age, etc. 

Those in any kind of mental difficulty or 
distress ; fainthearted, ia hereey, possessed 
by evil spirits. 


. Those in any kind of bodily difficulty or 


distress, voyagers, travellers, sick, priso- 
ners, exiles, etc. 


. Friende and enemies. 
. All Christians generally, according to their 


several needs. 
The city where the office is said. 
The Patriarch or Bishop. 
S. Jamuas. 
The Holy Catbolic Cburch. 


. Al] places honoured by our Lomp's pre- 


sence in the flesh, especially Jerusalem. 


. All Bishops. 


All Christian lands. 


. Travellers, voyagers, exiles, prisén ers, those 


in bonds, etc. 


. The sick and the possessed. 


Every affiicted Christian soul. 
The labours of 1ὴ6 Hierarchy. 
All sorts of men: against war and schism. 


. Temperate and fruitful seasons. 
. Benefactors to the Church. 
. Those who offered the oblations. 


The officiating Priest and assisting Deacons. 


. Commemoration of all Saints: specially S. 


Mary. 


. All spirits generally, from Abel till the pre- 


sent time. 


. For the forgiveness of sius. 

. All Bishops. 

. The officiating Priest. 

. All orders of the Hierarchy. 

. Temperate and fruitful seasons. 

. Deliverance from schism and war. 


S, Sixtus. 
(Jacobite.) 
All orders of the Hierarchy. 


. The overthrow of heretics. 

. Benefactors to the Church. 

. Those in affliction. 

. Orthodox Kings and kingdoms. 
. The venerators of S. Mary. 


All the departed faithful. 
Our own joyful resurrection. 


Ϊ am not now going to prove, what nothing bul the blindest prejudice can deny, 


has with one consentient and 


universal voice, even from Apostolic times, prayed in the holyEucha- 
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Μμνήσϑητι, Κύριε, καὶ τῶν ἐν αὐτῇ ἁγίων πατέρων καὶ 
ἀδελφῶν ἡμῶν καὶ ἐπισχόπων τῶν ἐν πάσῃ τῇ olxovuévg ὃρ- 
ϑοδόξως ὀρϑοτομούντων τὸν λόγον τῆς σῆς ἀληϑείας. 


rist for the depesrted faithful: bat a few words may not be out of place on the 
peculiar manner in whicb the Eastern Church commemorstes Saiots. Ξ 

ἢ is beyond question that the early Church offered the Eucharistic sacrifice as well 
fer the highest Saints, and even for the blessed Virgin Mary, os for the common multi- 
tade of the departed faithful. To a certain degree ibat custom still prevails in theEast. 

To begin with the Constantinopolitan family. Tbe Liturgy of S. Chrysostom says 
expressly, "We moreover offer to Thee this reasonable service, on bebalf of them that 
sre departed in the faitb, our forefathers, fathers, Patriarcbs, etc., and every jugt spirit 
made perfect in the faith; especially the most holy, spotless, excellently laudable, glo- 
sious Lady, the Mother of Gop and ever Virgin Mary": (then follow the diptychs of the 
dead;) "ihe holy Prophet, Forerunner, ond Baptist, John; the glorious and celebrated 
Apostles; ^by whose prayers look upon vos, Ὁ Gop." Here there is a distinct offeríng 
vade for the blessed Virgin; διὰ without wishing to look at the subject at all contro- 
versially, 1 must say that the last clanse appears a later insertion, because.it undoübtedly, 
if grammeatically taken, refers to those whose names have been just reed in the diptychs, 
and whose intercession the Church would certainly not fee] warranted in asking. In S. 
Bosil, the prayer is tbat we may find mercy with all Saints, and thus, very naturally, 
the clouse respecting their intercession is added; but the diptychs aere postponed till af- 
ter this. The Armenian form is strange; "We pray that the Mother of Gop, John tht 
Baptist, etc, be commemorated in tbis holy Liturgy. Choir. Remember them, Ὁ Lon, 
and haye mercy upon them." Here the prayer is direct and clear; nor is mention 
made of their intercession. 

The Clementine is without doubt as clear; ,,Also we offer to Thee for all Ty 
Saints, etc., Propbets, Apostles," elc. : 

The Alexandripe family is more vague; "Give rest to the departed, remembering 
Propheis," eic. is the expression "of S. Mark: "We have communion with the memory 
of Prophets," etc., of S. Basil. The Ethiopic betrays a more recenl origin, by praying 
[or mercy ''through the prayers wbich the Lady of Heaven, the pure and holy Mary, 
makes for sin," commemorating the dead iu another place : 

The Greek Liturgy of S. James agrees with Constantinopolitan S. Basil. The Sy- 
fiac calls on Gop to remember her, that by her pure amd holy prayers we may be spa- 
red sod piUed. The Syro-Jacobite forms sre various; the greater number simply pray 
that tbe blessed Virgin and all saints may be remembered. So S. Peter L, S. Mark, 
S. Eustathias, S. Jobn Chrysostom, Dioscorus, Severus. S. lgnàtius; "We commemorate 
them, and urge them in behelf of our prayers." S. Julias; "Remember them, tbat they 
may be intercessors [or us." Pbiloxenus; "Remember Thy friends, and give us an in- 
leres in their prsyer$."  Philoxenus of Hierapolis; "That by their supplicalions we may 
be preserved from all harm." Matthew the Shepherd ; "That we may be preserved un- 
der their wings." S. John and S. Marutas have simply, "We commemoráte." S. Cle- 
ment; "Let the memory be pleasing to Thee." 5. Dionysius, singulerly, "Give joy on 
onr actoupt to them." 

The Sicilian S. James in its commemoration of Saints has a kind of explanation, 
t"dently intended to approximate to the Latin Church. After "Remember, Lomp, the 
most holy, spotless, excellently laddable Lady, S. John the Prophet, Forerunner and Bap-: 


118 


Μνήσϑητι, , Κύριε, καὶ πάσης πόλεως χαὶ χώρας, καὶ τῶν 
ὀρϑοδόξως πίστει οἰχούντων ἐν αὐταῖς, εἰρήνης χαὶ ἄσφα- 
λείας αὐτῶν. 

Μνήσϑητι, Κύριε, πλεόντων, ὁδοιπορούντων, ξενιτευόν- 
τῶν «Χριστιανῶν, τῶν ἐν δεσμοῖς, τῶν ἐν φυλαχαῖς, τῶν ἐν 
αἰχμαλωσίαις χαὶ ἐξορίαις, τῶν ἐν μετάλλοις χαὶ βασάνοις, 
χαὶ πικραῖς δουλείαις ὄντων πατέρων χαὶ ἀδελφῶν ἡμῶν. 
Μνήσϑητι, Κύριε, τῶν νοσούντων καὶ χαμνόντων, καὶ 
τῶν ὑπὸ πνευμάτων ἀχαϑάρτων ἐνοχλουμένων , τῆς παρὰ 
'σοῦ τοῦ Θεοῦ ταχείας ἰάσεως αὐτῶν xoi σωτηρίας. 

ἹΜΜνήσϑητι, Κύριε, πάσης ψυχῆς Χριστιανῆς ϑλιβομένης 
καὶ χκαταπονουμένης, ἐλέους καὶ βοηϑείας σου τοῦ Θεοῦ ἐπε- 
ϑεομένης, χαὶ ἐπιστροφῆς τῶν πεπλανημένων. 

Μνήσϑητι, Κύριε, τῶν χοπιώντων χαὶ διαχονούντων ἡ ἡμῖν 
πατέρων χαὶ ἀδελφῶν ἡμῶν διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον. 

Μνήσϑητι, Αὐύριε, πάντων εἷς ἀγαϑόν᾽ πάντας ἐλέησον, 
Ζέσποτα, πᾶσιν ἡμῖν διαλλάγηϑι" εἰρήνευσον τὰ πλήϑη τοῦ 
λαοῦ σου" διασκέδι «cov τὰ σχάνδαλα- χκατάργησον τοὺς πο- 
λέμους᾽ παῦσον τὰς τῶν αἱρέσεων ἐπαναστάσεις" τὴν gy 
εἰρήνην χαὶ τὴν σὴν ἀγάπην χάρισαι ἡμῖν, ὃ Θεὸς ὃ σωτὴρ 
ἡμῶν, 7j ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς. 

Μμνήσϑητι, Κύριε, εὐκρασίας ἀέρων, ὄμβφων εἰρηνικῶν, 
ϑρόσων ἀγαϑῶν, καρπῶν εὐφορίας, χαὶ τοῦ στεφάνου τοῦ 
ἐνιαυτοῦ τῆς χφρηστύτητός σου" οἱ γὰρ ὀερρϑαλμοὶ πάντων εἰς 
'σὲ ἐλπίζουσι, καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ" 
ἀνοίγεις σὺ τὴν χεῖρά σου, xai ἐμπιπλᾷς πᾶν ζῶον εὐ- 
δοχίας. 

Μνήσϑηπι, ᾿ Κύρις, τῶν χαρποφορούντων καὶ ,“χκαλμεργούν-- 
τῶν ἐν ταῖς ἁγίαις σου ἐχχλησίας" καὶ μεμνημένων τῶν πε- 
γήτων, χηρῶν, ὑρφανῶν, ξένων, χαὶ ἐπιδεομένων᾽ χαὶ πάν-- 
τῶν τῶν ἐντειλαμένων ἡμῖν τοῦ μνημονεύειν αὐτῶν ἐν ταῖς 
προςευχαῖς. 


αἰδοῖ, the holy and celebrated Apostles," jt adds a long list of other Saints, and concía- 
des, "not that we are worthy to commemorate their blessedness, but that they, standing 
δὶ Thy holy send tremendous tribunal, may, in their tarn, remember oor miseries." 

The Nestorian Liturgies of the Apostles and Nestorius bave, *Remember;" Theo- 
dore, "Let the memory be acceptable to Thee;" and, probably in developement of their 
beresy, the Blessed Virgin Mary is not expressly mentioned. 

Lastly, the Mozarabic Mass seems, in some inslances, to haye a prayer for Saints, 
in the Collectio post Nomina, a collect after the diptychs, which varies with the 
day: of which [ shall speak more at lengih hereafter." 
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Ἔτι μ»νησϑῆναι καταξίωσον, Κύριε, καὶ νῶν τὰς σρορφο- 
ρὰς ταύτας προρενεγκάντων ἐϊ év τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ἐπὶ τὸ 
ἅγιῤν Gov ϑυσιαστήριον, καὶ ὑπὲρ dv ἕχαστος προρήνεγχεν, 
ἢ κατὰ διάνοιαν i ἔχει, xai τῶν ἀρτίως σοι &veyvaguéyov. 

Μνήσθητι, Kvpgi, κατὰ τὸ πλῆϑος τοῦ ἐλέους σου xai 
τῶν οἰχτιρμῶν Gov, καὶ ἐμοῦ τοῦ ταπεινοῦ καὶ ἀχρείσυ δού- 
λοὺ σαυ, καὶ τῶν τὸ ἅγιόν σου ϑυσιαστήριον χυχλούντων 
διαχόνων᾽ χαὶ χάρισαι αὐτοῖς βίον ἄμεμπτον," ἄσπιλον αὖ-. 
τῶν τὴν διακοκίαν φύλαξον, καὶ βαϑμοὺς. . ἀγαϑοὺς περι- 
ποίησαι, ἵνα εὕρωμεν ἔλεον xai χάριν μετὰ πάντων τῶν 
ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶγός σοι εὐαρεστησάντων: κατὰ γενεὰν καὶ 
γενεὰν, προπατόρων, πατέρων, πατριαρχῶν, προφητῶν, ἅπο- 
στόζων, μαρτύρων ; ὁμολογητῶν , διδασχάλων, ᾿ ὁσίων, καὶ 
παντὸς πγνεύματος δικαίου ἐν πίστει τοῦ Χριστοῦ σου τοτε- 
λειωμένου. : 

ΧΧΧΥ͂. [(Χαῖρε, χεχαριτωμένη Μαρία, Ó Κύριος μετὰ 
σοῦ- εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, χαὶ εὐλογήμενος͵ ὃ  xagnáàg 
τῆς χοιλέας σου), ὅτι “Σωτῆρα ἔτεκες τῶν ψυχῶν sd 


Εἶτα ἐκφωνεῖ ὁ i ἱερεύς. 
᾿Βξαιρέτως τῆς παναγίας, ἀχράντου, ᾿ὑπερευλογημένης, ἐν- 
δόξου δεσποίνης ἡμῶν, ϑεοτόχου καὶ ἀειπαρϑένου PROS 


Οἱ ψάλται. 


iov ἐστιν ὡς ᾿ἀληϑῶς μακαρίξειν σε τὴν Seozóxov, τὴν 
ἀειμαχάριστον , xai παναμώμητον , xai μητέρα᾽ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, τὴν τιμιωτέραν τῶν χερουβὶμ, χαὶ ἐνδοξοτέραν ἄσυγ- 
χρίτως τῶν σεραφὶμ' τὴν ἀδιαφϑόρως Θεὸν .Ἴόγον τεχοῦσαν, 
τὴν ὄντως ϑεοτόχον σὲ μεγαλύνομεν. 


Καὶ πάλιν ψάλλουσιν. 


"Eni σοὶ χαίρει κεχαφιτῳμένη πᾶσα ἢ κτίσις, ἀγγέλων τὸ 
σύστημα, xai ἀνθρώπων τὸ γένος, ἡγιασμένε γαὲ xai παρά- 
ϑεισε λογικέ, παρϑενικὸν χκαὔχημα; ἐξ ἧς Θεὸς ἐσαρχώϑη, 
καὶ παιδίον γέγονεν ὃ πρὸ αἰώνων ὑπάρχων Θεὸς ἡμῶν" 
τὴν γὰρ σὴν μήτραν Qoóvov. ἐποίησε, xai τὴν σὴν γαστέρα 
πλατυτέραν οὐρανῶν ἀπειργάσατο. Ἐπὶ σοὶ χαίρει χεχαρι- 
τωμέγνη πᾶσα ἡ κτίσις" δόξα σοι. 


Cap. XXXV. Neque M. mec RB. longius excurrunt in laudibus Beatae Virginis sed 
statim procedant ad Memoriam Defunctorum et Sanctorum. 


w 
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Οἱ διάκονοι. : 


ΧΧΧ VI. Μνήσϑησι, Αὐριε ὃ Θεὸς ἡμῶν. 


'O i ἱερεὺς ἐπικλινόμενος᾽ λέγει. 
ΜΜνήσϑητι n «Κύριε Ó «Θεὸς, » τῶν πνευμάτων χαὶ πάσης 
σαρχὸς, ὧν ἐμνήσθημεν, xoi ὧν οὐκ ἐμνήσθημεν, ὀρϑοδόξων, 


Cap. XXXVI. M. éd δὲ ζωῆς xa) ϑανάτου τὴν ἐξουσίαν ἔχεις, κύριε ὃ 
ϑεὸς ἡμῶν, En μνησϑῆναι καταξίωσον δέσποτα xol τῶν ἀπ᾿ αἰώνας σοι χατὰ γε- 
γεὰς εὐαρεστησάν των σοι ἁγίων πατέρων, ᾿ἀποστόλων εἰς. καὶ παντὸς" πνεύματος 
ϑιχαίου ἐν πίστει τοῦ Χριστοῦ τετελειωμένον zal ὧν ἐν τῇ σήμερον τὴν ὑπόμνη- 
σι» ποιοῦμεν. In margine: ὁ διάχογος τὰ δίπτυχα. Commemorentur in séqueptibus 
Beata Virgo eaque angelico praeconio salutata, S. ioannes Baptista, Apostoli, Evangelistae, 
hpostolorum discipuli, XXXVIII Sancti Veteris testamenti, Stephanus Protomartyt, XXV 
martyres, Sanctae Malieres quae sd tumulum Christi ungaentum detulerunt XXI Virgines 
Martyres — — οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἐσμὲν ἄξιοι μνημονεῦσαι τῆς αὑτῶν μαχαρεότητος 
ἀλλ ἵν᾽ αὐτοὶ παρεστότες τῷ φριχτῷ xol φοβερῷ σου βήματι χύριε ἀντιμνημος 
γεῦσιν τῆς ἡμετέρας ἐλεενότητος. xal τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν καὶ ἀρχιεπισχό-- 
^w» τῶν ἀπὸ τοῦ ἁγίου ἸΙαχώβου τοῦ ἀποστόλου καὶ ἀδελφοῦ τοῦ “χυρίου χαὶ 
πρώτου τῶν ἀρχιεπισχόπων μέχρι ““έοντος καὶ ᾿Αϑανασίου ὀρϑοδόξως ἀρχιεπισχο-- 
πησάντων (in marg. τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοὺ ϑεοῦ ἡμῶν πόλεως) καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ 
&ylov καὶ τῶν ἀπὸ τῶν fi ἀρχῆς ἀρχιεπισχοπησάντων μακαρίου πατρὸς ἡμῶν 
"Evéa τοῦ ἀποστολιχοῦ καὶ πρώτου τῶν ἐπισχόπων μέχρι Σωφρονίου χαὶ ᾿Ιωάννου 
xal τῶν ἁγέων πατέρων ἡμῶν, —— — Appellantar LII Confessores et Doctores ec- 
clesiae (novissimo loco Terasius). Dein mentio fit sanctarum megnarum sex oecumenica- 
rum synodorum, XXIV monachorum et &yíw» πατέρων τῶν ἀναιρεϑέντων ὑπὸ τῶμ 
βαρβάρων ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει τῷ Σινᾶ xal ἐν τῇ 'Ῥαιϑοῦ. Porro commeuorantur Qon- 
stantinpus et Helena, Theodosius, Msrcianus — xal τῶν xar αὑτῶν εὐσεβῶς χαὶ πί- 
Otec βασιλευσάντων. " Ὑπὲρ εἰρήνης xoà εὐσταϑίας πάντων εἰς, αἱ in edito. Εἰ 
dicit Sacerdos secreto: - τοῦ ἁγίου 'Io&vvou toU προφήτου" προδρόμου χαὶ βαπτι- 
στοῦ, τῶν ἁγὼν καὶ πανέυφήμων ἀποσιῤλων xal τοῦ ἁγίου τοῦ ὁ zftiva (sancti N) 
οὗ «τὴν μνήμην μνημονεύομεν etc. k 

Uti testatar Ássemannus, codicis ordo hinc peullisper perturbatus est ,,ob variss 
lranspositiones quae vjriis sive punctis sive lineolis aperte indicantur: verum cum illis 
respondentia signa suo loco non amplius appareant aliquid certi erui non potest." Sed 
res est ad explicandum expeditissima. Membrsna duplicem exhibet memoriam Defunctorum 
οἱ Sanctorum: alterarà jongiorem, quem modo percaurrimus, alteram breviorem, edito 
megis consonam. Haec sic incipit. Καὶ ὀνομαζει τοῦς χοιμηϑέντας.  Mvna9qu χύ-- 
ριε τῶν ἡμετέρων γονέων etc. uti in edito. Zfi' ὧν xol ἡμῖν etc. ut supra. Ὁ λαός" 
ἄνες, ἄφες εἰς. ut in liturgia vulgata, Ἐχφωνεῖ ὁ ἱερεύς" Ἐν πρώτοις μνήσϑητι χύ-- 
ριε τοῦ ἁγιωτάτου πατρὸς ἡμῶν Δεῖνα, τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν πόλεως 
καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἁγίων τεσσάρων, μεγάλων, οἰχρυμεγιχῷν, ὀρθοδόξων πατριαρ-- 
᾿χῶν" Βενεδίκτου Ρώμης (T 984), Νικολάου Κωνσταντιγουπόλεως (T 991), 4yontov 
«Ἀντιοχείας (985 -- 991) xal ᾿Ηλία τῆς μεγάλης πόλεως ᾿Αλεξανδρείας etc. (T 1004). 
lutonat Archid. Καὶ ὑπὲρ εἰρήνης ut supra. [πἴοηδὶ Sac. χάρετε χαὶ οἰχτιρμοῖς αἱ in 
edito. — Pluncüs ac liheolis suis scriplor ἱπάϊεαγε voluit, quo modo secunda Defanctorum 
memoria ab Celebrante conglutinanda sit cum priori. 

KR. in plurimis concordat cum Messanensi, At imperatoribus, in quorum numero 
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ἀπὸ Aft. τοῦ δικαίου μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας" αὐτὸς ἐχεῖ 
αὐτοὺς ἀγάπαυσον, ἐν χώρᾳ ζώντων, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, 
ἐν τῇ τρυφῇ τοῦ παραδείσου » ἐν τοῖς χόλποις ᾿Αβραὰμ καὶ 
Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν ὅϑεν ἀπέδρα 
ὀδύνη, λύπη, xai στεναγμόρ" ἔνϑα. ἐπισχοπεῖ τὸ φῶς τοῦ 
προρώπου σου, χαὶ χκαταλάμπει διὰ παντός" “ἡμῶν δὲ τὰ τέλη 
τῆς ζωῆς Χριστιανὰ xai εὐάρεστα καὶ ἀναμάρτητα, ἐν εἰρήνῃ 
χατεύϑυνον, Κύριε, Κύριε, ἐπισυνάγων ἡμᾶς ὑπὸ τοὺς πό- 
dag τῶν ἐχλεχτῶν σου, ὅτε ϑέλεις xai ὡς ϑέλεις" μόνον 
χωρὶς αἰσχύνης χαὶ παραπτωμάτων, διὰ᾿ τοῦ μονογενοῦς σου 
χοῦ, Κυρίου δὲ χαὶ Θεοῦ, xoi “Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ" αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ μόνος ἀναμάρτητος φανεὶς ἐπὶ 
τῆς γῆς. 
' *O διάκονος. 

Καὶ ὑπὲρ εἰρήνης καὶ εὐσταϑείας παντὸς χόσμου χαὶ τῶν 
ἁγίων τοῦ Θεοῦ ἐκκλησιῶν, καὶ ὑπὲρ ὧν ἕχαστος προρήνεγ- 
χεν, ἢ κατὰ διάνοιαν ἔχει, χαὶ τοῦ περιεστῶτος" λαοῦ, καὶ 
πάντων χαὶ πασῶν... 

ὋὉ λαός. 
Καὶ πάντων χροὶ πασῶν». 
ὋὉ ἱερεὺς ἐκφῶνει, 
Δι ὧν καὶ ἡμῖν χαὶ αὐτοῖς ὡς ἀγαϑὸς καὶ φιλο θρώποῦ; 


*O λαός. 


"rtc, ἄφες, συγχώρησον, ὁ Θεὸς, τὰ παραπτώματα ἡμῶν, 
τὰ ἑχούσια, τὰ ἀχούσια᾽ τὰ ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ: τὰ ἐν γνώ- 
Gt καὶ ἀγνοίᾳ" τὰ ἐν γυχτὶ xoi ἐν ἡμέρᾳ᾽ τὰ κατὰ γοῦν 
χαὶ διάνοιαν" τὰ πάντα ἡμῖν συγχώρησον, ὡς ἀγαϑὸς καὶ 
φιλάνϑσωπος. 


εἰ lasiinjani nomen adparet, simgl adnectit collectam : νήσϑητι χύριε etc. ut in edito 
ze) ὑπὲρ εἰρήνης. di ὧν. ἴάνες, ἄφες. χάριτι xal οἰχτιρμοῖς nt est apud vulgatum. 
Syr. — Meminisse digüeris omnium eorum qui tibi & saeculo placuerunt Sanctorum, 
Patrum, Patriercharum, Propbetarum et Apostolorum. — Nominatur Ioannes Baptists, S 
Stephanas, sanctissima et gloriosa Dei genitrir semper Virgo Maria, SS. Antonius, Simeon 
Stylita, Georgius. —. adscribe nos in numerum beatissimi illius coetus; accense nos in 
üla ecclesia: admitle nos in gretism tuam inter primogenitos, quorum nomina scripta 
sumi io coelis: Ideo enim illorum memoriam agimus ot et ipsi anfe sublimem thronum 
ἰδ stantes bumilitajis ac paupertstis nostrae recordentur et una nobiscum olferamt tibi 
tremendum et incroentum sacriüicium pro vivorum custodia eic. Porro commemorantur 
Episcopi ab Afchiepiscopo, Apostolo et Martyre lacobo usque in praeecntem diem. 
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Ὁ ἱορεύς. : 
Χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανϑρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς 
σου Υἱοῦ, usa οὗ tb ὃς εὖ xai δεδοξασμόνος, σὺν τῷ 


παναγίῳ καὶ ἀγαϑῷ χαὶ ζωοποιῷ sov Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ xai elg τοὺς αἱῶνας. 


— Ὁ λαός. 

“μην. € € , 
Ὁ i6gsvg. 

XXXVII. Εἰρήνη πᾶσιν. 


Ὁ λαός. 
Καὶ τῷ πνεύματί σου. - 
Ὁ διάχονος. 

[Ἔτι καὶ διὰ παντὸς ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τῶν προρχομισϑέντων xai ἁγιασϑέντων τιμέων, 
ἐπουρανίων, ἀῤῥήτων, ἀχράντων, ἐνδόξων, φοβερῶν, φριχτῶν, 
ϑείων δώρων. Κυρίῳ τῷ Θεῷ δεηϑῶμεν. 

Ὅπως" Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν προρδεξάμενος, αὐτὰ εἷς τὸ 
ἅγιον χαὶ ὑπερουράνιον, γοερὸν, καὶ πνευματιχὸν αὐτοῦ ϑυ- 
σιαστήριον εἷς ὀσμὴν εὐωδίας πνευματικῆς, ἀντιχατχπέμαεψῃ 
ἡμῖν τὴν ϑείαν χάριν καὶ τὴν δωρεὰν ταῦ παναγέον Πνεύ- 
ματος, δεηθῶμεν. 

CES ἑνότητα τῆς πέστεως, καὶ τὴν κοινωγίαν τοῦ πανα- 
γίου αὐτοῦ καὶ προςχυνητοῦ Πνεύματυς. αἰτησάμενοι, ἑαυ- 
τοὺς xai ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ 
Θεῷ παραϑώμεϑα. 

Ὁ λαός. 
“Ἀμήν: : 
B ἱερεὺς δετεύχεται. 

' XXXVII. Ὃ Θεὸς, xoi Πατὴρ τοῦ Κυρίου χαὶ Θεοῦ καὶ 

Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὃ μεγαλώνυμος. Κύριος, ἥ 


Cap. XXXVII. Haad dissentit M, R. post χάρετφ καὶ οἰχτιρμοῖς. Popujus. Tibi 
Domine. Dum Diaconus incipit haec dicere, Sacerdos inclinatus orat; ὁ ϑεὸς xal πατήρ 
elé. ut in ediie c. 38. 

. Cap. XXXVII. [dem et unum sentiunt M. et ἢ. Lit. S. Marci —nÜ ἐχῳφώνησιν, 
nt mihi videlur apostolicam, Pro συντετριμμένῃ Marcus aeqoriuérg. 

Syr. Sacerdos. — — ut pure, purgata anima el sereno vultu audesmüs invocare 
te Deum coelestem Patrém omnipotentem el oremus dicentes. Pater noster qui es in 
coelis. Populus. Sanctificelur nomen taum elc. Sacerdos. Eis Domine Dens noster, ne 
nos inducas in tentationem elc. Sic est quoque spud Cyr. 

Doxologia qua Orstio Dominica concludit, ostendit codicem nostrum exarstum esse 
saeculo: quinlo : nam antea vix apparet Doxologiae usus in ecclesi oribnkoli. 
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μαχαρία φύσις, 5 ἄφϑονος ἀγαϑότης , ὃ πάντων Θεὸς καὶ 
Δεσπότης, ὃ ὦν εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶγας, ὃ καϑήμενος ἐπὶ 
τῶν χερουβὶμ, χαὶ δοξαζόμενος ὑπὸ τῶν σεραφὶμ , ᾧ παρε- 
στήχασι χίλιαι χιλιάδες καὶ μύριαι μυριάδες ἁγίων ἀγγέλων 
xai ἀρχαγγέλων στρατιαὶ, τὰ μὲν προφενεχϑέντα σοι δῶρα, 
ϑόματα, καρπώματα, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας πνευματικῆς προς- 
ἐδέξω, xai ἁγιάσαι καὶ τελειῶσαι κατηξίωσας, ἀγαϑὲ, τῇ χά- 
ρθριτι τοῦ «Χριστοῦ σου, καὶ τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ παγαγίου σου 
Πνεύματος" ἁγίασον, Δέσποτα, καὶ τὰς ἡμετέρας ψυχὰς καὶ 
σώματα χαὶ τὰ πνεύματα, καὶ ψηλάφησον τὰς διαγοίας, χαὶ 
ἀνάχριγον τὰς συνειδήσεις, χαὶ ἔχβαλον ἃ ἀφ᾽ ἡμῶν πᾶσαν ἔν-- 
γοιὰν πογηρὰν, πάντα λογισμὸν ἀσελγῆ, πᾶσαν ἐπιϑυμίαν 
αἰσχρὰν, πάντα λογισμὸν ἀπρεπῆ, πάντα φϑόνον χαὶ τῦφον 
xai ὑπόχρισιν᾽ πᾶν ψεῦδος, πάντα δόλον, πάντα περισπα- 
σμὸν βιωτικχὸν, πᾶσαν πλεονεξίαν, πᾶσαν κενοδοξίαν, πᾶσαν 
ῥαθυμίαν, πᾶσαν χαχίαν, πάντα ϑυμὸν, πᾶσαν ὀργὴν, πᾶ- 
σαν μνησικαχίαν, πᾶσαν βλασφημίαν, πᾶσαν κίνησιν. σαρχός 
τε καὶ πνεύματος ἀπηλλοτριωμένην τοῦ ϑελήματος τῆς ἁγιό- 
τητός σου. 
Ἐκχφώνησις. 

Καὶ καταξίωσον ἡμᾶ 6; Δέσποτα φιλάνϑρωπε, 
μετὰ παῤῥησίας, ἀχατακχρίτως, ἐν καϑαρᾷ καρδίᾳ, 
ψυχῇ συντετρι μμένῃ, ἀνεπαισχύντῳ προςώπῳ, ἡ- 
γιασμένοις χείλεσι, τολμᾷν ἐπικαλεῖσθαί σε τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἅγιον Θεὸν Πατέρα, καὶ λέγειν" 


Ὁ λαός. 
Πάτερ ἡμῶν 0 ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασϑήτω τὸ 
ὔὕνομά GOU' καὶ τὰ ἑξῆς. 


'O ἱερεὺς ἐπικλινόμενος λέγει. 


Καὶ μὴ εἰςενέγκῃς ἡμᾶς εἷς πειρασμὸν, Κύριε, 
Κύριε τῶν δυνάμεων, ὃ εἰδὼς τὴν ἀσϑένειαν 


Nealius Tetral. Lit. p. 255: Sequitur orstio dominica, quae in omnibus líitgrgiis, 
excepta. Clementina, locum habet, at diversum. In officiis Romano, S. Chrysostomi, S. 
Dssilit;" Areno-Gregoriano, S. latobi Graeco, S. Marci, fractionem hostiae praecedit sub- 
sequitur eam ih liturgiis S. Basifii, S. Gregorii, S. Cyrilli Coptica, S. Tacobi Syriaca, 
Nestoriana, Mozstabica, Ambresiana. Canon Aeibiopicus, ut et liturgia Anglicgna nfinus 
bene post communionem orationem dominicam postponunt. Memor mendféti D. N.: 
"Qrate ne intretis in tentationem," *orationi dominicae affigit ecclesia EmBolismum, 
stu adeersus diaboli illecebras petitionem. Ea «ownibus [ere litargiis, excepta familia 
Constantitopolilana, communis est. 


- 
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ἡμῶν, ἀλλὰ δῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, χαὶ τῶν 
ἔργων αὐτοῦ, πάσης ἐπηρείας καὶ μεϑοδείας αὖ- 
τοῦ, διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον, τὸ ἐπεκληϑὲν ἐπὶ 
τὴν ἡμετέραν ταπείνωσιν. 


ἸΕχφώνησις. 
Ὅτι σου ἐστὶν 7 βασιλεία, xai ἡ δύναμις, χαὶ 7 δόξα 
τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἃ Rl Πνεύματος, νῦν 
χαὶ ἀεί. 


*O λαός. 
"μήν. 

Ὃ ἱερεύς. 
XXXIX. Εἰρήνη πᾶσιν. 

ὋὉ λαός. 


Καὶ τῷ πνεύματι σου. 


*O διάχονος. 
[Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κχλίνωμεν. 


Ὁ λαός. 
“Σοὶ, Κύριε. 


Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται λέγων οὕτω. 

“Σοὶ ἐχκλίναμεν οἱ ὃ οὔλοί σου, Κύριε, τοὺς ἡμετέρους αὖ- 
χένας ἐνώπιον τοῦ ἁγίου σου ϑυσιαστηρίου, ἀπεχϑεχόμενοι 
τὰ παρὰ σοῦ πλούσια ἐλέη" πλουσίαν τὴν χάριν σου χαὶ την 
δὐλογίαν σου ἐξαπόστειλον ἡμῖν, 4éanora, xai ἁγίασον τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν xci τὰ σώματα χαὶ τὰ πνεύματα, ἵνα ἄξιοι 
γενώμεϑα XOLVOYOL καὶ μέτοχοι γενέσϑαι τῶν ἁγίων σου 
μυστηρίων, elg ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἷς ζωὴν αἰώνιον. 

Ἐχφώνησις. 

“Σὺ γὰρ προφχυνητὸς καὶ δεδοξασμένος ὑπάρχεις, ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, καὶ ὃ μονογενής σου Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα σου τὲ 
παγνάγιον, νῦν xai eL. 

Ὃ λαός. 

"dun. 

Ὁ ἱερεὺς ἐχφωνεῖ. 

Kai ἔσται ἡ χάρις καὶ τὰ ἐλέη τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου 
χαὶ ἀχτέστου xai προρχυνητῆς Τριάδος μετὰ πάντων ἡμῶν. 


—— HR 


Cap. XXXIX, — Nibil habet proprii M. Cod. R. orationi dominicae, reliquis praetet- 
missís, subiungit exclamationem. Kel ἔστιν ἡ χάρις el deinceps ut in edito. 
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Ὁ λαός. 
Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 


*O διάκονος. 

Μετὰ φόβου Θεοῦ πρόσχωμεν. 

Ὁ ἱερεὺς ὑψῶν τὸ δῶρον λέγει xa9^ ἑαυτόν. 

“ἅγιε ὃ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος Αύριε, ἁγίασον ἡμᾶς τῷ 
λύγῳ τῆς σῆς χάριτος καὶ τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ παγναγίου σου 
Πνεύματος" σὺ γὰρ εἶπας, Δέσποτα, “ἅγιοι ἔσεσϑε, ὅτι ἐγὼ 
ἅγιός εἶμε. Κύριϑ ὃ Θεὸς ἡμῶν, ἀκατάληπτο Θεοῦ “Τ“όγε, τῷ 
Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ὁμοούσιε, συναΐδιε, καὶ ἀχώ- 
pote, πρόρδεξαι τὸν ἀκήρατον ὕμνον ἐν ταῖς ἁγίαις καὶ 
ἀγαιμάστοις σου ϑυσίαις, σὺν τοῖς χερουβὶμ x«i σεραφὶμ, 
χαὶ παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ βοῶντος xai λέγοντος,] 


"Exguvnots. 
XL. Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. 
Ὃ λαός. 


Εἷς ἅ 06, εἷς Κύριος, Ἰησοῦς Χριστὸς, εἷς δόξαν Θεοῦ 
Πατρὸς, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.) 


Ὅ διάκονος. 

XLI. “Ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xoi ἱλασμοῦ 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, καὶ ὑπὲρ πάσης ψυχῆς ϑλιβομένης τε καὶ 
χαταπονουμένης, ἐλέους xoi βοηϑείας Θεοῦ ἐπιδεομένης, καὶ 
ἐπιστροφῆς τῶν πεπλανημένων, ἰάσεως τῶν ἀσϑενούντων, 
ἀναῤῥύσεως τῶν αἰχμαλώτων, ἀναπαύσεως τῶν προχεχοιμή,- 
μένων πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, πάντες ἐχτενῶς &- 
"üuty, Αύριε ἑλέησον. 





Cap. XL. — Codices uno ore consentiunt. 

Cop. XLI. M. differt aliquantulum in Deprecatione. Καὶ μελίζων ὁ ἱερεὺς χρα-- 
τῶν τὸ ἡμισὺ τῇ δεξιᾷ βάπτει πρῶτον εἷς τὸ ποτήριον τῆς δεξιᾶς λέγων" Ἕνωσις 
τοὺ παγαγίου eic. ut supra. Εἶτα σφραγίζεε τὸ τῆς ἀριστερᾶς καὶ ἄρχεται μελίζειν 
re) πρὸ πάντων διδόναι εἰς Exearov χρατῆρα μέριδα διπλῆν, λέγων * Ἥνωται καὶ 
ἡγίασται x«l τετελεέωται τὸ ϑεῖον — hic Assemannus unam vocem legere non potuit — 
εἰς τὸ ὄνομα elc. xal Ota» πληρώσῃ μελίζειν — — (lacuna aliquot linearum) τῆς 
24 φιλανϑρωπίαν πραχϑείσης ἡμῶν ϑείης χάριτος τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς ἐτολμήσαμεν. 
Ἱροερχύόμεϑα οὖν μετὰ φόβον τοῖς ἁγίοις μυστηρίοις, δέσποτα, αἰτούμενοι, εἶτα 
ἐιὰ ἀνϑρωπινὴν ἀσϑένειαν ἡμῖν παρώπται, συγγνώμων γενοῦ χύριε ὁ ϑεὸς ἡμὼν. 

B. Et signat dimidium quod est ad sinistram, deinde dimidium sinistrae partis δε - 
piens, tenet dexteram manu et immergit in calicem et dicit: Unio sauctissimi corporis 
i. Et statim incipit dividere δὲ ante omnia distribuere in singulos calices parlem unam 
smplicem, dicens: "H»rorat εἰς. Deinceps conspirat cum vulgato. 
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Ὁ λαός. 

Κύριε ἐλέησον. “ωδεχάκις. 

Εἶτα κλᾷ τὸν ἄρτον ὁ ἱερεὺς, καὶ κρατεῖ τῇ δεξιᾷ τὸ ἥμισυ, καὶ 
τῇ ἀριστερᾷ τὸ ἥμισυ, καὶ βάπτεει τὸ τῆς δεξιᾶς ἐν τῷ κχρατῇρε, 
λέγων" 

(Ἔνωσις τοῦ παγναγίου σώματος “αὶ τοῦ τιμίου αἵματος 
τοῦ Κυρίου xai Θεοῦ xai “Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ «Χριστοῦ. 


Καὶ σφραγίζει τὰ τῆς ἀριστερᾶς" εἶτα τούτῳ τῷ ἐσφραγισμένῳ, 
τὸ ἄλλο ἥμισυ" καὶ εὐϑέως ἄρχεται μελέζειν, καὶ πρὸ πάντων δεδό- 
vaL εἰς ἕκαστον κρατῆρα ἁπλῆν, λέγων" 

Ἥνωται χαὶ ἡγίασται καὶ τετελείωται εἷς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ xoi ἁγίου Πνεύματος νῦν καὶ de.) 


Καὶ ὅταν σφραγίζῃ τὸν dero λέγει. 


Ἴδε ὃ ἀμγὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Υἱὸς τοῦ “Πατρὸς, Ó αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, σφαγιασϑεὶς ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου 
ζωῆς χαὶ σωτηρίας. 

Καὶ ὅταν διδῷ μερίδα ἁπλῆν εἰς ἕκαστον χρατῇρα, λέγει. 

Mtis ἁγία Χριστοῦ, πλήρης ; χάριτος χαὶ ἀληϑείας, Ila- 
τρὸς καὶ ἁγίου Πνεύματος, ᾧ ἡ δόξα xai τὸ χράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων». 


Εἶτα ἄρχεται μελίζειν καὶ λέγειν. 
XLII. Κύριος ποιμαίνει με; καὶ οὐδέν us ὑστερίσει, εἷς 
τόπον χλόης" καὶ τὰ ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ. 
Εἶτα. 


Εὐλογήσω τὸν Κύριον iv παντὶ xciQQ* καὶ τὰ ἕξῆς. 


Cap. XLI. XLIII. XLIV. XLV. M. "Moyorros δὲ o£ ψάλται τὸ Γεύσασϑε καὶ χοι- 
γωνεῖ ὃ ἱερεὺς xal ὁ κλῆρος. Ὅτι δὲ αἴρει ὁ Διάχονος τὸν δίσχον λέγει" χύριε 
εὐλόγησον. Ὑψώϑθητι εἰς. ut c. 43. Ὃ ἱερεὺς" Δόξα τῷ ϑεῷ --- ἡμᾶς ut c. 43. 
καὶ προςτίϑει ὁ ἱερεὺς" εὐλογητὸν τὸ ὄνομα eic. ut c. 43. Intonat Diaconus. Mera 
πίστεως xal φόβου ut c. 43. xal μετὰ τὸ χοινωνῆσαι τὸν λαὸν ἄρχονται pl ψάλται" 
πλήρωσον ut c. 43. xal ψάλλουσιν" εὐχαριστοῦμεν c. 43. καὶ εὐθὺς ὃ διάχονος" ὃρ-- 
ϑοί. Μεταλαβόντες τῶν ἁγίων, ἀχράντων xal ζωοποιῶν μυστηρίων ἐπὶ ἀφέσει 
τῶν ἁμαρτὼν ἡμῶν δεηϑῶμεν. Ὅπως γένηται eic. ut c. 456. Τῆς παναγίας etc. 
ut c. 45. 

Neque Liturgia lacobi graeca, neque Syr. et Cyr. continent Distribationis formulam. 
Assemannus ex Cyprio Missali quod in Bibliotheca Vaticana asservstur et ex aliis Ritualibus 
dedit supplementa, in quibus apparet formula, quem supra desideramus: Corpus et San- 
guis D. N. I. C. datur tibi in remissionem debitorum et in veniam peccatorum in utroque 
saeculo. Amen. Αἱ haec formula incertae aetatis est οἱ auctoritatis. 
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Εἶτα... . 
Ὑψώσω σε, ὃ Θεός μου ὃ βασιλεύς" καὶ τὰ ἑξῆς. 


Εἶτα. 
Αἰνεῖτε τὸν Αύριον πάντα τὰ ἔϑνη" xai τὰ ἑξῆς. 
*O διάχονος. 


Κύριε δὐλόγησον. 
Ὁ ἱερεύς. 
Ὁ Αύριος εὐλογήσει, καὶ ἀκαταχρίτρυς ἡμᾶς διατηρήσοι 
ini τῇ μεταλήψει τῶν ἀχράντων αὐτοῦ θυρῶν, γῦν καὶ ἀεὶ 
xmi εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Καὶ ὅταν πληρώσωσι, λέγει διάκονος. 

Κύριε εὐλόγησον. 

i: em *0 ἱερεὺς λέγει. 

Ὁ Κύριος εὐλογήσει, καὶ ἀξιώσει ἡμᾶς ἁγναῖς ταῖς τῶν 
δαχτύλων λαβαῖς, λαβεῖν τὸν πύριμον ἄνϑραχα, xai ἐπιϑεῖ- 
γαι τοῖς τῶν πιστῶν στόμασιν, εἷς καϑαρισμὸν χαὶ ἄναχαι- 
γισμὸν τῶν ψυχῶν αὑτῶν xoi τῶν σωμάτων, νῦν xci ἀεὶ. 


Ebo. 

I εύσασϑε, καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὃ Αύριος, ὃ μελιζόμε- 
γος xai μὴ μεριξό μενος, καὶ τοῖς πιστοῖς μεταδιδόμενος καὶ 
μὴ δαπανώμενος, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν χαὶ ζωὴν τὴν olo- 
γιον, νῦν xci Gti χαὶ elg τοὺς αἰῶνας. 

Ὁ διάχονος. 
Ἐν εἰρήνῃ “Χριστοῦ ψαλλωμεν. 
Οἱ ψαάλται. 
Γεύσασϑε, xol ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὃ Κύριος. 
Ὃ ἱερεὺς λέγει εὐχὴν πρὸ τῆς μεταλήψεως. 
Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὃ Ó οὐράνιος ἄρτος, 7) ζωὴ τοῦ παν- 
τὸς, ἥμαρτον εἷς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐνώπιόν σου, χαὶ οὐχ εἰ μὲ 

ἄξιος μεταλαβεῖν τῶν ἀχράντων σου μυστηρίων, ἀλλ᾽ ὡς 
εὔσπλαγχνος Θεὸς ἀξίωσόν μὲ τῇ χάρι τί σου ἀχαταχρίτως 
μετασχεῖν τοῦ ἁγίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος εἷς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν xal ζωὴν αἰώνιον. 

XLIII. Εἶτα μεταδίδωσι τῷ κλήρῳ᾽ ὅτε δὲ ἐπαίρουσιν οἱ διά- 
xovo& τοὺς δίσκους) καὶ τοὺς κρατῆρας εἰς τὸ μεταδοῦναι τῷ λαῷ, 
λέγεε ὁ διάκονος αἴρων τὸν πρῶτον δίσκον. 

Κύριε εὐλόγησον. 


1) Patenas. 
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᾿Αποχρίνεται ὁ ἱερεύς. 


4όξα τῷ Θεῷ ἁγιάσαντι καὶ ἁγιάζοντι πάντας ἡμᾶς. 
“1ἐγει ὃ διάχονος. 
᾿γψώϑητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὃ Θεὸς, xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν ἡ δόξα σου, καὶ ἡ pore σου διαμένει εἷς τοὺς aldj- 
yog τῶν αἰώνων. 


Καὶ ὅτε μέλλει ὃ διάκονος τιϑέναι εἰς τὸ παρατράπεζον, λέγεε ὅ 
ἱερεύς. 
Εὐλογητὸν τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, εἷς τοὺς 
αἰῶνας. 
Ὁ διάχονος. 
ἹΜετὰ φόβου Θεοῦ, xai πέστεως, καὶ ἀγάπης προρέλϑετε. 
*O λαός. 
Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Kugtov. 
Καὶ πάλιν ὅτε ἐπαίρει τὸν δίσκον ἀπὸ τοῦ παρατραπέζου,.) λέγει. 
Κύριε εὐλόγησον. 
|. Ὁ ἱερεύς. 
“Σῶσον ὃ Θεὸς τὸν λαόν σου, χαὶ εὐλόγησον τὴν χληρο- 
γομίαν σου. 
Ὃ ἱερεὺς πάλιν. 
4όξα τῷ Θεῷ ἡμῶν, τῷ ἁγιάσαντι πάντας ἡμᾶς. 


Καὶ ὅταν ἀποθϑῆται τὸ ποτήριον εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν, λέγει ὃ 


ἱερεύς. 

Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

onm oí διάχονοι xai ὃ λαός. 

Πλήρωσον τὸ στόμα ἡμῶν αἰνέσεώς σου, Κύριε, καὶ χα- 
ρᾶς ἔμπλησον τὰ χείλη ἡμῶν, ὅπως ἀνυμνήσωμεν τὴν δόξαν 
σου, ὕλην τὴν ἡμέραν τὴν μεγαλοπρέπειάν σου. 

Καὶ πάλιν. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, , “Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἠξίωσας 
ἡμᾶς μετασχεῖν τοῦ σώματος χαὶ αἵματός σου, εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, καὶ elc ζωὴν oloviov. "dAxovaxoivovs ἡμᾶς qu- 
λαξον, δεόμεϑα, ὡς ἀγαϑὸς xai φιλάνϑρωπος. 


1) Mensula prope altare. 
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Εὐχὴ ϑυμιάματος εἰς τὴν ἐσχάτην εἴροδον. 

XLIV. [Εὐχαριστοῦμέν σοι τῷ “Σωτῆρι τῶν ὅλων Θεῷ 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς παρέσχου ἡμῖν ἀγαϑοῖς, καὶ ἐπὶ τῇ μεταλήψει 
τῶν ἁγίων xci ἄχράντων σου μυστηρίων, καὶ προςφέρυμέν 
σοι τὸ ϑυμίαμα τοῦτο, δεόμενοι, φύλαξον ἡμᾶς ὑπὸ τὴν 
σχέπην τῶν πτερύγων σου, χαὶ χαταξίωσον ἡμᾶς μέχρι τῆς 
ἐσχάτης ἡμῶν ἀναπνοῆς μετέχειν τῶν ἁγιασμάτων σου, εἷς 
ἁγιασμὸν ψυχῶν xci σωμάτων, εἷς βασιλείας οὐρανῶν χλη- 
ρογνομέαν- ὅτε σὺ εἶ ὃ ἁγιασμὸς ἡμῶν ὃ Θεὸς, xai σοὶ τὴν 
δόξαν καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ xai τῷ 
Yip καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 

Καὶ ἄρχεται ὃ διάκονος ἐν τῇ εἰςόδῳ. 

4όξα σοι, δόξα σοι, δόξα σοι, Χριστὲ βασιλεῦ, μονογενὲς 
τοῦ Πατρὸς, ὅτι χατηξίωσας ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς χαὶ &va- 
ξίους δούλους σου ἐν ἀπολαύσει γενέσθαι τῶν ἀχράντων σου 
μυστηρίων, εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, xoci εἰς ζωὴν αἰώνιον" 
δόξα σοι. 

Καὶ ὅταν ποιήσῃ τὴν εἴςοδον, ἄρχεται λέγειν ὃ διάχονος οὕτως. 

XLV. Ἔτι xoi ἔτι xai διὰ παντὸς ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηϑῶμεν. 

Ὅπως γένηται ἡμῖν ἡ μετάληψις τῶν ἁγιασμάτων αὐτοῦ 
εἷς ἀποτροπὴν παντὸς πονηροῦ πράγματος, εἷς ἐφόδιον ζωῆς 
αἰωνίου, εἷς χοινωνίαν καὶ δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
δεηϑῶμεν. 

Ὃ ἱερεὺς εὔχεται- 

Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερενδόξου, εὐλογημένης δε-- 
σποίνης ἡμῶν, ϑεοτόχου xoi ἀειπαρϑένου Μαρίας, καὶ πάν-᾿ 
τῶν τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων μνη- 
μογεύσαντες, ἑαυτοὺς xai ἀλλήλους, xai πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραϑώμεϑα. 

*O λαός. 

“Σοὶ Κύριε. 

Ὁ ἱερεύς. 

XLVI. Ὃ Θεὸς, ὃ διὰ πολλὴν xoi ἄφατον φιλανϑρωπίαν 
συγχαταβὰς τῇ ἀσϑενείᾳ τῶν. δούλων σου, καὶ καταξιώσας 
ἡμᾶς μετασχεῖν ταύτης τῆς ἐπουρανίου τραπέζης, μὴ κατα- 


Cap. XLVI. XLVII. XLVIII. Non dissentiunt ab edito M. et R. 
Tv. 9 
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χρίνῃς ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐπὶ τῇ “μεταλήψει τῶν  ἀχράν-- 
TOY σου μυστηρίων, ἀλλὰ φύλαξον ἡμᾶς, ἀγαϑὲ, ἐν ἁγιασμῷ 
τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος, ἵνα ἅγιοι γενόμενοι εὕρωμεν μέ- 
ρος χαὶ κληρονομίαν μετὰ πάντων τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἷ- 
ὥνός σοι εὐαρεστησάντων, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προφώπου σου, 
διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ μονογενοῦς σου Yiob, Κυρίου δὲ καὶ 
Θεοῦ καὶ «Σωτῆρος. ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, μεϑ᾽ οὗ εὐλογητὸς 
εἰ σὺν τῷ παγναγίῳ καὶ ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ σου Ὠνεύ- 
ματι" ὅτι ηὐλόγηται καὶ δεδόξασται τὸ πάντιμον καὶ με- 
γαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ χοῦ xai τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, νῦν xai ἀεὶ καὶ εἷς. τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 


Ὃ λαός. 
"“μήν.] 
Ὃ ἱερεύς. 
Εἰρήνη πᾶσιν. 
*O λαός. 
Καὶ τῷ πνεὐματί σου. 
*O διάχονος. 


XLVII. Τὰς χεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ χλίνωμεν. 
ὋὉ ἱερεύς. 

Ὁ Θεὸς ὁ μέγας καὶ ϑαυμαστὸς ἔπιδε ἐπὶ τοὺς δούλους 
σου, ὅτι σοὶ τοὺς αὐχένας ἐχλίναμεν. Ἔχτεινον τὴν χεῖρά 
σου τὴν χραταιὰν χαὶ πλήρη εὐλογιῶν καὶ εὐλόγησον τὸν 
λαόν σου. Διαφύλαξον τὴν χληρονομίαν σου, ἵνα ἀεὶ χαὶ 
διὰ παντός δοξάζωμεν σὲ τὸν μόνον ζῶντα καὶ ἀληϑινὸν 
ϑεὸν ἡμῶν, τὴν ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον τριάδα Πατέρα καὶ 
Υἱὸν xoi τὸ ἅγιον Πνεῦμα, νῦν καὶ Gti καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 

| "Exgovnoig. 

Zo γὰρ πρέπει xai ἐποφείλεται LU παρὰ πάντων ἡμῶν 
δοξολογία, τιμὴ καὶ | προςχύγησις χαὶ εὐχαριστία τῷ Πατρὶ καὶ 
τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι νῦν καὶ ἀεί. 


*O διάκχονος. 
XLVIII. Ἔν εἰρήνῃ «Χριστοῦ ψάλλωμεν. 
Καὶ πάλιν λέγει. 
Ἐν εἰρήνῃ «Χριστοῦ πορευϑῶμεν. 
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Ὁ λαός. 
Ἐν ὀνόματι Κυρίου Κύριε εὐλόγησον. 


Εὐχὴ ἀπολυτιχὴ λεγομένη παρὰ τοῦ διακόνου. 

“πὸ δόξης εἰς ὃ ὀξαν πορευόμενοι, σὲ ὑμνοῦμεν τὸν Σω- 
τῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 4όξα Πατρὶ χαὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν xol dti καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας" σὲ ὑμνοῦμεν 
τὸν Σωτῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


Ὸ ἱερεὺς λέγει εὐχὴν ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου μέχρι τοῦ σχευο-- 
φυλακίου. 

XLIX. [Ex δυνάμεως εἷς δύναμιν πορευόμενοι, χαὶ πᾶ- 
σαν τὴν ἐν τῷ ναῷ σου πληρώσαντες ϑείαν λειτουργίαν, 
xci νῦν δεόμεϑά σου, Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, τελείας φιλαν-- 
ϑρωπίας ἀξίωσον ἡμᾶς" ὀρϑοτόμησον τὴν 600» ἡ ἡμῶν" óiGo- 
σον ἡμᾶς ἐν τῷ φόβῳ σου, καὶ τῆς ἐπουρανίου βασιλείας 
ἀξίωσον, ἐν “Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεϑ᾽ οὗ εὖλο- 
γητὸς d, σὺν τῷ παγναγίῳ καὶ ἀγαϑῷ χαὶ ζωοποιῷ σου 
Πνεύματι, γῦν xai ἀεὶ xal εἷς τοὺς αἰῶνας. 


*O διάχονος. 


L. Ἔτι xoi ἔτι καὶ διὰ παντὸς ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δϑεηϑῶμεν. 


Εὐχὴ λεγομένη ἐν τῷ σχευοφυλακίῳ 1) μετὰ τὴν ἀπόλυσιν. 
Ἔδωχας ἡμῖν, Δέσποτα, τὸν ἁγιασμὸν ἐν τῇ μετουσίᾳ 
τοῦ παναγίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος τοῦ μογογε- 


1) in armario. 


Cap. XLIX. M. Εἰς τὸ Διαχονιχὸν λέγει ὃ ἀρχιδιάχονος" ToU κυρίου dtn90- 
μεν. Ὁ ἱερεὺς εὔχεται ὄπισϑεν τῷ διαχονιχῷ" "Ex δυνάμεως etc. αἱ in edito. 

R. post verba populi: χύριε εὐλόγησον ἐν ὀνόματι κυρίου, Sacerdotem facit 
ersntem retro ambonem orationem S. Iacobi: Precibus et intercessionibus sanctissimae, 
immaculatae Reginae etc. Sequitur Oratio altera dicenda retro ad ambonem: Dominator 
Domine Iesu Christe εἰς. Deinde Diaconus: .3πὸ δόξης etc. ut c. 48. "Ex δυνάμεως etc. 
ut c. 49. 

Cap. L. M. post orationem. 'Ex ϑυνάμεως. Ἐϊρήνη πᾶσιν. Ὁ λαός. Kal τῷ 
πνεύματί Gov. Kal λέγουσιν ol διάχονοι" Κύριε εὐλόγησον. Καὶ εὔχεται ὁ ἱερεύς" 
Ἡὐλόγηται ὁ ϑεὸς ὃ εὐλογῶν xal ἁγιάζων xol διαφυλάττων xal σχέπων καὶ dia- 
τηρῶν καὶ εἰρηνεύων, ὃν ἀγάπῃ τὴν ζωὴν πάντων ἡμῶν διὰ τῆς μεταλήψεως τῶν 
ἁγίων" καὶ οὐρανίων xal ἀχράντων καὶ ἀϑανάτων xal ζωοποιῶν αὐτοῦ μυστη- 
ρέων, ὁ ὧν εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. Hoc loco finem dat 
litargiae. 

R. Orationi: Ex virtute in virtutem adnectit aliam. Tu es panis vitae et fons im- 
mortalis εἰς. Diaconis dicit in Diaconico. Etiam atque etiam etc. Largitus es nobis eic. 

9* 
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νοῦς σου Υἱοῦ, Κυρίου δὲ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" δὸς ἡμῖν 
χαὶ τὴν χάριν τοῦ Πνεύματός σου τοῦ & αϑοῦ, χαὶ φύλαξον 
ἡμᾶς ἀμώμους ἐν τῇ πίστει" ὁδήγησον ἡμᾶς slg τελείαν vio- 
ϑεσίαν καὶ ἀπολύτρωσιν, καὶ slg τὰς μελλούσας αἰωνίους 
ἀπολαύσεις" σὺ γὰρ εἶ ὅ ἁγιασμὸς καὶ φωτισμὸς ἡμῶν ὃ 
Θεὰς , χαὶ ὃ μονογενής σου Υἱὸς, χαὶ τὸ Πνεῦμα σου πα- 
γάγιον , νῦν xai ἀεὶ xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱἰώνων. 
“μήν. 
Ὁ διάχονος. 
Ἐν εἰρήνῃ «Χριστοῦ διαφυλαχϑῶμεν. 


Ὁ ἱερεύς. 

Ηὐλόγηται Ó Θεὸς ὃ δὐλογῶν, χαὶ ἁγιάζων διὰ τῆς με- 
ταλήψεως τῶν ἁγίων xci ξωοποιῶν χαὶ ἀχράντων μυ- 
στηρίων, νῦν xai ἀεὶ xoi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Aun. 

Εἶτα εὐχὴ τοῦ ἱλασμοῦ. 

Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἀμνὲ xoi 
ποιμὴν ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, ὃ τὸ δάνειον 
τοῖς δυσὶ ᾿χρεωφειλέταις χαρισάμενος, καὶ τῇ ἁμαρτωλῷ τὴν 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν αὑτῆς δοὺς, Ó τὴν ἴασιν τῷ παραλυ- 
τιχῷ δωρησάμενος » σὺν τῇ ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, 
ἄνες, ἄφες, συγχώφησον ὃ Θεὸς τὰ πλημμελήματα, ἡμῶν τὰ 
ἑχούσια, τὰ ἀχούσια, τὰ ἐν ,γνώσει, τὰ ἐν ἀγνοίᾳ, τὰ ἐν 
παραβάσει καὶ παρακοῇ γενόμενα, à οἶδε τὸ Πνεῦμά σου 
τὸ πανάχιον ὑπὲρ τοὺς δούλους σου" καὶ εἴ τι τῶν ἐντολῶν 
σου ἄνϑρωποι σάρκα φοροῦντες καὶ τὸν κόσμον τοῦτον ol- ' 
χοῦντες, ἢ ἐκ τοῦ διαβόλον ἐπλανήϑησαν, εἴτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν 
ἔργῳ, εἴτε ὑπὸ χατάραν ὑπέπεσαν ἢ τῷ ἰδίῳ ἀναϑέματι, 
παρακαλῶ xai δέομαι τὴν ἄφατόν σου φιλανϑρωπίαν, τῷ 
μέν λόγῳ λυϑῆναι, συγχωρηϑῆναι δὲ αὐτοῖς τῷ ὅρχῳ καὶ 
τῷ ἰδίῳ ἀναϑέματι χατὰ τὴν σὴν ἀγαϑότητα. Ναὶ, Zéazto- 
τα Κύριε , εἰςάχουσον τῆς δεήσεώς μου ὑπὲρ τῶν δούλων 
gov, χαὶ πάριδε ὡς ἀμγησίχακος τὰ ἐπταισμένα αὐτῶν ἅπαν- 


uti in edito. Dein sic liturgiam concludit. Dominus benedicet et sanclificabit οἱ nos 
omnes custodiel per participationem immaculatorum inysleriorum suorum gralia et beoi- 
gnitale sua perpetuo, nunc et semper el in saecula saeculorum. 

Liturgia S. Marci habet alio loco positam orationem. Ἔθϑωχας υἱοῦ" δὸς ἡμῖν — 
χάριν xol τὴν doped» τοῦ παναγίου πν. — ἀμ. ἐν τῷ βίῳ καὶ od. εἰς τὴν τελ. 
d7toÀ, xal υἱοϑεσίαν -- &y. ἡμῖν καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπωμεν τῷ πατρί κτλ. 
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τα συγχώρησον αὐτοῖς πᾶν πλημμέλημα ἑχούσιόν τε xai 
ἀχούσιον" ἀπάλλαξον αὐτοὺς τῆς αἰωνίου κολάσεως. σὺ γὰρ 
εἶ ὃ ἐντειλάμενος ἡμῖν λέγων, ὅτι ὅσα ἄν δήσητε ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς" xoi ὅσα &y λύσητε 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς" ὅτι σὺ εἶ ὃ 
θεὸς ἡμῶν, Θεὸς τοῦ ἐλεεῖν καὶ σώζειν xoi ἀφιέναι ἅμαρ- 
τίας δυνάμενος, xai πρέπει σοι ἡ δόξα σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πα- 
τρὶ xal τῷ ζοωποιῷ Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ xai εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿4μήν.] 


CAPUT Ill. 
LITURGIA S. MARCI. 


Ut vitetur. orationis longitudo operis nostri consilio admodum ini- 
mica, id non repetendum videtur e Prolegomenis Iacobaei officii, quod ad 
Marcum quoque pertinet. Restat ut de Alexandriae liturgiae editionibus, 
deque eius in Africana Christiana propagine pauca praemoneamus. 

Ioannes a S. Andrea Canonicus Parisiensis, cum ,,ad novatorum im- 
petus retundendos'* liturgiarum antiquarum moliretur editionem, curavit G. 
Sirletus Cardinalis, ut S. Marci quoque officium ex Codice Rossanensi, quem 
supra commemoravimus p. 82 describeretur et quam diligentissime cum ex- 
emplari collatum, viro erudito et sibi amico mitteretur. Sic prodiit Parisiis 
anno 1583.8. Liturgia S. Marci cum versione latina, excerpta ex Clementina- 
rum constitutionum libro octavo ac διασαφήσει τῆς ἀχολουϑίας τῶν ὡρῶν. 
Porro translata est in Bibliothecas Patrum, Graece et Latine in Tomum se- 
cundum Auctarii Ducaeani, Tomum duodecimum Bibliothecae PP. Morellia- 
nae. Posthac Eusebius Renaldotius Romae 1701 in bibliotheca Basilia- 
norum Monachorum Graecorum codicem Rossanensem iterum tractavit ,,is- 
que optimus, integerrimus et annorum circiter sexcentorum visus est'* Viro 
Docto. Agnovit in liturgia S. Marci orthodoxae ecclesiae Alexandrinae 
liturgiam, ne verbulo quidem spargentem Monophbysitarum haeresin: ,,et 
talis procul dubio debebat esse Liturgia, quae apud Graecos in Calabriae 
monasteriis constitutos atque adeo orthodoxos usurpabatur forma, in rebus 
ad fidem spectantibus, etsi ritus et orationes, esset inter eam et usitatas 
in ecclesia Constantinopolitana discrimen non mediocre sed innoxium.'* 
Excusa est Divi Marci Liturgia in Tomo Renaldotianae Collectionis Priori 
p. 120—148 ed. 2. Retinuit versionem Ioannis a. S. Andrea latinam, 
sed pluribus locis emendatam; in graeco etiam textu nonnulla correxit. 
Renaldotii editionem expresserunt Fabricius in Codicis Apocryphi Tomo 
tertio p. 253—312 et Nealius in Tetralogia liturgica. Exstat praeterea 
in Bibliothecis Patrum. Edit. Lugd. II. p. 9—14. Auctor. Ducaei Tom. 
IL. p. 26 — 42. 
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Cum ad hodiernum. usque diem non inventus sit alius codex, qui 
conferri possit cum membrana Rossanensi, ponendus erat infra textus vul- 
gatus. Quod sane accidit perincommode. Nam occurrunt initia tantum 
diversarum orationum, quae aliunde petendae forent.!) 

À decimo circiter saeculo ab Constantinopolitanae unitatis enthusiastis 
abolitam esse apud Aegyptios liturgiam S. Marci ,,pessimo et a moribus 
ecdesiae veteris alieniasimo exemplo' iam supra commemoratum est. 
Sed iam antea emigravit Liturgia ad Monophysitas, qui fere totam occu- 
parant Aegyptum et Nubiam Christianam.*) Inde factum est, ut hodie- 
num Coptae atque Aethiopes utuntur liturgiis, quae ad unum omnes flu- 
ierint a S. Marco. Vide quae exposuit Nealius p. 39. Nostrum igi- 
tur erat conferre cum liturgia infra scripta libros Coptarum tres: S. Ba- 
silii, S. Gregorii Nazianzeni (cf. p. 34) et S. Cyrilli a Renaldotio ex 
Coptico conversos: e libris liturgicis Aethiopum decem Canonem univer- 
salem, quem omnibus Apostolis tribuunt, Renaldotii opera in latinum ser- 
monem translatum.?) 


1) Renaldotius I. p. LXXXVII: ,,Nihil buic codici deesse, quantum observare po- 
tuimus, imo integerrimum esse iudicavimus, quamvis lacunis aliquot prima editio defor- 
mata sil, ex eorum qui descripserunt levi hallucinatione: nisi potius interpretis ipsius 
error fuerit, dum dimidiatas sententias, ut fieri solet in eius generis libris, quia formu- 
larum notissimarum initia tantum scribebantur, lacunas esse existimavit.'* — Maxime do- 
lemus, quod doctissimi Angli Curzon, Tattam, Pacho, qui nuper in Coptorum monasteriis 
»eiustas membranas venati sunt magna cum solertia ac prosperitate, curarunt inprimis 
opera Patrum, neglexerunt chartas liturgicas. Fortasse emergere poterant ex monacho- 
rem bibliothecis vel ut rectius dicam, cellis oleariis Liturgiae lacobi et Marci, celebratis- 
simo illi Edesseno codici antiquitate haud inferiores. 

2) Insignis ecclesia S. Merci in Venetiarum urbe proprio utitur offlcio a Romana 
3iquantalum diverso, quod a S. Marco traditum esse gloriatur plebis simplicitas. Fos- 
crino iudice (Della letteratura Veneziana Vol.1. Padova 1752. p.192 sq.) ,,il rito di S. 
Marco nella sostanza ὁ uniforme al Romano Gregoriano, com" era in uso in molte altre 
chiese prima della correzione del S. Pontifice Pio V. Tamen non praetermittenda est 
diaterna Venetiarum cum imperio orientali coniunctio aeque atque Ambrosiani ritus ἐλ-- 
ληνίζοντος vicinitag. Nisi fallor ecclesia Veneta saeculo sexto et septimo rilus accepit 
Graecos, fortasse liturgiam Chrysostomi. Ex quo tempore potentissima urbs cam ad oc- 
cdentales regiones tum ad Itslorum res animum advertere coepit, occidentalis liturgia ea- 
que Romana psaullatim in ecclesiam ingressa est. Recepit sese pristina consueludo in S. 
Jarci aedem, et ibi postea Romano colore imbuta. 


3) Renaldotius I. p.LXXXIXsq.: Ea igitor prima oratio dudum nos in eam sen- 
tentiam induxerst, quae Liturgiam Merci nomine publicatam, aut trium Aegyptiacarum pri- 
maeyum exemplar esse, aut earum sallem alicuius, existimsremus. Nem cum, ut alibi 
fasias explicatum est, Officium Litargicum, quod Anaphora vulgo ab Orientalibus, voce 
Graeca appellatur, contineat partes duas; unam quae ἃ praeparotione altaris incipit desi- 
Bique io pacis osculo: alteram a pacis osculo usque ad finem, in Graeca Marci Litur- 
pa prior illa pars satis integra est. Quamvis enim non accurate omuino, neque iisdem 
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Consuetis signis indicavimus apostolicam officii partem, Alexandrinae 
ecclesiae traditiones, denique saeculi quarti et quinti additamenta, tamen, 
ut existimat Renaldotius concilio Chalcedonensi vetustiora.!) 


verbis et orationibus, eam repraesentet simile officium, quod in Copticis omnibus exem- 
plaribus, ei Liturgiae quae Basilii nomen habet, praemittitar; idem tamen, quantum ad 
sententias orationaumque et rituum dispositionem esse, facile agnoscitur. Supererat pars 
secunda in qua meior omnino Marci, et Basilii Liturgiarum diversitas. Est quidem non 
in illis modo, sed in omnibus antiquis aliis cuiuscumque linguae, idem ordo, orsuonis in 
eamdem sententiam convenientes, ritus similes, sed insignis ex verborum varietate diversi- 
tas. Eo igitur coniectura ducebat, ut de illis idem ac de reliquis Orientalibus iudicium 
ferretur, eas scilicet quamvis non ex certo aliquo codice Graeco expressae forent, ad 
simplicem quamdam et principem sacrificii offerendi legem, quae omnibus Ecclesiis com- 
munis foret, fuisse constitatas. Ut enim ita factam esse circa Liturgias Syres multiplices, 
vix potest dubitari, ita de tribus Aegyptiacis ut iudicaretur, proximum erat. Omnia quippe 
Secramentorum officia, etiam in ritu magis diverso, qualis est Occidentalis, isque non 
anus, convenire cerlam est, in omnibus illis partibus, quae essentiales censeri debent. 
Inter Officia vero diversa observari orationum aliquam dissimilitudinem, eo facilius acci- 
dit, quod, ut ex Basilio notavimus, a SS. Patribus scripto tradita non faerant. liaque 
in satis prolixa precum et formülarum serie, quaedam strictius, quaedam fusius exprimi, 
cum senlenlia semper esset eadem, mirum non erat. Ne tamen successu temporum tot 
Liturgiae scriberentur, quot Episcopis placuisset, cum in unam sententiam omnes Eccle- 
siae convenirent, in singulis, quae magis insignes essent, Patriarchalibus praesertim, sa- 
cerorum formulae constitutae sunt, a quibus recedere non liceret, quae indubitata diver- 
sarum Lilurgiarum origo est. Cumque usu consecratae aliquando forent in Ecclesiis 
orationes nonnullae, quas aboleri sine plebis aliqua perturbstiene Episcopi non posse 
iudicabant, relictae sunt et scriptis consignatae, ut quibusdam diebus nsurparentur. 

1) Castigat lL'enaldotius p. LXXXVIII intemperantiores criticos, qui lapidem nul- 
lom immotum reliquere, οἱ falsam planeque supposititiam Liturgiam propugnarent ,,ut 
nihil dicam de Áriano Sandio qui in casso illo suo historiae ecclesiasticae nucleo mazxi- 
mum quiddam reperisse se arbitraetus est, dum Marci Apostoli liturgiae auctorem, non 
Evangelistam , sed praestigiatorem, de quo Irenaeus et Epiphanius loquitur iudicavit, 
Neque sane est cur ad haec monstra opinionum slupeant in quos facili negotio devolvun- 
tur, qui traditonem contemnunt." Conferas quae disseruimus p.5. Celeroquin verisi- 
mile est, Marci liturgiam eo quo nunc ferlur textu compositam esse a Cyrillo Alexan- 
drino, quam ob rem Aegyptii liturgiam Cyrilli vocant eam quae est in Coptorum libris, 
cum Marco fere in omnibus consonam. Favent opinioni Àssemannus, Nealius. 
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H OEIA AEITOYPI' TA 


τοῦ ἁγίου ᾿Αποστόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ Μάρκου, μαϑητοῦ 
τοῦ ἁγίου Πέτρου. 


; Ὁ ἱερεύς. 
[I. Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὁ λαός. 
Καὶ τῷ πνεύματί σου. 


*O διάχονος. 
Προςεύξασϑε. “-- 
*O λαός. 
Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. 
'O δὲ ἱερεύς εὔχεται. 
Εὐχαριστοῦμέν σοι χαὶ ὑπερευχαριστοῦμεν χύριε ὃ ϑεὸς 
ἡμῶν ὃ πατὴρ τοῦ χυρίου καὶ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν In- 
τοῦ Χριστοῦ, χατὰ πάγτα, χαὶ διὰ πάντων, χαὶ ἐν πᾶσιν, 


Cap. I. Conferas Lit. Iac. c. 1. Bas. primam partem officii ita disponit: Oratio 
praeparationis. Domine qoi nosti corda omnium etc. Oratio postquam praeparatum 
faerit altare. Tu Domine docuisti nos etc. Oratio gretiarum actionis. Gratias sgamas bo- 
morum auctori etc. Oratio oblationis s. proposilionis panis et calicis. Domine lesu 
Christe etc. Tunc operiet Sacerdos discum οἱ calicem, utrumque integumento suo et 
omnis maiori velo teget; tum osculabitar conversasque ad ipsius latus australe ado- 
nbit Deum et osculabitur altare. Tum circuilu peracto descendet coram altari, pro- 
asnciabitque absolutionem super ministros sedentes coram eo. Quodsi adsit ipsi sa- 
cerdos socius, ipse pronuntiabit absolutionem. Oratio absolutionis ad Filium. Domine 
lesu Christe etc. — —  ,Servi tui hodie in ministerio constituti, Sacerdos, Diaconus et 
Clerus, omnis populus et infürmitas mea, absoluti sint ex ore S. Trinitatis, Patris, Filii 
et Spiritus Sancti, ex ore unicae, solius, sanctae Catholicae el Apostolicae ecclesiae, ex 
ere XII. Apostolorum et ex ore contemplationis Evangelistae Marci Apostoli et Martyris ot 
eliam Patriarcbae sancti Severi, et Doctoris nostri Dioscori ete. Liturgia Aethiopum (Aeth.): 
Responsorium antequam Liturgia incipist: Alleluia. Ego autem in multitudine misericor- 
dae tnae introibo in domum !uam, adorsbo ad templum sanctum tuum in timore etc. 
Ápte ac pulchre compositum est Responsorium e Psslmorum floribus. Sequitur Oratio 
pro ecclesia et altari: Domine Deus noster, tu es solus sanctus etc. Oratio antequam 
ernetor altare et collocentur in eo vasa sacra. Domine Deus qui novisti corda omnium 
ei. Oratio super Patenam. Domine Deus noster lesu Christe etc. Oratio super Cali- 
cm. Dens noster lesu Christe etc. Oratio supra cochlear crucis. Deus Deus noster, qui 
servum tuum Jsaiem prophetam eic. Oretio super arcam.sive discum maiorem. Domine 
Deus noster, qui dixisti Moysi servo tuo etc. Orstio illationis. Domine Deus noster qui 
sascepisti sacrilicium Abel etc. Oratio quando miscetur aqua cum vino. Christe qui vere 
es Deus noster etc. Postea repetet super Calicem orationem: Domine Deus noster qui 
suscepisti etc. ut supra in offerendo hostiam. Sequitur Responsorium: Unus Pater sanctus 
ec. Oralio gratiarum aclionis: Gratias agamus benefaciori etc. Oratio pro illis qui at- 
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ὅτι ἐσχέπασας, ἐβοήϑησας, ἀντελάβου, χαὶ παρήγαγες ἡμᾶς 
τὸν παρελϑόντα χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν, xai ἤγαγες ἡμᾶς 
ξως τῆς ὥρας ταύτης, ἀξιώσας" πάλιν παραστῆναι ἐνωπιόν 
σου ἐν τόπῳ ἁγίῳ σου ἄφεσιν αἰτοῦντες ἢ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, καὶ ἱλασμὸν παντὶ τῷ λαῷ σου. ἢ Koi δεόμεθα, χαὶ 
παραχαλοῦμεν σὲ φιλάνϑρωπε, ἀγαϑέ, δὸς ἡμῖν τὴν ἁγίαν 
ἡμέραν ταύτην, καὶ ἅπαντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐπι- 
τελέσαι ἀναμαρτήτως, μετὰ πάσης χαρᾶς, ὑγιείας, σωτηρίας, 
χαὶ παντὸς ἁγιασμοῦ, καὶ τοῦ σοῦ φόβου. Πάντα δὲ φϑό- 
γον, πάντα φόβον, πάντα πειρασμόν, πᾶσαν σατανιχὴν ἐνέρ- 
γειαν, πᾶσαν πονηρῶν ἀνθρώπων ἐπιβουλὴν ἐκδίωξον ἀφ᾽ 
ἡμῶν ὃ ϑεός, xai ἀπὸ τῆς ἁγίας σου καϑολικῆς καὶ ἀποστο- 
λικῆς ἐχχλησίας. Τὰ χαλὰ χαὶ τὰ συμφέροντα ἡμῖν ἐπιχο- 
ρήγησον" εἴτι σοι ἡμάρτομεν ἐν λόγῳ, ἢ ἔργῳ, ἢ κατὰ διά- 
γοιαν, σὺ ὡς ἀγαϑὸς καὶ p παριδεῖν καταξίωσον, 
χαὶ μὴ ἐγχαταλίπῃς. ἡμᾶς ὁ ϑεὸς ἐλπίζοντας ἢ éni coi, μηδὲ 
εἰρενέγχῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν , ἀλλὰ ,δῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ 
πονηροῦ, χαὶ ἐκ τῶν ἔργων αὐτοῦ, χάριτι καὶ οἰχτιρμῷ xai 
φιλανϑρωπίᾳ τοῦ , Μονογενοῦς σου υἱοῦ , Ἐκφώνως. 4 οὗ 
καὶ μεϑ'᾽ οὗ σοὶ ἣ δόξα καὶ τὸ χράτος, ἐν τῷ | παναγίῳ, καὶ 
ἀγαϑῷ, καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ xai εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν olovov. 

*O λαός. 

Aun. 
Ὁ ἱερεύς. 
1. Εἰρήνη πᾶσιν. 
ὲ 'O λαός. 
Καὶ τῷ πνεύματί σου. 
*O διάκονος. 
Προςεύξασϑε ὑπὲρ τοῦ βασιλέως. 
Ὃ λαός. 

Αὐύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. 


1) Βαργ. ἀξέωσαι. —2)NealealroUvrac.  3)Àssem. τῶν λαῶν σον. 4) Fabr. τοὺς ἐλπ. 


tulerunt oblationes: lterum deprecamur etc. Oratio oblationis mysticae: Princeps lest 
Christe etc. Oratio Absolutionis ad Filium: Domine lesu Christe, fili Iesu Christe elc. 
Commemoratur Petriarchs, Metropolita, Rex Aethiopiae, Xl sancti patres et XXI reges Ae- 
thiopum. Sint absoluti per os Trinitatis sanctae etc. per os XV Prophetarum et filiorum 
eius. — Marci, Severi, e. a. 

Cap. II. Propriae sunt Marco orationes pro Imperatore et Patrierchae, dicendae 
ante primam &lcodo» et ϑυμιώμα. — Fortasse adiunctae sunt eo tempore, quo Monopbysi- 
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Ὁ δὲ ἑαρεῦς ἐπεύχεται. 
4έσποτα κύριε ὃ ϑεὸς, ὃ πατὴρ τοῦ χυρίου, χαὶ ϑεοῦ, 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δεόμεϑα xai παρακαλοῦ- 
μέν σε, τὸν βασιλέα ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ ἀνδρίᾳ xoci διχαιο- 
σύνῃ διαφύλαξον. Ka9vnóva&ov αὐτῷ ὁ ϑεὸς πάντα ἐχϑρὸν 
χαὶ πολέμεον" ἐπιλαβοῦ ὅπλου καὶ ϑυραιοῦ, καὶ ἀνάστηϑι 
εἰς τὴν βοήϑειαν αὐτοῦ. 4ὸς αὐτῷ ὃ ϑεὸς γίχας, εἰρηνικὰ 
φρονεῖν ἡμᾶς, xoi πρὸς τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον Α ἵνα καὶ 
ἡμεῖς ἐν τῇ γαληνότητι τῶν ἡμερῶν αὐτοῦ ἤρεμον καὶ ἡσύ- 
χιον βέον᾽ διάγοιμεν, ἐν πάση εὐσεβείᾳ χαὶ σεμνότητι : χάριτι 
χαὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ. 
Ἐχφώνως. 41: οὗ, καὶ μεϑ' οὗ σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος, 
σὺν τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαϑῷ, καὶ ζωσποιῷ σου πνεύματι, 
γῦν xaL ἀεὶ xci εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
GM *O λαός. 
An. ' 
ὋὉ ἱερεύς. 
III. Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὁ λαός. 
Καὶ τῷ πνεύματί σου. 
Ὃ διάκχονος. 
Προςεύξασϑε ὑπὲρ τοῦ Πάπα καὶ ἐπισχόπου. 
*O λαός. 
Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. 
Ὁ ἱερεύς. 
4έσποτα χύριε ὃ ϑεός, ὃ παντοχράτωρ, ὁ πατὴρ τοῦ χυ- 
(ou xai ϑεοῦ xoi σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δεόμεϑα 
χαὶ παρακαλοῦμέν σε φιλάνθρωπε, ἀγαϑέ, τὸν ἁγιώτατον καὶ 
μαχαριώτατον ἀρχιερέα ἡμῶν Πάπαν 4΄. καὶ τὸν ὁσιώτατον 


lsrem baeresis serpere coepit per totam Aegyptum. Nam tessera erat orthodoxiae Oratio 
pro orthodoxo imperstae et patriarcha Aegypti. Alia suadet Nealius Hist. I. p. 362: 
οἶδε second great family, the Alexandrine, seems to have retained the most primitive ar- 
rapgemeot of the commencement of the Litargy. The office of S. Mark contains, before 
tbe first bymn, tbree prayers, for the congregation, for theKing, for tbe Pope of Álexan- 
ἐγ. These are each preceded hy "The Longo be with you," from the Priest, by the 
bidding (rom ihe Deacon, by the Kyrie eleison from the people." Ego vero puto in an- 
Uqsissimis Liturgiis Scripturarum Lectionem precessisse praecibus publicis p. 18. 

Cap. lil. Non agitar de Romano pontifice sed de Patriarcha Alexandrino, cni Pa- 
pe nomen iodium est. Admodum similis est εὐχὴ περὶ τοῦ Πάπα in Lil. Basilii 
Graeca. ἔσεσε πολλοῖς χαὶ χρόνοις tlomrixoig — διάχονοις σὺν παντὶ τῷ πληρ. 
0); — αὐτοῖς τε xal ἡμῖν yag. ἐκ πασῶν τῶν ἡμερῶν. — ἃς ποιοῦνται V. ἡ. xol 
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ἐπίσχοπον 4. συντηρῶν, συντήρησον ἡμῖν αὐτούς ἔτεσι noÀ- 
λοῖς εἰρηνιχῶς, ἐχτελοῦντας τὴν ὑπὸ σοῦ ἐμπεπιστευμένην 
ἁγίαν ἀρχιερωσύνην, χατὰ τὸ ἅγιον xai μαχάριόν cov Oé- 
λημα, ὀρϑοτομοῦντας τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας, σὺν πᾶσιν 
ὀρϑοδόξοις ἐπισχόποις, πρεσβυτέροις, διαχόγοις [ὑποδιαχόνοις] 
ἀνγαγνώσταις, ψάλταις τε καὶ λαϊχοῖς, σὺν παντὶ τῷ πληρώ- 
ματι τῆς ἁγίας xai μόνης καϑολιχῆς ἐχκλησίας, εἰρήνην xai 
ὑγιείαν χαὶ σωτηρίαν αὐτοῖς χαριζόμενος. Τὰς δὲ εὐχὰς αὐ- 
τῶν, ἃς ποιοῦσιν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς ὑπὲρ αὐτῶν, πρός- 
δεξαι, κύριε, εἰς τὸ ἅγιον, xai ἐπουράνιον, xai λογικόν σου 
ϑυσιαστήριον. Πάντα δὲ ἐχϑρὸν τῆς ἁγίας σου ἐχκλησίας 
χαϑυπόταξον ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτῶν ἐν τάχει, χάριτι καὶ 
οἰχειρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ. 'Ex- 
φώνως. δι᾽ οὗ, καὶ μεϑ᾽ οὗ σοὶ ἡ δόξα xai τὸ χράτος σὺν 
τῷ παναγίῳ, xai ἀγαϑῷ, καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν xài 
ἀεὶ χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱϊώνων. ) 
*O λαός. 
"Aur. 
Ὁ ἱερεύς. 
IV. Εἰρήνη πᾶσιν. 
: Ὃ λαός. 
Koi τῷ πνεύματί σου. 
ὋὉ διάκονος. 
"Eni προςευχὴν στάϑητε. | 
Ὁ λαός. 
Κύριε ἐλέησον. τρίς. 


ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ σου καὶ ἡμεῖς ὑπὲρ αὐτῶν zt. ἐπὶ τὸ οὐράνιον καὶ εὐλογή- 
μένον σου 9. εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. Πάντα μὲν ἐχϑρὸν αὐτοῦ ὁρατὸν ἢ ἀόρατον 
σύντριψον xal χαϑ. — τάχει" Αὐτὸν δὲ ἐν τῇ ἁγίᾳ σου ἐχχλησίᾳ ἐν εἰρήνῃ χαὶ 
δικαιοσύνῃ διαφύλαξον. 

Cap. IV. Renaldotius Tom.l. p. 335: Ibi eliquid deesse notavit primus editor 
el interpres losnnes a sancto Ándrea. Sed fortasse desunt plura quam ipse existimavit 
Οὕτως xa) ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς περιεστηχότας δούλους σου ἐν τῇ εἰςόδῳ τῆς ἱερουργίας 
τὰς τοῖς ἐπισκόποις, δὰ baec verba annotavit: Deest aliqnid in contextu Graeco, 4059 
est πρόςδεξαι δεήσεις suscipe orationes Episcoporum, etc. aut potius ἐπιβλέψας dv- 
ρούμενος rà ἀναγχαῖα τοῖς, εἴς. Nibil minus, ut videtur. Oratio est Absolotionis, 8€ 
nerelis scilicet illius, quae ritu Alexandrino inter primas praeparatoriss solet reciteri, non 
modo super circumstantes, sed super Sacerdotem celebrantem, ab eo qui dignior est δὶ 
quis Liturgise intersit. Sensus igitur abruptus est, nisi periodus aliqua sopponatur de- 
esse, quae ad absolutionem illam pertineat. Cumque in Liturgia Basilii sequatur Oratio 
thuris, cnius mentio est in verbis illis quae lacunam proxime sequuntur, duae orationes 
in unem. videntur, ast librariorum negligentia, aut codicis mutilatione coeluisse. 
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ὋὉ δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται εὐχὴν τῆς δἰςόδου xai εἰς τὸ ϑυμίαμα. 

Δέσποτα κύριε ὃ ϑεὸς ἡμῶν, ὃ τὴν δωδεκάφωτον λαμπάδα 
τῶν δώδεχα ἀποστόλων ἐχλεξάμενος, xai ἐξαποστείλας αὖ- 
τούς, ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ χηρύξαι, χαὶ διδάξαι τὸ εὐαγγέλιον 
τῆς βασιλείας σου, xoi ϑεραπεύειν νόσον, χαὶ πᾶσαν μαλα- 
χίαν ἐν τῷ λαῷ, καὶ ἐμφυσήσας εἰς τὰ πρόρωπα αὐτῶν, xai 
εἰπὼν αὐτοῖς, λάβετε πνεῦμα ἅγιον, τὸ παράχλητον" ἄν τι- 
γῶν ἀφίετε τὰς ἁμαρτίας ἀφίενται. αὐτοῖς, ἄν τινων χρα- 
τεῖτε, χεχράτηνται" οὕτως καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς περιεστηκότας 
δούλους σου, ἐν τῇ εἰςόδῳ τῆς ἱερουργίας, τὰς ? τοῖς ἐπισχό- 
ποις, ἢ πρεσβυτέροις, διακόνοις, ἀναγνώσταις, ψάλταις τε καὶ 
λαϊχοῖς σὺν παντὶ τῷ πληρώματι τῆς ἁγίας xa odiis καὶ 
ἀποστολιχῆς ἐκκλησίας" ῥῦσαι ἡμᾶς χύριε ἀπὸ ἀρᾶς xai χα- 
τάρας,Ὦ χαὶ ἀπὸ ἀναϑέματος, καὶ δεσμοῦ, xai ἀφορισμοῦ, 
χαὶ ἐχ τῆς μερίδος τοῦ ἀντικειμένου" καὶ χαϑάρισον ἡμῶν 
τὰ χείλη χαὶ τὴν χαρδίαν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ, χαὶ ἀπὸ 
πάσης δαδιουργίας" ἕνα ἐν χαϑαρᾷ χαρδίᾳ χαὶ χαϑαρῷ συν- 
εἰδότι προςφέρωμέν σοι τὸ ϑυμίαμα τοῦτο, εἷς ὀσμὴν εὐω- 
δίας, καὶ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, χαὶ παντὸς τοῦ λαοῦ 
σου, χάριτι. xoi οἰκτιρμοῖς, καὶ φιλανϑρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς 
υἱοῦ. Ἐχφώνως. Δι᾿ οὗ xal μεϑ᾽ οὗ σοὶ ἡ δόξα xci τὸ 
χράτος σὺν τῷ “παναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ πνεύματι, 
γῦν καὶ ἀεὶ καὶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


"- *O λαός. 
un. 
V. ᾿Ορϑοί. 


1) Nealius σὺν τοῖς ἐπι 2) Editi perperam καϑάρας. 


ὋὉ διάκονος. 


Bas. Orstio thuris. Osculabitar Sacerdos caput sacerdotis ministrantis, quod si fue- 
rt cam eo socios, osculabitur gradus altaris ascendensque osculabitur .sltare οἱ accipiet 
Bavicnlem thoris et adolebit incensum. Ordinem qui de incenso vespertino scriptus est 
observabit, quinquies addendo et his peractis dicet Sacerdos orationem sequentem. Deus 
selerne absque principio etc.  Circuibit altsre cum incenso semel, osculabitur illud 
descendetque laevo pede; versus orientem stabit e regione altaris, adolebitque thus ter, 
easdem dicens quae prius: tum Patriarcham si adsit incensabit seorsum ab aliis: quodsi 
abfaerit dabit incensum sacerdotibus, non aliis. 

Aeth. Sacerdos dicit orationem incensi. Hic imponit incensum, simulque commemo- 
rat ortus, dierum et noctium et novilunia et festos dies. Facit etiam metnoriam vivorum, 
wm dicii: Benedicator Pster omnipotens etc. Deus noster in aeternum etc. Dum adolet 
icensum : Salve sancta ecclesia, habitaculum pacis, Salve Virgo Maria, mater Dei: tu es 
thoribulum aureum, quae carbonem ignitum portesti etc. 

Cap. V. lac. c. 10. Renaldotius l.c. p. 335 sq.: ,,Hoc loco non assignatur in 
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Kai ψάλλουσιν τὸ ἸΠονογενὴς υἱὸς xai λόγος] 
Καὶ γίνεται ἡ εἴσοδος τοῦ εὐαγγελίου καὶ λέγει ὁ διάκονος. 
"Eni προςευχήν. 
Ὃ ἱερεύς. 
Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὁ λαός. 
Καὶ τῷ πνεὐματί σου. 


Ὁ διάχονος. 
"Eni προςευχὴν. 
Ὃ λαός. 
Κύριε ἐλέησον. 


, 





aliis Litorgiis. Quod vero legitur hic, ut apud Orthodoxos cani solebat, absque additione 
illorum verborum qui crucifixus es pro nobis, quam Petrus Gnapheus induxit, Orthodoxae 
doctrinae signum est, simulque antiquitatis. Iacobitae quippe Aegyptii, non minus quam 
Syri illa verba subiungunt: unde constat hanc Liturgiam ed illos non pertinuisse, verum 
ad Orthodoxos: idque eo verisimilius est, quod in illa nibil occurrit quod Monophysita- 
rum haeresin vel leviter redoleat." Hymnus Πονογενής in nostro officio non exscriptas 
est, repetas eum e capite sexto Iacobi. 

Bas. Deinde prostrationem faciet; cumque lecta fuerit Epistola Pauli Coptice, di- 
cel orstionem sequentem secreto. Si [nerit cum eo Sacerdos socius, is eam recitabit. 
Diaconus leget Epistolam Coptice et deinde Arabice ut etiam Catholicam sive lectionem 
ex epistolis Catholicis. Hic adoletur incensum ter circum altare a sacerdote celebrante. 
Oratio post Ápostoli seu Paulinse epistolae lectionem: Domine scientiae εἰ sapientise lar- 
gitor etc. Tum unus Diaconorum leget Catholicon Coptice et Arabice et postquam lectum 
fuerit coptice dicet Sacerdos celebrans hanc orationem: quod si Pstriarcha ipse sacra fa- 
ciat, dicet eam sacerdos. Orstio post Catholicon. Domine Deus, qui per sanctos apo- 
$lolos etc. Finita lectione Catholici arabice, ascendit Sacerdos ad altare et adolebit in- 
censum semel, tuam recitabitur oratio sequens. Oratio Actuum Apostolorum. Deus qui 
suscepisti ete, Perficit illam ex oratione thuris Pauli, nulla re detracta vel addita: qua 
expleta chorum solus cum incenso circuibit. Finita lectione Actorum Coptice et Arabice 
dicent ter: Sanctus quo finito dicit Sacerdos orationem Evangelii sancti. 

Aeth. Coadiutor Sacerdotis dicet antequam legatur Epistola Pauli: Domine sapiens et 
auclor sapientiae etc. Diaconus antequam legatur Epistola dicit: Ex Paulo servo οἱ Apostolo 
Domini et salvatoris nostri I. C., qui vocatus, electus et segregatus est ad praedicationem Sancti 
Evangelii: lectio Epistolae N. Oratio eius et benedictio sit nobiscum. Et post lectionem Pauli 
Diaconus dicet: Gretia Potris, caritas Filii etc. Sancte Paule apostole, bone minister, sanator 
infirmorum, accepisti coronam: ora et precare pro nobis Christom, ut salvet animas nostras, 
per multitudinem clementiae nomipis sui sancti. Sacerdos. Pax vobis omnibus. Tunc re- 
petit orationem: Deus noster in seternum εἰς, Sacerdos assistens antequam legatur Ápo- 
solus sive Epistola ex Catholicis dicet: Haec est lectio ex Epistola N. discipuli et Apostoli 
Domini etc. Oratio el benedictio eius sit nobiscum. Post lectionem Catholicae epistolae 
Disconus dicit 11oann. 1,16 —17. Populus. Sancta Trinitas, una in substantia tua etc. 
Diaconus. Surgite ad orstionem. Sacerdos. Pax vobis omnibus. Popolus. Et cum. Sa- 
cerdos. Domine Deus noster, qui Apostolis tuis sanctis etc. Sacerdos adolet iucensum 
et dicit: Domine Deus noster etc. Acta ministrorum istius praedicationis, Patrom nositro- 
rum Apostolorum, purorum et gratia plenorum, eleciorum et iustorum, cumulatorum 
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Ὁ ἱερεὺς εὔχεται εὐχὴν τοῦ τριςαγίου. 

“4έσποτα κύριε Ἰησοῦ Χριστέ I6 συναΐδιος λόγος τοῦ 
ἀνάρχου πατρός], ὁ χαϑ' ἡμᾶς γενόμενος χατὰ πάντα χωρὶς 
ἁμαρτίας ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους ἡμῶν" ὃ ἐξαποστείλας τοὺς 
ἁγίους σου μαϑητὰς χαὶ ἀποστόλους κηρύξαι χαὶ διδάξαι τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας σου, χαὶ ϑεραπεύειν πᾶσαν νόσον, 
xci πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ σου, αὐτὸς xai νῦν δέσποτα 
ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου χαὶ τὴν ἀλήϑειάν gov: καὶ χαταύ- 
γασον τοὺς ὀδφϑαλμοὺς τῆς διανοίας ;» εἷς χατανόησιν τῶν 
ϑείων σου λογίων" χαὶ ἱχάνωσον ἡμᾶς ἀχροάτας αὐτῶν γε- 
γέσϑαι" χαὶ μὴ μόνον ἀκχροάτας, ἀλλὰ xa ποιητὰς λόγου, 
γενόμενοι, elg τὸ χαρποφορῆσαι, χαὶ ποιῆσαι χαρποὺς ἀγα- 
ϑυύς, ἀνὰ τριάκοντα χαὶ ἐν ἕχατον, ὕπως χκαταξιωϑῶμεν τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Ἐχφώνως. Καὶ ταχὺ προχαταλαβέ- 
τωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί σου χύριε. Ἐχφώνως. Σὺ γὰρ εἶ 
εὐαγγελεσμός, σωτήρ, χαὶ φύλαξ τῶν ψυχῶν, χαὶ τῶν σω- 
μάτων ἡμῶν, κύριε Ó ϑεός, καί σοι τὴν δόξαν χαὶ τὴν eb- 
χαριστίαν, χαὶ τὸν tice γιον ὕμνον ἀναπέμπομεν τῷ πατρὶ 
χαὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ elg τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


ΝΣ *O λαός. 
un. 
“ἅγιος ὃ .ϑεός, ἅγιος ἰσχυρός, ἅγιος ἀϑάγατος. 


Vl. Καὶ μετὰ τριςάγιον, σφραγίζει ὃ ἱερεὺς τὸν λαόν, λέγων. 
ΕἸρήνη πᾶσιν. 

Ὃ λαός. 
Καὶ τῷ πνεύματί σου. 


Εἶτα, τὸ πρόσχωμεν, ὁ ἀπόστολος, ὁ πρόλογος τοῦ ἀλληλούϊα. 
Οἱ διάχονοι κατὰ ῥητὸν) λέγουσι. 
Αύριε εὐλόγησον. 


1) Nealius μετὰ ῥητόν per coniecturam. 


4 


gratia Spiritus Sancti: orstiones et benedictiones eorum custodiant nos omnes Christianos 
ia saecola saeculorum. Εἰ post lectionem Actuum Apostolorum Sacerdos dicit: Verbum 
Domini magnum propagatum est in ecclesia sancta, multiplicatique sunt, qui crediderunt in 
Domimam et salvatorem nostrum 1. C.: ipsi gloria in saecula S. Sancius, S. S. Deus Pa- 
tr omnipotens. S. S. S. Filius unicus, Verbum Patris vivum. S. S. S. Spiritus Sanctus 
siens omnis. 

Cap. VI. ViI. Bas. Oratio sancti Evangelii. Domine et magister etc. Diaconus. 
Órate pro sancto evangelio. Sacerdos. Memento etiam Domine, omnium qui praeceperunt 
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'O i δερεὺς λέγει. 
Ὁ κύριος εὐλογήσῃ καὶ συνδιακονήσῃ ὑμῖν) τῇ αὐτοῦ χά- 
Qu, νῦν xoi às χαὶ dg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ὃ ἱερεὺς πρὸ τοῦ εὐαγγελίου, βάλλει ϑυμίαμα, λέγων οὕτως. 


θυμίαμα ngocqégouev ἐνώπιον τῆς ἁγίας δόξης σου, ὃ 
ϑεός, προςδεξάμενος elg τὸ ἅγιον, χαὶ ὑπερουράνιον, zai V0E- 
ρόν σου ϑυσιαστήριον. ,"Avuxetáneuwyoy ἡμῖν τὴν χάριν τοῦ 
ἁγίου σου πνεύματος, ὅτι εὐλογημένος ὕπάρχεις, καὶ σὺ τὴν 
δόξαν σου ἀνάπεμψον. 


VII. *O διάχονος ὅτε μέλλει εἰπεῖν τὸ εὐαγγέλεον, λέγει. 
Κύριε εὐλόγησον. 
1) Fabr. ἡμῖν... , 


nobis ut eorum,meminissemus in nostris ad te orationibus et precibus. O Domíne quie- 
tem illis tribue quorum praecessit dormilio: inflrmos sana, quia tu vità es omninum no- 
strum, salus omnium, spes omnium, medela omnium, resurrectioque omnium — — 
Tum dicet Psalmum et post tertium versum Sacerdos Evangelium incensabit. —Ascendet ad 
altare, rursusque incensum offeret, semel signans novicalam signo crucis: deinde circuibit 
cum jncenso Evangelium, tum altare semel: descendet ab altari, accipiet Evangelium a 
Diacono, converteturque ad Occidentem. —Accedent Sacerdotes omnes, et illud osculabun- 
tur: ipse postremus illud osculabitur, dabitque illud Díacono ministranti, quem etiam in- 
censabit. Cumque Diaconus dicet State, conversus Sacerdos ad Orientem dicet, In nomine 
Dei. Mox incensum ter adolebit, ad Sanctuarium. Dicet Diaconus Benedic Domine, et 
dicet, Initium sancti Evangelii secundum Matthaeum, Marcum, Lucam, Ioannem. | Cnmque 
interpres Evangelii dicit, State cum timore Dei, convertitur Sacerdos ad Occidentem, in- 
censat tribus vicibus Evangelium. Tum conversns ad Sanctusrium, illud incensat eliam 
ter, deinde Sacerdotes semel: stans in loco suo, recitans aliquid interea ex oratione 
Evangelii. Tum Diaconos semel incensat: nec desinit interim thuribulo adolere; coram 
Evangelio, ad flnem usque lectionis eius Coptice et in ultimo commate incensat ter, det 
sautem Evangelium legendum Diacono si probe illud legere sciat, sin minus, leget illud 
ipse Sacerdos. Qaod si Diaconus legat Evangelium ex Àmhone, incensatio Evangelii primo 
et postremo flet ad limen chori. Cumque dicet interpres, Domini et Dei nostri, redibit 
δὰ Sanclnarium εἰ incensum tribus vicibus adolebit, dicetque sequentem oratiouem se- 
creto, quando Evangelium legetur Arabice, facie δὰ Orientem conversa. Quod si Sacerdos 
socius, ad quem eius pertinel recitatio, ibi adsit, dabit ei thuribulum et ipse eam recitabit. 

Aeth. Diaconus. Surgite ad orationem. Populus. Kyrie eleison. Sacerdos. Pax vo- 
bis omuibus. Populus. Et cum. Sacerdos. Domine Deus noster lIesn Christe etc. Dia- 
conus. Orste pro Evangelio sancto. Sacerdos. antequam legatur Evangelium dicit: Bene- 
dicetar Dominus in omni lempore, semper ]sus eius in ore meo: in Domino laudabitur 
anima mea. Alleluia, Allelnia. Sarpite, audite Evangelium sanctorum, praedicationis Do- 
mini et salvatoris nostri lesu Christi. Sacerdos. Memento pro offerentibus, mortuis et 
inürmis. Sacerdos conversus ad populum dicet: Dominus desuper benedictionem mit- 
tal eic. Sacerdos ter incensat Evangelium et tunc annuntiat illnd Populo dicens. Evange- 
lium senctom quod praedicavit aut. annuntiavit N. verbum filii Dei. Popolo. Gloria tibi 
sit semper Christe domine ei Deus noster. Exultate Deo adiutori nostro, iubilate Deo 
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2 Ὃ ἱερεύς. 

Ὁ κύριος εὐλογήσῃ, xai ἐνιαχύσῃ, xai ἀχρουτὰς ἡμᾶς 
ποιήσῃ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ εὐαγγελέου, ὁ ὧν εὐλογητὸς ϑεός, νῦν, 
χαὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "uár] - 

*O διάχονος. 
ΣΣτάϑητε, ἀχούσωμεν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου. 
Ὁ ἱερεύς. 
Εἰρήνη πᾶσιν». 
Ὁ λαός. 
Καὶ τῷ πνεύματέ σου. 


VIII. Καὶ λέγει τὸ εὐαγγέλιον ὃ διάκονος, τὴν συνάπτην, ó te- 
ρεὺς ἐπεύχεται. 

Τοὺς νοσοῦντας κύριε, τοῦ λαοῦ σου ἐπισχεψάμενος ἐν 
ἐλέει χαὶ οἰχτιρμοῖς, ἴασαι. “Τοὺς ἀποδημήσαντας ἡμῶν ἀδελ-- 
φούς, ἢ μέλλοντας ἀποδημεῖν, ἐν τῷ τόπῳ χατευόδωσον ἕχα- 
στον εἷς τὸν χαιρόν. Τοὺς ἀγαϑοὺς ὑετοὺς χατάπεμψον ἐπὶ 
τοὺς χρήζοντας, καὶ ἐπιδεομένους τόπους. Τὰ ποτάμια ὕδατα 
ἀνάγαγε ἐπὶ τὸ μέτρον αὐτῶν, χατὰ τὴν σὴν χάριν. Τοὺς 
χαρποὺς τῆς γῆς αὔξησον εἷς σπέρμα, καὶ εἰς ϑερισμόν. Τὴν 
βασιλείαν τοῦ δούλου σου, ὃν ἐδικαίωσας βασιλεύειν ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἐν εἰρήνῃ, καὶ ἀνδρέᾳ, καὶ δικαιοσύνῃ, xai γαληνότητιε 
διαφύλαξον. Τὴν ταπεινήν, xai ἐλεεινήν, καὶ φιλόχριστον 
πόλιν ταύτην, δῦσαι αὔτην, ὃ ϑεός, ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν, 


lacob: sumite Psalmum et date iyopanum, psalterium iucundum cum cithara. Post lectio- 
aem Ev. Populus dicet: Cherubim et Seraphim sursum mittust ei gloriam. — Tunc 
dicent: Sancius, S. S. omnipotens: pleni sunt coeli et terra sanctitate gloriae eius. 

Cep. VIH. lac. c.12. Renaldotius l.c. p. 336: Non est proprie loquendo Col- 
lea, quo sensu illa vox in Latinis Missalibus usarpatur, sed oretio qnae lectioni Evan- 
gelii statim subiungitur. Continet antem preces pro omnibus personis, et publicis neces- 
siatibus, pro quibus oratar anie inceptam Ansphoram et post cousecrstionem. Inter 
Mias animadvertenda est orstio pro equis feminis, Nili scilicet, de quibus solis haec verba 
mmelligi peseunt ἀνάγαγε elc τὸ μέερον: Eleva eas ad iusiam memsoram; quod certum 
imdecimm est pertinoisse illam Litorglem ad Ecclesies Aegyptiacas; non minus quam Cop- 
&cas in quibas idem legitur. Oratio quoque fit pro Regibus, quos dum haec Liturgia 
scqipts est, Christianos fuisse verisimile eat: nam infidelibus verba non convenissent. 

Bes. Oratio post Evangelium secreto dicenda continet solitam deprecationem. ,,Tene- 
pere Nili exundationis et pluviae dicetur: Memento Domime aquarum fluminis et benedic 
ise, asgess illas iuxta mensurem suam. Tempore sermentis dicetar: Memento Domine 
semimem planterumque ut crescent οἱ maltiplicentur. — — Post lectionem Evangelii af- 
feret. illad Diaconus ad sacerdoiem qui illad osculabitur ut etiam Clerus et populus, et 
mterea recitabit Sacerdos orationem vel (Deus qui tuo erga hominum etc.) stans δὰ latus 
wi, capite inclinato. : 

IV. 10 
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ἀπὸ λιμοῦ, λοιμοῦ, χαὶ ἐπιστάσεως ἐθνῶν, ὡς xai Μινευὶ 
τῆς πόλεως ἐφείσω" ὅτι ἐλεήμων χαὶ οἰκτίρμων εἶ, καὶ ἄμνη- 
σίκαχος ἐπὶ κακίας ἀνθρώπων. Σὺ διὰ τοῦ προφήτου σου 
Ἡσαΐου εἶπας, ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης, τοῦ σῶ- 
σαι αὑτὴν δε ἐμέ, χαὶ διὰ Δαβὶδ τὸν παῖδα μου. Δι 

δεόμεϑα xai παρακαλοῦμέν σε φιλάνθρωπε, ἀγαϑέ, ὑπεράσπι- 
σαι τὴς πόλεως ταύτης, διὰ τὸν μάρτυρα καὶ εὐαγγεμιστὴν 
Μάρχον, τὸν ὑποδείξαντα ἡμῖν 000v τῆς σωτηρίας, χάριτι 
χαὶ οἰχτιρμοῖς καὶ φιλανϑρωπίᾳ. τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ. 
Ἐχφώνως. δι οὗ καὶ μεϑ᾽ οὗ σοὶ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος 
σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ σου : πνεύματι. 


ὋὉ διάχονος. 
IX. “4ρξαι. 
Καὶ λέγουσι τὸν στίχον. ὃ διάχονος λέγει. 
Τὰς τρεῖς. 


Cap. ΙΧ. Cf. c. 3. Nealius Tetr. Lit. p. 236 sq.: «Στέχος hic troparium quiddam 
apertissime denotat: sed quum, iniuria annorum, et desuetudine oflicii, rubricae et pro- 
pri»e missae ordinis S. Marci perierunt (nisi quoad in officiis ecclesiae Copticae serven- 
tor), quibus de verbis vel sententiis constabat dicere non possumus. τὰς τρεῖς. Quid 
sit hoc, quaerunt interpretes.  Renaudotius: *'Tres orationes sigoificantur, quas exhibet 
prima Coptitorum litargis (ea est S. Basilii), quae sunt oratio: 1. τοῦ χαταπετάσματος. 
2. pro pace. 3J. pro patriarcha el ordine ecclesiastico: qnae, ut notissimae, omiltnptnr." 
At, quod ipse notat Renaudotius, mirum videlur cur a diacono, non a sacerdote, recitari 
iubentur: 'nec ''eam difücultatem non magni mormnenti esse'* cum eo possumus arbitrari. 
Duae praeterea occurrunt in contrarium rationes, quas V. D. silentio praeterit: altera, 
quod oralio pro psps, quam ille unam de tribus arbitratus est, immediate sequatur: al- 
tera, qnod rubricas quse proxima est, ὁ ἑερεὺς ἐπεύχεταε incipiat, quod proprium est 
orastionie a sacerdote recitatae post antiphonon, vel συναπτήν, vel simile quiddem a dia- 
cono pronunciatum. taque probabilius videtor τὰς τρεῖς tria foisse troparis, quae hoc 
ja loco a discono recitata sunt. — Ego vero putaverim, Stichum vel Troparion exorsum 
esse ab voce τὰς τρεῖς. Fabricius tres Litanias intelligit. 

Periodus illa: τὰς ἐπισυναγωγάς xrÀ. manifesto scripta est ea aetate qua Chri- 
διϊδβηὶ psssi sunt etbnicorum odium atque inimicitias. 

Bas. Interea cum absolvitar oratio veli, osculabitar Sacerdos gredus altaris, ascen- 
dià δὰ sancinsriam, osculabitur sliare et conversos ad occidentem recitare incipiet tres 
majores orationes. Dum Sacerdos dict: Pex omnibus, conversus ad Sacerdotes fratres 
suos cepilis inclinatione salutat et conversus ad occidentem popalum cruce signat. Ora- 
to pro pace. jlterum oremus Deum omnipotentem etc, Pro patrierchs et episcopis. Pro 
congregetione. Pro eoclesia déebus icinii. Populus dicet Symbolem fidei orthodoxae. 
Adolebit Saeerdos ter incensum ad orientem dobitque tburibelum illi qui deferre solet ; 
tum dicent Symbolum: quo tempore lavabit Sacerdes ter mamas suss eti antequam eas 
abstergat, converteiur ad populum, educetque manus ex aqua coram eo et a sordibus di- 
ligeater pargabit. Post recitationem Symboli dicet: Par: omnibus. Respondebitque popu- 
las. Et cum spiritu tuo. Tom conmversns signabit popnlum semel in modum crmcis et 
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Ὃ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

Δέσποτα κύριε, ὁ ϑεός, ὃ παντοχράτωρ, ὃ πατὴρ τοῦ χυ: 
ρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δεόμεϑα xai παραχαλοῦμέν ae: 
τὴν ἐξ οὐρανοῦ εἰρήνην βράβευσον ταῖς ἁπάντων ἡμῶν καρ- 
δίαις" ἀλλὰ xol τοῦ βίου τούτου τὴν εἰρήνην ἡμῖν δώρησαι. 
[Τὸν ἁγιώτατον xai μακαριώτατον ἡμῶν Πάπαν τὸν 4Δ', καὶ 
τὸν ὁσιώτατον ἡμῶν ἐπίσκοπον τὸν 4΄. συντηρῶν, συντήρη- 
σον ἡμῖν αὐτοὺς ἔτεσι πολλοῖς, εἰρηνικῶς ἐκτελοῦντας τὴν 
ὑπό σου ἐμπεπιστευμένην ἁγίαν ἀρχιερωσύνην, xatà τὸ ἅγιον 





diet Orationem Oscali' pacis ad patrem. Sequitur alia Oratio pacis el tertia Iacobi Apo- 
soli. Deus omnium Domine etc. cf. Iac. c. 19. Deinceps Praefstio. Et. Greg. sc. Cyr., 
qui incipiunt ab oratione veli, plures exhibent orationes oscnli ad patrem et filium. 

Aetb. Diaconus cantato Cherubico hymno dicit: Surgite ad orationem. Sacerdos: 
Par vobis omnibus. 

Et sequitur Deprecatío pro ecclesia, pro pace, pro Rege et exercitu eius, pro Pa- 
trisrchis Aethiopiae et Alexandriae, Episcopis et omni clero, pro congregatione. Populus: 
Benedic congregstioni nostrae et conserva eam in pace. Moxque dicunt Symbolam fidei 
NMkaenum (unicum, qui erat cum eo antequam crearetor mundus — --- aequslem Patri 
secandam divinitatem suam —- facta sunt et sine ipso factam est nihil quidquam in coelo 
el in terra — ex Maria virgine sancta — —- ascendit cum gloria — qui ex patre pro- 
cedit). lterum orant pro congregstione. Diaconus: Orate pro pace perfecta et amica sa- 
latatione apostolica. Amplectimini invicem, Qui non communicatis exite: qui communica- 
tis ampleximini invicem in plenitudine cordis vestri: qui communicaturus est custodiat se 
a malo. Sacerdos: Domine per benignitatem tnam imple corda nostra pace tua et munda 
mes ab omni macula et immuaditia, ab omni vindictae studio, ab invidia, et iniuriarum 
recordatione letifera. Domine fac nos omnes dignos ut amplectamur invicem in osculo 
si&cio, ut percipiamus absque condemnstione donum tuum coeleste et immortale, sicut 
decet. gratiam tuam. Populos: Christe Deus noster fac nos dignos salatandi te osculo 
sa&cio et coelesti, ut laudemus te cum Cherubim et Serapbim et clamemus dicendo: Sanctus, 
S. S. omnipotens, pleni sunt coeli et terra gloria tua. Posthac denuo orat pro eccle- 
sia etc. ete. Per Stephanum protomartyrem, Zachariam sacerdotem et losnnem Baptistam 
ensadi nos. Simili retione commemorantar omnes Sancti Mertyres, IV Evangelistae, Dei 
genitrix, Apostoli et Apostolorum discipuli, LXXIl discipuli, patres Nicaeni. Sequitur 
Wemento pro Defunctis, ,per preces et deprecationes quas faciet pro nobis Domina om- 
»sm sancia et pura Maria, Mater Dei et per preces magnorum luminariom Michael, Ga- 
inel, Raphael! et Uriel: quateorque animalium incorporeorum et viginti quatuor Sacer- 
detum coeli sancti loannis Baptistae, patrum nostrorum Patriarcharum, Apostolorum, 
LYXII discipulorum et trium puerorum, S. Stephani principis Diaconorum, S. Georgii, S. 
Theodori, S. Mercurii, S. Mennae, S. Philothei, S. Bssilidis, S. Patris Nob et omnium Mar- 
trem, Domini quoqne et magni sanctique Patris nostri Abba Antonii: Patrumque nostro- 
rus SS. trium Maceriorum etc, eic. Commemorantur plures Sancti Aethiopiae; dein: et 
preces Patris nosiri veneraudi Patriarchae nostri N. Regisque nostri Claudii et omniura 
duce signatorum iustorum et electorum et Angeli diei huius sanctae. Orationes eorum 
benedictionesque et intercessiones eorum et caritas Dei sint nobiscnm in saecula saecu- 
lerum. Amen. Sacerdos: Nobis et omnibus qui quietem acceperunt miserere, [ἢ qui 


misisti filium tuum in sinum Virginis. T 
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xai μαχάριόν σου ϑέλημα, ὀρϑοτομοῦντας τὸν λόγον τῆς 
ἀληϑείας, σὺν πᾶσιν ὀρϑοδόξοις ἐπισχόποις, πρεσβυτέροις, 
διαχόνοις [ὑποδιαχόνοις)] ἀναγνώσταις, ψάλταις, σὺν παντὶ 
τῷ πληρώματι τῆς ἁγίας, καϑομιχῆς καὶ ἀποστολιχῆς ἐχχ 
σίας.] Τὰς ἐπισυναγωγὰς ἡμῶν χύριε εὐλόγησον. δὸς αὐτὰς 
ἀχωλύτως καὶ ἀνεμποδίστως γενέσθαι χατὰ τὸ ἅγιόν σου 
ϑέλημα. Οἴχους εὐχῶν, οἴχους εὐλογιῶν ἡμῖν τὸ καὶ τοῖς 
μεϑ᾽ ἡμᾶς δούλοις σου slg τὸν αἰῶνα δώρησαι.- 

᾿Εξεγέρϑητι χύριε xai διασχορπισϑήτωσαν οἱ ἐχϑροί σου" 
φυγέτωσαν πάντες οἱ μισοῦντες τὸ ὄνομά σου τὸ ὅζγιον. 
Τὸν δὲ λαόν σου τὸν πιστὸν καὶ ὀρϑόδοξον εὐλόγησον" ποί-- 
7500» αὐτὸν εἰς χιλιάδας xoi μυριάδας" καὶ μὴ κατισχύσῃ 
ϑάνατος ἁμαρτίας x«9' ἡμῶν, μηδὲ κατὰ παντὸς τοῦ λαοῦ 
σου, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανϑρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς 
σου υἱοῦ. Ἐκφώνως. δι’ οὗ xai μεϑ᾽ οὗ σοὶ 7j δόξα xal τὸ 
χράτος σὺν τῷ παγαγίῳ καὶ ἀγαθῷ xal ζωοποιῷ σου πνεύ- 


t. 
di Ὁ λαός. 
“μήν: 
Ὃ ἱερεύς. 
Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὃ λαός. 
Καὶ τῷ πνεύματί σου. 
Ὃ διάκονος. 
Βλέπετε μήτις τῶν κατηχουμένων. 


Καὶ ψάλλουσιν οἱ χερουβὶμ μυστικῶς. 


X. Ὃ ἱερεὺς βάλλει ϑυμίαμα εἰς τὸ Εἰςόδιον καὶ εὔχεται. 

Κύριε ὃ ϑεὸς ἡμῶν ὃ πάντων &ngogótne,!) δέξαι τὸ ϑυ- 
μίαμα τοῦτο, ἐξ ἀναξίου χειρὸς προςφερόμενον, xoi τῆς παρὰ 
σοῦ εὐλογίας πάντας ἡμᾶς ἀξίωσον. XU γὰρ εἶ ὃ ἁγιασμὸς 
ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν.] 

Καὶ εἰρέρχονται τὰ ἅγια εἰς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ ὁ ἱερεὺς εὔ--. 
gerat οὕτως. 

“ἅγιδ, ὕψιστε, φοβερέ, 0 ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, κύριε, 
αὐτὸς ἡμᾶς ἁγίασον, xci ἀξίωσον τῆς φοβερᾶς σου ἑερωσύ- 
γης, καὶ προςάγαγε ἡμᾶς τῷ τιμίῳ σου ϑυσιαστηρίῳ, μετὰ 
πάσης συνειδήσεως ἀγαϑῆς" καὶ καϑάρισον ἡμῶν τας χαρ-- 

1) Fabric. ἀπροςενδεής. 


Cap. X. lac. 16. 
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δίας ἀπὸ παγεὸσ μολυσμοῦ πᾶσαν αἔσϑησιν πονηρὰν ἐχδίω- 
ξον ἀφ᾽ ἡμῶν. ““γίασον τὸν νοῦν καὶ τὴν ψυχήν, xci δὸς 
ἡμῖν τὴν τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν ἐπιτελεῖν λατρείαν, μετὰ 
φόβου σου, ἐξιλασχόμενοι τὸ πρόςωπόν σου διὰ παντός. Σὺ 
γὰρ εἶ ὃ εὐλογῶν xai ἁγιάζων τὰ σύμπαντα, xai σοὶ τὴν 
δόξαν xai τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμπομεν. 
'O διάκονος. 
ΧΙ. ᾿Ὡἀσπάσασϑε ἀλλήλους. 
Ὁ ἱδρεὺς εὔχεται τὸν ἀσπασμόν. 

4déanova κύριε παντόχρατορ, οὐρανόϑεν ἐπίβλεψον ἐπὶ 
τὴν ἐχχλησία» σου, καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου, καὶ πᾶν τὸ 
ποίμνεόν σου, xal σῶσον πάντας ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους δού- 
λους σου, τὰ ϑρέμματα. τῆς σῆς ἀγέλης" καὶ δώρησαι ἡμῖν 
τὴν σὴν εἰρήνην, χαὶ τὴν σὴν ἀγάπην, χαὶ τὴν σὴν βοή- 
ϑειαν, χαὶ κατάπεμψον ἡμῖν τὴν δωρεὰν τοῦ παναγίου σου 
πνεύματος, ὅπως ἐν χαϑαρᾷ καρδίᾳ, καὶ συνειδήσει ἀγαθῇ, 
ἀσπασώμεϑα ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ, μὴ ἐν ὑποχρίσει, 
μὴ τὴν τοῦ ἀλλοτρίου χεχτημένοι προαίρεσιν, * ἀλλὰ ἄμωμον, 
χαὶ ἄσπιλον ἐν ἑνὶ πνεύματι, ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης 
xai τῆς ἀγάπης, ἕν σῶμα xci ὃν πνεῦμα, ἐν μιᾷ πίστει, χα- 
ϑὼς καὶ ἐκλήϑημεν, àv μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ἡμῶν, ὅπως 
χαταντήσωμεν οἱ πάντες δὶς τὴν ϑείαν xai ἀπέραντον στορ-- 
γήν, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, μεϑ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ. 

[Εἶτα ὁ ἱερεὺς βάλλει ϑυμίαμα, λέγων. 

Θυμίαμα προςφέρεται τῷ ὑνόματί σου, ἀναληφϑήτω δὴ 
δεόμεθα ix τῶν πενιχρῶν χειρῶν ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν εἷς 
τὸ ὑπερουράνιόν σου ϑυσιαστήριον, εἷς ὀσμὴν εὐωδίας, εἷς 
ἱλασμὸν παντὸς τοῦ λαοῦ Gov. Ὅτι σοὶ πρέπει πᾶσα δόξα, 
τιμή, προρχύγησις, καὶ εὐχαριστία, τῷ πατρί, καὶ τῷ υἱῷ 
xci τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ χαὶ εἷς τοῦς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Καὶ μετὰ τὸν ἀσπασμόν, ἐκφώνως ὁ διάκονος. 

XII. Προςφέρειν κατὰ τρόπους στάϑητε. 

1) Fabr. προςφέρει. 


Cap. ΧΙ. Isc. 18. Renaldotius I. l.c. p. 338: Hic fortasse turbatum aliquid 
est. Nam Symbolum in Basilians Alezandrins Graeca et Coptiea, dicitur prius quam Os- 
cmimm pacis. Neque locum suum tenet Oratio Προϑέσεως, quae, prins et ante Introi- 
mm, sive Elcodor» sssignator in aliis Litergiis. 1n illis etiam mentio nulla est signi 
«recs saper oblata facti, dum recitatar Symbolum ; quem ritum, fortasse singularem (nisse 
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Ὁ ἱερεὺς σφραγίζων τοὺς δίσκους, καὶ τὰ ποτήρια, ἐκφώνως. 
“Πιστεύω εἰς ἕνα ϑεόν. 

*O διάχονος. 
Ἐπὶ προςευχὴν στάϑητε. 

Ὁ ἱερεύς. 

Εἰρήνη πᾶσιν. | 

Ὁ διάκονος. 
Προςεύξασϑε ὑπὲρ τῶν προςφερόντων. 

Ὁ ἱερεὺς λέγει εὐχὴν τῆς προϑέσεως. 

Ζέσποτα ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, κύριε, ὃ σύναρχος λόγος τοῦ ἀνάρ- 
xou πατρός, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ὃ μέγας ἀρχιερεύς, ὃ 
ἄρτος ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταβάς, χαὶ ἀναγαγὼν ix φϑορᾶς 
τὴν ζωὴν ἡμῶν, ὃ δοὺς ἑαυτὸν ἀμνὸν ἄμωμον ὑπὲρ τῆς τοῦ 
κόσμου ζωῆς, δεόμεϑα χαὶ παραχαλοῦμέν σε χύριε φιλάνγ-- 
ϑρωπε, ἐπίφανον τὸ πρόςωπόν cov ἐπὶ τὸν ἄρτον τοῦτον, 
χαὶ ἐπὶ τὰ ποτήρια ταῦτα, ἃ ἡ παναγέα τράπεζα ὑποδέχεται 
δι’ ἀγγελικῆς λειτουργίας καὶ ἀρχαγγελικῆς χοροστασίας, καὶ 
ἱερατικῆς ἱερουργίας, εἰς σὴν δόξαν xoci ἀναχαινισμὸν τῶν 
ἡμετέρων ψυχῶν, χάριτι, xoi οἰκτιρμοῖς, καὶ φιλανϑρωπίᾳ 
τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, δι’ οὗ x«i usÓ' οὗ σοὶ f δόξα 
καὶ τὸ χράτος. . 

Καὶ ὅταν λέγει ὁ λαός. 

Καὶ σαρχωϑέντα ἐκ πνεύματος ἁγίου. 

Ποιεῖ σταυρόν. 

Καὶ σταυρωϑέντα ὑπὲρ ἡμῶν. 

Καὶ πάλιν σφραγίζει. 

Καὶ elg τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


XIII. Ὁμοίως καὶ μετὰ τὴν πίστιν, σφραγίξζει ὃ ἱερεὺς τὸν λαόν], 
ἐχφωνῶν. | 
'O κύριος μετὰ πάντων. 


in Ecclesia, ad cuius usum Codex Cryptaferretensis scriptus est, existimare possumus, sed 
Alexandrinae communem fuisse, non constàt. 

Cap. XIII. XIV. XV. Jac. c. 27. Renaldotius I. p. 340: Hoc loco animadver- 
tere quisque potest, maximam sententiarum et verborum huius Orationis conformitatem, cum 
Coptica Cyrilli; adeo ut vere scriptum fuerit ab Abulbircat, eamdem esse quae a nonnul- 
lis Marco auribueretur. ld perspicue confirmat singularis orationum dispositio, ab ille 
perte usque δὰ consecrationem. n aliis enim omnibus Liturgiis post illa verba, "Vere 
dignum et iustum est, Sacerdos pronunciat orationem, quae Praefationi Gregorieni ritus 
respondet, quae in Gallicano, Gothico οἱ alijs, Contestatio vocatur, in qua Dei erga hw- 
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*O. λαός. 
Kai μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 


Ὁ ἱερεύς. 
dvo ἡμῶν τὰς xagdías. 


manum genus beneficia, cum gratisrum actione recitantur, usque ad hymnum Cherubicum, 
Sanctus. Breviores sunt aliquando orationes illae, interdum prolixiores, sed in ista so- 
lemmodo Liturgia, lam Graeca quam elucidamus, quam Coptica, interponitur series ora- 
tionom pro omnibus et de omnibus: tum Diptycba recitantur. Huius disciplinae erem- 
plem, etsi in Oriente rarissimum, subministrat tamen Canon Latinus, qui eadem ferme 
capita, sed brevissime persequitur. Inter istam vero et Copticam Litargiam levo discri- 
men est, quod in Graeca, Diaconi verba et hortationes δὰ orandum, omittuntur ut notis- 
simae: in altera describuntor, Nealius Tetr. Lit. p. 250: Incipit intercessio generalis 
pro vivis et defouctis. Ea omnibus liturgiis communis est, quanquam diversa occupet 
loea. Quatuor nempe tenet: 1. Inter invocationem Spiritus Sancti et orationem domini- 
tem: quae quasi regula est eeclesiae. Liturgiae S. Chrysostomi, S. Basilii, et Armeno- 
rem, Clementina, quadraginta Syro-lacobitarum, duae Copto-lacobitaram, et ritus Mozara- 
bicas in hunc tenorem conmíormantur, 2. Ante verba institutionis; ut in hac litargia S. 
Marci, quseque ab ea originem ducunt, in lilargia S. Cyrilli Coptica, et canone Aethio- 
pico. 3. Partim apiea, parlim vero post verba institutionis: ut in liturgiis Romana et 
Ambrosiano: quibas sddi potest Graeca S. lacobi. 4. Inter verba institotionis et invoca- 
tionis Spiritus Sancti: quod tribus Nestorianorum officiis proprium est. 

Bas. Diaconus. Áccedite, adstste, o viri, cum tremore, et ad Orientem aspicite. At- 
tendamus. Populus. Misericordia, pex et sacriüicium laudis. Ter signum crucis bic fit, 
primem a Sacerdote soper se ipsum; secundo super Diaconos minisirantes: tertio super 
pepalum. Sacerdos. Dominus vobiscum. Popalus. Et cum spirita tuo. Sacerdos. Sur- 
sum levate corda vestra. Popules. Habemus ad Dominum. Sacerdos. Gresiiss agomus 
Deo. Popalus. Dignum et iostam est. Sacerdos. Dignum et iustum, dignum et instum 
est, vere est dignum, conveniens, necessarium, dignum et iustum, Domine qui existis, Do- 
mise Deus vere, qui es ante saecula, regnans osque in seternum, qui in excelsis habitas, 
εἰ humilia respicis, qui creasti coelum et terram, mare et omnia quae in eis sunt, Pater 
Domini Dei et Selvatoris nostri lesu Chrisu, qui cuncta visibilia et invisibilia per eut 
creasti, sedens super thronum gloríae tuse, quem adorant omnes potestates sanctae. Dia- 
conus. Qui sedetis sargite. Sacerdos. Circa quem consistunt Angeli et Archangeli, Prin- 
dpates, Potestates, Throni, Dominationes, Virtutes. Diaconus. Ad Orientem asspicite. Sa- 
cerdos. ]n circuita enim tuo stant Cherabim, oculis pleni, et Serephim sex alis instructi, 
imnum gloriae concinunt indesinenter dicentes: Populus. Sanctus, Sanctus, Senctus Do- 
minus. Greg. Consueto praefamine praemieso. Vere dignam et iustum est, ut te laudem, 
benedicam tibi, et serviam tibi, adoremqne et glorificem te, qui es unos, solas, Deus ve- 
res, amator hominum, ineffabilis, invisibilis, incomprehensibilis, sine principio, aeterhus, 
sine tempore, incircumseriptus, ininvestigabilis, immutabilis, Grestor omnium, Selvster 
omoiom; qui remittis peccata nostra, qui redimis ab interitu vitam nostram, qui coronés 
mos ia misericordia et miserationibns. Tu es quem laudant Angeli, et adorant Archen- 
geli; tu es cni benedicunt Principetus, ad quem clamant Dominationes; tu es cuius glo- 
riam celebrant Potesistes; im es cmi Throni sursum mittunt gloriam et honorem: millia 
milium assistunt coram te, et dena millia denum millium ministrant tibi. ΤῸ es quem 
benedicunt invisibiles, quem adorent visibiles, οἱ omnes facient verbum teu, Domine 
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. Ὃ λαός. 
Ἔχομεν πρὸς τὸν κύριον. ἢ . 
| Ὁ ἱερεύς. 
Εὐχαριστῶμεν τῷ χυρέῳφ.ἢ 


Ὁ λαός. 
Ἄξιον xai δίκαιον. 


Ὃ διάχονοο. 
5 9 € 


Ὁ ἱερεὺς ἄρχεται τῆς ἀναφορᾶς. 
᾿4ληϑῶς γὰρ ἄξιόν ἐστιν xai δέχαιον, ὅσιζν 16 
1) Fabr. ἔχωμεν. 2) Fabr. εὐχαρισεήσωμεν. 


€eoster. Diaconus. Qui sedetis surgile. Sesoerdos. Aeterne Domine, Deas verus de Deo 
vero, qui ostendisti nobis lamen Petris, qui largitus es nobis cognitionem veritalis Spiri- 
tus sancii; qui menifestasti nobis mysterium hoc mesgnum vitae: qui constitoisti chorum 
incorporeorum inler homines: qui dedisti eis qei sunt super terram, canticam Seraphim, 
suscipe voces nostras, cum vocibus eorum qui sunt invisibiles. Connumera aos inter Po- 
testates coelestes, αἱ dicamus cum illis, abiicientes omnes cogitatienes abeurdas et inuti- 
les, clamemusque idem quod illi dicunt incesssbili voce, atqne ore indesinenti, beneüica- 
mas magnitudinem tmsm. Diaconus. Ad Orientem aspicite, Sacerdos. Ta es enim csi 
assistant Cherubim et Seraphim senis alis insurnc: sex alee uni, et sex alse alteri: dus- 
bus alis velant facies suas, duabus tegunt pedes suos, et duabus volent: clamantesque 
aller sd alteram, dicunt bymnum triumpbhalem salutis mestrae, et vocibus gloriosis, lau- 
dani clamantes et dicentes. Diaconus. Attendamus. Populus. Senctus, Seuctus, Sancta. 
Sacerdos. Sanctus, Sanctas Dominus, et Sancius in rebus omaibas, et praeclarum inmen 
substantiae tuae, sicut ineffabilis est potestas sapientiae tuae, Dec verbis. explicari polest 
pelegus amoris tui erga homines. Creasii me heminem per bemignitatem iuam, neque 
indigebas mea servityle, sed ego indigebem dominatione lua: propter clementiam luam 
meguam, fecisti me cum non essem: erexisli mibi coelos in tectum: firmesti mibi lerram 
ui super eam ambalarem: propter me conclasisti mere, propter me produxisti nsieram 
snimalium, et omnis subiecisti sub pedibus meis, net passus es deesse mihi quidquam 
ex operibus maegsificentiae 1uae: qui me creasli, posuisti mamom iuam soper me; de- 
scripsisti in me imaginem potestatis tuae: dedisti mibi dopom ratiogis: aperuisti mihi pà- 
radisum voluptatis; dedisti mihi scientism cognitionis 1uae; manifestasti mibi arborem Τὶ" 
tae: ostendisti mihi spipam mortis, ne ex ea comederesn: mihi injerdizisti, ex ea sola 86 
ederem: comedi voluntarie; sponte neglexi masadatum tnum, contemsique praecepta uu; 
atque induxi mihi sentenliam mortis. Aeth. Diaconus. Qui sedelis surgile. Sacerdes. 
Gestatus est in utero, et caro factos est Filius iuus, manifestetusqne est a Spiritu senco. 
Difconus. Ad Orientem aspicite. Sacerdos. Coram ie stant mille millies Angeli οἱ Arch- 
angeli sancti. Disconus. Allendamus. Sacerdos, Vemeranda animalia sex alas bebentia, 
Seraphim et Cherabim, qui daabus fsciem suam tegunt, duabus pedes suos: duabesque 
volent a finibus usque ad fines mandi: et sicut semper te landaut et sancüficant, ila sus- 
epe bas sanctificationes, quas tibi dicimus: Sancius, Sancins, Sascius. Diaconus. Re- 
spondete, Populus. Sancius, Sanctus, Sancius, Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt coeli 
et terra sanclitate gloriae eius. 

Ab Hymao ἐπενιχίῳ taexima est Marci et reliquarum Liturgiarum aped Coptes similitado. 
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xai πρέπον, xai ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς ἐπωφελές, 
ὁ ὦν, δέσποτα, κύρεε θεέ, πάτερ παντόχρατορ, σὲ 
αἰνεῖν, σὲ ὑμνεῖν, goi εὐχαριστεῖν, σοὶ ἄνϑομο- 
λογεῖσϑαι γύχτωρ τε καὶ xaO' ἡμέραν ἀχαταπαύ- 
στῳ στόματι, καὶ ἀσεγήτοις χείλεσι, χαὶ ἀσιωπή- 
τῳ xagóiq: σοὶ τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ, γῆν καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ» ϑάλασ- 
σαν, “πηγάς, ποταμούς, λίμνας, χαὶ πάντα τὰ ἐν 
αὐτοῖς. σοὶ τῷ ποιήσαντι τὸν ἄνθρωπον κατ᾽ ἰδί- 
αν εἰχόνα, xai χαϑ' ὁμοίωσιν, ᾧ καὶ ἐχαρίσω τὴν 
ἐν παραδείσῳ τρυφήν, παραβάντα δὲ αὐτὸν οὐχ 
ὑπέριδες, οὐδὲ ἐγκατέλιπες ἀγαϑέ, ἀλλὰ πάλιν 
ἀνεκαλέσω διὰ νόμου, ἐπαιδαγώγησας διὰ προ- 
φητῶν, ἀνέπλασας καὶ ἀνεκαίνισας διὰ τοῦ φρι- 
χτοῦ καὶ ζωοποιοῦ καὶ οὐρανίου μυστηρίου τού- 
του πάντα δὲ ἐποίησας διὰ τῆς σῆς σοφίας, τοῦ 
φωτὸς τοῦ ἀληϑινοῦ, τοῦ μονογενοῦς σου Υὶοῦ, 
τοῦ χυρίου καὶ ϑεοῦ xai σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ" δι’ οὗ σοὶ σὺν αὐτῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι 
εὐχαριστοῦντες, προςφέρομεν τὴν λογικὴν καὶ 
ἀναίμαχτον λατρείαν ταύτην, ἣν προς ἔρει σοι 
χύριε πάντα τὰ ἔϑνη, ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ 
μέχρι δυσμῶν, ἀπὸ ἄρκτου καὶ μεσημβρίας" ὅτι 
μέγα τὸ ὄνομά σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι, καὶ ἐν 
παντὶ τόπῳ ϑυμίαμα ngogqégevat τῷ ὑνόματι 
ἁγίῳ σου, καὶ ϑυσία xai προςφοραά. 

XIV. Koi δεόμεϑα xoi παραχαλοῦμέν σὲ φιλάγϑρωπε 
ἀγαϑέ. 

“Μνήσϑητι χύριε τῆς ἁγίας χαὶ μόνης χαϑολιχκῆς χαὶ ἀπο-. 
στολιχῆς. ἐχκλησίας, τῆς ἀπὸ γῆς περάτων μέχρι τῶν περά- 
των αὑτῆς, πάντων τῶν λαῶν, xoi πάντων τῶν ποιμγίων. σου. 

Tp ἐξ οὐρανοῦ εἰρήνην βράβευσον ταῖς ἁπάντων ἡμῶν 
χαρδίαις" ἀλλὰ xci τοῦ βίου τούτου τὴν εἰρήνην ἡ ἡμῖν δώρησαι. 

Τὸν βασιλέα, τὰ στρατιωτιχά, τοὺς ἄρχοντας ; βουλάς, 
δήμους, γειτονίας, εἰρόδους xoi ἐξόδους ἡμῶν, ἐν πάσῃ d- 
ρήξη καταχόσμησον. 

Βασιλεῦ τῆς εἰρήνης, τὴν σὴν εἰρήνην δὸς ἡμῖν ἐν óuo- 
γοίᾳ χαὶ ἀγάπῃ" χτῆσαι ἡμᾶς ὃ ϑεός, ἐχτός σου ἄλλον ] οὐχ 
οἴδαμεν" τὸ ὄνοιιά σου ὀνομάζομεν" ζωοποίησον τὰς ἅπάν- 


1) Fabr. ἄλλα, 
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τῶν ἡμῶν ψυχάς, xu μὴ κατισχύσει ϑάνατος ἁμαρτίας χαϑ' 
ἡμῶν, μηδὲ κατὰ παντὸς τοῦ λαοῦ σου. 


Τοὺς γοσοῦντας δύριε τοῦ λαοῦ σου ἐπισχεψάμενος ἐ ἐν 
ἐλέει καὶ GrH Q OH ἴασαι. 


“Ἵπόστησον &n αὐτῶν, καὶ ἀφ᾽ ἡμῶν πᾶσαν νόσον χαὶ 
μαλαχίαν, τὸ πνεῦμα τῆς ἀσθενείας"" ἐξάλευσον ἀπ᾽ ai- 
τῶν. Τοὺς ἐν μαχροῖς ἀῤῥωστήμασι προχατακειμέγνους ἐξαγά- 
στησον. Τοὺς ὑπὸ πνευμάτων ἀκαϑάρτων ἐνοχλουμένους ἴ ἴα- 
σαι. Τοὺς ἐν φυλακαῖς, ἢ ἐν μετάλλοις, 5 δίκαις, ἢ xeradi- 
καις, ἢ ἐν ἐξορίαις, ἢ πιχρᾷ δουλείᾳ, ἢ ,Φόροις κατεχομένους 
πάντας ἐλέησον, πάντας ἐλευϑέρωσον" ὅτι σὺ ὃ ϑεὸς ἡμῶν, 
ὃ λύων πεπεδημένους" ὃ ἀνορϑῶν τοὺς “χατεῤῥαγμένους, [ 
ἐλπὶς τῶν ἀπελπισμένων, 7 βοήϑεια τῶν ἀβοηϑήτων, 7 &yá- 
στασις τῶν πεπτωχότων, ὁ λιμὴν τῶν ' χειμαξομόνων, ὁ ἔχϑι- 
xog τῶν καταπονουμένων" πάσῃ ψυχῇ χριστιανῇ ϑλιβομένῃ 
καὶ περιερχομένῃ δὸς ἔλεος, δὸς ἄνεσιν, δὸς ἀνάψυξιν. ᾿Αλλὰ 
καὶ ἡμῶν χύριε τὰς χατὰ ψυχὴν νόσους ἴασαι, τὰς σωματι- 
χὰς ἀσϑενείας ϑεράπευσον, ἰατρὲ ψυχῶν καὶ σωμάτων, ἐπί- 
σχοπε πάσης σαρχός, ἐπίσκεψαι xai ἴασαι ἡμᾶς διὰ τοῦ σω- 
τηρίου σου. Τοὺς ἀποδημήσαντας ἡμῶν ἀδελφούς, ἢ ἢ μέλλον- 
τας ἀποδημεῖν ἐν παντὶ τόπῳ κατευόδωσον, εἴτε διὰ γῆς, ἢ ἢ 
ποταμῶν, ἢ λιμνῶν, ἢ ὁδοιποριῶν, 7 οἷῳδήποτε τρόπῳ τὴν 
πορείαν ποιοῦντας, πάντας πανταχοῦ ἀποκατάστησον elg λι- 
μένα εὔδιον, εἰς λιμένα σωτήριον" σύμπλους καὶ συνοδοίπο- 
ρος αὐτῶν γενέσϑαι καταξίωσον. ἀπόδος τοῖς οἰχείοις αὐτῶν 
χαίρουσιν, ? ὑγιαίνοντας ὑγιαίνουσιν. ἀλλὰ xoi ἡμῶν AT 
τὴν παρεπιδημέαν τὴ» ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, ἀβλαβῆ καὶ ἀχεί- 
μαστον μέχρι τέλους διαφύλαξον. Τοὺς ὑετοὺς ἀγαϑοὺς πλου- 
σίως χατάπεμψον ἐπὶ τοὺς χρήζοντας xci ἐπὲ τοὺς δεομένους 
τόπους. εὔφρανον xoi ἄνακαίγισον τῇ καταβάσει αὐτῶν τὸ 
πρόφωπον τῆς γῆς, ἵνα ἐν ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὐφρανϑήση- 
ται, ἀνατέλλουσα. Ποτάμια ὕδατα ἀνάγαγε ἐπὶ τὸ ἴδιον μέ- 
τρον αὐτῶν, εὔφρανον καὶ ἀναχαίγισον τῇ ἀναβάσει αὐτῶν 
τὸ πρόρωπον τῆς γῆς. Τοὺς αὔλαχας αὐτῆς μέϑυσον, πλήϑυ- 
γον τὰ γεννήματα αὐτῆς. Τοὺς καρποὺς τῆς γῆς χύριε εὐλόγη- 
σον, σώους χαὶ ἀκεραίους ἡμῖν διατήρησον" παράστησον ἡμῖν 
αὑτοὺς ?) εἰς σπέρμ μα καὶ elg ϑερισμόν. Ἐὐλόγησον xoi yov χύριε 
τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός σου, διὰ τοὺς πτω- 
χοὺς τοῦ λαοῦ σου, διὰ τὴν χήραν χαὶ διὰ τὸν ὄρφανον, διὰ 


1) Nihil deesse videtur. 24) Fabric. Nealius χαέροντας χαέρουσιν. 3) Fabr. αὐτοῖς. 
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τὸν προςήλυτον, δι᾽ ἡμᾶς πάντας τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σὲ, xoi 
ἐπιχαλουμένους τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον. Οἱ γὰρ ὀφϑαλμοὶ 
πάντων εἷς σὲ ἐλπίζουσιν, καὶ σὺ ιδὼς τὴν τροφὴν αὐτῶν 
ἐν εὐχαιρίᾳ. Ὅ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρχί, πλήρωσον χαρᾶς 
καὶ εὐφροσύνης τὰς καρθίας ἡμῶν, ἵνα πάντοτϑ πᾶσαν αὖ-- 
τάρχειαν ἔχοντες περισσεύωμεν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαϑόν, ἐν 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. [Βασιλεῦ τῶν βασιλευόντων, 
χαὶ χύριε τῶν κυριδυόντων, τὴν βασιλείαν τοῦ δούλου σου 
τοῦ ὀδρϑοδόξου χαὶ φιλοχρίστου ἡμῶν βασιλέως, i ὃν ἐδικαίω- 
σας βασιλεύειν ini τῆς γῆς ἐν εἰρήνῃ καί ἀνδρίᾳ καὶ διχαιο- 
σύνῃ..) * Ὃ ϑεὸς πάντα ἐχϑρὸν xoi πολέμιον ἐμφύλιόν τὸ 
χαὶ ἀλλόφυλον. ἐπιλαβοῦ ὅπλου καὶ OQugoatov,?) καὶ ἀνάστηϑι 
εἷς τὴν βοήϑειαν αὑτοῦ, χαὶ ἔχχεον ῥομφαίαν χαὶ σύγκχλει- 
σον ἐξεναντίας τῶν καταδιωχόντων αὐτόν. "Eruaxíagoy ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἡ ἡμέρᾳ πολέμου" χάϑισον ix τῆς ὄσφύος 
αὑτοῦ * ἀγαϑὰ ὑπὲρ τῆς ἁγίας σου χαϑολικῆς χαὶ ἄποστολι- 
χῆς ἐκκλησίας καὶ παντὸς τοῦ ,φιλοχρίστου λαοῦ , ἵνα καὶ 
ἡμεῖς ἐν τῇ γαληνότητι αὐτοῦ ἤρεμον χαὶ ἡσύχιον βίον διά- 
γῶμεν, ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεμνότητι. Τῶν ἐν πίστει Χρι- 
στοῦ προχεχοιμημένων πατέρων τε χαὶ ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς 
ἀνάπαυσον, κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν, μνησϑεὶς τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος 
προπατέρων, πατέρων, πατριαρχῶν, προφητῶν, ἀποστόλων, 
μαρτύρων, ὁμολογητῶν, ἐπισκόπων, ὅσίων, δικαίων, παντὸς 
πνεύματος ἐν πίστει «Χριστοῦ τετελειωμένων" καὶ ὧν ὃν τῇ 
σήμερον ἡμέρᾳ τὴν ὑπόμνησιν ποιούμεϑα , Χαὶ τοῦ ἁγίου 
πατρὸς ἡμῶν “Μάρχου τοῦ ἀποστόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ, τοῦ 
ὑποδείξαντος ἡμῖν ὁδὸν σωτηρίας. 

“Χαῖρε χεχαριτωμένη, Ó κύριος μετά σου, εὐλογημένη σὺ 
ἐν γυναιξίν, χαὶ εὐλογημένος ὃ χαρπὸς τῆς κοιλίας σου, ὅτι 
ἔτεχες σωτῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν. Ἐχφώνως. ᾿Βξαιρέτως τῆς 
παναγίας, ἀχράντου, εὐλογη; μένης δεσποίνης ἡμῶν, ϑεοτόχου 
χαὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας.] 


Ὁ διάκονος. 
Κύριε εὐλόγησον. | 
Ὁ ἱερεύς. 
Ὅ χύριος εὐλογήσει σε τῇ αὐτοῦ χάριτι, νῦν χαὶ ἀεὶ xoi 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ὃ διάκονος τὰ δίπτυχα τῶν κεχοιμημένων. 


1) Nealius supplet: διαφύλαξον, ὑπόταξον ὑπὸ τοὺς πόδας αἰτοῦ cf. c. 2. 2) Fa- 
bric. Nealius θυρεοῦ secundum Septuaginta, 8) Νοδιίυθ : πρφπατόρων. 
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Ὁ δὲ ἱερεὺς κλινόμενος ἐπεεύχεται. 


Καὶ τούτων πάντων τὰς ψυχὰς ἀνάπαυσον, δέσποτα χύ- 
ριε ὃ ϑεὸς ἡμῶν, ἐν ταῖς τῶν ἁγίων σου σχηναῖς, ἐν τῇ 
βασιλείᾳ σου χαριζόμενος αὐτοῖς τὰ τῶν εὐαγγελίων σου 
3 , 4 2 3 1 M y 3 , & 
ἀγαϑά, ἃ ὀδῳθαλμὸς οὐχ εἶδεν, xai οὖς οὖχ ἤχουσεν, xoi 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνϑρώπων o)x ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασας ὃ ϑεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσι τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον. «Αὐτῶν μὲν τὰς ψυχὰς 
ἀνάπαυσον, xai βασιλείας οὐρανῶν χαταξίωσον" ἡμῖν δὲ τὰ 
τέλη τῆς ζωῆς χριστιανὰ xai εὐάρεστα xoi ἀναμάρτητα δώ- 
Quoc. xoi δὸς ἡμῖν μερίδα xai κλῆρον ἔχειν μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων cov. Τῶν προςφερόντων τὰς ϑυσίας, καὶ τὰς 
προςφοράς, τὰ εὐχαριστήρια πρόςδεξαι ὃ ϑεὸς εἷς τὸ ἅγιον 
χαὶ ἐπουράγιον xai νοερόν σου ϑυσιαστήριον, elg τὰ μεγέϑη 
τῶν αὐρανῶν, διὰ τῆς ἀρχαγγελιχῆς σου λειτουργίας, τῶν 
τὸ πολὺ xai ὀλίγον, χρύφα καὶ παῤῥησίᾳ, βουλομένων, xci 
obx ἐχόντων" καὶ τῶν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ τὰς προςφορὰς 
προςενεγχάγτων, ὡς προςεδέξω τὰ δῶρα τοῦ δικαίου σου 
"AfBÉA. [Καὶ βάλλει ϑυμίαμα ὃ ἱερεὺς καὶ λέγει) Τὴν ϑυσίαν τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν “Ἁβραάμ, Ζαχαρίου τὸ ϑυμίαμα, Κορνελίου τὰς 
ἐλεημοσύνας, xoi τῆς χήρας τὰ δύο λεπτά, πρόςδεξαι, xoi 
αὐτῶν τὰ εὐχαριστήρια, xol ἀντιδὸς αὐτοῖς ἀντὶ τῶν ἔπι- 
γείων τὰ οὐράνια, ἀντὲ τῶν προςχαίρων τὰ αἰώνια. [Τὸν 
ἁγιώτατον xai μαχαριώτατον Πάπαν 4. ὃν προέγνως xoi* 
πρυχειρίσασϑαι τὴν ἁγίαν σου χαϑολιχὴν xai ἀποστολιχὴν 
ἐχχλησίαν, καὶ τὸν ὁσιώτατον ἐπίσχοπον 4". τὸν ἡμέτερον, 
συντηρῶν συντήρησον αὐτοὺς ἔτεσι πολλοῖς, χρόνοις εἶρηνι- 
κοῖς, ἐχτελοῦντας αὐτοὺς τὴν ὑπὸ σοῦ ἐμπεπιστευμένην ἁγίαν 
σου ἀρχιερωσύνην, κατὰ τὸ ἅγιον xol μαχάριόν σου ϑέλημα, 
ὀρϑοτομοῦντας τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας ἢ Μνήσθητι δὲ καὶ 
τῶν ἁπανταχοῦ ὀρϑοδόξων ἐπισχόπων, πρεσβυτέρων, διαχό- 
νων [ὑποδιαχόνων), ἀναγνωστῶν, ψαλτῶν [μοναζόντων, ἄει- 
παρϑένω»]}, χηρῶν, λαϊκῶν. Μνήσθητι χύριε τῆς ἁγίας Χρι- 
στοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν πόλεως xci τῆς βασιλευούσης, καὶ τῆς 
πόλεως ἡμῶν ταύτης, πάσης πόλεως χαὶ χώρας, xoci τῶν ἐν 
ὀρϑοδόξῳ πίστει Χριστοῦ οἰχούντων ἐν αὐταῖς, εἰρήνης xoi 
ἀσφαλείας αὑτῶν. Μνήσθητι κύριε πάσης ψυχῆς χριστιανῖς 
ϑλιβομένης καὶ χαταπογνουμένης, ἐλέους ϑεοῦ xai βοηϑείας 
ἐπιδεομένης, xal ἐπιστροφῆς τῶν πεπλανημένων. Μνήσθητι 
κύριε τῶν ἐν αἰχμαλωσίᾳ, τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, δὸς αὐτοῖς 


1) Fabric. male olde». 
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ἐν ἐλέεε xoi οἰχτιρμοῖς εἶναι, ἐναντίον πάντων τῶν ciynolo- 
τευσάντων αὐτούς. Μνήσθητι χύριε καὶ ἡμῶν, τῶν ἅμαρ- 
τωλῦν χαὶ ἀναξίων δούλων σου, καὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
ἐξάλειψον, ὡς ἀγαθὸς χαὶ φιλάγνϑρωπος ϑεός. ἸΜνήαϑητι 
χύριε χαὶ ἐμοῦ τοῦ ταπεινοῦ xoi ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου 
δούλου Gov, xai τὰς ἁμαρτίας μου ἐξάλειψον ὡς φιλάνϑρω- 
πος ϑεός. Συυμπάρεσο δὲ ἡμῖν λειτουργοῦσι τῷ παναγίῳ σου 
ὀνόματι. Τὰς ἐπισυναγωγὰς ἡμῶν κύριε εὐλόγησον. Τὴν d- 
ϑωλολατρείαν τέλεον ἐκρίζωσον ἀπὸ τοῦ χόσμου. Τὸν σατα- 
γᾶν xal πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἐνέργειαν xci πονηρίαν σύντριψον 
ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν.. Τοὺς ἐχϑροὺς τῆς ἐχχλησίας cou κύ- 
ριε, ὡς πάντοτε καὶ νῦν ταπείνωσον. Τύμνωσον αὐτῶν τὴν 
ὑπερηφανίαν" δεῖξον αὐτοῖς ἐν τάχει τὴν ἀσϑένειαν αὐτῶν, 
τὰς ἐπιβουλὰς αὐτῶν xai τὰς πανουργίας, ἃς ποιοῦσιν xaO" 
ἡμῶν ἀπράχτους ποίησον. ᾿Εξεγέρϑητι κύριε xoà διασχορπι- 
σϑήτωσαν οἱ ἐχϑροί σου, καὶ φυγέτωσαν εἷς τὰ ὀπίσω πά»- 
τες οἱ μισοῦντες τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον. Τὸν " δὲ λαόν σου 
τὸν πιστὸν xal ὀδρϑόδοξον,᾽) im^ εὐλογίας χιλίας χιλιάϑας καὶ 
μυρίας μυριάδας, ποιοῦντας τὸ ϑέλημά σου τὸ ἅγιον. 
Ὁ διάχονος. 
Οἱ χαϑήμενοι ἂνάστητε. 
Ὁ ἱερεὺς λέγει εὐχήν. 

“ύτρωσαε δεσμίους, ἐξέλου τοὺς ἐν ἀνάγκαις, πεινῶντας 
χόρτασον, δλιγοψυχοῦντας παρακάλεσον, πετιλανημένους ἐπί- 
στρεψον, ἐσχοτισμένους φωταγώγησον, πεπτωχότας ἔγειρον, 
σαλευομένους στήριξον, γνενοσηχότας ἴασαι, πάντας, ἀγαϑέ, 
dg τὴν ὁδὸν τῆς σωτηρίας σύναψον, καὶ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ 
σου ποίμνῃ" ἡμᾶς δὲ δῦσαι ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν, φρου- 
ρὸς ἡμῶν χαὶ ἀντιλήπτωρ κατὰ πάντα γενόμενος. 

Ὁ διάχονος. 

Εἰς ἀνατολήν. 


Καὶ κλίνει ὁ ἱερεύς, καὶ εὔχεται. 

Σὺ γὰρ sl ὃ ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξου- 
σίας, καὶ δυνάμεως χαὶ χυριότητος, χαὶ παντὸς 
ὀνόματος, ὀνυμαζομένου, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι 

, 3 M M ^w Á ἃ ’ 
τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι. Σοὶ παραστη- 
χουσι χίλιαι χιλιάδες, καὶ μύριαι μυριάδες ἀγέων 
ἀγγέλων, xai ἀρχαγγέλων στρατιαί. Σοὶ παρα- 


1) Nealius: εὐλόγησον, ἐπ᾿ εὐλογίας. 
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στήχουσι rà δύο τιμιώτατά σου ζῶα, τὰ πολυόμ- 
ματα χερουβίμ, καὶ τὰ ἑξαπτέρυγα σεραφίμ, ἃ 
voi μὲν πτέρυξι τὰ πρόφρωπα καλύπτοντα, καὶ 
δυσὶ τοὺς πόδας, καὶ δυσὶν ἱπτάμενα, xai κέκρα- 
γεν ἕτερον πρὸς τὸ ἕτερον ἀχαταπαύστοις στόμα- 
σι, καὶ ἀσιγήτοις ϑεολογίέαις, τὸν ἐπινέκιον καὶ 
voiced yioy ὕμνον ᾷδοντα, βοῶντα, δοξολογοῦντα, 
χεκραγότα καὶ λέγοντα τῇ μεγαλοπρεπεῖ σου δόξῃ. 
“Ἅγιος, ἅγεος, ἅγιος χύριος σαββαώϑ. Πλήρης 
ὃ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς ἁγίας σου δόξης. Ἐχφώνως. 
Πάντοτε μὲν πάντας ἁγιάξῃ, ἀλλὰ καὶ μετὰ πάντων τῶν σε 
ἁγιαζόντων, “δέξαι δέσποτα κύριε χαὶ τὸν ἡμέτερον ἁγιασμόν, 
σὺν αὐτοῖς ὑμνούντων καὶ λεγόντων. 


Ὁ λαός. 
“ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος κύριος. 
Ὁ ἱερεὺς σφραγίζεει τὰ ἅγια, λέγων. 
XVI. Πλήρης Hs ἐστιν ὡς ἀληϑῶς ὃ οὐρανός, καὶ ἡ γῆ 
τῆς ἁγίας σου δόξης διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου καὶ 


Cap. XVI. 1ac. 29. 30. Bas. Sacerdos. Instituit nobis mysterium boc magnum pie- 
tatis et religionis, cum statuisset tradere se morti pro mundi vita. Populas. Credimus 
in rei veritate ita esse. Sacerdos. Accepit ponem in manus suas sanctas, puras el im- 
maculatas, beatas οἱ vivificantes, et aspexit in coelum, ad te, o Deus, Pestrem suum et 
omnium Dominum. Tunc accipiet oblationem super manus suas, auferetque velum de- 
super disco. Populus. Àmen. Sacerdos levabit oculos dicens. Et gratias egit. Populus. 
Amen. Sacerdos. Εἰ benedixit eum. Populus. Amen. Sacerdos digito ter oblationem 
suam signabit in modam crucis. Et sanctificavit eum. Populus. Amen. Sacerdos franget 
oblationem in tres partes, quas ita ad se invicem adiunget, ut quodammodo divisae non 
Sint, Quae dam [aciet, digitos intra discum detergil, ne quid ex oblatis adbaerest, et 
dicet. Et fregit eum, deditque sanctis discipulis et Apostolis suis, dicens: Accipile, man- 
ducate ex hoc omnes. Hoc est enim corpus meum quod pro vobis frangitur, et pro 
multis datur im remissionem peccatorum, hoc fscite in mei memoriam. Populus. Amen. 
Sacerdos tenens calicem manu sua, dicet. Similiter etiam calicem post coenam, aqua et 
vino miscuit. Sacerdos celicem ter cruce signabit, et dicet. Gratias egit. Populus. 
Àmen. Sacerdos. Benedixit eum. Populus. Amen. Sacerdos. Sencliücavit eum.^ Po- 
pulus. Amen. Sacerdos. Gustavit, οἱ dedit discipulis suis et Apostolis sanctis dicens: Ac- 
cipile, bibile ex eo omnes. Hic est enim songuis meus novi Testementi qui effunditur 
pro vobis, et pro multis in remissionem peccatorum; hoc facite in mei memoriam. Sa- 
cerdos calicem in crucis formam movebit, ila tamen ut non agile. Populus dicet. Amen, 
hoc ita est. Saeerdos. Quotiescumque mandacabitis ex hoc pane, et bibetis ex hoc ca- 
lice, mortem meam annunciobitis et resurrectionem meam confitebimini, meique memores 
eriis donec veniam. Populus. Mortem tuam annunciamus Domine, et resurrectionem 
tuam confitemur. Sacerdos. Memoriam agimus passionis eius sanctae, resurrectionis eius 
& mortuis, ascensionis in coelum, et sessionis ipsins ad dexieram tuam, o Peter: secundi 
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ϑεοῦ xoi σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" πλήρωσον ὃ ϑεὸς 
xui ταύτην τὴν ϑυσίαν τῆς παρὰ σοῦ εὐλογίας, διὰ τῆς ἐπι- 
φοιτήσεως τοῦ παναγίου σου πνεύματος. Ὅτι αὐτὸς ὃ χύ- 


eliam ipsius -e coelo adventus terribilis et gloria plenissimi, offerimusque tibi baec dona 
ex benis tnis, pro omnibus, ex ormonibus, et in omnibus. Diacomus. Adoraté Deum cum 
ümore et tremore. — Greg. Sacerdos. Offero tibi, Domine, symbola liberationis meae: 
eribo opera mea secundum verba tua: Tu es qui dedisti mihi boc ministerium plenum 
mysterio: dedistique mihi participationem corporis tui in pane et vino. Populus. Credi- 
mos. Sacerdos. Nam eà nocte in qua tradi voluisti, voluptate et polestate tqa sola, ac- 
cepisti panem in manus tuas sancias, puras, immaculsiss, beatas et viviicantes. Populus. 
Credimus ita esse. Sacerdos. Et suspexisti in coelum ad Patrem tuum Deum, ac Domi- 
bem omnium, et gratias egisti. Populus. Ámen. Sacerdos. Et benedixisti illum. Po- 
polus. Amen. Sacerdos. Et sanciificasti illam. Populus. Amen. Sacerdos. Et fregisti 
illam, et dedisti illum tuis gloriosis discipulis sanctis, et Apostolis poris dicens: Acci- 
pie, mandacate éx eo ompes: Hoc est enim corpus meum quod frengitur pro vobis, et 
pro multis dabitur, in remissionem peccatorum: boc facite in meam commemorationem. 
Populos. ita esi in rei veritate. Amen. Sacerdos. Similiter postqusm cotmederunt, scce- 
piti calicem, et miscuisti eum ex fructu vitis et aqua; et gratias egisti. Populas. Amen. 
Sacerdos. Et benedixisti illom. Populus. Amen. Sacerdos. Et senctiflcasti illum.  Po- 
palus. Amen. Sacerdos. Et gustesii, et dedisti illum tuis gloriosis discipulis sanctis, et 
Apostolis puris dicens: Accipite, bibite ex eo omnes. Hic est enim sanguis meus novi 
Testamenti, qui effonditur pro vobis, et pro multis detur in remissionem peecatorum : 
hoc facite in meam commemorstionem. Populus. Its quoque est in rei veritate. Sa- 
cerdos. .Quotiescumque enim menducsverítis ez hoc pane, et biberitis ex hoc calice, an- 
senciabitis mortem: meam et copfitebimini resurrectionem meam, et mei memorism facie- 
ts, donec veniam. Populus. Mortem tuam, Domine, annunciamus et sanctem resurre- 
eiomem taam, εἰ ascensionem confitemur; te laudamus, tibi gratias agimus, et te depre- 
csmur, Domine Deus noster. Sacerdos. Et nunc etiem, Domine, memoriam agimus de- 
scensus tai ad terram, et mortis tuae vivificentis, et sepulturae tuae triduanae, et resur- 
reciioBis a mortuis, et ascensionis ed coelos, et sessionis tase ad dexieram Patris tui, et 
»dventus tui secundi de coelis tremendi et gloriosi: offerimusque tibi haec dona tua, ex 
"s qsae (ua sunt, pro omnibus, et propter omnis, et in omnibus. Diaconus. : Adorate 
Deum cum timore et tremore. — Cyr. Quippe Filius tuus unigenitus Dominus, Deus, Salva- 
lor et rex noster omnium lesus Christus, ea nocte qua tradidit se ipsum, ut pateretur 
pro peccatis nostris, ente mortem, quam propria sua voluntate suscepit pro nobis omni- 
bes. Populus. Credimus. Sacerdos. Accepit psnem in manus suas sanclas, immacula- 
Us, purss, bestias, οἱ vivificantes, et sospexit in coelum, ad te Deum Patrem suum, et 
omeiam Dominum, et gratias egit. Populus. Amen. Sacerdos. Et benedixit illum. Po- 
pelos. Amen. Sacerdos. Et sanctificavit illum. Populos. Amen. Sacerdos. Et fregit 
uiam, et dedit illum suis discipulis sanctis, et Apostolis puris dicens: Accipite, manda- 
cse ex eo vos omnes, Hoc est corpus meum quod pro vobis frangitur, et pro multis 
tradetar in remissionem peecstorum; hoc facite in meam commemorationem. Populus. 
Amen. Sacerdos. Similiter et calicem post coenam, miscuit vine et aqua: et gratias 
egit. Populus. Amen. Sacerdos. Et benedixit eum. Populus. Amen. Sacerdos. Et 
sanctificavit eum, Populus. Ámen. Ssterdos. Et gustevit, deditque eom suis, praeclaris, 
sasctis discipulis, et Apostolis dicens: Accipite, bibite ex eo vos omnes: Hic est sanguis 
meus novi testaníenti, qui pro vobis effunditur et pro multis dobitar in remissionem pec- 
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Q«og, καὶ ὃ ϑεὸς xai παμβασελεὺς ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ 
Χριστὸς τῇ νυχτὶ fj παρεδίδου ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτεῶν ἡμῶν, καὶ τὸν ὑπὲρ πάντων ὑψίέστατον 
* Q&avavov σαρχί," συνανακλιϑεὶς μετὰ τῶν ἁγίων 
xci ἀχράντων xai ἀμώμων αὐτοῦ χειρῶν,ἢ ἀνα- 
βλέψας slg τὸν ἴδιον πατέρα, ϑεὸν δὲ ἡμῶν καὶ 


1) Nihil deest sed ita legendum: εἰς τὸν ὑπὲρ πώντων ὑψίσετατον ϑάνατον σαρκί. Vox 
ὑψίστατος uti saepe apud Tragicos vim habet extremi horrepdi: dein prolixe signiflcat Chri- 
stum in cruce exaltatum. 2) Nealius: σὺ μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ μαϑητῶν καὶ ἀπο- 
στόλων λαβὼν ἄρτον μετὰ τῶν κτλ. Eadem supplet versio Ioannis a S. Andrea latina. 


cateram: Hoc facite in meam commemoretionem. Populas. Amen. Sacerdes. Qaoties- 
eumque enim maenducabilis ex hoc pane, et bibetis ex hoc calies, annunciste mortem 
meam, et confltemini resurrectionem meam, et memoriam mei agite, donec veniam.  Po- 
pulus. Mertem iuam apnonciamus, Domine. Sacerdos. Nenc, Dems Pater omnipotens, 
annenciamas mortem sunigeaili Filii tui Domini, Dei, Seivatoris, et regis nostri omniam 
lesa Christi: οἱ conütemor resurrectioneni eius sanctam, οἱ ascensionem eius sursum in 
coelos, sessionemque eius ad dexteram tuam, o Peter, et exspectamus adrentom eius se- 
eundum, quo ventermes est ex coelis, terribilem et gloria pleaum, in fine huius saeculi: 
in quo veniet ad iudicandum orbem in aequitate: et dabit unituique secundum epera sua 
sive bonem, sive malem. Popelus. Secundum misericordiam tam, Demine, et 898 se- 
cumdom peccata nosum.  Secerdos. Tu es coram cuies gloria haec sancta dona preponi- 
mus, ex illis qnae tna somit, Pater sancte. Diaconus. Adorate Deuem cam timore. — Aeth. 
Sacerdos. Vere pleni sunt coeli οἱ terra sanctitate glorise tuse, per Deminum, et salvate- 
rem nostrum lesom Christum, cum Spirila sancto, in saecula saeculorum. Amem. San- 
etus Filius tuus, qai venit eL natus est ex Virgine, mt voluntstess tusm perüceret, popa- 
lumque sanctum libi comstitueret. Hic Sacerdos manus suas impoaet thuribnlo, moxque 
eas exteudel super oblatam. Popalus. Secundum misericordiam tuam Deus, et non se- 
eumdnm nequities nostras, Et dicitar ler. Sacerdos. Extendit manus sess ad pessionem; 
passus est, αἱ passiones solveret, eorum qui sperent ia 1e: qui tradidit se ipsum volua- 
tate propris, ad patiendum, οἱ mortem desirueret et vincula sstanae dissolveret, inferneu 
caicsret: testamentum δι) coaslituerel, et resurrectionem suam manifestaret, Ea ipsa 
mocie in qua trsdites esi, accepit panem in manus suas sanctas, beatas et immacula- 
tas, aspexit in coelum, δὰ te Patrem suum, gratiss egit, besedixit, sanctificavit, et dedit 
discipulis suis diceus: accipite, manducate ex eo vos omnes: Hic panis est corpus meam, 
quod pro vobis frangitur in remissionem peccatorum. Amen. Pepulus. Amen. Amen. 
Amen. Credimus et certi sumus, lJendamus te Domine Deus noeter, hec est vere, et ita 
eredimus, corpus tuam. Sacerdos. Similiter calicem gratiarum actionis benedixit et san- 
elicavit et dixit illis: Accipite, bibite ex eo vos omnes. Hic est calix saoguiais mei, qui 
pro vobis effundetur, pro redemtüione multorum. Anten. Pepulus sd Calicem dicet, Ámen. 
Vere esi seuguis tuus, credimus. Sacerdos. Et quotiescumque id feceritis memoriem mei 
facietis. Populus. Mortem tuam ennuntiamses Domine, et resurreclienem tuam saactam 
eredimus, ascensionem tuam et advestum tuum secandum: rogamus te Domino Deus no- 
ster: hoe vere ita esse credimus. Sacerdos. Nuaac etiam Demine memoriam agentes mor- 
tis et resurrectionis tese, offerimus tibi hanc panem eL hunc calicem: gratibe agentes 
tibi, quod per ea dignos fecisti nos standi coram te, tibique sacerdote ministerium exhi- 
bendi. 
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ϑεὸν τῶν ὅλων, εὐχαριστήσας, εὐλογήσας, &yiá- 
σας, κλάσας, διέδωκε τοῖς [ἁγίοις xal μαχαρίοις] αὐὖὐ- 
τοῦ μαϑηταῖς xai ἀποστόλοις, εἷπών. Ἐχφώνως. Δ ά- 
βετε, φάγετε. 
Ὁ διάχονος. 
ἘΕχτεΐνατε. 
Ὃ ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ σῶμά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
χλώμενον καὶ διαδιδόμενον slg ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 

-— Ὁ λαός. 

“μην. ς ε 4 

Ὃ ἱερεὺς λέγει ἐπευχόμενος. 

Ὡραύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι 
λαβών, καὶ κεράσας ἐξ οἴνου xal ὕδατος, ἀναβλέ- 
ψας slg τὸν οὐρανὸν πρὸς σὲ τὸν ἴδιον πατέρα, 
ϑεὸν δὲ ἡμῶν καὶ ϑεὸν τῶν ὅλων, εὐχαριστήσας, 
εὐλογήσας, πλήσας πνεύματος ἁγίου, μετέδωχε 
τοῖς [ἀγίοις xai μακχαρίοι) αὐτοῦ μαϑηταῖς καὶ àno- 
στόλοις, εἰπών, Ἐκφώνως. πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες. — 

Ὃ διάχονος. 

Ἔτι ἐχτείνατε. 

Ὃ ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ αἷμά μου τὸ τῆς καινῆς δια- 
ϑήχης» : ὑπὲρ ὑμῶν xai πολλῶν ixxvvóutvoyv 
χαὶ διαδιδόμεγον εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


EU *O λαός. 
“μην. « € * » e 
O ἱερεὺς εὐχεται οὕτως. 

Τοῦτο ποιεῖτε slg τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὅσάχις 
γὰρ ἂν ἐσϑίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, πένητε δὲ xal 
ποτήριον τοῦτο, τὸν ἐμὸν ϑάνατον χαταγγέλλετε, 
χαὶ τὴν ἐμὴν ἀνάστασιν καὶ ἀνάληψιν ὁμολογεῖτε, 
ἄχρις οὗ ἂν ἔλθω. Τὸν ϑάνατον, δέσποτα κύριϑ 
παντόχρατορ ἐπουράνιε βασιλεῦ, τοῦ μονογενοῦς 
σου YiíoU, κυρίου δὲ xai ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καταγγέλλοντες, χαὶ τὴν τριήμε- 
Qov xai μαχαρέαν αὐτοῦ ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν 
ὑμολογοῦντες, καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν 
ὁμολογοῦμεν, καὶ τὴν ἐκ δεξιῶν σου τοῦ ϑεοῦ καὶ 
πατρὸς χαϑέδραν, καὶ τὴν δευτέραν καὶ φρικτὴν 

i. 11 
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xal φοβερὰν αὐτοῦ παρουσίαν ἀπεχδεχόμενοι, ἐν 
ἦ μέλλει ἔρχεσθαι κρῖναι ζῶντας καὶ * νεχροὺς ἐν 
δικαιοσύνῃ; καὶ ἀποδοῦναι. ἢ 

XVII. Σοὶ κύριε ὃ ϑεὸς ἡμῶν τὰ σὰ ἐκ τῶν σῶν δώρων 
προεϑήκαμεν ἐνώπιόν Gov. Καὶ δεόμεθα καὶ παρακαλοῦμέν 
σε φιλάνϑρωπε ἀγαϑέ, ἐξαπόστειλον ἐξ ὕψους τοῦ ἁγίου σου, 
ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, ἐκ τῶν — χόλπων, 
αὐτὸν τὸν παράχλητον, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας [τὸν ἅγιον, 
τὸν κύριον, τὸν ζωοποιόν, τὸν ἐν νόμῳ καὶ προφήταις καὶ 
ἀποσπόλοις λαλῆσαν, τὸ πανταχοῦ παρὸν xol τὰ πάντα πλη- 
ροῦν, ἐνεργοῦν τε αὐτεξουσίως, οὗ διαχονικῶς, ἐφ᾽ oUc βού- 
λεται τὸν ἁγιασμὸν εὐδοκίᾳ τῇ σῇ, τὸ ἁπλοῦν τὴν φύσιν, 
τὸ πλημερὲς τὴν ἐνέργειαν, τὴν τῶν ϑείων χαρισμάτων πη- 
yijv* τὸ σοὶ ὁμοούσιον" τὸ ἐκ σοῦ ἐχπορευόμεγνον, τὸ σύν- 
Ooovov τῆς βασιλείας σου, xal τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, 
τοῦ κυρίου xoi ϑερῦ xoi σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ]. 
Ἔτι δὲ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τοὺς ἄρτους τούτους, καὶ ἐπὶ τὰ 
ποτήρια ταῦτα, τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον, ἵνα αὐτὰ ἁγιάσῃ 
xai τελειώσῃ, ὡς παντοδύναμος ϑεός. ᾿Ἐχφώνως. καὶ ποιήσῃ 
τὸν μὲν ἄρτον σῶμα. | 

*O λαός. 

"uj. | 
Ὃ ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Τὸ δὲ ποτήριον, αἷμα τῆς καινῆς διαϑήκης, αὐτοῦ τοῦ 
κυρίου χαὶ ϑεοῦ xal σωτῆρος, καὶ παμβασιλέως ἡμῶν In- 
σοῦ Χριστοῦ. 

*O διάκονος. 

Κατέλϑετε οἱ διάχογοι. 

Ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Ἵνα γένωνται πᾶσιν ἡμῖν ἐξ αὐτῶν μεταλαμβάνουσιν 
elg πίστιν, εἷς νῆψιν, εἷς ἴασιν, elg σωφροσύνην, εἷς ἁγια- 
σμόν, εἷς ἐπανανέωσιν ψυχῆς, σώματος καὶ πνεύματος, εἷς 

1) Nealius supplet.: dz. ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Suadet coniecinram Liturgia 


Cyrilli. 2) Nealius: τὸ ἅγιον — τὸ ζωοπ. --- τὸ λαλὴσαν. 3) Nealius supplet. κατα-- 
πεμψον sed spuria periodo rescissa apte perünet ἐξαπόστειλον ad ea quae sequuntur. 





Cap. XVII. XVIII. XIX. lac. 31—39. cf. p. 69. Bas. Invocationem Sancti Spiritus 
excipiunt Commemorationes, apud Marcum et Cyrillum Praefationi intersertae, plures Ora- 
tiones ante fractionem Hostiae, Pater Noster cum subsequente Oratione. Similia praebet 
Greg. Aetbiopes orationem dominicem orant demum communione peracta. 


163 


χοινωγίαν μαχαριότητος ζωῆς αἱἰωνέου xai ἀφϑαφσίας, εἷς 
δοξολογίαν τοῦ παγαγίου σου ὀνόματος, εἷς ἄφεσιν ἅμαρ- 
τιῶν, ἵνα σου χαὶ ἐν τούτῳ, χαϑὼς χαὶ ἐν παντί, δοδάσϑῃ, 
καὶ ὑμνήϑῃ") τὸ πανάγιον καὶ ἔντιμον καὶ δεδοξασμέψον 
σου ὄνομα σὺν ᾿ἰησοῦ Χριστῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι. 
Ὁ λαός. 
“Ὥςπερ ἦν καὶ ἔστιν. 
Ὃ ἱερεύς. 
XVIII. Εἰρήνη πᾶσιν. i 
*O διάκονος. 
Προςεύξασϑε. 
Ὁ ἱερεὺς εὔχεται καϑ᾽ ἑαυτόν. 

Θεὲ φωτός, γέννητορ ζωῆς, ἀρχηγὲ χάριτος, ποιητὸ old- 
γων, ϑεμελιωτὰ γνώσεως, δωροτὰ σοφίας, ϑησαυρὲ ἁγιωσύ- 
γης, διδάσκαλε εὐχῶν χαϑαρῶν, ψυχῆς εὐεργέτα, ὃ τοῖς 0M- 
γοψύχοις εἷς σὲ πεπειϑῶσι διδοὺς ἃ ἐπιϑυμοῦσιν ἄγγελοι 
παρακῦψαι: ó ἀναγαγὼν ἡμᾶς ἐξ ἀβύσσου εἷς φῶς, ὃ δοὺς 
ἡιῶν ix ϑανάτου ζωήν, ὃ χαρισάμενος ἡμῖν ἐκ δουλείας ἐλευ-- 
ϑερίαν, ὃ τὸ ἐν ἡμῖν σχότος τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς παρου- 
σίας τοῦ μονογενοῦς σου YioU λύσας, αὐτὸς xai γῦν δέσποτα 
χύριε διὰ τῆς ἐπιφοιτήσθδως τοῦ nayayiov σου πνεύματος, 
χαταύγασον τοὺς ὀφϑαλμοὺς τῆς διανοίας ἡμῶν, dg τὸ με- 
ταλαβεῖν ἀχαταχρίτως τῆς ἢ ἀϑανάτου καὶ ἐπουρανίου ταύ- 
της τροφῆς" καὶ ἁγίασον ἡμᾶς ὁλοτελῶς ψυχῇ, σώματι καὶ 
πνεύματι, ἵνα μετὰ τῶν ἁγίων σου μαϑητῶν καὶ ἀποστόλων 
εἴπωμεν σοὶ τὴν προςευχὴν ταύτην, τό, 

Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἐχφώνως. Καὶ καταξίωσον ἡμᾶς δέσποτα φιλάν- 
ϑρωπε χύριε μετὰ παῤῥησίας, ἀκαταχρίτως, ἐν 
χαϑαρᾷ χαρδίᾳ, ψυχῇ πεφωτισμένῃ, ἐν ἀπαι- 
σχύντῳ προςώπῳ, ἡγιασμένοις χείλεσιν, τολμᾷν 
ἐπιχαλεῖσϑαί σε τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἅγιον ϑεὸν 
πατέρα, καὶ λέγειν. 

*O λαός. 

Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

Ὁ ἱερεὺς εὔχεται. 

Ναὶ κύριε, χύριε, μὴ εἰςενέγχῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλά 
ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Οἶδεν ἢ γὰρ 7, πολλή σου εὖ- 

1) Fabric. οἱ Nealius interserunt καὶ ἁγιάσϑη. Ya lene Iosnnes ἃ 5. Andrea. — 2) Fa- 


μεῖς. οἱ Nealius toU 4&6. 8) Neelius οἶδε. 
11* 
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σσπλαγχνία, ὅτι οὐ δυνάμεϑα ὑπενεγχεῖν διὰ τὴν πολλὴν 
ἡμῶν ἀσϑένειαν- ἀλλὰ ποίησον σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ ἔχβα- 
σιν, τοῦ δύνασϑαι ἡμᾶς ὑπενεγχεῖν. Σὺ yàg ἔδωχας ἡμῖν 
ἐξουσίαν ἢ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορτιίων, xal ἐπὲ πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ. Ἐχφώνως. [Ὅτι σοῦ ἐστὶν ἣ βασι- 
λεία καὶ ἡ δύναμες. 
Ὃ λαός. 
"iir. T 
O ἱερεὺς. 
XIX. Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὃ διάχονος. 
Τὰς χεφαλὰς ἡμῶν τῷ Ἰησοῦ χλένατε. 
' *O λαός. 

Σὺ χύριε. 

| Ὁ ἱερεύς ἐπεύχεται. 

Δέσποτα κύριε ὃ ϑεός, ὃ παντοχράτωρ, ὃ χαϑήμεγος ἐπὶ 
vOv?) χερουβίμ, xal δοξαζόμενος ὑπὸ τῶν ἢ σεραφίμ: ὃ ἐξ 
ὑδάτων οὐρανὸν σκχευάσας, xai τοῖς τῶν ἀστέρων χοροῖς xa- 
ταχοσμήσας" ὃ ἐν ὑψίστοις ἀσωμάτους ἀγγέλων συστησάμε-- 
γος στρατιάς, πρὸς ἀεννάους δοξολογίας" σοὶ ἐχλίγαμεν τὸν 
αὐχένα τῶν ψυχῶν xai τῶν σωμάτων ἡμῶν, τὸ τῆς δου-- 
λείας πρόσχημα σημαίνοντες, χαὶ δεόμεϑά σου, τὰς σχοτοει-- 
δεῖς τῆς ἁμαρτίας ἐφόδους ἐκ τῆς ἡμῶν διανοίας ἀπέλασον, 
xci ταῖς τοῦ ἁγίου σου ϑεοείδεσιν αὐγαῖς τὸν ἡμέτερον νοῦν 
χαταφαίδρυνον, ὕπως τῇ γνώσει σου πληϑυνόμενοι, ἀξίως 
μετάσχοιμεν τῶν προχειμένων ἡμῖν ἀγαθῶν, τοῦ ἀἄχράντου 
σώματος, καὶ tot τιμίου αἵματος τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, 
τοῦ xvgiov, χαὶ ϑεοῦ χαὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
συγχωρῶν ἡμῖν πᾶν εἶδος ἁμαρτιῶν, διὰ τὴν πολλὴν xci 
ἀνεξιχνίαστόν σου ἀγαϑότητα, χάριτι xol οἰκτιρμοῖς xoi φι-- 
λανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ. Ἐχφώνως, δι’ οὗ καὶ 
μεϑ᾽ οὗ σοὶ 7j δόξα xol τὸ χράτος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ 
ζωοποιῷ πρνεύματι. 

'O ἱερεύς. 

XX. Εἰρήνη πᾶσιν. 

ὋὉ διάχονος. 

ἹΜετὰ φόβου ϑεοῦ." 


1) Fabric. ἐξουσίας. 2) Fabric. τόν. 3) Fabric. ὑπὸ τοῦ. 4) Nealius supplet 
ex Iacobo προσχῶμεεν. 


Cap. XX. lac. 40. 41, Bas. Dieconus. Cum ümore Deo attendamus. Populus di- 
cel. Unus Pater sonclus. Ubi Diaconus dixerit. Cum timore, etc. Populus. Kyrie eleison 
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*O ἱερεὺς εὔχεται. 
ἅγιε, ὕψιστε, φοβερέ, ὃ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, χύριε, 
ἁγίασον ἡμᾶς τῷ λόγῳ τῆς σῆς χάριτος, xol τῇ ἐπιφοιτήσει 


Sacerdos attollit Despoticon masibus subietis, et inclinat se, tum clamat alta voce, Sancta 
Senctis. Omnesque e popnlo prostrati erunt in terram saper facies aues: immiltetque 
Sacerdos Despolicon in sangeinem, extrema sui parte, formabitque cum eo crücem nnam 
ia ssngeino: tum edacet, et eo signabit corpus sanctum iu disco, cruce una: tum signa-. 
bà eam semel sanguine pretioso in modum crucis, et ita perfieiet ires signalioues corpo- 
ris saper sanguinem, et tres ex sanguine saper corpus. Peractis vero signetionibus tri-. 
bas, mitiet Despoticon in sanguinem, intra calicem dicens: Benedictus Dominus lesus 
Christus Filias Dei et Spiritus sanctas. Amen. Tum accipiet Sacerdos tertiam partem in 
418 erst Despoticon, dividetque in tres partes: quod si fuerint magnae, franget eas in 
disco, et tres partes manui dextree imponet, quam relinebit elevatom:; laevam vero intra. 
disenm οἱ dicet. Corpus sanctum οἱ sanguis pretiosus, purus, verus, lesa Christi Filii, 
Dei mostri. Amen. Corpus et senguis Emmonuelis Dei nostri, hoc est in rej veritate. 
Àmea. Credo, credo, crédo et confiteor, usque ad extremum vitae spiritum, hoc esse, 
corpas virificom Filii tmi unigeniti Domini Dei et Salvatoris nostri Iesu Christi: accepit 
illed ex emnium nosuum Domine, Deipara, Diva et sancta Marie, et unom illnd fecit cum, 
dirinilate sua, sine confusione, commistione, aut alteratione. Confessus est confessionem 
bosam coram Pontie Pilato, et tredidit se ipsum pro nobis super lignum crucis sanciae, 
sola sui ipsius voluntate, pro nobis omnibus. "Vere credo ipsius divinitatem separatam 
BoB fuisse, ab ipsius humanitate, ne unica quidem hora aut nicta oculi: tradidit illud pro 
mobis ad salutem, remissionem peccatorum et vitam aeternam ei qui illud percipiet. Credo. 
hoc ia rei veritale ita euse. Deinde Sacerdos ieget corpus senctum velo sericeo, alio 
ebvolvet. manus suas, similiter Diaconus calicem bombycino operiet, lum Sacerdos caput 
iaclinsbit, et dicet. Omnis honor, gloria et adoratio debetur Trinilati sanctae Petri, Filio. 
et Spiritui sancto. Deinde Sacerdos osculabitur altsre, caputque inclinabit fratribus suis 
Sacerdotibus, et populo dexirorsum et sinistrorsum, detegei latus disci coram se, canent- 
δε ex psalmo, εἰ dicet Sacerdos secreto Dignos fac Domine nos omues ut corpus tuum 
sandam percipiamus, εἰ sanguinem toum pretiosum ad mundationem corporum, anima- 
rMB, spiriluomque, el peccatorum nostrorum remissionem comparendam. Tum commu- 
Bicabit Sacerdos, corpusque et samguinem pretiosum Sacerdoti socio distribuet, tum xmi- 
aitris et populo deinceps: tandemque mulieribus ex olteri cum disco descendens. — . 
Greg. Sacerdos dicit Confessionem. Corpus sanctum et sanguis pretiosus lesu Christi 
Füi Dei oostri. Amen. Populus. Amen. Sanctum et pretiosum corpus et sangnis verus 
lesa Christi Filii Dei nostri. Amen. Corpus οἱ sanguis Emmanuelis Dei nostri, hoc est 
ig rei veritate. Àmen. Credo, credo, crÉdo et confileor usque ad ultfmum vitae spiritum, 
hoc esse corpus vivicum, quod accepisti, Christe Deus noster, ex Domina omnium no- 
strem, Deipara, pura, sancta Maris, fecistique illud unum cum divinitele 1ue, absque con- 
fasione, commistione, aot alterstione: et confessus es confessionem bonam coram Pontie 
Pilato. Dedisti illad pro nobis super lignum sanctum crucis, voluntate tua sola, pro no- 
bis omnibus. Credo divinitatem tusm separstam aon fuisse ab humsnitate tu, ae mo-. 
mento quidem aut nictu oculi. Dedisti eam pro nobis ad salutem, remissionem peccalo- 
terum et vitam seterpam iis qui ex illo commanicabunt. Credo hoc vere ita esse. —. 
Àeth. Diaconus. Aspiciamus. Sacerdos. Sancta sancüis. Populus. Unus Pater sanctus: 
waus Filius sancius: unus Spiritus sanctus. Sacerdos. Dominus vobiscum. Populus. Et 
cum spiritu tuo. Sacerdos. Domine lesu Christe mjserere nosiri: et ter ἃ popnlo repli-. 
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τοῦ παγναγίου cov πνεύματος. ZU γὰρ εἶπας δέσποτα, ἅγιοι 
ἔσεσϑε, ὅτι ἐγὼ ἅγιος εἰμί, κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν, ἀκατάληπτε 





catur. Sacerdos. Corpus sancitum, pretiosum, vivum et verum Domini et salvatoris nostri 
Jesu Christi, quod datur ad remissiomem peccatorum, et vilam aeternam suscipientibus 
iüllad cum fide. Àmen. Sanguis senctues, pretiosus, vivillens et verus Domini et salvatoris 
nostri lesu Christi, qui datur ad remissionem peccatorom et vitam aeternem suscipienti- 
bue illum cum fide. Amen. Hoc est corpus et sanguis Emmanuelis, im rei veritate. 
Amen. Credo, credo, credo, ex hoc nunc et usque ín saeculum, Amen. Hoe est corpus. 
ev sanguis Domini et salvatoris mostri lesu Cbristi quae acoepit ex Domina omnium no- 
strum sancta et para Maria Virgine, fecitque illod unum. cum ditinitete sus, absque com- 
mistione, aut confusione, divisione, aut alteretione divinitatis: perhibuitque bonum testi- 
monium ín diebus Pontii Pilati: et tradidit se pro nobis voluptate sua, super ligneam cra- 
cis sanctae. Amen. Credo, credo, crede, quod divisa non fuerit divinitas eias ab huma- 
Hitate eius; ne hora quidem una, sut niclu oculi. Tradidit.se pro nobis sd salutem, re- 
míissionem peccatorum, οἱ vilam selernam, suscipientibus illa cum fide. Amen. Credo, 
credo, credo, ex boo nunc et usque in saeculum. Amen. Et postquam communicaterit 
Sscerdos corpori Christi, populo communionem distribuet dicens. Hic est panis vitae, 
qui de coelo descendit, vere pretiosum corpus Emmanuel Dei nostri. Ámen. Et quai re- 
cipit, dicet. Amen. Diaconus praebebit calicem dicens. Hic est calix vitae, qui descendit 
de coelo, qui est pretiosus sanguis Christi. Εἰ qui recipit, dicet. Amen. Amen. 

Renaldotius I. p. 341: Quentum ad reliqua usque ad Liturgiae finem, nihil sin- 
gulare occurrit quod aliqua observatione indigeat, nisi circa communionis distribationem. 
Cum enim Copticae Liturgise et Alexandrinse priores duae Confessionem illam eximiam 
de veritate corporis et sanguinis Christi in Eucharistia, integram exbibeant, in ista legun- 
tur tantom prima verba Σώμα ἅγιον: et ad calicem figo τέμιον. — Corpas sanctum et 
sengais pretiosus: quod dupliciter accipi potest. Primo, ut voces illae initium oreationis 
solum designent, cuius reliqua pars ex alia Liturgia peti debeat. Secundo, ut peuciori- 
bus verbis Confessio antiquitus fscta fuerit, quo magis ad velustissimam illam formam 
accederet, quae usurpsbator in primitiva Ecclesis, in qua dicebatur tantammodo, Corpus 
Christ, Amen. et Senguis Christi, Amen. Quocumque modo haec formula intelligatar, 
sententias est prorsus easdem. Nam veteres intellexisse id quod communicantibus praebe- 
bent, esse corpus εἰ sanguinem Cbristi, et τὸ Amen, fidem suscipientiam quantum opus 
erat expreesisse, certiori nallo argumento proberi potest, quam enncleatiori illa: confes- 
sione quae sequentibus saeculis spud Aegyptios instituta est, aucts deinde singulari unius 
i& Christo natorse confessione, quae ab aliis quam a lacobitis proficisci non potnit, sed 
est tamen antiqua, cum legatur Graece in dusbas Basilii et Gregorii Liturgiis non minus 
quem in Copticis. Àn istis hac in parte, haec tertia similis fuerit, seíri non potest. 

Nesalius Tetral. Lit. p. 260sq.: Tribus modis im oriente sacratissima perficitur 
aclio, 1. Eo quo in nostra ecclesis: sacerdote Corpus Dominicum primam praebente, 
dein Sanguinem. 2. Sacerdote, ut antea, Corpus Domini preebente: discomo autem Senm- 
guinem in cochleari administrente. 8, Pane eucbaristico in muliss particulas frecto, et 
jn celicem immisso, ambae una in cochleari fidelibus porrigantur species. Apud Altexzan- 
drinos, primo modo celebrans et diaconus, episcopus quoque, si quis adest, communi- 
cantor; secsndo, clerus; tertio, lici. "Tertio medo, iam inde a S. Chrysostomi tempori- 
bus, in laicorum communione utitor ecclesia Constantinopolitaua. Sant et Syro-Iacobita- 
rom ecclesie, abi sscerdos ad populum patenam, diaconus vero calicem defert; et ille 
penem vino intinctum populo porrigat. 
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ϑεοῦ λόγε, τῷ πατρὲ χαὶ τῷ ἁγίῳ πγεύματι ὁμοούσιε, συναΐ- 
διε, καὶ σύναρχε, πρόςδεξο ἢ τὸν ἀχήρατον ὕμνον, σὺν τοῖς 
χερουβὶμ χαὶ σεραφίμ, καὶ παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ 
ἀναξίου δούλου σου, ἐξ ἀναξίων μου χειλέων βοῶντα καὶ 
λέγοντα. | 
*O λαός. 
Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέησον. 
Ὃ ἱερεὺς ἐκφώνως. 
Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. 
Ὅ λαός. 
Εἷς πατὴρ ἅγιος, εἷς Υἱὸς “ἅγιος, ἕν πνεῦμα ἅγιον, εἷς 
ἑνότητα πνεύματος ἅγίου. un. 
*O διάχονος. 
Ὑπὲρ σωτηρίας xoi ἀντιλήψεως. 
'O ἱερεὺς σφραγίζων τὸν λαὸν ἐκφώνως. 
'O χύριος μετὰ πάντων. 
Kai κλάνει᾽ ὃ ἱερεὺς τὸν ἄρτον, καὶ λέγει. 
ipsis τὸν ϑεὸν ἐν τοῖς. ὃ 
Καὶ μελίζει ὁ ἱερεὺς λέγων τοῖς παροῦσιν. 
Ὁ χύριος εὐλογήαει καὶ συνδιαχογνήσει, διὰ τῆς μεγάλης. 
Καὶ λέγεε ὁ ἱερεύς. 
Κελεύετε. 
'O κλῆρος. 
Τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον χελεύει xoi ἁγιάζει. 
Ὁ ἱερεύς. 
᾿Ιδοὺ ἡγίασται xoi τετελείωται. 
Ὁ κλῆρος. 
Εἷς πατὴρ ἅγιος. τρίς. 
Καὶ λέγει ὁ ἱερεύς. 
Ὁ χύριος μετὰ πάντων. 
ὋὉ κλῆρος. 
Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 
ὋὉ ἱερδὺς λέγει. 
Αὐτὸς εὐλόγησεν ἢ αὐτόν. 
1) Fabric. πρόςδεξαε.  Assem. πρόςδεξε. Fortasse legendum: προςϑδέδεξο. 2) Fa- 
bric. κλάζει. 3) Nealius supplet: ἁγέοες καὶ τὰ ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ. —— 4)Fabr. εὐλόγησον. 








168 


Kal μεταλαμβάνει ὃ ἱερεύς, εὔχ. τῆς κατὰ φιλανϑρωπίας.") 
"Ἄλλως. 
Ὃν» τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τῆς πηγῆς. 
Καὶ ὅταν μεταδίδει τὸν κλῇρον, λέγει. 
Σῶμα ἅγιον. 
Καὶ εἰς τὸ ποτήριον λέγει. 

Αἷμα τίμιον τοῦ χυρίου καὶ ϑεοῦ xai σωτῆρος 
ἡ μῶν. 

Καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι, λέγεε ὃ διάχονος. 

XXI. "Eni προςευχὴν στάϑητε. 

Ὃ ἱερεύς. 

Εἰρήνη πᾶσιν. 

ὋὉ διάχονος. 

Προςεούξασϑε. | 

Ὁ ἱερεὺς εὔχεται τὴν εὐχαριστίαν. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι δέσποτα κύριε ὃ ϑεὸς ἡμῶν, ἐπὶ τῇ 
μεταλήψει τῶν ἁγίων, ἀχράντων, ἀϑανάτων καὶ ἐπουρανίων 
σου μυστηρίων, ὧν ἔδωχας ἡμῖν ἐπὶ εὐεργεσίᾳ xal ἁγιασμῷ 
καὶ σωτηρίᾳ τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, καὶ δεό- 
μεϑα xoi παραχαλοῦμέν σε φιλάνϑρωπε, àyaOÉ, κύριε, χά- 
ρισαι ἡμῖν τὴν χοινωνίαν τοῦ ἁγίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου 

1) Fabric. εὐχέτης κατὰ φιλανθρωπίαν. ] 


Cap. XXI. Iac. 44. Bas. post Communionem ita Liturgiam concludit. Dicet Diac. 
Orate pro omuibus Christianis. Oratio gratiarum sctionis post Communionem. Sacerdos. 
Ors nostra repleta sunt etc. .Oratio inclinationis post commanionem. Servi tui Domine, 
qui tibi ministrant etc. Sacerdos dicel benedictionem. Ο Domine esto nobis misericors 
etc. Cum absolverit vasorum oblationem, bibit aquam in iis residuam dimittetque plebem 
benedictione recitsta. — Greg. Orstio Gratiarum actionis post communionem. Gratias 
agimus tibi Christe Deus eic. Oratio inclinastionis post communionem. Qui est et fuit 
etc. Alia Gratiarum actionis. Gratiss agimus tibi Pater noster, sancte omnipotens etc. 
— Aetb. Diaconus. Orste pro nobis et pro omni populo Christiano et illorum memoriam 
facite, qui nobis dixerunt ut eorum recordaremur: laudate et psallite cum pace et amore 
Iesu Christi. Sacerdos. Quo vocasti Domine et sanctificasti etc. Domine qui aeternum la- 
men vitae etc. Diaconus. Gratias agamus Domino cuins sancta suscepimus etc, Sacer- 
dos. Exaltabo te rex meus et Deus meus, et benedicsm nomini tuo in saeculum et in 
saeculum saecnli. Populus. Peter noster, qui es in coelis, ut non induces in tentatio- 
nem. Dein Amen Populus. Pater Noster. Sacerdos. Laudem Domini etc. Populus. 
Pater noster. Sacerdos. Rector animarum etc. Orstio Benedictionie. Domine Deus no- 
ster eic. Hic fünem habet Liturgia Patrum nostrorum apostolorum: orationes eorum et 
benedicliones eorum nobiscum sint. Sancta, S. S. Trinitas inexplicabilis etc. Diaco- 
nus. Inclinate capita vestra etc. Populus. Amen. Sacerdos. Benedicat nos servos suos 
Dominus etc. 
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αἵματος τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, slg πίστιν ἀχαταίσχυντον, 
εἰς ἀγάπην ἀνυπόχριτον, εἷς πλησμονὴν ϑεοσεβείας, εἷς ἀπο- 
τροπὴν ἐναντίου, elo περιποίησιν τῶν ἐντολῶν σου, eg ἐφό- 
doy ζωῆς αἰωνίου, εἰς ἀπολογίαν εὐπρόςδεχτον τὴν ἐπὶ τοῦ 
φοβεροῦ βήματος τοῦ «Χριστοῦ σου. Ἐκφώνως. δι᾽ οὗ χαὶ 
μεϑ᾽ οὗ σοὶ ἣ δόξα xai τὸ χράτος, σὺν τῷ παναγέῳ καὶ 
ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου πγεύματι. 
Εἶτα ὁ ἱερεὺς στρέφεται πρὸς τὸν λαόν, λέγων. 

XXII. '"4va& μέγιστε, xoi τῷ πατρὶ σύναρχε,Ἶ ὃ τῷ σῷ 
χράτεε τὸν ζδην σχυλεύσας, xal τὸν ϑάνατον πατήσας, x«i 
τὸν ἰσχυρὸν δεσμεύσας, καὶ τὸν ᾿«δὰμ ix τάφου ἀναστήσας 
τῇ ϑεουργικῇ σου δυνάμει χαὶ φωτιστικῇ αἴγλῃ τῆς σῆς ἀῤ- 
ῥήτου ϑεότητος, αὐτὸς δέσποτα, διὰ τῆς μεταλήψεως τοῦ 
ἀχράντου σου σώματος χαὶ τοῦ τιμίου σου αἵματος, ἐξαπό- 
στειλὸν τὴν ἀόρατόν σου δεξιάν, τὴν πλήρη εὐλογιῶν, καὶ 
πάντας ἡμᾶς εὐλόγησον, οἰχτείρησον, σϑένωσον τῇ Oeixjj σου 
ϑυνάμει, xai περίελε ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν καχοηϑῆ καὶ ἁμαρτάδα 
σαρχιχῆς ἐπιϑυμίας ἐργασίαν - χκαταύγασον τοὺς νοητοὺς ἡμῶν 
ὀφϑαλμοὺς τῆς περικειμένης ζοφερᾶς ἄνομέας, σύναψον ἡμᾶς 
τῷ παμμαχαρίστῳ, τῷ εὐαρεστήσαντί σοι συλλόγῳ, ὅτι διὰ 
σοῦ xoi σὺν σοὶ τῷ πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ πνεύματι πᾶς. 
ὕμνος πρέπει, τιμή, χράτος, προρχύνησίς τε καὶ εὐχαριστία, 
γῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν alowor.] 

*O διάχονος. 

Πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ. 

*O λαός. 

Ἐν ὀνόματι χυρίου. 

Ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως. 

XXIII. Ἣ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ xai πατρός, 7) χάρις τοῦ Υἱοῦ, 
χυρίου δὲ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 9, κοινωνία καὶ ἡ δωρεὰ 
τοῦ παναγίου πνεύματος. εἴη μετὰ πάντων ἡμῶν, "νῦν xci 
ἀεὶ xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ λαός. 

Mujv. 

[Εἴη τὸ ὄνομα κυρίου εὐλογημένον. 


1) Fabric. συνάναρχε. 





Cap. XXIII. Orstio ἔδωχας ἡμῖν xrÀ. eadem est atque in Liturgia lacobi c. 50. 
Δι non eundem tenet locom. Nam apud lacobum dicta esi μετὰ τὴ» ἀπόλυσιν, in litur- 
f soperscripta Sacerdos post hanc orationem dictam revortitor et ἀπολύει, 
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Ὃ ἱερεὺς ἐπεύχοται à» τῷ δϑδιαχονικᾷ λέγων. 

Ἔϑωχας ἡμῖν δέσποτα τὸν ἁγιασμὸν ἐν τῇ μετουσίᾳ τοῦ 
παναγίου σώματος, xol τοῦ τιμίου αὕματος τοῦ μονογενοῦς 
σου Υἱοῦ, δὸς ἡμῖν τὴν χάριν καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ παναγίου 
πνεύματος, xal φύλαξον ἡμᾶς ἀμώμους ἐν τῷ βίῳ καὶ δὁδή:- 
γῆσον slc τὴν τελείαν ἀπολύτρωσιν καὶ υἱοϑεσίαν, καὶ εἷς 
τὰς μελλούσας αἰωνίους ἀπολαύσεις. Σὺ γὰρ εἶ ὃ ἁγιασμὸς 
ἡμῶν, xoci do& τὴν δόξαν &xanéunopusv, τῷ πατρὶ καὶ τῷ 
Yid καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ xoi εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 


*O λαός. 
dur. 
22 Ὁ ἱερεύς. 
ρήνη πᾶσιν. 
*O λαός. 


Καὶ τῷ πνεύμὰτέ σου. 

Καὶ ἀπολύει λέγων. 

Εὐλογείτω ὃ ϑεὸς ὃ εὐλογῶν καὶ ἁγιάζων καὶ σχέπων 
καὶ διατηρῶν πάντας ἡμᾶς διὰ τῆς μεϑέξεως τῶν ἁγίων αὖ- 
τοῦ μυστηρίων, ὃ ὧν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν «lo 
vov. uj.) 


1) Fabr. ἀναπέμπομεν. 
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CAPUT IV. 


LITURGIA SANCTORUM APOSTOLORUM ADAEI 
ET MARIS. 


Ian sequitur quarta Liturgia ex illarum numero, quas matres vel 
normas appellamus reliquarum, deducta a S. Thaddaeo et S. Mari, 
Orientis, ut antiqua existimatur traditione, apostolis, et hodie cum dua- 
bus aliis anaphoris Theodori ac Nestorii usurpata a Nestorianis. Optime 
huic offido praefatus est Nealius, ad quem Lectores transmittimus 
(p.36—38. 41). Infra recusum est ex Renaldotii!) editione secunda 
Tom. 1. p. 578—592: adspersimus Theodori et Nestorii in gravissimis 
cpitibus consensum vel discrepantiam. Nec prorsus negligenda nobis 
visa est Malabarica missa a Nestorianis oriunda, nunc ab censoribus 
Romanis ad Romanos mores accommodata. 


LITURGIA APOSTOLORUM SANCTORUM 
SEU ORDO SACRAMENTORUM. 


Cap. 1. Primo. Gloria in excelsis Deo: et Pater noster qui es 
*" in coelis. 


Oratio. 


Robora Domine et Deus noster infirmitatem nostram per 
misericordiam tuam, ut administremus mysterium sanctum quod 
datum est ad renovationem et salutem naturae nostrae humilis: 
Wr miserationes Filii tui dilecti, omnium Domini. 





1) Adesas doctissimi viri Dissertationem de Nestorianorum Liturgia |. c. Tom. I. 
p 561—517. 
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Diebus communibus. | Adoretur, glorificetur, laudetur, cele- 
bretur, exaltetur et benedicatur in coelo et in terra nomen ado- 
randum et gloriosum Trinitatis tuae, semper gloriosae, Domine 
omnium. 

Diebus communibus dicunt. Psalmum, Domine quis habitabit 
in tabernaculo tuo, infegrum cum suo canone, mysterii Sacra- 
mentorum. 

Elevatio vocis. Quis praebebit iubilum etc. 


Oratto. 


11. Coram throno, Domine, praeclaro maiestatis tuae, et so- 
lio excelso atque sublimi gloriae tuae, et in sede terribili for- 
titudinis caritatis tuae altarique propitiatorio, quod voluntas tua 
stabilivit, in regione pascuae tuae, cum millibus Cherubim lau- 
dantibus te, et decies millibus Seraphim sanctificantibus te, ac- 
cedimus, adoramus, confitemur et glorificamus te, semper, om- 
nium Domine. 

In memoriis, et sextis feriis. Nomen tuum magnum et san-. 
ctum, praeclarum et benedictum: beatum et incomprehensibile 
Trinitatis tuae gloriosae, et gratiam tuam erga genus nostrum, 
debemus quocumque tempore confiteri, adorare et glorificare, 
omnium Domine. 

Responsorium ad cancellos, ut supra. Quis praecepit. Pon- 
tifici. Quam spirat in nobis Domine et Deus noster odor suavis 
dulcedinis caritatis tuae: illuminatae sunt animae nostrae, per 
cognitionem veritatis (uae: digni efficiamur suscipiendi manife- 
Stalionem dilecti tui, de coelo sancto tuo: illic confitebimur tibi, 
et (interea) glorificabimus te indesinenter in Ecclesia tua coro- 
nata et plena omnibus auxiliis et omnibus bonis, quia tu es Do- 
minus et creator omnium Pater. 


II Oratio incensi. Referemus hymnum Trinitati tuae glo- 
riosae, Pater, Fili et Spiritus sancte. 


Cap. III. Renaldotius ]. c. Tom. II. p. 594: Paucis verbis significatur, sequentes 
orationes dicendas esse, quando flunt lectiones sacrae scripturae, ex Veteri Testamento, 
tum er Actis Àpostolorum, Epistolis, Pauli el Catholicis: sunt autem multae orationes seu 
benedictiones huius generis in omnibus Liturgiis cuiuscumque ritus. [n Missa Malabarica 
Dihil occurrit circa lectiones Epistolarum, imo nec ad lectienem Evangelii, quod satis 
mirum, cam ex aliis Officiis constet, partem illas Liturgiae fuisse, neque sine caeremo- 
niis εἰ thure peraclam. Eam disciplinam, licet brevius quam optandum fuisset, designant 
tamen nostri codices. [n ea oratione quam ante Apostolum, hoc est Epistolae lectionem 


173 

Diebus ieiunii. Et propter. 

In commemoratione Sanctorum. Τὰ Domine, vere es susci- 
tator corporum nostrorum: tu es Salvator bonus animarum no- 
strarum, et conservator securus vitae nostrae: nosque oportet te 
perpetuo confiteri, adorare et glorificare omninm Domine. 

Ad Lectiones. Sanctus, laudandus, potens, immortalis, qui 
in sancüs habitas, et requiescit in eis voluntas tua:' respice Do- 


mine, propitius esto et miserere nostri, sicut in omnibus auxi- 
liator es omnium Domine. 


IV. Ad Apostolum.  lllumina nobis Domine et Deus noster, 
motus cogitationum nostrarum, ad audiendum et intelligendum 
auditiones suaves mandatorum tuorum vivificantium et divinorum: 
et concede nobis per gratiam et misericordiam tuam ut ex illis 
colligamus argumentum dilectionis οἱ spei; salutemque animae 
el corpori convenientem: canemusque tibi gloriam perpetuam in- 
desinenter, et semper, omnium Domine. 

Diebus τοι. Tibi gubernator sapiens. 


V. Descendens salutab:t. Evangelium, . dicens. hanc. orationem 
coram altari. "Te germen praeclarum Patris tui, et imaginem 





dii debet, occurrit una, quae aliter legitur in Missa Malabarics, et de qua dicendum est. — 
Additionem in Trisagio Qui crucifixus est pro nobis ignorant et aversantar Ne- 
storiani non minus quam orthodoxi. 

Cap. V. Renaldotius l.c. p. 594sq.: Nihil praesidii hoc in loco habetur ex 
Missa Malabarica: sed er paucis istis verbis intelligi potest ad Evangelii lectionem, non 
misus reverentiae apud Nestorianos quam alibi, faisse adhibitum : nempe salutatum fuisse, 
iacensatam, et cum honore praecedentibus cereis ad ambonem delatum.  Proclamationem 
aatem, cuius hoc loco mentio est, existimamus esse ipsam Evangelii recitationem quae fit 
alla voce in omnibus Ecclesiis. Oratio quae interponitur, in qua haec verba sunt, qui 
rerelatus es nobis in corpore humanilatis nostrae, posset alicuius veneni suspicione labo- 
rire, quamvis Orthbodoxam sententiam contineat. ln istam opinionem potius eundum vi- 
detur, cum in bac Litorgia, imo in aliis duabus Theodori et Nestorii, vix quidquam quod 
ad haeresin insinuandem pertineat, reperiatur. — Hoc loco magnum discrimen animad- 
wrütar inter istam οἱ Malabaricam Liturgiam, in qua multae preces inseruntur de om- 
Bibas et pro omnibus; pro pace; pro aéris salabritate: pro Patriarcha et Ecclesiasticis 
orónibus; pro Ecclesia, etc. Tom sequitur memoria B. Mariae Virginis et Sanctorum: 
deinde mortuorum: pro civitate el eius habitatoribus, pro infidelibus, infirmis, egenis, etc. 
Deinde afferuntar panis et calix, et in altari religiose collocantar: tum post multa legitur 
Epistola et deinde Evangelinm. Αἱ scripturarum lectionem praecedit expulsio non bapti- 
satorum, Antalis faerit Ecclesise Malabaricae disciplina divinare non possumus: sed aliam 
fuisse Mesopotamensrum Ecclesiarum certissimum videtar: el forte Alexio Menesio visum 
est aliquid immutare, πὶ illatio panis et vini ad altare fleret priusquam Epistola et Evan- 
gelem legerentar, sicut in Latinis quibusdam Ecclesiis fleri solet. Precem illam pro 
emnibes et de omnibus quam idcirco libri Rituales lacobitici Catholicam vocant, dictem 
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personae genitoris tui, qui revelatus es in corpore humanitatis 
nostrae, et ortus es nobis in lumine annuntiatienis tuae, te con- 
fitemur, adoramus etc. 

Et post proclamatsonem. Te Domine Deus potens depreca- 
mur et rogamus, perfice nobiscum gratiam (tuam et effunde per 
manus nostras donum tuum, misericordiam, et miserationem di- 
vinilatis tuae. Sint nobis ad propitiaüonem delictorum populi 
tui, et ad remissionem peccatorum tolius gregis pascuae tuae, 
per gratiam tuam et miserationes tuas, bone et amator hominum, 
Domine omnium. 


VI. D4acon; dicunt.  Inclinate capita vestra. 


Sacerdos dicit. Orationem secretam hanc 18. Bemate. 


Domine Deus omnipotens, tua est Ecclesia sancta Catholica, 
quippe qui per passionem magnam Christi tui, emisli oves pascuae 
tuae, el ex gratia Spirilus sancü, ipsius qui unus est cum 
divinitate tua gloriosa naturae, dantur gradus ordinationis sacer- 
dotalis verae: et per clementiam tuam Domine dignatus es im- 
becillitatem nostram facere membra spiritualia in corpore magno 
Ecclesiae tuae sanctae, ul ministraremus auxilium spirituale ani- 
mabus fidelibus. Tu nunc Domine perfice nobiscum gratiam 
tuam, et effunde per manus nostras donum tuum: et misericor- 
diae tuae, et clementia divinitatis tuae, sint super nos, et super 
populum istum quem elegisü tibi. 

Elevans vocem. Εἰ da nobis Domine per clementiam tuam, 
ut nos omnes simul et aequaliter omnibus diebus vitae nostrae 
placeamus divinitati tuae, dignique efficiamur auxilio gratiae tuae, 
ad offerendum tibi laudem, honorem, confessionem et adoratio- 
nem, omni tempore Domine. 


fuisse in quibusdam Ecclesiis ante oblaterum illotionem, alibi monuimus, cum ita ferat 
Ecclesiae Alexandrinae consuetudo, cuius similem Malabaricae sequi potuerunt, Verum il- 
lationem elementorum consecrandorum fleri, ante Epistolae et Evangelii lectionem, contra 
Orientslem disciplinam eet: multo magis expulsio Catechumenorum, antequam scripturae 
legerentur, cum non nisi antequam actio sacra inciperetur, nempe circa osculum pacie, 
solerent eiici. Ut se habet codex quem secuti interpretando sumus, disciplina quam re- 
praesentst, confirmatur exemplo reliquarum Ecclesiarum Orientalium. Plura de caeremo- 
nis Nestorianorum ad hanc Liturgiae parlem dicere non possumus, cum Codices manu- 
scripti nullas prope rubricas habeant: rituum [nterpretes nullos huc usque viderimus. 
Tamen symbolum recitatum fuisse post Evangelium non dubitamus, quamvis nihil de eo 
occurrat, cum inter Missarum solennia apud illos cani multis autoram testimoniis constet. 
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VIL Et ascendunt Diaconi ad altare et décunt. Qui non 
accepit. baptismum etc. 

Et incipit. Sacerdos. responsorium. mysteriorum, inferuntque 
Sacrista et. Diaconus discum et calicem super altare. Sacerdos 
manus format in. modum crucis et. dicit. Offerimus laudem Tri- 
nita tuae gloriosae omni tempore et in saecula. 

Et prosequitur. Christus qui immolatus est pro salute no- 
stra, praecepitque nobis ut ageremus commemorationem rmaortis 
el resurrectionis suae, ipse suscipiat sacrificium hoc ex manibus 
imbecillitatis nostrae: per gratiam suam et miseraliones suas in 
saecula, Ámen. 

Et prosequitur. lmponuntur mysteria praeclara, sancta et 
vivifica super altare Domini potentis, usque ad eius adventum, 
in saecula. Amen. 

Lauda. Memoria tua. Pater noster. Apostoli Patris. Super 
altare sanctum. Qui dormierunt, Mathaeus. Marcus. Lucas eic. 


LITURGIA BEATORUM APOSTOLORUM 
COMPOSITA A S. ADAEO ET S. MARI ORIENTALIUM DOCTORIBUS. 


Vll. Accedit Sacerdos ad celebrandum, terque inclinatur coram 
altari, cutus medium osculatur: tum cornu dextrum et. $&i- 
nisirum, et inclinatur ad eius partem sublimiorem: Et dicit. 


Benedic Domine. Orate pro me Patres, fratres et Domini 
mei, ut Deus det mihi virtutem et possibilitatem, quo perficiam 
ministerium hoc, ad quod accessi, suscipiaturque oblatio haec 
ex manibus imbecillitatis meae, pro me, pro vobis, et pro toto 
corpore Ecclesiae sanctae Catholicae, per gratiam eius et mise- 
raliones eius in saecula. Amen. 

Et respondent. Christus exaudiat orationes tuas, gratumque 
habeat sacrificium tuum: suscipiat oblationem tuam, honoretque 
sacerdotium tuum; et det nobis per mediationem tuam, veniam 


Cap. Vil. Renaldotius l.c. p. 595: Haec primis tantum vocibus designantur in 
mamuscriptis. In Missa Molabarica ita legitur. Qui non suscepil Baptismum discedat, 
Cherus. Vere. Qui non suscepit illud, discedat. Sacerdos. [16 audientes el videte ostia. 
Es vero verba formulam integram, ut maxime verisimile est, continent. 

Cap. Vill. Docet repetita beotorum Apostolorum commemoratio, Nestorianos quo- 
que apostolicam liturgiae suae originem accuralius ita explicasse, ut quae ad eucharistiam 
proiune spectarent, a SS. Thaddaeo et Mari fluxisse crediderint. 
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delictorum nostrorum, et remissionem peccatorum nostrorum, 
per gratiam suam et miserationes suas in saecula. 

Moz inclinat se ad. partem inferiorem, eadem pronuntiando, 
eodemque modo illi respondent: (um. inclinatur. versus. altare 
et. dicit. 

Deus omnium Dominus, sit cum omnibus nobis per gratiam 
suam et miserationes, in saecula. Amen. 

Et inclinatus ad. Diaconum qui est a. sinistra, dicit. Deus 
omnium Dominus confirmet verba tua, οἱ praestet tibi pacem, 
suscipiatque oblationem hanc ex manibus meis, pro. me, et pro 
te, pro toto corpore Ecclesiae sanctae Catholicae, et pro universo 
mundo per gratiam eius et miserationes eius in saecula. 


Inclinat se ad altare οἱ secreto dicit. 


IX. Domine et' Deus noster ne aspicias ad multitudinem pec- 
catorum nostrorum, neque avertatur dignitas tua propter gra- 
vitatem nequitiarum nostrarum, sed per gratiam tuam inenarra- 
bilem sanctifica sacrificium istud, et da per illud possibilitatem 
et virtutem, ita ut obliviscaris peccata nostra multa, sisque pro- 
pitius, cum manifestaberis in fine temporum, in homine quem a 
nobis assumsisti, inveniamusque coram te gratiam et misericor- 
E dignique efficiamur laudandi te cum coetibus intellectua- 
libus. | 


Surgit. et. dicit. hanc. Orationem secreto. 


Confitemur Domine et Deus noster divitias abundantes gra- 
tiae tuae erga nos: Ef prosequitur. Qui cum peccatores et hu- 
miles essemns, propter multitudinem clementiae tuae fecisti nos 
dignos administrandi mysteria sancta corporis et sanguinis Chri- 
süi tui. Petimus auxilium a te, ad robur animarum nostrarum, 
ul in caritate perfecta, et in fide vera administremus donum 
tuum erga nos. Canon. Et referemus tibi laudem, gloriam, 
confessionem et adorationem, nunc et semper, et in saecula sae- 
culorum. 

Signat se signo crucis e respondent. — Àmen. 


X. Et prosequitur. Pax vobiscum. 


Cap. X. Renaldotius l. c. p. 597 sq.: In Cod. recentiori, pro omnibus Catboli- 
cis. 1n Codice Eliae, et aliis, ultima vox omittitur; servari tomen potest el debet, modo 
deleantur puncta duo quae pluralis numeri nota sunt, et quae de suo adiecit qui alium 
codicem descripsit. Nam Catholica legendum est, quo nomine appellatur oratio similis, 
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Respondent. Tecum et cum spiritu tuo. 

Et dant pacem sibi invicem et dicunt. Pro omnibus Ca- 
tholicis. 

Diaconus dicit. Confiteamur, rogemus, et deprecemur. 


Sacerdos dicit. hanc. Orationem . secreto. 


Domine Deus potens adiuva imbecillitatem meam, per cle- 
mentiam tuam, et per adiutorium gratiae tuae: meque dignum 
fac offerendi coram te oblationem hanc, tanquam ad commune 
omnium auxilium, et ad laudem Trinitatis tuae Pater, Fili et 
Spiritus sancte. - 


Alia Oratio quae dicitur etiam in Liturgia. Nestor. 


Domine et Deus noster coérce cogitationes meas, ut non 
evagentur in vanitatibus mundi huius. Domine Deus noster da 
mihi ut uniar dilectioni caritatis tuae, quamvis indignus sim. 
Gloria tibi Christe. 

Ascende in thalamum luminis praeclari tui Domine: semina 
in me semen bonum humilitatis: et sub alis gratiae tuae abs- 
conde me, per misericordiam tuam. Si iniquitates observaveris 
Domine, quis poterit consistere? quia apud te propitiatio est. 


In alio Codice Sacerdos dicit hanc. Orationem secreto. 


Mater Domini nostri lesu Christi, deprecare pro me Filium 
unigenitum qui ex te natus est, ul remittat mihi delicta, et pec- 
cala mea, et suscipiat ex manibus meis infirmis et peccatricibus 
sacrificium hoc quod offert imbecillitas mea, super hoc altare, 
per intercessionem tuam pro me, Mater sancta. 


ΧΙ, Cum dixerit. Diaconus. Vigilanter et attente, statim sur- 





j|? qua universim pro omnibus personis et rebus preces ad Deum fiunt. lta autem per- 
fienda est illa oratio, ex Missa Malabarica, Pro omnibus Patriarchis, Episcopis, Presby- 
teris et Diaconis, et pro bis qui vila functi ex hac Ecclesíae congregatione exierunt: (Εἰ 
pro Beatissimo Papa nostro) quao additio est a Lusitanis facte: proque mundi pace et 
angi corona, ut scilicet benedicatur et misericordia tua adimpleatur: pro omnis etiam Ec- 
desiae germine quod dignum reperitur, oblationem hanc quae in conspectu tuo est sus- 
Ope, etc. 

Cap. XI. Renaldotius l. c. p. 598sq.: Petamus, confileamur et obsecremus 


9iea ip ehoro Dominum: state pure et atiendite his quae oguntur; tremendis mysteriis 
Iv. 12 
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ν᾿ 


git. Sacerdos et. discooperit. sacramenta, auferens velum quo te- 
gebantur : benedicit incensum οἱ dicit. Canonem, alta. voce. 


Gratia Domini nostri Iesu Christi: et.caritasDei 


quae consecrsntur. Sacerdos accessit ut orel, ul eius intercessiene pax multiplicetar in 
vobis. Oculos vestros deorsum demittite, et mentem vestram diligenter curate in coelum 
levare: petite et obsecrate hoc tempore: nemoque loqui audeat: et qui orat corde oret, 
in silentio et tremore permanente: pax nobiscum. |i» in Missa Malabarica, satis obscure. 
In illis verbis latent formulae veteres hortationum a Diaconis alta voce pronunciari soli- 
tarum. Στῶμεν χαλῶς, πρόσχωμεν. Apud Orientales Christianos, ut inter Graecos 
fieri solet, panis et calix praeter singulare velum quo uterque tegitur, maiori quod Ana- 
phoram Syri alii vocant, operitur; tollitur autem maius illud, cam incipitur sacra actio: 
et de illo baec Rubrica intelligenda est, non de minoribus, Graecorum hac in parte dis- 
ciplinam, quae prope eadem est fuse et accurate explicat Goarius ad Liturgiam Chryso- 
siomi. Hinc incipit Praefatio ut vulgo dicimus. Quod autem ita Syri Orientales expres- 
serint Graecam formulam “ἄνω τὰς καρϑίας, et alia addiderint: ut illa, apud te sunt Deus 
Abrsham, Deus Isasc, Deus israel, levis momenti est, cum sententia eadem sit. Quod 
sequitur Oblatio Deo omnium Domino offertur, verti potest et sane melius sacrificium Deo 
offertur: vox enim ipsa quae proprie et ad verbum προςφοράν, seu oblationem significat, 
pro sacrificio proprie dicto saepissime usurpatur. Haec vero verba in aliis Ofliciis non 
reperiuntur, sed eorum loco Gratias agamus Domino. lllud quoque singulare est in rita 
Nestoriano, quod interponitur incensi impositio, el oratio secrets, ad gratiam postulan- 
dam, cum in aliis Officiis statim post Dignum et iustam est Sacerdos incipiat praefatio- 
nem ab iisdem verbis, eamque uno tenore asque ad hymnum Cherubicum prosequatur. 
In Codicibus Ecclesise Malabaricae legilur eadem oratio, ut sequentes, in quibas iterum 
commemorationes fiunt sanctorum; mox vivorum et mortuorum, quod in aliis Liturgiis 
observatur ante consecrationem, prolixius etiam aliquando interiectis Diaconi monitionibus 
ad orasndum, et populi precibus, Kyrie eleison, repetentis: ut praesertim in Merci Graeca, 
et Cyrilli Coptice, quae sunt eadem. |a Syríacis lacobitarum statim proceditur ad con- 
secrationem. [n Ritn Latino commemorationes sanctorum, et vivorum praemittuntur, sed 
paucioribus verbis. 

Praefetio Theodori: Sursum in excelsi sublimibus, in regione timenda gloriae, 
ubi non cessant Cherubim alas suss agilare, neque desinunt iubili et laudes suaves san- 
clilicationum Seraphim, ibi sint mentes vestrae. Εἰ respondent. Sunt apud teDeus. Sa- 
cerdos prosequitur. Oblatio viva et rationabilis primitiarum nostrarum, victimaque non 
immolats, et acceptabilis Filii generis nostri, pro omnibus creaturis universim, Deo om- 
nium Domino offertur. Et respondent. Dignum et iustum est. Diaconus. Pax nobiscum. 
Sacerdos secreto. Dignum est Domine quotidie, et justum omni tempore, aequumque ho- 
ris omnibus gratias agere nomini tao sanclo, et adorare maiestatem iuam ip omni regione 
el loco: te Deus Pater veritetis qui existis ab aeterno, et Filium tuum unigenitum Domi- 
nom nostrum lesum Christum, et Spiritum sanctum in saecula saeculorum: quia tu es 
Dominus et conditor omnium visibilium et invisibilium: qui per Filium tuum unigenitum 
Deum Verbum qui est lux gloriae tuae, et splendor ex te imagoque substantiae tuae, 
creasti et conslituisti coelum et terram, et omnia quae in eis sunt. Et per Spiritum 
sanclum, Spiritum verilatis, qui ex te est Pater, omnes naturae rationales, visibiles et in- 
visibiles confortentur, sanctilicantur, dignaeque flunt, referendi laudem divinitsti tuae ado- 
randae. Quia coram te Pater vere, et coram Filio tuo unigenito Domino nostro lesu 
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Patris et communicatio Spiritus sancti, sit cum om- 
nibus nobis nunc, etc. 


Signat sacramenta, el. respondent. Amet. 





Christo, εἰ coram Spiritu sancto consistunt millena millia sublimium Spirituum et decies 
milies decem millia Angelorum sanctorum, quorum vitae voluptas esl in constapti sua 
volustate, ot nomen toum magnum οἱ sanctum, laudatiene perpetua sanctilicent. Dignum 
eüam fecisti Domine per gratiam tusm genus nostrum infrmum, hominum mortalium, ut 
«um coetibos omnibus sublimium, msiestati tuse omnibus dominanti laudem et honorem 
referrent, cam illis qui semper coram meiima sanclitate tua iubilant ad celebrandam 
gloriam Trinitatis tuae gloriosae. Canon. Vociferantes, glorificantes indesinenter, claman- 
lesqae unos ad alterum, dicentes et respondentes: Sanctus, Sancius. Sacerdos dicit banc 
Orationem. Sanctus, Sanctus. Sancius Dominus potens. 


Praefatio Nestorii: Supra in excelsis sublimibus, in regione timenda et gloriosa, 
iB qus cessatio non est agitationi alarum Cherubim, et hymnorum cantuumque suavium 
sancüficationum Sersphim, illic sint mentes vestrae. Et respondent Ad ie sunt Deus 
Abraham, isaac et Israél, Rex gloriae. Elevat vocem, extenditque manus sursum, canit- 
que canonem tertium et prosequitur. Oblatio viva et rationalis primitiarum nostrarum et 
'idima, non immolate, et acceptabilis fllii generis nostri, quam Prophetae mysteriis suis 
designaverunt, et Apostoli manifeste praedicaverunt, et Martyres sanguiue cervicum suarum 
acquisiverunt ; Doctores in Ecclesia explicaverunt: sacerdotesque super altare sanctum ob- 
islerant et immolaverunt: Levitae brachiis suis portaverunt, populi ad expiationem delicto- 
rim suorum susceperunt, pro omnibus omnino creaturis, Deo omnium Domino offertur. 
Respondent. Dignum et iustum est. Diaconus. Recordamini dispensationis admirabilis 
Christi Salvatoris nostri, quae pro Dobis complets est, et per ortum suum abstulit lan- 
Evores nostros. Deceuter igitur state et orate. Pax nobis omnibus. Sacerdos. Domine 
Deus fortis, da nobis apertam faciem coram te. Et prosequitur dicendo hanc Orationem 
cm inclinatione secreto. Te Domine fortis, existens, aeterne, Deus pater omnipotens, 
qui es perpetuo id quod es, dignum est, decens etiustum, nos laudare, confiteri, adorare 
Εἰ erallare semper, et quocumque tempore. Tu enim es Deus verus, incomprehensibils, 
iMaipitgs, inexplicabilis, invisibilis, non cormapositus, nec sensu perceplibilis, immortalis, 
süblimis el excelsus supra cogitationem et intelligehliam omnium creaturarum: qui es in 
qeocumqae loco, nec tamen loco comprehenderis, tu et Filius tuus unigenilus et Spiritus 
Uus sanctus. Tu Domine da nobis verbum, ad ora nostra versus te aperiendum, ut offe- 
ramus tibi corde conirilo, et in spiritu bumilitatis, fructus spirituales labiorum nostrorum, 
mipisterium rationabile: tu es enim Deus noster, et pater Domini regis et Salvatoris no- 
sui lesu Cbristi, spei nostrae: in quo absconditi sunt omnes thesauri sapientiae et scien- 
lae; et per quem accepimus cognilionem Spiritus sancti, Spiritus veritatis qui a te Pater 
Protedit, εἰ est ex nalura sbscondita divinitatis tuae. Ipse est per quem naturae omnes 
rüionales visibiles et invisibiles, roborantur, sanclificantur et perüciuntur. Et libi, Filio- 
qwe tuo unigenito, et Spiritui tuo sancto, laudes perpetuas offerunt quocumque tempore, 
Qua omoes opus tuum sunt. Tu enim ex nibilo nos ut essemus produxisti, et ordi- 
Ml.  Offendimus εἰ cecidimus; atque vetustate consamtos iterum nos renovasli, 
euisti εἰ acquisivisti, neque ceasssti quin visitares nos omnes cum magna cura. Adeo 
WU nos ad coelum ascendere feceris, el regnum venturum tuum per misericordiam inam 
Mbis dederis. Et propter omnia beneficía tua erga nos, gralias agimus tibi Deus Pater 
"tw οἱ Filio tuo unigenito, ei Spirilui tuo vivo et sancto; adoramusque te propler omnia 
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Sacerdos prosequitur. Sursum sint mentes vestrae. 

Respondent. Sunt ad te Deus Abraham, Isaac, et 
Israél Rex glosose. 

Sacerdos. Oblatio Deo omnium domino offertur. 

Respondent. Dignum et iustum est. 

Diaconus. Pax nobiscum. 


Sacerdos imponit incensum. οἱ dicit. hanc. Üratsonem. 


Domine, Domine da mihi apertam faciem coram 
te, ut cum fiducia quae a te sit, perficiamus sacri- 
ficium hoc tremendum et divinum, conscientiis ab 
omni nequitia et amaritudine puris. Semina in no- 
bis Domine dilectionem, pacem et concordiam ad 
invicem, el erga quoscumque. 

Et erectus dicit. secreto. Dignum est gloria ab omnit 
ore, et confessione, ab omnibus linguis, et adora- 
tione atque exaltatione ab omnibus creaturis, no- 
men adorandum et gloriosum Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancti: qui creavit mundum per gratiam suam, 
et habitatores eius per clementiam suam, qui salvavit 
homines per misericordiam suam, et praestitit gra- 
tiam magnam erga mortales. Maiestatem tuam Do- 


beneficia tua, quae contulisti nobis, tam ea quae scimus, quam quae ignoramus, manifesta 
el secreta, — Gratias quoque agimus tibi propter boc ministerium, deprecantes te ut susci- 
pias illod ex manibus nostris: quis enim sufficiat ad enarrande miracula potestatis tnae, 
οἱ auditas faciet omnes laudes tuas? quia etiamsi creaturae omnes os unam essent et 
una lingua, non sufficerent Domine ad loquendum de maiestate tua. Canon. Quia coram 
Trinitate tna Domine, consistunt millies mille, et decies millies, decem mille Angeli: 
omnesque simul pariter volantes incessanter et perpetuo, voce alta et indesinenti landem 
canunt, iubilant, clamantes unus ad alterum dicentes et respondentes: Sanctus, Sanctas 
etc. Sacerdos profunde inclinat se dicendo honc Orationem.  Sanctas, Sanctas, Sanctus 
Dominus fortis, eius pleni sunt coeli et terra. — Hanc Nestorii haeresi contsminatam esse 
docet Renaldotius l.c. p. 637: Ia duabus primis Litargiis nihil reperitar quod ad 
Nestorianae haeresis significationem pertineat, quodve ad Orthbodoxam sententiam levi, nec 
coacia interpretatione non facile reducatur. At in ista quae vel hoc solo indicio aliis re- 
centior demonstratur, non obscura deprehenduntur erroris indicia. Quod dicitar Dei Fi- 
lins assumsisse bominem perfectum ex snima rationali, intelligente et immortali: el cor- 
pore mortali hominum, rectum est, Symbolo quod Athanasii valgo dicilur, et s Graecis 
Latinisque recipitar conforme.  Perfectus Deus, perfectus homo ex anima rationali et ha- 
mana carne subsistens. Quae seqnuntur licet qnodam intelligendi modo vera sint, ex ore 
Nestorianorum prolsta totem illorum haeresin complectuntur. 
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mine benedicunt et adorant, millies milleni superni 
(Spiritus) et decies mille myriades Angelorum San- 
ctorum, exercitus spiritualium, ministri ignis et 
spiritus; cum Cherubim sanctis, et Seraphim spiri- 
tualibus, nomen tuum sanctificant et celebrant, cla- 


manies, et laudantes, indesinenter clamando alter 
ad alterum. 


Dicunt alta voce. Sanctus, Sanctus, Sanctus, Do- 
minus Deus potens, pleni sunt coeli et terra glo- 
ria eius. 


Sacerdos secreto. Sanctus, Sanctus, Sanctus es, Domine 
Deus potens, cuius gloria pleni sunt coeli et terra, et natura 
substantiae eius: ut honore splendoris eius gloriosi: (sicut scri- 
ptum est) coelum et terra plena mei sunt, dicit Dominus potens. 
Sanctus es Deus Pater, vere solus, a quo omnis paternitas in 
coelo et in terra nominatur. Sanctus es Fili aeterne, per quem 
omnia facta suut. Sanctus es Spiritus sancte, aeterne, per quem 
omnia sanctificantur. "Vae mihi, vae mihi, qui obstupui, quia 
vir pollutus labiis ego sum et inter populum pollutum labiis ha- 
bito, et Regem Dominum potentem viderunt oculi mei. Quam 
terribilis est hodie locus iste; non est hic aliud nisi domus Dei 
el porta coeli, quia oculo ad oculum visus es Domine. Nunc 
vero adsit nobiscum gratia tua, Domine, purga immunditias no- 
stras, cum sanctificatione Seraphim et Archangelorum. Gloria 
miserationibus tuis, quia terrenos sociasti cum spiritualibus. 


Et prosequitur secreto dicens inclinatus hanc Orationem. 


XII Et cum illis Potestatibus coelestibus confitemur tibi, nos 
eliam servi tui, tenues, imbelles et infirmi, quia praestitisti no- 
his gratiam tuam maguam, quae rependi non potest. Nempe 
induisti humanam naturam nostram: ut vitam nobis praestares 
per divinitatem tuam: exaltasti humilitatem nostram: erexisti rui- 
Dam nostram: resuscilasti mortalitatem nostram: dimisisti pec- 
cala nostra: et iustificasti reatum peccatorum nostrorum: illumi- 
nasti intelligentiam nostram, et condemnasti Domine Deus noster 
inimicum, et triumphare fecisti tenuitatem naturae imbellis no- 
strae. Per miserationes effusas gratiae tuae, o clemens, remitte 
delicta et peccata: dimitte delicta mea, in iudicio. Et propter 
omnia auxilia tua, et gratias tuas erga nos, referemus tibi 
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hymnum, honorem, confessionem, et adorationem, nunc et sem- 
per, et in saecula saeculorum. 
Sacerdos signat Sacramenta. — Respondetur.  Àmen. 
Diaconus. |n mentibus vestris. Orate pacem nobiscum. 
L 


Sacerdos dicit hanc. Orationem, 1nclinatus et. submissa voce. 


Domine Deus potens, suscipe hanc oblationem, pro omni 
Ecclesia sancta Catholica, et pro omnibus Patribus piis et iustis 
qui placiti fuerunt tibi, et pro omnibus Prophetis et Apostolis, 
et pro omnibus Martyribus, et Confessoribus, et pro omnibus 
lugentibus, angustiatis et aegrotis, et pro omnibus necessitatem 
et vexationem patientibus, et pro omnibus infirmis et oppressis, 
et pro omnibus defunctis, qui a nobis separati migraverunt: tum 
pro omnibus qui petunt orationem ab infirmitate nostra, et pro 
me peccatore humili et infirmo. Domine Deus noster, secun- 
dum miserationes tuas, multitudinemque gratiarum tuarum, aspice 
populum tuum, - οἱ me infirmum, neque secundum peccata mea, 
et insipientias meas: sed ut digni fiant remissione peccatorum 
suorum, per corpus hoc sanctum, quod cum fide accipiunl, per 
gratiam misericordiae tuae in saecula saeculorum. Amen. 


In alio codice sta. incipit εἴα Oratio. 


Domine Deus potens, exaudi vocem clamoris mei coram te 
hoc tempore: intende Domine et audi gemitus meos coram ma- 
lestate tua, suscipeque deprecationem mei peccaforis, qua inter- 
pello gratiam tuam, hac hora qua offertur sacrificium patri tuo. 
Miserere omnium creaturarum: parce reis, converte errantes; op- 
pressos recrea; turbatis quietem praesta: sana infirmos: conso- 
lare afflictos; et perfice eleemosynas eorum qui operantur iusti- 
tiam, propter nomen tuum sanctum. Mei quoque peccatoris 
miserere per gratiam tuam. Domine Deus potens, suscipiatur 
oblatio haec pro universa Ecclesia sancta Catholica, et pro Sa- 
cerdotibus, Regibus, principibus, et reliqua ut supra. 


Sacerdos dies. hanc. Orationem inclinattonmis. secreto. 


XIII. Tu Domine per miserationes tuas multas et inenarra- 
biles, fac memoriam bonam et acceptabilem omnibus patribus 


Cap. XIII. Renaldotius, strenuus orientaliam rituum patronus ac vindex haec 
monel: [n hac oratione (Et veniat Domine Spiritus Sanctus) observanda sunt multa quae 
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piis et iustis, qui placiti fuerunt coram te in commemoratione 
corporis et sanguinis Christi tui, quod offerimus tibi super al- 


maiimi ad Liturgias explicandas momenti sunt, Continet illa Invocationem Spiritus sancti 
soper dona proposita, illisque propemodum verbis, quibus in aliis Graecis Orientalibus- 
que Liturgiis exprimitur; nisi quod pers illius posterior, in qua dicilur, et bnnc quidem 
psnem faciat corpus Christi, et quod in calice est sangoinem Christi, non ediungitar. 
Sed verba ista ut eam oblationem benedicat et sanctificet, eamdem potestatem habent. 
E:t autem baec Invocatio eo Liturgiae loco positas, quo anliquitus illam fuisse nonnulli 
voluerunt, ut inter alios Neopbytus Rhodinus, et obscuriores non pauci, qui Invocationem 
qualis extat in Basilii Cbrysostomiqae Litargiis, transpositam existimaverunt, paucis tamen 
persmaserunt. [8 quippe, quod magno constu smoliendum censuerunt, non spectabit In- 
vocatio ad perficiendam consecrationem, quia dicta eril ante verba Dominica: neque enim 
orari posse soper donis jam consecratis, capere unquam potuit illorum hominum Theolo- 
tia. Hanc Invocationem si vidissent, magnas haec Litargia laudes ab illis consecuta fuis- 
set, omnesque ex illa reformandas pronuntiare non dubilassent, adeo haeret animis illo- 
rum haec opinio. ΑἹ veteres illi Syri quorum Ritus Nestoriani proprios sibi fecerunt, et 
recentiores qui illa Officia scripta reliquerunt, aut non sibi constabant, aut aliter sentie- 
basi, com si in prima ists Liturgia invocatio Spiritus sancti super dona proposita fiat, 
sante pronuntiata Christi verba, neque similis altera deinceps praescribatur, in duabus al- 
teris Theodori et Nestorii, eidem loco assignatur, quo exiat in Graecis, el Orientalibus 
Litorgiis, ipsisque verbis, quae novam, ut aiunt, Graecorum haeresin aperte confirmant. 
[πιο in Miss» Theodori iuteriiciuntur orationes multae inter Christi verba et Invocationem, 
quod non occurrit in aliis. Ex sola Malabaricae Missae Latina versione, ut etiem ex Co- 
dice scripto mana [osepbi Patriarcbae suspicio nasci poterat suppressam luisse sut trans- 
positam lovocationem, ex praeiudicata opinione, cuius fundus fuit Turrecremalse disputa- 
tio Florentiae, cuius tamen ralio habila non est, cum ut aliqnis de hoc argumenio arti- 
eulas synodali Decreto insereretur, oblinere non potuerit. Αἱ cum non aliter se habeaut 
Codices in Mesopotamia scripti, nullus huic coniecturae locus est. Neque tamen ulla 
inde suspicio nasci polest, adversus duas alteras Liturgias, quae cum aliis omnibus con- 
segtiant. Neque omisissent Censores Lusitani, Invocationem Graecae similem, teterrima 
sliqaa nota configere, quod tamen non fecerunt. Unde certo colligi posse videtur, leclio- 
aem librorum Ecclesiae Malebaricae eamdem fuisse quae in nostris observatur, nihilque 
deesse, Patet. etiam Invocationem Spiritus sancli quae in reliquis omnibus Liturgiis oc- 
esrrit post pronuntiata Christi verba, non ita necessariam visam fuisse ad consecrationem 
perficiendam, ut absque illa consecratio nulla esset, eut in ea consisteret, quod nonnulli 
sripserunt. Nam ritus ille cum antiquissimus sit, nec a Nestorianis edinventus, sed ab 
sniquis Ecclesiis Syriacis acceptas, non mediocrem babet autoritatem: et illa tamen ora- 
üose caret. 


Nealius Bistory etc. I. p. 505: ,,The three Litargies of the Nestorian family have 
8 strong family likeness, tbough not without great differences. They all egree in mispla- 
cag the invocation not only after the inlercession for quick and «dead, but even after the 
prayer of inclination: they are none of them broken by responds, and they all begin 
with the same formula; "And let ΤΌΝ Hort Seir, O Lonp, descend," etc. That of the 
Apostles is extremely vague and unsatisfactory; "And let Tby Hor v Spin. come, Ὁ Lon», 
asd rest on this oblation of Thy servanis which they offer, and bless aud sanciify it." 
And this is the more extraordinary, if we remerober tbat the words οἱ institution are not 
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tere tuum purum et sanctum, sicut docuisti nos: et praesta no- 
bis tranquillitatem tuam, omnibus diebus saeculi huius. 


Prosequitur. Domine Deus noster praesta nobis tranquilli- 
tatem et pacem tuam, omnibus diebus'saeculi huius: ut cogno- 
scant te omnes habitatores terrae: quia tu es Deus Pater verus 
solus; et tu misisti Dominum nostrum lesum ' Christum Filium 
tuum et dilectum tuum; et ipse Dominus et Deus noster venit 
et docuit nos omnem puritatem et sanctitatem: Memoriam fac 
Prophetarum, Apostolorum, Martyrum, Confessorum, Episcopo- 
rum, Doctorum, Sacerdotum, Diaconorum, et omnium filiorum 
Ecclesiae sanctae Catholicae, qui obsignali sunt signo vitae, Bap- 
tismatis sancti. Nos quoque Domine. 


Prosequitur. Servi tui humiles imbecilles et infirmi qui 
congregati sumus in nomine tuo, nuncque stamus coram te, et 
accepimus cum iubilo formam quae a te est, laudantes, glorifi- 
cantes et exaltantes, commemoramus, et celebramus, mysterium 
hoc magnum et tremendum, sanctum et divinum, passionis, mor- 
üs, sepulturae et resurrectionis Domini, et Salvatoris nostri Iesu 
Christi. 

Et veniat Domine Spiritus tuus sanctus, et requiescat super 
oblationem hanc servorum tuorum, quam offerunt, et eam bene- 
dicat et sanctificet, ut sit nobis Domine, ad propitiationem de- 
lictorum, et remissionem peccatorum, spemque magnam resur- 
rectionis a mortuis, et ad vitam novam in regno coelorum, cum 
omnibus qui placiti fuerunt coram eo. Et propter universam 
dispensationem tuam mirabilem erga nos, confitebimur tibi, et 
glorificabimus te indesinenter, in Ecclesia tua, redemta per san- 
guinem pretiosum Christi tui, oribus apertis, et facie libera: 
Canon: referentes hymnum, honorem, confessionem et adoratio- 
nem nomini tuo sancto vivo et vivificanti, nunc et semper, et 
in saecula saeculorum. 


Sacerdos signat cruce mysteria: et respondent. Amen. 


recited in this Litorgy. Theodore the interpreter, except that it consists of but one clause, 
hss nothing remarkable: but that of Nestorius is unique in following the Constantinopo- 
litan family by the insertion of the clause of transmutation; *'And let the grace of Thy 
Horv Srimir, O Lonp, come end dwell and rest on this oblation which we offer before 
Thee: and may sanclify and make it, the bread and the cup, the Body and Blood of our 
Lomo Jesus Cnnist, tbus sancüifiing them, and transmuting them by the virtne of the 
Horr Gmnosr." 
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Sacerdos inclinat se et osculatur altare, primum in medio, 
ium ad duo latera dezirum et. sinistrum, dicitque hanc Ora- 
lionem. 

In alio codice: dicit. Psalmum. — Miserere mei Deus, usque 
ad haec verba, et iniqui ad te convertentur. Ad te levavi ocu- 
los meos, usque ad Miserere nostri Domine, miserere nostri. Ex- 
tende manum tuam, et salvet me dextera tua Domine: perma- 
neant super me Domine, miserationes tuae in saeculum, et opera 
manum tuarum ne despicias. 


Tum dicit hanc. Orationem. 


XIV. Christe pax superiorum, et tranquillitas magna inferio- 
rum, fac ut habitet tranquillitas et pax tua in quatuor partibus 


Cap. XIV. Renaldotius l.c. p. 600: In aliis Liturgiis, quamvis semper toto Of- 
ficii decursu Diaconus incensum adoleat, tamen Sacerdos post Praefationem raro id facil, 
et fere nunquam. [taque et haec quoque singularis est Nestorianae Ecclesiae consuetudo, 
δὶ post Sancius, thus adhibeatur: eed hoc inter ἀδιάφορα censendum est. 

Canon Theodori: Vere Domine sanctus es et laudandus in aeternum. Sanctus 
es Deus Pater verus solus, sancius quoque esi Spirilus sanctus: natura divine, et non 
facta: omnium conditor, qui naluraliter, e& omnino vere sanctus es: εἰ sanctum nomen 
eins, et sancta inbabilalio eias: qui eliam vere sanclificat omnes quicumque digni sunt 
suscipere donum gratiae eius. EL referimus tibi laudem, gloriam, gratiarum actionem, et 
adorstionem, Potri, et Filio et Spiritui 8s0clo, nunc et semper, et in saecula saeculorum. 
Adoramus te Domine, et gratias agimus tibi, et glorificamus te propter omnia tua benefi- 
cis erga nos: quia creasti nos ex nihilo, dignosque fecisti nos bonore magno libertatis 
et intelligentiae: qui perpetuo el erga unumquemque curam babes conservandae vitae no- 
strae. Coram nomine mogno tuo et tremendo genua flecjmus, el adoramus; nobiscum- 
que leudent εἰ gratias agunt coetus omnes sublimium, quod propter gratiam tuam ineffa- 
bilem erga nos homines, el propter nostram salutem, unigenitus Deus Verbum, cum imago 
Dei esset, non repinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed se ipsum exinanivit, et 
smilitadinem servi accepit, descenditque de coelo, induitque humanitatem noslram, cor- 
pos moriale et animam rationalem, intelligentem et immortalem ex Virgine sancta, per . 
vrtgtem Spiritus sancti: et per illud perfecit et complevit omnem dispensalionem hanc 
magnam, et mirabilem quae dudum praeparata erat per praescientiam tuam enle consti- 
mtiopem mundi. Eam quoque complevisii posunodum temporibus ultimis per Filium 
tsum unigenitum Dominum nostram Jesum Christum, in quo babiiat omnis plenilado di- 
vimitalis corporaliter: ipseque est capul Ecclesiae et primogenitus ex morluis: el ipso est 
perfectio omnium, a quo omnia perficiuntur. Ipse per Spiritum aeternum, se ipsum ob- 
tnlit immaculatum Deo, et sanctificavit nos per oblationem corporis sui semel factam, et 
pacificavit per sanguinem crucis suae, quae in coelis, el quae in terris sunt. Qui tradi- 
ius est propter peccata nostra ei resurrexit ut iustificaret nos. Qui cum Apostolis suis 
ea nocte qua traditus est, celebravit mysterium hoc magnum, tremendom, sanctum et di- 
Vinum: accipiens panem benedixit el fregit, deditque discipnlis suis el dixit. Hoc est 
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mundi, praecipue autem in Ecclesia tua sancta Catholica: fac ut 
pacem habeat Sacerdotium, cum Imperio: cessare fac bella a 
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corpas meum quod pro vobis frangitur, in remissionem peccatorum. Similiter et cali- 
cem: Gratias egit, et dedit illis dixitque. Hic est sanguis meus Novi Testamenti, qui pro 
maltis effunditur in remissionem peccatorum. Accipite igitar vos omnes, edite ex hoc 
pane, et bibile ex boc calice, et ita facite quotiescumque congregabimini in mei memo- 
riam. Sicul praeceptum nobis est ita congregsti sumus, nos servi tui humiles, imbecilli 
et infirmi, nt cum bona venia gratise tuae, celebremus mysterium magnam, tremendum, 
sanctum et divinum, per quod facta salus est magna universo humano generi nostro. 
Canon. Referimusque simul laudem, honorem, confessionem, et adorationem, Patri et Fi- 
lio, et Spiritui sancto nanc et semper. 


Canon Nestorii: Cumqne illis potestatibus coelestibus, et nos Domine bone et 
Deus misericors clamamus et dicimus, sanctius es vere, et vere glorificandus, excelsus, 
sublimisque; quod adoratores tnos qui in terra sunt dignos fecisti, similes illis esse qui 
te glorificant in coelis. Sauctus etiam Filius tuus unigenitos Dominus noster lesus Chri- 
stus, cum Spiritu sancto, qui tecam ab aeterno coexistit, ut ciusdem consors neturae, et 
conditor omnium creaturarum. Benedicimus Domine, Deam Verbum, Filium absconditum, 
qui est ex sinu tuo, qui cum in similitudine tua esset, et imago substantise tgae, non 
rapinam arbitretus est esse se aeqoalem tibi: sed semetipsum exinonivit, et similitadinem 
servi accepit, hominem perfectum ex anima rationali intelligente et immortali, et corpore 
mortali hominum, et coniunxit illum sibi, univitque secum in gloria, potestate et bonore, 
ex natura sua psssibilem: qui formatus est per virlutem Spiritus sancti pro salute om- 
nium: quique factus est ex muliere, factusque sub lege, ut eos qui sub lege erant redi- 
meret,s»et omnes qui in Adam mortui erant vivificaret: destruxitque peccatum in carne 
sua, et legem praeceptorum per praecepta sua destruxit: aperuit ocnlos mentium nostra- 
fum qui ceeci eramus, el planam fecit nobis viam salutis; et illaminavit nos luce sciea- 
tise divinae. Illis enim qui receperunt eum dedit potestatem filios Dei fieri: mundavit 
nos et expiavit nos per baptismum aquae sanctae, et sanctificavit nos gratia sua per de- 
num Spiritus sancti. Eos quoque qui consepulti sunt ipsi per baptismum, suscitavit, et 
elevavit, collocavitque secum iu coelo, secundum promissionem suam. Cumque dilexisset 
suos qui in hoc mundo erant, usque in finem dilexit eos, factusquo est succidaneus poe- 
nae debitae peccatis generis nostri, pro vita omnium, deditque se ipsum pro omnibus ad 
mortem quae super nos regnabat, et sub cüius poteslale servituti addicli eramus, eidem 
venditi per peccata nostra: et per sanguinem suum pretiosum redemit, et salvavit noa: 
- descenditque ad inferos, et solvit vincula mortis voracis. Et.quia iustum uon erst ut in 
inferno detineretur, a morle, princeps salutis nostrae, surrexit a mortuis terlia die; et 
fectus est primitiaé dormientium, ut esset primus in omnibus: ascendit in coelum: sedit- 
que ad dezteram maiestatis tuae, Deus. Et reliquit nobis commemorationem salutis no- 
sirse, mysterium hoc quod offerimus coram te. Cum enim advenisset tempus quo trade- 
batur pro vita mundi, postquam coenavit in Pascbate legis Moysis, accepit panem in ma- 
nüs suas sanctas, immaculatas et impollutas, benedixit et fregit, et comedit, deditque 
discipulis et dixit, accipite, edite ex eo vos omnes. Hoc est corpus meum quod pro 
vobis frangitur in remissionem peccatorum. Simili modo et calicem miscuit vino et aqua, 
et benedixit, et bibit, deditque discipulis suis et dixit. Bibite ex eo vos omues: Hic est 
sanguis meos Testamenti novi, qui pro multis effonditur in remissionem peccatorum, at- 
que it3 facile in mei memoriam donec veniam. Quotiescumque enim manducaveritis ex 
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finibus terrae, el dissipa gentes quae bella volunt: ut habitatione 
tranquilla et pacifica fruamur, in omni temperantia, et timore 
Dei. Parce delictis et peccatis defunctorum per gratiam et mi- 
seraliones iuas in saecula. 

Et ad illos qui sunt circa altare dicit. Benedic Domine. 
Benedie Domiue. Imponitque incensum, quo se ipsum perfundit, 
et. dicit. Suavem fac Domine Deus noster, odorem iucundum 
animarum nostrarum, per suavitatem caritatis tuae, et per eam 
munda me a maculis peccati, et parce mihi delicta et peccata 
mea, tam quae scio, quam quae ignoro. 

Iterum | accipit. incensum. ambabus 1nanibus, οἱ incensat. my- 
seria: moz dici. Áccessum dat nobis clementia gratiae tuae 
Domine et Deus noster, ad mysteria haec praeclara, sancta, vi- 
vificantia et divina quamvis indigni simus. 


hoc pene, εἰ biberitis ex hoc calice, mortem meam annunciabilis usque ad adventum 
meum. ltaque quicumque cum flde vera accedet et participabit ex illis, sint ei Domine 
ia veniam delictorum, et remissionem peccatorum, spemque magnem resurreclionis ἃ 
mortois, et ad vitam novam in regno coelorum. Canon. Et laudem, bonorem, gratiarum 
sctionem, et adorationem referemus tibi Pater abscoudite, et filio tuo, proli gloriosae, et 
Spiritai tuo vivo et sancto. eL vivificanti, nunc et semper in saecula saeculorum. 

In Missa Malabarica forma verborum Christi interpolata est, οἱ Latinae aubsti- 
tueretor iuxta exemplum Missalis Chaldsici Romse editi. liem praecepit Menesius eleva- 
Uonem in consecratione. Cf. Renaldotius l. c. p. 6025sq.: Nempe existimavere qui 
recensioni praefoerunt, nullam in hac Litargia mysteriorum elevationem fleri, quia statim 
verborum Christi pronuntiationem" non sequebatur: neque adorari quia non elevarentar. 
In daplicem scilicet errorem lapsi sunt, ex ignoratione rituum Orientalium: excusstione 
umen digni, quod multos magnosque Theologos eadem opinio implicavil. Orientalium 
disciplina est, elevare et adstantibus ostendere sacra mysteria, paulo ante communionem, 
eum inclamatgr Sancia sanctia. Tunc aulem fieri quam Graeci vocant dyíav ὕψωσιν, 
sire elevationem, probant Graeci omnes codices Litorgici: Aegypliaci, et autores Ritonm 
gravissimi. ltsque cum descriptam habeamus ex illis caeremoniam, secandum quam dici- 
tur haec proclamatio, omnesque eam fleri significent, cum elevantor, et ostenduntur sacra 
mysteria, illaque tandem sit omnibus Orientalibus communis, ubi ritus perticàlatim nom 
eiplicatur, sed tantom notatur Sancta sanctis, illum quai iisdem verbis coniunctas ubique 
est, intelligere possumus et debemus. Αἱ Sanela sanctis legitur in omnibus Neatorianis 
litargiis: igitur quod Cbristisni omnes observabant eo loco, elevando Eucbaristiam, a Ne- 
slorianis quoque observabatur. Quam porro inanis sit ex defectu elevationis ad excluden- 
dam adorationem ratiocinatio, ex domestica nostra disciplina ostenditur. Feria VI. maioris 
Hebdomadae, qua sola die celebrator in Ecclesia Romana Missa Praesanctifiestorum, ele- 
vaio non fit, ut in aliis fleri solet, nisi psulo ante communionem: neque attollitar Eu- 
eharistio, ut in quotidianis Missis: et adoratur tamen.  Carthusienses suo Ritu sacre fa- 
cientes, calicem vix elevant: adorant tamen sanguinem Christi. Elevata est igitar Eacha- 
ristia in Liturgia Nestoriana more Orientali paulo ante communionem, sed non eo loco, 
qno assignatur in Missa Malabarica. 
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Haec verba Sacerdos semel atque sterum repetit, οἱ ad. sin- 
gula inlervalla :ungst manus suas super pectus suum 1n formam 
crucis.  Osculatur aliare s» medio: accipitque ambabus mami- 
bus oblatam superiorem, et sursum aspiciens. dicit. 


Laus nomini tuo sancto Domine lesu Christe, et. adoratio 
maiestati tuae semper et in saecula. Amen. Panis enifm. vivus 
est et vivificans qui descendit de coelis, et dat vitam mundo 
universo, quem qui edunt non moriuntur: et qui illum recipiunt 
per illum salvantur, nec corruptionem sentiunt, et vivunt per 
illum in aeternum: tuque es antidotus mortalitatis nostrae, et 
resurrectio totius figmenti nostri. 


In alio codice aliter haec leguntur. Gloria tibi Deus Pater 
qui misisti Filium tuum unigenitum ad salutem nostram, et ipse 
priusquam pateretur etc. 


XV. In Codice Eliae quem secuti sumus, defectus est, cum 
lota verborum Christi recitatio praetermittatur descriptoris culpa, 
aut quod haec aliunde, nempe ex Theodori aut Nestorsi Litur- 
σία peli deberent. In eo quem scripsit Romae 1697. Josephus 
Patriarcha, totus lle locus reformatus est ad. Missale Chaldai- 
cum Romae editum, ut n. Missa cutus versionem edidil. Alexius 
Menestus. Cum ali? codices non. suppeterent, hoc loco asteriscos 
defeclus indices apponere visum est. ****** 


XVI. Laus nomini tuo sancto Domine: uf supra. 


-— ———— — ——— — .ο..-.. 


Cap. XVI. Renaldotius l.c. p. 604: Fractio Hostiae secundum consuetudinem 
Ecclesiarum diversis modis facia est apud Orientales: ut etiam apud Occidentales: sed 
utrimque non eo solum fine ut panis in corpus Christi consecratus frangeretur, quo pos- 
sel communicanlibus distribui, ut adhuc fil apud Protestantes; sed ut ipsa fractio lacera- 
lionem, et vulnera quae Christus suslinuit in corpore, passionis tempore, repraesentaret, 
el quae significatur bis verbis quae Sacerdos pronuntist ex persona Christi: Hoc est cor- 
pus meum, quod pro vobis frengitur, ita enim leguntur in Liturgiis Theodori et Nestorii ; 
et in bac prima lectum quoque fuisse dubitari non potest. Haec autem lectio non Ne- 
storianorom inventum esl, cum extet in Iacobi Graeca et Syra, ut in multig aliis, expressa 
ex Epistola ad Corintbios; quaeque duobus vocibus explicat χλώμενον et ϑρυπεόμενον ; 
ilias unica Syri exprimunt, quae ad primam Graecam χλώμενο» magis refertur.« Graeci 
ab initio Lilurgise passiones Christi repraesentant cum Oblatam gladiolo dividunt, quem 
Aya λόγχην appellant, qui ritus a primaeva δηι ᾳαϊίδίθ manasse non videlur, cum 
ignoretur ab omnibus Ecclesiis Orientalibus, quae tamen disciplinam suam ad Graecae 
formam expresserunt. Syri tam Orthodoxi quam haeretici, manu írangant, in duas, tres, 
vel plures partes, secundum Ecclesiarum diveraam cohsuetudinem: sed omnino laceratio- 
nem corporis Christi in passione adumbrare, et in memoriam Christianis revocare per 


189 


Sacerdos osculatur hostiam 4n modum crucis, ita. tamen ut 
labia eius ad eam non. pertingant, sed quasi osculando: et dicit. 
Gloria tibi Domine; gloria tibi Domine; propter donum tuum 
erga nos inenarrabile, in saecula. 


Tunc accedit ad hostiae fractionem, quam ambabus manibus 
facit. dicens. | Accedimus Domine cum fide vera, frangimusque 
eum confessione, et signamus per misericordiam tuam, corpus 
et sanguinem vivificatoris nostri lesu Christi, in nomine Patris 
et Filii, et Spiritus sancti. 


Et nominata Trinitate, frangit. hostiam quam manibus. tenet, 
in duas partes; et eam quae est 1n manu eius. sinisira. deponit 
i disco: altera quam manu dexíra tenet, signat calicem dicens. 
Signatur sanguis pretiosus corpore sancto Domini nostri lesu 
Chrisü. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti in saecula. 


Et respondent. Amen. 


Tum intingit. eam tisque ad. medium $n. calice, et signat cum 
ea corpus quod est 1m patena dicens. Signatur corpus sanctum 
sanguine propitiatorio Domini nostri lesu. Chrisü. In nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti, in saecula. 

Et respondent. | Àmen. 


Coniungitque ambas partes, unam cum altera dicens. Divisa 
sunt, sanctificata, completa, perfecta, unita, et commista myste- 
ria haec praeclara, sancta, vivificantia et divina, unum cum al- 
tero, in nomine adorando et glorioso Trinitatis tuae gloriosae 
Pater, Fili, et Spiritus sancte, ut sint nobis Domine in propi- 
üationem delictorum, et remissionem peccatorum, in spem quo- 
que magnam resurrectionis a mortuis, et vitae novae in regno 
coelorum, nobis et Ecclesiae sanctae Christi Domini nostri, istic 
εἰ in quacumque regione, nunc et semper, et in saecula sae- 
culorum. 


* 


illam fractionem volunt. Altera illius caeremoniae psrs, quae tsmen fractionis nomine 
comprehenditur, intinctio est unius parliiculae in calice: tum ex ea intincta et madida, 
consignatio reliquarum particularum in disco positarum. Hic Ritus qui tolo Oriente a 
Christianis observatur, vocatur, unio, consignetio, commistio sacrorum mysteriorum cor- 
poris et sanguinis: neque locum habere potest, nisi vera et substantialis elementorum 
lransmntatio credalur. Tum etiam illud sequitar, testari eo Ritu Christianos Orientales, 
id quod lacobitae in sua quadam oratione exprimunt: corpus boc esse illius sanguinis, 
et sangninem illius corporis: unum scilicet indivisumque, in diversis speciebus sacramen- 
lum, matua unius speciei cum altera, commistione confirmatum. 
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XVII. Interea signat hostiam pollice dextro in. formam cru- 
cis, ab inferiori parte ad. superiorem, et α dextra ad sinistram; 
el ita levem fissuram ἐπ ea format, qua parte intincía est. in 
sanguine. Partem eius mittit. in calicem, $n formam crucis: 
pars inferior posta est versus Sacerdotem, superior versus ca- 
licem, 1ta ut locus fissurae spectet calicem. — [nclinatur et sur- 
gens dicit. Gloria tibi Domine Iesu Christe, qui me indignum 
licet, constituisti per gratiam tuam, ministrum et mediatorem 
mysteriorum tuorum praeclarorum, sanctorum, vivificantium et 
divinorum: per gratiam misericordiae tuae fac me dignum venia 
delictorum et remissione peccatorum. 


Signal se signo crucis in fronte similiterque. circumstantes. 
In alio codice. 


Signat frontem. suam signo crucis et dicit. Gloria tibi Do- 
mine qui creasti me per gratiam tuam. Gloria tibi Domine qui 
vocasti me per misericordiam tuam. Gloria tibi Domine qui 
constituisti me mediatorem doni tui: et propter omnia beneficia 
tua erga imbecillitatem meam, referatur tibi laus, honor, con- 
fessio, et adoratio nunc etc. 

Accedunt. Diaconi, οἱ signat. unumquemque eorum in. fronte 
dicens. Christus suscipiat ministerium tuum: Christus illustret 
faciem tuam: Christus conservet vitam (uam: Christus crescere 
faciat iuventutem tuam. 

Et respondent. —Christus- suscipiat oblationem tuam. 


XVIII Omnes redeunt ad locum suum: Sacerdosque facta 
inclinatione, surgit. et. dicit. tono. Evangelu. 


Cap. XVII. Ex rita Nestorianis proprio flt scissura levis in hostia, ut sanguis cor- 
pos penetret. Ácriter hanc caerimoniam reprehendunt censores Diampenenses. 

Cap. XVIll. Renaldotius l.c. p. 605: Haec fractio a superiori distinguenda est, 
quamvis uno tenore flat, recilalis interea oralionibus, quae prius praeseriplae aunt. Prior 
eam fractionem significet, qua hostia dividilur in partes duas, sut plures, et quarum una 
particula eximitur, quae celici immiltater. Altera haec fractio, est eiusdem bostiae in 
minores particulas ad distribuendam communionem. Quomodo vero distribuatur, ex Ru- 
bricarum defectu certo definire non possumus. Cum tamen communis Orientalium om- 
nium consuetudo sit, quam a Graecis acceperunt, ut Sacerdotibus et Diaconis calix prae- 
beatur, non Loicis, qui intinctam cochleari particulam accipiunt, idem a Nestorianis ob- 
servari verisimile est: nam sub utraque specie, sed hoc modo communicant. Certum 
enim et exploratum est a maltis saeculis, nullam esse aut fuisse in Oriente Ecclesiem in 
qua calix Laicis praeberetur, eiusque usus longe diutius in Occidente viguit, ut iam du- 
dum a doctis Theologis observatum est. 
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Gratia Domini nostri lesu Christ: et caritas. Dei Patris, et 
communicatio spiritus sancti, sit cum omnibus nobis. 

Sacerdos signat se ipsum, el elevat manum suam super ca- 
put suum, ut sit $n. aére et. populus particeps si. signaftonis. 

Dict. Diaconus. Omnes nos cum timore: et ad haec verba: 
dedit nobis mysteria sua. 


Incipit Sacerdos frangere corpus: et dicit. Propitiare Do- 
mine per clementiam tuam peccalis et insipientiis servorum tuo- 
rum, et sanclifica labia nostra per gratiam tuam, ut dent fructus 
gloriae et laudis divinitati tuae, cum omnibus sanctis tuis in 
regno tuo. 


Et elevans vocem dicit. Et fac nos dignos Domine Deus 
noster, ut perpetuo absque macula, coram te consistamus cum 
corde puro, facie aperta et cum fiducia quae a te est, miseri- 
corditer nobis data: et omnes pariter invocemus te et sic dica- 
mus. Pater noster etc. 

Populus dicit. Pater noster. 


Sacerdos. Domine Deus potens, Domine et Deus noster 
bone, qui es plenus misericordia, rogamus te Domine Deus no- 
ster et deprecamur clementiam bonitatis tuae: ne nos inducas 
Domine in tentationem, sed libera et salva nos a malo, et ab 
exercitibus ejus, quia tuum est regnum, virtus, robur, fortitudo 
et imperium in coelo et in terra, nunc et semper. 

Signal se ipsum: et respondent. — Amen. 


XIX. Et prosequitur. Pax vobiscum. 

Respondent. Tecum et cum spiritu tuo. 

Prosequitur. Sancta sanctis decet in perfectione. 

Et dicunt. Unus Pater sanctus: unus Filius san- 
ctus: unus Spiritus sanctus, Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui sancto in saecula saeculorum. Amen. 

Diaconus. Laudate. Et dicunt Responsorium. 


Cap. XIX. Theodorus et Nestorius in Distributione εἰ iis quae sequuntar 
concordes sunt cum Liturgia Apostolorum.  Adiicimus orationem Nestorii post susceptio- 
sem Mysteriorum: Quia accepimus corpus tgum manifeste, habitet in nobis virtus (ua 
secreto, αἱ exeamus in occursum tqum laetanter, terque tibi canamus gloriam, cum veris 
Éliis mysteriorum tuorum, Domine omnium. Corpus tuum Domine vivum quod comedi- 
mos, el sanguis taus purus quem bDibimus, ne sit nobis Domine in nocumentum aut 
iBMürmitatem, sed ad expistionem delictorum et remissionem peccatorum Domine om- 
aiam. 
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Cumque venit Diaconus ad. portandum calicem. dicit. Pre- 
cemur pacem nobiscum. 

Sacerdos dicit. Gratia Spiritus sancti sit tecum, nobiscum, 
et cum suscipientibus illum. 

Et dat Diacono calicem. — Diaconus dicit. Benedic Domine. 

Sacerdos. Donum gratiae vivificatoris, et Domini nostri lesu 
Christi compleatur, in miserationibus, cum omnibus. 

Et signat cruce populum. — Interea dicuntur | Responsoria. 
Fratres suscipite corpus Filii, clamat Ecclesia: et 
bibite calicem eius cum fide in regni domo. 


Diebus festis. Robora Domine. 

Dominica. Domine lesu Christe. 

Quotidie. Mysteria quae suscepimus. 

Finis Besponsortis Diaconus. dicit — Omnes igitur. 

Et respondent. Gloria ipsi propter donum suum ineffabile. 
Diaconus. Precemur pacem nobiscum. 


Sacerdos 1n medto altaris dicit. hanc Orationem. 


XX. Dignum est Domine, iustum et aequum omnibus diebus, 
temporibus et horis confiteri, adorare, et laudare nomen timen- 
dum maiestatis tuae, quia dignos fecisti nos Domine per gratiam 
tuam, homines mortales imbecillaeque naturae, ut cum spiritua- 
libus nomen tuum sanclificaremus, et mysteriorum doni tui fie- 
remus participes, et suavitate eloquiorum tuorum delectaremur. 
Et voces gloriae et confessionis divinitati tuae sublimi semper 
referimus Domine. 

Alia. Christus Deus noster, Dominus, Rex, salvator et vi- 
vificator noster, per gratiam suam dignos fecit nos suscipiendi 
corpus eius, sanguinemque eius pretiosum et omnia sanctifican- 
tem: ipse det nobis ut placeamus illi, verbis, operibus, cogita- 
tionibus et factis nostris, adeo ut pignus istud quod accepimus, 
sit nobis ad veniam delictorum, remissionem peccatorum, et spem 
magnam resurrectionis a morluis, vitamque novam et veram in 
regno coelorum, cum omnibus qui coram eo placuerunt: per 
gratiam eius et miserationes eius in saecula. 


Diebus ordinaris. Laudem Domine, honorem, confessio- 
nem et gratiarum actionem debemus referre Trinitati tuae glo- 
riosae, pro dono mysteriorum tuorum sanctorum, quae dedisti 
nobis ad propitiationem delictorum nostrorum, Domine om- 
nium. 
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Alia. Benedictus sit honor tuus adorandus, ex loco tuo glo- 
rioso Christe, propitiator delictorum nostrorum, peccatorumque 
nostrorum quique aufers insipientias nostras per mysteria tua 
praeclara, sancta, vivifica et divina: Christus spes naturae, sem- 
per et iu saecula. Amen. 


Obsignatio, seu ultima Benedictio. 


XXI. Dominus noster lesus Christus cui ministravimus, quem 
sensimus et honoravimus in mysteriis suis praeclaris, sanctis, 
vivificantibus et divinis, dignos ipse nos efficiat gloria splendida 
regni sui, et laetitia cum Angelis suis sanctis, et ad confiden- 
liam coram eo, ut stemus ad eius dexteram. Et super congre- 
gationem nostram universam miserationes et misericordia eius 
perpetuo effundantur, nunc et semper, in saecula. 


Diebus Dominicis et. Festis. 


Ipse qui benedixit nos omnibus benedictionibus Spiritus in 
coelis, per lesum Christum Dominum nostrum, et praeparavit 
nos ad regnum suum, vocavitque nos ad bona desiderabilia, quae 
nec desinunt, nec pereunt, sicut pollicitus est nobis in Evange- 
lio suo vivificante, dixitque congregationi benedictae Discipulo- 
rum suorum: Amen, amen dico vobis, quia omnis qui mandu- 
tat corpus meum, et bibit sanguinem meum in me manet, et 
ego in eo, et ego resuscitabo eum in novissimo die, et in iu- 
dicium non venit, sed transire illum faciam de morte ad vitam 
aelernam: ipse nunc benedicat congregaüoni nostrae, et conser- 
ve statum nostrum, et gloriosum faciat populum nostrum, qui 
venit οἱ laetatus est in susceptione mysteriorum eius, praeclaro- 
rum, sanctorum, vivificantium et divinorum, vivoque signo crucis 
dominicae sitis obsignati et custoditi, ab omnibus fraudibus se- 
celis, el apertis nunc et semper. 





LIBER SECUNDUS. 


DE . 


RECENTIORUM GRAECORUM REBUS 
SACRIS TRACTATUS GENERALIS. 





CAPUT I. 
DE GRAECORUM ECCLESIIS EARUMQUE OIKONOML At. 


Qui rebus Graecorum sacris cognoscendis operam dedere, ii probe 
sciunt, quam difficile sit vastissimum aequor recte metiri vel ex tot tan- 
üsque ignotarum rerum labyrinthis sese emergere. Itaque, quamquam 
hac nostra aetate involutae rei notitia magis aperitur atque in Graecorum 
sacris explicandis admirandus incredibilisque cursus ad omnem excellen- 
tiam factus est, in nostri operis modulo potissimum enitenda est et effi- 
denda pura illa et illustris brevitas, quam Cicero commendat historiae 
sciptoribus, ne excrescat in ingentem molem, quod suis finibus circum- 
scribendum est. Tamen cavendum est, ne, dum breves esse laboramus, 
fiamus obscuri vel omittamus, quae ad perspiciendos atque aestimandos 
Graecorum ritus cognitu necessaria sunt. 

Quod ad Ecclesias, quarum ingens apud Graecos copia se con- 
spicendam praebet, haud moramur in enarranda architecturae sacrae hi- 
storia,') sed progredimur ad ecclesiae cuiusdam Graecae, ut ita dicam, 


1) Leo Allatius de Recentiorum Graecorum Templis Dissertatt. 11, Et vetustio- 
Its εἰ recentiores ecclesias ad quinque summa reducit genera 1. τρουλλωτά quae in 
supremo fastigio in arcum rotundeta ambitu decrescente srcnantur. 2. χαμαρωτά quae 
i forpicem desinunt et arcuato opere ac tecto conflexo ad formam testudinis contegun- 
lur. 3. σταυροειδὴ s. σταυρωτά quae crucis formam referunt et exlensis utrinque bra- 
ciis eeclesiae partem in qua altere collocatur, ab ea quae ducit ad ostia sabdividunt. 
4. δρομιχά quae forma quadrate, lateribus paribus vel imparibus substructa sunt, quo- 
rem in colmine asseres, seu trabes canthberiis colligantur; adeo ut templi parietes pro- 
ieduris asserum tegantur. D. Mixta, quae bis generibus immixtis conflabantur. Nuper- 
rime optime, ut solet, Nealius de ecclesiis Graecorum disputavit History etc. Vol. 1. 
p.163—305 (The Ecclesiology of the Holy Eastern Church). Distioguit duo arcbitecturae 
Sicrae genera praecipua, Byzantinum atque Armenium et quatuor Byzanlinae architecturae 
periodos. ,,1. From the foundation of Constantinople to the erection of S. Sophia 330 
—937. 2. From tbe erection of S. Sophia to the commencement of the cathedral of 
(υἱοὶς 537 —1003. 3. From the commencement of the cathedral of Cutaia to the fall of 
Constantinople 1003—1453. 4. From the fall of Constantinople to tbe present time 1453— 
1549.^ A11. Der Christliche Cultus. Ed. 2. p. 46 sq.: ,,Wenn seit Constantin die Tempel 
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normalis delineandam imaginem. Nam non eadem est omnibus facies 
exterior, nec unus aspectus interior: tamen in omnibus eaedem sunt par- 
tes praecipuae ac res sacrae, quas exposcit officii divini indoles. Pergimus 
jgitur a vestibulo ad sanctuarium usque, mutuati ab Nealio ecclesiae S. 
"Theodori quae est Athenis ichnographiam, ne desit narrationi vivum quasi 
exemplar. 





Ecclesia S. Theodori quae est Athenis. 


Τὸ ἅγιον βῆμα, 
Altare. 

Prothesis. 
Diaconicon. 
Iconostasis. 
Πύλαι ἅγιαι. 
Βόρειον κλέτος, νοτεῖον κλίτος. 
Chorus et ambon. 
Naóg. 

10. Πύλαι ὡραῖαι. 
11. Νάρϑηξ. 

12. Πύλαι μεγάλαι. 


grósstentheila zerstórt wurden, so geschah dies zwar zum Theil aus Erbitterong über den 
heidnischen Gótzendienst, mehr noch aber darum, weil sie sich für den christlichen Got- 
tesdienst nicht eigneten. Doch blieb für die Baptisterien oder Taufkapellen, die auf 
keine gróssere Volksmenge berechnet waren, die runde oder vieleckige Gruudform, ge- 
wóbnlich die eines regelmássigen Achteckes, üher welchem sich eiue Kuppel woólbte, auch 
weiterhin im Gebreuch, und aus dem Ruppelbau der Baptisterien entwickelte sich der die 
orientalischen Kirchen charakterisirende byzantinische Styl, wàhrend im Abendlande 
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Nos ad ecclesiam vocamur grandi campanarum sono, Etiam Graeci 
earum receperent usum ex quo ab Urso Venetorum duce duodecim mis- 
sas anno 895 Michael imperator in pretio habuerat et in turri ad S. So- 
phiam exstructa collocarat. Sed direpto postmodum imperio ditione- 
que reliqua Graecorum a Turcis occupata campanarum usus a barbaris 
prohibitus fere ubique intermissus est. Itaque nunc in singulis locis 
tantam, qui singulari utuntur privilegio, ut in Monte Atho pulsantur 
campanae!): alias adhibentur instrumenta et crepitacula lignea vel me- 
(τα, quorum antiquissima mentio fit in Actis Synodi septimae, apud 
Theodorum Studitam, Nicephorum Blemmidam aliosque (χρούειν τὸ ξύ-- 
λον, τὸ ξύλον σαλπέζειν, τὸ σύμβολον xooverat, χρούειν τὸ σιδηροῦν), 
σήμαντρα, βαρέαι, turcice tokmak. Signorum tria genera statuit Bal- 
samon, quae coniuncta in monasteriis tantum inveniri solent: τὸ μεκρόν 
quod antiquas prophetias designat et futurorum simulacra; τὸ μέγα si- 
guificat Evangelii sonum, totum orbem peragrantem: τὸ σιδηροῦν quod 


δὲς der auf Kirchen angewendeten Grundform der Basiliken der romanische Styl 
hervorging. — —- Bei dergleichen in die Lànge gezogenen Basiliken liessen sich nun el- 
lerdisgs die Kuppeln der Baptisterien nicbt anbringen. Aber man brauchte ja nur den 
Seitenballen, statt sie neben der Hanptballo her laufen zu lassen, die Form einer Quer- 
halle von gleicher Ausdebnung zu geben. Dann hatte man ein Gebáude von der Form 
eiaes griechischen Kreuzes dp. und dieses bot hiureichende Gelegenheit dar, über 
dem mittleren Raum, wie über den vier Enden der beiden aich durchscbneidenden Hallen, 
besondere Koppeln sich wólben zu lassen, und so den Kappelbau mit dem Dasilikenbau 
zm) verbinden, und eben dario besteht das Eigentbümliche des byzantinischen Styls, 
wie er sich namentlich in den russisch-griechiscben Kirchen bis auf den heutigen Tag 
erhalten hat. Denn alle diese Gottesháuser, die àltesten, welche genau nach dem Muster 
der Sophienkirehe iu Constantinopel gebaut sein sollen, wie die in neuester Zeit gebau- 
68, simmen darin überein, dass aie statt Eines Dacbes fünf Kuppeln haben, von denen 
die gróssere in der Mitle, und die vier anderen im Quadrat um aie berumstehen (Chri- 
sas et Evangelistae). Jede dieser Kuppeln endigt in einem bhoben vergoldeten Kreuz, das 
ia den Kirchen aus Alterer Zeit auf einem Halbmond steht und mit allerlei Ketten be- 
haagen ist, durch welche es an die Kuppel befestigt ist. In neuerer Zeit dagegen wird 
éer Halbmond und Kettenschmuck meist weggelassen, wáhrend die Sitte, die Ruppeln 
selbst, wenn es an den Mitteln fehlt, aie über and über zu vergolden und zu versilbern, 
mit irgend einer grellen Fsrbe — meistens hellgrün — anzustreichen, sich bis jetzt 
erhalten. bat.'" 


1) Neslius History etc. I. p. 216: ,,They have, however, been in various places 
aiowed as a matter of favour. So we find that Ali Pasha, anxious to conciliate bis 
Christisn subjects, permitted them at Josnnina: so δὶ AÁrgenteira, where they hang over 
tbe doors of the churches, snd are much prized. — The monsstery of the Propbet Elias, 
i» Crete, has always been allowed to possess tbem; it bas three of Venetian msoufacture, 
aad cast in 1634. As the Turkish dominion has been thrown off, so have bells retnr- 
wed. At the cathedralis of Belgrade and Shabatz, inServia, bell-towers have been erected 
siace tbe revolution.'' 
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tubem mortuos ad iudicium evocaturam praefigurat. Primum.igitur, τὸ 
μικρὸν σημαντήριον, χειροσήμανερον est lignum, binarum decempeda- 
rum longitudine, duorum digitorum crassitudine, latitudine quatuor, quam 
optime dedolatum, quod manu sinistra medium tenens sacerdos vel alius, 
dextra malleo ex eodem ligno, cursim hinc inde, transcurrens modo in 
unam partem, modo in alteram, prope, vel eminus ab ipsa sipistra ita 
lignum diverberat, ut ictum nunc plenum, nunc gravem, nunc acutum, 
nunc crebrum, nunc extensum edens, perfecta musices scientia auribus 
suavissime moduletur. Haec minora ligna adhibentur saepe in processio- 
nibus sacris. (Allatius ]. c. p. 103.) Secundum item ligneum, zó μέγα 
σημαντήριον in turribus sive campanariis in Proaulio catenis ferreis suis 
extremitatibus appenditur. lllud est insigni magnitudine, ut quandoque 
sex palmos latitudo, unum crassitudo, triginta longitudo exaequet, mal- 
leoque pro magnitudine pulsetur. Tertium τὸ σιδηροῦν, ferrum exten- 
sum in laminam, cum malleo ferreo plerumque appensum est in fornice 
supra portam ecclesiae excurrente. Eo potissimum ὁ λαοσυνάχτης po- 
pulum ad ecclesiam convocat. In illis orientalis ecclesiae provinciis, 
quae christianis principibus subditae sunt, viget ubique campanarum 
usus. Notum est Russos luxuriari campanarum et magnitudine ac cre- 
bra pulsatione.' ltem utuntur campanis Georgiae incolae, Christiani 
Malabares, Aethiopes, qui ea pulsare solent in elevatione Sacramenti. 





1) King Gebráuche und Càárimonien der Griechischen Kirche in Russland p. 21 sq. 
Alt Christlicher Cultus ed. 2. p. 66: ,,Nur die russische Kirche hat von jeber eine grosse 
Vorliebe fàr das Glockengelánte bekondet, und wie sie schon in den Zeiten des Mitlelal- 
ters sich durch die Menge und oft riesenmàssige Grosse ibrer Glocken auszeichnete, so 
ist auch noch gegenwàrtig der Handel mit Glocken des ungebeuren Verbrauchs wegen 
sehr gross, weshalb man auf allen Messen und Márkten neben anderen Verkáoferu gewiss 
immer auch einen oder cin paar Glockenbàndler sieht, die ihre Glocken, kleine und 
grosse, in langen Reihen geordnet, an grossen holzernen Gerüsten aufgeh&ugt baben. 
Obwohl es indess einerseits bei den Hussen viel Glockengel&ute, andererseits nicht leicht 
eine russische Kirche giebt, welche nicht fünf Ruppeln oder Thürmchen hàtte, so wer- 
den diese letzteren doch nie zum Aufbángen der Glocken gebraucht, sondern sie dienen 
blos als Zierrath; liefern aber zugleich auch den Beweis, dess die sarascenische Bau- 
weise auf den Bau der hyrantinischen Kirchen von Einfluss gewesen ist. Der byzentini- 
sche Scbriftsteller Cedrenus (Il. p. 109. ed. Bonn.) spricht dies geradezu asus, indem 
er sagi, dass Theophilus die Bauweise der Saracenen nachgeshmt babe, und jene 
Tbürmchen um die Hauptkuppel in der Mitte erinnern in der That lebhaft an die Mina- 
rets der muhammedanischen Moskeen. Für die Glocken dagegen giebt cs bei allen rus- 
sischen Kirchen einen eigenen ,Kolokolnik*'* oder Giockentrüáger. Bei Landkirchen 
ist es gewoóhnlich eine alte Eiche, in deren Aesten die Glocken wie grosse Baumfrücbte 
bángen. |a anderen Gegenden, wo es keine Eichen giebt, hángen die Glocken an einem 
von zwei Pfáhlen getragenen Querbalken, oder unter einem aus Steinen aufgeführten Bo- 
gen, der einer Triumpbpforte àbnlich sieht. In Stàdten aber sind für diesen Zweck in 
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Jamiam adsumus σημάνεροις advocati ipsamque ecclesiam ingressuri. 
Sed delinet nos septum in multis aedificiis sacris vestibulum sive porticus 
(τὸ προαύλιον, τὸ πρόϑυρον τοῦ ναοῦ, iuBoAog). Neale l.c. p. 215: ,,Oc- 
cassionally in. the middle of the proaulion, a dome or tower rises, as at S. 
Michael at. Athens, and at Samari. The north, south, and west sides are 
epen between the piers on which the proaulion is supported; the east side, 
that is the west end of the pronaos, is usually of infernal punishments. 
Commonly the proauliom opens with three doors into the narthez, as 
that into the nave. Against the east side there is a seat of marble or 
stone, or, in poor churches, of wood. Praeterea persaepe in Proaulio 
est φιάλη, fons ad templum accessuris lavandae faciei vel manuum gra- 
üa pervius. Nam aquam benedictam non habent in usu Graeci prae fo- 
ribus ecclesiae apponere, nisi forte ubi inter Latinos commorantes ad 
eorum sese accommodarunt consuetudinem. 

Sed intramus per portam maiorem (ϑύραε μεγάλαι s. ἀργυραῖ) 
in ipsam ecclesiam. | 

Sequitur enim ὁ πρόναος s. νάρϑηξ ab ipso templo procurrenti- 
bus undique muris separatus nec ullam cum templo nisi tribus portis; 
media grandi, et quae ex parle sunt parvis necessitudinem habens. In 
hoc protemplo, quod modicam obtinet profunditatem, vetusta disciplina 
remanere iubebat Catechumenos ac diversos ordines Poenitentium, Infi- 


der Regel eigene, seitwàris von der Kirche stehende Thürme erbaut, und der ,grosse Jo- 
hana" (Iwan Weliki) in Moskau ist nicbts anderes, als ein isolirt stehender Rolokolnik. — 
ln Betreff des Làutens ist ausserdem noch zu bemerken, dass, wàhrend bei uns die 
Glocke selbst in Schwung gebracht wird, damit der Hammer anschlage, bei den Russen 
4ie Glocken selbst in Ruhe bleiben und nur die Hàmmer hin und her bewegt werden. 
Troudem aber isi die Arbeit eines russischen Küsters keine gar so leichte. Zwar, wenn 
εἰ nur ein Paar Glocken zu beaerbeiten bat, kann er sich bequem auf einen Stuhl in 
der Mitte hinseuizen und er bat nur abwechselnd bald an dem einen, bald an dem ande- 
ren Strick. zu. ziehen. Sollen aber eine Menge Glocken zugleich ertónen, dann muss er 
sich die Stricke theils um die Finger der beiden Hánde, ein paar andere um die Beine, 
sad den der gróssten Glocke um den Leib schlingen, um so durch die verschiedenen Be- 
wegangen, die er bald rückwárts, bald vorwáris, bald rechts, δοιὰ links macht, die ein- 
zelaen Hàmmer zu bewegen, und wie komisch auch der Anblick eines solchen mit Hàn- 
den, Füssen und dem ganzen Leibe hin und her zsppelnden Glóckners ist, so sehr thut 
Einem doch der Mann leid, wenn man die hellen Schweisstropfen sieht, welche ihn die 
beschwerliche Arbeit kostet.  Gleichwohl machte die Sache einem russischen Cazaaren der 
früheren Zeit so viel Vergnügen, dass er es sich nicht nebmen liess, bei seiner Hofkirche 
selbst das Glóckperamt zu verwalten, was allerdings für einen Einzelnen nur bei kleine- 
ren Glocken moglich ist; denn bei der an tausend Centner schweren Riesenglocke auf 
dem lwan Weliki, die vorzugsweise ,,die Grosse'* (bolscboi) heisst, sind zu einem auhsl- 
tenden Làuten vierundzwanzig Menschen erforderlich, und ein dumpfes Getóse, gleich dem 
Rollen des Donners, erschallt durch die ganze Stadt, wenn sie ertónt." 
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deles et Communione privatos." ^ Ut nunc est, horae canonicae ex 
parte persolvuntur in Narthece, defunctorum Laicorum cadavera an- 
tequam sepulturae mandentur inter ritus funebres in eodem loco retinen- 
tur, persistunt ibi qui orandi causa adveniunt, dum in choro canitur, quo- 
usque officium absolvatur. lllud etiam advertas, plerasque ecclesias mo- 
nasticas non uno tantum Narthece contentas fuisse, sed secundum etiam 
adiunxisse (ἐσωνάρϑηξ et ἐξωνάρϑηξ). Nam, ut recte monet Goarus, 
monachi cum poenitentium formam repraesentent, imo cum vere animum 
statumque eorum aífectent et induant, ut Poenitentes plurimam officio- 
rum divinorum partem, Matutinorum scilicet portionem, minores horas 
primam, tertiam etc. cum Completorio in narthece persolvunt: solasque 
fere Laudes cum Missa et Vesperis in templo celebrant. At vero, mne 
sacra in Nerthece persolvenda, turbentur populi accurrentis multitudine 
opus erat Narthece secundo eoque exteriori. Immo Cedrenus in S. So- 
phiae templo describendo quatuor νάρϑηκας enumerat, portis praecipuis, 
opinor, praestructas: alii commemorant duas. Denique plurimae ec- 
clesiae in Narthece habent χολυμβήϑραν s. fontem baptismalem. 


Narthex in permultis ecclesiis tribus portis cum templo, proprie sic 
dicto communicat: media magna et pulcherrime adornata, aliis ex utra- 
que parte minoribus. Mediae fores vocantur πύλαι ὡραῖαι, repraesen- 
tantes quasi portam templi Hierosolymitani, Act. 3, 2 commemoratam. *) 
Tamen in multis templis una tantum porta separat Narthecem ab navi. 


lam ingressis τὸν ναόν, accurate distinguendum est inter ecclesias, 
solis monachorum usibus exstructas et aedificia χαϑολικά, quae omnibus 
fidelibus pervia sunt. Nam apud monachos totum templi spatium a por- 
tis speciosis ad iconostasim usque excurrens, totus etiam cborus est. 
Disposita sunt circum circa subsellia (τόποι, στασίδια) in quibus mo- 
nachi, sacra officia cantantes, quiescunt vel stantes accumbendo laborem 
levius ferunt, eo ordine ut digniores spectabilioresque dignius occupent 
sedile: idque est quod portae speciosae proximius est a dextra intro- 
euntibus. Aliae sellae mobiles sunt et gestatoriae, quae a ministris, 
ubi opus fuerit, convehuntur. 


1) Mittimus insignem illam controversiam de Narthece qua decertant Du Caoge in 
Glossario et Leo Allatius in Dissertetione de Narthece veleris ecclesise (,, with great lear- 
ning and confosion'"). Ducimus cum Nealio Narthecem partem ecclesiae. 


2) Franc. lunius, ut nomen explicaret, excogitavit horologia sciaterics, in valvis de- 
picts. Ex Goeri sententiae vocantur illa fores ὡραῖαι, qnis bora matutina in. Narthece 
ad illas portas incipitur. Nobis placet Hierosolymitani templi imitstio. Ceternm tont ne- 
gendum est, portam illam inconsideranter ab nonnullis vocari praeterea portem regiam 
(πύλαι βασιλιχαῆ. 
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Aliter comparata est ecclesiae laicae ratio. lImplent τὸν ναὸν fide- 
les, qui intersunt divinis mysteriis: mulieres a viris vel muro humi- 
liori vel cancellis seu clatris quibus sacra celebranda perspicere possunt, 
ubique seiunguntur, vel cameras superiores, τοῦ ναοῦ ambitum circum- 
ambientes obtinent (yvvauxetov, γυναικέτης).) At vero cum magna di- 
vini officii pars peragenda sit ἐν τῷ ναῷ, opus est ut reservetur sacer- 
dotibus locus sacer, legentibus et psallentibus idoneus, quem Chorum 
appellant. Hic tenet totius templi meditullium seu ὄμφαλον in ecclesiis 
wulatis sub trullo maiori exstructus, Nonnullis gradibus ascenditur in 
chorum seu in Ambonem (ὁ ἄμβων) ex antiqua disciplina Sacerdoti- 
bus, Diaconis et Cantonbus sacris patentem. Ut nunc est, cantores 
sare solent in Solea, cuius mentio statim iniicienda est. Diaconus 
"ro in legenda epistola vel evangelio adhibet pulpitum portatile (τὸ 
ἀγαλογεῖο»), vel in medio, vel in sinistra, vel in dextra parte lo- 
candum. ?) 


1) C. Angelus Status et ritus Eccl. Gr. p. 35: ,,Orant Grseci in templis, erecti 
smper stantes. Habent vero et fulcimenta nonnulla in templis et quandoque possáünt 
ia illis sedere, quandoque stare, sicut in quibusdam templis collegioram videre est. In- 
sident vero falcris istis Laici quando a sacerdote docentur, stant vero istis fulii 
quudo hymnos csnuot. Templum vero ingressi proprium quilibet occupat locum 
csistensque pileum sant capitiam deponil, ac tres manus derterse digitos con- 
igit h. e. primum, secundum, tertium digitum  sociat, significans eo quod Deus 
wrw est saneta Trias. Tres autem illos copulstos digitos primo omnium  palpe- 
hne imponit, notans, sanctam illam triudem in coelis, existere, postea ventri eos- 
dem applicat, indicans flliom verbumque Patris in terram descendisse, carnem induisse, 
leleratisque crucis passionibus tandem propter peccata nostra sepultum esse. His per- 
«lis bumero dextro eosdem admovet, innuens quod Christus ex inferno reversus ad dex- 
wràm Patris consederit. Post haec humerum sinistrum contingit, significans ne a sini- 
sris eellocemur sed δ sinistra illa potius liberemur. Hoc puncti quasi intervallo, quo 
palpebris primo, tum ventri, tertio dextro, denique sinistro humero digitos admovet, per 
lh ipsum aio intervallum haec verba pronunciat: Domine lesu Christe, filli verbumque 
Dei propitius esto mihi peccatori. [ἃ cum peragit, inflectit cum dorso latera et sic Chri- 
4i crucem. designat. Hanc figaram quilibet ter quaterque effingil et postea demum in 
5$ sellula conquiescit. 

2) Allatius l.c. p. 154: ,,Ambonis usus hodie rerus aut nullus. Et si quae sunt 
eniones ὀπισθάμβωνοι, eas in media ecclesia recitsnt.^ King Gebrüunche und Ceerim. 
der griech. Kirche in Russland. p. 25: ,,44vaAóytor, eine τὶ von tragbarem Tische oder 
Sehraoke, der zusammenschlágt, damit man ihn bequemer fortbringen kann; darauf legen 
üe Diaconi oder Leser ihre Bücher, wenn sie einen Theil des Dienstes lesen. n der 
liserlichen Kapelle zu St. Petersburg und in sehr wenigen anderen Kirchen sind die Kan- 
iela eingeführt, um den Prediger zu erhohen; es ist dies in der griechischen Kirche et- 
915 Neues, welches von der lateinischen entlehnt ist und augenscheinlich von den rómi- 
*hen Bostris hergenommen war, wo die Redner zu dem Volke redeten; und dieses ist 
3h die Ursache, warum sie nur zu Predigten gebraucht werden, indem die Gebete alle- 
teil an einem anderen Orte gesprochen werden." 
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In multis ecclesiis gradibus vel pluribus vel paucioribus ascenditur 
δὰ adytum ita ut sit ante tabulatum modo commemorandum pavimentum 
reliquo ecclesiae solo plano et aequabili altius. Et hoc sanctissimi adyti, 
ut in re sacra profana voce utamur, proscenium habemus pro Solea 
(σωλέα, σωλεῖον) cuius et vox &vuua et usus ecclesiasticus valde vexa- 
vit viros doctos. (Solium Chrisü extra septa?) Cliristodulus in Ca- 
techesi Sacra: σωλεὰν ὠνόμασαν τὸ διάστημα ὁποῦ silva. ἀνάμδσα 
τῶν δύο χορῶν τόπος ἴδιος τῶν ἀναγνωστῶν καὶ τῶν ὑποδιαχόνων. 

Adytum in semicirculum arcuatum ab navi ecclesiae intersecat Ta- 
bulatum ligneum velum Mosaicum.significans, quod sanctum dividebat 
ab Sancto Sanctorum (No. 5). (Εἰκονόστασις) Plerumque hoc septum 
tribus portis aditum praebet: media maiori (No. 6) et duabus minoribus 
(παραπόρτια), dextra s. boreali (βόρδεον κλίτος s. μέρος) et sinistra 8. 
australi (voreto» μέρος). Mediae fores (ἅγεαε ϑύραι s. βασιλικαί dweri 
zarskija) ita divisae sunt, ut pars inferior duobus cancellis seu portulis, 
quae sese in medium complectuntur nec hominis mensuram excedunt, 
constipetur: superior velo obtegitur (βημόϑυρον)) et ut plurimum dum 


1) In hoc velo ssepe conspicitur S. Michaelis archangeli metuenda facies, quae in- 
gressum ad sacra probibeal vel sallem deterreat ab temerario accessu. Altl.c. p. 90sq.: 
Natürlich iet, wábrend die beiden Seitenthüren in der Regel sehr einfach sind, die kó- 
nigliche Pforte mit desto grósserer Prachti ausgestattet. Bisweilen stellt sie eine grosse 
goldene Sonne mil tausend Strahlen dor, die sich dsnn wàhrend des Gotlesdienstes auf 
einmal auseinander thut und den Altar erscheinen làsst, oder sie veranschaulicht den mil 
zahireichen Tempeln und Zinnen besetzten Berg Zion, dcr sich dann plótzlich spaltet, um 
den Altar sichtbar werden zu lassen. Am gewühnlichsten aber stellt sie ein buntes Git- 
terwerk von goldenen Blumen- und Fruchtguirlanden dar, wobei besonders die Trauben 
báufüg vorkommen, was ὁ. G. Kohl zu der Bemerkung veranlasste, dass manches [lono- 
sias geradezn wie eine für Bacchus errichtete Triumphpforte aussehe. Weun ihm jedoch 
ein Priester auf seine Frage nach dem Grunde davon seniwortele, die Traube wàre die 
reichste Frucht und besonders geeignet, die Fülle der Gnade, an der die Kirche so reich 
sei, zu repràsentiren, so isl dies schwerlich der eigentliche Grund. Die Traube soll viel- 
mehr an den Abendmablswein erinnern, und der Kelcb ist in der griechischen Rirche 
von um so grósserer Wichtigkeit, je mehr bei der hier üblichen Art zu communiciren, 
der Genuss des Brotes, von dem nur ganz kleine Krümcben den Communicanten mil dem 
Wein zugleich in einem Lóffel dargereicht werden, wenigstens àusserlich hinter dem des 
Kelches zurücktrit. — Dass bei keinem Ikonosias rechts das Dild Christi, links das der 
Jungfrau Maria fehlen darf, ist bereits erwábni worden. Ausserdem aber prangt es noch 
mit einer grossen Menge anderer, die in den reicheren Kirchen über und über mit Gold 
παρὰ Edelsteiuen geschmückt sind. Dazu kommt noch, dass die hier üblichep Heiligenbil- 
der nur dem kleineren Theile nach Oelgemàlde sind, weil, die Gesicbter und Hànde aus- 
genommen, alles Uebrige mit Silberblech überzogen ist, das die Kleider, Helme, Mützen, 
Kreuze, Schwerter, Bàume, Háuser u.s. w. durch halberhabene Arbeil doarstelll, und das 
hellpolirte Silber verbreitet in der Thai, wenn sich die Menge brennender Kerzen und 
Lampen, welche vor der Bilderwand angebracht sind, darin spiegeln, einen blendenden 
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officia recitantur et res divina peragitur, revoluto velo adaperte conspicitur, 
cancellis semper obseratis, qui tantummodo exeunti vel introeunti sacerdoti 
vel diacono, cum id res ecclesiastica postulat, reserantur. Praeterea Impe- 
ratori, cum sacram oblationem Deo oblaturus vel sacram communionem re- 
cepturus accesserit sacra adyta intrandi datur facultas. In laeta vero Domini 
resurrectione et per Octavam bipatentibus portis continuum se conspicien- 
dum praebet adytum. In ipso tabulato imagines Christi, Virginis Deiparae 
el sanctorum tutelarium depictae sunt; talisque est eorum ordo, ut Christi 
salvatoris imago ad dextram adorandis semper conspiciatur, a dextro 
videlicet sacrarum valvarum latere, Deiparae sita sit ex earundem sini- 
stro. Hinc inde vero illi sancti coloribus sunt expressi, quos vel animi 
devotio, vel ecclesiae titulus iubeat, ita tamen ut alia valde sit conspi- 
(πὸ in praecipua chori sede, quae εἔχων στασιδίου τοῦ ἡγουμένου vo- 
catur, ubi coenobiarcha vel Antistes sedet.) 


Glanz — Vor dem lkonostas befündet sich nàmlich, durch ein niedriges Brustgelànder 
τοῦ Schiff der Kirche abgegreuzt, eine kleine Vorbühne, welche der eigentliche Schan- 
plaiz des gottesdienstlichben Drema's ist, indem hier die foangirenden Priester und Diaco- 
8ὲΒ bestàndig bin und her wandeln, bestrablt vor dem Licht der zahlreichen Wachsker- 
ie, die von den Glàubigen auf die zur Seite stehenden mácbtigen Leuchter geeteckt 
werden, und der vielen silbernen Lampen, die hier aufgebàngt sind." 

1) Goa r.: l.c: ,Tabulsti huius secrarumque imaginum custodia τῷ χα»νδηλάπτῃ 
iler Lectores non ignobili commendatur; ipse vero ut σχευοφύλαχος, sacras imagines a 
polvere tersas conservat, lampades coram illis appensas et super coronidem duodecim 
etreos accendit propter apostolorum chorum, quorum unus excelsior est in figuram magni 
luminis lesu. — — Tantum exhibent Graeci sacris imaginibus cullum ut non minus er- 
emplo sint quam admirationi. Has corporis veneratione et odoribus incensis, vestibus, 
flenbos, donariis affixis ex animo non illiberali prosequuntur, si tamen pictae sunt et 
Dera sanctorum lineamenta non profana simul plura et a sanctis aliena contineant. A 
seulptilibus autem tanquam ab idolis abhorreut, de quibus Davidicum illudi: Os habent 
εἰ non loquentur eic. concinere non verentar: media tamen planaque sculptura in sacris 
imaginibus formandis, eo quod ad picturam accedat, utuntur." De Russorum imaginibus 
Atl.c. p. Jí4sq.: ,Die Bilder selbst haben nur selten einen gewissen Kunstwerth, und 
mameatlich sind diejenigen, welche am meisten in Ehren stehen, in der einfórmigen by- 
1aintinischen (denn von den Byzantinern erhielten die Russen die ersten Heiligenbil- 
der, end 2195 sich spàterhin russische Mónche mit dem Malen solcher Bilder bescbàftigten, 
paobten sie sich mit der gewissenhaftesten Genauigkeit bei ihren Copien nach den vor- 
liegenden Originalen richten zu müssen) Manier gemalt, mit halberhabenem fleiligenscbein 
und Gewand von Silber oder Gold, wührend Gesicht, Hànde und Füsse dunkelbraun oder 
thwarz sind, und Nikon stellt es in seiner Chronik (V, 14) als Kanon suf, dass ein 
Heiligenbild um so mehr Verehrung verdiene, je áller und schwárzer es sei. Solche Bil- 
det sind vornehmlich: das, der Tradition zufolge, vom Evengelisten Lucas gemalte 
Wladimir'sche Matter-Gottesbild in Moskwa, das Iberische Matter-Gottesbild (Iwers- 
lsja Boshia meter), ,,der Trost und die Stárkung der Kranken*. Das Bild, welches in 
der Kapelle der Iberischen Mutter Gottes** in Moskwa seinen Platz hat, stellt die heilige 
Juspfrau mit dem Christkínde dar. Um den Kopf hat sie ein Netz, in welches lauter 
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Locus Tabulato inclusus sacer est ac venerandus ét clericis tan- 
tum, viris saecularibus raro, mulieribus nusquam penetrabilis*) (zó ἄγεον 
βῆμα, τὸ ἱερατεῖον, τὸ ϑεῖον ἄδυτον). Et iterum tripartita conspici- 
tur sanctuarii ratio. Absis media eaque maxime habet altare, in quo 
Missa celebratur: absis borealis appellatur Diaconicon 8. Sacristia, absis 
australis. Iloó9ecig. In nonnullis ecclesiis Diaconicon et Prothesis 
muro vel tabulato a reliqua Bematís parte separantur et aditu adaperto 
in eodem muro eum Bemate communicant. 

Altare unicum (Eusebius: μονογενὲς ϑυσιαστήριον)") ἡ ἁγία τρα- 
πέζα, in quo non nisi semel per diem offertur sacrificium, medium te- 
net cellae mediae locum lapideum, nusquam parieti contiguum semper 
ad orientem spectans. Semper iacet in altari crux argentea (sed sine 
imagine crucifixi): praeterea conspicitur in ipso Evengeliorum liber,?) e 


echte Perlen eingewebt sind. Auf der einen Schulter befindet sich ein grosser, sehr 
werthvoller Edelstein, von welchem eine Menge Edelsteinstrahlen ausgeben, und ein zwei- 
ter ebenso grosser Edelstein schmückt ihre Stirn, über welcher sich eine Krone von 
Brillanten zeigt. Seitwàrts in einer Ecke des Bildes liest man auf einem kleinen Silber- 
schild die Worte: ,,7 μήτηρ ϑεοῦ τῶν 'IAéoc»'**. Rund herum sind goldbrockatene Ge- 
hànge mit sufgenàhten kleinen Engelskópfchen zu sehen, die zierlich auf Porzellanstück- 
chen gemalt und mit silbernen Flügeln ausgestatiet sind. 


1) Observavit tamen Goarus, urgente necessitate aditum licere impuberibus puellis ac 
mulieribus quinquaginta annos praeterveclis. 


2) Neque haec sententia evertitur sacellis vel παρεχχλησίαις, interdum maioribus 
templis adiunctis. Sane habent altaria, sed numquam uno eodemque tempore celebra- 
tur Missa in aede maiori et in sacellis. Allatius l.c. p. 177: — — per ecclesiam 
quandoque, aliquando in Perecclesii muris extra ecclesiam aditus est. Ubi Parecclesia 
per se stant, portam peculiarem babent et in nonnullis monasteriis eo numero sunt, ut 
dies hebdomadis aequent. 1In iis praeter dies Dominicos et sollemnes Sanctorum celebri- 
tates, in quibus omnibus Monachis praescribitur, uot sacris adsint, reliquis diebus unus 
ex Monachis, cui id onus iucumbit et ἑβδομαϑάριος dicitur, singulis diebus, hoc nempe in 
uno altero in alio sacrum celebrat, ut finita bebdomade Parecclesiorum numerus explea- 
tur. Goaro teste in sacellis peragunturbaec officia votiva: fer. 2. Angelorum fer. 3. Bestae 
Virginis fer. 4. S. loanuis Baptistae fer. 5. Apostolorum fer. 6. Crucis. Sabb. Defunctorum. 


3) Alt l.c. p. 96: ,,Auch in den russischen Kirchen darf auf keinem Aller das 
Evangelienbuch fehlen, welches oft nicht weniger, als das Tabernakel, von Gold und 
Edelsteinen strotzt. So schenkte Natalia Narischkin, die Mutter Pelers des Grossen, 
an die Uspenski-Sabor ein Evangelienbuch, das so gross und dessen Deckel mit Gold- 
und Edelsteinen so beladen iat, dass es nicht weniger sls 4 Pud (160 Pfund) wiegt. Da- 
her wird es, wenn nicht gerade ein riesenhafter Diacon vorhanden ist, der die ganze Last 
allein auf seine Schultern zu nehmen im Stande jst, meist von zwei standbaften Mànnern 
in die Kirche getragen. Allerdings wird dieses Riesenbuch, dessen Einband 1,200,000 
Rubel gekostet hat, nur viermal im Jahr an hohen Festtsgen gebrancht, und die zum ge- 
woholichen Kirchengebrauch bestimmten Evangelienbücher sind minder kostbar und leich- 
ter, obwohl auch sie hinsichtlich des Gewichtes einen Vergleich mit uuseren grossen Al- 
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Simeonis Thessalonicensis mente ετυπούμενος Ἰησοῦν δπὸὲὶ τοῦ ϑυσιαστη- 
ρίου ὁρώμενον.) Saepenumero in quatuor angulis quatuor sunt co- 
lumnae, quibus fornix sive Trullus tali altari superincumbens innititur. 
Condunt Graeci in columnis illis sacras reliquias vel in effosso ipsius 
sanctae mensae lapide. Contecta est ora mappis linteis in dedicatione 
novae ecclesiae simul consecratis. 

Retro Altare in Absidis sinu sedes Sacerdotibus Pontifici assisten- 
übus et simul celebrantibus circum circa dispositae sunt (σύνϑρονορ): 


larbibeln nicht scheuen dürfen." Omnem altaris ornatnm bene ostendit Muralt (Briefe 
über den Gottesdienst der morgenlàndischen Kirche p. 293) in enarranda ecclesiae Dedica- 
Uone: ,,Der Bischof besprengt auch die weisse Unterdechke, mit welcher die heilige 
Tafel bekleidet ist, gleichwie der aus der Taufe Emporsteigende mit einem Unterkleide 
πὰ hàlt das Ende desStrickes, mit dem sie dreimal umgürtet wird, so dass das Zeichea 
des Kreuzes δὴ allen vier Ecken erscheint, und die Chóre wiederholen jenen rührenden 
Psalm (CXXXIL), der uns nach dreitausend Jahren noch an Davids Demuth und sein Ver- 
leasgen erinnert, dem Herrn,ein Hans zu bauen, was erst seinem Sohne vergónpt ward. 
Ken bringen die Geistlichen die Oberdecke der heiligen Tafel, gleichsam ein priester- 
licbes Oberkleid, und legen sie über die Unterdecke, nach Besprengung durch den Bi- 
schof; denn von nun an soll! diese Tafel alle Gefásse des Gottesdienstes tragen. Sie brei- 
wa sach das Aptimensiam ond das Liton aus, d.b. ein jenes bekleidendes Tuch zur 
Eriserupg an das Grabtuch, mit welchem des Heilands Stirne umwunden wer, und des- 
sea Auffündung in dem leeren Grabe den Aposteln die Wirklichkeit der Auferstebung ver- 
bürgte. Sie legen auch das heilige Evangelium und das Kreuz dahin, und bedecken alles 
rssammen mit einem Leintuche, und nachdem die heilige Tafel auf diese Weise alle ihre 
Lierden erhslten, wird der erhabene Psalm: ,,Der Herr ist Kónig'* (XCIIL) nochmals ge- 
sungep." Neale l.c. p. 187: ,,The following is the Eastern method of vesting the Al- 
tur. Αἱ tbe angles of the mensa are placed four small pieces of cloth, symbolizing the 
[oer evangelists, called from them, and adorned with their respective emblems; over these 
tbe catasarka of silk or stuff is spread, baving four strings or tassels at its extremity; 
and over this the ἐπένϑυσις, otherwise called ἐπενδύτης or τραπεζόφορον, the exterior 
covering, and generally worked with crosses. Tbe colour of these vestments is perfectly 
immalerial, and does not, as in the Latin Church, vary with the seasons, except that in 
Lent it is usually red." 


1) Si non rite dedicata est ecclesia sive altare, utuntur Sacerdotes Graeci pellis 
«d hunc usum in dedicatione novae ecclesiae simul consecralis (ἀντεμένσια, ἀντιμήν.-- 
σια): ex quatuor laciniis una continet cineres Sanctorum.  Mirifice errat Alt l.c. p. 92: 
»la der griecbischen Kirche wird der Altartisch durch die Ausbreitong des Antimensium 
(welches ein seidenes Tuch mit der Darstellung des Begràbnisses Christi ist) zum Opferaltar. 
Daher liegt es auch nicht für immer auf dem Allartiache, sondern wird jedesmal vor dem 
Begina des Messopfers über denselben ausgebreitet und am Schluss wieder weggenom- 
mes." Conf, Officinm in Dedic. Templi Goar. p. 844: μέχρε dà συμπληρώσεως ἡμε-- 
ρῶν ἕπτα xaÓ' ἑκάστην ἐν τῷ τοιούτῳ ναῷ λειτουργία τελεῖται, τῶν ᾿Αντιμινσίων 
ὑποχειμέγων τῷ τῆς ἁγίας τραπέζης ἁπλώματι. Μετὰ δὲ τὴν ἑβδομὴν αἴρονται 
τὰ Ἡντιμένσια χαὶ λοιπὸν λειτουργία χωρὶς Αντιμινσέων γίνεται ἐν 
τούτῳ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν χαϑιερωμένον. Anliminsia suffciunt altaria 
pertalilia ecclesiae Latinae. 
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in media testudine thronum emjinentiorem obtinet Pontifex (ἡ ἄνω κα- 
ϑέδρα). Sub altari locus excavatus est, aquae qua in missa Sacerdos 
abluitur omnique alii post expurgata vasa s8cra eluviei recipiendae 
dispositus (ϑάλασσα, ϑαλαττίδιον) «κατὰ μίμησιν ἴσως τῆς παλαιᾶς 
ἁγίας γραφῆς" καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ τοῦ ϑυσιαστηρίου 
καὶ τὴν ϑάλασσαν ἔπλησαν ὕδατος.“ 

[n eodem sacrario panis consecrati frustula (μαργαρέται) pro in- 
firmis asservantur. Recondita sunt in vaso ligneo, ubi id fleri potest, 
argenteo vel aureo, ad pyxidis instar elaborato (μεξόμηλον, πύξιον, do- 
τοφόριον). Hanc pyxidem, panno sericeo involutam aut sacculo inclu- 
sam, muro appendunt nec desunt in ecclesiis maioribus et opulentio- 
ribus lumina indesinenter ἀρτοφορίῳ et simul altari praelucentia (dxot- 
μητα, ἄσβεστα). Plerumque hoc sacramenti tabernaculum super thronum 
pontificis exstructum est): in aliis ecclesiis ipsum ornat altare vel ipsi 
superpendet. 

In cella προϑέσεως collocata est mensa vel ara propositionis. 
1n ea Sacerdos ante Missam et una cum eo ministrantes omnes res ad 
sacrum complendum necessarias ut panem, vinum et alia praeparanl, 
quibus finitis secedunt et in medio altari, tanquam rei agendae novum 
principium sumentes, implorato divino numine Missam incipiunt et cum 
opus fuerit a Prothesi dona iam praeparata ad altare deferunt.*) 





1) Goar. l.c. p. 16: In sapremo fornicis sinu Christam divina sacrae mensae in- 
stitaentem vel quasi populo, preces offerenti, benedicentem: et inferius paulo sacrum ἀρο- 
stolorum chorum depingere vel opere musivo solent exprimere et nonnumquam Hlierar- 
chas suos Dionysium, Basilium, Gregorium, Chrysostomum sanctosque alios Sacerdotes 
sacris indotos coloribus effingant, Diaconos autem nusquam; at si quos, πὶ Stephanum, 
Laurentius, Ephraim etc. imaginibus in toto tribunalis ambitu decorsre cupiunt, illos cr- 
tra absidem in di«xorixoU parte, vel hinc inde ad laterum muros variis colorum linea- 
mentis efformare consueverunt." Significat enim τὸ ἅγιον βῆμα ex Germeni sententia 
thronum, in quo universorum rex praesidet cum sais apostolis prout illis praedixit: Se- 
debitis super sedes duodecim etc. 

2) Christodulos in Catechesi Sancta: — ἡ &y(a τράπεζα εἶναι τὸ πλέον 
ἐξαίρετον μέρος τῆς ἐχχλησίας, xoà διὰ τοῦτο στήχεται elc τὸ μέσον τοῦ ἁγίου βή- 
ματος, ὅπου εἶναι τὸ ϑυσιαστήριον 5 καὶ ἱλαστήριον, αὐτὰ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων. 
Kalk σημαϑεύεε τὴν τράπεζαν χαϑ᾽ ἣν xal ἐν τῷ μυστιχῷ αὐτοῦ δείπνῳ μέσον τῶν 
ἀποστόλων αὑτοῦ χαϑίσας ὁ χύριος ἡμῶν χαὶ λαβὼν ἄρτον xrà. Σημαϑεύεε καὶ 
τὸ μνῆμα, εἰς τὸ ὁποῖον ἔϑαψαν τὸν Χριστὸν. ἡ ἁγία τράπεζα ἐστὶν ἀντὶ τοῦ τό- 
που τῆς ταφῆς ἐν ᾧ ἐτέϑη ὁ Χριστὸς ἐν 5j πρόχειταε ὁ οὐράνιος ἄρτος — — ἐξη- 
γεῖται καὶ εἶναι ὁ χερουβικὸς ϑρόνος τοῦ μεγάλου βασιλέως ἂν ὦ ὁ ἐπουρανιος 
ϑεὸς ὁ ἐπὶ τῶν Χερουβὶμ ἐποχούμενος σωματιϑεὶς ἐπανεπαύσατο. — --- Ἕρμη- 
νεύει τὴν πρόϑεσιν ὃ Κωνσταντινοπόλεως Γερμανὸς νὰ σημαδεύη τὸ σπήλαιον 
ὅπου ἐγεννήϑη ὁ Χριστὸς, τὴν ἐν Ναζαρὲτ χαὶ Καπερναοὺμ διατριβὴν καὶ τὸ ὄρος 
τὸ Τολγοθᾷ — '— διὰ τὸ ὁποῖον καὶ ἡ τράπεζα εἶναι πάντα σιμὰ elg τὴν πρόϑε- 
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In alio altaris latere exstat σχευοφυλάχιον, διαχονεκόν") cum 
mensa tertia: illi superimponunt res necessarias celebrantibus, sacra 
vasa, vestes et libros: panis etiam eulogicus, post oblationem in Pro- 
thesi factam, ad finem usque Liturgiae hic asservatur, sicut et aqua in 
Theophania benedicta e. a. In eodem loco carbones ad altare pro suf- 
διὰ ferendos accendumt, sacris lebetibus calefaciendis occupantur, ut 
more solito aqua fervens sacro calici tempestive infundatur. Εἰ id genus 
alia. Vides Diaconicon idem esse atque παστοφόρια nobis in Consti- 
tutionibus Apostolorum obvia p. 15. 


Et haec est brevis et succincta recentioris apud Graecos ecclesiae 
delineatio. Nam quae fortasse desideras, suggestum sacrum et organa, 
ea raro vel numquam reperiuntur. In ecclesiis tantum cathedralibus e 
rostris sacris interdum concionatur episcopus, quippe quod Graeci ser- 
mones ad propium episcopi munus referunt. 


Ut Sectarum aedificia sacra tribus verbis commemoremus, paene 
omnes in tripartita templi ratione (βῆμα, ναός, νάρϑη ξ) conspirant cum 
orthodoxis." Tamen nonnulla sunt in observatione. Apud Nestorianos 
omnis templi sanctitudo continetur angusto quodam crucis receptaculo, 
orientali sanctuarii plagae adstructo. Nihil praeter crucem ibi con- 
spicitur nec ulli, ne sacerdotibus quidem, conceditur accessus. Simili 


σιν ἐπειϑὴ ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον ὅπου ὃ 'IngoUg ἐσταυρώϑη. Καὶ ταύτη εἶναι ἡ 
αἰτία ὅπου ἐπάνω τῆς ἁγίας προϑέσεως γίνεται ἡ ἀνάμνησις. 


1) Demonstrare studet Allatius σχευοςφυλάχιον olim diversum fuisse ab Diaconico. 
»Vasa sacra et reliquam ecclesise supellectilem sacerdotes post illius usum in aedes pro- 
prias couvebunt conservandam. — Sic enim hisce temporibus magis in tuto esse compe- 
runigr, Quare frustra nunc temporis Sceuophylacion, quod sit templi pars, templo ad- 
siam perqnires." Nealel.c. p. 191: ,The situation of the disconicon is not so ab- 
selotely fixed as that of the prothesis: we find instances (as for ezample in tbe church 
οἵ Nakolakevi, hereafter to be noticed) where it is quite pusbed out of its usual place: 
δὰ there are very frequently two. 80 it was in S. Sophia; so, probably, in the cathe- 
4ràl of Tchesemay; so in the monastery cburch of Daphni. The frescoes in the diaco- 
icon are frequently the icons of ssintly deacons; as S. Stephen, S. Benjamin, elc." 


2) Neale 1. e. p. 179: ,,This strict seclusion of the sanctnary prevails all over the 
Est. ]u the Coptic Church it is the Aradion, a clear corruption of tbe Greek Hieration: 
ia the Fthiopic the Kedis Kedisen, or Holy of Holies; among the Nestoriens it is the 
Hsikls, and not even the Priest may enter it without prayer or fasting, their sitrictness 
48 this point being almost Jewish. “1 observed," ssys a modern traveller, speaking of 
? Nestorian church, "that a door eonducted into the ssnctuery, snd was about to enter; 
but the Bishop commanded me in an authoritative tone to step: | replied that I too was 
ὃ Priest; bat he answered tbat the place could only be entered by fasting, and betrayed 
bj his manner such an earnestness that | desisted." 

iv, 14 
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ratione ecclesiis Aethiopum omnibus, Coptorum plurimis adnexa est in 
australi parte casule, Bethlehem nuncupata: coquuntur enim ibi in 
fornace panes oblationis ab Diacono. Nec ipsum Sanctuarium in Ae- 
thiopia singulari caret ornamento. Inculcstum est populi mentibus, ser- 
vari arcam foederis Hierosolymitanam in cathedrali Axuritana: ideo se 
adduxerunt in eam consuetudinem, ut in quavis ecclesia parochiali san- 
ctuarium ornarent arca ad exemplar Axuritanum -expressa (Taboul), 
cui maximam praestant reverentiam. Inest, ut alii opimantur, sanctis- 
simae thecae charta pergamena, anno et die dedicationis inscripta: aliis 
magis placet sententia, liturgia Aethiopica commendata, servari in illa 
arca calicem et patenam vel adeo augustissimum eucharistiae sacramen- 
tum.) Magnam habet proprietatem Armenorum architectura sacra. 
Non solum pro iconostasi adhibent velum, sed tota templorum oixovo- 
μίᾳ a consueta Orientalis ecclesiae ratione recedunt. At haec longiorem 
narrationen desiderant, quam ut in hoc capite liceat immorari. Suffi- 
ciat nobis Nealii doctrina p. 173 sq.: ,,As all Byzantine churches may 
be referred to S. Sophia as to their prototype, so may all Armenian 
churches be derived from S. Hripsime, near Etchmiadzine; of which 
I therefore give a ground-plan. 


1) Aethiopum ecclesias W. Hoffmann (Abessynische Kirche in Herzogii Encycl. 
Theol.) his verbis depingit. ,,Die Kirchen, deren Abessynien eine Unzahl bat, meist anf 
Anhóhen befndlich, von herrlichen Bàumen umscbattet, sind kreisfórmig, niedrig, mit ke- 
gelfórmigem Strohdach, worauf ein Kreuz von Messing glànzt, die Wánde schlecht gebaut, 
aber sussen weiss getüncht, mit vier Thüren, nach den vier Himmelsgegenden gerichtet, 
versehen. [nnen ist Alles voll Schmutz, die Wande sind mit meist abscheulichen Gemil- 
den bedeckt. Sculptaren sind nicht erlaubt. Ein Vorhof làuft rings umher, der für die 
Leien bestimmt ist, und der zum tàglichen Morgengottesdienste (7), so wie hülflosen Rei- 
senden zum Nachtqusrtiere dient. Dann folgt das Innere der Kirche in zwei Abtbeilan- 
lungen, wovon des Heiligthum, mit Reliquien behàngt, nur den Priestern and Diaconen 
zog&nglich ist." Ecclesiam S. Michaelis quae est in urbe Ankober Harris (satis acerbus 
rerum sacrarum apud Aethiopas iudex) hac imagine exprimit (I. p. 296). .,,Die Wánde 
waren mit ein Paar Schilden geschmückt und mit elenden Schmierereien, welche die Jung- 
frau Maris, die heilige Dreifaltigkeit im Himmel, den Vater des Uebels in. Flammen ge- 
hüllt, St. Petrus and St. Paulus, den heiligen Georg und seinen grünen Drachen, St. De- 
metrias, wie er den Lówen bezwingt, der heiligen Tekla Haimanot, St. Bileum und seinen 
Esel (1!), den Kirchenheiligen und sonst jeden Heiligen im abessynischen Kalender vor- 
stellten. m Allerheiligsten ist die heilige Tabot oder Glaubens-Dundeslade, die zu Gondar 
vom Delegaten des koptischen Patriarchen geweihbet worden, verwabrt; um den Vorbang 
aber, der von diesem geheimnissvollen Sinnbild piederwsllle, hingen siegesprangend vier 
— Sporting-Bilder, von Alkers Pinsel, welche Sr. Majestàt verehrt worden woren; sie 
stellten das grosse Leicestershire Kirchthurmwettreiten dar und Dick. Christie, mit dem 
Kopf in einem Graben, nahm die bei woitem hervorstechendste Blende in der hocbgerühm- 
£en Kathedrale χὰ St. Michael ein." 





E c x " : y D : Δ τ ^ “ὦ δ᾽“ 4C UA 
ΟΡ» "ZA PEE SS "NE e ἣν LAE 2P ΄ 7p 2 
4 τ i 7 2E ^ d ^ f5 17 τ 3 f A 2 e A ; 
; p 6 “7 “Ζ d ὃ 
τς vow 2 : : PES : : E on 22 Á 7 


The apsidal arms of the cross are always circular or elliptic inte- 
rorlv always polygonal exterior]y; while tbe prothesis and diaconicon 
are never apsidal on the outside, and seldom so on the inside. 

The approximation to European architecture is often striking on a 
distant view, the spires being sometimes lofty, and the towers of much 
the same proportion as our own. 

Although the general idea and principal details of these churches 
are Romanesque, pointed windows are very frequent; and two lights, 
with tracery, occassionally occur. 

The reader will here notice the peculiar niche by which the apses 
are formed ; ἃ sure mark of Armenian art: never occurring in a purely 
Byzantine erection, though frequent enough in Georgio-Constantinopoli- 
ἰδὴ churches. 

Georgian architecture combines in a certain degree the two former 
styles: it retains the Byzantine narthex, and does not refuse piers: it 
adopts the Armenian tower, and, to a certain extent, the niche. [Its 
own peculiarity consists in arcading the exterior of its churches.'' 
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CAPUT Il. 
DE GRAECORUM HEORTOLOGIA.!) 


Hebáomas Graeca aliquantulum differt ab Latina. Taceo feriam 
quarlam et sextam statos esse dies abstinentiae: etenim haec pia in 
dies stationum'* observantia neque ab Romana ecclesia aliena est. Αἱ 
peculiaris est Graecis Sabbati eminentia, quod propriis officiis insigne 
est et immune ab ieiunio (uno Sabbato excepto ante Dominicam Resur- 
rectionis), alterius Dominicae instar. Nec praetermittes in feriis epu- 
merandis diversitatem. Latinis primus dies hebdomadis est qui Domi- 
nicam subsequitur et tota illa hebdomas ab illo eodem Dominico sibi 
nomen sumit. Hebdomas enim tota Passionis dicitur, quia praecedens 
Dominicus Passionis est etc. Apud Graecos aliter fit. Hebdomas nam- 
que ab subsequente Dominica, tanquam termino, nomen et numerum ba- 
bet, exceptis hebdomadis, quae a Paschate ad Pontecosten excurrunt: 
illae enim a prima et praecedente, non subsequente nominantur. 

Annus Graecorum ecclesiasticus?) non orditur ab tempore Adventus 
(quod prorsus ignorant), sed a paschalis sollemnitatis longinqua, ut ita 
dicam, meditatione.?) ltaque ex amplo librorum ecclesiasticorum numero 


1) Allatius De Dominicis et Hebdomadibus Recentiorum Graecorum Dissertatio 
post librum: De Eccles. Occid. et Orient. perpetua Consensione Colon. 1648. p. 1400 
— 16530. 

2) Proponimus infra anni cuiusdam, ut ita dicamus, vivam imaginem.  Selegimus 
autem annum qui currit 1853. 

3) Muralt Ι. c. p. 595q.: ,,In Wahrheit, die Kirche hat in dieser Mnttersorge für 
das Heil ihrer Kinder durch die sieben Wochen der grossen Fasten und die drei diesen 
vorbergehenden, wenn ich mich so ausdrücken darf, das Epos der ganzen Menschheit ge- 
schrieben in ihrem Fall, ihrer Erlósung und ihrem jüngsten Gerichte! Den ganzen Umfang 
dieses rührenden Gedichts hat sie ausgefüllt bald mit dem bittern Weinen der Busse, bald 
mit der Verzückung des Psslters, bald mit den Offenbarungen der Propbeten über die heran- 
nahende Erlósung, bald endlich mit der Darstellang der Leiden des Heilands, aber nicht 
mehr bloss in geistlichen Gesángen, sondern auch in heiligen Gebr&uchen zur Befestigung 
bres Eindrucks. Der ganze àussere Mensch soll mit dem Innern an dem Werke der Er- 
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primus proponitur Τ᾽ ρεώδεον, e Canticorum sive Canonum, quibus 
abundat, ratione et modo ita appellatus. Ceteri namque Graecorum Ca- 
nones, qui in officiis divinis in usu sunt, novem odis seu strophis con- 
stant. At qui in isto volumine continentur, tribus tantum conflantur.?) 
Et continet volumen Officium in ecclesiis recitari solitum a Dominica 
anni ecclesiastici prima usque ad Sabbatum sanctum. 


1. Prima autem Dominica est τοῦ τδλώνου xai φαρισαίου 
(16 ἴδῃ. apud Latinos Dem. Secunda post Epiphan.), quae cum hebdo- 
made subsequente προςφωνήσιμος dicitur.  Adhortatur enim, αἱ 
fideles digna conversatione accedant ad ieiunium Quadragesimae et poe- 
nitentes sicut publicanus in Evangelio. Epist. 2 Tim. 3, 10—17. Evang. 
Luc.18,9 —14. Kovraxiov*): Φαρισαίου φύγωμεν ὑψηγορίαν, καὶ Ts- 
λώνου μάϑωμεν τὸ ταπεινὸν àv στεναγμοῖς, πρὸς τὸν Σωτῆρα xgav- 
γάζοντες, ἱλάσθητι μόνε ἡμῖν εὐδιάλλακτε. 

Triodium: χρὴ γιγνώσχειν ὅτε ἐν ταύτῃ τῇ ἑβδομάδι νηστεύουσιν 
οἱ τριςχατάρατοι ᾿Αρμένιοι τὴν βδελυρὰν αὐτῶν νηστείαν τὴν λεγο-- 
μένην τοῦ ἀρτζιβουρίου" ἡμεῖς δὲ xa9' ἑκάστην (etiam diebus 
slationum) ἐσθίομεν τυρὸν καὶ ὠὰ, ἀνατρέποντες τὸ ἐκεῖνον “δόγμα 
τῆς ταύτης αἱρέσεως. 

2. Κυριακὴ τοῦ ἀσώτου (33 ἴδῃ. Lat. Septuagesima) 1 Cor. 
θ,12--20. Luc. 15, 11—32. ΙΚοντάχιον: Τῆς πατρῴας δόξης σου 
ἀποσχιρτήσας ἀφρόνως, ἐν xaxoig ἐσχόρπτισα, ὅν μοι παρέδωκας 
πλοῦτον" ὅϑεν σοι τὴν τοῦ ᾿Ασώτου φωνὴν κραυγάζω" ἥμαρτον, 


lósumg wirken; sein Ohr soll hóren, sein Auge sehen, sein Mund beten; seine Hánde sol- 
len zzm Himmel sich erheben und seine Kniee sich beugen; zur Erde soll sich erniedri- 
gen die stolze Stirn und fasten der gierige Magen, der die hohen Gedanken der Geister 
so lef herabgezogen hatte. — Schon in den drei Wochen vor den grossen Fasten fángt 
die geistliche Bereitung an, und das Gleichuiss vom Pharisáàer und Zóllner belehrt uns 
darch des inbrünstige, reuige Gebet des Einen wie durch die Aufgeblasenheit des Selbst- 
gerecbten. — Das andere Gleichniss vom verlorenen Sohne bringt nun jeden nicht gonz ver- 
Bocktem Sünder zur Zerknirschung, oder wenn dieses nicht hinreichte, so erfüllt ihn die 
Lesang des fnrchtbaren Evangeliums vom jüngsten Gerichte mit Entsetzen.' 

1) Mihi praesto est: Τριώδιον ψυχωφελέστατον περιέχον τὴν πρέπουσαν ἐν 
τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ τεσσαραχόστῃ ἅπασαν ἀχολουϑίαν, νεωστὶ μετατυπωϑὲν xol 
ἐπιμελείᾳ διορϑωθϑέν.  Yenetiis 1702. fol. 493 pagg. 


2) Χοντάχιον est brevis bymnus a voce xorrOg parvus, eo quod laudes alicuius 
sancti vel festi succincte complectatur. Aliam etiymologiam commemorat Muralt in Le- 
idio: ,,Die Russen schreiben es Kondan, obgleich sich dieses d nirgends in den grie- 
tbischen Kirchenbüchern findet; iedenfalls aber bedeutet es nur einen Pflock, nicht eine 
Bolle, dergleichen die Gottesmutter dem süssen Sànger Romsnus (um 500) gegeben haben 
soll, am ihn za solchen K. zu begeistern, woher er auch im Synaxarion der Kontakien- 
dichter heisst.'' 
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ἐνώπιόν cov Πάτερ οἰκτίρμον" δέξαι μὲ μετανοοῦντα, xai ποίησόν 
μὲ ὡς ἕνα τῶν μισϑίων σου. 

Septimana quae sequitur a subsequente Dominica nomen habet 
ἀπόκχρεως.") 

Triod.: — Τῷ Σαββάτῳ τῆς ᾿Αποχρέω, μνήμην ἐπιτελοῦμεν τῶν 
ἀπ᾽ αἰῶνος κεκοιμημένων Πατέρων, καὶ ἀδελφῶν ἡ μῶν. 

— — ἐπειδὴ γάρ τινες ἄωρον πολλάκις imi ξένης ὑπέστησαν 
ϑάνατον, ἐν ϑαλάσσῃ τε καὶ ἀβάτοις ὄρεσι, χρημνοῖς τε, καὶ χάσμασι, 
καὶ λοιμοῖς, καὶ λιμοῖς, καὶ πολεμοῖς, καὶ ἐμπρησμοῖς, καὶ κρυμοῖς, 
καὶ ἄλλους παντοίους ϑανάτους ὑπομεμνηχότες, ἴσως δὲ, καὶ πέγη- 
τες ὄντες καὶ ἄποροι, καὶ τῶν νενομισμένων ψαλμωδιῶν καὶ μνημο- 
σύνων οὐχ ἔτυχον, οἱ ϑεῖοι πατέρες κινούμενοι, κτλ. 


8. Κυριακὴ ᾿ΑἈπόκρεως (301an. Lat. Sexagesima) 1 Cor. E 13 
— 9, 2. Matth. 25, 31—406.?) 

Sequitur Hebdomas τῆς τυροφάγου. 

Triod.: Εἰδέναι χρὴ, ὅτε τῇ Τετράδι, xai Παρασκευῇ τῆς Tvgo- 
φάγου, ἐσϑίομεν τυρὸν, καὶ ὠὰ, διὰ τοὺς ἸΙακωβίτας, καὶ Τετραϑδίτας, 
κατὰ τὸν Κανόνα τοῦ ἐν ᾿4γίοις Πατρὸς ἡμῶν Νικεφόρου ᾿Αρχιεπι- 
σχόπου Κωνσταντινουπόλεως. 

Τῷ Σαββάτῳ τῆς Τυροφάγου μνήμην ἔπιτελοῦμεν πάντων τῶν 
ἐν ἀσκήσδε λαμψάντων Ὁσίων καὶ Θεοφόρων Πατέρων 
ἡ μῶν. 

4. Κυριακὴ τῆς τυροφάγου (θ Febr. Lat. Quinquagesima) 
Rom. 13, 12 — 14, 4. Matth. 6, 14 sq. 

Allatius: ,Graeci in hebdomade τῆς τυροφάγου caseo ac ovis 
vescuntur. Volunt enim ordine quodam per media ab uno extremo, car- 
nibus scilicet ad aliud, pisces nempe et quadragestmalia gradum facere; 
ne, subita illa mutatione ab uno in aliud extremum, naturae vires suc- 
cumbant — — quamvis alii hanc αὖ Heraclio institutam esse autument, 
voti reo, bello cum Chosroa feliciter peracto." Quod ad Russos Mu- 
ralt inLexidio: Butterwoche (Maslánitsa), in der noch Milchspeisen 
und Eier erlaubt sind, aber kein Fleisch mehr. Es ist die Woche Seza- 


1) Nicephor. Gregoras VIII: '47:óxoeoc γὰρ ἦν ὁ καιρὸς ὅτε πρὸς εὐωχίας ἀβρο- 
τέρας xal ἀχρατοποσίας διδόασεν ἄνθρωπος. Sequenti die lunae abstinere incipiunt 
a cornibus, sed utuntur adhuc ovis, lacte, caseis, butyro et similibus unclis, quae a carae 
ortum habent. 

2) Hac ipsa Dominica crebro convivia agitant, eleemosynas plurimas distribuuut, 
inimicis condonant, amicitiae vincula per inimicitias dissoluta iterum connectunt. Et si- 
milia observantur sequenti Dominica τυροφάγου. 
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gesima der Lateiner, die dem Aschermittwoch oder Carnevale des Abend- 
lands vorhergehende, in welcher das Volk sich auf die Entbehrungen 
der sieben folgenden Wochen, in. denen es nur Grütze, Graupen, Mehl- 
speisen. und an. zwei Tagen Fische in Oel geniessen darf, durch Schmau- 
sereien. und Spiele jeder Art vorbereitet. In. St. Petersburg werden auf 
dem grossen Platsze vor der Admiralitdt Schaukeln, Schittberge, Buden 
far allerlei Spektakel errichtet, und die vornehme Welt fahrt hin, um 
das jubelnde, singende «und swummende Volk su sehem und zu hóren. 
Die drei wdhrend der Fasten geschlossenen Theater, das russische, 
deutsche und fransósische, kónnen dem Zudrange kaum genügen, ob- 
gleich in jedem zweimal des Tages gespielt wird. — Auch feiert man in 
dieser Woche die meisten Hochzeiten, da dieselben den Griechen wdh- 
reud der grossen Fasten verboten sind, und auch die Nichtorthodoxen 
keine Lustbarkeiten halten. dürfen." (Kohl St. Petersburg Il. p. 294 
— 837.) 

Ab die Lunae, quae insequitur, Graeci auspicantur Quadra- 
gesimam. 


Neale l. c. p. 744: On the Monday, Lent begins. The extraordi- 
ΜΟῚ rigour of this fast in the Eastern. Church is well known. — Not 
only is meat forbidden, but fish, cheese, eggs, butter, oil, milk, and all 
preparations of it. Caviar, however, and other preparations of fishes 
eggs, shell-fish, crabs, and lobsters, are allowed. The fast continues 
o& Sunday, though its rigour is a little lessened, oil being permitted; 
as it also is on the Saturday. General indulgences are never granted: 
thus we find the Emperor Andronicus when an aged man, and in in- 
firm health, sitting down to a supper of shell-fish, and correcting their 
evil effects with wine. The only relaxations are, (1) The use of wine; 
(2) The permission of fish on the Annunciation and Palm Sunday; (2) 
The allowance of more than one meat on Saturday and Sunday. 

Triod.: — Τῷ Πρώτῳ Σαββάτῳ τῶν Νηστειῶν μνήμην ἐπιτε- 
λοῦμεν τοῦ γενομένου Θαύματος διὰ τῶν Κολύβων παρὰ τοῦ 
AWyiov Πεγαλομάρτυρος Θεοδώρου τοῦ Τύρωνος. 

Neale l. c. p. 745: The Saturday of the first week of the fast 1s 
ebserved in memory of S. Theodore Tiro, who is said to have appeared, 
in the time of Julian the Apostate, to Eudoxius, then Patriarch of 
Constantinople, and to have warned him of a stratagem by which the 
Emperor proposed to sell im the markets bread offered to idols, and 
actually sprinkled with the blood of the sacrifices, recommending him 
te confine his people to the cakes called collyba. On this day, a dis- 
itribution of these cakes in made to the poor. | 
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5. Κυριακὴ πρώτη τῶν νηστειῶν ἧτοι ὀρϑοδοξίας 
13 Febr. Lat. Invocavit) Rom. 16, 17---21. Matth. 10, 10—19. 

Triod.: Τῇ Πρώτῃ Κυριαχῇ τῶν Νηστειῶν, ἤτοι τῆς Ὀρϑοδο- 
ξίας μνείαν ἐπιτελοῦμεν τῶν L4yio» Προφητῶν, Μωΐσέως 
καὶ αρὼν, καὶ τῶν λοιπῶν, καὶ τῆς τῶν «Ὡγέων καὶ σεπτῶν 
Εἰκόνων ἀνασεηλώσδως, γενομένη ἐπὶ τῆς Βασιλείας Muay) 
xai Θεοδώρας. --- --- χρὴ εἰδέναι, ὅτε μδεὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ 09- 
ϑρου λιτανεύομεν κοινῶς μετὰ τῶν ἁγίων τοῦ σταυροῦ ξύλων καὶ 
τῶν σεπτῶν εἰκόνων xai ἀπερχόμεϑα ἐν τόπῳ ὠὡρισμένῳ, ὅπου δεῖ 
ἀναγινώσχειν τὸ συνοδικόν" πορευομένων δὲ καὶ ἀνασερεφόντων ἡμῶν 
ψάλλομεν τὸν παρόντα κανόνα τοῦ ἁγίου πατρὸς Θεοδώρου τοῦ 
Στουδίτου. 

Accedit sollemnis omnium orthodoxorum Imperatorum ac Sanctorum 
Doctorum Commemoratio, Haeresium vero ἀνάϑημα. 

Muralt l. c. p. 61: ,, Nicht ohne tiefen Grund ldsst die Kirche am 
ersten. Fastensonntag die Wiederaufrichtung der heiligen Bilder feiern, 
woher auch diese Woche gewóühnlich die der Rechtgldubigkeit heisst. Sie 
will uns durch dieses Andenken zur Erneuerung des Bildes Gottes im 
gefallenen Menschen durch warmen Glauben an Jesum Christum bewe- 
gen (Ὁ). — Das Andenken dieses freudigen Ereignisses ward mit Gte- 
beten für die lebenden und todten Bekenner der RBechtgldubigkeit ge- 
feiert, sugleich aber mit warnender Bedrohung des Anathema, welches 
zu verschiedenen Zeiten gegen von der rechtgldubigen Kirche verworfe- 
nen Irrlehrer ausgesprochen worden, und zwar in starken Ausdrücken, 
weil sie den Grund des Glaubens anzugreifen drohten. — Sie hat diese 
traurige Pflicht aus Menschenliebe erfüllt, um die vielen Tausende un- 
erfahrener Christen. durch Widerlegung einiger hinterlistiger. Verführer 
zu retten nach dem Beispiele des Apostels Paulus, der da sagte: ,,S0 
auch wir oder ein. Engel vom Himmel euch würde Evangelium predigen 
anders denn das wir euch gepredigt haben, der sei verflucht! * — Das 
erwdhnte Gebet für ewiges Andenken der frommen Fürsten und Patriar- 
chen der griechischen und der russischen Kirche mit. feierlicher Ver- 
dammung der Abtrünnigen wird von Jenen Zeiten an bis jetzt bestán- 
dig tm Anfange der Fasten gehalten, gleichsam als ein erbauliches Bild 
der dereinstigen Scheidung der Ldmmer von den Bócken durch den Hir- 
ten. Christus am jüngsten Tagel" 

Ut semel dicamus, Mouravieff et Muraltius non consistunt in sobrio 
ac iusto patrocinio, sed perpetuum sibi suscipiunt propugnationem, 
etiam in ἀνασπολογίστοις. Perperam eiusmodi anathematis efficitur 
cultus publici oflicium, a quo semper arcenda erit et iusta ecclesiae 
in secus credentes comminatio. Sane vero illius Dominicae liturgia 
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memorata admodum digna est, et ideo infra eam ex Kingii libro ex- 
scripsimus. ') 


1) Sobald als die horse gelesen worden, stellet sich der Bischof in seinem bischóflichen 
Ormate an seinen gewóhnlichen Ort, Die Archimandriten, Hegumenen, Priester und Dia- 
coni gehen aus dem Altarpletze, Die Priester tregen die Bilder unsers lleilandes und der 
Jengfrag, und legen sie δαί die Analogions mitten in der Kirche. Der Protodiaconus 
fapgt an: Οἷον den Segen, mein Herr. Bischof. Gelobet sei unser Gott. Chor. Amen, 
Lond singen: O himmlischer Konig. Lector. Trisagion: Herr sei uns gnàdig; zwolfmal. 
O kommt lasset uns anbeten u.s. ἡ. Psalm 75. Das Gloria: Jetzt und immerdar: Hal- 
leloja; dreimal. Der Diaconus liest die gewübnliche Ectinia bis auf die Bitte: Für alle, 
die da reisen. Und sodann setzet er das folgende hinzo: Lssset uns beten zu dem Herrn, 
dass er ansehe diese seine heilige Kirche mit einem gnádigen Auge, und sie bewehre 
sicher and anüberwiudlich vor Ketzereien ond Aberglsuben, und sie erhalte ip Friede. 

Lasset uns beten zu dem Herrn, dass er sie befreie von aller Trennung, und durch 
die Kraft des heiligen Geistes bekehre alle diejenigen, welche von der Kenntniss der 
Wahrheit abgewichen sind, ond sie vereinige mit seiner auserwáhlten Heerde. 

Lesset uns beten za dem Herrn, dass er erleuchte diejenigen, deren Verstand ver- 
ánstert ist. dorch Unglauben, mit dem góttlichen Lichte seiner Weisheit; und befestige 
seine treuen Knechte, and erhalte sie standhaft in der Orthbodozxie. 

Nach der Ectinia, Deus Dominus nobis spparuit. Wir deine unwürdigen Knechte, 
o Herr, mit der tiefsten Empündang deiner grossen uns erzeigten Gnadenbezeigungen 
rübmen dich und preisen dich, wir loben dich, wir danken dir, wir singen dir, und er- 
heben deine Gnade, und ols deine Knechte rühmen wir dich; o unser Wohltbàter und 
Heiland, Ehre sei dir. Das Gloria. Wir deine nnnützen Knecbte, o Herr, welche du 
wárdig geachtet hast deiner freien Güte und Gnade, wenden uns begierig zu dir, und 
briogen dir dar allen móglichen Dank und Lob; und rühmen dich als unsern Wohlthàter 
end Schüpfer, wir rufen aus: Ehre sei dir, o gnádigster Gott. 

Do, o Herr, der du scheinen liessest die Pracht des Firmaments und die Schónheit 
des heiligen Guadenstuhls hier auf Erden, bestátige diesen immer und ewiglich: und 
nimm an unser Gebet, welches dir unaufhórlich gebracbt wird, durch die Fürbitte der 
hocbgelobten Jungfrau, o du, der du bist die Auferstehung und das Leben von allen. 
Protodisconus. Lasset uns aufmerken. Bischof. Friede sei mit uns allen. Lector. Und 
mit deinem Geiste. Protodiaconus. Weisheit. Lasset uns sufmerken. Lector: des Pro- 
kimenon. Die in dem Hause Gottes gepflanzet sind, sollen blühen in den Héfen des 
Haeses unsers Gottes. Vers. Die Gerechten werden sich freuen in dem Herrn, und ihr 
Vertrauen auf ihn setzen. 

Epistel. Evangelium. Sodsnn die Ectinia: Sei uns gnádig, o Gott, nach deiner 
grossen Güte, wir bitten dich, erhóre uns, und sei uns gnàdig. Nach der Bitte für die 
heilige gesetzgebende Synode. 

O de, der da nicht willst den Tod des Sünders, sondern daas er sich bekehre und 
lebe; bekehre alle Abtrünnige zu deiner heiligen Kirche. Wir bitten dich, o barmherzi- 
ger Herr, erhóre uns, und sei uns gnádig. 

O du, der du schufest diese Welt zu deiner Ehre, führe alle diejenigen zur Busse, 
welche von deinem Worte abgewichen sind, dass sie mit allen Glaubigen dich, unsern 
Cott, im Glauben end wahrer Frómmigkeit anbeten mógen. Wir bitten dich, o allmách- 
teer Scehópfer, erhóre uns, und sei uns gpádig. 

O da, der du uns gabest dein Gebot, dich, unsern Herrn, und nnsern Nàácbeten zu 
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6. Κυριακὴ δευτέρα τῶν Νηστειῶν (20 Febr. Lat. Remi- 
niscere) Hebr. 1, 10 — 2, 3. 


lieben, gieb, dass heate alle Feindschaften, Beleidigungen, uogerechter Gewinn, Gewnilt- 
thátigkeit, Fluchen, und alle Bosbeit ausgerottel werde, und dass wabre Liebe in unsern 
Herzen herrschen móge. Wir bitten dich, o unser Heilend, erhóre ans und sei uns 
gnàdig. 

Bischof. Ausrufüng. Erhóre uns, o Gott unser Heiland. Chor. Amen.  Prolodia- 
conus. Lasset uns beten zu dem Herrn. Chor. Herr sei uns gnádig. 

O hóchster Gott, der Herr und Schópfer der ganzen Welt, der du erfüllest alle 
Dinge mit deiner Grósse, und erhàltst sie durcb deine Macht; wir, deine unwürdigen 
Knechte, bringen dir dar unsern Dank, o Herr, dem Geber aller Dinge, dass du dein 
Antliiz nicht von uns gewendel bast wegen unserer Sünden, sondern kómmst uns mit 
deiner Gnade zuvor: Du hast gesandt deinen eingeborenen Sohn, uns zu errellen, und 
deine gràánzenlose Güte den Menschen zo verkündigen, da du ernstlich verlangest, dass 
wir alle bekehret und errettet werden sollen. Du kennest die Schwachheiten unserer 
Nator, und stàrkest uns mit der allmàcbtigen Gnade deines heiligen Geistes; du tróstest 
uns mit heilsamem Glauben und fester Hoffnung der ewigen Güter, und führest deine 
Auserwühlten auf den Berg Zion, und bewabrest sie wie deinen Augapfel. Wir bekennen, 
o Herr, deine Gnade und Liebe gegen die Menschen, die überschwenglich gross sind; 
aber in Ansehung unserer manniglaltigen Gefabren bitten wir dich, o seliger Herr: Sieb 
herab auf uns, deine Kirche: Denn ob wir gleich dein Evangelium des Heils mit Freuden 
empfangen haben; so haben es doch die Dornen der Eitelkeit und der weltlichen Lüste 
unfruchtbar gemacht; und viele unter den Menschen sind der Bosheit ergeben, und asttei- 
ten durch Ketlzereien und Trennungen wider deine evangelische Wabrheit, weichen von 
deinem Erbe, verwerfen deine Gnade, und unterwerfen sich selbst dem Uriheile deines 
heiligen Wortes. O gnàdigster und allmàchtiger Herr, der du nicht immerdar zürnesl, 
sei ibnen gnàdig! Deine heilige Kirche, welche dir Jesus Christus, der Urheber und Voll- 
ender unsers Heils, dargestelll bat, bitiet dich, sei ibnen gnàdig; befestige sie mit der 
Kreft des orthodoxen Glaubens; erleucbte die Augen ihres Verstandes mit deinem góll- 
lichen Lichte, dass sie verstehen mógen deine Wahrheit; erweiche die Hàrte ihrer Herzen, 
ond offüe ihre Ohren, dass sie hóren deine Stimme, ond sich zu dir, unserm Heilande, 
wenden. Verbessere, o Herr, ihre Irrthümer und ihr Leben, welches von der cbristlicben 
Religion abweichet; und gieb, dass wir mógen alle heilig und unbefleckt sein, damit dein 
heilsamer Glauben Wurzel fassen, und Frucht bringen móge in unseren Herzen. Wende 
dein Antlitz nicht von ans, o Herr; zeige uns die Freude deines Heils, gieb den Lebrern 
deiner Kirche einen heiligen Eifer und Sorgfalt für das Heil und die Bekehrung derer, 
die da irren; regiere sie mit dem Geiste des Evangelii, dass wir durch deine Hand 86" 
fübret, alle dabin gelangen mógen, wo die Vollkommenbeit des Gleubens, die Fülle der 
Hoffnung, und die wahre Keuschheit sind, und zugleich mit den Chóren der englischen 
Krafte dich preisen, unsern Herrn, den Vater, den Sobn, und den heiligen Geist, in Ewig- 
kei. Amen. 

Protodisconus, laut: Wo ist ein so grosser Gott, wie unser Gott? Du bist es, det 
Wunder tbut, du bist Gott allein; dreimal. 

Lasset die Rechiglàubigen, die jetzt den Tag der Orthodoxen auf eine besondere 
Ari feiern, preisen Gott, den Urheber alles Gnten, der selig ist immerdar. — Diess ist π΄ 
ser Gott, der durch seine Vorsehung befestiget das Erbe, woran er Wohlgefallen bal, 
seine heilige Kirche, deren Ground er sogar im Paradiese legte, indem er durch sein 9n* 





219 


Triod.: ,,"FdAAevat ἡ 2xolovOta, τοῦ ἐν “Αγίοις IIazoóc ἡμῶν 
Γρηγοφέου Θεσσαλονέχης τοῦ ϑαυματουργοῦ, τοῦ καὶ Παλαμᾶ.“ 





schaizbares Wort diejenigen tróstet, welche darch die Uebertretung unserer ersten Eltern 
fallen. Dies ist unser Gott, der uns zu dieser seiner gnàdigen Yerheissung fübret, und 
sich nicht upbezeugt liess, sondern sorgte für des zukünftige Heil, und gab manche leb- 
bafte Bescbreibungen davoa durch unsere Vorfsbren und die Propheten. Dies ist uuser 
Get, der manchmal und auf mencherlei Weise redele in den vergengenen Zeiten zu den 
Yatern dnrch die Propheten, und hat in diesen letzten Tagen geredet zu uns durch seineu 
Sohn, durch welchen er anch die Welt gemacht het, der uns séinen guten Willen bekennt 
machte, die Geheimnisse des Himmels óffnete, und uns zur Wahrheit des Evangelii durch 
die Kraft des heiligen Geistes kommen liess; seine Apostel schickte, zu predigen das 
Evangelium des Reichs in aller Welt, und es durch Zeichen und Wuuder bestátigte. Die- 
ser beilsamen Offenbarong zufolge, und in der Annehmung dieses Evangelii, glauben wir 
aa einen Gott ἃ. s. w. (Der Nicánische Glauben wird wiederholet.) 

Dies ist der apostolische Glauben, dies ist der Glauben unserer Vàter, dies ist der 
orthodoxe Glauben: diesen Glauben bestátiget die ganze Welt. 

Ferner nehmen wir an and behaupten die Concilien unserer Váter, und ihre Tra- 
diionen and Schriften, welche mit der góttlichen Offenbaerung übereinstimmen. 

Und ob gleich einige Feinde dieser Orthodoxie, und Widersacher der heilssmen 
üffenbareng sind; so hat doch der Herr die Vorwürfe seiner Knechte angesehen, denn er 
hat die Gegner seiner Ebre mit Schande bedeckt, und die verkebrten Feinde seines Glau- 
beas in die Flucht getrieben. 

Wie wir nun diejenigen segnen und rühmen, die ihren Versisnd dem Gehorsam ge- 
£e die góttliche Offenbarung unterworfen ond dafür gestritten haben; so müssen wir 
asch mach Anleitung der beiligen Schrift, und der Traditionen der ersten Kirche, »lle 
diejenigen, welche sich der Wahrheit widerseizen, gànzlich verwerfen und anathematisiren, 
wenn sie, da der Herr auf ibre Busse und Bekehrang warlete, sich geweigert haben zu- 
rà zn kehren. 

Denen, welche des Dasein Gottes leugnen, und behaupten, dass die Welt von selbst 
besiehe, und dass alle Dinge darinnen durch einen Zufall gemacht worden, ohne die 
gotlliche Yorsehung, sei Anathema, Anathema, Ansthema. 

Denen, welche sagen, dass Gott nicht cin Geist, sondern Fleisch ist; oder dass er 
aicht gerecht, gütig, weise, allwissend ist, und dergleichen Làsterungen, sei Amathema; 
dreimal. 

Denen, welche es wagen za ssgen, dass der Sohn Gottes und der heilige Geist nicht 
gleich wesentlich und von gleicher Ehre mit dem Vater sind; und dass der Vater, und 
der Sohn, und der beilige Geist nicht ein Gott sind, sei Ánathema; dreimal. 

Denen, die stràflicher Weise behanpten, dass die Ankunft des Sohnes Gottes in die 
Welt im Fleische, ond sein freiwilliges Leiden, Tod und Auferstehung, zu unserer Selig- 
keit und Versóbnung der Sünde nicht nóthig waren, sei Anathema; dreimal. 

Denen, welche die Gnade der Erlósung verwerfen, die im Evangelio sls das einzige 
Miuel unserer Rechtfertigung vor Gott geprediget wird, sei Anathema; dreimal. 

Denen, welche behaupten, dass die gebenedeiete Jungfrau Maria nicht eine Jungfrou 
war vor ibrer Niederkunft, in der Niederkanft und nach ihrer Niederkunft, sei Ansa- 
thema; dreimal. 

Denen, die nicht glauben, dsss der heilige Geist eingab den Propheten und Apo- 
stein, und dadurch uns unterrichtete in dem wahren Wege zum ewigen Leben, und be- 
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Sed alii Gregorii Palamae memoriam respuunt, tanquam haeretici et fal- 
sorum dogmatum disseminatoris. 


stàtigie eben dieses durcb Wonder, and jetzt wobnet in den Herzen der glàubigen ond 
wahren Christen, und leitet sie in alle Wahrheit, sei Ansthemsa ; dreimal. : 

Denen, welche verwerfen die Unsterblichkeit der Seele, und leugnen, dass die Well 
ein Ende haben werde, und doss ein zukünftiges Gericht, und ewige Belobnungen für die 
Togendhaften im Himmel und Strafen für die Bósen sein werden, sei Anatbema; dreimil. 

Denen, welche alle heiligen Geheimnisse verwerfen, welche die Kirche Christi an- 
nimmt, sei Ánatbema ; dreim:sl. 

Denen, welche die Concilien der heiligen Vàter und ihre Traditionen verwerfen, die 
der gottlichen Offenbarong gemáàss sind, und die orthodoxe katholische Kirche auf eine 
froinme Weise annimmt, sei Anathema; dreimal. 

Denen, welche glauben, dass die orthodoxen Fürsten ihre Thronen nicht durch eine 
besondere Gewogenheit Gottes gegen sie besteigen; und bei ihrer Salbung nicht empfen- 
gen die Gaben des heiligen Geistes zur Vollziehung ihres grossen Amtes; und es daher 
wagen, Áufroühr und Empórung wider sie zu erregen, wie Gregorius Otrepevius, Johannes 
Mezeppa, und dergleichen, sei Anathema; dreimal. 

Denen, welche die heiligen Bilder verwerfen, welche die heilige Kirche annimmt, 
zur Erinnerung der Werke Gottes und seiner Heiligen, um den Anschauern Frómmigkeit 
einzuflósen, nnd sie zur Nachahmung ihrer Beispiele zu erwecken, und denen, welche s»- 
gen, dass sie Gótzen sind, sei Anathema; dreimal. | 

Aber allen, welche gestritten haben für den rechten Glauben durch ihre Worte, 
durch ihre Schriften, durch ihre Lehre, durch ihre Leiden ond gotiseliges Leben, wie 
auch den Beschützern und Vertheidigern der Kirche Christi, feiert die Kirche ibr Anden- 
ken jàhrlich, und saget óffentlich: 

Dem heiligen und frómmsten Kaiser Constentin, gleich den Apostieln, und seiner 
Mutter Helena sei immerwáhrendea Andenken, immerwáàbrendes Andenken, immerwihren. 
des Andenken. 

Den orthodoxen griechischen Kaisern; Theodosius dem Grossen, Theodosius dem 
Jüngern, Justinian, und allen frommea griechischen Kaisern uod Kaiserinnen, sei immer- 
wührendes Andenken; dreimal. 

Dem frommen Grossfürsten Woladimir, gleich den Aposteln, und der Olga, seiner 
Grossmutter, und allen andern frommen Prinzen und Prinzessinnen von Russland, sei im- 
merwahrendes Ándenken; dreimal. 

Den frommen Monarchen, Kaisern und Grossfürsten Johann Wasilewich, Theodor 
Iwanowich, Michael Theodorowich, Alexis Michaelowich, Theodor Alexiewich, Johann Alexie- 
wich, sei immerwáhrendes Andenken; dreimal. 

Dem frómmsten grossen Monarchen und Kaiser Peter dem Ersten, sei immerwih- 
rendes Andenken ; dreimal. 

Dem 'frómmsten Monarchen und Kaiser Peter dem Zweiten, sei immerwàhrendes 
Andenken; dreimal. 

Den frómmsten hóchsten Prinzessinnen und Keiserinnen Catharina Alexiewna, Anna 
Iwannowna, Elissbeth Petrowna, sei immerwührendes Andenken; dreimal. 

Den gottseligen hócbsten Prinzessinnen und Grossfürstinnen Eudoxia Lukianowne, Maria 
Eliechna, Agatha Simeonowna, Martha Mstthewna, Natalis Cyrilowna, Parascovia Theodo- 
rowns, der Nonne Helena, der Nonne Martha lwanowna, sei immerwührendes Anden- 
ken; dreimal. 
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7. Κυρεακὴ τρίτη τῶν Νηστεεῶν (27 Febr. Lat. Oculi) Hebr. 
4, 14 bx 5, 6. 


Deu frommen Prinzen und Sóhnen der Zaare und Grossfürsten Demejrius Iwano- 
wich, Alexis Alexiewich, Alexis Petrowicb ; 

Den frommen Prinzessinnen und Tóchtern der Zaare und Grossfürstinnen, Anna Pe- 
trowna, Natalia Petrowna; 

Den frommen Prinzessinpen und Tóchtern der Sóhne der Zaare und Grossfürstin- 
sen, Tatiana Michaelowne, Irena Michaelowna, der Nonne Anthya Michaelowna, der Nonne 
Sophia Alexiewna, der Nonne Margaretba Alexiewna, Theodosia Alexiewna, Eudoxia Ale- 
uewna, Maria Alexiewns, Catbarina Alexiewna, Natalia Aleziewna, Catharina l1wanowns, 
Parascovia lwanowna; den gottseligen Prinzessinnen and Grossfürstinnen Natalia Alexiewna, 
end den übrigen von der keiserlichen Familie, und allen, die von Grossfürsten von Russ- 
land geboren sind, sei immerwáührendes Andenken; dreimal. 

Deu heiligsten russischen Patriarchen, Hiob, Hermogenes, Philaretes, Joasapb, Jo- 
seph, Nichon, Joasapb, Peterimus, Joschim, Adrian, sei immerwáàhrendes Andenken; dreimal. 

Den heiligsten Peatriarchen zu Constantinopel, Alexandrien, Antiochien und Jerusa- 
lem, sei immerwàahrendes Andepken; dreimal. 

Den ehrwürdigsten und orthodoxen Metropoliten, Erzbischófen tud Bischófen, sei 
immerwàbrendes Andenken; dreimal. 

Allen Fürsten und Bojaren, welche gelitten haben und in verschiedenen Schlach- 
ten zar Vertheidigung des orthodoxen Glaubens und ihres Vaterlandes geblieben sind, sei 
anmerwáàhrendes Andenken; dreimal. 

Allen orthodoxen Christen, welche im wahren Glauben und Religion, und in der 
Hoffoang der Auferstehung gestorben sind, sei immerw&brendes Andenken; dreimal. 

Die orthodoxe Kirche Christi, welche so siegreich feiert das Andenken derer, die in 
den vergangenen Zeiten für den Glauben gestritten haben, um dadurch alle ihre glàubi- 
gen Sóbne zur Nachfolge ihrer Beispiele zu erwecken, erhebet auch mit Recht diejenigen, 
welche jetzt. durch ibre Arbeit streiten für die wahre Orthodoxie, und durch einen heil- 
samen Glauben und Tugend sich selbst zor ewigen Seligkeit vorbereiten. 

Sodann rufet er mit lauter Stimme aus: Der frómmsten and durcblauchtigsten (Mo- 
nsrchin, namentlich), die eifrig annimmt, und vertheidiget die christliche Religion, und 
beschützet die Kirche Christi, verleib, o Herr, Glückseligkeit und Friede, und Gesandbeit 
asd Heil, Glück in allen ihren Unternehmungen, Sieg über alle ibre Feinde, und erhalte 
se viele Jahre. 

Chor. Viele Jahre; neunmal. 

Die gottseligste (kaiserliche Familie, namentlich), viele Jahre. 
Chor. Viele Jahre; dreimal. 

Die heilige gesetzgehende Synode von allen Reussen, viele Jahre. 
Chor. Viele Jahre; dreimal. 

Die heiligsten orthodoxen Palriarchen zu Constantinopel, Alexandrien, Antiochien 

und Jerusslem, viele Jahre. 
Chor. Viele Jahre; dreimal. 
Den ebrwürdigen Bischof (dessen Dióces es ist, namentlich), viele Jahre. 
Chor. Viele Jahre; dreimal. 

Die ehrwárdigsten orthodoxeu Metropoliten, Erzbischofe und Bischófe, und den gan- 
1eB heiligen Orden, viele Jahre. 

Chor. Viele Jahre; dreimal. 
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Triod.: "Eográtouo» τὴν Προσκύνησιν τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ 
Σταυροῦ. Κοντάκιον: Οὐκ ἔτι φλογίνη δομφαία φυλάττει τὴν Πύ- 
ληὴν τῆς Ἐδέμ' αὕτη γὰρ ἐπέστη παράδοξος δέσις, τὸ Ἐύλον τοῦ 
Σταυροῦ, ϑανάτου τὸ κέντρον, καὶ Αἴδου τὸ νῖκος ἐλήλατο" ἐπέστης 
δὲ Σωτήρ μου βοῶν τοῖς ἐν Αἴδῃ εἰςάγεσϑε πάλιν εἰς τὸν Παρά- 
ὅδεισον. 

Euthymius: — εἴη δ᾽ ἂν ὁ σταυρὸς ἐνταῦϑα καὶ τῶν τοῦ σω- 
τῆρος παϑημάτων ὑπόμνησις, ἵν᾽ ἡμεῖς πρὸς τὴν τῶν τῆς νηστείας 
μὴ ἀποκαμῶμεν καχοπαϑείαν, ἀλλ εὐδρομῶμεν μᾶλλον πρὸς τὴν 
ἀνάστασιν διὰ σταυροῦ πρὸς ταύτην χειραγωγούΐμενοι. καὶ ὃ μὲν 
ἀληϑὴς οὕτως λόγος δι᾽ ὧν ἐν τῷ τῶν νηστειῶν μεσασμῷ τὴν τοῦ 
σταυροῦ προςκύνησιν ξορτάζομεν. Muraltl.c. p. 93 sq.: Bei dem 
rührenden Gesange ,,Heiliger Gott!** trdgt der Presbyter, dem der Dia- 
con mit dem Rauchfass vorangeht, das Kreuz auf seinem Haupte aws 
dem Heiligthum heraus. Die Blumen, suit denen es meistens. geschmückt 
ist, sollen uns erinnern, dass die Dornenkrone des gekreusigten Hei- 
landes für wufís zw Rosen wnd Liliem des Feldes aufgeblüht ist. Er 
legt es dann auf das in der Mitte der Kirche bereit stehende Analo- 
geion. nieder, und füllt vor demselben mit der ganzen Gemeinde drei- 
mal auf die Kniee bei dem feierlichen Rufe: ,,Dein Kreuz verehren 
wir, o0 Herr, und deine heilige Auferstehung verherrlichen wir." Dann 
werden. von. beiden Chóren die Sticherien (Versiculi) des Kreuses gt- 
sungen, und das Holz der Erlósung wird erhoben; und herangerufen 
werden alle Volker der Heiden zur freudigen Verehrung desselben." 


Den gottseligsten gesetzgebenden Collegio, Geners!ls und Gouverneurs der Stádte, 
der christlichen Armee, and allen orthodoxen Christen, welche recht behalten den Gleo- 
ben und Leben im Geborsam gegeu die Rirche Christi, verleih, o Herr, Friede und Ruhe, 
Glück und Ueberfluss an Früchten der Erde und viele Jahre. 

Chor. Viele Jahre; dreimal. 

Verherrliche alle diese, o heiligste Dreieinigkeit, und befestige sie im wabren Glsu- 
ben, dass sie ihn bis ans Ende bebaupten mógen: Und bekebre alle diejenigen, welche 
heimtückischer Weise verláumden den orthodoxen Glauben und die Kirche Christi, und 
derselben nicht gehorcben. Und gieb, «dass sie zur Erkenniniss deiner ewigen Wabrbeit 
kommen móogen, durch das Gebet unserer heiligsten Fran, der Mutter Gottes, und Jung- 
frau Marie, und eller Heiligen. Amen. 

Nach diesem Gebet saget der Bischof: 

Ebre sei dir, o Gott, der Geber aller guten Gaben, in Ewigkeit. 

Chor. Amen. 

Sodann singt er den Gesang des heiligen Ambrosius: Te Deum Laudamus; und 
wührend der Zeit, da dieser Gesang gesungen wird, so kóssen die Bischofe, Archimendri- 
ten, und alle Geistlichen, die heiligen Bilder, die auf den Analogions liegen. 

Die gewóhnliche Entlassung. 
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Per totam insequentem hebdomadem (μέση, μεσότης τῶν νηστειῶν, 
μεσονήστεμος) crux publice exponitur adoranda. 


8. Κυριακὴ τετάρτη τῶν Νηστειῶν (6 Mort. Lat. Laetare) 
Hebr. 6, 13—20. Triod.: Ψάλλομεν τὴν ἀχολουϑίαν τοῦ ὁσίου Πα- 
τρὸς ἡμῶν Ἰωαννου τοῦ συγγραφέως τῆς κλίμακος. 

Feria quinta ut fideles ad poenitentiam evocentur cantatur 0 μέγας 
Kavov, ab Andrea Cretensi ex universa veteris et novi foederis histo- 
ria collectus. 

Sabbato recitatur ὁ εἰς τὴν ὑπεραγίαν ϑεοτόχον ἀκάϑιστος 
ἕμνος ita dictus quia olim a povulo, ob urbem ter servatam ope B. 
Virginis, per totam noctem stante sine sessione canebatur. 


9. Κυριακὴ πέμπτη τῶν Νηστειῶν (13 Mart. Lat. Iudica s. 
Passionis) Hebr. 9, 11—14.  Triod.: !PaAAouev τὴν ἀχολουϑίαν τῆς 
ὁσίας μητρὸς ἡμῶν Μαρίας τῆς «Αἰγυπτίας. 

Sequitur Hebdomas τῶν βαΐων, Palmarum. Βα quotannis αὖ Im-. 
peratore et Patriarcha dona, munera, largitiones, ab ipsa Hebdomade 
Baja dicta populo distribuebantur. Εἰ apud Russos Sabbato pueri et 
et. puellae. accipiunt. munuscula. — Kohl »St. Petersburg 1]. p. 346— 
356. 

Sabbato peragitur una er maximis Graecorum sollemnitatibus 
Τοῦ δικαίου αζάρου Resuscitatio Lazari. Τροπάριον (An- 
tiphona): Τὴν κοινὴν ᾿Ανάστασιν πρὸ τοῦ σοῦ Πάϑους πιστούμε- 
γος, ἐκ νεχρῶν ἤγειρας τὸν “άζαρον Χριστὲ ὁ Θεός" ὅϑεν καὶ ἡμεῖς 
ὡς οἱ Παΐδες, τὰ τῆς νίχης σύμβολα φέροντες, σοὶ τῷ Νικητῇ τοῦ 
ϑανάτου βοῶμεν" ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενὸς 
iy ὀνόματι Κυρίου. 

10. Κυριακὴ τῶν Βαΐων (20 Mart. Lat. Palmarum) Philipp. 4, 
1—9. Ioann. 12, 1 sq. Χοντάχιον: Τῷ ϑρόνῳ ἐν Οὐρανῷ, τῷ πώλῳ 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἐποχοίμενος Χριστὲ ὁ Θεὸς, τῶν ᾿ΑΙγγέλων τὴν αἴνεσιν, 
xci τῶν Παίδων ἀνύμνησιν προςεδέξω βοώντων cow εὐλογημένος el 
ὁ ἐρχόμενος, τὸν ᾿Α(δὰμ ἀνακαλέσασϑαι. Et magnae pompae appara- 
tu ramis olivarum palmisque in cruces et alias formas confictis, in 
ramis appensis sollemni ritu celebrant. 


'H ἁγία καὶ μεγάλη δευτέρα. 
Memoria colitur loseph et ficus exsiccatae, quoniam ex ea initium 
sumit Passio Christi. loseph vero in illius figuram assumitur. 


Ἢ αγία xai μεγάλη τρίτη. 
Proponitur parabola decem virginum: quod similes parabolas ascen- 
dens Hierosolymam Dominus discipulis enunciabat. 
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Ἢ ἁγία καὶ μεγάλη τετάρτη. 

Peccatricis mulieris, quae unzerat Dominum, memoria agitur, quod 
td factum paullo ante passionem contigit. 

Ἢ ἁγία xai μεγάλη πέμπτη (Fer. 5 in coena Domini) Gal. 
6, 14—18. Rom. 5, 6— 10. Hebr. 2, 11 —18. Hebr.10, 19 —25. Inter 
missarum sollemnia fideles, qui se tanto muneri fore idoneos iudicant, 
corporis et sanguinis Christi participes fiunt. Dum communicant recitat 
Chorus perpulerum Troparion: Τοῦ δείπνου σου τοῦ μυστιχοῦ σήμε-- 
ρον υἱὲ ϑεοῦ κοινωνόν μὲ παράλαβε,οὺ μὴ γὰρ τοῖς ἐχϑροῖς σου τὸ 
μυστήριον εἴπω, οὐ φιλημά σοι δώσω καϑάπερ ὃ Ἰούδας, ἀλλ᾽ ὡς 
ὁ ληστὴς ὁμολογῶ σοι, μνήσϑητί μου κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασει- 
λείᾳ σου. Muralt l.c. p. 110: ,,Wenn eim Bischof dem feierlichen 
Gottesdienst des hohen Donnerstages hàlt, so vollendet er, der gleich- 
sam die Gestalt Christi an. sich trdgt, die Darstellung seines geheim- 
nisstollen Abendmahles noch durch Wiederholung der rührenden Fuss- 
waschung, und zwar nach der Liturgie. | Mitten in. der Kirche, auf dem 
AÁmbon, zieht er die bischófliche Kleidung ab, von zxwoólf um ihn sitzen- 
den Presbytern umgeben, und nimmt, nach den von einem Diacon laut 
gelesenen Worten des Johannes, einen Schurz, giesst Wasser im ein 
Becken, und wdscht jenen damit die Füsse. Zu noch grüsserer Verdhn- 
lichung des ursprünglichen Actes geht nun die Lesung vom Diacon sum 
Bischof und sum Aeltesten. der Mitdienenden über. Dieser Letztere 
wiederholt die Worte des Apostels Petrus, als er sich weigerte, sich die 
Füsse waschen su lassen, der Bischof selbst aber die Antwort Christi. 
Zuletst, nachdem er sich aufs Neue angezogen, setzt er sich unter die 
Presbyter, und spricht xum Schlusse des Evangeliums im Namen des 
Herrn noch die Worte Joh. 13, 13—17.* Augusti Denkw. II. p. 105: 
Ausserdem, dass das Fusswaschen am russischen Katserhofe und bei den 
Hospodaren der Moldau und Wallachei eingeführt ist, wird es auch ἐκ 
allen. griechischen Klóstern von den Archimandriten vorgenommen. Doch 
81 bemerkenswerth, dass es hier an dem folgenden Charfreitage ge- 
schieht.* (?) 

Typicum: Σχολάζει τὸ ψαλτήριον ἀπὸ τῆς μεγάλης πέμπτης 
μέχρι τοῦ σαββάτου τοῦ ἀντιπάσχα. 

Ἢ ἁγία καὶ μεγάλη παρασκευή σωτηρία 1Cor. 1, 18 — 2,2. 
1 Cor. 5, 6—8. Gal. 3, 13. 14. Rom. θ, 8--[1. Allatius ]. c. p. 1447: 
Nocte hora secunda signo dato in ecclesiam conveniunt et Christi pas- 
sionem concelebrant, quatuor Evangelistarum textum in duodecim par- 
tes subdividentes multaque inter singulas preces et Troparia effunden- 
tes et concinentes. Officium fere per totam noctem durat. Feria sexta 
circa horam diei secundam Horae, uti praescriptae sunt a S. Cyrillo 
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Patr. Alex. in ecclesia et reliqua eius diei officia. Nocte subsequenti, 
ante Sabbatum sepulcri sepultique Domini laudes cum cantu prosequun- 
tur. Ad haec tamen tempora usus obtinuit, ut dum Psalmus 118 cani- 
tur et singulis versibus singula Troparia concinuntur, Christus decore ex- 
sculptus vel affabre in tabula depictus, sollemni cereorum ardentium appa- 
ratu, Sacerdotibus, quemadmodum sacra Missarum sollemnia vestitis, re- 
liquo Clero non sine ordine concomitante et Christi fidelibus feretrum 
prosequentibus per urbis plateas defertur proponiturque omnibus adorandus 
exosculandusque: sieque omnium venerationi patet. Flores interim, ima- 
gini superpositi, maximo studio ab omnibus conquiruntur, quibus sibi ma- 
1ima bona, non corporis modo, sed rerum etiam domesticarum pollicentur. 


Τὸ ἅγιον xai μέγα Σάββατον. 


Allatius l. c. p. 1448: Sabbato sancto recitant horas et post va- 
ras multasque ex sacra scriptura lectiones dicunt Liturgiam S. Basilii, 
quam ad secundam usque noctis horam producunt (ἀγρυπνία τῶν πα--. 
ϑῶν). Qua demum finita non exeunt ecclesia, sed suis insistentes se- 
dibus alia atque alia ex patribus legunt, quousque tempus advenerit Pa- 
&chale officium recitandi. Et sic tota illa nocte insomnes agunt. 

Muralt l. c. p. 1335q.: ,,Nahe ist nun endlich der langersehnte 
Freudenmorgen «nd wie treten ihn die Gláubigen an? — Wie bringen sie 
de Hest des güttlichen Sonnabends zu? Mit Lesung der Apostelge- 
schicMe und xwar ohne die Kirche zw verlassen, gleichsam voll Verlan- 
ge den Myrrhentrdgerinnen zuvorzukommen, dem Engel den Stein vom 
Grabe des Lebenspenders su wdilzen. Es schldgt Mitternacht, und der 
letzte Hymnus wird noch dem Sabbat gewidmet; noch einmal hórt man 
den geheimnissvollen Kanon desselben: 

»Der du einst mit der Meerfluth den verfolgenden Tyrannen ver- 
graben; dich haben die Kinder der Geretteten in die Erde vergraben; 
&ber wir, singen wir gleich jenen. Jungfrauen dem Herrn; denn er hat 
ene herrliche That gethan.* 

Mit dem Kanon endet der Sabbat und hebt das Pascha an. Der 
Gesang: ,,Deine Auferstehung, Christus, unser Erlüser, singen die Engel 
im Himmel", wird zuerst im Heiligthum vernommen, das jett noch ver- 
schlossen ist, weil die grossen Führungen Gottes sich im Himmel früher 
effenbaren als auf Erden. Von da aber gehen die Geistlichen mit Kreux 
wad Fahnen wm die Kirche herum, und singen in der Dunkelheit und 
Stille der Nacht dieselben Worte wieder mit dem Schlusse: , «und auch 
uns auf Erden würdige, dass wir mit reinem Herzen dich verherrlichen." 

Der Vorbereitungsgang bleibt bei der gescMossenen  Abendpforte 
sehn; die Kirche aber steht leer, indem das Volk den Chóren nachge- 

Iv. 15 
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gangen ist. Die Kinder Adams eilen dem neuen. Adam zu, um bei der 
freudigen Nachricht seiner Auferstehung durch die offenen Thüren ἐπ 
das neu erüffnete Leben eintreten. xu kónnen, und hier lásst sich gleich- 
sam das kindliche Stottern der erneuten. Menschheit vernehmen: ,,Chri- 
stus. ist. von Todten. awferstanden, und hat dem Tod durch dem Tod 
überwunden und den im Grabe Befindlichen das Leben gebracht. 

Aber auch bei diesem die Pforten. der Unterwelt. erschütternden 
Hufe wird die Pforte der Kirche noch wicht gleich erüffnet. Die ver- 
sógerte Eróüffnung derselben soll darstellen, wie die Jünger in ihrer er- 
sten. Freude kaum an die Auferstehuwng glauben konnten. 

Ferner vernimmt man den prophetischen Psalm Davids: ,,Es stehe 
Gott auf, dass seime Feinde szerstreut werden, und die ihn hassen vor 
fhm fliehen," und Jeder Vers desselben wird durch das rührende ,,Christ 
ist erstanden ! *. erklart. : 

Am Ende winmt der erste Geistliche das Crucifix in die eine *nd 
das Rauchfass in die andere Hand, wnd seichnet mit. Schwingung des 
.letztern das Zeichen des Kreuzes vor der verschlossenen Pforte des 
Tempels, und sie Offmet sich, und es fángt der feierliche Eingang aus 
der dusseren Finsterniss in die aus threm Innersten erleucMete. Kirche 
an, wm das Aufsteigen Christi aus den Tiefen der Frde zu den Hóhen 
des Himmels mit den von ihm Erlósten, nachdem dieses einmal durch 
sein. Kreuz erüffnet worden, darzustellen. Die frokMockende Versamm- 
lung geht unter Siegesgesángew ohne Aufenthalt durch die ganze Kirche 
gerade wach dem Heiligthum, das nun für die ganse Woche offen ist; 
denn von jetzt am ist das Reich Gottes den Gláwbigen eróffnet. Die 
ganze Kirche aber wird plótslich von dem Glanze der angezündeten 
Lichter erleuchtet und die Chóre singen. — — 

Zwischen den Heirmen gehen die Geistlichen wdhrend der Absingung 
der Strophen, die durch ein hdufiges ,,Christus ist von Todten erstan- 
den!* unterbrochen werden, bestándig mit dem Kreuze und dem Rauck- 
fasse, den Leuchter voran, in der gansen Kirche herum, sie mit Thy- 
nian. erfüllend, gleichsam mit den frühdargebrachten Aromen der Myr- 
rhentrdgerinnen, die weinend einen Todten suchend voll Freuden in. ihm 
den lebendigen Gott verehren konnten. Wahrend ihres Ganges rufen sie 
Wüberall aus: , Christus ist von Todten erstanden!* damit. keiner im 
Zweifel bleibe in. dieser Nacht der Erlósung und des Lichtes, in der das 
ewige Licht aus dem Grabe für alle hervorleuchtete. 

Wonit kann man diesen. erkabenen Morgen vergleichen? Alles wird 
beherrscht von einem gewissen. geistlichen Entzücken. Jeder móchte im 
Drange seiner heiligen Freude seine Gefshle ausdrücken, aber statt der 
Worte entstrómen dem Munde lauter Gesánge. Jeder móchte vor dem 
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seiner. Verkündigungen von Christo ist jetzt sw sehn. Wenn Gefange- 


wen, die lange in der Finsterniss ihres Kerkers vergraben waren, plótz- 
lich. die Thüren geüffnet werden, und ein Befreier erscheint: so kommen 
sie vor Enutsücken wok ausser sich; abgeworfen werden die Ketten, und 
sie stürzen ihrem Wohlthdter zu Füssen oder einander gegenseitig in 
die Arme, und hüpfen und weinen und lachén und singen, und bitten 
einander gegenseitig, und flehen und weinen wieder und singen wieder. 
Bbense ist es auch am Pascha-Morgen. 

Allatius l. c. p. 1450 sq.: Absolutis precibus matutinis, summa 
eniné omnium alacritate, post. dictum Evangelium Sacerdos in foribus 
Bematis stat, Sacerdotalibus vestibus amictus οἱ manibus ὧι pectore 
Beangeliorum librum clausum tenens; in. cuius parte, quae respicit po- 
pulum, crux domini argentea vel ex alía materia affixa est. Tum ca- 
witwr Troparium: Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεχρῶν ϑανάτῳ ϑάνατον πατή- 
σας καὶ τοῖς ἐν τοῖς μνήμασι ζωὴν χαρισάμενος. Repetiturque donec 
caerimonia finiüt. Interea primus dignitate accedens, post venerationem 
et oscula. sacrarum imaginum, imaginem quae est in. Evangelio deoscula- 
iur; tum. ambabus manibus Sacerdotem amplectens, eius humeros deoscu- 
latur dicens: Χριστὸς ἀνέστη: et ipse vicissim in faciem a Sacerdote 
osculum. accipiens, respondente: ἀληϑῶς ἀνέστη. Εἰ sic coram Sacer- 
dote sistitur. Et procedens alius, post Sacerdotis oscula, alium stantem 
emplectitur et mutuo amplexu alter. alteri oscula tmpingit, verba eadem 
enuncians et penes primum manet. — Sic advenit tertius, quartus, donec 
omnes, qui in ecclesia sunt, eadem peragant, osculo dato omnibus ac- 
ceptoque αὖ omnibus: quo finito a Sacerdote populus maxima laetitia 
dimittitur. — Feminae in gynaeceo inter se ipsas mutuis amplexibus ea- 
dem verba altera proponente, altera respondente, similia agunt, donec 
stantes stantibus omnes libenter non sine complexu suavium dent acci- 
pantque. — Neque pueris hoc osculum denegatur: illi etenin, pleni gau- 
dio, tumultuario quodam subsultu, totis parentes et amicos et quos ipsi 
soperint, ulnis amplectentes, oscula capiunt et reddunt. Extra quoque 
ecclesiam per tres illos Resurrectionis dies et amplius, quicumque obvii 
facti fuerint, amplexu excepti, ad oscula mutua admittuntur, viri a vi- 
ris, mulieres a. mulieribus: pueri nullum servant ordinem. Ἐξ sic 
wwiversus Christianorum coetus, depositis odíis et osculo reconciliatus, 
uno dilectionis vinculo colligitur.!) 


1) Non possumas quin lectorem, pleniores crateras sitientem, transmittamus ad 
Kobliam optime ritus Russorum paschales enarrantem St. Petersburg !T. p. 364—397. 
Usum et huc transscribamus locam, ne praetermittatur laudabilis et sancta consuetado, qnae 
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11. Ἢ ἁγία xai μεγάλη Κυριακὴ τοῦ πάσχα, Κυριαχὴ 
λαμπρά, ἡμέρα λαμπροφόρος e. ἃ. 27 Mart. Act. 1, 1—8. 

Ex libris ecclesiasticis proponitur hodie Πεντηκοστάριον s. 
Triodion floridum (Blumen- Triodium). Continet officium ab ipso die 
Paschatis usque ad octavam Pentecostes s. festivitatem Omnium San- 
ctorum. !) 

Muralt l. c. p. 142: ,,Einer der feierlichsten Augenblicke der durch 
einen. Bischof am Pascha-Tage gehaltenen Liturgie ist. die Vorlesung des 
Evangeliwmns, in welchem die allgemeine Predigt der Apostel in alles 
Zungen und bei allen Vólkern dargestellt wird (Joh. 1, 17). 

Der Bischof fangt dieses Evangelium auf Slawisch am der heiliges 
Tafel an; nach ihm lesen es die mitdienenden Presbyter auf Hebrdisch, 
Griechisch und Rómisch, in welchen Sprachen die Aufschrift des Kreuw- 
zes verfasst war, dann auch im andern, neuern Sprachen der Volker, 
die die Erlósung angenommen haben. Ausser: den. Schranken des Hei- 
ligthums aber stehn vier Diaconen, einer auf dem Ambon mit dem 6r- 
sicht nach Morgen, und die übrigen nach den Nord-, Mittag- und Abewd- 
seiten der Kirche, die jetzt die ganze Welt darstellt: ,,Es ist je in alle 
Welt ausgegangen ihr Schall, und in alle Welt ihre Worte! (Ps.XIX, 
5. Róm. X, 18) und sie sprechen dasselbe Evangelium auf Slawisch aus, 
es schliessend mit den Worten: ,,Denn das Gesets ist durch Moses gt- 
geben; die Gnade und Wahrheit ist durch Jesum Christum worden." 

Quae festum Paschae proxime sequitur tota Hebdomas δεακαινῆ- 
σιμος dicitur: celebrat enim, tanquam unus dies festivus, triumphum 
Christi, quo omnia renovantur et instaurantur. Non ieiunatur, non genu- 


mirum in modum movet animum: ,Den ganzen Sonnabend Abend dauert noch jenes 
Herumwandern von einer Kirche zur andern fort. Priester zeigen sich an diesem Abende 
vor Mitternacht gar rmicht. Es ist Sitte, dass Einer aus dem Publicum das Vorlesen sus 
dem Evangelium selber übernimmt. Zu diesem Behuf ist ein Pult mit einer aufgeschla- 
genen Bibel mitten in der Kirche eufgestell. Da treten nun Leute aus dem geringen 
Volk heran, die slavonisch bucbstabiren kónnen, leuchten sich, eine brennende Wachs- 
kerze in der Hand, selber zum Lesen: und tragen so lange aus der Bibel allen Denen, 
die zuhóren wollen und sich um sie berumstellen, vor, bis sich ein Anderer meldet, der 
sie ablósen will. Ich muss gestehen, dass ausser dem schónen Kirchengesange diese 
Lecture des Oster-Sonnsbends derjenige Gebrauch der russischen Rirche war, der mich 
vor allen andern am meisten erbaute und wahrhaft ergriff. Als ich am Ostersonnabend 
1837 meine Tour durcb die Kirchen der Residenzstsdt machte, fand ich in der Kirche 
Spass-Presbojenskoi einen alten narbigen Soldaten in seinem grauen Kittel beim Pulle 
sehen, seine Wachakerze in der Hand und laut das Evengelium vorlesend. Rund um ihn 
herum sianden viele Kinder, die ihn unverwandt anblickten und eben so andáchtig mit 
gefalteten Hànden zuhórten, wie die Erwachsenen ἢ. s. w.'' 

1) Inspexi: ΖΙεντηχοστάριον περιέχον τὴν πρέπουσαν αὐτῷ ἅπασαν dxolov- 
ϑίαν xrÀ. Venetis 1703. fol. 252 P288. 





229 


flectitur. Et continuatur resurrectionis memoria omnibus per annum 
Dominicis. Nam semper recitatur in Matutinis unum ex undecim evan- 
geliis ἀναστασίμοις: Matth. 28, 16—920. Marc. 16, 1—8. Marc. 16, 9— 
30. Luc. 24, 1—12. Luc. 24, 12—35. Luc. 24, 36—53. Io. 20, 1— 10. 
Io. 20, 11— 18. Io. 20, 19—31. 1o. 21, 1— 14. Io. 21, 15—925. 

Τῇ παρασκευῇ τῆς Διακαινησίμου τῆς ζωοδόχου πηγῆς. Kovrax. 
ἘΣ ἀκενώτου cov Πηγῆς Θεοχαρίτωτε, ἐπιβραβεύεις μοι πηγάζουσα 
τὰ νάματα, τῆς σῆς χάριτος ἀένναε ὑπὲρ λάγον" ὡς γὰρ τὸν 4óyov 
τετοχυΐϊαν ὑπὲρ ἔννοιαν, ἱκετεύω σὲ δροσίσαι μὲ τῇ σῇ χάριτι, ἵνα 
χράξω σοι" Χαῖρε ὕδωρ σωτήριον. 

12. Κυριακὴ τοῦ ἀντιπάσχα, καινὴ, νέα κυριακχὴ τοῦ 
ἁγίου ἀποστόλου Θωμᾶ (3 Apr. Lat. Quasimodogeniti). Act. 5, 
12—99. Io. 20, 19 sq. | 


Kohl Petersburg II. p. 396: ,,Am Ende der Messe findet noch schliess- 
lich die Brodvertheilung statt. — — Die Priester lassen. Brode backen, 
deren. Aeusseres mit rother Farbe bemahlt ist, auf der alsdann mit gol- 
denen. Buchstaben die Worte stehen: Christos  woskress its mortwuich. 
Diese Brode zxerschneiden sie in eine Menge kleiner Stücke, treten. mit 
sf üllten. Kórben an die Galerie des Altars heran und vertheilen von 
da die Brodstückchen an die Gemeindeglieder.' 

Feria secunda Defunctorum Memoria recolitur Kohl l. c. p. 
398 — 404. 

13. Κυριακὴ τῶν ἁγίων μυροφόρων γυναικῶν xai Ἰω- 
σὴφ τοῦ δικαίου (10 Apr. Lat. Misericordias Domini) Act. 6, 2---Ἴ. 

M. Κυριακὴ τοῦ παραλύτου (17 Apr. Lat. Iubilate) Act. 0, 
32—42. Κοντάχιον: Τὴν ψυχήν μου Κύριε ἐν ἁμαρτίαις παντοίαις, 
xai ἀτόποις πράξεσι δεινῶς παραλελυμένην, ἔγειρον τῇ ϑεϊκῇ σου 
ἐπιστασίᾳ, ὥςπερ καὶ τὸν Παράλυτον ἤγειρας πάλαι, ἵνα κράζω ae- 
σωσμένος" Οἰχτίρμων δόξα, Χριστὲ τῷ κράτει σου. 

Ofticium Paralytici canitur etiam Feria secunda et tertia. 

Synaxarion: Τῇ τετάρτῃ τοῦ Παράλυτου, τὴν τῆς μεσοπεντη- 
χοσεῆς ἑορτάζομεν ἑορτὴν. Διὰ τὴν τιμὴν τῶν μεγάλων δύο ἕορ- 
τῶν, τὸ Πάσχα λέγω καὶ τῆς Πεντηκοστῆς, ὡς ἑκατέρας ἐνοῦσάν vs 
χαὶ συνδέουσαν. Et celebratur Mesopentecostes sollemnitas per dies octo. 

Muralt l. c. p. 232: ,,An diesem Freudentage, der nach den Wor- 
ten. des Früh-Kanons einerseits vom güttlichen Lichte der Ostern erhellt 
wird, andererseits aber von dem Segen des Trüsters strahlt. und mit 
seinem Doppellichte beides vereinigt, wird nach der Liturgie der Kreuz- 
4ang zum Wasser gehalten, um den frommen Durst der Christen smit 
geweihten Strümen zu lüschen. 
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15. Κυριακὴ τῆς Σαμαρεέτιδος s. εσηπεντεκόστης 
(24 Apr. Lat. Cantate) Act. 11, 19---ὃὁ0. loann. 4, 1—42. 

16. Κυριακὴ τοῦ τυφλοῦ (1 Mai. Lat. Rogate) Act. 16, 16—34. 
Κοντάχιον: Τῆς ψυχῆς và ὄμματα πεπηρωμένος, Σοὶ Χριστὲ προρ- 
ἔρχομαι, ὡς ὃ Τυφλὸς ἐκ γενετῆς, ἐν μετανοίᾳ κραυγάζων σοι" “Σὺ 
τῶν ἐν σκότει τὸ φῶς τὸ ὑπέρλαμπρον. 

Τῇ τετάρτῃ τοῦ τυφλοῦ ἀποδίδοται ἡ τῆς ζωηφόρος τοῦ XQi- 
στοῦ ἀναστάσις. !) 

Τῇ πέμπτῃ τῆς ἀναλήψεως. Act. 1, 1-.1. Sequitur heb- 
domas ἀναλήψιμος. 

17. Κυριακὴ τῶν ἁγίων 318 ϑεοφόρων moséquy τῶν ἐν 
Νικαίᾳ συνελϑόντων (8 Mai. Lat. Exaudi) Act. 20, 16—36.  Ko»- 
τάχιον: Τῶν MdroctóAo» τὸ κήρυγμα, καὶ τῶν Πατέρων τὰ δόγματα, 
τῇ Ἐκκλησίᾳ μίαν τὴν Πίστιν ἐσφράγισαν" ἣ καὶ χιτῶνα φοροῦσα 
τῆς ἀληϑείας τὸν ὑφαντὸν, ἐχ τῆς ἄνω Θεολογίας" ὀρϑοτομεῖ καὶ 
δοξάζει τῆς εὐσεβείας τὸ μέγα μυστήριον. 

Τῇ Πέμπτῃ τῆς Ἑβδομάδος ἀποδίδοται ἡ Ἕ.ορτὴ τῆς :Αἰναλή--: 
ψεως, καὶ ψάλλεται ἅπασα ἡ ᾿«ἰχολουϑία τῆς αὐτῆς Ἑορτῆς ἀπαραλ-: 
λάχτως. 

Τῷ Σαββάτῳ πρὸ τῆς Πεντηκοστῆς. ἸἸἤνήμην ἐπιτελοῦμεν τῶν 
dm αἰῶνος καχοεμημένων. Πατέρων καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν. 

19. Κυριακὴ τῆς ἁγίας Πεντηκοστῆς 15 Mai. Act. 2, 1—11. 
Orant iterum genuflectentes, quod vetitum erat tempore pc Et 
per totam hebdomadem vescuntur carnibus. 

Muralt 1. c. p. 243: ,,Ganz wie die Hebrder bei Binsamnlung der 
FrüchMe das Hüttenfest feierten und. dieses ein. Bild der Auferstehung 
von Todten war, da wir nach Zerstórung wnserer irdischen Hütten die 
Früchte unserer Arbeit iw den ewigen Hütten. geniessen. sollen — so 
schmückt noch jetzt am Pfingsttage das Volk nicht ohne geistliche Be- 
deutung seine Kirchen. sammt den Vorthüren und die eigenen Wohnun- 
gen mit Baumzweigen su ldndlichen Hütten der Wanderschaft aus, und 
freut sich über die Feierlichkeit, und vergiesst Thrdnen für die Ent- 
schlafenen, und streut Blumen auf ihre Grdber. — | Unmittelbar nach 
der Liturgie fdngt die feierliche Vesper an, die in. Jerusalem auf dem 
Berge Zion an den Grádbern der hingeschiedenen Brüder gehalten wird. 
Vor dem Schlusse derselben liest der Vorsteher, nachdem er sich smit 
dem ganzen Volke auf die Kniee geworfen, das Antlits. demselben xu- 


1) Ecclesia Graeca maiores festivitates per plures dies producit: ultima die ἡ ἑορτὴ 
ἀποδίϑοτει. Omnino festum terminatur die octavo, ut est apud Latinos, at vero alia Ocla- 
vam non complent, alia esm supergrediuntur. 
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gekehrt, an den heiligen Thüren allen vernehmlich sieben rührende Ge- 
bete tn. drei Abtheilungen zu Ehren einer jeden der drei Personen der 
Gottheit, für unsere Sünden und unsere Erlósung, die wir von oben 
durch des heiligem Geistes Segen. erwarten, endlich. auch für die ent- 
scMafenen Brüder, die unserer Fürbitte bedürfen." 

TQ Σαββάτῳ τῆς Πεντεκοστῆς, ψάλλεται ἡ ᾿Αχολουϑέα ἅπασα 
τῆς Πενεηκοστῆς, ὡς xai ἐν τῇ “Ἑαρτῇ, ἔν τε τῷ Ἑσπερινῷ, καὶ τῷ 
Ὄρϑοῳ, διὰ τὸ ἀποδίδοσθαι τὴν Ἑορτὴν σήμερον. 

19. Κυριακὴ τῶν zfyio» Πάντων (22 Mai. Lat. Tribitatis) 
Hebr. 11, 33 — 12, 2. 

Jc ἀπαρχὰς τῆς φύσεως, τῷ φυτουργῷ τῆς Κείσεως, 7 Oixov- 
μέγῃ προςφέρει σοι Kvgue τοὺς Θεοφόύρους Mágvvgag: ταῖς αὐτῶν 
ἱκεσίαις ἐν εἰρήνῃ βαϑείᾳ τὴν '"ExxAgoiav σου, τῇ πολιτείᾳ σου, διὰ 
τῆς Θεοτόχου συντήρησον Πολυέλεε. 

Feria secunda incipit leiunium Sanctorum Apostolorum. 

Allatius l.c. p. 1464: ,Apud Graecos Dominicarum nomina ab 
Bvangelistis illis, ex quorum Evangelio legitur, desumuntur, nisi maior 
sollemnitas diem sibi vindicaverit. Quare cum a Dominica Filii prodigi 
«d :psam. Pentecosten. semper aliquod mysterium, sua dignitate conspi- 
cum, singulis Dominicis celebretur, factum est ut. Evangelistarum no- 
mina cessarint, mysteria diem occuparint. Quod post Pentecosten aliter 
cenit.. Tunc enim, cum nullum mysterium splendidius die dominico ce- 
lebretur, Dominicus ipse dies αὖ Evangelista nomen habet. | Evangelia 
itaque hac ratione leguntur. A prüina die Paschatis usque ad. Penteco- 
sten legitur Evangelium loannis: a Dominica Sanctorum omnium ad 
Paresceven. subsequentem festum diem. Exaltationis Sanctae Crucis, ab- 
solviturque hebdomadibus decem et septem. Horum undecim singulis 
diebus Matthaei Evangelium legitur: a duodecima quinque diebus Hebdo- 
madis Marci Evangelium recitatur. Sabbata et Dominicas lectione sua 
Matthaeus occupat, usque ad decimam et septimam; εἰ decima septima 
εἰ dla infra Pascha fieret (i.e. si a Paschate ad Exaltationem usque 
XVII -numerantur hebdomades) Matthaeum habet; si ultra, nequaquam, 
sed aliud ex aliis legitur et Cananaeae est. Lucae Evangelium inchoatur 
€ secunda feria post Dominicam Exaltationis legiturque integris hebdo- 
madibus duodecim: ab initio vero decimae tertiae diebus ferialibus Marci 
Evangelium recitatur, Sabbatis et Dominicis Lucae. Marci tandem pars 
potissima inter Matthaeum εἰ Lucam. absuwmitur; quod reliquum est, 
Qwuadragesimae Sabbatis et Dominicis recitatur. 

20. Κυριακὴ δευτέρα τοῦ Ματϑαίου περὶ τῆς διδασκχα- 
λίας τοῦ Χριστοῦ (29 Mai. Lat. lI post Pentec. I post Trinit.) Rom. 2, 
10—16. 
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21. Κυριακὴ τρίτη τοῦ ατϑαίου (51un. Lat. HI post Pen- 
tec. H post Trinit.) Rom. 5, 1—9. 

22. Κυριακὴ τετάρτη τοῦ ατϑαίου περὶ τοῦ ἑκατοντάρ- 
xov (12 Iun. Lat. IV post Pentec. IlI post Trinit.) Rom. 6, 18—23. 

23. Κυριακὴ πέμπτῃ τοῦ ατϑαίου περὶ τῶν δύο δαι- 
μονιζομένων (19 Iun. Let. V post Pent. IV post Trinit.) Rom. 10, 1t —10. 

24. Κυριακὴ ἕκτη τοῦ δαωατϑαίου περὶ τοῦ ᾽ταραλυτιχοῦ 
᾿(ΩΘ Iun. Lat. VI post Pentec. V post Trinit.) Rom. 12, 6---15. 

25. Κυρεακὴ ἑβδόμη τοῦ Mas Saíov zspi τῶν δύο συφλῶν 
'(3 Iul. Lat. VII post Pentec. VI post Trinit.) Rom. 15, 1—6. 

26. Κυριακὴ ὀγδόη τοῦ ατϑαίου περὶ τῶν πέντε ἄρτων 
καὶ τῶν δύο ἰχϑύων (10 Iul. Lat. VII] post Pent. VII post Trinit.) 1 Cor. 
1, 10—17. 

27. Κυριακὴ ἐννάτη τοῦ Πατϑαίου περὶ τοῦ ἐν ϑαλάσσῃ 
περιπάτου (17 ἴα]. Lat. IX post Pentec. VIII post Trinit.) 1 Cor. 3, 
9—17. 

28. Κυριακὴ δεκάτη τοῦ ατϑαίου περὶ τοῦ σεληνιαζο- 
μένου (24 Iul. Lat. X post Pentec. IX post Trinit.) 1 Cor. 4, 9—106. 

20. Κυριακὴ ἑνδεκάτη τοῦ Mav3Salov περὶ τῆς παραβο- 
λῆς τοῦ βασιλέως (31 [υ]. Lat. XI post Pentec. X post Trinit.) 1 Cor. 
9, 2—12. 

30. Κυριακὴ δωδεκάτη τοῦ Ματϑαίου περὶ τοῦ ἐπερωτή- 
σαντος τὸν Ἰησοῦν πλουσίου (7 Àug. Lat. ΧΙ post Pentec. ΧΙ post 
Trinit.) 1 Cor. 15, 1—11. 

31. Κυριακὴ δεκάτη τρίτη τοῦ Πατϑαίου περὶ τῆς πα- 
ραβολῆς τοῦ ἀμπελῶνος (14 Aug. Lat. XIII post Pentec. XII post Tri- 
nit.) 1 Cor. 16, 13—24. 

32. Κυριακὴ δεκάτη τετάρτη τοῦ ατϑαίου περὶ τῶν 
κεχλημένων εἰς τὸν γάμον (21 Aug. Lat. XIV post Pentec. XIII post 
Trinit.) 2 Cor. 1, 21 — 2, 4. 

33. Κυριακὴ δεκάτη πέμπτη τοῦ Ματϑαίου περὶ τοῦ 
ἐπδρωτήσαντος τὸν Ἰησοῦν νομικοῦ (28 Aug. Lat. XV post Pentec. XIV 
post Trinit.) 2 Cor. 4, 6—106. 

34. Κυριακὴ δεκάτη xvm τοῦ Mar 9aov (4 Sept. Lat. XVI 
post Pentec. XV post Trinit.) 2 Cor. 6, 1—10. 

35. Κυριακὴ πρὸ τῆς ὑψώσεως ante Exaltationem S. Crucis 
(11 Sept. Lat. XVII post Pentec. XVI post Trinit.) 2 Cor. 6, 16 — 7, 1. 

396. Κυρεακὴ μετὰ τὴν ὕψωσιν, post Exaltationem S. Crucis 
(18 Sept. Lat. XVIII post Pentec. XVII post Trinit. 2 Cor. 9, 6—11. 

97. Κυριακὴ πρώτη τοῦ “ουκᾶ περὶ τῆς ἄγρας τῶν ἰχϑύων 
(25 Sept. Lat. XIX post Pentec. XVIII post Trinit.) 2Cor. 11,31 -- 12,9. 
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38. Κυριακὴ δευτέρα τοῦ «ουχᾶ (20ct. Lat. XX post Pen- 
tec. XIX post Trinit) Gal. 1, 11—19. 

39. Κυριακὴ τρίτη τοῦ 2Movxü περὶ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας 
(9 Oct. Lat. XXI post Pentec. XX post Trinit.) Gal. 2, 16---20. 

40. Κυριακὴ τετάρτη τοῦ 210vxà rtegi τῆς παραβολῆς τοῦ 
σπόρου (16 Oct. Lat. XXII post Pentec. XXI post Trinit.) Gal.6,11—18. 

41. Κυριακὴ πέμπτη τοῦ 4dovxáà περὶ τοῦ πλουσίου xai 
τοῦ “αζάρου (28 Oct. Lat. XXIII post Pentec. XXII post Trinit.) Ephes. 
2, 4—10 

42. Κυριακὴ ἕχτη τοῦ sdovxü περὲ τοῦ ἔχοντος τὸν Às- 
γεῶνα (30 Oct. Lat. XXIV post Pentec. XXIH post Trinit.) Ephes. 2, 
14— 22. 

49. Κυριακὴ ἑβδόμη τοῦ 4ovxü περὲ τῆς ϑυγατρὸς τοῦ 
ἀρχισυναγώγου xai τῆς αἱμοῤῥοούσης (6 Nov. Lat. XXV post Pentec. 
XXIV post Trinit.) Ephes. 4, 1— 7. 

44. Κυριακὴ ὀγδόη τοῦ Ldovxü περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος 
τὸν κύριον νομικοῦ (13 Nov. Lat. XXVI post Pentec. XXV post Trinit.) 
Ephes. 5, 8—19. 

45. Κυριακὴ ἐννάτη τοῦ «“ουκᾶ περὶ τοῦ εὐφόρησεν ἡ 
χώρα πλουσίου (20 Nov. Lat. XXVII post Pentec. XXVI post Trinit.) 
Ephes. 6, 10—17. 

46. Κυριακὴ δεκάτη τοῦ “ουκᾶ περὶ τῆς ἐχούσης πνεῦμα 
ἀσϑενείας (27 Nov. Lat. Dom. Adventus Prima) Col. 1, 12 —18. 

47. Κυριακὴ ἑνδεκάτη τοῦ “ουκᾶ περὶ τῶν κοχλημένων 
εἰς τὸ Oeizvoy (4 Dec. Lat. 2 Advent.) Col. 3, 3—11. 

48. Κυριακὴ δωδεκάτη τοῦ “ουκᾶ περὲ τῶν δέχα λεπρῶν 
(11 Dec. Lat. 3 Advent.) Col. 3, 12—16. Est praeterea Dominica τ ὧν 
ἁγίων προπατόρων i. e. Sanctorum Patriarcharum. 

49. Κυριακὴ πρὸ τῆς Χριστοῦ γεννήσδως (18 Dec. Lat. 4 
Advent) 1 Tim. 1, 15—17. Simul Omnium Sanctorum Patrum re- 
colitur memoria, quorum nomina recensentur in genealogia Christi ab 
Àdamo ad Iosephum usque. Adiiciuntur et alii Sancti et Sanctae Veteris 
Testamenti. *) 


1) Unusquisque Ssnctorum disticho proprio honorstur e. g. Debors: 
Unio γυναῖχας ἡ déBodóa τὴν φρένα 
βάϑει φρενὸς χρίγουσα λαὸν κυρίου. 
Roth.: ἔϑνος λιποῦσα Ῥοὺϑ' ἑαυτῆς εὐσέβας 
ἔϑνει προςῆλϑε τῷ ϑεῷ τοῦ ώωώσεως. 
Muralt l.c. p. 246 sq.: ,,Durch den Glanz des herannahenden Feiertsges werden 
auch die vorbergehenden und die folgenden Tage erleuchtet wie von dem Sterne, der die 
Weisen bis zur Krippe führte und noch immer führt am kirchlichen Firmament; denn 
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50. Ἡ τοῦ Χριστοῦ γέννησις. 

Allatius l. c. p. 1468: Dominica πρὸ τῆς γεννήσεως legitur ex 
Evangelio Matthaei. Sic et quae sequitur. Dominica μδεὰ τὴν γέννησιν 
legitur. Evangeliun ex eodem Matthaeo. Porro animadvertendum est, si 
duae Dominicae intercedunt inter. Christi Natales et. Epiphaniam, quam 
Graeci Quva vocant, prima Dominica legitur e». Matthaeo Evangelium 
ἀναχωρησάντων τῶν Mdyow, altera Bvangelium em Marco ἀρχὴ τοῦ 
ϑὐαγγελέου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Quod si unum tantum Sabbatum unaque 
Dominica inter duas sollemnitates  intercesserint, Sabbato quidem id, 
quod Sabbato post Nativitatem εἰ Dominica quod Dominica ante lumina 
legendum erat recitatur. Tempus hoc a die Christi natali ad. Epipha- 
niam Graecis δωδεκαήμερον vel corruptius δωδεκάμερον dicitur: per- 
que id tempus omnibus vesci. carnibus Feriis quarta et sexta permittitur, 
ad depellendam Armeniorum haeresin, qui totos eos dies éeiunabant.') 


51. 'H τοῦ Κυρίου περιετομὴ (1 Ian. 1854). 

52. Κυριαχὴ μετὰ τῶν Φώτων (Β ἴδῃ. Lat. Dom. 1 post 
Epiphan.). 

53. Κυριακὴ δωδεκάτη τοῦ “ουκᾶ (15 lan. Lat. Dom. 2 
post Epiphan.). 

64. Κυριακὴ δεκάτη πέμπτη τοῦ “ουκᾶ περὶ τοῦ Zax- 
χαίου (22 lan. Lat. Dom. 3 post Epiphan.). 


55. Κυριακὴ δεκάτη ἑβδόμη τοῦ ατϑαίου (29 Ian. Lat 
Dom. 4 post Epiphan.). 


upter dessen sanftem Lichte hat die Rirche um dieses von ibr gepriesene Kind die ganze 
gotlliche Familie desselben bis auf die Erzvàler versammelt. Darum sind dem Andeunken 
Adam's und Eva's, die frei geworden vom Fluche durch der Jungfrau güttlichen Samen, 
welcher mit seiner Ferse dos Haupt der versuchenden Schlange zertrat, und dem Anden- 
ken all der übrigen Vàter Christi im Fleische die zwei letzten Sountage vor 'Weibnacbten 
geweibt, ond der letzte feiert insbesondere seinen demüthigen Stammvater David nnd sei- 
nen vermeinten Vater Joseph und Bruder Jakob, den ersten Bischof von lerusalem. Nicht 
vergessen bleiben auch die unschuldigen von dem grausamen Herodes um des Mensch- 
gewordenen willen umgebrachten Kinder. Am zweiten Weibnachtstage aber vereinigt sich 
die ganze Kirche, um der allerheiligsten Mutter Gottes, die unserer Erlósung zum Organe 
gedient, den schuldigen Dank zu bringen.'* 

1) Κυριαχὴ μετὰ τὴν γέννησιν μνήμη τῶν ἀγέων καὶ διχαίων, ᾿Ιωσὴφ τοῦ 
μνήστορος, Zfafid τοῦ βασιλέως.“ Troparium: Ἐῤαγγελέζου ᾿Ιωσὴφ, τῷ “αβὶδ τὰ 
ϑαύματα τῷ Θεοπάτορι. Παρϑένον εἶδες κνοφορήσασαν, μετὰ δάγων προςεχύνη- 
σας, μετὰ Ποιμένων ἐδοξολόγησας, d! ᾿4γγέλου χρηματισϑείς" ἐχέτευε Χρισεὸν τὸν 
Θεὸν, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. Contacium: Εὐφροσύνης σήμηρον, 4fapid πλη- 
ροῦται ὁ ϑεῖος, Ιωσήφ τε αἴνεσιν, σὺν ᾿Ιαχουίβῳ προςφέρεε" στέφος γὰρ τῇ συγγε- 
γείᾳ Χριστοῦ λαβόντες, χαίρουσι, xal τὸν ἀφράστως ἐν γῇ Τεχϑένεα, ἀνυμνοῦσι 
x«i βοῶσιν" Οἰχτέρμων σῶζε τοὺς σὲ γεραίροντας. 
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56. Κυριακὴ τοῦ τελώνου (7 Febr. Lat. Dom. 5 post SPADA) 
Et sic amplius. 

Allatius l.c. p. 1474: — — Si Pascha subsequens 22 aut 23 
aut 24 mensis Martii veniet, Dominica post. lumina nulla: fuerit. sed 
statim Triodion inchoandwm et Evangelium | Dominicae post Lumina 
7 lan. recitabitur. Sí vero Pascha veniet 25. 26. 27. 28. 29. 30. Mart. 
tantwnmodo sola Dom. post Lumina fuerit et deinde Triodion inchoatur. 
Si veniet 1 April. usque ad 7, una Hebdomas inter Dom. post Lumina 
εἰ Triodion. apponetur eaque. Evangelium. decimum quintum Lucae reci- 
tabitur. Si veniet 8 Apr. usque ad 14 tunc numerabuntur Hebdomades 
εἰ prima duodecimwun Lucae, secunda decimum quintwn. Bvangelium di- 
cetur. Sé veniet Pascha 15 Apr. usque ad 21 tres numerabuntur Hebdo- 
mades et recitabitur prima duodecimum Lucae Evangelium, secunda de- 
amum quintum, tertia decimum septimum Matthaei, δὲ vero veniet 22. 
23. 24. 25 Apr. quatuor numerabuntur Hebdomades et quarta dicetur 
Evangelium septimum Matthaei. 

Annum ecclesiasticum, supra in lectorum conieci positum, di- 
singuunt Graeci Festivitatibus Maioribus, ἑορταῖς δεσποτικαῖς, 
ac Minoribus. Saepissime commemorantur duodecim festivitates 
maiores ut apud Allatium atque Muraltium aliosque, sed admodum va- 
rant scriptores. Allatius haec habet: Annuntiatio Virginis, Epiphania, 
Transfiguratio Domini, Resurrectio Lazari, festa Palmarum, Ligni Sanctae 
Crucis, Resurrectionis, Ascensionis, Pentecostes, Assumptionis Virginis. 
Ea Nicephorus Callistus Xanthopulus carmine complexus est 

Τὸ χαῖρε, Γέννα, Συμεὼν, Ἰορδάνης, 

Θαβώριον, “άζαρος, Bata, ξύλον, 

ἜἜγερσις, ἄρσις, Πνεῦμα καὶ κόρης μόρος. 
Muraltius haec festa enumerat: Nativitas Domini, Epiphania, Palmae, Re- 
surrectio, Ascensio, Pentecoste, Transfiguratio: Annuntiatio, Purificatio, 
Praesentatio, Koípraig Beatae Virginis, Exaltatio Crucis. ἢ 

Ut nunc est, omnes anni festivitates distinguuntur triparlita lege. 
Sunt maiores, mediae et minores. Omnino numerantur XCl festa 
fori, in quibus populus feriatur a negotiis publicis et CXCV dies ie- 
iunii.*?) 


1) Michael Glycas sex enumerat festivitates principales: Nelivitas, Baptismus, Pa- 
rasceue, Resurrectio, Ascensio, Pentecoste. Ex alia lege discernuntur ἑορταὶ δεσποτι- 
zai, ϑεομητορικαί et τῶν ἁγίων. : 

2) Servat ecclesia Graecorum orthodoxa atque secise 3b ea avulsae, annis 
singulis ieiunia quatuor. Inter quae primum, toti ecclesise commune, dies XL complecti- 
ter in honorem qnadragenarii ipsius Cliristi Domini in evangelio expressi. b) leiunium 
alterum, quod a Nativitate Domini nomen obtinuit, clericis οἱ laicis aequale non est: his 
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|l. A. Maiores. Porro tres ostendunt ordines. Primum unica et 
singularis obtinet Paschatis sollemnitas, reliquis omnibus dignitate ex- 
cellens, tanti habita a Graecis, ut, nulla voce addita eam τῆς ἑορτῆς 
nomine ornent atque significent. 

B. In secundo gradu collocantur festa duodecim. 

1. Nativitas Domini ἡ xazà σάρχα γέννησις τοῦ κυρίου καὶ 
σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 25 Dec. Praecedunt dies quadraginta 
ieiunii, posthac inde ab die 20 Decembris dies πτροδορτίας, quibus fide- 
lium animi ad summam festivitatem pie celebrandam singulari officio 
parantur et instruuntur.' Die 31 Dec. ἀποδέδοται Nativitas Domini. 
Die 24 legitur Epistola Hebr. 1 — c. 2, 3. Evangel. Luc. 2, 1—20 et Matth. 
1,18—25. In ipso die: Gal. 4, 4—7. Matth. 2. 1—12. Τροπαριον: 
Ἡ Γέννησίς cov Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἀνέτειλε. τῷ Κόσμῳ τὸ φῶς 
τὸ τῆς γνώσεως" ἐν αὐτῇ γὰρ οἷ τοῖς ἄστροις λατρεύοντες, ὑπὸ ᾿Αστέ- 
ρος ἐδιδάσκοντο, σὲ προςκυνεῖν τὸν Ἥλιον τῆς Δικαιοσύνης, καὶ σὲ 
γινώσχειν ἐξ ὕψους ᾿Ανατολὴν, Κύριε δόξα σοι. Κοντάχιον: Ἢ Παρ- 
ϑένος σήμερον, τὸν ὑπερούσιον τίχτει, καὶ ἡ γῆ τὸ σπήλαιον τῷ 
ἀπροσίτῳ προςάγει. ᾿γγελος μετὰ Ποιμένων δοξολογοῦσι" Μάγοι 
δὲ μετὰ ᾿“Τ΄στέρος ὁδοιποροῦσι" δὲ ἡμᾶς γὰρ ἐγεννήϑη Παιδίον νέον, 
ὃ πρὸ αἰώνων Θεός. 

Muralt l. c. p. 249: ,,Der leiste Tag vor Weihnachten wird gans 
besonders den Fasten und dem Gebete gewidmet, und die Glaubigen wun- 


enim XXIII diebus circamscribitur, illi ad XLII[ dies extendunt, computatis atrobique 
Sabbatis et Dominicis. c) leiunium tertium a Maria Virgine denominatur, quod eius Às- 
sumptionis festum praecedere soleat idque per dies XIV tum a populo tum a clero ob- 
servalur, si hic iterum Sabbata et Deminicae connumerentur. d) leiunium quartum Sau- 
ctorum Apostolorum pro laicis XIII dies complectitur, sic tamen αἱ Clericis non sit de- 
terminatus numerus, a varietate festorum mobilium computandus. Proinde ita clericis 
praeixi sont hoius ieiunii termini, ut involvat totum illad tempus, quod a Dominica I 
post Pentecosten ad festum usque Petri et Pauli intercedit. Darante ieinnio nemo sive 
Clericus sive Laicus consuetudine coniugsli nti potest sub maxima poena.—- Monachi per 
totum annum rigidiori disciplina reguntur. leiunant omnibus septimanis dies tres: prse- 
ter fer. 4 et 6 et feria secunda cibo abstinent, quia diebus Saturni et Solis bis de die 
et quidem piscibus, butyro, ovis, lacte, caseis oleo vinoque fruuntur. Curant enim, ne 
illa liberalitate cupiditatis robur aliquod acquirant. Simili ratione per anni quadragesi- 
mas severissimis ieiunii legibus adstricti sunt. Adeo ordo monacborum perfectior, Asce- 
terum et Eremitarum per totius anni decursum non nisi semel de die cibum capiunt, eX- 
ceptis festis sollemnioribus, quamvis saepe etiam tum, solo prandio contenti, a coena v0- 
lentes abstineant. 

1) Προεόρτια Graecorum sane conferends est cum Latinorum Vigiliis, ila tamen 
αἱ summis festis plures Vigiliarum dies praecedant. Ad Graecarum aliquatenus accedit 
nonnullarum ecclesiarum occidentalium consuetudo, ex qua medio aevo celebrabant Vigi- 
liam vigiliae Nativitatis Domini. 
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terbrechen. sur. Erinnerung an. den. Stern. der Weisen das Fasten nicht 
bis sum Erscheinen des ersten Abendsterns, dem sie mit Gebet entgegen- 
kommen; denn an diesem Tage wird die spdte Liturgie des heiligen Βα- 
slius mit der Vesper vereinigt. Auch. hat man besondere Horen für 
diesen Tag, die sogenannten kaiserlichen, aus Psalmen, Prophezeiun- 
gen und Neutestamentlichen Abschnitten zusammengesetzt gleich den Ho- 
ren. des Charfreitags — und diese Erwartung des Erlósers in seiner 
niedern. Menschengestalt wird für die Kirche ebenso feierlich als dieje- 
wige des Leidens des Gottmenschen. Die byzantinischen Kaiser wohnten 
diesen. Horen immer smit grosser Pracht in ihren. Paldsten bei, daher 
der Name derselben sowie das ,,auf viele Jahre, Herr!* das sum 
ScMusse ertóünte.'*!) 

2. Epiphania Domini Τὰ ἅγια Θεοφάνεια τοῦ Κυρίου, ἡμέρα 
τῶν φώτων θ an. Προεόρτια incipit 2 Ian. ᾿“πόδοσις 14 Ian. Tit. 3, 
4—7. Matth. 3, 18--17. Τροπάριον: Ἔν Ἰορδάνῃ Barvitouévov σου 
Κύριε, ἡ τῆς Τριάδος ἐφανερώϑη προςκύνησις" τοῦ γὰρ Γεννήτορος 
ἡ φωνὴ προςεμαρτύρει σοι, ἀγαπητόν σε Υἱὸν ὀνομάζουσα, καὶ τὸ 
Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς, ἐβεβαίου τοῦ λόγου τὸ ἀσφαλές" ὁ ἐπι- 
φανεὶς Χριστὲ ὁ Θεὸς, καὶ τὸν Κόσμον φωτίσας δόξα σοι. Kovrá- 
χιον: Ἐπεφάνης σήμερον τῇ Οἰκουμένῃ, καὶ τὸ φῶς σου Κύριε ἐση- 
μειώϑη ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἐν ἐπιγνώσει ὑμνοῦντάς σε, ἦλϑες, ἐφάνης τὸ φᾶς 
τὸ ἀπρόςιτον. 

Sollemni ritu recitatur in Theophaniis Domini ὃ μέγας ἁγιασμὸς 
τοῦ vOarog,") Benedictio aquae baptjsmo perficiendo destinatae. Pervi- 
gilii vero Epiphaniae vespere semel hanc lustralem aquam, tum secundo 
i^ ipsa festi liturgia aliam consecrat ecclesia: prioremque lustrando, 
bibendo populum domusque adspergendo absumit: secundam inter Missa- 
rwn sacra dedicatam, ut sanctiorem poenitentibus, sanguinis calice pri- 
tatis propinandam aut tmmunda quaedam et polluta expiaturam summa 
religione asservant Graeci. Secunda benedictio magna cum pompa et 
populi concursu peragi solet extra ecclesiam, si fieri potest ad rivi cu- 
ftusdam fluenta. Maxime celebris est haec aquae sollemnitas in tota Russia, 
ac potissimum Petropoli itaque non alienum est audire Kingii narratio- 
xem l.c. p. 958 sq: ,An dem Flusse wird auf dem Eise, welches in 
diesem Lande sehr stark ist, eine Art von hólzernen Tempel errichtet ; 





1) Muralt p. 259: ,,Das Fest seiner Geburt ist in Russland mit der vaterlündischen 
Erionerung an die Vertreibung der Gallier und zwanzig mit ihnen verbündeter Volker ver- 
einigt, die alle an dem Ecksieine Moskao's, dem Kreml, zerschellten, und mit freudigem 
Beben schlágt das Herz beim Anhóren des Dankgebetes, welches Russlands Sóhne [ür die 
Bettong des Vaterlands nach der Liturgie ouf den Knieen zum Himmel senden." 

2) Minor aquae benedictio urgenle necessitate quavis die administrari potest. 
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welcher gemalt und. reich vergoldet, und rund umher mit verschiedenen 
heiligen Gemalden, fnsonderheit des heiligen Johannes des Taufers, be- 
hangen ist: Dieses wird der Jordan genannt; ein Namen, der den Tauf- 
stein, oder ein jedes Becken, worinne heiliges Wasser geweihet wird, xw 
bedeuten pflegt. Der Jordan wird mit einem Zaune von Zweigen der 
Tannenbdwume umgeben; ππὰ in der Mitte davon wird ein Loch durch 
das Eis, bis xum Wasser, gehauen: Eine Brücke von Bretern, mit ro- 
them Tuche bedeckt, wird für die Procession gelegt, um darauf zu ge- 
hen, die auch durch einen Zaun von Zweigen eingefasst ist. Sobald als 
die Liturgie ἐπ der Kapelle des kaiserlichen Palastes geendiget ist, so 
gehen. die Kirchendiener, die Diaconi, die Priester, die Archimandriten 
und die Bischófe in ihren reichen Kleidern, und mit angezündeten Ker- 
zen in ihren Hánden, nebst dem Rauchfass, dem Evangelio und den 
heiligen Gemálden  *«und Fahnen, aus der Kapelle an. den Jordan, «und 
singen die zu dem Dienste bestimmten Gesdnge; hierauf folget die Kai- 
serin, der Grossfürst, die Senatores, und der ganze Hof. Alle Truppen 
in der Stadt werden auch rund «m den Platz gestellt, und die Fahnen 
der Regimenter werden auch, nebst der Artillerie, rund wumher gesetzt; 
die Artillerie und Soldaten feuern, sobald als der Dienst geendiget ist, 
und werden sodann mit dem geweihten Wasser besprengt." (Conf. Kohl 
Reisen in. Russland 1. 313. St. Petersburg I. 136). 


Ceteroquin preces ac benedictiones, quibus haec caerimonia confici- 
tur, pulcriores sunt, quam ut in hoc nostro Codice possint praetermitti. 
At ponentur alio loco, ne turbetur rerum ordo et dispositio!) 


ὃ. Praesentatio Domini et Pacificatio Virginis ἡ Ὑπ- 
απάντη τοῦ Κυρίου ἡμῶν I. X. 2 Febr. προδόρτια 1 Febr. 247:ódo046 
9 (nisi incidat Quadragesima) Febr. Hebr. 7, 7 — 17. Luc. 2, 22— 40. 
Τροπάριον: Χαῖρε Κεχαριτωμένη Ocovóxe Παρϑένε, ἐκ σοῦ yàg dvé- 
τειλὲν ὁ Ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, φωτίζων 


1) Magna est apud Coptos et Habessinos Ερίρβδηίδο sollemnitas. Inter multa cele- 
britetis signa nihil antiquius habent, quam ut eo die, peculiari rita in memoriam baptismi 
Christi vim aquae ingentem benedicant, tum in templis, tum ipso jin Nilo et aliis flu- 
viis, ne cui potestas desit se eo die lavendi. In Aegypto immo ex Turcis singuli ἐπα) 
reliqua Coptorum turba in Nilum se proiiciunt: quin et animalia sua domestica in eun- 
dem fluvium praecipitant. Cf. Hoffmann l. c.: ,,Am Epiphanias-Feste zieht die Prie- 
sterschaít mit allen Kirchenbundesladen der Stadt und Umgegend hinan an einem Fluss 
oder Bach, wo unter Gesang und Jubiliren das Fest beginnt; den Armen werden Klei- 
der geschenkt. Um Mitternacht, bei Fackellicht, tritt ein Priester in das Wasser und 
segnet es. Dann plótzlich stürzt sich die Schaar der Leute ganz nackt, Mann und Weib 
und Kind, in das geweibte Wasser, um zu baden und unter unsàglichem Geschrei und 
Làrm geht die Cerimonie vorüber.'' 
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τοὺς ἐν σχότει" εὐφραίνου xai σὺ - Πρεσβύτα δίκαιε, δεξάμενος ἐν 
ἀγκάλαις, τὸν ἐλευϑερωτὴν τῶν ψυχῶν ἡμῶν, χαριζόμενον ἡμῖν καὶ 
τὴν ᾿Ανάστασιν. Kovraxiov: Ὃ μήτραν παρϑενικὴν ἁγιάσας τῷ τόχῳ 
σου, καὶ χεῖρας τοῦ Συμεὼν εὐλογήσας ὡς ἔπρεπε, προφϑάσας καὶ 
νῦν ἔσωσας ἡμᾶς Χριστὲ Ó Θεός" ἀλλ᾽ εἰρήνευσον ἐν πολέμοις τὸ 
πολίτευμα, καὶ κραταίωσον Βασιλεῖς, οὺς ἠγάπησας, ὁ μόνος φιλαν-- 
ϑρωπος. 

4. Annuntiatio Virginis ὁ Εὐαγγελισμὸς τῆς ὑπεραγίας de- 
σποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου 25 Mart. Προεόρτια 24 Mart. Hebr. 2, 11—18. 
Luc. 1, 24—38. Τροπάριον: Σήμερον τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ κεφά-- 
Àcwo» xai τοῦ ἀπ᾽ αἰῶνος μυστηρίου ἡ φανέρωσις, ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, 
υἱὸς τῆς παρϑένου γίνεται καὶ Γαβριὴλ τὴν χάριν εὐαγγελίζεται διὸ 
καὶ ἡμεῖς σὺν αὐτῷ τῇ Θεοτόκῳ βοήσωμεν" Χαῖρε Κεχαριτωμένη, Ó 
Κύριος μετὰ σοῦ. Κοντάχκιον: Τῇ ὑπερμάχῳ στρατηγῷ τὰ νικητήρια, 
ὡς λυτρωθεῖσα τῶν δεινῶν εὐχαριστήρια; ἀναγράφω σοι ἡ Πόλις σου 
Θεοτόχε" ἀλλ᾽ ὡς ἔχουσα τὸ κράτος ἀπρορμάχητον, ix παντοίων» ue 
χινδύνων ἐλευϑέρωσον, ἵνα κράζω σοι" Χαῖρε Νύμφη ἀνύμφευτε. 

5. Dominiea Palmarum p. 223. 

6. Ascensio Domini p. 230. 

1. Pentecoste p. 230. 

8. Transfiguratio Domini ἡ ἁγία μεταμόρφωσις τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν T. X. Προεόρτια 5 Aug. ᾿Απόδοσις 13 Aug. 2 Petr. 1, 10—19. 
Matth. 17, 1—9..— Τροπάριον: ἸΠετεμορφώϑης ἐν τῷ ὄρει Χριστὲ ὃ 
Θεὸς, δείξας τοῖς μαϑηταῖς σου τὴν δόξαν σου, καϑὼς ἠδύναντο, 
λάμψον καὶ ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς τὸ φῶς σου τὸ ἀΐδιον, πρεσβείαις 
τῆς ϑεοτόχου, φωτοδότα δόξα σοι. Κοντάκιον: "Eni τοῦ Ὄρους 
μετεμορφώϑης, καὶ ὡς ἐχώρουν οἱ αϑηταί σου τὴν δόξαν σου, 
Χριστὲ ὃ Θεὸς, ἐθεάσαντο" ἵνα ὅταν σε ἴδωσι σταυρούμενον, τὸ μὲν 
Πάϑος νοήσωσιν ἑκούσιον, τῷ δὲ Κόσμῳ κηρύξωσιν" ὅτι Σὺ ὑπάρ- 
χεις ἀληϑῶς τοῦ Πατρὸς τὸ ἀπαύγασμα. 

9. Dormitio Beatae Virginis ἢ κοίμησις τῆς ὑπεραγίας ἐνδό-- 
fov δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου καὶ ἀειπαρϑένου ϊαρίας 15 Aug. 
Praecedit leiunium XV dierum. Προεόρτια 14 Aug. ᾿“]πόδοσις 23 Aug. 
Philipp. 2, 5—11. Luc. 10, 388—42. Τροπάριον: Ἐν τῇ γεννήσει τὴν 
παρϑενίαν ἔφύλαξας, ἐν τῇ κοιμήσει τὸν κόσμον ov κατέλισεδς ϑεο- 
sóxe* μετέστης πρὸς τὴν ζωὴν μήτηρ ὑπάρχουσα τῆς ζωῆς" καὶ ταῖς 
πρεσβείαις ταῖς σαῖς λυτρουμένη ἐκ ϑανάτου τὰς ψυχὰς ἡμῶν. Κον- 
τάχιον: Τὴν ἐν πρεσβείαις ἀκοίμητον ϑεοτόχον καὶ προστασίαις 
ἀμετάϑετον. Ἐλπίδα, τάφος καὶ νέκρωσις οὐκ εὐκράτησεν" ὡς γὰρ 
ζωῆς μητέρα πρὸς τὴν ζωὴν μετέστησεν ὃ μήτραν οἰκήσας ἀειπάρ- 
ϑενον. 
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10. Nativitas Beatae Virginis τὸ γεννήσιον τῆς ὑπεραγίας 
δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου 8 Sept. Προεόρτεα 7 Sept. |4zódoou 
12 Sept. Philipp. 2, 5—11. Luc. 10, 38—42. Τροπάριον: 'H Γεέννησις 
cov, Gsovóxs, χαρὰν ἐμήνυσε πάσῃ vij Οἰκουμένῃ" ἐκ σοῦ γὰρ ἀνέ- 
τειλὲν ὁ Ἥλιος τῆς Δικαιοσύνης, Χριστὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν" καὶ λύσας 
τὴν κατάραν ἔδωχδ τὴν εὐλογίαν, καὶ καταργήσας τὸν ϑάνατον, ἐδω- 
ρήσατο ἡμῖν ζωὴν τὴν αἰώνιον. Κοντάκιον: Ἰωαχεὶμ καὶ 44rva ὀνει- 
δισμοῦ, ἀτεχνίας καὶ ᾿Αδὰμ καὶ Eva ix τῆς φϑορᾶς τοῦ ϑανάτου 
ἠλευϑερώϑησαν, ἄχραντε, ἐν τῇ ἁγίᾳ γεννήσει σου" αὐτὴν ἑορτάζει 
καὶ ὁ λαός σου, ἐνοχῆς τῶν πταισμάτων λυτρωθϑεὶς ἐν τῷ κράζειν 
σοι" ἡ στεῖρα τίκτει τὴν ϑεοτόχον καὶ τρόφον τῆς ζωῆς ἡμῶν. 

11. Exaltatio Crucis, ἡ παγκόσμιος ὕψωσις τοῦ τιμίου καὶ 
ζωοποιοῦ σταυροῦ, ὃν εὗρεν ἡ βασιλὶς ἁγία Ἑλένη ἐν Ἰηρουσαλὴμ 
ἔνδον ἐν τῇ γῇ μετὰ τῶν ἥλων" καὶ ὑψωϑθέντα παρὰ τοῦ πατριάρ- 
yov Μακαρίου, ἐπὶ ἄμβωνος ἐν τῷ νεοοιχοδομηϑέντε παρ᾽ αὐτῆς 
γαῷ ἐπὶ τοῦ ἁγίου τάφου τοῦ κυρίου, ἰδὼν αὐτὸν ἅπας ὁ Aag, 
ἐβόησε τό" Κύριε ἐλέησον. Προεόρτια 13 Sept. ᾿“πόδοσις 21 Sept. 
1 Cor. 1, 18 — 2, 2. Ioh. 12, 28—36. Κοντάχιον: Ὃ ὑψωϑεὶς ἐν τῷ 
Σταυρῷ ἑκουσίως, τῇ ἐπωνύμῳ σου καινῇ πολιτείᾳ, τοὺς οἰχτιρμοὺς 
σου δώρησαι Χριστὲ ὁ Θεός" εὔφρανον àv τῇ δυνάμει σου τοὺς πι- 
στοὺς Βασιλεῖς ἡμῶν, νίχας χορηγῶν αὐτοῖς κατὰ τῶν πολεμίων, τὴν 
συμμαχίαν ἔχοιεν τὴν σὴν, ὅπλον εἰρήνης ἀήττητον τρόπαιον. 


Manifestum est, ecclesiam celebrare crucem αὖ Helena inventam et 
ab Macario Patriarcha in ambone iuxta sepulcrum Domini collocatam. 
Ut plurimi volunt, simul recolitur cruz, ab Heraclio recuperata ac 
propterea in hac festivitate ieiunatur. — Constat enim sanctissimam cru- 
cem non alium passam esse baiulum, nisi humilem ac poenitentem. 


Singulares festi caerimonias enarrat Muralt l. c. p. 287 sq.: ,,Nach 
dem grossen Hymnus: , Ehre sei Gott in der Hóhe!** hebt der Bischof 
unter dem rührenden Gesange: , Heiliger Gott!* in seinem vollen Ornate, 
von der übrigen Geistlichkeit umgeben, das theure mit Blumen wmschlun- 
gene Kreus von der heiligen Tafel auf sein. Haupt, und trdgt es, nicht 
durch die heiligen. Thüren, sondern durch das enge, nórdliche Thürchen 
gleichsam aus dem Schoosse der Erde hervor in die Kirche auf den 
kleinen Ambon vor dem Heiligthume. | Hier folgt er dem Beispiele des 
heiligen Erzbischofs von Jerusalem, Macarius, welcher, von der virk- 
lichen. Auffindung des lebenbringenden Kreuzes durch die Auferweckung 
einer Todten. überzeugt, am Ambon stehend, das Kreuz dem Volke sum 
Anblicke und sur Verehrung aufgerichtet emporhielt, obgleich auch su- 
weilen. seine müden, alten Hánde vor der Schwere des grossen Kreuxes 
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nachlessen. Er beschien damit das Volk nach allen Seiten; dieses aber 
rief wnaufhürlich mit grosser Verwunderung: ,Herr, erbarme dich! 
Herr, erbarme dich!i* — Diesem. xufolge und nach den altesten. Kir- 
cenordnungen beugt sich der Bischof, indem er das Kreus auf seinem 
Haupte hdlt, mit demselben zur Erde, gleichsam um die Schwere der 
Verfolgungen anzuzeigen, die die Kirche in ihren drei. ersten. Jahrhun- 
derten. xw bestehen hatte, πὰ dann erhebt er sich mit ihr, der trium- 
phirenden, wieder. Die Chóre aber singen diese gans Zeit über langsam 
wad sanft: ,,Herr, erbarme dichl* ihre Stimme mit der Senkung des 
Kreuzes senkend und mit diesem wieder erhebend. Kurze Gebete um 
Erlósung für die ganze Welt werden zwischen jeder Aufrichtung ge- 
sprochen ; denn nach allen vier Himmelsgegenden beugt sich der Bischof, 
um alle Enden der Erde mit dem Kreuze xu beschatten und wendet sich 
eMlich das fünfte Mal wieder gen Aufgang, xur Erinnerung an die 
fünf vereinigten allgemeinen Kirchen von Jerusalem, Antiochten, Alezan- 
drien, Constantinopel wnd Rom, dessen Stelle jetst Russland eingenom- 
men. hat." 

12. Praesentatio Virginis ἡ ἐν εῷ ναῷ sicodog τῆς ὕπερα- 
γίας δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου 21 Nov. Προεόρτια 20 Nov. ᾿Ἅπόδοσις 
25 Nov. Hebr.9, 1— 7. Luc. 10, 38—42. Τροπάριον: Σήμερον τῆς 
εὐδοκίας Θεοῦ τὸ προοίμιον, xai τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας ἡ 
προχήρυξις, ἐν Ναῷ τοῦ Θεοῦ, τρανῶς ἡ Ilag9évog δείκνυται, καὶ 
τὸν Χριστὸν τοῖς πᾶσι προκαταγγέλλεται. αὐτῇ καὶ ἡμεῖς μεγαλο- 
φώνως βοήσωμεν" Χαῖρε τῆς Oixovoulag τοῦ Κτίστου ἡ ἐχπλήρωσις. 
Κοντάκιον: Ὃ ὑψωϑεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑχουσίως. Ὁ καϑαρώτατος 
Ναὺς τοῦ Σωτῆρος, ἡ πολυτίμητος παστὰς καὶ παρϑένος" τὸ ἱερὸν 
ϑησαύρισμα τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, σήμερον εἰςάγεται ἐν τῷ Οἴχῳ Κυ- 
ρίου, τὴν χάριν συνειςάγουσα, τὴν ἐν Πνεύματι ϑείῳ, ἣν ἀνυμνοῦσιν 
"yyelou Θεοῦ, αὕτη ὑπάρχϑδι σκηνὴ ἐπουράνιος. 

C. Sequuntur quatuor festivitates, praecedentibus paullo inferiores, 
lamen non relatae in sacrum duodenarium numerum. Ea ipsa de causa 
vocantur ἀδωδέκατα. Ornantur nequé προεορτίᾳ, neque ἀποδόσει. 

1. Circumcisio Domini, ἡ κατὰ σάρκα περιτομὴ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν "I. X. 1 lan. Col.2,8—13. Luc.2,20—52. Τροπάριον: Ὃ ϑρόνῳ 
πυριμόρφῳ ἐν ὑψίστοις καϑήμενος, av» Πατρὶ τῷ ἀνάρχῳ, καὶ τῷ 
ϑείῳ σου Πνεύματι, εὐδόκησας τεχϑῆναι ἐπὶ γῆς, ἐχ Κόρης ἀπει- 
ράνδρου cov ητρός" διὰ τοῦτο καὶ περιετμήϑης ὡς ἄνϑρωπος 
ὀχταήμδρος᾽" δόξα τῇ παναγάϑῳ σου βουλῇ" δόξα τῇ οἰκονομίᾳ σου" 
δόξα τῇ συγκαταβάσει σου, μόνε φιλάνϑρωπϑο. Κοντάχιον: Ὁ τῶν 
ὅλων Κύριος Περιτομὴν ὑπομένει, καὶ βροτῶν τὰ πταίσματα ὡς áya- 
ϑὸς περιτέμνει" δίδωσι τὴν σωτηρίαν σήμερον Κόσμφ᾽ χαίρει δὲ ἐν 
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τοῖς ὑψίστοις καὶ ó τοῦ Κείσεου Ἱεράρχης καὶ φωσφόρος, ὁ ϑεῖος 
μύστης Χριστοῦ Βασίλειος.) 

Sciendum est, Graecos ut nunc est (cf. 1 Sept.) ποδίδομοι celebrare 
die Circumcisionis Novi anni ezordiuwn.  Allatíus ἃ. c. p. 1404: ,,So- 
lent Graeci, ut. plurimum, immo fere semper dum annos recenset, non 
€ Christo nato sed ab orbe ipso condito nwmerare, quod licet illis non 
arduwm sit, legentibus tamen. exteris et qui aliam annos nwnerandi viam 
ineunt nebulam quodammodo videtur offundere; difficileque ab iis extrican- 
tur, qué umeros i» manu non. habent. Et ratio non. admodum diffici- 
Ws fuerit: posito enim mumero anni, si ab eo subtraklis annos, quos 
ipsi ab orbe condito ad Christwn natum numerant, qui remanet erit 
annus a Christo nato. Verum est, non. omnes eandem numerandi iniisse 
rationem: alii entm plures, alii pauciores, ut fere tot sententiae fuerint 
quot scriptores. — — Calculum ecclesiae orientalis, qui fere apud om- 
nes sollemnis est εἰ quo omnes non tantum ad dirigenda tempora sed 
festorum indicandas sollemnitates sed inter commercia et congressus fa- 
miliares utuAtur, proponam, de aliorum calculis minime sollicitus. Is 
fwrat ab orbe condito ad Christum natum Annus 8508.“ Itaque annus 
1853 convenit cum annuo Graecorum 7361. Addimus ex Horologio Graece, 
Venetiis 1832 excuso, tabulam paschalem pre 1855. 

1855. ᾳφωνέ, Ly. 
Ἰνδιχειῶγος ιγ΄. 
Ἡλίου κύκλοε χζ΄. 
Σελήνης κύχλοι (. 
Θεμέλεον Σελήνης χγ΄. 
Παραμονὴ τῶν Χριστοῦ Γεννῶν ἡμέρᾳ ς΄. 
Κρϑοωφαγία, ἡμέραι λζ΄. 
Τὸ Τριῴδιον ἄρχεται, Ἰαννουαρίῳ 1c. 
“Ἑωϑινὸν ια΄. Ἦχος IA. ὅ. 
Ἢ ᾿Αποχρέα, Ἰαννουαρέῳ λ΄. 
Τοῦ Εὐαγγελισμοῦ τῇ ἁγέᾳ, καὶ μεγάλῃ "f 
Nouixóv Φάσκα, Magsíg κδ΄. 
«“Τατίνων Πάσχα, Mogzio xi. 
Τὸ Ἅγιον Πάσχα, Maesío xl. 
Τῆς ᾿Αναλήψεως, Mate ε΄. 
Τῆς Πεντηκοσεῆς, Mato ε΄. 
Τῶν “««(γίων Πάντων, αΐῳ xf. 


1) Concil. Trull. 692 can. 62: rag οὕτω λεγομένας Kaàavdag καὶ τὰ λεγόμενα 
Bóra (Vota) χαὶ τὴν ἐν τὴ πρώτῃ τοῦ Μαρτίου μηνὸς ἡμέρᾳ τελουμένην πανήγυριν 
καϑάπαξ ix τῆς τῶν πιστῶν πολιτείας περιαιρεϑῆναι βουλόμεϑα. 
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H Νηστεία τῶν Lfylo» ᾿“ποστ. ἡμέραι λζ΄. 
Ἢ μνήμη αὐτῶν, ἡμέρᾳ δ΄ 

2. Nativitas 8. Ioannis Baptistae τὸ γενέϑλιον τοῦ τιμίου 
ἐνδόξου ττροφήτου, προδρόμου καὶ βαπειστοῦ Ἰωάννου 24 Iun. Rom. 
13, 11 — 14, 4. Luc. 1, 1—80. Τροπάριον: Προφῆτα καὶ πρόδρομε 
τῆς παρουσίας Χριστοῦ, ἀξίως εὐφημῆσαί σε οὐκ εὐποροῦμεν ἡμεῖς, 
οἱ πόϑῳ τιμῶντές σε᾽ στείρωσις γὰρ τεχούσης καὶ πατρὸς ἀφωνία 
λέλυνεαι τῇ ἐνδόξῳ καὶ σεπτῇ σου γεννήσει, καὶ σάρκωσις υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ κόσμῳ κηρύττεται. Κοντάχιον: 'H πρὶν στείρα σήμερον Χρε-- 
σιοῦ τὸν περόδρομον τέκτει καὶ αὐτὸς τὸ πλήρωμα πάσης τῆς προ- 
φητείας" ὃν γὰρ οἱ τεροφῆται προδκήρυξαν»,. τοῦτον ἐν Ἰορδάνῃ χει- 
ροϑεετήσας ἀνεδείχϑη ϑείου λόγου προφήτης, κῆρυξ ὁμοῦ καὶ πρό- 
ὁρομος. 

3. Natale S8. Apostelorum Petri et Pauli, τῶν ἁγίων à»- 
ὀόξων καὶ πανευφήμων ἀποστόλων χαὶ πρωτοχορυφαίων Πέερου xai 
Παύλου 29 Iun. Praecedit ,,Ieiunium Apostolorum'* inde ab feria secunda 
post Festum Omnium Sanctorum p. 231. 2 Cer. 11, 21 — 12, 9. Matth. 
16,13 —19. Τροπάριον: Οἱ τῶν ἀποστόλων πρωτόϑρονοι xai τῆς. 
οἰχουμένης διδάσκαλοι, τῷ δεσπότῃ προσβεύσατε, εἰρήνην τῇ oixov- 
μένῃ δωρήσασϑαι καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ μέγα ἔλεος. Aliud can- 
cum: Ποία φυλακὴ οὐκ ἔσχε oe δέσμιον; ποία ἐχκλησέα οὐκ ἔχει σὲ 
Ῥήτορα; “αμασκὸς μέγα φρονεῖ ἐπὶ coi Habe: εἶδε γάρ σε σχελι- 
σϑέγεα φωτί" Ῥώμη σου τὸ αἷμα δεξαμένη, καὶ αὐτὴ κομπάζει" 
ἀλλὰ ἡ Ταρσὸς πλέον χαίρει, καὶ πόϑῳ τιμᾷ σου τὰ σπάργανα, Πέ- 
tee τῆς πίστεως ἡ πέτρα" Παῦλε τὸ καύχημα τῆς Οἰκουμένης, ἐκ 
τῆς Ρώμης συνελθόντες, στηρίξατε ἡμᾶς. 

4. Decollatio S. Ioannis Baptistae ἡ ἀποτομὴ τῆς τιμίας 
κεφαλῆς τοῦ ἁγίου ἐνδόξου προφήτου προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ Ἰω- 
a»ov 29 Aug. Dies leiunii. Act. 13, 25—33. Marc. 6, 14—30. Τρο- 
πάριον: μνήμη δικαίου μετ᾽ ἐγκωμίων, σοὶ δὲ ἀρκέσει ἦ μαρτυρία 
τοῦ Κυρίου πρόδρομε' ἀνεδείχϑης γὰρ ὄντως καὶ προφήτου σεβασμιώ- 
τερος ὅτε καὶ ἐν ῥείϑροις βαπείσαι χατηξιώϑης τὸν κηρυτεόμενον" 
ὅϑεν τῆς ἀληϑείας ὑπεραϑλήσας, χαίρων εὐηγγελέσω καὶ τοῖς ἐν duy, 
θεὸν φανερωϑθϑέντα ἐν σαρκὶ, τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ Κόσμου, 
xai παρέχοντα ἡμῖν τὸ μέγα &Asog. Κοντάκιον: Ἢ τοῦ Προδρόμου 
ἔνδοξος ἀποτομὴ, οἰκονομία γέγονέ τες ϑεϊκὴ, ἕνα χαὶ τοῖς ἐν “Ἅιδῃ 
τοῦ Σωτῆρος κηρύξῃ τὴν ἔλευσιν. Θρηνείτω οὖν Ἡρωδιὰς ἄνομον 
φόνον αἰτήσασα" οὐ Νόμον γὰρ τὸν τοῦ Θεοῦ, οὐ ζῶντα αἰῶνα ἠγά-- 
πηῆσεν, ἀλλ᾽ ἐπίπλαστον πρόςκαιρον. 

ll. Festivitates Mediae, quarum in numero. maiores dines: 
dae sunt a minoribus. 
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À. Maiores admittunt. commemorationem sollemnem Beatae Vir- 
ginis. 
1. SS. Basilii, Gregorii, Chrysostomi 30 Jan. Hebr. 13, 
7—21. Matth. 5, 14 —19. 

2. S. Georgii Martyris 23 April. Act. 12, 1—11. 

3, S. Iohannis Evangelistae 8 Mai. 1 Ioh. 4, 12—19. Ioh. 19, 
25 — 21, 25. 

4. 'H ἐξ Ἐδέσσης ἀνακομεδὴ τῆς ἀχειροποιήτου eixó- 
νος τοῦ Κυρίου ἡμῶν I. Χ, ἤτοι τοῦ ἁγίου Μανδηλίου, fj ἥτις 
συνέβη ἐν ἔτει 058 ini τῆς βασιλείας Ῥωμανοῦ τοῦ πορφυρογεννή- 
του 16 Aug. Τροπάριον: Τὴν ἄχραντον Εἰκόνα σου προςκυνοῦμεν 
ἀγαϑὲ αἰτούμενοι συγχώρησιν τῶν πταισμάτων ἡμῶν, Χριστὲ ὃ Θεύς" 
βουλήσει γὰρ ηὐδόκησας σαρκὶ ἀνελϑεῖν ἐν τῷ Σταυρῷ, ἵνα δύσῃ ov; 
ἔπλασας ἐκ τῆς δουλείας τοῦ ἐχϑροῦ" ὅϑεν εὐχαρίστως βοῶμέν σοι" 
χαρᾶς ἐπλήρωσας τὰ πάντα ὃ Σωτὴρ ἡμῶν, παραγενόμενος εἰς τὸ 
σῶσαι τὸν Κόσμον.") 

5. H Μετάστασις τοῦ γίου 4ποστόλου καὶ Εὐαγγε- 
λιστοῦ Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου" ὅρτις ἐξορισϑεὶς ἐν τῇ νήσῳ 
Πάτμῳ ὑπὸ Δομετιανοῦ, ἔνϑα ζῶν ἀφ᾽ ξδαυτοῦ ἐτάφη, ζήσας ἔτη 120. 
Epistola et Evang. ut 8 Mai. Τροπάριον: ᾿«(πόστολε Χριστῷ τῷ Θεᾷ 
ἠγαπημένε, ἐπιτάχυνον ῥῦσαι λαὸν ἀναπολόγητον" Oéysval σε προς- 
πίπτοντα, ὃ ἐπιπεσόντα τῷ στήϑει καταδεξάμενος, ὃν ἱκέτευε Oco- 
λόγε, καὶ ἐπίμονον νέφος ᾿Εϑνῶν διασχοδάσαι, αἰτούμενος ἡμῖν εἰρή- 
γην, καὶ τὸ μέγα ἔλεος. 

6. S. loannis Chrysostomi 13 Nov. Hebr. 7, 26 — 8,2. lob. 
10, 7—106. 

7. S. Sabbae (aequalis lustiniano magno ὅ Dec.) Hebr. 13, 7—21. 
Luc. 6, 17—35. 

8. S. Nicolai Episc. Myrensis. 6 Dec. Hebr. 13, 7—21. Luc. 6, 
17— 35. 

B. Minores admittunt praeterea in Laudibus có ,,HoAvéAeoc" 
i. e. Psalmum 135 ac 136. Hac pertinent multae Apostolorum et San- 
ctorum sollemnitates e. g. S. Antonius 17 Ian. Hebr. 13, 7— 21. Luc. 
6,17—35. Quadraginta Martyres 9 Mart. Hebr. 12, 1—10. Matth. 
22, 1—14. Constantinus et Helena (ἰσαπόστολοι) 21 Mai. Act. 
26, 1—20. Ioh. 10, 1—9. Elias Propheta 10 lul. Iac. 5, 10—20. 


1) Scripsit Constantinus Porphyrogennela singularem librum περὶ τῆς πρὸς Ab ya- 
go» (Abgarom) ἀποσταλείσης ἀχειροποιήτου ϑείας εἰχόνος Χριστοῦ toU ϑεοῦ ἡμῶν 
καὶ ὡς ἐξ ᾿Εδέσσης μετεχομίσϑη πρὸς τὴν πανευδαίμονα ταύτην καὶ βασιλίδα τῶν 
σεόλεων Κωνσταντινούπολιν. Allatius Origin.-Const. p. 15—101. 
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Luc. 4, 22—30. Demetrius Martyr 26 Oct. 2 Tim. 2, 1—10. Ioh. 
15, 12 — 16, 2. Cosmae et Damiani (εῶν ϑαυματούργων xai 
ἀναργύρων) 1 Nov. 1 Cor, 12, 27 — 13, 1—8. Matth. 10, 1—8. 'H o?»- 
αξις τοῦ ἀρχιστρατήγου IMiyosjA xai τῶν Aourd» ἀσωμάτων δυνάμεων 
8 Nov. Hebr. 2, 2—10. Luc. 10, 16—21. Andreas Ap. 30 Nov. 1Cor. 
4, 9—106. Ioh. 1, 35—51. e. a. 

JH. Festa Minora iterum duplicis gradus sunt. Nam in aliis, 
quae appellantur δοξολογούμενα, recitatur Dexologia maior, in aliis prae- 
termittitur. Agnoscenda sunt in Calendario quod infra lectorum com- 
moditati proponimus. Δὲ priusquam ad hos fastos festinet oratio, pauca 
praemittenda videntur. de. Sectarum heortologia. 

Armeni auspicantur annum ecclesiae ab die sexta lanuarii, qua 
Nativitaetem, Epiphaniam et Baptismum Domini sub una venerantuür cele- 
britate. Insignis est summa festivitas Octava et ipso die octavo celebra- 
iur Cireumoisio et Nomen Domini. Sequuntur Dominicae post Epipha- 
niam ad Quadragesimam usque. Porro sex numerant Dominicas Qua- 
dragesimae. Feria secunda post Palmarum creationem mundi recolunt, 
tertia. dilavium,") quarta Sodomorum excidium, quinta coenam Domini, 
sexta. crucifixionem et Sabbato sepulturam Domini. Feria secunda Pa- 
schatis. omnium defunctorum memoriam agunt.) Deinceps Dominicam 
in Albis nuncupant Dominicam viridem, Dom. Misericordias Domini Domi- 
nicam pulchram. Hanc excipiunt Dominicae post Pascha ad Ascensio- 
aem usque et hanc ipsam sollemnitatem Dominica post Ascensionem. 
Dehinc Pentecoste peracta norunt Dominicas post Decensum, nimirum 
Spiritus Sancti. Item festa Transfigurationis et Assumptionis, ab Armenis 
Dominicis diebus mense Iulio et Augusto celebrata, sequentibus Dominicis 
nomen suum imponunt. Simili ratione Exaltstio S. Crucis celebratur Domi- 
nica diem 14 Sept. proxime insequente: praecedit Dom. ante Exaltationem, 
centinuantur Dominicae post Exaltationem ad Seoundam usque Pentecosten. 
Hac singulari voce Armeni intelligunt quinquaginta dies ante diem sextam 
lanuarii. Itaque enumerantur septem Dominicae secundae Pentecostes. Sab- 
bata Armenis maximi habentur, ita ut Sanctorum festivitates intra hebdoma- 


1) Bodenstedt Die Einführung des Christenthums in Armenien p.5: ,,Wenige 
Beispiele werden genügen, um darzuthun, dass, wenn die Geschichte der Sündfluth sich 
auch verwischt hàtte sus dem Gedàchtnisse der Menschen, sie noch zu lesen würe in den 
Namen der alten Stádte und Denkmàler Armeniens, — — und wie der ormenische Geo- 
&raph Jntschitschen erzàábit, wird olljahrlich ein Fest zum Dank für die Rettung aus 
4er Sündüloth gefeierl, wobei die Armenier sich gegenseitig mit Wasser bespritzen und 
Tseben fügen lassen." 

2) Iterum sollemnem defonctorum commemorationem agunt feriis secundis post Do- 
miaicas Transfigurationis, Assumptionis, Exaltationis. 
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dem quoad fieri potest referant ad subsequens Sabbatum. Teiunant 1. feriis 
quartis e£ sextis per annum, exoeptis Octevis Epiphaniae, Peschetis, Peu- 
tecostes, Assumptionis, 2. septem diebus ante festum Nativitatis et Epipha- 
nias, 3. hebdomade Arziburion cf. p. 213, 4. Diebus magnae Quadragesi- 
mae, 5. tribus diebus ante Pentecosten, 6. septem diebus ante Transfigu- 
rationem, 7. septem diebus ante Assumptionem, 8. septem diebus ante 
Exaltationem, 9. septem diebus ante primam Dominicam secutdab Pente- 
costes. Sanctorum festa, quae concurrunt cum diebus ieiunii, prorsus 
omittuntur. ') 

Nestorianis annus ecclesiasticus principium ducit ἃ Dominica 
Annuntiationis prima.*) Sequuntur secenda, tertia, quarta, praecurrentes 
Nativitatem Domini. Haec summa festivitas unam habet Dominicam pe- 
dissequam ,,post Nativitatem Domini", plures nomen trahunt ab Epipha- 
niae sollemniis. Quam Graeci T yrophagi, nostrates Quinquagesima appellant, 
apud Nestorianos est Quadragesimae exordium: adduntur Dominica se- 
cunda, tertia, quarta, quinta, sexta Quadragesimae: Dominica Palmarum 
Dominica Hosanna dicitur. lungitur feria secunda Quadragesimae ul- 
tima, feria tertia ultima, feria quarta ultima, feria quinta Paschatis, Pas- 
sio et Mysterium Paschatis, Sabbatum magnum. lam adest Resurrectio 
Domini ,Dominica Dominicarum* cum Octava sua, quae efficit Hebdo- 
madem Hebdomadum. Porro iunguntur summae festiviteti Dominica 
prima, secunda, tertia, quarta, quinta post Pascha, Ascensio Domini, Do- 
minica post Ascensionem Pentecoste. Dehinc sex numerantur Domini- 
cae Apostolorum, quas excipit Omnium Apostolorum sollemnitas s. Do- 
minica Aestatis prima. Pergunt Dominicae Aestatis ad septimam usque: 
septem subsequuntur aliae Eliae; sed ita, ut peracta crucis sollemnitate, 
simul nuncupentur Dominicae Inventionis. Procedunt ad Domimicas 
Moysis duas: finem faciunt Dominicae Dedicationis quatuor: prima est 
quae proxima est diei Novembris primae. Praeter ferias quartas et sex- 
tas, quibus per anni circulum ieiunium servant, haec septem colunt vel 
colebant ieiunia. 1. Quadragesimae per VM hebdomadas a Dominica, 
quam Ingressus ieiunii nominant, usque ad Dominicam Resurrectionis, 


1) Mobilia Armenorum festa sunt: Resurrectio Lazari, Apparitio Sanctae Crucis, Li- 
berstio S. Gregorii Illuminstoris, Dedicatio ecclesiae in Etschmiadzin, Inventio S. Gregorii 
lilum., Inventio Cinguli Beatae Virginis. 

2) Sunt Nestorianis quatmor anni περίοδοε 1) Risch schannoto i. e. initium 
anni civilis mense Octobris. 2) Risch pherkito i. e. initiam codicis s. officii ec- 
clesisstici, ineunte anno ecclesiastico. 3) Schurofo kitobe i. e. principiom bibliorum 
prima hebdomade Quadragesimae, qua proponitor Genesis. 4) Schurojo Medaborne 


i. e. principium praesidum s. gubernatorum, hebdomode paschatis, qua legi coeperat liber 
losuae etc. 
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ne Sabbato quidem et Dominicis exceptis. 2. Apostolorum per totidem 
hebdomadas a feria 2 post Pentecosten usque ad 1 Aestatis in qua fe- 
sium XII apostolorum celebrant. 3. Assumptionis Mariae a Kalendis 
Augusti ad 15 eiusdem mensis. 4. Eliae seu Crucis per VII hebdorma- 
das a Dominica 1 Eliae usque ad feriam 6 quartae hebdomadae crucis 
seu Eliae septimae. 5. Nativitatis Christi s. Annunciationis a Dominica 1 
Anmunciationis usque ad diem 25 Dec. 6. Niniviticum s. Rogationis per 
tes dies a feria 2 tertiae ante Quadragesimam hebdomadae usque ad 
Matutinum feriae 5 eiusdem hebdomadae. 7. Virginum tribus post festum 
Epiphaniae diebus. Αἱ hodie ex his ieiunia non omnia observantur a 
laicis, monasticae disciplinae transmissa. Reliquum est ut animum 
advertas in Ferias sextas, Nestorianis per totum annum Sanctorum me- 
moriis insignes. Ne desit exemplum, Fer. 6 post Nativitatem Domini ce- 
lebrant Beatam Virginem, Fer. 6 post Dom. 1 Epiph. recolit S. Ioannem 
Baptistam, Fer. 6 post Dom. 2 Epiph. SS. Petrum et Paulum, Fer. 6 
post Dom. 3 post Epiph. Quatuor Evangelistas, Fer. 6 post Dom. 4 post 
Epiph. S. Stephanum, Fer. 6 post Dom. 5 post Epiph. Graecos Docto- 
res Diodorum, Theodorum, Nestorium, Fer. 6 post 6 post Epiph. Docto- 
res Syros (Ephraem, Narses, Abraham, Iulianus, Ioannes, Michael, Hiob, 
Jsaias, Barsuma), Fer. 7 post 7 Epiph. Catholicum Chaldaeorum s. Mar. 
Aba, Fer. 8 post 8 Epiph. Quadraginta Martyres, Fer. 9 post 9 Epiph. 
memoriam Defunctorum etc.) | 
Calendarium Aethiopum primus publicum fecit Ludolphus. in- 
victus rerum Aethiopicarum scriptor ad Hist. Aethiop. Comm. p. 389 — 
427. Nuper Harris, qui ex Synaxariis asservatis in urbe Ankober ad 
Ludolphi fastos adiecit nonnulla haud gravioris momenti.) Praeterea 
consulas Combes et Tamisier Voy. en Abyss. 1V. p. 159 sqq. et dia- 
ra Krapfii et Isenbergii, qui nuper Aethiopibus Protestantium 
doctrinam persuadere enitebantur. Sane vero multum affinitatis habent 
Aethiopes cum Graecis. Religiose colunt Sabbatum (quo arvum non 
arant, alia vero opera faciunt) οἱ Dominicam, quam Sabbatum maius 


1) Assemanni Bibl. Orient, [1l. Ps. II. p. 380 sq.: Nuperrime prodiit optimus et 
lacalentissimos liber: The Nestorians and their Rituals with the Narrative of a 
mission to Mesopotamia and Coordistan in 1842— 1844 and of late visit to those coun- 
tries in 1850; also Researches into the present condition of the Syrian Jacobites, Popal 
Syrians and Cheldeans and sn Inquiry into the religion tenets of Yezeedees. By the Re- 
ver. George Percy Badger one of the Honourable East India Companys Chaplain 
in the Diocese of Bombay. London 1852. Volumina duo. Et hoc opus Nealii nostri 
doctrina adnotationibus illustravit. ! 

2) Dolendum est Harrisiom aliosque, qui nuper Habassiam peragrarupt, megis levi 
et imperita cavillalione res sacras perstringere, quam docte et sobrie eandem perscrutari. 
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appellant. Simili ratione cum Graecis ferias quarias et sextas et quatuor 
anni Quadragesimas observant: quadragesimam proprie sic dictam, ieiu- 
nium Hodad s. Kabala: ieiunium Apostolorum, ieiunium ante κοέμη- 
σιν τῆς ϑεοτόχου, ieiunium ante Nativitatem Domini s. Isoma. Accedit 
mense Iulio ieiunium Ninivitarum, in memoriam Ionae prophetae in ven- 
tre balaenae triduo commorati per tres dies") servandum. Quod ad dies 
festos, multa faciunt singulariter. Quovis mense, duodecies per annum 
commemorant Nativitatem Domini, Beatam Virginem Matrem, Michaelem 
Archangelum et ea quae nota est iudaizante pietate Abraham, [saac et 
lacob Patriarchas. Annos quaternos a quatuor Evangelistis denomi- 
pare solent, ea ratione ut S. Ioanni adsignetur annus intercalaris. Conf. 
Neale l. c. p. 805 sq.: «ΤΏ intense nationality of the Senkesar (Syna- 
xaria) deserves notice. Emperors, ascetics, Martyrs of Ethiopia, are again 
and again repeated; while almost every Jacobite Patriarch of Alexandria is 
reckoned among the Saints. 11 is curious to observe that not one Me- 
tran of Ethiopia is commemorated as such. But above other Saints, 
there are nine, who may properly be called national. They are: Pan- 
taleon, Michael the Old, Anba Likanus, Guebra Mankas Kedoos, Anba 
Garima, Atzha, Ace, Adeimata, Alef. — The barbarie or improbable na- 
ture of some of the legends will not escape notice. Thus Naakweto- 
Laah, Emperor of Ethiopia, is celebrated for never having died; Euse- 
bius, for being by the Archangel Suriel taken to heaven, where he re- 
mained seven years; Aaron, from making, in sickness, roasted pigeons 
fly into his mouth; Batatzun, who by his repeated fasts made himself 
as light as air; John, who extracted a serpent from the womb of a 
princess.. So, on June 25, Pilate is commemorated with his wife Procla. 
The Greeks reckon the lattér among the Saints; but that Pilate should 
ΒΟ be honoured, simply because he declared our Lom» to be a *'just 
Person", apnd washed his hands in token of that belief, is monstrous.*'* 

Extrema pars et conclusio muneris et negotii, quod in hoc capite 
persolvendum erat, est Calendarium Ecclesiae Graecae Ortho- 
doxae, nunc lectorum oculis subiiciendum.  Apposita sunt propria 


1) Rigidissima est Aethiopum et Coptorum in hac parte observantia. Totis illis ie- 
iunis non carne solum sed ovis et lacliciniis interdictum est: immo per totam Quadra- 
gesimam nec piscibus vesci solitum. Tempore ieiunii D. M. V. peculiaris omnium deve- 
tio tam singularis est, ut et oleo et cibis alias licitis abstinentes, solo fere pane et aqua 
. victitent. Harris lI. p. 260: ,,Das vorósterliche Fasten, welches von jedem über drei- 
zebn Jahre alten Christenmenschen in Scboa gehaltlen werden muss, ging jetzt zu Ende. 
Drei ganze Tsge hatten die Priester keinen Bissen Brod gegessen, keinen Tropfen Wasser 
gelrunken, sondern in den Kirchen unaufhórlich Tag und Nacht siogend und betend bis 
δα Oster-Vorabend sich verweilt.' 
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festa Russiae (R)')' ac Georgiae (G)?) nec non Sancti Aethiopum (4A).?) 
Praeterea Coptitarum (Copt.) et Armenorum (Arm.) ratio habita est, ut ap- 
pareat Coptorum et Habessinorum in nonnullis sollemnitatibus diversitas 
εἰ praecipuorum Sanctorum Armeniae catalogus. Sed fatendum est, dif- 
fidlem aditum patuisse ad fastos Armenos, qui nobis non satisfecerit. 


CALENDARIUM. 


PRAEMONEND A. 


1. Apostolorum nomen non solun pertinet ad duodecim sed ad 
septuaginta quoque discipulos et apostolorum comites. 2. ἰσαπόστο- 
λοι, Episcopi ab Apostolis consecrati, Christianae doctrinae apud ez- 
teras nationes praecones, Reges et Principes ad Christum conversi, Ma- 
ria Magdalena, Thecla. 3. μεγαλομάρτυρες, martyres et ab ec- 
desig maximi habentur et proprio afficiuntur honore. 4. ἱερομάρ- 
τυρΕς, Martyres Pontifices et Presbyteri. | 5. ὁσιομάρτυρες,. 
Martyres Monachi. 6. ὅσιοι πατέρες καὶ μητέρες designat Do- 
dores. ecclesiae εἰ Ascetas celebratissimos et ex horum swmero mazime 
isimes ϑεοφόροι. 7. ϑαυματουργοΐ, Sancti miraculorum gloria 
pre? ceteris. insignes. 8. ὁμολογηταῖ qui Christum inter maximos 
labores et tormenta confessi sunt. 





1) Strahl Russ. Kirchengesch. p. 702: ,,Die russische Kirche verehrt als Heilige 
3lle jeae, welche die orientalische Kirche in ihre Menologien sufgenommen bat, aber .seit 
dem zehnten Jabrhundert vermehrt sie solche noch mit vielen anderen, deren Namen wir 
els in den Kalendern von Klein- und Gross-Russland, in den Prologen und Legenden- 
Summlengen, theils bloss in beiden letzteren, theils aber auch nur in den Kalendern von 
lein-Russland und im Patericon der Kiewschen Hóhlenkloster finden. Dieser Unterschied 
rürt aus der Zeit ber, als die südliche Metropolis sich von der nórdlichen im funfzebn- 
t Jahrhunderte trennte. Viele werden aber auch noch von einzelnen russischen Kirchen 
εἰς Heilige verehrt, deren Namen wir in keinem Kalender finden, deren Gedücbhtnissfeier 
Wer da abgehalten wird, wo ihre Ueberreste ruhen. — — Die Zahl der vorzüglichsten 
rusischen Heiligen betrágt bis zum 17. Jahrhundert 139, von denen 3 im 9., 5 im 10., 
D im 11, 24 im 12, 20 im 13., 14 im 14, 31 im 15. und 19 im 16. Jahrhun- 
dtrte lebten." 


2) Nonnulli Sancti Georgiae non celebrantur stetis diebus. Shio ab Mgvine 
hr. $ ante. Quadragesimam, Monachi S. David fer. 5 post Domin. Resurrectionis, 
Dodo fer.4, David ab Carecdja fer. 5 septimae hebdomadae post Pascha. 


* $) Secuti sumus Ludolfam haud paullo adiuti docti viri diligentia qui Harrisium 
fct germanicum. (Stuttgart 1846. Voll. 2.) Celendarium Vol.2 in appendice p. 66— 
118, Exscripsimus tantam dies festivos prae ceteris insignes οἱ memorabiles. 








4. 
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IANDLDARIUS. 


Circumcisio Domini. Basilius Archiep. Caesareae Capp. 

A. θ Ian. Cirenmcisio. Basilius. Noah. 
Sylvester Papa Romae (οὗτος ἐβάπτισε τὸν μέγαν Κωνσεανεῖ- 
γον) Προεόρτια τῶν Θεοφανείων. 

A. 7 Ian. Ephraem Syrus. 
Malachias Propheta, Gordias Mart. circa 320. Προέορτια 
τῶν Osogavelov. 

A. 8 Ian. Malachias. Beniamin, Patr. Alex. 38 t 660. 
Septuaginta Discipuli Domini (Ἡ Σύναξις τῶν ἁγίων £80o- 
μήκοντα ἀποστόλων, ὧν rà ὀνόματα συνέγραψεν ὁ ἅγιος 4ω- 
ρόϑεος). Theoctistes ὁ ἐν τῷ Κουνουμίᾳ Σικελίας ἡγούμενος 
Προδόρτια τῶν Θεοφανείων. 


. Theopemptus et Theonas Martyres c. 290. Syncletica. 


Προεόρτια τῶν Θεοφανείων.  leiunium. 
Theophania Domini. 

Amm. Nativitas, Baptismus, Epiphenis Domini. A. 11 Ian. Baptismus Christi 

(Harris l. c. p. 85: — ,,wie es such die Kopten den Tag der heiligen Eintauchung 
neunen, auch das Badefest, indem sie sich in Wasser taufend baden, wss die Abes- 
synier ebenfells mit grosser Lustbarkeit verrichten'* cf. p. 238). 
Σύναξις τοῦ ἁγίου ἐνδόξου προφήτου, προδρόμου xoi βαπεισεοῦ 
Ἰωάννου. Pertinet proxime ad festum praecedens ,,dià καῦτα τε- 
μῶσα τὴν βαπτιστὴν ἡ ἐκκλησία τοῦ ϑεοῦ, ἐπιτελεῖ κατὰ και- 
ρὸν ἑορτὴν καὶ ὀνομάζει αὐτὴν σύναξιν" διότι συνάγεται ὃ λαὸς 
ἐν αὐτῇ δοξολόγων τὸν ϑεὸν καὶ τὸν αὐτοῦ πρόδρομον." 

A. 12 Ian. Nuptiae Canis celebratze. Michael Arch. 
Dominica ócía μήτηρ. Ὅσιοι πατέρες. Georgius Chozebita 
et Aemilianus ὁμολογητής c. 820. 

€G. Abo. A. Septem Dormientes. 
Polyeuctus Mart. c. 255. 

πε. Philippus Patr. Moscoviensis 1568. 

Gregorius Nyssenus. Domitianus Episcopus Mitenus c. 570. 
Marcianus Presbyter c. 445. AN 
Theodosius Coenobiarcha, ὅσος πατήρ c. 485. ΤῊΝ 

A. 16 Ion. Iohannes Patriarcha Alexandrinus 34 ᾧ 577. 


Tatiana Diaconissa Martyr. c. 218. Nis 
ἘΠ. Sabbas, Serbiae Metropolita. Cf. Acta Sanct, 14lan. CAPS 
Hermylus et Stratonicus MM, Ew 
Amm. Circumcisio et Nomen Domini. Cept. Martha et Maria sorores L 


Τῶν ὁσίων Πατέρων ἡμῶν τῶν ἐν Σινᾷ xai Ῥαϊϑοῦ ἀναιρεϑὲν--: 
τῶν c. 2906. “πόδοσις τῶν Θεοφανείων. 

Gi. Nino, Regina, quae Georgiam fecit christianam 318. Klaproth Reise in 
den Kaukasus-|[. 156 sqq. Amm. Nativitas Ioannis Praecorsoris Domini. 


15. 


16. 


17 


18. 


19. 


20. 
21. 


22. 
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Paulus Eremita primus. Ioannes Calybita, ὅσιοι πατέρες 
»0 δὲ Ἰωάννης γέγονεν ἐν τῇ Movii τῶν Adxounjvuy ἐπὶ τῆς Ba- 
σιλείας «Τέοντος τοῦ μεγάλου, κατὰ τὸ 460. ἔτος" εἶτα ἐν ἃ 
σχήματι ἄγνωστος τοῖς γονεῦσιν iv τῷ ἰδίῳ οἴκῳ ἐν μιχρᾷ κα- 
λύβη ὑπὸ τῶν οἰκείων δούλων ἐμπαιζόμενος ἐσώϑη."“ 

Axe. Petrus et Blasius, Episcopi Sebasteni, Martyres. 
Vincula Petri, προρκύνησις τῆς τιμέας ἁλύσεως τοῦ ἁγίου ἀπ. 
Πέτρου. | 

A. 21 Ian. Planctus mortis Marise.  Differentism faciunt inter χοέμησιεν et 
μετάστασιν: ilam hoo die celebrant eiosque animam a choro engelorum sol- 
lemniter in coelum sublatam et corpus ab apostolis in Gethsemane sepul- 
tnm: die vero 10 Augusti in coelum asportatum atque ibi animae redditum fuisse 
tradunt. 
Antonius Eremita, ὅσιος καὶ ϑεοφόρος πατήρ. 

ἌΧ κα. Antonius Eremita. 
Athanasius Magnus et Cyrillus Alex, Episc. c. 415. 

A. 23 Ian. Theodosius Imperat. 
Macarius Aegyptius ὅσιος πατήρ c. 379. Arsenius Archiep. 
Corcyrae. 

€i. Antonius Martcopensis. — umma. Theodosius Rer et Septem Dormi- 
tores. | 
Euthymius Magnus ὅσιος καὶ ϑεοφόρος 1 465. 
Maximus ὅσιος πατὴρ xai ὁμολογητὴς c. 673. Neophytus Mar- 
tyr 290. Eugenius, Candidus, Valerianus, Acylas Marty- 
res 292. 

Amm. Cyrillas (Cyrus) et lulitta mater eius, Martyres. . 
Timotheus Apostolus Episc. Ephesi 60. Anastasius Persa 
ὁσιομάρτυρ 619. 

Arma. Bagan et Eugenia Virgines. /À. 27 Ian. Henoch. 


. Clemens Ancyranus ἱδρομάρτυρ el Agathangelus M. 296. 


A. 28.122. Abraham, Isaac, Iacob. Hi Patriarchae hoc die singulis mensibus 
reperiuntar, spud Coptitas tantum semel die 18 Augusti. 
Xene, ὁσία μήτηρ. 

Amxma. Tryphon et Onyphrius Eremita. A. 29 lan. Nativitas Domini. 
Gregorius Nazianzenus. 

A. 30 Ian. Minas Patr. Alex. 47 ᾧ 716. 


. Xenophon ὅσιος πατήρ, xai ἡ συνοδία αὐτοῦ c. 520. 


Gi. Dsvid Rex Georgiae T 1130. Klaproth p. 116. Amina. Athanasius et 
Cyrillus Episcopi. Copt. Iudas Apostolus. 


. Ἡ Ανακομιδὴ τοῦ “ειψάνου τοῦ ἐν 4ylou Πατρὸς ἡμῶν 


Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, ἥτις συνέβη ἐν ἔτει 485, éni 
τῆς Θεοδοσίου τοῦ μικροῦ Βασιλείας. 
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28, Ephraem Syrus, ὅσιος πατήρ.͵ 
, ΕΒ. Ephroem Pecherskiensis.!) Ephraem Novigrodensis M. Copt. Translatio 
corporis Ephraem Syri. 
29. Translatio (ἀναχομιδή) S. Ignatii Antiocheni, 
WE. Laurentius Ep. Turoviensis. Strahl Russ. Kirchengesch. p. 195. Δ. 4 Febr. 
Ieiunium Christi in deserto. 
30. Hippolytus Romanus £egouaQtvo 269. Basilius, Gregorius, 
. Johannes Chrysostomus ,,Z2vvéovg ἡ τούτων ἑορτὴ ἐπὶ τῆς 
Βασιλείας "Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, περὶ τὰ 1100. ἔτη, διὰ ὀπτα-- 
σίας Ἰωάννου Εὐχαΐτων ὁμοφώνους εἶναι τῇ γνώμῃ καὶ διδα- 
σχαλίᾳ τοὺς τρεῖς, ὥστε παύειν τὴν στάσιν τῶν πιστῶν." 
A. 5 Febr. Agrippinus Patr. Alex. Hippolytus. 10 ᾧ 179. 
31. Cyrus et Iohannes MM., ϑαυματουργοὲὶ, ἀνάργυροε 292.7) 
ἘΠ. Nicetas Episc. Novogrodi T- 1107 canonizstus 1558. A. 6 Febr. Rerelatio 
corporis S. Hyppolyti ,,das Auftaucben des Kórpers des Hippolytus aus dem Meere. 


FEBRUARIUS. 


1. Tryphon M. 256. Προεόρτια τῆς ὑπαπαντῆς. 

A, 7 Febr. Theodorus Patr. Alex. t 742. 

2. Ὑπαπαντή τοῦ Κυρίου ἡμῶν I. X. 

Asma. Sergius Paulus ἃ Paulo conversus. /À. 8. Febr. Baatha Kroósthos ba 
betha makdas i.e. Inductio s. Praesentatio Christi in templo sive Purificatio Mariae, 
Festum 40 dierum. Simeon et Anna. 

ὃ. Simeon δίκαιος xai 9eodóyog." 
4. Isidorus Pelusiota ὅσιος πατήρ c. 415. 

Amma. Auovmianoff Miles. ΑΔ. 10 Febr. lacobus Apostolus. Esra, bibliorum 
restsurator. Nam, ut oiunt Aetbiopes, libros sacros V. T. in capüvitate Babylonica 
omnino deperditos, reparavit et inspirante spiritu sancto rursus e memoria, quasi 
de novo descripsit. 

5. Agatha Mart. 256. 

Amm. Soukissianoff Miles. 


1) Pecherski est celebratissimum monesterium catacumbarum (Hohlenkloster) prope 
Kiev, Hilarion c. 1010. (Cf. ad 10 Iul.) Saepenumero Russi Sanctos suos iungunt San- 
ctis universalis ecclesiae, qui cognomines sunt. 

2) Neale p.763: ,,4vagyvgoc, Unmercenary. This is given to physicians. SS. Cos- 
mas end Damisn are principally so called: but also, in the office of the prothesis, as 
given by Goar, and in the earlier editions, though not as said now, Cyrus and John, 
Pentaleon and Hermolaus, Sampson and Diomedes, Thallalaeus and Tryphon: and there 
are otbers. A book was published at Vienna, in 1660, called syntagma Historicum de 
Anergyris, which 1 have never been able to 866.“ Vocantur Sancti ἀνάργυροι vel si erant 
medici qui gratis pauperibus mederi solebant, vel si sint ἰατροὶ spirituales, quorum gra- 
tuitum auxifium fideles s&epenumero experti sunt (Notbhelfer). Menaeum 31lan.: 7ret- 
κιλοτρόπως Κῦρος καὶ ᾿Ιωάννης πᾶσιν ἀνεδείχϑησαν ἰατροὶ παμφαεῖς" ὅϑεν xal 
πρεσβεύουσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. ᾿ 


6. 
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Bucolus Episc. Smyrnae, ab loanne Apostolo- consecratus, ὅσιος 
στατήρ. 

A. 12 Febr. Micbsel Archangelos. 
Parthenius Episc. Lampsacen. 318. Lucas τοῦ à» τῷ Σετορίῳ 
τῆς Ἑλλάδος.“ 

Amm. Oskianoff P. ΑΔ. Timotheus Patr. Aesndi- 92 t 537. 


. Theodorus μεγαλομάρτυρ 320. Zacharias Propheta. 


A. 14 Febr. Cyrillus Patr. Alexandr. 24 1 444. 
Nicephorus M. 260. 24nódoc:c τῆς ὑπαπαντῆς. 
ἌΡ. [sask Armenorum Patriarcha. 
Charalampes M. 198. 
WE. Prochorus Pecherskiensis c. 1100. ΑΔ. 16 Febr. Moria Beata Virgo. fÉli- 
sabeth mater Baptistae. 
Blasius ἑερομάρτυρ 320. 
Amma. Vertan Miles et Socii et 1036 Martyres. 


. Meletius Archiep. Antiochen. t 375. 


ER. Alexis Metropol. Moscov. ᾧ 1378 canonizatus 1430. Strahl p. 361. Amas. 
Livarsky Episc. Cep. lacobus Apostolus. 


13. Martinianus ὅσιος πατήρ 415. 


14. 


21. 


A. 19 Febr. Petrus Patr. Alexandr. 21 ᾧ 380. 
Auxentius ὅσιος πατήρ 440. 

ER. Translatio S. Michaelis Principis Mart. Tschernigov. 1245, Amm. Pu- 
rificatio. 
Onesimus Apostolus, Pauli discipulus. 

A. 21 Febr. Maria Beata Virgo. Gabriel Patr. Alex. 57 “ 926. Onesimus. 


. Pamphilus Martyr 292. 


Amma. Conciliim Constantinop. 


. Theodorus Tyro μεγαλομάρτυρ 297. 
. Leo Magnus Papa Rom. 
. Archippus Apost. ,ἐλιϑοβολήϑη 69 ὑπὸ τῶν εἰδωλολατρῶν."“ 


A. 25 Febr. Lucis Virgo. 


: Leo Episc. Catanae » Otros ἔζη πλησίον τοῦ ὄρους «ἴτνης, ἐξ 


οὗ μέχρε καὶ τῆς σήμερον ἐξέρχεται πῦρ. 'O αὐτὸς xaréxavos 
τὸν Ἡλιόδωρον άγον ἐν ἔτει 886. ἐπὶ τῆς Βασιλείας 44éovvog 
καὶ Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννήτου." 
Timotheus ὁ ἐν συμβόλοις ὅσιος πατήρ, Eusthatius Ant. 368. 
A. 27 Febr. Hoseas Proph. 
Ἡ εὕρεσις τῶν τιμίων “Ἰδιψάνων τῶν Myiov αρτύρων 
τῶν ἐν τοῖς Εὐγενίου, ἥτις συνέβη ἐν ἔτει 395. ἐπὶ τῆς Ba- 
σιλείας ᾿Α΄ρκαδίου. 
A. 28 Febr. Abrsham, Isnac, Iacob. 


. Polycarpus Smyrn. ἑερομάρτυρ »143 ἐπὶ τῆς ᾿Αντωνίνου βασι- 


λείας.“ (!) 
Amm. Theodorus. ΑΔ. 29 Febr. Nativitas Christi. 


1 


9. 


284 


Inventio capitis S. Ioannis Baptistae ,,IHodtor εὐρέϑη ὑπὸ 
δύο ἸΠοναχῶν àv τῇ oixíq τοῦ Ἡρώδου" δεύτερον δὲ, ussà πολ- 
λοὺς χρόνους ἐπὲ τῆς ἸΠαρχιανοῦ Βασιλείας ἂν ἔτει 431. 
Tarasius Archiep. Const. 800. 

Porphyrius Archiep. Gazae ὅσιος πατὴρ xai ὁμολογητὴς 451. 


. Procopius Decepolita. 


A. 3 Mart. Cosmss Patr. Alexandr. 44 *F 730. 
Basilius ὅσιος πατὴρ xai ὁμολογητὴς ,,Συνασχητοῦ τοῦ Ldylov 
Προκοπίου, οἵτινες ἦσαν ἐν ἔτει 740. dmi τῆς Βασιλείας “1έον-- 
τος τοῦ Εἰκονομάχου."“ 
Cassianus Romanus 431. 


MARTIUS. 


Eudocia ὁσιομάρτυρ ,, Αὕτη εἰδωλολάτρις οὖσα, πόρνη ἦν, καὶ 
βαπτισϑεῖσα παρὰ Θεοδότου Ἐπισχόπου ἐν ἔτει 101. éni τῆς 
Βασιλείας Τραϊανοῦ, ἤϑλησεν ὑπὸ ἡγεμόνος Διογένους ἐν 
ἔτει 160.“ 

A. ὕμετνι. Gabrs Mantis Kódus i. e. Famulos Spiritus Sancti, Sanctas Aethio- 
pise, qui quingentos dsemones precibus fugasse dicitor Harris I. 393. 
Theodotus ἱδρομάρτυρ Episc. Cyren. 320. 

Ama. Cyrillns et Anna mater. 48. 6 Mart. Tbeodosius Imperst. 
Eutropius et Socii, Cleonicus, Basilissa Martyres 296. 
Gerasimus ὅσιος πατήρ, ὃ ἐν Ἰορδάνῃ tempore Constantini Po- 

onati. 

: EE. Deniel Magnus Princeps Moskov. -F 1300 canoniz. 1652. Wenceslaus Dox 
Bohemiae.!) Basilius Princ. Rostoff. JA. 8 Mart, Mattbias Apost. Iglianus Patr. 
Alex, 11 T 189 Septem Dormientes. 

Conon Mart. 256. " 

ἘΠ. Theodorus Princeps Smolensk. T 1299 et filii eius, David ac Constantinus 
Daniel, Moscovise Princeps ὁ 1303 canonizatus 1652. Strahl p. 274. 
Quadraginta duo Martyres, Ammorii a Saracenis truci- 
dati 840. 

A. 10 Mart. Inventio Crucis. 

Martyres Chersonitici 296 ἑερομάρτυρας, Episcopi Basilius, 
Ephraim, Capito, Eugenius, Aetherius. 

Theophylactus Episc. Nicomediae ὅσιος πατὴρ καὶ ὁμολογη- 
τὴς 832. 

A. 12 Mart. Michael Arch. Demetrius Patr. Alex. 12 T- 231. loseph, Iacobi filius. 
Quadraginta Martyres Sebasteni 320. 


Amm. loannes Patr. Hierosolymit. Ioannes Otnetsky. A. 13. Mart. Theodo- 
rus Patr. Alex. 


1) Ecclesia Vratislaviensis celebrat Translationem S. Wenceslai die 5 Martii, Bo- 


emia die 4 Martii. 


10. 
11. 
12. 


13. 


14, 


18. 
16 


17, 


18 


19 


20. 


21 


Φ 


ἐξ ΜΞ 


255 


Quadratus cum Sociis. 

Sophronius Patriarcha Hierosol. 

Theophanes Sigrianensis, ὅσιος πατὴρ xai ὁμολογητὴς imagi- 
num defensor tempore Leonis Armeni. 

A. 16 Mart. Michael Patr. Alex. 46 ὁ 767. 
Translatio Nicephori Patr. Constantinopol. qui aequalis erat 
Leoni Armeno. 

A. 17Maert. Lazsrus. Aba Garima, unus ex novem Sanctis fidei propagatori- 
has, qui c. 450 Roma missi sunt ad convertendos Aethiopes. Αἱ vero Boma signi- 
ficat Acgyptnm Graecorum (Neo-Bomanmorum imperio subiectam). 

Benedictus Nursiensis ὅσιος πατήρ. Alexander Mart. ὁ à» 
Πύδνῃ. 

ΒΒ. Theognostus Metrop. Kioviensis ** 1358.  Appsritio Imaginis Beatae Vir- 
ginis in urbe Kostrovia anno 1239 die 15 Augusti. 

Agapius Mart. cum sex Sociis, Gazae, aevo Diocletiani. 
Sabinus et Papas MM, Aegyptii eub Diocletiano. 

ἘΠ. Serapion Archiep. Novogrodi ᾧ 1516.  Agmma. Quadreginta Martyres Se- 
basteni. ΑΔ. 20 Mart. Michael Patr. Alex. 56 ᾧ 896. 

Alexius ,ΣἙΆ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ““ quem colit ecclesia Romana 
die 17 Iulii. 

A. 21 Mart. Maria Beata Virgo. 

Cyrillus Archiep. Hierosolymor. 

A. 22 Mart. Ingressus Christi in Hirusalem.!) Cyrillus Hierosol. 
Chrysanthus et Doria MM, tempore Numeriani. In Romana Ca- 
lend. 25 Oct. | 

A. 23 Mart. Daniel! Propbeta. 

Monachi Martyres in monasterio S. Sabbae ὅσιοι πατέρες. 

A. 24 Mart. Macarius Patr. Alex. 59 ὁ 958. 
lacobus Episc. ὅσιος πατὴρ καὶ ὁμολογητὴς. lconoclastarum 
adversarius. 

Basilius Presbyter Ancyranus ἑδρομάρτυρ tempore Iuliani. 
Nicon ὁσιομάρτυρ cum ducentis discipulis Martyribus. 

BE. Nicon Pecherskiensis T 1156. JAmma. Gregorius llluminstor in vincula 
coniectus (G. Episcopus maioris Armeniae 8 S. Leontio Caessreo Cappadociae Epi- 
δεῦρο consecralos et Tiridali regi auctor ad sacra christiana amplectenda. Multa 
passus sub Diocletiano tandem in pace quievit). AA. 27 Mart. Passio Christi. 
Zacharias. ὅσιος πατήρ. Προεόρτια τοῦ εὐαγγελισμοῦ. 

A. 28 Mart. Abrsbam, ἰβδᾶς, Iacob. Constantinus et Helena. 
Annunciatio Domini.?) 

Copt. Annuntiatio Gabrielis Archangeli Dominae facta. A. 29 Mert. Con- 
ceptio Christi. Festum Resurrectionis. 





1) Festa mobilia in Calendario Ludolf pro lubitu interserta, ne plane omitterentur. 
2) Typic. Const. Ἡ γὰρ Ἁγία τοῦ Χριστοῦ Μεγάλη ᾿ΕἘχχλησία, πρὸ ἑνὸς αἰὼ-- 


Y zal ἐντεῦϑεν, παρὰ Πατριαρχῶν ἀρχαίων καὶ ᾿Δρχιερέων ὡς παρελάβομεν, κατι- 
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96. Σύναξις τοῦ ἀρχιστρατηγοῦ Γαβριὴλ. 
A. 30 Mart. Gabriel Arch. 
27. Matrona Thessalonicae, ἁγία μήτηρ tempore Leonis Armeni. 
A. 1 Apr. Aaron, summus sacerdos. 
28. Stephanus ϑαυματουργός. Hilarion ὁ νεός. 
29. Marcus Episc. Arethusae, ὅσιος πατήρ. Cyrillus Diaconus cum 
sociis, Martyres aevo Iuliani. 
A. 3 Apr. Michael Patr. Alex. 71 T 1147. 
30. loannes ὅσιος πατήρ ,,0 συγγραφεὺς τῆς KAluaxog'! 570. 
31. Hypatius Episc. Gangrensis, ϑαυματουργός. 
WE. lonss Metropol. Moscov. ᾧ 1461 canoniz. 1512. Apparitio Imaginis Bea- 
tae Virginis in Ibero monasterio. A. SApr. Ezechiel Proph. 


APRILIS. 


1. Maria Aegyptiaca, ὁσία μήτηρ, ,ἧτις ἔζησε πρότερον ἐν zcop- 
véiq χρόνους 17. ἔπειτα χρόνους 47. ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Ἰούδάνου, 
τελευτήσασα ἐν ἔτει 520. ἐπὶ τῆς Βασιλείας Ἰουστινιανοῦ τοῦ 
μεγάλου.“ 

ἘΠ. Eutbymius Susdalensis ᾧ 1404 coanonizatus 1507. Abraham ab Bulgaris 
ob Chrisli fidem occisus 1229. Strahl p. 218. A. 6G Apr. Adem et Eva, Ingressus 
Christi per fores clauses. (Harris: Noah.) 

2. Titus Javuarovoyóc, imaginum patronus, ὅσιος πατήρ. 

A. 1 Apr. Ioachim, avus Christi. 

8. Nicetas ὅσιος πατήρ. Abbas monasterii 7Mrdbuo», item .incono- 
clastarum adversarius. 

4. Iosephus Hymnographus. Georgius ὁ ἐν τῷ αλαίῳ, ὅσιοι 


πατέρες. 
ΑΔ. 9 Apr. Sanitins, Patr. Alex. 55 T 870. 


δοῦσα τὴν διαφωνίαν xal σύγχυσιν, τὴν συμβαίνουσαν ἀνὰ πάσας τὰς ἐν ταῖς 
πόλεσιν ᾿Ἐχκλησίας μέριμναν xal περὶ τῆς τοῦ Εὐαγγελισμοῦ Πανηγυριχωτάτης 
Ἑορτῆς ἀνελάβετο" xal δὴ πρὸς παῦσιν τῆς δοχούσης ἀνωμαλίας, μάλιστα ἐν ταῖς 
τοῦ ἁπλοῦ λαοῦ ἀχοαῖς τοῦ μὴ κατὰ βάϑος τὰ τοῦ πνεύματος ἐννοοῦντος, διετάξατο 
τὴν τῆς Ἑορτῆς μετάϑεσιν, ἐὰν τύχη ἐν ταῖς δυσὶν ἡμέραις ταῖς πενϑίμοις ταύταις, 
εἷς τὴν Κυριώνυμον ἡμέραν τοῦ Πάσχα. Ἵνα τὰ χαρμόσυνα τοῖς χαρμοσύνοις 
συνάδωνται x«l συμμελῳϑῶνται, οἰχονομιχῶς ἀποχλίνουσα τὴν ἀνάμιξιν τῶν φαι-- 
δρῶν μετὰ τῶν πενϑίμων, χαὶ ἵνα μὴ ἀσυμφωνία δείχνυται μεταξὺ τοῦ, Σήμερον 
χκρεμᾶται ἐπὶ ξύλου, μετὰ τοῦ, Σήμερον χαρᾶς Ἐῤαγγέλια καὶ τοῦ Δαχρυῤῥόους 
'ϑρήνους ἐπὶ σὲ ἡ “4γνὴ, μετὰ τοῦ, Ὁ Γαβριὴλ κομίζει τῇ κόρη τὰ Εὐαγγέλια" ταῦτα 
δ᾽, ὡς εἴρηται, μόνον διὰ τὰς ἐν πόλεσι καὶ χώμαις Ἐχχλησίας" τῶν Μοναστηρια-- 
κῶν Τυπιχῶν ἀμεταβλήτων, ἀνεπάφων, καὶ ἀμειαχιγνήτων διαμενόντων, διά τε 
πρὸς τοὺς ἀρχαίους ἐχείνους Πατέρας σέβας, καὶ did τὸ διάφορον τοῦ uorvadixoU 
πολιτεύματος χαὶ τῆς ὑψηλοτέρας διαγωγῆς. 

Γνώμη τῶν 1]}αναγιωτάτων καὶ Οἰχουμενιχῶν Π͵}ατριαρχῶν, τοῦ τε ἀπὸ Zi- 
yaíov Κυρίου K. Κωνσταντίου 4, τοῦ Βυζ. καὶ τοῦ ἀπὸ Σεῤῥὼών Κυρίου K. Γρη-- 
γορίου τοῦ ς΄. 


2. 


22. 
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Theodulus et Agathopus MM. 
A. 10 Apr. Gabriel Patr. Alez. 10 ὁ 1145. 
Eutychius Patr. Constant. 551—582. 


. Georgius Episc. Melitenus. ὅσεος πατήρ. 


ER. Deniel Perealaviensis ᾧ 1540. ΑΔ. 12 Apr. Michael Arch. 
Herodion, Agabus, Rufus, Asyncritus, Phlegon, Her- 
mes — ex numero septuaginta discipulorum. 

ἘΠ. Nicon s. Niphon Episc. Novogrodensis ὁ 1156 Strahl Russ. Kirchen- 
gescb. p. 147. 


. Eupsychius Mart, Caesareae tempore Iuliani. 


A. 14 Apr. Maximus Petr. Alex. 15 1 282. 
Terentius Pompeius Martyr cum Sociis sub Decio. 
A. 15 Apr. Iosnnes Bapt. 
Antipas Episc. Pergamenus ἑδρομάρτυς, qui commemoratur in Ápo- 
calypsi. 
Basilius Episc. Pariensis, Iconaclastis inimicus, ὅσιος πατὴρ xai 
ὁμολογητής, 
ΑΔ. 17 Apr. Jacobus Apostolus. 
Artemon, ἑδρομάρτυς. 
Ama. Decollatio S. Ioannis Baptistae. ΑΔ. 18 Apr. Baala Rakab i. e. Me- 
σηπεντεχοστή, Synodo Episcoporum annuae destinata, 
Martinus Papa Romanus, ὁμολογητής. 
Arisiarchus, Pudens, Trophimus Apostoli. 
€. Cychius et Socii Mart. 
Agape, Irene, Chionia: Martyres. 
A. 21 Apr. Maria Beata Virgo. 


. Simeon Persa. Episc. Ctesiphont. ὅσιος πατήρ Mart. Acacius 


Episc. Meliten. 
NE. Zosimus Abbas monasterii Solovetzky -F 1478. ΑΔ. Alexander Patr. Alex. 
19, ex Aethiopum traditione Concilii Nicaeni praeses T 320. 


. Joannes, Gregorii Decapolitae Discipulus 860, ὅσεος πατήρ. Io- 


annes ,vov Νέου Magzvoog τοῦ ἐξ Loavyiyo»'*, 


. loannes Palaeolaurita, ὅσιος πατήρ. 


A. 24 Apr. Senitius Patr. Alex. cf. 9 Apr. 


. Theodorus Trichinas, ὅσιος πατήρ. 


Copt. Pueri Ephesini, i. e. Septem Dormitores. 
lanuarius ἑερομάρτυς et Socii Martyres. Diodorus Pergaeus, 
ἱερομάρτυς. 
Theodorus Syceota. Episcop. Anastasiopolitanus T 613, ὅσιος 
πατήρ. 


. Georgius υμεγαλομάρτυρ καὶ τροπαιοφόρος“ 2906. Alexandra 


Martyr, Diocletiani coniux. 


A. 28 Apr. Abraham, Isasc, [acob. 
11 


24. 


25. 
206. 


27. 


28. 


29. 
90. 


T. 
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Sabbes Stratelatus Martyr 278. Elisabeth ϑαυματουργός. 

A. 29 Apr. Nativitas Christi. 

Marcus Evangelista. 
Basilius Episc. Amasenus Mart. tempore Licinii. 

ἘΠ. Stephanus, Permise Apostolus. Strahl p. 428. A. 1 Mai. Nativitas Bea- 
tae Virginis. Aelbiopes cum Coptitis diem Nativitatis Beatissimae Virginis Calendas 
Maji esse firmiter sibi persuasum habent. Sic enim notatum in Calendariis eorum 
reperitur. Ne tamen traditionem ecclesiae Graecae et Latinae negligerent, etiam 
10 Sept. secundum computum suum eam commemoraverunt. 

Simeon Episc. Hierosolym. crucifixus 109, ἑερομάρτυς. 

A. 2 Mai. Iobus. 

Iason et Sosipater Apostoli. Dadas, Maximus, Quintilia- 
nus Martyres. 

ἘΔ. Cyrillas Ep. Turoviensis. Strahl p. 180. 

Martyres Cyziceni. Memnon ϑαυματουργός. 

A. 4Mai. Iohannes Patr. Alex. 40. 

Iacobus Apostolus, frater [ognnis. 

EE. [Inventio Reliquiarum Basilii Amaseni et Nicetae Novogrodensis (ἢ 1107 

can. 1558). ΑΔ. 5 Mei. Ieremias Proph. 


MAIUS. 


Ieremias Propheta. 
Translatio S. Athanasii 362. Lat. celebrant eadem die Natalem 
S. Athanasii, item Aethiopes. 

ER. Translatio et Cenonizatio Principum Russiae Boris et Glieb. (ᾧ 1015) fa- 
cta. 1072. Primum est apud Russos Canonizationis exemplum. Strahl Russ. Kir- 
chengesch. p. 103. Secunda vice Sanclorum corpora elevata sunt 2 Mai. 11165. 
A. 1 Mai. Athanssius. 

Timotheus et Maura Martyres 280. 
ER. Festivitas Imaginis , Beatee Virginis in ecclesia Kievo-Pecherskiana 1085. 


— MÀ. 8 Mai. Ascensio Christi. 
. Pelagia 288, ὁσιομάρτυς. 


A. 9Mai. Inventio Crucis (Üleni rokabath Maskal) Hac die rex Schoae 
lustrat exercitum Harris I. p. 332 δᾳ. 
Irene Martyr 315. 

A. 10 Mai. Ioannes Patr. Alex. ὁ 685. 
Iobus, ὅ δίκαιος xai zt0À$a94og. Troparium: Τὸν πλοῦτον ϑεω-.: 
ρήσας τῶν ἀρετῶν τοῦ Ἰὼβ, συλῆσαι ἐμηχανᾶτο ὁ τῶν δικαίων 
ἐχϑρός" καὶ διαῤῥήξας τὸν πύργον τοῦ σώματος, τὸν ϑησαυρὸν 
οὐχ ἐσύλησε τὸν τοῦ πνεύματος" εὗρε γὰρ ὡπλισμένην τὴν τοῦ 
ἀμέμπτου ψυχὴν, ἐμὲ δὲ καὶ γυμνώσας ἠχμαλώτευσε. προφϑά.-- 
σας οὖν πρὸ τέλους ῥῦσαί με τοῦ δολίου Σωτὴρ καὶ σωσόν με. 
Ἢ ᾿Ανάμνησις τοῦ ἐν Οὐρανῷ φανέντος σημείου τοῦ 
Σταυροῦ ἐν τῇ Πόλειερουσαλὴμ, περὲ ὥραν y. τῆς ἡμέ-- 


ao 
ο 
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ρας, ἐπεὶ Καωνσταντίγου Βασιλέως, ἂν ἔτει 346. ἀπὸ τοῦ dylov 
Κρανίου ἐχτεταμένου δι ἀστέρων, ἕως τοῦ “Αγίου Ὄρους τῶν 
Ἐλαιῶν, καὶ μνήμη τοῦ “«γίου ἹΠάρτυρος ᾿ΦΙκακίου. 

(δ. Iohesnnes ab Zedasni et tredecim Patres Syriae. ΑΔ. 12 Mai. Michael Arch. 
loannes Chrysostomus. Apperitio Crucis in Golgatba. ; 


lohannes Evangelista. Arsenius ὁ μέγας 373. 


9. Iesaias Proph. Christophorus Mart. 256. 


10. 


11. 


12, 
13. 


14 
10. 


16. 


11. 
18. 


19 


20. 


21. 


2). 


WE. Translatio S. Nicolai. (ἢ €. Shio ab Mgrime. ΑΔ. 14Mai. Pachomius. 
Simon Zelotes Apostolus, ,χαὶ οὗτος ἦν ὁ νυμφίος εἰς τὸν ἐν 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας γάμον, ὅπου ὃ Ἰησοῦς μετεποίησε τὸ ὕδωρ 
elg οἶνον." 

ἘΞ. Simon Episcopus Susdalensis. A. [15 Mai. Nówaja-Christos rex Ae- 

tbiopiae. 
Τὰ Γενέϑλια τῆς Κωνσταντινουπόλεως. Τὰ ἐγκαίνια 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως γέγονεν ἐν ἔτει 320. ὑπὸ τῶν «Αγίων 
Πατέρων τῆς α΄. Συνόδου. Καὶ τοῦ “Ἁγίου "egoudQtvoog Mc - 
χίου, ἀϑλήσαντος ἐν ἔτει 288. ἐπὶ 4Διοχλητιανοῦ τοῦ τυ- 
Qdvvov. 


Epiphanius Salaminius 402. Germanus Constantinop. 730. 


Glyceria Mart. 141. 
Gi. Euthymius sb Atho. ΑΔ. 18 Mai. Descensus Spiritus Sancti. 


Isidorus Chius Mart. 255. 


Pachomius χοινοβιάρχης. ὅσιος πατήρ. Achilleus Larissaeus 
Archiep. 318. ; 

ER. [saiss Episc. Rostoffensis. ΑΔ. 20 Moi. Kaleb, graece Elesbaon Rex (Mart. 
Rom. 217 Oct.: In Aethiopia S. Elesbaen Regis, qui Christi hostibus expugnatis, 
misso regio diademate Hierosolymam, tempore lustini imp. monasticam vitam ut 
voyerat agens migravit ad Dominum). 

Theodorus ἡγιασμένος, Pachomii discipulus, ὅσιος σπτατήρ. 
A. 21 Mart. Maria Beata Virgo. 
Andronicus Apostolus et Iunia. Rom. 16, 7. 
Petrus Lampsacenus, Dionysius et Socii MM. Theodotus An- 
cyranus ἱερομάρτυς cum 7 virginibus MM. 
€. David et Terichan. 
Patricius Episc. Pftusae et Socii MM. 
A. 24 Mart. Ingressus Christi in Aegyptum.  Habakok P. 
Thalalaeus M. 284. 

WE. Inventio Alexii, Metropol. Moscoríensis. t 1378 canonizatus 1519. 
Constantinus et Helena. 

BÉ. ingressus Sanoetae Imaginis Matris Dei a S. Luca delinesatae ac primum 
Kioviae adservatse in urbem Wladimir 1161. ΑΔ. 26 Mai. Thomas A 
Basiliscus M. tempore Maximiani. 

11} 


223. 


6. 


T. 


8. 
9. 
10. 


11. 
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Michael Episc. Synnadae, Theodori Studitae amicus, ὅσιος πατὴρ 
καὶ ὁμολογητής. 
ἘΠ. inventio Leontis Episc. RostoW. ὁ 993. Strabl p. 165. AÀ. 28 Mii. 
Abrsham, Isaac, Iscob. 
Symeon Stylita iunior καρτερήσας ἐπὸὲ τοῦ στύλου ἔτη 45“ 574. 
ΕΒ. Nicetas σευλέήης T 1186. Strahl p. 158. ΑΔ. 29 Mai. Nativitas Christi. 
Tertia inventio capitis Ioannis Baptistae. 
. Carpus Apostolus. ex 70 Discip. 
Therapon ἱερομάρτυς. 
Nicetas Episc. Chalcedonensis, IHIelladius ἑερομάρτυς. 
ἘΞ. Ignatius Episc. Rostoff. T 1288. Strahl p.279. 
Theodosia ὁσιομάρτυς. (Euseb. H. E. 8, 17.) 
Isaac Dalmata, Valenti imperatori aequalis, ὅσιος πατήρ. 
Hermeas M. Comanae sub Antonino, £egoucQzvg. (Apud nonnul- 
los praeterea: Hermeas Apostolus.) 


IUNIUS. 


Iustinus Philosophus M. et alius Iustinus M. et Socii νἀϑλη-- 
σάντων ἐν ἔτει 142. 
FR. Agspetus Pecherskiensis. 
Nicephorus Patriarch. Constant. ὁμολογητής 744. 
A. S Iun. Dedicatio ecclesiae Beatae Virginis. 
Lucillianus M. tempore Aureliani. . 

FE. Inventio Demetrii Moscov. Amma. iiripsima Virgo et Sociae Martyres iib 
Tiridate rege. (Mart. Rom. 29 Sept.) ΑΔ. 9 [un. Samuel Prophb. 
Metrophanes Archiep. Constantinop. 307. 

Amma. Goiana Virgo et Sociae Virgines Martyres. (P a rrot Reise z. Araret. I. p. 97.) 
Dorotheus Episc. Tyri ἱερομάρτυς sub Iuliano. 

WA. Constsntinus Metr. Κίον. 1136—1160.  Depositio Magni Principis Igor 
Olegovoch t 1148 Tschernigoviensis. Translatio Magni Principis Theodori laros- 
lavensis "t 1233 canoniz. 1614. 

Bessarion ὅσιος πατὴρ xai ϑαυματουργός. Hilarion ó νεός 845. 

Arma. Ioannes Baptista. Athanasius Episc. A. 12 Iun. Michael Arch. 
Cyrillus Patr. Alex. 24 ᾧ 444 Lalibala, lmperator. (,,Noch Kind, setzte sich vim 
Bienenschwarm auf ihn, ohne iha den geringsten Schaden zu than."') 
Theodotus Episc. Ancyr. ἑερομάρτυς. 

A. 13 Iun. Gabriel, Arch. 

Translatio Theodori μεγαλομάρτυρος τοῦ στρατηλάτου. 
Cyrillus Archiep. Alex. 1 444. 
Timotheus Episc. Prusse ἑδρομάρτυς. 

Amma. Quatuordecim millia Innocentes ἘΠΕ: AÀ. 16 Iun. Abanafer 

(Onuphrius) et mors eius. 
Bartholomaeus et Barnabas Apostoli. 
Amm. Nino, Georgiae Apostola. Maris Virge. Cepit. Bartholomaeos Ap. 


12. 
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Onuphrius 345. Petrus Athonita, ὅσιοι πατέρες. 
A. Sanitius, Patr. Alex. (Harris pro Sanitio. ponit Dimaniam Patr. Alez.) 
Aquilina Mart. 118. Triphyllius Epiee: 
Amma. Sagac Rex. loseph. 
Elisa Proph. Methodius Archiep. ἀϑηδίδηι, 842 ---846. 
A. 20 lan. Elisa Proph. 
Amos Propb. 
ἘΔ. Jonas Metrop. Moscov. ᾧ 1461 canonizatus 1472. Strahl p. 459. Arm. 
Narcissus Armeniae Patriarcha. A. 21 Iun. Maria Beata Virgo. 
Tychon Episc. Amathuntis, ϑαυματουργός. 
Manuel, Sabel, Ismael Mart. 362. 
Aumma. Epiphanius Episc. Cypri. 48. Salomon Rex lodaeorum. 
Leontius Mart. 73. 
ἘΠ. 1mago Metris Dei. Amm. Constantinus et Helena, apostolis aequales. 


. Iudas Thaddaeus. 


Copt. Statio solis. A. 25 lon. Iosua, filius Nun. 


. Methodius Episc, Patarae, ἱδρομάρτυς sub Diocletiano, 


Amm. Theodotion Galata. Septem Virgines Ancyranae. 


. Iulianus Tarsensis Mart. 


€. Artschil, et Luorsab, Reges et Mortyres. A. 718 Klaprotb p. 169. 
L. 1 1622 Klaproth p. 205. 
Eusebius Episc. Samosatenus, ἑδρομάρτυς sub Valente. 

A. 27 Iun. Abrabam, Is2ac, Jacob. | Theodosius Patr. Alex. 33 s. 79. 


. Agrippina Mart. Romae sub Diocletiano. 


F8. Imogo Matris Dei in urbe Wladimir. A. 2916. Nativitas Christi. 
Nativitas Ioannis Baptistae. 

Amm. Autonomus et Theophlilus. 
Febronia Mart. Nisibena 280. 

ἘΠ. David et uxor Febronia Strahl p.219. ΔΑΒ. David et tres pueri. 
David Thessalonicensis. 

ἘΠ. Apparitio Matris Dei ad lacum Ladoga 1383. 


e 


. Sampson magnae ecclesiae Const. sacrista, 600g πατὴρ ὃ ξενο-- 


doyog 541. . 
(ΟΣ. Georgius de monte Atho. Amm. Isaac et Mesrop. Ae 3Iul. Cyrillus. 
Praeses (sc. concilii Ephesioi) contra Nestorium. 


. Translatio SS. Cyri et loannis υεῶν ϑαυματουργῶν Zfvag- 


γύρων““ 400. 

A. 4 Iul. Sophonias Propb. 
SS. Apostolorum Petri et Pauli.!) 

BE. Petrus Totarus ab Cyrillo Rostofflensi conversus ὁ 1253. JAmms. Tiri- 
dates Rex. ΑΔ. 5lul. Petrus et Paulus App. 





1) Yetat Typ. Const. quo minus S. Petrus vocetur Romae apostolus. νάρμοστόν 


leur. εἰς τὴν Ἐχκλησίαν iid ἡ λέξις Ῥώμη" ὡς χρηματίσαντος τοῦ 9t(ov ᾿4πο- 
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30. Σύναξες τῶν ἁγίων ἐνδόξων xai πανευφήμων ἀπο- 
στόλων τῶν δώδεκα. 


ἘΞ. Petrus, Mogolorum princeps conversus, ΑΔ. 6 lul. Esrs, cognomine 
Sutuel, prophetarum novissimus. 


IULIUS. 


1. Cosmae et Damiani MM. 284 ,ϑαυματουργοὲ καὶ d»yugyvgot'*. 
Amm. Callistretus et quadraginta novem Martyres. (Δ. 71]. ignatius An- 
tioch. (Harris: Episcopus Romae). 

9. Ἢ Κατάϑεσις τῆςτιμέας Eo 9:45v0g τῆς Ὑπεραγίας 4e- 
σποίνης ἡμῶν Θεοτόκου ἐν Βλαχέρναις, ἥτις συνέβη ἐν 
ἔτει 418. ἐπὶ τῆς Βασιλείας ““έοντος τοῦ μεγάλου, xai Εἰρήνης 
τῆς αὐτοῦ συζύγου. : 

ἘΠ. Depositio Photii Metrop. Riov. T 1431. Amma. Zachoriss. 

3. Hyacinthus M. Caesareae 108. Anatolius Archiepisc. Con- 
stant. 453. 

WR. Translatio Philippi Metrop. Moscov. anno 1652 facts. Depositio magnorum 


Principum, Basilii et Constantini. J&« 9 Iul. Claudion (Celadion ?) Patriarch. Alex. 9 
T 167. 


4. Andreas Cretensis c. 712. 
JE. inventio Euthymii Susdalensis ᾧ 1404 canoniz. 1507. Amm. Elisa, 
A. 10 lul. Nethanael Cananaens. 
5. Martha, mater Simeonis τοῦ ϑαυματουργοῦ. Athanasius de 
monte Atho 988, ὅσιος πατὴρ xai 9eogógoc. 
ἘΠ. Lampadius. Inventio Sergii ab Radones ᾧ 1392 canoniz. 1428. ΑΔ. 11 ol. 
Gabriel Patr. Alex. (Harris: 78) ὁ 1271?. 
6. Sisoes ὁ μέγας, ὅσιος πατήρ, Antonio aequalis. 
Azma. Sancti Apostoli et Paulus. Δ. 12 fal. Michael archengelus. 
7. Thomas ὁ ἐν τῷ Mala. Acacius ὁ ἐν τῇ KAluox. Cyriaca 
Mart. 282. 
8. Procopius μεγαλομάρτυς Caesareae 290. | 
ἘΠ. imago Matris Dei tn urbe Kasan. Procopius mercator Germonus, Novo- 
gredi ad Graecorum fidem iransgressus "T 1309. A. 15 lul. Petrus et Paulus Apo- 
stoli. Epbrsem Syrus cf. 7 Ian. 
9. Pancratius Episc. Tauromenii, Petri discipulus, qui Dominum in 
carne vidisse dicitur, ἱερομάρτυς. 
10. Quadraginta quinque Martyres Nicopoli in Armenia sub Licinio, 
WE. Depositio vestis Domini nostri Iesu Christi. Aotonius Pecherskiensis. 1) 
A. 16 lul. Ioannes, possessor testamenti aurei (quod pater islius Ioanuis, vir ma- 
gni&cus, sibi fleri curaverit codicem evangeliorum aureum). 





στόλου, ob μόνον τῆς Ῥωμης, ἀλλ᾿ ὅλου τοῦ Κόσμου “τ: δασχάλου xal φωστῆρος. 
᾿Ιδίᾳ δὲ οὗτος πρῶτος τὴν τῆς ᾿Αντιοχείας συνεστήσατο Ἐχκχλησίαν. 

1) Muralt Lexidion der morgenlàndischen Kirche: Ántonibs, Vater der russischen 
Mónche, nach dem ersten russischen Chronisten Nestor (T um 1100), der selbst einer der 
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11. Euphemia Mart. 288 vel potius Commemoratio miraculi, quod 
Sanctam patrasse dicunt in ecclesia Chalcedonensi ad doctrinam 
quarti concilii confirmandam. 

ἘΞ. Olgs, princeps Russise ,,Russorum Helena". 48. Andrees Monachus. 


13. Proclus et Hilarius Mart. 106. Michael ὁ MaAeivóg 931. 
EE. Theodorus et Iwan Martyres 982. (δ΄. Iohannes et Gabriel. A. 18 lul. 
Iacobus frater Domini. 
13. Σύναξις τοῦ ἀρχαγγέλου Γαβριήλ. Ioseph Thessaloni- 
censis ὅσιος πατὴρ καὶ ὁμολογητής. 
14. Aquilas, Pauli discipulus. 
EE. Wisadimirus ἰσαπόστολος -F 1015. A. 201ul. Ingressas Annae (Matris 
Mariae) in templum i. e. Purificatio Annae. 


15. Quiricus et lulitta Mart. 296. 

A. 21 Iol. Maria Beata Virgo. Uriel, Archangelus. 

16. Athenogenes ὁδρομάρτυς M. et decem discipuli eius, Sebasteni 
sub Diocletiano. fei εἰδέναι, ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, ἤγουν τῇ 
16. τοῦ Ἰουλίου ἸΠηνὸς, εἰ τύχῃ Κυριακὴ, μνήμην ἐπιτελοῦμεν 
τῶν “Αγίων Πατέρων, τῶν ἐν τῇ πρώτῃ Συνόδῳ κατὰ Νίκαιαν 
συνελθόντων, 318. ἐν ἔτει 325. καὶ τῶν ἐν τῇ δευτέρᾳ Συνόδῳ 
συνελϑόντων ἐν τῇ Βασιλίδι τῶν Πόλεων, 150. ἐν ἔτει 382. καὶ 
τῶν ἐν τῇ y. ἐν Ἐφέσῳ 200. ἐν ἔτει 431. καὶ τῶν ἐν τῇ ὅ΄. ἐν 
Χαλκηδόνι 930. ἐν ἔτει 451. καὶ τῶν ἐν τῇ ε΄. 160. ἐν ἔτει 553. 
καὶ τῶν ἐν τῇ ς΄. 170, ἐν ὄτδι 680. 

ER. Imago Matris Dei in urbe Pskoff. 
11. Marina (Margarita) μεγαλομάρτυρ 270. 
13, Hyacinthus ó ἔν ᾿“μάστριδι Mart. Aemilianus Mart. sub 


Iuliano, 
ES. loannes Pecherskiensis. /Ammm. Isaias. ΑΔ. 2110]. Simeon Patr. Alex. 
42 4 100. 





triten Bewohner der Katacomben bei Kiew war und die Stiftung dieses Hóhlenklosters in 
ieinen Ánnalen und seinem Paterikon weitlàufig erzàblt. — Er war von Liubetsch im G. 
Ishernigow und hatte die Regel des Basilias auf dem Derge Athos kennen lernen, wo 
tr anch. den Namen À. erhielt. Von seinem Abte zur Verbreitung derselben nach Russ- 
land zurückgeschickt, liess er sich 1040 im der vom Metropoliten Hilarion vor 1017 aus- 
fegrabenen Waldhóhle snm den abschüssigen Ufern des Dnepers bei Kiew nieder. Der 
Grossfürst Isaslaw besuchte ihn deselbst 1054 mit vielen Grossen und liess sich von ihm 
den Segen geben, und der Ruf seiner Wunder machte, dass viele um Aufnahme in seine 
Gesellschaft anhielten. Aber, da die zwoólf von ihm angenommenen Mónche seine Hóble 
(die unter der alten Kirche) besser ausgruben und Kirchen ond Zellen dabei anleglen, so 
tog er, der als Einsiedler leben wollte, sich 1065 in eine neue, von ibm gegrabene Hóhle 
Wrück, wo er nach Erduldung einiger politischen Verfolgungen starb. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 
25. 
26. 


27. 


28. 
29. 
90. 
91. 


1. 


204 


Dios Asceta sub Theodosio Magno, ὅσιος πατήρ. Macrina ma- 
gni Basilii soror, ὁσία μήτηρ. 

WE. Romonus Princeps Riazsnensis propter fidem Christi martyrii coronam 
adeptus 1270. Copt. Ascensio Henochis in coelum. 

Elias Proph. 

Arma Thsddaeus Áp., Sanducta Virgo. A. 26. Iul. Ioseph, beatae Virginis 
sponsus Ábba Salama s. Frumentius, Aethiopiae Apostol. cf. 23 Sept. et. 18 Dec. 
Salame a Salam zs salus, itaque Salama verti potest Bonifacius). 

Simeon ,,0 διὰ Χριστὸν Σαλός“. Ioannes συνασχήτης αὐτοῦ, 
Edesseni, ὅσεοε πατέρες 518. Ezechiel Proph. 

A. 21 lul. Simeon Patr. Alex. 51 ᾧ 841. Ezechiel Proph. 

Maria Magdalena ομυροφόρος xai ἰσαπόστολος“. Translatio 


.Phocae Mart. 


Amma. Cyprianus et quadraginta quinque Virgines Martyres. — JÀ. 28 Tul. 
Abraham, 1saac, lacob. 

Trophimus, Theophilus et Socii Mart. 296. 

Amma. Athenagorss, decem discipuli et quinque sacerdotes. /À« 29 Iul. Na- 
tivitas Christi. 
Christina μεγαλομάρτυς 200 (ut in Calend. Romano). 

WE. Polycarpus Pecherskiensis ὁ 1182. 

Anna, Mater Beatae Virginis. Olympias et Eupraxia. 

WE. Macarius T 1504. Amm. Adam. Abel. ΑΔ. 1 Aag. loseph Árimotbaeus. 
Hermolaus fegoudQvvg et Socii Mart. 304. Parasceue ὅσιο- 
μάρτυς 140. - 

Panteleemon (Pantaleon) μεγαλομάρτυς xai ἰαματιχός 304. 

Axme. Lois, sva Timothei. Gregorios ϑαυματουργός. A. 3Aug. Sophia 
Regina. 

Prochorus, Nicanor, Timon et Parmenas Diaconi. 

ἘΠ. Imago Matris Dei in urbe Smolensk. A. 4 Aug. Ezekiah Rex. 
Callinicus Mart. 290. 

(δ᾽. Eustathius sb. Mskethba seu Mzcheta. ΔῈΝ. Eleazar. 

Silas et Sylvanus Apostoli. 

νιν. Sancti. Maccabaei. 

Eudocimus sub Theophilo Iconoclaste. Προεόρτια τῆς προελεύ-- 
σεως τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ. 

A. 71 Aug. Petrus Apost. 


AUGUSTUS. 


Ἢ Πρόοδος τῶν τιμίων Ξύλων τοῦ τιμίου xai 5oo- 


ποιοῦ Σταυροῦ)" καὶ μνήμη τῶν «Αγίων ἑπτὰ Παρτύρων 


1) Neale l.c. 2, 779: ,,The Festival is kept in the Greek Church, though the day, 


in the present Menaea, is not named from it. The ode is by Joseph of tbe Studium: 
the acrostich, τὸ προρχυγητὸν πάντες ὑμνοῦμεν ξύλον. The Festival commemorstes 


9. 


10. 


I1. 


12. 
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Maxxaflalov, xai τῆς ἸΠητρὸς αὐτῶν Σολομονῆς, xai τοῦ 

Διδασχάλου αὐτῶν Ἐλεαζάρου. Οὗτοι ἤϑλησαν ἐν ἔτει ἀπὸ 

44dàp 5327. πρὸ Χριστοῦ δὲ ἔτη 173. ἐπὶ βασιλείας ᾿Αντιόχου 

υἱοῦ Σελεύχου. — ᾿ἀρχόμεϑα τῆς Νηστείας τῆς Θεοτόχου. 
Amm. Sophia. 


. Ἡ ἀνακομιδὴ τῶν λειψάνων τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυ- 


0ος xai ἀρχιδιακόνου Στεφάνου ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς Κων»- 
σεαντινούπολιν ἐν ἔτει 312. 


Ἐπ. Depositio Basilii Moscov. τοῦ ϑαυματουργοῦ οἱ Ραϊτοβὶ Μοβοονῖίδο 
t 1552. 


. Isaac, Dalmatius, Faustus 368, ὅσιος πατέρες. 


€i. Rsjden. Ammna. Gregorius Divinus. 


. Τῶν Δγίων ἑπτὰ Παίδων τῶν ἐν Ἐφέσῳ. Οὗτοι ὑπνώ- 


σαντες ἐπὶ τῆς βασιλείας Δεκίου, ἀνέστησαν ἐπὶ τῆς βασιλείας 
Θεοδοσίου τοῦ μικροῦ, ἐν ἔτει 408. χοιμηϑέντες ἐν τῷ σπηλαίῳ 
ἔτῃ 372. καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐτελεύτησαν. Καὶ τῆς 4dylag Ὁσιομάρ-- 
τυρος Εὐδοκίας. 


. Προεόρτια Transfigurationis. Eusygnius Mart. Antiochenus 361. 


Amma. Eugenius et Macarius. A. 12 Aug. Michael Archang. 
Transfiguratio Domini. - 

σελ. Andreas princeps. ΑΔ. 13 Aug. Commutatio s. clarificatio vultus Iesu 
in monte Tabor. 


. Domitius ὁσιομάρτυς in Phrygia sub Iuliano. 


ΒΔ. Poemen Pecherskiensis ᾧ 1139. 


. Aemilianus Episc. Cyzicenus Conf. imaginum patronus sub Leone 


Isaurico. 
Ἐπ. Apparitio Matris Dei ad rivum Tolgs 1314. Jmm. Adrianus et Attalia 


(Natalis). ΑΔ. 15 Aug. Exequiae Beatae Virginis cf. 21 Ian. Laurentius. 


Matthias Apostol. 

' A. 16 Aug. Ascensio Corporis Beatae Virginis. 
Laurentius Mart. 285. Κοντάχιον: Πυρὶ ϑεϊκῷ, φλεχϑεὶς τὴν 
χαρδίαν σου, τὸ πῦρ τῶν παϑῶν, εἰς τέλος ἀπετέφρωσας, .4λη- 
τῶν ἑδραίωμα, Θεοφόρε Μάρτυς “Ζαυρέντιε, καὶ ἐν ἄϑλοις ἐβόας 
πιστῶς" οὐδέν με χωρίσει τῆς ἀγάπης Χριστοῦ. 

Amm. Concilium Ephesinum. 
Euplus Mart. 296. Catanensis. 

E. Theodorus et Basilius Pecherskienses 1091. ΑΔ. 18 Aug. Alexander Patr. 
Alex. cf. 22 Apr. 
Photius et Anicetus MM. 288. 





(lbough Asseman tries to prove the contfary) the victory gained by the Emperor Manuel, 
διὰ Andrew Bogolubsky, Great Duke of Russia, À. D. 1164.“ Strahl p. 163. 


13. 


14. 


15. 
16. 
17. 


18. 
19. 


20. 
21. 


22. 


23. 
24. 


25. 


20. 


27. 
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Maximus, ὅσιος πατὴρ καὶ ὁμολογηετής. ᾿Ἐπόδοσις τῆς μετα- 
μορφώσεως. 

WE. Inventio Maximi Moscov. Imago Matris Dei in Paletz, Moscoviam translata 
1444. ΑΔ. Septem, Dormientes. cf. 13 Iap. 7 Mort. 

Michaeas Proph. Προεόρτια τῆς κοιμήσεως τῆς ϑεοτόχου. 

EE. Trenslatio Tbeodori Pecherskiensis. Canonizationis apud Russos exemplum 
secundum a. 1108. Strahl Russ. Kirchengesch. p. 130. ΑΔ. 21 Aug. Maria 
Beata Virgo. 

Κοίμησις τῆς Θεοτόκου. 

A. 22 Aug. Michaess Propb. 

Imago Christi Edessena p. 244. Diomedes Mart. 288. 

A. 23 Aug. Abraham. 

Myron Mart. 

ἘΠ. Alypivs Pecherskiensis. Ammse [mago in ecclesia Etschmiadzin. ΑΔ. 24 Aug. 
Isaac, Abrahami filius. Tecla Haimanot. i. e. planta fidei inter omnes Aethiopiae San- 
ctos miraculorum et sanctilatis fama emiuel. Vixit circa annum Christi 630. Infans 
in cunis locutus est et puer miracula edidit. Decimo quinto aetatis anno a Cyrillo 
Aethiopiae metropolita Diaconus creatus fuit. 

Florus et Laurus MM. 

A. 25 Aug. Tscob. 

Andreae ὁ στρατήλατος M. et 2953 socii. 

JE. Imago Matris Dei, a Cosacis Donicis Demetrio principi donata, Moscoviam 
transfertur 1382. ΑΔ. 26 Aug. Sara uxor Abrahae. 
Samuel Proph. 

A. 271 Aug. Samuel Pr. 

Thaddaeus Apost. Bassa M. 

EE. Depositio Abrahami Smolenskiensis "t 1292. A. 28 Aug. Abrabom, Isaac, 
Iacob. 

Agathonicus M. 

EE. Imsgo miraculosa Matris Dei in urbe Grusz. 48. 29 Aug. Nativitas Christ. 
Salama, sacrae scripturae interpres. . 

Lupus M. S. Demetrii servus. Z4;ródocig τῆς κοιμήσεως. 


Eutyches Mart. Discipulus S. Ioannis. 

ER. Translatio Petri Metropol. Moscov. A. ἐπαγόμενος, intercalaris 1. loan- 
nes Baptista in vincula coniectus. 
Adventus Reliquiarum Bartholomaei Ap. Titus Ap. 

A. ἐπαγόμενος, intercalaris II. Titus. 


Adrianus et Natalia MM. Nicomediae 304. 

EE. Imogo matris Dei &b urbe Wladimir Moscoviam translets, Russiam a Ti- 
muris liberat invasione. Strahl p.412, ΑΔ. ἐπαγόμενος, intercalaris [}1. Ra- 
phael Árcb. Zera-lacoob. i. e. Semen [acob, rex Aethiopiae, qui fidem christianam 
disseminavit. 

Poemen Conf. 415. 

EE. Poemen Pecherskiensis. Jmm. Ioachim et Anna. A. ἐπαγόμενος, 

intercalaris IV. Liberius Patriarcha Romae. 


26 


98. Moses Aethiops, ὅσιος πατήρ. 
€i. Sussons. — AÀ. ἐπαγόμενος, intercalaris V. Amos Proph. 
29. Decollatio loannis Baptistae. 
Aem. leremies Proph. A. 1Sept. Dies leiunii. Novus annus. S. loannis 
Baptistae Commemoratio. Iobus. 


90. Alexander, Ioannes, Paulus ὁ »eóg Patriarch. Constantinop. 
WE. Translatio Alexaudri Newski. Inventio Principis David T 1298. ΑΔ. 2 Sept. 
Decollatio Ioannis Bapt. 

8]. H Κατάϑεσις τῆς τιμίας Ζώνης τῆς Ὑπεραγίέαδ Θεο- 
τόκου, ἥτις μετεχομίσϑη ἀπὸ τῆς ᾿Επισχοπῆς Ζήλας ἐπὶ Ἰου- 
στινιανοῦ τοῦ Βασιλέως εἰς Κωνσταντινούπολιν χατὰ τὸ 530. 
ἔτος. Ὦ 

Amman. Thomas et loannes Apost. 


SEPTEMBER. 


l. Eig τὴν πρώτην, ἀρχὴ τῆς Ἰνδίκτου, ἤτοι τοῦ νέου Ἔτους" 
καὶ μνήμη τοῦ Ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Συμεὼν τοῦ Στυλίτου" 
καὶ ἡ Σύναξις τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόκου τῶν αιση- 
γῶν" καὶ τοῦ 4dyiov Mágzvgoc ᾿ἀεεϑαλᾶ" καὶ τῶν «4 γέίων 40. 
Μαρτύρων Γυναικῶν, καὶ ᾿Αμμοῦν Διακόνου, xai 4:- 
δασχάλου αὐτῶν" καὶ τῶν “4“γίων Ἰαρτύρων Καλλίστης, Εὐ- 
ódov, καὶ Ἑρμογένους, τῶν αὐταδέλφων" καὶ μνήμη τοῦ δι--: 
καίου Ἰησοῦ Ὑἱοῦ τοῦ Navífj, ὅςτις προέλαβε τὴν Χριστοῦ 
Γέννησιν ἔτεσιν 1442. καὶ ἀγάμνησις τοῦ μεγάλου Ἐμπρησμοῦ. 
.(πολυτίχιον τῆς Ivdlxvov. Ὃ πάσης 4Φημιουργὸς τῆς Κτίσεας, 
ὁ καιροὺς καὶ χρόνους ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ ϑέμενοςρ, εὐλόγησον 
τὸν στέφανον τοῦ ᾿Ενιαυτοῦ τῆς χρηστότητός σου Κύριε, φυλάε- 
των ἐν δἰρήνῃ τοὺς Βασιλεῖς καὶ τὴν Πόλιν σου, πρεσβείαις τῆς 
Θεοτόκου, καὶ σῶσον ἡμᾶς. 

A. ASept. Macarius Patr. Alex. 59 ὁ 958. 





1) Typ. Const.: Ἐν τῇ ᾿Αποτομῇ τοῦ Προδρόμου δεῖ νηστεύειν πάντας τοὺς 
εὐσεβεῖς, πρὸς ἀνατροπὴν καὶ ἀναίρεσιν τοῦ μισητοῦ xal πλήρους ἀνοσιουργήμα-- 
τος συμποσίου τοῦ βιοϑανοῦς Ἣρόδου" καὶ γὰρ ἀποτέλεσμα αὐτοῦ ὁπῆρξεν ὁ τοῦ 
τῶν προφητῶν ἁπάντων Μείζονος φόνος. 

2) Exstat Oratio S. Germani in S. Mariae Zonam (Allatius Origg. Constant. p. 
232—241) — — ὦ ζώνη σεπτὴ, ἡ τὴν σὴν πόλιν περιχυχλοῦσα xal περιέπουσα καὶ 
βαρβαρικῆς ἐπιδρομῆς ἀπεπιβούλευτον διασώζουσα" ὦ ζώνη τιμία, ἡ τὸν ϑεὸν λό-- 
γον ἐγγάστριον ὄντα περιειλήσασα xal τὴν τῶν Ἰάσεων εὐλογίαν ἐχεῖϑεν πλουτή- 
σασα xal ἡμῖν ἀντιπέμπουσα" ὦ ζώνη φαιδρὰ, 7j τὸ τοῦ ἀφθάρτου ϑεοῦ μητρὸς 
τὸ ὑπερσέμνον σῶμα σεμνοπρεπῶς προςεγγίσασα κἀκχεῖϑεν τὴν ἀφϑαρσίαν &u- 
φιασαμένη ἀπαρασάλευτος χαὶ ἄφϑαρτος μένουσα ὡς εἰς ἡμᾶς τις λόγος τῆς ἀλη- 
ϑείας χατελήλυϑεν. 


12. 
13. 


268 


. Tob 1fylov Mágtvoog Máuavtog* οὑτὸς ἦν ἐκ πόλεως l'ày- 


γρας Παφλαγόνων, xai μετὰ τὴν Γέννησιν αὐτοῦ μείνας χρόνους 
πέντε ἄφωνος, ἔπειτα φωνήσας Ῥωμαϊσεὶ, Ἰάμα, διά τοι τοῦτο 
οὕτως ἐκλήϑη, ἀϑλήσας ἐν ἔτει 260. καὶ τοῦ ἐν “(γίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Νηστευτοῦ Πατριάρχου Κωνσταντινου- 
πόλεως, ὅςτις ἦν ἐν ἔτει Θ19. 

Amm. Stephanus Uniskiensis. 


. Anthimus Episc. Nicomediae ἱερομάρτυς 288. Theoctistus 


οδϑδυνασχητής τοῦ μεγάλου Εὐϑυμίου“ ὅσιος πατήρ 451. 
Aem. Ezechiel Proph. Zacharias Proph. A. 6 Sept. Isaias Proph. 


. Babylas Episc. Antiochiae ἑδρομάρευς 253. Moses Proph. ϑεό- 


πτῆς. 
A. "1 Sept. Dioscnrus Patr. Alex. 25 ᾧ 454. 


. Zacharias, Pater Ioannis Baptistae. 


FÉ. Magnus Princeps Glieb. — mmm. loannes praecursor. lobos iustos. 
Copt. leremiam Pr. commemorant. A. 8 Sept. Moses Proph. Zacharias, Bara- 
chiae filius, pater Ioannis Baptlistee. 

Ἢ ᾿νάμνησις τοῦ γεγονότος ϑαύματος ἐν Κολασσαῖς, 
ἤτοι ἐν Χώταις, παρὰ τοῦ ᾿Αρχισερατήγου Πιχαήλ. 

Copt. Athanssius Pater Alex. 28 ᾧ 497. A. 9 Sept. Michael Arch. 
Sozon, ovium pastor in Lycaonia, Martyr. 288. Προεόρτια τῆς 
γεννήσεως. 

ἘΠ. losnnes Archiep. primus Novogrodi T 1186. Sirahl p.174. .&mmma. 
Concilium Nicaenum. ΑΔ. 10 Sept. Nativitas Dominae nostrae Mariae. David rex 
Aetbiopum, qui festum crucis instituit. * 


. Nativitas Beatae Virginis. 


Amm. Nativitas B. V. 


. loachim et Anna, Parentes Beatae Virginis, ϑεοπάτορες. Seve- 


rianus, Miles Sebastenus Mart. 255. 

EE. Depositio losephi Volotziensis ὁ 1516. ΑΔ. 12 Sept. Michael Arch. 
Menodora, Metrodora, Nymphodora Mart. 394. 
Theodora. ,,ὕτη περιπεσοῦσα εἰς ἁμαρτίαν, εἶναι χρύψασα 
ἑαυτὴν ὑπὸ ἔνδυμα. ἀνδρὸς ἐν μοναστηρίῳ ἀνδρῶν ποιχίλους 
ὑπομείνασα κινδύνους ὑπὸ ἐπηρεασμῶν τῶν δαιμόνων, δάκρυσε 
μετανοίας ἐσώϑη, ἐπὶ τῆς βασιλείας Ζήνωνος, ἐν ἔτει 472." 
Autonomus Mart. 252. 

Ἐγκαίνια τοῦ Ναοῦ τῆς ἁγίας τοῦ Χριστοῦ xai 96090 
ἡμῶν ἀναστάσϑδως (quem aedificavit Constantinus Magnus Ilie- 
rosolymis). Προεόρτια τοῦ σταυροῦ. Cornelius M. éxazóvzag- 


χος, ἃ Petro baptizatus. 

€opt. Festum Crucis Gloriosse. ἃ. 16 Sept. Aedificatio Hieresolymae, ex 
Ludolfi mente signiflcat restaurstionem per Constantinum et Helenam factam, fortasse 
dedicationem templi supra commemorati. 


14. 


15. 


16. 


17. 
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Exaltatio Crucis. Dies leiunii.!) 

€opt. Festum secundum gloriosae Crucis. A. 17 Sept. Dionysius Petr. 
Alex. 14 ᾧ 265. Baal Maskal. Exzaltotio Cracis. 
Nicetas Mart. 370. 

G. loseph ab Alaverdi. Copt. Festum tertium gloriosae Crucia. AÀ« 18 Sept. 
Helena, mater imperatoris sc. Constantini. 


Euphemia μεγαλομάρτυς 288. 

EA. Cyprianus Metrop. Κίον. t 1406. (δὶ. Isaac et Ioseph. Amm. Athana- 
sius Patr. Alex. 12 {ᾧ 497. (?) ΑΔ. 19 Sept. Gregorius Patr. 
Sophia cum filiis Πίστις, Ἐλπὶς, ᾿4γάπη ,αὗται ὑπῆρχον 
ἐξ Ἰταλίας κατὰ τὸ 122. ἔτος, ἀϑλήσασαι ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ Καί- 
σαρος Ρώμης" διὰ βασάνων παρὰ ἀνϑυπάτου Ῥωμαίου 4frvvió- 
yov τελειοῦνται αἷ τρεῖς ϑυγατέρες" ἡ δὲ μήτηρ αὐτῶν Σοφία 
ἐπιμείνασα τῷ τάφῳ ἡμέρας τρεῖς, τὴν ψυχὴν τῷ Κυρίῳ παρα- 
τεἰϑησι." 
Eumenius Episc. ἀογίγηδα ὅσιος πατὴρ καὶ 9avuavovoyóc. 

A. 21Sept. Maria Virgo. CCCXVIII sc. Patres Nicaeni 325. 
Trophimus, Sabbatius, Dorymedon MM. 278. 
Eustathius cum Sociis MM. (Eustachius) μεγαλομάρτυς 100. 


ER. Michael Princeps et Theodorus Tschernigoviensis Martyres 1246. Strahl 
p.230. ΑΔ. 23Sept. Salama 2 Frumentius. 


. Quadratus Apostolus. '"4zródootg τῆς ὑψώσεως. 


Wi. Inventio Demetrii Metrop. Rostoff. 
Phocas Episc. Sinopes ἱερομάρτυς 102. 
A. 25Sept. lonas Proph. 
Conceptio loannis Baptistae. 
Amm. Manos. A. 26 Sept: Conceptio Ioannis in utero Elisabeth, 


. Thecla πρωτομάρτυρ xai ἰσαπόστολος, ἥτις ὑπῆρχεν dx nó- 


λεως Ἰκονίου, ἐτῶν 18. ὅτε ὑπὸ τοῦ “Ἁγίου Παύλου τὴν πίστιν 
ἐδιδάχϑη, ζήσασα ἐν παρϑενίᾳ ἔτη 90. 

Amm. Febronia et Marina Virgines. 
Eupbrosyne ὁσία μήτηρ ,,2ttc ὑπῆρχεν ἐπὶ τῆς Βασιλξείας Gso- 
δοσίου τοῦ μικροῦ, κατὰ τὸ 410, ἔτος,. ἐν ἀνδριχῷ σχήματι ἄγνω-- 
στος τῷ ἐδίῳ Πατρὶ Παφνουτίῳ μεταξὺ ἀνδρῶν ἐσώϑη.“ 

NÉ. Sergius ab Radonej t 1392 canonizatus 1428. A. 28 Sept. Abraham, 
lsaac, lacob. 





1) Typic. Const.: ᾿Ιστέον ὅτι ἡ ἑορτὴ τῆς παγχοσμίου ᾿Ὑψώσεως τοῦ Τιμίον 


Σιευροῦ μιχτή ἐστὶ χαρᾶς xal λύπης" xol χαρᾶς μὲν, διὰ τὴν εὕρεσιν τοῦ τῆς σω- 
τηρίας ἡ ἡμῶν συμβόλου, τοῦ “Ζωηφόρου Σταυροῦ" λύπης δὲ, διὰ τὴν μνήμην τῶν 
ἡμετέρων ἁμαρτιῶν, ὑπὲρ ὧν ἔπαϑεν ó Σωτὴρ τοῦ Κόσμου τὸ ζωοποιὸν πάϑος, 
σαρχὶ τῷ Σταυρῷ προφηλωϑεὶς" ὅϑεν xol δέχαιόν ἔστιν, οἶμαι, νηστεύειν πάντας 
τοὺς Ὀρϑοδόξους ἐν ταύτῃ τῇ πανσέπτῳ ἡμέρᾳ" χαὶ γὰρ τὰ δίκαια ἔχει τῆς τοῦ 
Παϑους ἡμέρας, τῆς ἁγίας καὶ μεγάλης Παρασκευῆς. 


26. 
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Μετάστασις τοῦ ἁγίου ἀποστόλου xai εὐαγγελεστοῦ 
Ἰωάννου. : 

Ἀπ. Antbemios et Hieronymus. JÀ. 29 Sept. Nativitas Christi. 
Callistratus et Socii MM. Romani 288. 

WR. Sobbatius Solovetzkiensis ᾧ 1452. Δ. 30Sept. Iacobus et Iohannes 
Apostoli. 
Chariton 276, ὅσιος πατὴρ καὶ ὁμολογητής. 

Amma. Georgius victoriosus, qui dat victoriam. A. 1 Oct. Martha soror Lazari. 


Cyriacus Anachoreta 448—557. 


. Gregorius Episcopus Magnae Armeniae ἱερομάρτυς. 


Mi. Michael Metropolita Κίον. t1 992. Amm. David Rer. 


OCTOBRIS. 


. Ananias Apost, qui baptizavit Paulum. Romanus ὁ μελῴδης, 


ποιητὴς τῶν κοντακίων 4906. 

WR. Patrocininm Matris Dei. (δὶ. Commemoratio omnium miracalorum quae 
patrata sunt per sanctam Christi tunicam. — Amm. Eustethius et Theodotus. 
AÀ. 4Oct. Abreha et Atzbeha, Reges Aethiopiae Fratres, a S. Frumentio conversi. 
Cyprianus £egoudQzvg et lustina M. sub Decio 250. Korzd- 
xiov: Ἔχ τέχνης μαγικῆς, ἐπιστρέψας Θεόφρων, πρὸς γνῶσιν 
Θεϊκὴν ἀνεδείχϑης τῷ Κόσμῳ, ἀκέστωρ σοφώτατος, τὰς ἐάσεις 
δωρούμενος, τοῖς τιμῶσί σε, Κυπριανὲ σὺν Ἰουστένῃ" μεϑ᾽ ἧς 
πρέσβευε, τῷ φιλανϑρώπῳ Δεσπότῃ, σωθῆναι τοὺς δού- 
λους σου. 

€. David et Constantinus Principes. MM. 730. Klaproth l. c. p. 168. 
Copt. Iacobus Alphaei Filius. 

Dionysius Areopagita ἑδρομάρτυς. 

Amma. Sagac Rex. ΑΔ. 6 Oct. Pantaleon unus ez novem Sanctis. Paulus 
Patr. Constant. Dionysius Areop. 
Hierotheus Athenarum Episc. ,μαϑητοῦ τοῦ 4fyiov Παύλου, 
παραστάντος καὐτοῦ διὰ νεφέλης à» vij Κοιμήσει τῇς Gsotóxov 
μετὰ τῶν udrootóluv. 
Charitina M. 290. 

Gi. Gregorius ab Shandzoi. Amme. Septuaginta Discipuli. 
T homas Apost. 

A. 9 Oct. Thomas Indiae Apost. Liberius Petr. Rom. 
Sergius et Bachus MM. 290. 

WE. Sergius Vologodensis ᾧ 1413. ΙΝ. Phocas et Irenaeus. A. 10 Oct. 
Eumenius Patr. Alex. 1 ὁ 143. 

Pelagia, ὁσία μήτηρ. 

Amm. Thecla, Barbara, Pelagia Virgines Martyres. €opt. lacobum com- 
memorent Patr. Alexandrinum 50 (T 830. ΑΔ. 11 0ct. lacobus Patr. Antiochiae. 


9. 


10. 


11. 


12. 


13. 
44. 


1$. 


16. 


11. 
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Jacobus, Alphaei filius, frater Matthaei Apostoli. Andronicus 


501, ὅσιος πατήρ. 

A. 120ct. Michael Arch. Matthikus Apol. et Εν. Dernetrias Patr. Alex. 12 T 281. 
Lud.: Computatio sacrorum temporum, inventio Epsclorum el termini paschalis, or- 
dinatio ieiunioram et Quadragesimae illi tanquam auctori ab omnibus Aegypti et 
Aethiopiae scriptoribus mazima cum laude attribuilur. 


Eulampius cum sorore Eulampia MM. 296. 

Amma. Panteleemon medicus. 
Philippus unus e septem Diaconis. Theophanes Graptus, 
Nicaeae Episc. lconoclastarum adversarius, ὅσιος πατήρ κανόνων 
ποιητής“ 808. Χρὴ εἰδέναι, ὅτε uevà τὴν ἑνδεκάτην τοῦ rragóy- 
vog Ἰηνὸς, τῇ ἐρχομένῃ Κυριακῇ, ψάλλεται ἡ ᾿Αχολουϑία τῆς 
Zylag καὶ Οἰχουμενικῆς ἑβδόμης Συνόδου, τῇς ἐν Νικαίᾳ συν- 
ελϑούσης τὸ δεύτερον συγχροτηϑείσης ὑπὸ 367. «Αγίων Πατέ- 
ρων, ἔτει τῷ σωτηρίῳ 788. ἐπὶ τῆς Βασιλείας Κωνσταντίνου 
τοῦ Πορφυρογεννήτου" ἐπὶ καϑαιρέσει καὶ ἀνατροπῇ τῶν ἀϑέων 
δογμάτων τῶν μισοχρίστων καὶ Χριστιανοκατηγόρων Εἰκονομά-- 
χων, τοῦ τὲ Κοπρωνύμου, καὶ τῶν αὐτῷ συμφρονούντων ἀϑλίων 
Ἐπισχόπων, xai ἀνιέρων ᾿Αρχιερέων, καὶ τοῦ αὐτῶν ἀϑέσμου 
χαὶ ἐξαγίστου συνεδρίου. 

A. 140ct. Philippus Apostolus. Addunt Copt. ,unus e septem Diaconis'* 
Michael cognomento Aragani i. e. senex, unus e novem Sancilis. 
Probus, Tarachus, Andronicus MM. 296. Cosmas ὁ ποιη- 
τὴς τῶν κανόνων. ὅσιος πατήρ. 

Amma. Mesrop. Elisa. 
Carpus Episc. Thyatinae et Papylus Diac. 255. 


Nazarius, Gervasius, Protasius, Celsius MM. 57. Cosmas 
Ep. Majumae ὁ ἁγιοπολίτης καὶ ποιητής, ὅσιος πατήρ. 

EE. Sviatosh, Princeps Tschernigov. ΙΡΕΒΆ. Inventio Gregorii Illuminatoris. 
À. 17 Oct. Dioscurus Petr. Alex. cf. 7 Sept. Stephanus Protom. 
Lucianus Presb. Antiochenus Mart. 290. 

Amm. Ananias Apost. ΑΔ. 18 0cL Theophilus Patr. Alex. 23 T 412. 
Longinus Mart. ,ὁ ἑκατόνταρχος παρὰ τῷ σταυρῷ vov Kv- 

P site : 

ρίου“. 

A. 19 Oct. Elisaeus Proph. 
Oseas Proph. 304. Andreas ὁσιομάρτυς͵, ὃ ἐν τῇ κρίσει, ἀϑλή-- 

€ L] Dd € ? ,;3 7 » « 

σας ὑπὲρ τῶν ἁγίων εἰκόνων ἐν ἔτει 161. 

τι. Dionysius Áreop. ΑΔ. 20 Oct. Maria Beala Virgo. 


. Lucas Evangel. 


WE. Sabbato quod occurrit inter 18—25 Oct. recolitur memoria inaignis victo- 
riae, quam reportavit Demetrius Princeps 8 Sept. 1378. Strahl p. 969. A. 21 Oct. 
loel Propb. 


19. 
90. 
21. 


22. 


23. 
24. 
95. 


206. 


27. 


28. 
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Ioel Proph. Varus Aegypticus Mart. 304. 
Amm. Quatuor Evangelistae. A. 22 Oct. Lucas Ev. 


Artemius μεγαλομάρτυρ Antiochenus 352. 
A. 23 Oct. loseph Patr. Alex. 52 ᾧ 849. 
Hilarion ὁ μέγας, ὅσιος πατήρ 333. 
Amm. Longinus Centurio. 
Abercius Episc. Hieropolitanus ἰσαπόστολος ϑαυματουργός 186. 
,xai τῶν 4 ylov ἑπτὰ Παίδων τῶν ἐν Ἐφέσῳ αξιμιλεανοῦ, 


Ἰαμβλίχου, Μαρτιανοῦ, Διονυσίου, Ἀντωνίου, 'E£a- 


κουστωδιανοῦ, καὶ Κωνσταντίνου, οἵτινες ὑπνώσαντες 
ἐπὶ τῆς βασιλείας Ζεκίου, ἐκοιμήϑησαν χρόνοὺς 184. ἕως““ τῆς 
Βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ μικροῦ, ὅτε ἐξύπνησαν, ἤτοι ἀνέστη- 
σαν" xai πάλιν ϑείᾳ προορτάξει μιχρὸν νυστάξαντες, πρὸς Κύ- 


quo» ἐξηδήμησαν. 
E. Imago Matris Dei in urbe Kasan. Amm. Theodotion P. 


Iacobus Maior, Episc. Hierosol. ὅςτις πρῶτον συνέγραψε τὴν 
ἑερὰν λειτουργίαν, ἣν ὃ μέγας Βασίλειος ὀλίγον τε ὃ δὲ Χρυσό-- 
στομος πολὺ συντομωτέραν ἐποίησε.“ 
Arethas et Socii MM. 542. 

Amm. Chariton, Artemon et Socii. 
Marcianus et Martyrius Notarii et Martyres 340. 

A. 28 Oct. Abraham, Isaac, lacob. 
Τοῦ “Ἁγίου ἹΜεγαλομάρτυρος Δημητρίου, ὅςτις Jovis τὴν 
πλευρὰν, τὰ τοῦ Κυρίου πάϑη ἐξεικόνισεν, ἐν ἔτει 290.") xai 
ἡ ἀνάμνησις τοῦ μεγάλου Σεισμοῦ, συμβάντος ἐν Κω»ν- 
σταντινουπόλει κατὰ τὸ 758. ἔτος, ἐν τῷ 24. χρόνῳ ““έοντος 
τοῦ Ἰσαύρου. 

Amma. Duodecim discipuli Dionysii et Socii. ΑΔ... 29 Oct. Nativitas Christi. 
Nestor Demetrii Socius Mart. 286. 

FE. Inventio Andreae, Principis Smolenskiensis. 48... 30 Oct. [ssac Aetbiopiae 
Imperator. 
Terentius et Neonile MM. Stephanus Sabbaita ὁ ποιητὴς 
τῶν κανόνων, ὅσιος πατήρ. 

GG. Neophytus M. 


1) Heineccius Abbildung etc. 3. p. 227: ,,Von dem Fest des heiligen Demetrii 


ist dieses merkwürdig, dass sich vor diesen Tag die Türken sowohl als die Christen 
fürchten und denselben für die Schifffabrenden sehr gefahrlich halten, daher beide ent- 
weder zehn Tage vor oder so viel Tage nach demselben zu Schiffe gchen. Aus dieser 
Ursache wird dieser Tag sehr hoch gefeiert und für ein grosses Fest gehalten.'* Sed 
ila nevigantium consuetodo non videtur spectare ad S. Demetrium sed δὰ horrendum 
terrae motum, cuius memoria illa die peragitur. 


3]. 


T. 


Iv. 
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Anastasia Romans, ὁσιομάρτυς 2960. Abraham anachoreta 390 
S. Ephraem aequalis. 

Arma. Epsrechius et Severianus. Ae 2 Nov. Sanitius Patr. Alex. 55 t 870. 
Petrus Petr. Alex. 21 T 380. Naaknótbo la-Ab, rex fuit Aethiopiae ultimus stir- 
pis Zagul. 


. Zenobius cum Zenobiá sorore MM. 290. 


A. 3.Nov. Hebakek Proph. 
Stachys, et Amplius Apostoli ,obtrog ὁ “γιος Στάχυς χειρο- 
τονδῖται πρῶτος Ἐπίσκοπος Βυζαντίου παρὰ τοῦ "Ἀποστόλου 
᾿Αγδρέου, καὶ ζήσας slra ἔτη 10. ἐσώϑη. Καὶ τοῦ “4γίου ἹΜάρ- 
τυρος Ἐπιμάχου, ἀϑλήσαντος ἐν ὅτει 255. 


Ἐξ. Epimschus, Spiridion, Nicodemus Pecherskienses. ΑΔΕΒ. loannes Chry- 
sostomus. 


NOVEMBRAIS. 


. Cosmas et Damianus MM. ϑαυμιατουργοὶ xai Masa i is et 


sancta mater eorundem Theodote. 
Armsrme, Cum Romano-Catholicis uniti: Omnium Sanctorum. 


Acindynus, Pegasius, Aphthonius, Elpidiphorus, Anem- 


Ppodistus Martyres in Perside Saporis aetate 320. 


A» 6Nov. Fuga Christi e Mebisa Koskaamam.  Lnd.: Loca sunt in Aegypto 
secundum traditionem Coptitarum. Koskoam olím opulentissimum, nunc pauperri- 
mam monssterium Aegypli, in memoriam [fugae Christi boc in loco aedifcatum, 
quem ibi cum senctissima mestre dia mansisse ferunt. 


. Τῶγ dylov Μαρτύρων, ᾿ἀκεψιμᾶ, Ἰωσὴφ, καὶ dsi9aAü 


Διακόνου, ἀϑλησάντων ἐν Περσίδι κατὰ τὸ 318. ἔτος" καὶ τὰ 
Ἐγκαένια τοῦ ϑειοῦ Ναοῦ τοῦ A ylov Meyakouágvu- 
ρος Γεωργίου τοῦ ἐν 450p (Lydda), ἤτοι ἡ χκατάϑεσις τοῦ 
"Adylov Σώματος αὐτοῦ. 


. loannicius ὁ μέγας, ὅσιος πατήρ 758. Nicander Episc. Myrae 


ἱερομάρτυς consecratus a Tito, Pauli discipulo. 
Amm. Stephanus Pops. A. 8 Nov. Constantinus videt crucem. 
Galaction et Episteme MM. 2895. 


WE. loannes Archiep. Novogrodi ᾧ 1186 canonizatas 1439. JAmma. Acepsi- 
mas loseph. 48. 9 Nov. Isaac lustus Patr. Alex. 41 ᾧ 688. Patres Nicaeni. 


. Paulus Archiep. Constant. ὁμολογητής 351 ,παρὰ τῶν “Ἀρειανῶν 


ἀπεπνίγη τῷ ἰδίῳ ouogoglq." 
Triginta tres Martyres Meliteni 290. Lazarus ὁ ἐν τᾷ Ia. 
λουσίῳ ὄρει ἀσκήσας, ὅσιος πατὴρ xai ϑαυματουργός. 


Amma. Metrophanes et Alexander Patriarchae. 
18 


16. 


18. 
19. 


20. 


21. 


22. 
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. Σύναξις τοῦ ἀρχιστρατηγοῦ Μιχαὴλ καὶ τῶν λοεπῶν 


ἀσωμάτων δυνάμεων. 
Amm. Gabriel, Michael et omnes Angeli. ΑΔ. 12 Νον. Micbael Arch. Philo- 
thbeus Patr. Alex. 63 T 1003. 


. Onesiphorus et Porphyrius MM. 290. ,,xai τῆς Ὁσίας η- 


τρὸς ἡμῶν Πατρώνης, ἥτις ἐχρημάτισε κατὰ τὸ 403. ἔτος, 
καὶ ζήσασα χρόνους 100. ἀπῆλθε πρὸς Κύριον ἐν εἰρήνῃ.“ 
A. 13 Nov. Zocharias Petr. Alex. 64 ᾧ 1032 leonibus obiectus mansit illaesus."* 


. Erastus et Olympos xai o£ σὺν αὐτοῖς, Apostoli. 
. Mennas, Victor et Vincentius MM. 296. Stephanus Martyr 


213. Theodorus Studites 804, ὅσιος πατὴρ xai ὁμολογητής. 
ES. Maximus Moscov. ᾧ 1434. Amm. Miletios Patr. Apt. ΑΔ. 15 Nov. In- 
cipit Ieiunium Netivitstis Domini. 


. Ioannes Alexandr. Archiep. ó ἐλεήμων 615. Nilus 602, ὅσιος 


πατήρ. 
Amm. Demetrius et Basilius. 484. 16 Nov. Anoreus Rex οἱ Socins eius. 


. loannes Chrysostomus. 


A. 11 Nov. Ioannes Chrysostomus. 


. Philippus Apostolus Hierapoli crucifixus. 


Amm. Andreas et Pbüippus Ápp. JÀ« 18 Nov. Pbilippus Apost. 


. Gurias, Samonas et Abibas Mart. Edesseni, ὁμολογηταί, 288. 


Amma. Gurius et Samon. ΑΒ. 19 Nov. Bartholomaeus Apost. 
Matthaeus Apost. et Evangel. 

(8. Constantinus M. Copt. Mettbaeum Ev. et Athanssium Patr. boc die com- 
memorant. ΑΔ. 20 Nov. Anienus Patr. Alex. 2 T 84. 


. Gregorius Episc. Neo-Caesareae, ϑαυματουργός., Οὗτος ἦν ἐπὲ 


«ὐρηλιανοῦ βασιλέως, κατὰ τὸ 275. ἔτος, διδαχϑεὲὶς xa9* ὕπνον 
τὸ τῆς Τριάδος μυστήριον παρὰ τῆς Θεοτόχου, καὶ Ἰωάννου τοῦ 
Θεολόγου." 

WE. Sergius ab Radones. €. Michael ah Gabron. /À. 21 Nov. Maria Beata 
Virgo. Gregorius Thaumaturgus. 


Platon Mart. in Syria 296. Romanus Mart. 305. 
Barlaam Mart. Obadias Proph. 
EE. Berlaam Pecherskiensis T 1249. €i. Hilarion. €eopt. Ioelem Proph. 
colunt. ΑΔ. 23 Nov. Obadiss Pr. 
Proclus Archiepisc. Const. 441. Gregorius Decapolita 837. 
Προεόρτια τῆς εἰςύδου. 
Ἢ ἐν τῷ ναῷ εἴςοδος τῆς Θεοτόκου. 
Amma. Praesentatio B. Virginis. 
Philemon Apost. cum Sociis, MM. 68. 


Ἐξ. Micbael laroslawitsch Twerii Princeps, Mart. 1319 canoniz. 1655. A. 16 Nov. 
Mertyres Negraei. Gregorius Nyssenus. 
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23. Gregorins Episc. Agrigentin. Amphilochius Episc. Iconii 374. 
ER. Alezander Newsky?) ὁ 14Nov. 1263. Metrophanes Episc. Macarius Mo- 
pachos Voronojensis T 1483. Amma. Gregorius ϑαυματουργός. 


94. Clemens Pont. Romae 79. Petrus Alexandrin. 296, ἱδρομάρτυρες. 
EE. Mercurihs ab Smolensk Mart. 1247. A. 28 Nov. Abbs Likanus, unus 
ex novem Sanctis, Evangelii propagatoribus. Abrabeam, Iseac, lacob. 


25. Catharina μεγαλομάρτυρ, πανσοφός 3994. Macarius Mart. 295. 
᾿(πόδοσις τῆς εἰςόδου. 
Arms. luliaons et Basilissa. (Δ. 29 Nov. Nativitas Christi. Clemens Disci- 
palus Petri. 
26. Alypius ,σεαϑεὶς ἐπὶ τοῦ ξύλου ἔτῃ 53. ζήσας và πάντα ἔτη 
118. ὅσιος πατήρ 608. 
ἘΔ. Dedicatio S. Georgii Riov. 1047. Innocentius Episc, Irkutzkii -F 1737 ea- 
noniz. 1802. Amm. Lazeros. /À. 30Nov. Gabra-Meskal i.e. famalus Crucis, 
rex Aethiopum. 


27. Iacobus Intercisus, Martyr Persa 396. 


EE. lacobus Episc. Rostoff. ] 1392. Inventio Principis Wselowolod 1138 
canon. med. saec. 14. .Baptismus Gabrielis ab Pskoff. Festum vexillorum Matris Dei 
Strahl p. 169sq. 4... 1 Dec. Elias Proph. loannes Patr. Alex. 40 T 685. 


28. Stephanus Iunior ,,ἀϑλήσας ὑπὲρ τῶν εἰκόνων ἐπὶ Κωνσταν- 
τίνου τοῦ Κοπρονύμου“ ὁσιομάρτυς 766. 
Arma. Clemens. - 
2. Paramonos et Philumenos MM. 255. 256. Acacius ὁ ἔν τῇ 


κλίμαχι. 


€i. Abib Episc. ΑΔ. 3Dec. Introitus Marise in templum. 

30. Τοῦ “Αγίου ἐνδόξου xai Πανευφήμου ΑΙ ποστόλου ᾿Ανδρέου τοῦ 
Πρωτοκλήτου, ὅςτις ᾿Αδελφὸς ἦν Πέτρου τοῦ Κορυφαίου, χειρο- 
τονήσας πρῶτος ᾿ἹΙεράρχην Βυζαντίου τὸν “4γιον Σεάχυν. 

Amm. Thaddseus et Bartholomaeus App. (Bartholomaeum in Armenia Evan- 
geliam praedicasse antiqua traditio est: sed et Tbaddaeum Christi doctrinam disse- 


minasse et ab Sanatrogho rege perinde ut Bartholomaeum interfectum esse persua- 
sum habent Armeni). ΑΔ. 4Dec. Andreas Apostolus. 


1) Strahl l.c. p. 252: ,,Die Nation erhob Newsky unter die Zahl ihrer Schutzen- 
tt. Dies that unter andern der Held Dimitri Donski; heilige Verebrung ward seinen ir- 
dschen Ueberresten von der Nachwelt za Theil; fast alle russischen Zaaren und Kaiser 
legten ibre Knie vor demselben. "Fürst Poscharski, der Retter Russlands und Befreier 
4sselben vem polnischen loche, beiete erst an seinem Grabe, ehe. er die Befreiung 
Meskwas unternahm. Peter der Grosse gründete 1715 ibm zu Ebren das merkwürdige 
grosse Kloster seines Namens zu St. Petersburg. Cetbarina [. stiftete in seinem Namen 
àn so hoch angesehenen Alexander-Newsky-Orden. Die Kaiserin Elisabeth opferte ibm 
de erste Ausbeute aus den Kolywanschen Silbergraben und errichtete ibm das prachtvolle 
Slberne Grabmal. Catharina Il, Paul [., Alexander I. aber feierten jàhrlich sein Fest 
Uit ausgezeichneter Pracht und grosser Feier. Kohl St Petersburg !. p. 206—271. 

18* 





9 


10. 


276 
DECEMBER. 


. Nahum Proph. 


A. 5Dec. Nahum Pr. 


. Habakuk Proph. 


Gi. lesse ab Silcanis. Jmm. lanoarius. /AÀ. 6 Dec. Abrabsm Patr. Àler. 
M. 62 t.979. 


. Sophonias Proph. 


ἘΔ. Sabbas ab Swenigorod ᾧ 1407. Strabi p. 421. Ame. Menss εἰ Eo- 
grapbius. 


. Barbara μεγαλομάρτυρ 200. Ioannes Damascenus ὅσιος πα- 


τήρ 735. 
A. ibn Heracles Patr. Alex. 13 ᾧ 246, 


. Sabbas ὁ ἡγιασμένος, ὅσιος πατὴρ καὶ ϑεοφόρος 499—532. 


Vixit in celsbratindlins monasterio non procul ab Hierosolymis sito, 
quod nunc vocatur S. Sabae. 
Amm. Paulus et Paulina. 


. Nicolaus Episc. Myrae ϑαυματουργός 318. 


Amm. Nicolaus ϑαυματουργός. Ae 10Dec. Theophanius Patr. Alex. 60 
X 962. Nicolaus Ep. Myrse. 


7. Ambrosius Episc. Medielani (οὗτος κρίσει βασιλέως Οὐαλεντι- 


γιανοῦ ἡγεμὼν ὧν, βαπείζεται ἐν ταὐτῷ καὶ χειροτονεῖται ἀρ- 
χιδρεὺς Μεδιολάνων" κωλύσας εἶτα τὸν βασιλέα Θεοδόσιον τῆς 
εἰρόδου εἰς τὴν ἐκχλησίαν διὰ τὴν μιαιφονίαν, μιαϑητὴς γενό- 
μδνος τοῦ μεγάλου Βασιλείου καὶ τὴν λειτουργίαν 


αὐτοῦ λατινιστὶ συγγράψας ἐσώϑη ἐν ἔτει 314.“ 
A. 11 Dec. Pachomius. 


Patapias Asceta Constantinopolitanus, ὅσεος πατήρ. 


JÀ. 12 Dec. Michael Arcbang. 
Conceptio Beatae Virginis. ,'H Σύλληψις τῆς “ἍἽγίας xai 
Θεοπρομητόρος “Ἄννης. Τροπάριον: Σήμερον τῆς ἀτεκνίας δεσμὰ 
διαλύονται, to^ Ἰωακείμ τε καὶ τῆς “Ἄννης εἰςαχούων Θεὸς, παρ 
ἐλπίδα τεκεῖν αὐτοὺς, σαφῶς ὑπισχνεῖται Θεόπαιδα" ἐξ ἧς at- 
τὸς ἐτέχϑη ὃ ἀπερίγραπτος, βροτὸς γεγονὼς, δι ᾿Αγγέλου κελεύ- 
σας βοῆσαι αὐτῇ" Χαῖρε κεχαριτωμένη, ὅ Κύριος μετὰ σοῦ. 
Κοντάχιον: Ἑορτάζεϑι σήμερον ἡ Οἰκουμένη, τὴν τῆς mg 
Σύλληψιν, γεγενημένην ἂχ Θεοῦ, καὶ γὰρ αὐτὴ ἀπεκύησε, τὴν 
ὑπὲρ λόγον τὸν ““όγον κυήσασαν. — 'Ex ταύτης τῆς ἡμέρας ἄρ- 
χεταε ὃ Ἥλιος στρέφεσθαι πρὸς τὰ βόῤῥεια elg αὔξησιν τῆς 
ἡμέρας.“ 

πα. Conceptio B. V. ΑΔ. 13Dec. Rapbael Archang. 
Mennas, Hermogenes, Eugraphus MM. 304. 

Amm. Cornelius Centario. . 
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. Daniel Stylita ὅσιος πατήρ 461. 


ἘΝ. Nioon Pecherskiensis. - ΑΔ. 15 Dec. Luces Stylita. 


. Spiridion ϑαυματουργός 943. 


Ama. Kustretiuis. ΑΔ. 16 Dec. Conceptio Marise. 


. Eustratius, Auxentius, Eugenius, Mardarius, Orestes 


MM. 290. Lucia Virgo Martyr 290. 


; Thyrsus, Lucius, Callinicus 250, Philemon, Apollonius, 


Arrianus MM. 296. 
Arm. Iacobgs Nisibenus. f&. 18 Dec. Titus. Salamas Aethiopiae apostolus. 


. Eleutherius Episc. Illyrici, tsgoudozvg 200. Paulus ó ἂν τῷ 


“άτρῳ, ὅσιος πατήρ 882. 
A. 19 Dec. Gabriel Arch. 


. Haggaeus Proph. 


Amm. Ignatius Patr. ΑΔ. 20 Dec. Heggaeus. 


. Daniel Propheta et Tres Sancti Pueri Ananias, Asarias, 


Misael. 
Amm. Tbeopemptus. ΑΔ. 21 Dec. Maria Beata Virgo. 


. Sebastianus Mart. et Socii 292. 
. Bonifacius Mart. 290. 


Arma. Indus et Dorona.  /À. 23 Dec. David ludaeorum Rex. 


. Ignatius ὁ ϑεοφόρος, ἱερομάρτυς 109. 


AÀ. 24 Dec. l1gnatios. Tekla Haimanot. 


. Iuliana Mart. Nicomediae 299. 


ἘΠ. Petrus Metropolita Kioviensis t 1326. — Moscovise sepultus, est inter Mos- 
coviae εἰ totius Russiae patronos principales. Jmm. Abgarus Rex sc. Armeniae, 
vli fabulantur. 

Anastasia ἡ φαρμαχολύτρια, μεγαλομάρτυς 290. 


. Decem Martyres Cretenses 252. Προεόρτια τῆς γεννήσεως. 


Arma. David. Iacobus Ap. 


. Eugenia Romana, ὁσέομάρτυς 270. Προδόρτια τῆς γεννήσεως. 


A-vma. Stephanus Protom. A. 28 Dec. Abraham, Issac, Iacob. 


. Nativitas Christi. 


AÀ. 29 Dec. Nativitas Christi. Reges Sasbaei. 


. Σύναξις τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχου καὶ τοῦ Ἰωσήφ. Euthymius 


Épisc. Sard. imaginum patronus, ἑερομάρτυς 820. 
Asma. Petrus et Paulus App. A. 30 Dec. Infantes Innocentes. Apud Copti- 
las secundum Nativitatis festum. 


. Stephanus Protomartyr. Theodorus Graptus, ὅσιος πατὴρ 


et frater eius Theophanes ὁ ποιητής, ὁμολογητής, iconoclasta- 


rum adversarii. 
Copt. Inventio ossium Stephani. /. 1 lan. Stephenas Prot. Macarius Patr. 


Alez. 69 ᾧ 1125. 
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98. Bis millia Martyrum Nicomediae cremati 286. 
Amxma. Ioannes et lacobus App. 48. 2180. Theonas Pau. Alex. 16 t 300. 
29. Quatuordecim millia Infantium, ab Herode occisorum. Mar - 
cellus νἡγούμενος μονῆς τῶν ἀχοιμήεων“,, ὅσιος πατήρ 459. 
JE. Marcus et Theophilus Pecherskienses monachi. 4. 8 [5:. Isaias Pr. In- 
fantes Innocentes (14, 440). 
30. Anysia Mart. Thessalonic. 290. Zoticus Presbyter ó ἀρφανο- 
τρόφος“,, orphanotrophei Constantinopolitani fundator 344. 
A. 4lan. Ioannes Evengel. 


31. Melania Romana 400. 24nódocig τῆς γεννήσεως. 





CAPUT III. 
DE SINGULIS CULTUS DIVINI PARTIBUS. 


Graecorum ritus eadem lege devincti sunt atque Romani. Utrique 
ecclesiae vetustissimorum saeculorum ingenium auctor est, ut primariam 
partem. cultus divini, et festivi et quotidiani, sacrificium efficiat euchari- 
sicum, e Graecorum 'disciplina semel tantum in uno eodemque templo 
per diem offerendum p. 206. Quae praeter Missam celebrantur ol[ficia 
vespertina, matutina aliaque, ex monasticae vitae preeceptis ad com- 
munem et vulgarem.usum ita transmigrarunt, ut ex horis Monachorum 
cnonicis nonnullae ab ecclesiis receptae publicis laicorum conventibus 
celebrentur. . 

Hodiernae Graecorum Missae semel, ut aiunt, inservit Liturgia la- 
cobi, in festivitate Apostoli celebranda p. 83 nonnullis festis ae Domi- 
niis Liturgia Basilii, alias per totum annum Liturgia Chrysostomi. De- 
monstravimus supra, hanc mutationem factam esse tempore Theodori 
Balsamonis; ea enim aetate expulsis e Palaestina atque Aegypto Liturgiis 
lcobi et Marci, omuia ad amussim Constantinopolitanae ecclesiae ap- 
plicata sunt. 

DeLiturgia Basilii optime disputavit Renaldotius l. p. XXXIV sq. 
Graecorum constantissima traditio est, Basilium, primum post Iacobum 
fratrem Domini, Liturgiam scripsisse. Proclum testem omnes laudant,') 
neque de opusculi, quo illius testimonium continetur, autoritate dubitant; 


1) — Ὁ di μέγας Βασίλειος μετὰ ταῦτα τὸ ῥάϑυμον xal κατωφερὲς τῶν 
ἀνϑρώπω» ϑεωρῶν xal διὰ τοῦτο τὸ τῆς λειτουργίας μῆχος ὀδχνούντων, ταύτην οὗ 
περιττὴν χαὶ μακρὰν εἶναι νομίζων, ἀλλὰ τὶ τῶν συνευχομένων 18 καὶ ἀχροωμέ- 
γῶν ῥάϑυμον διὰ τὸ πολὺ τοῦ χρόνου παρανάλωμα ἐχχόπτων ἐπιτομώτερον παρέ- 
ϑωχε λέγεσθαι. — — Mtf οὗ πολὺ δὲ ὁ ἡμέτερος πατὴρ, ὁ τὴν γλώτταν χρυ- 
σοῦς Ἰωάννης τῆς τῶν προβάτων σωτηρίας οἷα ποιμὴν προϑύμως χηδόμενος, εἰς 
1t τὴν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἀϑυμίαν ἐφορῶν, πρόῤῥιζον πᾶσαν σατανικὴν πρό-- 
φασιν ἠβουλήϑη ἀποσπάσασϑαι. Διὸ καὶ τὰ πολλὰ ἐπέτεμε καὶ συντομώτερον τε-- 
loses διετάξατο. 
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quamvis a recentioribus Criticis vocetur in suspicionem. Αἱ dudum ante 
quam Proclus scriberet, Basilii Liturgiam in usu fuisse apud Graecas 
omnes Ecclesias, si Hierosolymitanam et Alexandrinam excipimus, cer- 
tissimum est. Antiquius extaret de scripta a Basilio Liturgia testimo- 
nium in ipsius vita per Amphilochium Episcopum Iconiensem eius ae- 
qualem scripta, si legitima foret, et eius autoritate Graecos usos non 
fuisse, mirari non sine ratione possumus. Neque enim critica tantum 
valent, ut quae Bellarmino, Possevino, et multis aliis, argumenta suspe- 
ctam illam fecerunt, apud eos aliquid possent. Imo cum Symeon Me- 
taphrastes vitam illam suo more interpolatam collectioni suae inseruisset, 
nota illis esse debebat, neque magis suspecta, quam tot aliae. Verum 
diu antequam suo operi Symeon manum admorveret, saeculo circiter di- 
midioque amplius, notissima Graecis esse debuit Basilii vita per Amphi- 
lochium scripta, cum iam eius antiquam versionem citet Aeneas Episoo- 
pus Parisiensis in Tractatu adversus Graecos, quem scripsit ante annum 
Iesu Christi DCCCLXX qui ei supremus fuit. Utitur enim eius testimo- 
nio, eamque dicit de Graeco in Latinum ἃ quodam Graeco, vocabulo 
Eveimio, de verbo ad verbum translatam. Igitur Graecis nota .erat duo- 
bus prope saeculis antequam a Symeone Metapbreste recenseretur, . si 
quidem decimo saeculo virit, ut Allatius multis argumentis probavit. 
Haec porro sunt quae in illa Amphilochii vita leguntur, et .quae refert 
Aeneas Parisiensis, in haec verba: Post quoddam autem tempus 
postulavit Deum, ut daret illi gratiam atque intellectum 
propriis sermonibus offerre insanguineum sacrificium illi, 
et venire super eum sancti Spiritus adventum. Post dies 
vero sex, sicut in extase factus adventu sancti Spiritus, 
septima die apprehendente, coepit ministrare Deo, per 
singulos dies. Et post aliquod tempus, fide et.oratione, 
coepit propria manu scribere ministrationis mysteria. At- 
que una nocte adveniens ei Dominus in visione cum Ápo- 
stolis, propositionem panis faciens in sancto altari, exci- 
tavit Basilium, dicens ei, secundum suanr postulationem, 
Repleatur os tuum laude, ut per proprios sermones offeras 
insanguineum sacrificium, qui non ferens visionem, sur- 
rexit cum tremore, et accedens ad altare coepit dicere 
scribens in charta sic, Repleatur os meum laude etc, scilicet 
reliquas Liturgiae preces. 

. A Agnoscimus sane in ista narratione Graecorum φιλόμυϑον; nec in 
vindicanda illius veritate opera abutemur: illud tantummodo observabi- 
mus simplicem illius narrationis sensum esse, Basilium, antequam sacras 
Liturgiae preces ordinaret, Deum invocasse, eoque inspirente opus per- 
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fecisse. Reliqua neque sancti viri humilitati, neque disciplinae conve- 
niunt, praesertim cum in ipsa Liturgia preces occurrent illius tempori- 
bus antiquiores, ut sunt Praefatio, hymnus Cherubicus, recitatio verbo- 
rum Christi, Invocatio Spiritus sancti, Oratio Dominica, Sancta sanctis, 
εἰ quaedam aliae sacri Officii partes. Neque operae pretium est viri 
doctissimi Iacobi Goarii exemplo, de concilianda Procli narratione, cum 
Ampbilochiana satagere, cum illa mirabilibus illis ἐπειςοδίοις novitatem 
ipsa suam sufficienter prodat: altera simplex sit mágisque verisimilis, 
quam idcirco solam Trullana Synodus adoptavit. Ex ea enim satis con- 
firmatur pia omnium Graecorum traditio, secundum quam preces Eucha- 
risticae quae versabantur omnium manibus, et ad altaria toto passim 
Üriente usurpabantur, esse a Basilio juxta receptam consuetudinem or- 
dimatas, usuque Ecclesiarum probatas et confirmatas, existimant. 

Verum extat antiquius multo de Liturgia Basilii jam scripta testi- 
monium Petri Diaconi, et aliorum Monachorum, qui in causa fidei ex 
Oriente Romam missi fuerant, in libro de Incarnatione et Gratia Domini 
nostri lesu Christi ad Fulgentium et alios Episcopos Africae, Christi, 
. ut aiunt, confessione decoratos: nempe cum ἃ Thrasamundo relegati 
sunt in Sardiniam, unde anno DXII restituta Africanis Ecclesiis ab Hil- 
derico Hunerici filio pace, reversi sunt. Paulo post liber ille scriptus 
es, in cuius octavo capite haec leguntur: Hinc. etiam beatus Ba- 
silius Caesariensis Episcopus, in Oratione sacri Altaris, 
quem paene universus frequentat Oriens, inter caetera: 
Dona, inquit, Domine virtutem et tutamentum: malos, quae- 
sumus, bonos facito, bonos in bonitate conserva, omnia 
enim potes, nec est qui contredicat tibi, cum enim volue- 
ris salvas, et nullus resistit voluntati tuae.  Laudatus est is 
locus a plerisque "Theologis, nobilioribusque Criticis, observatumque si- 
mul est, 68 verba neque in Graecis codicibus extare, neque in Syriaca 
ἃ Masie interpretata, nec in Coptica. Verumtamen praecipua sententiae 
pars, quaeque ad quaestionem a Petro Diacono, et reliquis adversus Pe- 
lagianorum reliquias agitatam, maxime spectabet, in Graeco textu legitur, 
τοὺς ἀγαϑοὺς ἐν τῇ ἀγαϑότητι διατήρησον, τοὺς πονηροὺς ἀγαϑοὺς 
ποίησον, ἐν χρηστότητί cov, ut et in veteri versione Latima, Bonos 
in bonitate conserva: malos bonos fac, in bonitate tua. Ea 
sola particula viris doctissimis non observata, dimovere eos a praecipi- 
tata censura debuisset: omnes enim, etiam quorum diligentia merite 
commendatur, negaverunt ea verba, quae Petrus Diaconus allegavit, in 
Basiliana Liturgia reperiri. Inde statim iudicaverunt, non pervenisse il- 
lam ad nos, nisi valde interpoletam: neque enim inventi sunt qui ad 
Goarii sententiam accederent. 1s quippe dum vitem Basilii vulgo Am- 
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philochio adscriptam, ut legitimum autoris cuius nomem praefert opus, 
defendere pertendit, duplicem ab eo Liturgiam compositam fuisse suspi- 
catus est, quae coniectura nullum in historia aut antiquis monumentis 
fundamentum habet, meritoque explosa est. At negari non potest, quin 
illa quae retulimus, ea ipsa sint, quae Petrus Diaconus citavit. Quod 
&i reliqua non eodem loco reperiuntur, probebiles adduci rationes pos- 
Sunt, cur etiamsi ita sit, non idcirco tamen suspectum eius testimonium 
8880 debeat. Nam saepe observatur ab antiquis, quae allegant ita referri 
ut verba ipsa non eo ordine quo extant in libris unde depromta sunt, 
recitent. Oratio de qua agitur occurrit inter multas alias quae a JMyg- 
σϑητι, seu Memento incipiunt: atque ea ratione certum est quodam- 
modo, prima testimonii verba: Dona Domine virtutem et tutamen, 
ex orationibus petita esse, ubi frequenter occurrunt, aut alia quae idem 
significant, non minus quam in omnibus cuiuscumque linguae Officiis 
Sacramentalibus. Ultima verba ex alio quoque loco petita verisimile est: 
nam in orationibus continuatis, quàe a Memento incipiunt, subsequitur 
acclamatio τοῦ Amen vel Kyrie eleison: clausula vero non est nisi 
in omnium memoriarum fine. Illius autem formulae non unae sunt; 
communior illa, Quia tuum estregnum, potestas, virtus et glo- 
ria Patris, Filii et Spiritus sancti: aut paulo aliter. . Sunt ta- 
men aliquando diversis verbis expressae: ut quia tu es sanctus Deus 
noster. Quia tu es misericors et miserator Deus, et similes 
aliae, Facile igitur fuit, ut in Codicibus quos habuit Petrus Diaconus, 
haec clausula alicubi reperiretur, cum ex Scripturae verbis contexta sit, 
extetque in variis Latinis Missalibus, imo et in Romano. Quidquid sit, 
constat ex Petri testimonio sua iam aetate, hoc est sexto saeculo la- 
bente et septimo ineunte, totum prope Orientem usum esse Basilii Li- 
^urgia, neque dubitatum, quin sacras preces quae erant in omnium ma- 
nibus ordinasset: atque est illa εὐχῶν διάταξις, de qua Gregorius Na- 
zianzenus loquitur (Orat. XX in laudem Basilii p. 340). Quaecumque 
vero ex orationum varietate, et exemplarium tam Graecorum, quam Copti- 
corum et Syrorum dissimilitudine petuntur argumenta, ad elevamdam 
istius Liturgiae autoritatem, sufficienter ex illis quae superius dicta sunt 
dispunguntur. Sufficit praecipuas preces easdem esse, οἱ quamvis ver- 
bis differant, in unam convenire sententiam, ut non supposititia iudice- 
tur; at qui Graecam, Syriacam et Copticam attente legerit, agnoscet 
emnes ex uno limpidissimo fente prodiisse.'' 

Ut meam sententiam paucis ostendam, non ambiguum habeo, quod 
de Basilio ac Chrysostomo liturgiarum auctoribus tradunt veteres. Immo 
profiteor, sanctorum patrum calamum aguosci in caerimoniarum et ora- 
tionum dispositione et ordine et ideo superscriptis nominibus si hunc 
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sensum accipiunt, neminem perduci ad mendacium. Αἱ vero, quo mi- 
nus plura concedamus vetamur ipsa liturgiarum, quae hodie sub Basilii 
et Chrysostomi auctoritate feruntur, natura et indole. Missam Iacobi 
prolixiorem brevioribus finibus conclusisse Basilium testatur Proclus, 
sed Liturgia Basilii hodierna facile prolixior est ac cumulatior.') Chry- 
sostomus denuo liturgiam, obtruncatis quae sibi videbantur, breviorem 
ad commodiorem populi usum effecit: sed quod nunc nomen eius osten- 
tat officium non admodum brevius est Basiliano.* Recte igitur statuit 
Goarus, Graecos posteros nova quaedam dicenda faciendave a Diacono 
vel Sacerdote hic et illic pro suo nutu respersisse.* Εἰ sane si emer- 
gere faciam e recentioribus additamentis Liturgiae capita, vere a Chry- 
s0stomo profecta, magnum est quod conor et difficile est quod polliceor. 
Àt primo rem commemorando renovo, tutissimis munitam argumentis: 
priscos Liturgiarum auctores omnes suas curas defixisse in parte Missae 
ansphorica. Nam quae praecedebant cum non tanta auctoritate polle- 
rent, per longum tempus diversa provinciarum et ecclesiarum consue- 
tudo αὐτονόμως sibi condidit et efformavit. l[iaque rara est in chartis 
vetustis Missa Catechumenorum et proanaphorica, cum plurimi codices 
ordiantur ab osculo pacis vel oratione offertorii p. 35 sq. Haec si di- 
ligenter perpenderis, adeas Codicem Liturgiae Barberinium, Goaro iudice 





1) Muraltus in Lexidio s. v. Dasilius: ,Jedenfalls iat die auf ons gekommene Li- 
turgie des Basilius kürzer als jene des Jacobus (S. 43 bis 69 in der Pariser Ausgabe des 
Cl. de Saintes 1650). * Sed errat miriüce. Non animadvertil enim, ea non longias ex- 
pressa esse quae iisdem verbis legantur apud Chrysostomum. 

2) Magis inceria sunt, quae disputat Schroeckhius H. E. X, 425 sq.: ,,Dass die 
dem C. beigelegte Litargie, wie sie zuletzt vor uns liegt, nicht seine Arbeit sein kónne, 
lehrt schon der Umstend, dass verschiedenes, wes in seinen Schriften über die Liturgie 
vorkommt, darinnen fehlet. (!)) Wenn man aber vollends die angebeuere Menge von Caà- 
rinopien, Gebeten, Gesàngen, Wendungen und Verricbtungen des Priesters und Diaconus, 
Berábucherungen mit àhnlichen Gebràuchen oder Namen, die gsr in dieses Zeitalter nicht 
gehóren, betrachtet — — so kann man im Geringsten nicht zweifeln, dass diese Liturgie 
ein Flickwerk (ἢ sei, welche aus Stücken &lterer und jüngerer Jahrbunderte zussmmen- 
geseiat. isL" Augusti Denkw. IV, p. 325: ,,Das Verbàltniss der Litargie des Chr. zur 
Litergie des Bas. denkt man sich em ricbtigsten, wie die Beziehung, in welcher die litar- 
gischen Arbeiten der Pápste Leo und Gelasius zum Gregorianischen Sacramentare stehen. 
Wie Gregor die von Gelasius gesammelten Formulare abkürzte und in eine andere Ord- 
wong brachte, so verführ auch Chr. in Absicht auf die von Bes. veranstaltete Sammlung, 
welche er zunáchst für die Constentinopolitanische Kirche bestimmte. Aber such die von 
ihm verbesserte Ausgabe kann in ihrer jetzigen Integritàt nicht das Werk dieser Kirchen- 
vàler aus dem fünften Jabrbunderie seip.' ; 

3) Refragatur huic sententiae Murawieff vel Muraltus enthusiasta l.c. p. 9: ,,Nach 
diesem grossen Hiererchen wagte es keine Hand mehr, und wird es keine wogen, dieLi- 
targie anzotesten, da in ihr der Gottesdienst die hóchste dem Mensches mogliche Stufe 
der Vollkotmrmenheit: erreicht hat. 
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circa annum 900 vel 800 conscriptum.  Tacet illa membrana nomen 
Chrysostomi in prima Missae parte: commemorat simulac attigerit ana- 
phoram. Εὐχὴ τῆς προςχομιδῆς τοῦ ἁγίου Ἰωάννου Χρυσοσετόμου 
μετὰ τὸ ἀποτεϑῆναι τὰ ἅγια δῶρα ἐν τῇ τραπέζῃ καὶ πληρῶσαι τὸν 
λαὸν τὸν μυστικὸν ὕμνον" Κύριξ ὁ ϑεὸς ὃ παντοχράτωρ xtÀ. Porro 
in mentem veniat necesse est ingens codicum varietas in prima officii 
parte, ab omnibus interpretibus ita desperata, ut quot exemplaria, tot 
codices esse conquesti sint: sed inde ab oratione: Ἀύρεδ ó ϑεὸς παν- 
τοχράτωρ multo minus discrepant (nti in Diptychis et rubricis), concor- 
dant in gravioribus. . Ut brevi dicam, magna probabilitate omnem cun- 
ctationem et dubitationem discutit sententia: Ioannem Chrysostomum, in 
auxilium vocatis liturgia Hierosolymitana et Antiochena composuisse mis- 
sam anaphoricam et eam qua hodierni Graeci utuntur. Et haec Chry- 
sostomi Anaphora omnino brevior est quam Basiliana. Reliqua sequiori 
demum tempore certa et immutabili lege devincta sunt, Balsamonis opi- 
nor aetate, ea ratione ut paene tota Missa proanaphorica transscripta 
sit ex missa Basilii. Iam aperta et clara sunt, quae spretis argumentis 
mostris, vix tenebris suis possunt extrahi. 

Infra positae sunt Missae Basilii et Chrysostomi, quae legitimo 
usu ecclesiae hodiernae commendantur comparata tamen in gravissimis 
capitibus codicum varietate. Sed addenda erit tertia ἡ τῶν σπροηγια- 
σμένων λειτουργία, cuius auctorem faciunt plerique Gregorium Pontificem 
Romanum, cui 4ιάλογος ob dialogos conscriptos cognomen fuit. Ete- 
nim cum ieiunii tempora moerori potissimum dicata expiandisque intimo 
animi dolore criminibus sint instituta; sacrificandi vero munia festivam 
celebritatem et spiritualis laetitiae sollemnitatem ferant secum et indu- 
cant: ne sacrificii alacritas moestitia turbaretur aut quadragesimae ne- 
cessarius luctus sacrificii iucunditate tolleretur, Laodicenae synodi patres 
can. 49 statuerunt: οὐ δεῖ τῇ τεσσαραχοστῇ ἄρτον προςφέρειν δὲ μὴ 
ἐν σαββάτῳ καὶ χυριακῇ μόνον et Can. 51 οὐ δεῖ ἐν τεσσαρακοστῇ 
γενέϑλιον ἐπιτελεῖν, ἀλλὰ τῶν ἁγίων μαρτύρων μνείαν ποιεῖν ἐν τοῖς 
σαββάτοις καὶ κυριαχαῖς..) Intermisso vero totius hebdomadae decursu 
divino sacrificandi munere ne iuge sacrificium e medio sublatum aut 
coelestis cibus famelicis animis negatus videretur a dictae Synodi patri- 
bus vel ab aliis Orientis Episcopis consultum est, ut sub Vesperam et 
in ipso vespertinarum precum officio, quo ieiunium solvere licet, litur- 
giae simulacrum vel eius saltem spectanda pars exhiberetur et divinus 
panis in ecclesia proponeretur: et officium illud, quo iam antea conse- 


1) Similie observet ritus Ambrosianus. Sanctorum festa intra Quadragesimam oc- 
currentía praelermittit, itemque missae sacrificium omnibus feriis sextis. 
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erstus eL sanctificatus distribueretur et sumeretur ἀχολουϑέαν τῶν προ- 
ηγιασμένων τῆς ἁγίας τεσσαρακοστῆς denominari sanxerunt. Atque 
ita non nova primum eius institutio in Synodi Trullanae can. 52 sed 
jnstituti iam ritus premens magis et sedula commendatio legitur: d» πά- 
σαις ταῖς τῆς ἁγίας τεσσαρακοστῆς τῶν νηστειῶν ἡμέραις, παρεκεὶς 
σαββάτου καὶ κυριαχοῦ καὶ τῆς ἁγέας τοῦ ἁγίου εὐαγγελισμοῦ ἡμέ- 
ρας, γενέσϑω 7j τῶν προηγιασμένων λειτουργία.) Ut nunc est Sa- 
cerdos in Dominicis Quadragesimae celebrans venturae hebdomadis dies, 
quibus celebraturus est, digilis suis numerat; inde tot particulas panis 
in oblatione abscidit, quet Missas dicturus est, eas cum particula eo die 
sbsumenda consecrat et consecratas, sanguineque Dominico intinctas, 
sti moris est, conservat in pyxide. Ex hac postmodum celebraturus 
tempore opportuno cochleari, aliis ibi ad alium usum relictis, haurit et 
in disco reponit et in altare maius advectam consumit. Notum est, ec- 
desiam Latinam Praesauctificatis uti tantum in feria sexta Parasceues. 

Horae Canonicae apud vetustiores Monaches eaedem sunt atque 
spud occidentales, Vesperae, Completorium, Matutinum, Laudes, Prima, 
Tertia, Sexta, Nona. At postea hominibus officiorum divinorum obser- 
vantissimis neque illa precum ubertas salisfecit: excogitarunt horulas 
medias, μεσώρεα, positas inter horas minores, itaque duodecies in lau- 
dibus divinis occupati erant. Habent igitur 1. Ἔσπεριενόν (Vesperas) 
quibus aeque atque Latini Officium Dominicarum et festorum incipiunt. 
2. 4 có 06czt vov (Completorium). 3. Πεσονυκτικόν (Matutinum). 
4. Ὄρϑρφον (Laudes). 5. Πρώτη ὥρα (Prima. 6. εσώριον 
τῆς πρώτης ὥρας. 7. Τρίτη ὥρα (Tertiu). 8. Μεσώριον τῆς 
τρίτης ὥρας. 9. Ἑκτὴ ὥρα (Sexta). 10. Πεσώριον τῆς ἑκτῆς 
ὥρας. 11. Ἐννάτη ὥρα (Nona). 12. εσώριον τῆς ἐννάτης 
ὥρας. ἢ ! 

Refrigescente pietatis fervore haec officia et in monasteriis et in 
ecclesiis cathedralibus ita persolvuntur ut trina prodeat cultus quoti- 
diani partitio. Coalescunt enim ἡ ἐννάτη ὥρα, τὸ ἑσπερινόν et τὸ 
ἀπόδειπνον cum Mesoriis in unum officium Vespertinum. Simili 
ralione τὸ μεσονυχτικόν, τὸ ὄρϑρον, ἡ πρώτῃ ὥρα cum Mesorio pre- 
ces efficiunt nocturnas vel matutinas. Denique ὥρᾳ τρέξῃ, τῇ ϑεῖᾳ 
λειτουργιά (Sacrificium eucharistiae) et ὥρᾳ ἐννάτῃ cum Mesorio con- 
stat officium matutinum principále. Ecclesiae parochiales prae- 


1) Goar p.105. Allatius de Missa Praesasuctiücetorum epud Greecos. (Post 
librum de perpet. eccl. or. et occid. consensione Colon. 1648 p. 1631—10600. 

2) Ut narret Kingius l. c. p. 43 ecclesia Russiae ignorat τὰ μεσώρια, excepta 
hebdomada ante Netivitatem Domini. 
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ter Missam tenentur potissimum ad preces Vesperünas et Matutinas Do- 
minicales et festivas.!) Et sane, ut ait Isidorus (de offic. eccles. 1, 20) ' 
utriusque officii etiam ex veteri testamento sollemnis est celebratio. 


Eodem fere pacto Breviarinm Romanum hoc nostra aetate recitatur: 
iunguntur horae ex decantantium commoditate ita ut in Cathedralibus 
eoclesiis bis plerumque conveniant ad officium persolvendum, matutino 
tempore et vespertino. Accedit ex multorum monasteriorum lege con- 
ventus nocturnus. ltem Horae minores, Tertia, Sexta, Nona saepius 
proxime ante Missam cantantur. Omnino imaginem videmus Breviarii 
Romani in Graecorum Horologio. Etiam Graeci Horis sollemnes quas- 
dam et statas formulas praemittunt.*) Porro Horarum suarum robur et 
firmamentum sunt Psalmi Davidici: nec desideratur canticorum usus et 
hymnorum,?) Scripturae lectio. Nihilominus inter utriusque ecclesiae 


1) Muralt in Lexidio: ,,Zur Erleichterung der Gláubigen nimmt die Kirche jetzt 
die Prima unmittelbar mit der Matine, die Tertia und Sexta aber mit der Proskomidie 
vor der L. zusammen, die Nona endlich mit der Vesper (R. C. 63-93). Doch auch so 
werden diese Horen sammt L. uud Vesper in vielen Pfarrkirchen nur an ϑοῦῦ- uud Fest- 
tagen und das Mesonyktion oder die Vigilien ausser den Klóstern sehr selten gehalten." 

2) Εὐλογητὸς ὁ 950g ἡμῶν πάγτοτε. ofa σοι ὁ ϑεὸς ἡμῶν, δόξα σοι" Be- 
σιλεῦ Οὐράνιε, Παράχλητε τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὁ πανταχοῦ παρὼν, καὶ τὰ 
πάντα πληρῶν, ὃ ϑησαυρὸς τῶν ἀγαϑῶν, xal ζωῆς χορηγὸς, ἐλϑὲ xal σχήνωσον ἐν 
ἡμῖν, καὶ χαϑάρισον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης κχηλίδος, καὶ σῶσον᾿4γαϑὲ τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 
“Ἅγιος ὁ Θεὸς, “Ἅγιος ἰσχυρὸς, “Ἅγιος ἀϑάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. "Ex τρίτου. “6ξα 
Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ '4y(o Πνεύματι" καὶ νῦν, xal ἀεὶ, καὶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν,. Παναγία Τριάς, ἐλέησον ἡμᾶς. Κύριε, ἐλάσϑητι ταῖς ἁμαρτίαις 
ἡμῶν. “έσποτα, συγχώρησον τὰς ἀνομίας ἡμῖν. “ἅγιε, ἐπίσκεψαι, καὶ ἴασαι τὰς 
ἀσϑενείας ἡμῶν, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός Gov. Κύριε ἐλέησον, Κύριε ἐλέησον, Κύριε 
ἐλέησον. 4όξα, καὶ νῦν. Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν roig Οδρανοῖς. ᾿4γιασϑήτω τὸ ὄνομά 
σου. ᾿Ελϑέτω ἡ Βασιλεία gov. Γενηϑήτω τὸ ϑέλημά σου, ὡς ἐν Οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμὶν σήμερον. Xa ἄφες ἡμῖν τὰ 
ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφέεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. Καὶ μὴ εἰςενέγ- 
κῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν" ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. "uir. Ὅτι σοῦ 
ἔστιν ἡ Βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, xol ἡ δόξα, τοῦ llargóg, καὶ του YÍoU, καὶ τοῦ 
«Ἁγίου Πνεύματος, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Δμήν. Κύριε 
ἐλέησον, iB. Δόξα Πατρί. Καὶ νῦν, xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας. “εῦτε προς-- 
πυνήσωμεν, καὶ προςπέσωμεν τῷ Baouti Suo» Θεῷ. “δεῦτε προρχυνήσωμεν, 
καὶ προςπέσωμεν Χριστῷ τῷ ΜΒασιλεὶ ἡμῶν Θεῷ. “Δεῦτε προςχυνήσωμεν, xa 
προςπέσωμεν αὐτῷ Χριστῷ τῷ Βασιλεῖ καὶ Θεῷ ἡμὼν. 

3) Augusti Denkw. V. p. 334sq.: ,,Es ist gewiss, dass die &llesten Hymnen der 
Griechen, welche noch gegenwártig im Kirchengebrauche sind, nicht über das achte Jahr- 
hendert binsusgehen. Denn Kosmas von Jerusalem und Johannes Damascenus sind die δἷ- 
testen Dichter, deren Ges&ánge aufgenommen wurden. — Diese Erscheinung ist um so 
abífallender, da gerade die Griechen auf das hohe Alter ihrer Liturgie so stolz sind. Es 
ist schwer zu entscheiden, ob es dogmatische oder àsthetisch-artistische Rücksichten wa- 
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breviaria est quoque distantia atque diversitas. Exuberat liber Graecus 
Antiphonis et cantilenis: omnino totum divinum officium longinquitate 


L| 

ren, welche die Vorsteher des Cultus bestimmten, gerade hier dem spáteren Zeitalter den 
Vorzog zu geben." Αἱ vero cum plurima Graecorum cantica in laudibus Beatae Virginis 
et Sanctorum occopata sint, necesse erst opinor uot confugerent ad poétas recentiores. 
Que Augusti l.c. p. 342 de graecorum hymnorum virtnte iudicat, severe prolata sunt, 
sed non iniuste: ,,Man vermisst in ihnen jene Natürliebkeit, Einfachbeit und Herzlichkeit, 
welche den sbendlàndischen Kirchengesang so vortheilbaft auszeichnet. Die meisten Hym- 
nen aüf Gott, Trinitàt, Christus u. s. w. missfallen durch eine gewisse Pretiositát und Af- 
fectation, Den zahlreichen Gesàngen auf die heilige Jungfrau und die Heiligen fehlt 
die Andacht nnd Salbung und man wird darch Einfoórmigkeit und Eintónigkeit ermüdet.'* 
(0ptima Graecorum et Syrorum carmina a Viris doctissimis Vormbaum et Splieth 
collecta sunt in Daniel Thesaur. Hymnol. Tom. 3.) De musica sacra imprimis Russorum 
ewferas Altium l.c. p.392: ,,Mit gleicher Liebe und gleichem Eifer warde der Gesang 
in der griechischen Kirche auch spáterhin gepflegt; und es móchte sich kaum ent- 
scheiden lessen, ob hier der kirchliche Gebrauch der (anfangs ohnehin noch sebr unvoll- 
lommenen) Orgel darum zurückgewiesen wurde, weil die Sànger keiner Nachhülfe durch 
dieselbe bedurften, oder ob man sich darum, weil keine Orgel gebrsucht werden durfte, 
die Vervollkommnung des Gesanges desto sngelegener sein liess. Jedenfalls hatte der 
Umstand, dass die Sánger hier durcbaus nur suf sich angewiesen waren, zur Folge, dass 
das Bedürfniss eines guten Kirchengesanges immer dasselbe blieb. 'Daher batte, wie Ni- 
kon in seiner Chronik (I. p. 142) berichtet, schon Jaroslaw(1051) für die russisch- 
griechischen Kirchen, πὶ das Obr der Frommen beim Gottesdienst zu ergótzen,' 
drei griechische Sánger nach Russland kommen lassen, damit sie den harmonischen Kir- 
cengesang einführen, und die Russen in demselben unterrichten sollten. Ebenso berich- 
let Nestor, dass.man zu seiner Zeit (1100) Sánger aus der Bulgarei und aus Griechen- 
laad habe kommen lassen; und noch jetzt unterscheidet die russische Kirche eine bul- 
g£arische und griechische Gesangsweise. Neben diesen beiden bildete sich in dem 
(seit 1040 gestifteten und um die geistige Bildung des russischen Priesterstandes hoch- 
verdienten) Hóhlenkloster zu Kiew eine dritte, die Kiew'sche Gesangsweise aus, und cha- 
rteristisch unterscheiden sich alle drei, namentlich die letztere, von dem Unisono-Gesang 
in den occidentalischen Kirchea durch die Mehrstimmigkeit, indem die Mónche za 
liew schon frübzeitig es versuchten, nach dem Gebór in mebrstimmiger Harmonie zu 
siagen. Zor Zeit der Tatarenherrschaft jedoch (1238— 1380) verfiel diese Kunst, und 
spàtlerhin liess es die rómisch-katholische Kirche nicht an Versuchen fehlen, auch in Be- 
zeheng auf den musikalischen Theil des Gottesdienstes ibre Praxis in die russischen 
Mrchen einzufübren. So führte z. B. der Thronráuber Grischka-Otrepiew (ermord. 
1606) in ihrem Interesse 1605 beim Gottesdienste die Instrumentalmusik ein; Nikon, 
der Metropelit von Nowgorod, jedoch schaffte nicht nur sie wieder ab, sondern liess 1656 
selbst alle musikalischen Instrumente aus den óffentlichen und Privathàusern wegnehmen, 
vnd óffentlich verbrennen, weil die Instrumentalmusik, wie er meinte, der Sittlichkeit ge- 
fihrlich sei, und in den Kirchen führte er wieder den wohllautenden Partiturgesang (für 
1 Stimmen) ein, dem die spáteren, durch das Studium der Werke Palestrina's und 
anderer italienischer Meister gebildeten Gesang- und Kapellmeister einen, das altkirchliche 
Gepràge nicht verwischenden, und doch den Kunstforderungen der neueren Zeit entspre- 
cheoden Charakter zu geben wussten, wie dies die Arbeiten eines Degteref, Bartnjans- 
kij und Turganinof beweisen. 
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productum tam immoderate excurrit, ut a considerate ac pie recitanti- 
bus quin duodecim horarum spatio absolvendum sit, vehementer dubi- 
tem. Accedit ingenium multiplex et tortuosum, quod admodum verat 
rerum Graecarum imperitos. Ut uno omnia complectar, Breviarium Ro- 
manum si confertur cum Graeco sane monstrat compendia brevia do- 
cendi, contra Graecum Horologium rerum omnium abundantiam ostendit 
et dicendi quasi silvam immensam.') Sed procedendum est ad singulas 
Horologii partes. 


1) Sane Alexander de Stourdza, rerum Graecarum amantissimus, hanc pro- 
lixam ritoum indolem venditare susus est pro summa Liturgise virtute ,,La Liturgie Ro- 
maine a le défaut de tous les abrégés."* 


CAPUT IV. 
DE VESPERIS AC BENEDICTIONE PANUM. 


Praemissa consueta introductione cantatur Psalm. 104: εὐλογεῖ ἡ 
ψυχή μου τὸν Κύριον et inter Psalmi recitationem Sacerdos ante fores 
sanctas orat septem orationes τοῦ λυχνικοῦ, a quibus haec prima Vespe- 
rarum pars nomen trahit τοῦ λυχνικοῦ. Exscribimus septimam: ὃ μέγας 
xai ὕψιστος, ὃ μόνος ἔχων ἀϑανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόςιτον, ó πᾶ- 
σαν τὴν χτίσιν ἐν σοφίᾳ δημιουργήσας, ὃ διαχωρίσας ἀνὰ μέσον τοῦ 
φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους καὶ τὸν ἥλιον ϑέμενος εἰς ἔξου-.- 
σίαν τῆς ἡμέρας, σελήνην δὲ καὶ ἀστέρας εἰς ἐξουσίαν τῆς νυχτός" 
ὁ καταξιώσας ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς καὶ ἐπὶ τῆς παρούσης ὥρας 
προφϑάσαι τὸ πρόςωπόν σου ἕν ἐξομολογήσει καὶ τὴν ἑσπερινὴν aol 
δοξολογίαν προςαγαγεῖν, αὐτὸς φιλάνϑρωπε χατεύϑυνον τὴν ngog- 
εὐχὴν ἡμῶν ὡς ϑυμίαμα ἐνώπιόν σου καὶ πρόςδεξαι αὐτὴν élg ὀσμὴν 
εὐωδίας, παράσχον δὲ ἡμῖν τὴν παροῦσαν ἑσπέραν καὶ τὴν ἐπιοῦσαν 
γύχτα εἰρηνικήν. Ἔνδυσον ἡμᾶς ὅπλα φωτὸς, ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ φόβου 
γυχεερινοῦ καὶ παντὸς πράγματος ἐν σχότει διαπορευομένου καὶ δὸς 
τὸν ὕπνον, ὃν εἷς ἀνάπαυσιν τῇ ἀσϑενείᾳ ἡμῶν ἐδωρήσω, πάσης 
διαβολικῆς φαντασίας ἀπηλλαγμένον. Ναὶ δέσποτα τῶν ἀγαϑῶν 
χορηγὲ, ἵνα καὶ ἐπὶ ταῖς κοίταις ἡμῶν καταγενόμενοι, μνημονεύωμεν 
ἐν γυκτὲ τοῦ ὀνόματός σου καὶ τῇ μελετῇ τῶν σῶν ἐντολῶν xavav- 
γαζόμενοι ἐν ἀγαλλιάσει ψυχῆς διαναστῶμεν πρὸς δοξολογίαν τῆς 
σῆς ἀγαϑότητος, δεήσεις καὶ ἱκεσίας τῇ σῇ εὐσπλαγχνίᾳ προςάγοντες 
ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου ἐν ταῖς 
πρεσβείαις τῆς ἁγίας ϑεοτόχου ἐν ἐλέει ἐπίσκεψαι. Ὅτι ἀγαϑὸς καὶ 
φιλάνϑρωπος ϑεὸς ὑπάρχεις καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ 
πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. duy. 

Precibus τοῦ λυχνικοῦ una cum Psalmo absolutis, dicitur àxrevía 
i e. deprecatio pro pace, pro ecclesia etc., quae convenit cum suppli- 
ecaione obvia in missis lacobi, Chrysostomi aliisque. 

TY. 19 
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Sequitur τὸ κάϑισμα᾽) i. e. octo Psalmorum (e. g. Sabbato 1—8) 
recitatio, secunda sed brevis ἐχτενία cum commemoratione Beatae Vir- 
ginis, Psalm. 141 Κύριε ἐκέκραξα πρὸς σέ Ps. 142 φωνῇ μου πρὸς 
Κύριον ἐχέχραξα Ps. 130 ἐκ βαϑέων ἐκέκραξα Ps. 117 αἰνεῖτε τὸν Κύ- 
θέον cum Anliphonis s. στεχήροις interpositis. 


Dum Chorus decantat Doxologiam, orat sacerdos submissa voce ora- 
tionem τῆς εἰρόδου: ἑσπέρας καὶ πρωΐ xai μεσημβρίας αἰνοῦμεν, 
δὐλογοῦμεν, εὐχαριστοῦμεν καὶ δεόμεϑά σου δέσποτα τῶν ἁπάντων" 
κατεύϑυνον τὴν προςευχὴν ἡμῶν ὡς ϑυμίαμα ἐνώπιόν σου καὶ μὴ 
ἐχχλίνῃης τὰς καρδίας ἡμῶν εἰς λόγους ἢ εἰς λογισμοὺς πονηρίας, 
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ πάντων τῶν ϑηρευόντων τὰς ψυχὰς ἡμῶν, ὅτι 
πρὸς σὲ Κύριε, Κύριε οἱ ὀφθαλμοὲ ἡμῶν καὶ ἐπὶ col ἠλστίσαμεν, 
μὴ καταισχύνῃς ἡμᾶς ὃ ϑεὸς ἡμῶν. 

Jam aperiuntur fores Sanctae. Ex boreali vero ostiolo progrediun- 
tur Diaconus cum incenso et Sacerdos, duobus ministris cum cereis 
praecedentibus. Itaque perambulant templum suffumigando. Dehinc e 
regione sacrarum valvarum consistunt. Diaconus: εὐλόγησον δέσποτα 
τὴν ἁγίαν &igodov. Sacerdos: εὐλογημένη ἡ etgodog τῶν ἁγίων σου, 
Κύριε. 
᾿ς "Tum clamat Diaconus: σοφία, ὀρϑοί" et incipit chorus carmen So- 
phronii: Φῶς ἱλαρὸν ἁγίας δόξης, ἀϑανάτου Πατρὸρ, Οὐρανίου, “Ἁγίου, 
Maxagoc, Ἰησοῦ Χριστὲ, ἐλϑόντες ἐπὶ τὴν Ἡλίου δύσιν, ἰδόντες φῶς 
ἑσπερινάν" ὑμνοῦμεν Πατέρα, Υἱὸν, καὶ “Ἅγιον Πνεῦμα Θεόν" ᾿Αξιόν 
σε ἐν πᾶσι καιροῖς ὑμνεῖσϑαι φωναῖς αἰσίαις, Υἱὲ Θεοῦ, ζωὴν ὁ δι-- 
δούς" διὸ ὁ Κόσμος σὲ δοξαζει.Ὦ Interim Diaconus, sacrum tribun- 
nal ingressus, sanctam mensam thurificat; Sacerdos autem iuxta sacras 
fores adoratione praemissa easque deosculatus ingreditur. Et obseran- 
tur illae. 


Absoluto Hymno φῶς ἑλαρόν dicit Diaconus: Πρόσχωμεν. Sacer- 
dos: Εἰρήνη πᾶσιν. Diaconus: Σοφία. πρόσχωμεν. Et cantatur diei 
ztQoxéipi6yoy i. e. versiculum e Psalmis Davidicis excerptum, vel scriptu- 
rae confestim post illum legendae vel rei alterius specialis decantandae 
materiam et summam complectentem.  Cuivis feriae singulare assigna- 
Lum est προχείμενον 6. g. Dominicae: Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον 
“«τάντες οἱ δοῦλοι Κυρίου, οἱ ἑστῶτες ἐν οἴχῳ Κυρίου ἐν αὐλαῖς oi- 
xov ϑεοῦ ἡμῶν. 


1) Καϑίσματα eas Officii partes designant, quae sedendo persolvuntur. 


2) Vetustissimus eeclesiae Christisnae ὕμνος ἑσπερινγός. Conf. Constitt. Apost. VIIT, 
96. Daniel Thes. Hymnol. lil, p. 5. 
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Finito προκειμένῳ eggreditur Diaconus et iterum pronuntiat ἐκτενέαν 
satis prolixam. Dein Sacerdos: Εἰρήνη πᾶσιν.. Diaconus: Τὰς xsga- 
λὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν. Nunc dicit Sacerdos submissa voce 
orationem τῆς κεφαλοκλισίας: Κύριε ὁ 960g ἡμῶν ὃ κλίνας οὐρανούς 
xiÀ, clara voce addit S. Trinitatis laudem. 

Sequuntur τὰ σειχηρὰ τῆς λιτῆς, versiculi et antiphonae, quas mo- 
dulantur cantores. Efficiunt cum προχειμόνῳ et Tropario partem officii, 
ut dicitur propriam et pertinent ad Dominicam vel ad Sanctum, cuius 
festum agitur. 

Pergit officium ad odam Simeonis prophetae: Νῦν ἀπολύεις τὸν 
δοῦλόν σου xtÀ. (Nunc dimittis. Iungitur Trisagion, invocatio Trini- 
tatis π᾿αναγία τριὰς p. 286, atque Oratio Dominica. Post haec canitur 
Tropariuz Dominicae s. Sancti proprium cum perpetua Beatae Virgi- 
nis commemoratione. lam proauntiat Sacerdos ἀπόλυσιν s. ἀπολυτι- 
x0v,') Antiphonam iterum propriam. Clerus repetita vice brevem decan- 
tat deprecationem e provinciarum diversitate diversam (e. g. "Erzotgd»ie 
Βασιλεῦ, τοὺς πιστοὺς Βασιλεῖς ἡμῶν στϑορέωσον,Ἶ τὴν Πίστιν στή- 
eov, τὰ Ἔϑνη πρᾷῦνον, τὸν Κόσμον εἰρήνευσον, τὴν ««γίαν Mori? 
ταύτην καλῶς διαφύλαξον, τοὺς προαπελϑόντας Πατέρας, καὶ .4δελ-- 
φοὺς ἡμῶν ἐν σχηναῖς δικαίων τάξον, καὶ ἡμᾶς ἐν ἐξομολογήσει καὶ 
μετανοίᾳ πεαράλαβε, ὡς ἀγαϑὸς, καὶ φιλάνϑρωπος) et Vesperis conclu- 
dit ἡ τελδία ἀπόλυσις. 

Instante una ex summis festivitatibus, cui praecedit Vigilia sive 
παγνυχὶς ἀγρυπνία, officium diei praecedentis concluditur Vesperis quae 
dicuntur breves. Omittuntur enim τὸ xdJucua et Ecteniae, addilur 
Completorium consuetum. [nde orditur ἡ παννυχίς Vesperas, u&g0vv- 
χειχόν, ὄρϑρον “οἱ primum horum insequentis festi complexa. Multae 
adsperguntur preces et carmina festiva, sollemnis deducitur pompa (pro- 
cessio, λιτῇ), omnino omnia magnum splendorem babent.?) 


1) Typic. Constsnt.: "4nzoAvzéuov λέγεται, ἐπειδὴ ψάλλεται elg τὰς ἀπολύσεις 
τοῦ Ἑσπερινοῦ καὶ toU 'Og9gov, ὅταν ἀπολύεται ὁ λαὸς ix τῆς Ἐχκλησίας, xard 
τὸ ὑπὸ τοῦ Συμεὼν ῥηϑὲν πρὸς τὸν Κύριον. Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου 4έ- 
σποτα. 

2) Goar l. c. p. 46: Verum est, me iisdem in ecelesia orientali recitari auditis, 
mam pro Turcis 4605 Dominos agnoscuni, orarent Graeci, a duobus propemodum saecu- 
lis suis principibus orbati, inquisiisse: prudenterque responsum est, se solos ut piissi- 
mos et a Deo custoditos reges principes nostros Christianos profiteri et quós domi- 
89$ expostulant, fide iam et religione rectores, dominosque in ecclesiis praedicare, 
εἰ pro eis solis inpraetermisse, etiam libris edilis preces supprimentibus, orere velle. 

3) Muralt Ll. c. p.31: ,,In den acht ersten Jahrhunderten, ín denen die Bircbe so 
&rausem verfolgt wurde, dass die Christen, um zn beten, sich in Katakomben verbergen 
mussten, und nur des Nachts sich zur Erinnerung an die Mártyrer. an den von ihrem 
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. Plerumque sdnexa é&t Vesperis et ordinariis et festivis caerimo- 
nia prorsus singularis. Dícó Benedictionem Panum. Paratur mensa 
in qua cmm fermento et quinque panibus, in ecclesia efferri solitis, ap- 
positus est discus: ad disci vero latus utrimque statmantnr vasa. duo; 
hoc quidem vino, alterum vere oleo plenum. Incensat Diaconus mencam 
et circumstantes: quo facto Sacerdos, uno ex panibus sumto et crucis 
signo facto super ommes, orat ita: Kore Ἰησοῦ Χρισεὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ὃ εὐλογήσας τοῖς πέντε ἄρτοις. 

Oratione absoluta canitur Psalm. 34, 1—10, datur benedictio, legi- 
tur e Homiliis patrum vel e ritu Sanctorum. Kingius l. c. p. 78 hunc 
ritum Graecis peculiarem reliquias esse opinatur Agaparum: ego vero 
ecclesiae sententiam ita accipio, ut coenam Christianorum, apud omnes 
oratione et benedictione et lectione sacra instruendam, cam a multis 
hanc piam consuetudinem intellexerit neglectam, hac ipsa benedictione 
facere voluerit in templis, multorum socordia quasi suppleta atque cor- 
recta.!) 

Restat ut commemoremus de symbolica Vesperarum significatione. 
Etenim quamquam in hoc allegoriarum campo multa argulius quam 


heiligen Blate benetzten Stellen versammeln konnten, da flossen freilich alle diese ver- 
schiedenen Andachtsstunden in Ein ununlerbrochenes Weachen zusammen. Diese Nacht- 
feier biess bei den Griechen Pannychis, und weil einige Gebete derselben dem An- 
denken der Entscblafenen gewidmet waren, so wurde spüter dieser Namen von uns aus- 
schliesslich für die Todtenfeier gebraucht. Auch jetzt noch wird in deu unter mahame- 
danischem. Joche schmachtenden Kirchen des Morgenlandes der Gottesdienst meist die 
Nacht hindurch gehalten. ]n unserer triumphirenden Kirche hingegeu werden die Abend- 
und Morgengebete vor den grossen Festen und den Sonntagen vereinigt, um zur geistlichen 
Vorbereitung auf die Feier selbst nnd auf die Commuuion zu dienen.'* 

1) Horologium propriam exhibet εὐχὴν τῆς τραπέζης: ᾿Ερχόμενοι di elc τὴν τρά - 
πεῖαν λέγομεν" φάγονται πένητες καὶ ἐμπλησϑήσονται xol αἱνέσουσι Κύριον o£ 
ἐχζητοῦντες αὖτόν" ζήσονται αἱ χαρδίαι αὐτῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος. “όξα, xal νῦν. 
καὶ εὐλογεῖ ὃ Ἱερεὺς τὴν Τράπεζαν. Μετὰ δὲ τὸ φαγεῖν, 4dófa, καὶ νῦν, καὶ 
ὑψοῖ τὴν Παναγίαν. (Conf. ἱπίτα quae dicentur de Hymaologio.) Ταῖς αὐτῆς πρεσβείαις 
ὃ Θεὸς ἐλέησον xal σῷσον ἡμᾶς. μήν. Γέγονεν ἡ κοιλία σου ἁγέα τράπεζα, 
ἔχουσα τὸν Οὐράνιον "Motor, Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν" ἐξ οὗ πᾶς ὃ τρώγων οὗ 
ϑνήσχει, ὡς ἔφησεν ὁ τοῦ παντὸς, Θεογενήτωρ, τροφεύς. Τῶν σῶν δωρεῶν ἀξίους 
ἡμᾶς ποίησον Θεοτόχε Παρϑένε, παρορῶσα τὰ πλημμελήματα ἡμῶν, καὶ παρέχουσα 
ἰάματα, τοῖς ἐν πίστει λαμβάνουσι τὴν εὐλογίαν σουάχραντε. Καὶ ψάλλομεν τὸ, 
"Abho» ἔστιν ὡς ἀληθῶς. Εὔφρανας ἡμᾶς Κύριε, ἔν τοῖς ποιήμασί σου, καὶ ἐν τοῖς 
ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἡγαλλιασάμεϑα. Ἐσημειώϑη M) ἡμὰς τὸ φῶς τοῦ nooc- 
ὦπου σου Κύριε. Ἔδωχας εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν μου ἀπὸ καρποῦ σίτου, 
οἴνου καὶ ἐλαίου αὐτῶν ἐπληϑύνϑησαν" ἐν εἰρήνη ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοιμηϑήσομαι, καὶ 
ὑπνώσω, ὅτι σὺ Κύριε καταμόνας ἐπὶ ἐλπίδε κατῴχισάς με. Δόξα, καὶ νῦν. Ὁ 
“ερεύς. Μεϑ' ἡμῶν ὁ Θεὸς, τῇ αὐτοῦ χάριτι, καὶ φιλανθρωπίᾳ, πάντοτε, νῦν, καὶ 
ἀεὶ, χαὶ clc τοὺς αἰώγας τῶν αἰώνων. 
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verius proferuntur, non praetermittenda est Rubricistarum quorundam sen- 
wntia, ex qua toio offBcio divino apud Graecos repraesentatur creatio 
ac redempüo generis bumani. Introducamus Altium ]. c. p. 204 sq. 
ita disputantem: ,, Einerseits hat. die dem Orient eigenthümliche Liebe 
zum Symbolischen eine Menge sinnbildlicher Handlungen in den Gottes- 
dienst. eingeführt, die ihm in der That dem Charakter eines symbo- 
lisch- liturgischen. Drama geben, bei welchem die Worte und die 
Handlungen sich wechselseitig erklàren, andererseits ist der ebén be- 
sprochene Heupigottesdienst swar der Haupttheil, aber doch nur ein 
Theil der ganxen Sonn- oder Festtagsfeier, welche eigentlich ein. aus 
drei Abtheilungen bestehendes Drama (,das Erlüsungswerk") ist, das 
senem Inhalt nach mit der Weltschópfung beginnt. und. mit der Him- 
melfahrt Christi endigt, der Zeit mach aber (da der mitternáchtliche 
Gottesdienst, mit welchem die Sonn- und Festtagsfeier iw den alten Zei- 
ten. begann, spdterhin mit. der Vesper. des vorhergehenden Tages ver- 
bunden wurde) schon am Vorabend vor dem Sonn- oder Festtag seinen 
Anfang nimmt, so dass sich der Leser, wenn er die erste Abtheilung 
des religiósen Drama micht versdumen will, schon am Sonnabend-Nach- 
mittag in die Kirche einführen lassen muss, um der Feier der Vesper 
bisuwohnen. 

Treten wir ein in die Kirche (es mag, um im weiteren Verfolge 
ἐν Darstellung xugleich das Eigenthümliche des bischoflichen Cul- 
ius anschaulich. zu machen, eine Kathedrale sein), so finden wir an- 
fangs Alles still und dunkel, eiu. Bild. der uranfánglichen Nacht, welche 
den Erdkreis deckte. 

Da thun sich plótslich bei dem Klange der Glocke, gleich Himmels- 
pforten, die , heiligen Thüren'* in der Gitterwand des Altarraumes auf; 
der Presbyter, im Heiligthume stehend, verkündet den Ruhm des drei- 
einigen Goites : | 

Ehre sei Gott dem Vater und dem Sohne und dem heiligen Geiste 
(oder , Ehre sei der heiligen und gleichwesentlichen und lebenschaf- 
f'nden und. untheilbaren Dreieinigkeit^) jetzt und immerdar und in 
Ewigkeit. Amen." 
«πὰ da das geheimnissvolle Wesen des dreieinigen Gottes durch Chri- 
stum. geoffenbaret worden ist, so folgt alsbald darauf die Aufforderung 
«n die Gemeine: 
Kommt und lasst uns die Kmwiee beugen vor dem Herrn Christus, 
unserem. Gott! 

Hierawf tritt der Diakon, in jeder Hand eine brennende Wachskerze, 
«us dem Heiligthum heraus in die Kirche, iw der es nunmehr. hell wird, 
wie damals am ersten. Schópfungsmorgen, da Gott sprach: , Es werde 
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Licht!* Zugleich mit ihim erscheint der Presbyter, das  Rauchfass 
schwingend, und gleich dem Alles durchdringenden. und belebenden Odem 
Gottes .wallen. die Thymianwolken durch die Kirche Ms; und wdhrend 
beide, der Diakon voran, im der Kirche und Vorhalle leuchtend und 
rduchernd herumgehen, singen die Chóre: 

»Lobe den Herrn, meine Seele! Herr, mein Gott du bist sehr herr- 
lich; du bist schón und práchtig geschmückt^ etc. 

Unmittelbar nach dem. Schiuss dieses Psalms schliessen sich die 
Thüren des Heiligthumes, so wie sich den ersten Menschen mach dem 
Sündenfalle die Pforten des Paradieses schlossen. In der Kirche wird 
es still, und Jeder in der Gemeine soll nun mit den, in die Nacht des 
Elends hinausgestossenen Stammeltern fühlen, was es heisse, aus der 
seligen Gemeinschaft mit Gott verbannt xu sein. 

Bald aber erheben sich wiederum, als seien es. Engel vom Himmel, 
durch welche Gott dem gefallenen. Menschengeschlechte kund thun will, 
soie es sich das güttliche Wohlgefallen wieder erwerben künne, die Stim- 
men. der beiden. Chóre: 

,Wohl dem, der nicht wandelt im Rathe der Gottlosen, noch tritt 

auf dem Weg der Sünder. Hallelujah!" (Ps. 1, 1.) 

»Dienet dem Herrn mit Furcht, und freuét euch mit Zitern. Wo 
Allen, die auf ihn trauen! — Hallelujah!** (Ps. 2, 12.) 

»,Auf, Herr, und hif mir, mein Gott! Bei dem Herrn findet man 
Hülfe und deinen Segen über dein Volk! Hallelujah!* (Ps. 3, 8. 9.) 

Hülfe «nd Segen aber lassen sich nur von dem versOhnten, nicM 
von dem, durch Sünden und Uebertretungen sur Vollführung seiner 
StrafgericMe aufgeforderten Gott hoffen; und da die Gemeine einerseits 
ΓΝ, wie sehr sie, u ohnmdchtig, sich selbst xw helfen, der güttlichen 
Hülfe und Gnade bedarf, andererseits sich erinnert, wie die Menschen, 
im Gefühle ihrer Schuld, von den frühesten Zeiten her durch darge- 
bracMe Opfer ihn zu versühnen versucht hattem, so singt der Chor, 
diese Gefühle in biblischen Worten ausdrückend, gleichsam in. ihrem 
Namen : 

»,Herr, ich. rufe zu dir! eile zu mir. Vernimm meine Stimme, 
wenn ich dich anrufe. Mein Gebet müsse vor dir taugem wie ein 
Rauchopfer; meiner Hánde  Aufheben. wie. ein. Abendopfer.* (Ps. 
141, 1. 2] 

Zugleich erscheint der Diakon snit dem Rauchfass, gleichsam als 
Reprádsentant der ganzen, Opfer darbringenden Menschheit, wáhrend der 
Chor im Gefühle der Sehnsucht nach einer bessern Hülfe singt: 

,Führe meine Seele aus dem Kerker, dass ich danke deinem Να- 
men!* (Ps. 142, 8.) 
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,So du willst, Herr, Sünde surechnen, Herr, wer wird bestehen? 
Doch bei dir ist Vergebung!* — (Ps. 130, 3. 4.) 
» Meine Seele wartet auf den Herrn von einer Morgenwache bis 
sur anderen. Israel, hoffe auf den Herrn!* — (Ps. 130, 6. 7.) 
»Denn bei dem Herrn ist Gnade, und viel Erlósung bei ihm; und 
er wird Israel erlósen aus allen. seinen. Sünden!** — (Ps. 130, 7. 8.) 
»Lobet den Herrn, alle Zungen!^ 
Und diese Hoffmung auf einstige Erlüsung xeigt sich auch bald in 
ürer Erfüllung. Die bis dahin verschlossenen Thüren des Heilig- 
thkums thun sich auf; der Presbyter tritt, gleichsam um die Erschei- 
xung des lange erwarteten Heilands darzustellen, heraus, und der Dia- 
kon, mit. dem Rauchíass ihm vorangehend, erinnert mit. dem Rufe: 
»Weisheit' die Gemeine daran, dass durch. Christum den. Menschen die 
wahre Weisheit offenbart worden ist. 
Beide aber kehren bald wieder in das Heiligthum xurück, und der 
Chor stimmt nun den (von Sophronius [643], oder vielmehr, wie aus 
einer. Ángabe des Basilius [de spir. s. c. 21] hervorgeht, von dem 
moch ins zweite Jahrhundert gehórenden Athenogenes gedicMeten und 
spéterhin nur überarbeiteten) Abendgeseng an: 
,Freundliches Licht der heiligen Herrlichkeit des ewigen Va- 
fers'* etc. : 
Alsdann werden prophetische Abschnitte aus dem Alten Testa- 
mente vorgelesen, worauf der Presbyter, dem der Diakon sit zwei bren- 
senden. Wachskersen vorangeht, durch die Kirche bis in die Vorhalle 
schreitet, 100 sich im Alterthum die Büssenden befanden, die auch an den, 
eus den messianischen Weissagungen des Alten Testaments hervorleuch- 
(enden. (und hier durch die beiden brennenden Kerzen versinnlichten) 
Hoffnungsstrahlen, und an dem allgemeinen Gebete für jede bekimmerte 
Menschenseele um Vergebung der Sünden und um den góttlichen Frie- 
den Theil haben sollten. 
Den Schluss der Abendandaéht bilden: 
Das Gebet des Simeon (Luc. 2, 29—32), 
Der Abendgruss des Engels Gabriel (Luc. 1, 28) und 
Der Segen, mit welchem der Presbyter die Gemeine entldsst." 


CAPUT V. 
ATIOAEIIINON S. COMPLETORIUM. 


Habent Graeci ἀπόδεισενον μέγα, quod adbibent tempore ieiunii 
et ἀπόδεισενον μικρόν, usitatum aliis diebus ferialibus atque festivis. 
Infra damus Completorium minus, quippe quod per maximam anni par- 
tem recitatur. | 

Modum inchoandi officium enarravimus supra neque est quod in 
singulis horis repetamus. 

Cantantur post preces exordii Psalm. 51: ἐλέησόν ue ὁ Θεὸς κατὰ 
τὸ μέγα ἔλεός cov. Psalm. 70: ὁ Θεὸς εἰς τὴν βοήϑειάν μου πρό- 
σχες. Psalm. 143: Κύριε εἰςάχουσον τῆς προςευχῆς μου. Sequitur 
Doxologia 4“όξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ εἰς δόξαν Θεοῦ πατρός. “μήν 
eum versiculis e Psalmis delibatis. 

lunguntur Credo Nicaenum, Trisagium, Παναγία τριάς p. 286. 
Oratio Dominica, Troparium feriae vel festo conveniens et post non- 
nullas Antiphonas baec oratio ad Beatam Virginem, a Paulo monacho 
confecta: σπιλε, ἀμόλυντε, ἄφϑορε, ἄχραντε, ᾿Δγνὴ Παρϑένε, Θεό- 
vvuga Δέσποινα. Ἢ Θεὸν «“1όγον τοῖς ἀνθρώποις, τῇ παραδόξῳ 
σου κυήσει ἑνώσασα, καὶ τὴν ἀπωσϑεῖσαν φύσιν τοῦ γένους ἡμῶν, 
τοῖς οὐρανίοις συνάψασα. Ἣ τῶν ἀπηλπισμένων μόνη ἐλπὲς, καὶ 
τῶν πολεμουμένων βοήϑεια. Ἢ ἑτοίμη ἀντίληψις τῶν εἰς σὲ προς- 
τρεχόντων, καὶ πάντων τῶν Χριστιανῶν τὸ καταφύγιον. 1M) βδε-- 
λύξῃ με τὸν ἁμαρτωλὸν, τὸν ἐναγῇ, τὸν αἰσχροῖς λογισμοῖς, καὶ λόγοις, 
καὶ πράξεσιν, ὅλον ἐμαυτὸν ἀχρειώσαντα" καὶ τῇ τῶν ἡδονῶν τοῦ 
βίου ῥᾳϑυμίᾳ, γνώμῃ δοῦλον γενόμενον. .41λλ: ὡς τοῦ φιλανϑρώπου 
Θεοῦ Μήτηρ, φιλανθρώπως σπλαγχνίσϑητι ἐπ᾽ ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ, 
καὶ ἀσώτῳ, καὶ δέξαι μου τὴν ἐχ δυπαρῶν χειλέων προςφερομένην 
σοι δέησιν. Καὶ τὸν σὸν Υἱὸν, καὶ ἡμῶν Δεσπότην καὶ Κύριον, τῇ 
μητρικῇ σου παῤῥησίᾳ χρωμένη, δυςώπησον, ἵνα ἀνοίξῃ χαἀμοὲ τὰ 
φιλάνϑρωπα σπλάγχνα τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος. Καὶ παριδών μου 
τὰ ἀναρίϑμητα πταίσματα, ἐπιστρέψῃ μὲ πρὸς μετάνοιαν, καὶ τῶν 
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αὐτοῦ ἐντολῶν ἐργάτην δόκιμον ἀναδείξῃ ue. Καὶ πάρεσό μοι deb 
ὡς ἐλεήμων καὶ συμπαϑὴς καὶ φιλάγαϑος. Ἔν μὲν τῷ παρόντι 
βίῳ ϑερμὴ προστάτις καὶ βοηϑὸς, τὰς τῶν ἐναντίων ἐφόδους ἀπο- 
τειχίζουσα, καὶ πρὸς σωτηρίαν καϑοδηγοῦσά με" καὶ ἐν τῷ καιρῷ 
τῆς ἐξόδου μου τὴν ἀϑλίαν μου ψυχὴν περιέπουσα, καὶ τὰς σχοτει- 
γὰς ὄψεις τῶν πονηρῶν δαιμόνων πόῤῥω αὐτῇς ἀπελαύνουσα. Ἔν 
δὲ τῇ φοβερᾷ ἡμέρᾳ τῆς Κρίσδως, τῆς αἰωκίου us δυομένη Κολά- 
σεως, καὶ τῆς ἀποῤῥήτου δόξης τοῦ σοῦ Υἱοῦ, καὶ Θεοῦ ἡμῶν κλη- 
ρονόμον μὲ ἀποδεικνύουσα. Ἧς xai τύχοιμι, “έσποινά μου, Ὑπεραγία 
Georóxe, διὰ τῆς σῆς μεσιτείας καὶ ἀντιλήψεως, χάριτι, καὶ φιλαν- — 
ϑρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, τοῦ Κυρίου, καὶ Θεοῦ, καὶ Σω 

τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὧι πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ προς- 
χύγνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρί, καὶ τῷ Παναγίῳ, καὶ ἀγαϑῷ, 
xai ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀδὲ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. | "dux. 

Porro alia recitatur oratio ἐπεκοέτεος Antiochi monachi: Xa δὸς 
ἡμῖν δέσποτα πρὸς ὕπνον ἀπιοῦσιν ἀνάπαυσιν σώματος xci ψυχῆς" 
χαὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ζοφεροῦ ὕπνου τῆς ἁμαρτίας, xai 
ἀπὸ πάσης σχοτεινῆς καὶ νυχτερινῆς ἡδυπαϑείας. Παῦσον τὰς ὁρ- 
μὰς τῶν παϑῶν, σβέσον τὰ πεπυρωμένα. βέλη τοῦ πονηροῦ, τὰ καϑ᾽ 
ἡμῶν» δολέως κινούμενα. Τὰς τῆς σαρχὸς ἡμῶν ἐπαναστάσεις κατά- 
σεειλον, xai πᾶν γεῶδες, καὶ ὑλικὸν ἡμῶν φρόνημα χοίμισον. Καὶ 
δώρησαι ἡμῖν ὃ Θεὸς γφρήγορον νοῦν, σώφρονα λογισμὸν, καρδίαν νή- 
φουσαν, ὕπνον ἐλαφρὸν, καὶ πάσης σατανικῆς φαντασίας ἀπηλλα- 
γμένον. “ἸΠανάστησον δὲ ἡμᾶς ἐν τῷ καιρῷ τῆς προςευχῆς, ἐστηρι- 
γμένους ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου, καὶ τὴν μνήμην τῶν σῶν κριμάτων ἐν 
ἑαυτοῖς ἀπαράϑραυστον ἔχοντας. Παννύχιον ἡμῖν τὴν σὴν δοξολο- 
γίαν χάρισαι, εἰς τὸ ὑμνεῖν, καὶ εὐλογεῖν, καὶ δοξάζειν τὸ πάντιμον, 
xci μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ 
.Αγίου Πνεύματος, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
“μήν. 

Iterum suspirant Beatae Virginis et Sanctissimae Trinitatis auxilium: 
Ὑπερένδοξε, .Αειπάρϑενε, εὐλογημένη Geotóxe, προςάγαγε τὴν ἧμε- 
τέραν προςευχὴν τῷ Υἱῷ σου, καὶ Θεῷ ἡμῶν, καὶ αἴτησαι, ἵνα σώσῃ 
διὰ σοῦ τὰς ψυχὰς ἡμῶν. Ἢ ἐλστίς μου ὁ Πατὴρ, καταφυγή μου 
Υἱὸς, σχέπη μου τὸ Πνεῦμα τὸ “Ἅγιον, Τριὰς “Αγία, δόξα σοι. Ad- 
duntur Doxologia minor et Kyrie eleison. 

Iam ventum est ad caerimoniam perpulcram συγχωρήσεως, apud 
monachos satis prolixam. In ecclesiis laicis Sacerdos, profunde in- 
clinatus veniam delictorum: &iAoyeíse πατέρες ἅγιοι xai ἀδελφοὶ, συγ-- 
χωρήσατέ μοι τῷ ἁμαρτωλῷ κελ. Populus veniam dat se inclinando 
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versus Sacerdotem: monachi respondent: ó Θεὸς συγχωρήσαι σοε πά- 
sep ἅγιε. 

Terminatur Completorium hac ἐχτενέᾳ: 

Εὐξώμεϑα ὑπὲρ τῶν ὀρϑοδόξων Χριστιανῶν. 

Καὶ ἡμεῖς τὸ, Κύριε ἐλέησον, συνεχῶς. 

Ὑπὲρ εὐοδώσεως, καὶ ἐνεισχύσεως τοῦ φιλοχρίστου Σερατοῦ. 

Ὑπὲρ τοῦ “Ἀρχιεπισχόπου ἡμῶν, καὶ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ ἡμῶν 
"«δελφότητος. 

Ὑπὲρ τῶν ἀπολειφϑέντων Πατέρων καὶ LddeAqow ἡμῶν. 

Ὑπὲρ τῶν διακονούντων, καὶ διαχονησάντων ἡμῖν. 

Ὑπὲρ τῶν μισούντων, καὶ ἀγαπώντων ἡμᾶς. 

Ὑπὲρ τῶν ἐντειλαμένων ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις, εὔχεσϑαι ὑπὲρ αὐτῶν 

“Ὑπὲρ ἀναῤῥύσεως τῶν αἰχμαλώτων. 

Ὑπὲρ τῶν ἐν ϑαλάσσῃ καλῶς πλεόντων. 

Ὑπὲρ τῶν ἐν ἀσϑενείαις καταχειμένων. 

Ὑπὲρ εὐφορίας τῶν καρπῶν τῆς γῆς. | 
' .— Kai ὑπὲρ πάντων τῶν προαναπαυσαμένων Πατέρων, καὶ .4δε}.- 
φῶν ἡμῶν, τῶν ἐνθάδε κειμένων, καὶ ἁπανταχοῦ FR 

Εἴπωμεν καὶ ὑπὲρ αὐτῶν. 

Τὸ, Κύριε ἐλέησον, γ΄. 

4? εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν Κύριε 'I. X. ὁ Θεὸς ἡμῶν 
ἐλέησον ἡμᾶς. ᾿«ἱμήν. 











CAPUT VI. 
MEXONYKTIKON S. NOCTURNUM. 


Ütücium nocturnum triplex est: quotidianum, Sabbati Mae Do- 
minicae. 

Quotidianum Bob: preces prooemii proponit Psalm. 51: "T ua 
ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἔλεός cov. Deinceps sedendo recitant Psalm. 119: 
»Κὸν ἁμωμον“,, propter longitudinem in quatuor capita s. στάσεις divi- 
sum. Sequuntur Credo Nicaenum, Trisagion, Παναγία τριάς, Oretio 
Dominica, tria Troparia, quae exscribimus: 

Ἰδοὺ ὃ Νυμφίος ἔρχεται ἐν τῷ μέσῳ τῆς νυκτός" xai μακάριος 
ὁ δοῦλοξ, ὃν δὑρήσει γρηγοροῦντα" ἀνάξιος δὲ πάλιν, ὃν δὑρήσει 
ῥᾳϑυμοῦντα. Βλέπε οὖν ψυχή μου, μὴ τῷ ὕπνῳ κατενεχϑῆῇς, ἕνα μὴ 
τῷ ϑανάτῳ παραδοϑῆς, καὶ τῆς Βασιλείας ἔξω κλεισϑῇς" ἀλλὰ avá- 
γηψον χράζουσα" “ἅγιος, “ἅγιος, «ἅγιος εἰ ὁ Θεὸς, διὰ τῆς Θεοτόκου 
ἐλέησον ἡμᾶς. 

Τὴν ἡμέραν ἐχείνην τὴν φοβερὰν, ἐννοοῦσα ψυχή μου γρηγόρησον, 
ἀνάπτουσα λαμπάδα σου, ἐν ἐλαίῳ φαιδρύνουσα" οὐ γὰρ οἶδας zróve 
πρὸς σὲ ἐπελεύσεται 7) φωνὴ ἡ λέγουσα, ἰδοὺ ὁ Νυμφίος. λέτε 
οὖν ψυχὴ μου, μὴ νυστάξῃς, καὶ μείνῃς ἔξωϑεν κρούουσα, ὡς αἱ 
πέντε Παρϑένοι" ἀλλ᾽ ἀγρύπνως καρτέρησον, ἵνα ὑπαντήσῃς Χριστῷ 
ἐν ἐλαίῳ πίονι, καὶ δῴη σοι τὸν νυμφῶνα τὸν ϑεῖον τῆς δόξης αὐτοῦ. 

Σὲ τὸ ἀπόρϑητον τεῖχος, τὸ τῆς σωτηρίας ὀχύρωμα, Georóxe 
Παρϑένε, ἱχετεύομεν᾽ τὰς τῶν. ἐναντίων βουλὰς διασκέδασον" τοῦ 
λαοῦ σου τὴν λύπην εἰς χαρὰν μετάβαλδ᾽ τὴν πόλιν σου στερετείχε- 
σῦν" τῷ βασιλεῖ συμμάχησον, ὑπὲρ εἰρήνης τοῦ κόσμου πρέσβευεδ ὅτε 
σὺ εἶ ϑεοτόχε ἡ BÀmig ἡμῶν. 

Tunc Kyrie Eleison, Preces et Antiphonae diversae, quae variant pro 
ratione temporis. Repetito invitatorio δεῦτα προςκυνήσωμεν leguntur. 
Psalm. 121: ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ ὅρη et Psalm. 134: ἰδοὺ 
δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον. lunguntur iterum ἰγορᾶγίᾶ et preces. Ex 
horum numero sufficiat una pro defunctis: νήσϑητι Koous τῶν ἐπὶ 
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ἐλπίδι ἀναστάσεως ζωῆς αἰωνίου κεκοιμημένων Πατέρων, xai 24021- 
φῶν ἡμῶν, καὶ πάντων τῶν ἐν εὐσεβείᾳ, καὶ πίστει τελειωθέντων" 
καὶ συγχώρησον αὐτοῖς πᾶν πλημμέλημα ἑχούσιόν τε καὶ ἀχούσιον, 
ἐν λόγῳ, ἢ ἔργῳ, ἢ κατὰ διάνοιαν πλημμεληϑὲν ὑπὸ αὐτῶν. Καὶ 
κατασχήνωσον αὐτοὺς ἐν τόποις φωτεινοῖς, ἐν τόποις χλοεροῖς, ἔν 
τόποις ἀναψύξεως, ἔνϑα ἀπέδρα πᾶσα ὀδύνη, λύπη καὶ στεναγμός" 
ὅπου ἡ ἐπισχοττὴ τοῦ προςώπου σου εὐφραίνεδι πάντας τοὺς ἀπ᾽ ai- 
Gvog “Αγίους σου. Χάρισαι αὐτοῖς καὶ ἡμῖν τὴν Βασιλείαν σου, xai 
τὴν μέϑεξιν τῶν ἀφράστων καὶ αἰωνίων σου ἀγαθῶν, καὶ τῆς σῆς 
ἀπεράντου, καὶ μακαρίας ζωῆς τὴν ἀπόλαυσιν. Σὺ γὰρ εἶ ἡ ζωὴ, ἡ 
ἀνάστασις καὶ ἡ ἀνάπαυσις τῶν κεχοιμημένων δούλων σου, Χριστὲ 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου 
Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαϑῷ, καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματε, 
vi», καὶ ἀεὶ, xai eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. “Ἵμήν. 

Desinit τὸ μεσονυχτιχόν ut ἀπόδειπνον in συγχα ρησιν, ἐχτενίαν 
ei suspirium: δὲ εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων p. 298. 

Nocturnum Sabbati proprium exornatur Psalmis 65: σοὲ πρέσεε, 
ὕμνος 0 Θεὸς à» Σιών. Ps. 66: ἀλαλάξατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἡ yi. 
Ps. 67: ὁ Θεὸς οἰχτείρησαι ἡμᾶς. Ps. 08: ἀναστήτω ὃ Θεὸς καὶ δια-- 
σχορπισϑήτωσαν οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ. Ps.69: σῶσόν ue ὃ Θεὸς ὅτε 
δὲρήλθοσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς μου. Ps. 70: ὁ Θεὸς εἰς τὴν βοήϑειάν 
μου πρόσχες. Accedunt propria Troparia et Preces. 

ixrute φύσις, ἡ τῶν ὅλων δημιουργὸς, và χείλη ἡμῶν ἄνοιξον, 
ὅπως ἀναγγέλλωμεν τὴν αἴνεσίν σου βοῶντες" “ἅγιος, “ἅγιος, "pios 
el ὁ Θεὸς, διὰ τῆς Θεοτόκου ἐλέησον ἡμᾶς. 

Τὰς ἄνω “υνάμεις μιμούμενοι ἐπὲ γῆς, ἐπινίχιον ὕμνον προς- 
φέρομέν σοι ἀγαϑέ" "fyc, “Ἅγιος, “Ἅγιος εἶ ὁ Θεὸς, διὰ τῇς Θεο-- 
κόχου ἐλέησον ἡμᾶς. 

Τῆς κλέγης καὶ τοῦ ὕπνου ἐξήγειράς μὲ Κύριε, τὸν νοῦν 
φώεισον, καὶ τὴν καρδίαν, καὶ τὰ χείλη μου ἄνοιξον, εἰς τὸ ὑμνεῖν 
σὰ “Ἅ4γία Τριάς" “Ἅγιος, “Ἅγιος, “ἅγιος &k ὁ Θεὸς, διὰ τῆς Θεοτόκου 
ἐλέησον ἡμᾶς. 

ἹΜεγαλύνων μεγαλύνω σε Κύριε, ὅτι ἐπεῖδες ἐπὶ τὴν ταπείγω- 
civ μου, καὶ οὐ συνέχλεισάς us εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν, ἀλλ᾽ ἔσωσας ἐκ 
τῶν ἀναγκῶν τὴν ψυχήν μου. Καὶ νῦν Δέσποτα, σκεπασάτω με "ἡ 
χείρ σου, καὶ ἔλϑοι im ἐμὲ τὸ ἔλεός σου, ὅτε τεεάραχται ἢ ψυχή 
μου, καὶ κατὠδυνός ἐστιν, ἐν τῷ ἐχπορεύεσϑαι αὐτὴν ἐκ τοῦ ἀϑλίου 
μου καὶ ῥδυπαροῦ σώματος τούτου" μήποτε ἡ πονηρὰ τοῦ ἀντιχειμέ-- 
xov βουλὴ συναντήσῃ αὐτῇ, καὶ παρεμποδίσῃ ἐν σχότει, διὰ τὰς àv 
ἀγνοίᾳ καὶ γνώσει ἐν τῷ βίῳ τούτῳ γενομένας μοι ἁμαρτίας. Ἴλεως 
γενοῦ μοι Δέσποτα καὶ μὴ ἰδέτω ἡ ψυχή μου τὴν ζεζοφωμένην ὄψεν 
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τῶν πονηρῶν “αιμόνων, ἀλλὰ παραλαβέτωσαν αὐτὴν 4yyshol σου 
φαιδροὶ καὶ φωτεινοί, og δόξαν τῷ ὀνόματί σου τῷ ἁγίῳ, καὶ τῇ 
σῇ δυνάμει ἀνάγαγέ με εἰς τὸ ϑεῖόν σου βῆμα. Ἔν τῷ κρίνεσϑαί με, 
μὴ καταλάβοι us ἡ χεὶρ τοῦ ἄρχοντος τοῦ Κόσμου τούτου, εἰς τὸ 
κατασπᾶσαί με τὸν ἁμαρτωλὸν εἰς βυϑὸν “Αιδου. ᾿4λλὰ παράσετηϑέ 
μοι, καὶ γενοῦ iot σωτὴρ καὶ ἀντιλήπτωρ" ai γὰρ σωματικαὶ αὗται 
τιμωρέαι, δὐφροσύναι εἰσὶ τοῖς δούλοις σου. Ἔλέησον Κύριε τὴν ῥυ--: 
πωϑεῖσαν τοῖς πάϑεσι τοῦ βίου ψυχήν μου, καὶ καϑαρὰν αὐτὴν, διὰ 
μετανοίας καὶ ἐξομολογήσεως πρόςδεξαι" ὅτι εὐλογητὸς sl εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. dup». 

Dominicae multa habent propria, quae ad S. Trinitatis honorem spe- 
etant. Communicamus lectori Troparia τριαδικά. 

"fiov ἐστὶν ὡς ἀληϑῶς τὴν ὑπὲρ Θεὸν ὑμνεῖν Τριάδα, ἄναρχον 
πατέρα καὶ παντουργὸν, συνανάναρχον λόγον, πρὸ. αἰώνων ἐκ τοῦ 
πατρὸς ἀῤῥούστως τεχϑέντα καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα τὸ ἐκ πατρὸς 
ἀχρόνως ἐκπορδυόμενον. 

"Ἄξιον ἐστὲν ὡς ἀληϑῶς, τοῦ δοξάζειν σε τὸν Θεὸν “2όγον, ὃν 
φρίσσει καὶ τρέμει τὰ Χερουβὶμ, καὶ δοξολογοῦσιν αἷ “νάμεις 
τῶν Οὐρανῶν, τὸν ἐξαναστάντα τρεήμδρον ἐχ τάφου, Χριστὸν τὸν 
ζωοδότην φόβῳ δοξάσωμεν. 

Ὑμνήσωμεν πάντες ϑεοπρεδπῶς, ᾷσμασιν ἐνϑέοις, τὸν Πατέρα 
καὶ τὸν Υἱὸν, καὶ Πνεῦμα τὸ ϑεῖον Τριοςυπόστατον κράτος, τὴν μίαν 
Βασιλείαν καὶ Κυριότητα. 

ἫΝ ὑμνοῦσι πάντες oi γηγενεῖς, καὶ δοξολογοῦσιν αἷ “υνάμεις 
τῶν Οὐρανῶν, τὴν ὑπὸ τῶν πάντιν πιστῶν προςκυνουμένην IMovada 
xy οὐσέαν τὴν τριρυπόστατον. 

Τὴν Κυριαρχίαν τῶν Χερουβὶμ, » καὶ τὴν Θεαρχίαν ἀσυγκρίτως 
τῶν Σεραφὶμ, τὴν ἀδιαιρέτως Τριάδα ἐν ἸΠονάδι, τὴν ὄντως Osag- 
yia» σὲ μαγαλύνομϑν. 

Πατέρα τὸν ἄναρχον καὶ Θεὸν, συνάναρχον .«“όγον, σὺν τῷ Πνεύ- 
ματι προςκυνῶ" ἀχώριστον μίαν ἑνουμένην οὐσίαν, τρειςάρεϑμον Mo- 
γάδα ὕμνοις τιμήσωμεν. 

Τὰς ἀχεινοβόλους σου ἀστραπὰς, λάμψον uot Θεέ μου, τριςυπό- 
Crate παντουργέ" καὶ οἶκόν μὲ δεῖξον σῆς ἀπροςίτου δόξης, φαιδρὸν 
καὶ φωτοφόρον xai ἀναλλοίωτον. 

Ὃν φρίσσει xa τρέμει τὰ Χερουβὶμ, καὶ δοξολογοῦσι τῶν 
᾿Αγγέλων oi στρατιαὶ, τὸν ἐχ τῆς IIag9évov ἀφράστως σαρκωθέντα, 
Χριστὸν τὸν Ζωοδότην φόβῳ δοξάσωμεν. 


CAPUT VII. 
OPOPON S. LAUDES. 


Post preces exordii cantantur Ps. 20: ἐπαχούσαει σοι Κύριος ἐν 
ἡμέρᾳ ϑλέψεως. Ps.21: Κύριε ἐν τῇ δυνάμδι σου εὐφρανϑήσδταε 
ὁ βασιλεύς. Sequuntur haec Troparia. 

Σῶσον Κύριε τὸν “Ταόν σου, καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου, 
γίχας τοῖς Βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων δωρούμενος, καὶ τὸ σὸν φυ-- 
λάττων διὰ τοῦ Σταυροῦ σου πολέτευμα. 

Ὁ ὑψωϑεὶς ἐν τῷ Σεαυρῷ ἑκουσίως, τῇ ἐπωνύμῳ σου καινῇ 
πολιτείᾳ, τοὺς οἰκτιρμούς σου δώρησαι Χριστὲ Ó Θεός" εὔφρανον 
ἐν τῇ δυνάμει σου τοὺς πιστοὺς Βασιλεῖς ἡμῶν, νίχας χορηγῶν αὐ-- 
τοῖς κατὰ τῶν πολεμίων" τὴν συμμαχίαν ἔχοιεν τὴν σὴν, ὅπλον εἷ-- 
ρήνης, ἀήττητον τρόπαιον. : 

Προστασία φοβερὰ xai ἀκαταίσχυντε μὴ παρίδῃς ἀγαϑὴ τὰς 
ἱκεσίας ἡμῶν, Πανύμνητε Θεοτόχε᾽ στήριξον Ὀρϑοδόξων πολιτείαν, 
σῶζε ovg ἐκέλευσας βασιλεύειν καὶ χορήγει αὐτοῖς οὐρανόϑεν τὴν 
γέχην᾽ διότι ἔτεκες τὸν Θεὸν, μόνη δὐλογημένη. 

Tropariis adnectitur Ἐκεενία minor, Doxologia minor (4όξα ἐν 
ὑψίστοις Θεῷ xai ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις δὐδοχία) et suspi- 
rium Lectoris: Κύριδ τὰ χείλη μου ἀνοίξεις καὶ τὸ στόμα μου dvay- 
γελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. Dein legit Psalm. 3: Κύριδ τί ἐπληϑύνϑησαν 
oí ϑλίβοντές με. Ps.38: Κύριε μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς με. Ps. 63: 
ὁ Θεὸς ὁ Θεός μου πρὸς σὲ ὀρϑρίζω. 

Post tres Psalmos Sacerdos ante imaginem Christi stans, dicit Lau- 
dum orationes duodecim, quae idem omnes tractant argumentum. Trans- 
scribimus quartam: 4“έσποτα ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος xai ἀκατάληπτος, ὁ εἶ-- 
ππὼν ἐχ σκότους φῶς λάμψαι" ὁ ἀναπαύσας ἡμᾶς ἐν τῷ τῆς νυκτὸς 
ὕπνῳ καὶ διαναστήσας πρὸς δοξολογίαν καὶ ἱκεσίαν τῆς σῆς Gya9ó— 
τητος" δυρωπούμενος ὑπὸ τῆς ἰδίας σου εὐσπλαγχνίας πρόςδεξαε 
ἡμᾶς καὶ νῦν προςκυνοῦντάς σε καὶ κατὰ δύναμιν εὐχαριστοῦντάς σοε 
καὶ δώρησαι ἡμῖν πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα. ᾿Αἰνάδειξον 
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ἡμᾶς Υἱοὺς φωτὸς τῆς ἡμέρας καὶ κληρονόμους τῶν αἰωνίων cov 
ἀγαθῶν. ἸΠνήσϑητι Κύριε ἐν τῷ πλήϑει τῶν οἰχτιρμῶν σου παντὸς 
τοῦ λαοῦ σου, τῶν συμπαρόντων καὶ τῶν συνευχομένων ἡμῖν καὶ 
πάντων τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν τῶν ἐν γῇ, τῶν ἐν ϑαλάσσῃ, τῶν ἐν παντὶ 
τύπῳ τῆς δεσποτείας σου, δεομένων τῆς σῆς φιλανθρωπίας καὶ βοη- 
ϑείας. Καὶ πᾶσι χορήγησον τὸ μέγα σου ἔλεος, ἵνα σεσωσμένοι ψυχῇ 
se xai σώματι πάντοτε διαμένοντες μετὰ παῤῥησίας δοξάζωμεν τὸ 
ϑαυμαστὸν καὶ εὐλογημένον ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ. καὶ 
τοῦ Zfylov Πνεύματος νῦν καὶ dei καὶ εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 
“μήν. 

Inter has preces sacerdotis cantantur Psalmi 88: Κύριβδ ὁ Θεὸς 
τῆς σωτηρίας μου. Ps. 103: εὐλογεῖ ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον. Ps. 
148: Κύριε εἰςάκουσον τῆς προςευχῆς μου. 

Procedit ordo officii δὰ ἐχεενέαν magnam.  Posthac canuntur An- 
tiphone et Troparium de Dominica vel de Sancto et ὕμνοι τριαδικοί. 

Nunc recitantur duo Psalmorum χαϑέσματα cum Antiphonis Psalmi 
135 et 136,?) nonnulli versiculi et dxze»ví(a minor. n feriali officio 
succedunt novem odae e scriptura sacra depromptae: Canticum Mosis 
Exod. 15, 21 sq. Canticum Mosis Deut. 32, 1 sq. Canticum Hannae 1 Reg. 
2,1sq. Canticum Habacuc Hab. c. 3. Canticum lsaiae c. 26. Canticum 
lonae c. 2. Canticum trium puerorum in camino ignis, Canticum Mariae 
Luc. 1, 46 sq. una cum Cantico Zachariae Luc. 1, 68 sq. 

Dominica s. festivitate, illis odis praetermissis, recitantur Psalm. 
149: αἰνεῖτε τὸν Κύριον àx τῶν οὐρανῶν. Ps.150: ᾷσατε τῷ Kv- 
ροίῳ ᾷσμα καινόν. Ps. 151: αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
festim decantatur Doxologia magna et Evangelium τὸ δωϑθενόν resurre- 
cionis, denique Dominicis propria sunt Troparia ἀναστάσιμα e. g. 
Σήμερον. σωτηρία τῷ Κόσμῳ γέγονεν, ᾷσωμεν τῷ ἀναστάντι x τά- 
φου, καὶ ἀρχηγῷ τῆς ζωῆς ἡμῶν" καϑελὼν γὰρ τῷ ϑανάτῳ τὸν 
ϑάνατον, τὸ vixog ἔδωχεν ἡμῖν, καὶ τὸ μέγα ἔλεος. 

“Ἱναστὰς ἐκ τοῦ μνήματος, καὶ τὰ δεσμὰ διαῤῥήξας τοῦ «Αιδου, 
ἔλυσας τὸ κατάκριμα τοῦ ϑανάτου Κύριε, πάντας ἐκ τῶν παγίδων 
τοῦ ἐχϑροῦ δυσάμενος, ἐμφανίσας σεαυτὸν τοῖς ““ποστόλοις σου, 


— 


1) King l.c. p. 94: ,,In der griechischen Kirche werden die Festtage in drei Ar- 
ten, nàmlich grosse, mittlere und kleine eingetbeilt; und gemeiniglich an dem Bande der 
Kirchenbücher durch ein kleines Kreuz in einem Zirkel, oder in einem halben Zirkel, 
oder obne Zirkel, bezeichnet. Der Dienst wird nach dem Grade der Heiligkeit eines sol- 
then Tages eingerichtet. Wenn der 135. und 136. Psalm bei dieser Stelle gebraucht 
werden (wie gemeiniglich des Sonntegs geschiebt), so wird er πολυέλεος, von der hàufi- 
gen Wiederholung des ἔλεος in dem letzten Psalm genennet: woselbst ὅτε εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ, denn seine Güte wàhret ewiglich, einen jeden Vers beschliesset.' Cf. p. 244. 
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ἐξαπέστειλας αὐτοὺς ἐπὶ τὸ χήρυγμα, καὶ δὲ αὐτῶν τὴν εἰρήνην 
σεαρέσχες τῇ Οἰχουμένῃ, μόνε πολυέλεε. 

Et fit officii ἀπόλυσις.") 

Allegoricam officii matutini rationem iterum lectorem edoceat Al- 
tius l. c. p. 207sqq.: ,,Wdhrend nun die Vesper, als erster Tkil 
der symbolisch-liturgischen Darstellung des Erlósungswerkes, den Zeit- 
raum von der Weltschópfung und dem Sündenfall bis sum Erscheinen 
Christi auf Erden umfasste, stellt die Matine (der Frühgottesdienst am 
folgenden Tage) den Zeitraum von der Geburt des Erlüsers bis xum 
Antritt seines Lehramtes dar, obwoM allerdings bei einer. gewóhnlichen 
Sonntagsmatine (da ja der Sonntag süberhaupt der Festtag der Awfer- 
stehung ist] auch. schon. Manches. vorgreifend an die Auferstehung er- 
tnnert. 

In der Kirche ist es wiederum still und dunkel, wie in der heili- 
gen Geburtsnacht des Erlüsers. Nur vor dem DBilde Christi und dem 
der Jungfrau Maria, welche rechts und links am der Gittetwand hàn- 
gen, brennen ein paar Lichter, und matt schimmert durch die Gitter- 
wand ein drittes, im. Heiligthum brennend, hindurch. 

Da erscheinen, sobald mit der .Glocke das Zeichen sum Anfang ge- 
geben ist, der Presbyter und der Diakon in der Kirche am dem heiligen 
Thüren, wo sie drei Verbeugungen machen, und worauf der Diakon be- 
ginnt: ,,Gieb den Segen, o Herr! 

Presbyter: Gelobt sei unser Gott allezeit, jetzt und immerdar 
und in Ewigkeit. Amen. 

Diakon: O Künig des Himmels! «. s. ὦ. 

Alsdann gehen beide xu dem Bilde Christi, und verbeugen sich 
dreimal vor demselben, indem sie sprechen: 

»Wir beugen wnsere Hdupter vor deinem verehrungswürdigsten 
Dilde, o Allgütiger, und bitten um Vergebung unserer Sünden, o Christe, 


———- 








1) Neale p. 921: ,,The following tsble will make the difference between the Sua- 
day and week-day arrsengements more clear. 
Week-day. Sunday. 

The Third Cathism . . The Blameless, or Polyeleos. 

The Cathismsta . . . The Hypacoe. 
The Eulogetaria. 
The Anabathmoi. 
The Prokeimenon. 
The Let every thing that bath breatb. 
The Morning Gospel. 


The 51st Psalm. 
The Ode. 


Then, on both Sundoy and week-day, ἃ canon." 
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unser Goit! demnm du stiegst freiwillig an das Kreux, um uns xu er- 
retten, die du aus der Knechtschaft des Widersachers wieder erlüst hast. 
Daher preisen wir .dich dankend, und sagen: Du bist es, der Alles mit 
Freude und Jubel erfüllt hat, o Heiland, der du kamst, die Welt xu 
trlisen.'* 

Darauf gehen sie su dem Bilde der Maria, machen auch hier 
ἐὴγε Verbeugungen, und sagen: 

»0 du, die du die Qwelle der Erbarmung bist, Mutter Gottes! 
mache «uns der Gnade würdig; sieh hernieder auf dein Volk, das ge- 
sündiget hat, und offenbare, wie immer, deine Kraft an uns: denn auf 
dich hoffen wir, und xw dir, wie ehemals Gabriel, der Fürst der un- 
kórperlichen Geister, sprechen wir: Gegrüsset seist du, Holdselige.'* 

Hierauf treten sie, nachdem Jeder in einem kurzen Gebet den goütt- 
lichen Segen zu dem heiligen Dienst erfleht, und alsdann die beiden 
Chóre durch Verbeugungen begrüsst hat, mit den Worten: 

»Ich will kommen in. dein Haus, und anbeten in deinem heiligen Tem- 

pel in. deiner Furcht," 
i^ das Heiligthum, machen hier drei Verbeugungen vor dem heiligen 
Tisch, küssen ihn und das auf ihm liegende Evangelium, und kleiden 
sich. in. ihre Amtstracht, indem der Diakon über das Sticharium das 
Orarium wumhdngt, und der Presbyter über sein Sticharium das Epi- 
trachelium (Symbol des Joches Christi, das er auf sich zu nehmen 
hat) anzielt. 

Darauf ruft der Diakon drinn im Heiligthum dreimal: 

»Ehre sei Gott in der Hóhe, Friede auf Erden und den Menschen ein 
Wohlgefallen ! “ 
wnd alsbald beginnt der Lector in der Kirche, vor das seitwdrts an 
der Gitterwand stehende Lesepult. tretend, nachdem er. sweimal 
»Herr, thue seine Lippen auf, dass mein. Mund deinen. Ruhm ver- 
A ündige! * |j 
gerufen hat, die Lection des Hezapsalmiwm. t 

Hierawf folgt das Gloria (, Ehre sei Gott dem Vater, und dem 
Sohne und dem heiligen Geiste, jetst und immerdar und von. Ewigkeit 
zw Ewigkeit. Awmen.") und ein dreimaliges Hallelujah. 

Inzwischen ist auch der Presbyter durch die Seitenthür links Mr- 
aus in die Kirche gekommen, wum still für sich seine Gebete su sprechen, 
xgch deren Beendigung er durch die Seitenthür rechts in das Heilig- 
tkum. xurückkehrt. 

Der Lector lest wdhrend dessen weiter: 

»Herr Gott, mein. Heiland, ich schreie Tag und Nacht vor dir. 
Lass mein Gebet vor dich kommen; neige deine Ohren su meinem Ge- 
Iv. 20 


"- 
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schrei! Warum verstóssest du, Herr, meine Seele, und verbirgst dein 
Antlits vor πεῖν ὃ“. (Ps. 88, 2. ὃ. 15.) 

»Lobe dem Herrn, meine Seele, und was in sir ist, seinen heiligen 
Namen,  Lobe den Herrn, meine Seele, «nd vergiss nicht, was er dir 
Gutes gethan hat! | Denn er kennt, was für ein Gemdchte wir sind; 
er gedenket daran, dass wir Staub sind. 

Der Mensch ist im seinem Leben wie Gras; er blühet wie eine 
Blume auf dem Felde. 

Wenn der Wind darüber geht, so ist sie nimuner da, und ihre 
Stdtte kennt man nicht mehr. 

Die Gnade aber des Herrn wáhret von Ewigkeit xw Ewigkeit über 
die, so ihn fürcMen.* (Ps. 103, 1. 2. 14—17.) 


Zum Schluss recitirt er den 7. Busspsalm (Ps. 143, 1—10), worauf 
wiederum das Gloria «nd das Hallelujah folgt. 


Darauf beginnt der Diakon die Ektemie, die der Presbyter wit der 
Doxologie ,,denn dein ist das Reich und die Kraft wu. s. w." beschliesst ; 
wnd nun stimmen die beiden Sángerchóre, gleichsam um den auf Erden 
erschienenen, obwohl noch nicht unter seinen. israelitischen Mitbürgern 
als Lehrer und Wohltháter aufgetretenen Heiland sw begrüssem, dem 
Gesang an: 


»Gott ist der Herr, und uns erschienen! — Gelobt sei, der da komsnt 
im Namen des Herrn! 


worauf das Troparion folgt, ein kurzer Hymnus, in welchem der 
Heilige des Tages smit. Erwdhnung seiner. Verdienste «nd seines Mdrty- 
rerleidens gefeiert wird. 


Alsdann tritt der Lector wiederum an das Lesepult, um die beiden 
Kathismen vorzulesen. 


Den Beschluss der Psalmenlection snacht wiederum das Gloria und 
das Hallelujah. — Inzwischen ist der Zeitpunkt gekommen, da der Er- 
lóser (an dessen GeburtsnacMt beim Beginn der Matine durch den En- 
gelsgruss ,,Ehre sei Gott in. der Hühe w. s. w." erinnert wurde) aws 
seiner stillen Verborgenheit hervorsugehen, und óffeutlich im Volke euwf- 
xwtreten. im Begriff ist. Die Kirche wird plótxlich durch eine Menge 
LicMer erhellt; die heiligen Thüren thun sich auf, und im feierlichen 
Zuge schreitet (wenn er schon bei der Feier der Matine gegenwdrtig ist) 
der Bischof, aber nooh gans einfach gekloidet, wn die glanzlose dussere 
Erscheinung Christi auf. Erden darzustellen, von der &brigen Geistlich- 
keit, gleichsam den Jüngern, begleitet, aus dem Heilgthum heraus, und 
geM, wdhrend ihm von xwei Diekonen brennende Kerzen vorangetragen 
werden, wm den mitem unter den. lobsingenden leraeliten wandelnden 
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Erlóser xw veranschawlichen, rduchernd ἐπ der gawxen Κίγοδε wmher, 
wobei die Chóre singen: 
»Lobet den Herrn! Lobet den Herrn, ihr Knechte des Herrn! 
Gelobet sei der Herr aus Zion, der xw Jeresalem wohnt!" (Ps. 
135, 1. 21.) 
»Danket dem Herrn, denn er ist freundlich und seine Güte wüh- 
ret. ewiglich. 
Danket dem Herrm vom Himmel; denm seine Güte wühret ewig- 
lich." (Ps. 130, 1. 26.) 

Auf diese Procession folgt, als parenthetische Einschaltung in 
die Haupthandlung, bei der Matine eines Heiligentages die Feier seines 
Andenkens, bei der gewOhnlichen Sonntagsmatine die Feier der Aufer- 
slehung. — Es. wird demnach am Festtagen. (des Herrn, der Jungfraw 
Maria oder eines Heiligen) das Bild des zw Feiernden, auf dem Lese- 
pult liegend, mitten in die Kirche getragen. Thymianwolken wirbeln vor 
im auf; die Geistlichen bringen ihm Festgebete dar, und die Gemeine, 
vie die Geistlichkeit, beweist ihm. durch tiefe Verbeugungen «nd viel- 
faces Bekreusen ihre EhrfurcM, wdhreud die beiden Sángerchóre Wech- 
selgesánge zum Preise des im Bilde Verehrten anstimmen. 

Bei der Sonntagsmatine dagegen bexiehem sich die Gebete und Ge- 
singe auf die Feier der Auferstehung. Der Presbyter liest απ dem 
vor die heiligen Thüren hingestellten Pult einen von der Auferstehung 
landelnden. Abschnitt vor, und hierauf folgt der Wechselgesang: 

I. Chor: ,,Da wir die Auferstehung Christi gesehen, so lasset uns ihn 
verehren, unseren heiligen Herrn Jesum." 

ll. Chor: ,,Du bist unser Gott, und ausser dir kennen wir keinen an- 
deren.* 

l. Chor: ,,Siehe, durch das Kreus ist aller Welt Freude geworden!* 
ll. Chor: ,,Er, der am Kreuze gelitten, hat den Tod durch den Tod 
überwunden," 

Hierauf betet der Diakon: 
»Erlüóse, Herr, dein Volk!* 
vorauf ein zwülfmaliges Gospodi pomilui folgt, und alsdann beginnt an 
geoühnlichen Sonntagen das Lesen des Auferstehungs- (an Festtagen ei- 
xs auf die Feier des Tages besüglichen) Kanons, wobei der erste 
Vers jeder Ode recitativisch gesungen, die übrigen aber gelesen werden. 

Alsdann werden drei Lobpsalmen recitirt, bei deren Schluss sich 
Sochmals die heiligen. Thüren 0ffnen, aus denen der Presbyter heraus- 
iritt mit dem Rufe: 

»Ehre sei dir, der du uns das Licht leuchten ldssest! * 
was gleichfalle ein Ueberrest aus. der altkirchlichen Praxis ist, bei 
͵ 201 
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welcher wirklich der Schluss. der Matine sit. dem. Soennenaufgang xu- 
sammentraf. 

Hierauf stimmt der Chor, und sit ihm die ganze Geistlichkeit, dos 
sogenannte grosse Gloria an, und damit schliesst (im deu griechi- 
schen Kirchen des Abendlandes) die Matine, welche durch die erste 
Hore (eine stille AndachMsstunde ohne alle Ceremonien) von dem Haupt- 
gottesdienst getrennt ist, wdhrend sich dieser im Orient, wo der Bischof 
w»éer dem Gesange des Gloria angekleidet worden ist, unmittelbar an 
die Matine anreiht.* 





CAPUT vii. 
DE HORIS MINORIBUS. 


Laudibus Matutinis Primae recitatio iungitur: ante Primam enim 
dictam nefas Graecis liturgiam aggredi. 

1. Prima tribus Psalmis continetur. Ps. 5: τὰ ῥήματά μου ἐνώ-- 
τισαι Κύριε. Ps. 90: K$oie καταφυγὴ ἐγενήϑης ἡμῖν. Ps. 101: ἔλεον 
χαὶ χρίσιν ᾷἀσομαΐ σοι ΚύριεΣ. Accedunt Troparia de die, de beata : 
Virgine, de Sanctis etc., Antiphonae et Preces variae e. g. Τί σὲ καλέ- 
euusy, ὦ κεχαριτωμένη; Οὐρανόν; ὅτι ἀνέτειλας τὸν Ἥλιον τῆς δι- 
χαιοσύνης. Παράδεισον; ὅτι ἐβλάστησας τὸ ἄνϑος τῆς ἀφϑαρσίας. 
Παρϑένον; ὅτε ἔμεινας ἄφϑορος. ud yy» Μητέρα; ; ὅτε ἔσχες σαῖς 
ἁγίαις ἀγκάλαις Υἱὸν, τὸν πάντων: Θεόν. Αὐτὸν ἱκέτευε : σωϑῆναι 
τὰς ψυχὰς ἡμῶν. : 

Τὰ διαβήματά μου κατεύϑυνον κατὰ τὸ λόγιόν σου, καὶ μὴ κα- 
ταχυριευσάτων μου πᾶσα ἀνομία. 

“ἠὐτρωσαί us ἀπὸ ᾿συκοφαντίας ἀνθρώπων», xal φυλάξω τὰς ἐν-- 
soldg σου. 

Τὸ πρόςωπόν σου ἐπίφανον ἐπὲ τὸν δοῦλόν σου, καὶ δίδαξόν 
μὲ τὰ δικαιώματά σου. 

Πληρωϑθϑήτω τὸ στόμα μου αἰνέσεώς cov Κύριε, ὅπως ὑμνήσω 
τὴν δόξαν σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν μεγαλοπρέπειάν σου. 

Finem facit officio praeclara oratio ad Christum directa: Χριστὲ, 
τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, τὸ φωτίζον xai ἁγιάζον πάντα ἄνϑρωπον ἐρ-- 
Ἰόμενον εἰς τὸν Κόσμον᾽ σημειωϑήτω ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ. φῶς τοῦ προς- 
ὥπου σου, ἵνα ἐν αὐτῷ ὀψώμεϑα φῶς τὸ ἀπρόςιτον" καὶ κατεύϑυ- 
90 τὰ διαβήματα ἡμῶν πρὸς ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν σου, πρεσβείαις 
τῆς παναχράντου σου ἹΜητρὸς, καὶ πάντων σου τῶν ᾿Αγίων. Ldyurjv. 

Μεσώριον τῆς πρώτης ὥρας in limine tres Psalmos ostendit: 
Ps. 46: ὃ Θεὸς ἡμῶν καταφυγὴ καὶ ϑύναμις. Ps. 92: ἀγαϑὸν τὸ ἐξο- 
μολογεῖσϑαι τῷ Κυρίῳ. | Ps..99: ὁ Κύριος ἐβασίλευσεν. Ex Tropa- 
Ποσι) et orationum numero quoniam excellentissima quaeque libamus, 
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subiungimus. haec: Ἔλέησον ἡμᾶς Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς" πάσης γὰρ 
ἀπολογίας ἀποροῦντες, ταύτην σοι τὴν ἱκεσίαν ὡς 4“εσπότῃ, ot ἅμαρ- 
τωλοὶ προςφέρομεν, ἐλέησον ἡμᾶς. 

Κύριε ἐλέησον ἡμᾶς" ἐπὶ σοὶ γὰρ ποποίϑαμεν, μὴ ὀργισϑῆς ἡ ἡμῖν 
σφόδρα, μηδὲ μνησϑῇς τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν" ἀλλ᾽ ἐπίβληψον xai νῦν 
ὡς εὔσπλαγχνος, καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς ἐκ «dv ἐχϑρῶν ἡμῶν. Σὺ γὰρ 
si Θεὸς ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς λαός σου" πάντες ἔργα χειρῶν σου καὶ τὸ 
ὄνομά σου ἐπικεκλήμεϑα. 

'O ἐξαποστέλλων τὸ φῶς, καὶ πορεύεται, ὁ ἀνατέλλων τὸν ἥλιον 
ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους, πονηρούς vs καὶ ἀγαϑούς" ὃ ποιῶν ὄρϑρον, 
καὶ φωτίζων πᾶσαν τὴν Οἰχουμένην, φώτεσον καὶ ἡμῶν τὰς καρδίας 
Δέσποτα τῶν ἁπάντων. Χάρισαι ἡμῖν ἐν τῇ παρούσῃ ἡμέρᾳ εὐαρε- 
στεῖν σοι, διαφυλάττων ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, καὶ πάσης πονη- 
ρᾶς πράξεως, δυόμενος ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς βέλους πετομένου ἡμέρας, 
καὶ πάσης ἀντιχδιμένης δυνάμεως. Πρεσβείαις τῆς παναχράντου 4e- 
σποίνης ἡμῶν Osoróxov, τῶν ἀὕύλων con «4διτουργῶν καὶ ἐπουρανίων 
Διυνάμξδων, καὶ πάντων τῶν «Αγίων, τῶν ἀπὶ αἰῶνός σοι δὐαρεστη- 
σάντων. Σὸν γάρ ἔστι τὸ ἐλεεῖν καὶ σώζειν ἡμᾶς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 
«(γίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

2. Hora Tertia hos psalmos sibi peculiares habet: Ps. 17: eis- 
ἄχουσον Κύριε δικαιοσύνης μον. Ps.25: πρὸς σὲ Κύριε ἦρα τὴν 
ψυχήν μου. Ps. 51: ἐλέησόν μὲ ó Θεός. Et quoniam tertia hore Spi- 
ritus Sanctus in apostolos descendit, cantica et antipbonae huius spiri- 
talis unctionis mentionem iniiciunt vel gratiam Sancti Spiritus expescubi: 
Κύριε, ὃ τὸ πανάγιόν aov Πνεῦμα ἐν τῇ τρίτῃ d deg τοῖς “«ποσεόλοις 
σου καταπέμψας, τοῦτο ἀγαϑὲ μὴ ἀντανέλῃς ἀφ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐγκαί- 
γισον ἡμῖν τοῖς δεομένοις Gov. 

Εὐλογητὸς εἶ Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πανσόφους τοὺς ““λμεεῖς 
ἀναδείξας, καταπέμψας αὐτοῖς τὰ Πνεῦμα τὸ “Ἅγιον, καὶ δὲ αὐτῶν 
τὴν Οἰκουμένην σαγηνεύσας, φιλάνϑρωπε δόξα σοι. 

Ταχεῖαν, καὶ σταϑηφὰν δίδου παραμυϑίαν τοῖς δούλοις αου Ἰησοῦ, 
ἐν τῷ ἀχηδιάσαι τὰ πνεύματα ἡμῶν, μὴ χωρίζου τῶν ψυχῶν ἡμῶν 
ἐν ϑλέψεσι, μὴ μαχρύνου τῶν φρενῶν ἡμῶν ἐν πϑριστάσεσιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
ἡμᾶς πρόφϑασον. Ἔγγισον ἡμῖν, ὄγγισον ὁ πανταχοῦ" ὥςπερ καὶ 
τοῖς «(ποστόλοις σου πάντοτε συνῆς, οὕτω. καὶ τοῖς σὲ ποϑοῦσιν 
ἕνωσον σαυτὸν “Οἰκείρμων' ἵνα συνημμένοι σοι ὑμνῶμεν, καὶ δοξολο- 
γῶμεν τὸ πανάγιόν σου Πνεῦμα. 

Μεσώριον τῆς τρέτης ὥρας Ps. 30: ὑψώσω σε Κύριε. Ps. 
32: uaxdquos ὧν ἀφέϑησαν ai ἀνομίαι. — Ps. 61: δἰςάχουσον ὅ Θεὺς 
τῆς δεήσεως μου. TTroparia de die, de martyribus, de Beata Virgine. 
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In calce posita est oratio τοῦ μεγάλου Βασιλείου“. Κύριδ ὁ Θεὸὲ 
ἡμῶν, ὃ τὴν σὴν εἰρήνην δεδωκὼς τοῖς ἀνθρώποις, xai τὴν τοῦ πταν- 
αγίου Πνούματος δωρεὰν τοῖς σοῖς Μαϑηταῖς καὶ ᾿«“΄ποστόλοις xa- 
ταπέμψας, καὶ τὰ τούτων χείλη ἐκ πυρίνων. γλωσσῶν διανοίξας δυ- 
γάμει σου, διάνοεξον καὶ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὰ χείλη, xai δίδαξον 
ἡμᾶς, πῶς δεῖ, καὶ ὑπὲρ ὧν χρὴ προρεύχεσϑαι. Κυβέρνησον ἡμῶν 
τὴν ζωὴν ὁ εὔδιος τῶν χειμαζομένων λιμὴν, καὶ γνώρισον ἡμῖν ὁδὸν, 
ἐν ἦ πορευσόμεϑα. “Πνεῦμα εὐϑὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγχάτοις ἡμῶν, 
xoi πνεύματι ἡγεμονικῷ τὸ τῆς διανοίας ἡμῶν στήριξον ὀλισϑηρόν. 
"ba καϑ᾽ ἑκάστην ἡμέραν τῷ Πνεύματί σου τῷ ἀγαϑῷ πρὸς τὸ: συμ- 
φέρον ὁδηγούμενοι, καταξιωθῶμεν ποιδῖν τὰς ἐντολάς σου, καὶ τῆς 
σῆς ἀεὶ μνημονεύειν ἐνδόξου, καὶ ἐρευνητικῆς τῶν πεπραγμένων ἡμῖν 
τοῖς ἀνθρώποις παρουσίας" καὶ μὴ τοῖς φϑειρομένοις τοῦ Κόσμου 
τούτου συναπατᾶσϑαι τερπγοῖς, ἀλλὰ τῆς τῶν μελλόντων ὀρέγεσϑαι 
ἀπολαύσεως ἐνίσχυσον ϑησαυρῶν. Ὅτι εὐλογητὸς, καὶ αἰνετὸς πάρ 
jug ἐν πᾶσι τοῖς “Αγίοις σου, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
3. Sexta Hora. Item tres obtinet Psalmos. Ps. 54: ó Θεὸς ἐν 
τῷ ὀνόματέ cov. Ps.55: Θεὸς ἐνωτίσω τὴν προςευχήν μου. Ps. 91: 
ὁ χατοικῶν ἐν βοηϑείᾳ τοῦ ὑψίστου. Praeterea Hora meditatur Do- 
minum hora sexta crucifixum in Tropariis et Antiphonis euis: Ὃ ἐν 
bap ἡμέρᾳ τὸ καὶ ὥρᾳ τῷ Σταυρῷ rmoognAooog, τὴν ἐν τῷ Πα- 
ραδείσῳ τολμηϑεῖσαν τῷ 240àu ἁμαρτίαν, καὶ τῶν πταισμάτων ἡμῶν 
τὸ χειρόγραφον, διάῤῥηξον Χριστὲ ὁ Θεὸς, καὶ σῶσον ἡμᾶς. 
Μεσώριον τῆς ἕκτης ὥρας. Ps. 56: ἐλέησόν με ὃ Θεὸς, ὅτι 
χατεπάτησέ μὲ ὅ ἄνθρωπος. Ps.57: ἐλέησόν ue ó Θεὸς, ἐλέησόν 
με, Ps. 70: ὁ Θεὸς εἰς τὴν βοήϑειάν μου πρόσχες. Peroratur autem 
lac oratione: Ge καὶ Κύριε τῶν δυνάμεων, καὶ πάσης χτίσδως 4η-- 
juovoyd, ὃ διὰ σπλάγχνα ἀνεικάστου ἐλέους σου, τὸν μονογενῆ σου 
Υἱὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν καταπέμψας ἐπὶ σωτηρίᾳ 
τοῦ γένους ἡμῶν. Καὶ διὰ τοῦ τιμίου αὐτοῦ Σταυροῦ τὸ χειρόγρα- 
gov τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν διαῤῥήξας, καὶ ϑριαμβεύσας ἐν αὐτῷ τὰς 
ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας τοῦ σκότους. Αὐτὸς Δέσποτα φιλάνϑρωπε, πρός- 
δεξαι xai ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὰς εὐχαριστηρίους ταύτας, καὶ ixe« 
τηρίους ἐντεύξεις, καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς ὀλεϑρίου καὶ σχοτει-- 
γοῦ παραπετώματος, καὶ πάντων τῶν κακῶσαι ἡμᾶς ζητούντων ὅρα- 
τῶν, καὶ ἀοράτων ἐχϑρῶν" καϑήλωσον ἔκ τοῦ φόβου σου τὰς σάρκας 
ἡμῶν, καὶ μὴ ἐχκλίνῃς τὰς καρδίας ἡμῶν εἰς λόγους, ἢ εἰς λογισμοὺς 
πονηρίας. ᾿Αλλὰ τῷ πόϑῳ σου τρῶσον ἡμῶν τὰς ψυχὰς, ἵνα πρὸς 
σὲ διαπαντὸς ἀτενίζοντες, καὶ τῷ παρὰ σοῦ φωτὶ ὁδηγούμενοι, σὲ 
τὸ ἀπρόςιτον καὶ ἀΐδιον κατοπτεύοντες φῶς, ἀκατάπαυστόν σοι τὴν 
ἐξομολόγησιν, καὶ εὐχαριστίαν ἀναπέμπωμεν, τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, σὺν 
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τῷ μονογενεῖ cov Υἱῷ, xai τῷ παναγίῳ, xai ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ 
σου Πνεύματι, νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. zdyu». 

4. Nona Hora tres sibi vindicat Psalmos. Ps. 84: ὡς ἀγαπητὰ 
τὰ σκηνώματά σου. Ps.85: εὐδοχήσας Κύριε τῆν γῇν σου. Ps.86: 
κλῖνον Κύριε τὸ οὖς Gov. Troparia et cantica mermoriam revocant la- 
ironis ,,qui confessionis praemium sumpsit" atque omnino mertis do- 
minicae : 

Ὃ ἐν τῇ ἐννάτῃ ὥρᾳ δι ἡμᾶς, σαρκὲ τοῦ ϑανάτου γευσάμενος, 
γέχρωσον τῆς σαρκὸς ἡμῶν τὸ φρόνημα Χριστὲ ὁ Θεὸς, καὶ σῶσον 
ἡμᾶς. 

Βλέπων ὃ «“Ἰῃστὴς τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς imi Σταυροῦ κχρεμά- 
μένον, ἔλεγεν" εἰ μὴ Θεὸς ὑπῆρχε σαρχωϑεὶς Ó σὺν ἡμῖν σταυρωϑεὶς, 
οὐκ ἂν ὁ Ἥλιος τὰς ἀχτῖνας ἐναπέχρυψεν, οὐδὲ ἡ γῇ σξιομένῃ ἐχι- 
μαίνετο. ᾿Αλλ ὃ πάντων ἀνεχόμενος, μνήσϑητί μου Κύρις ἐν τῇ Ba- 
σιλείᾳ σου. 

Ἐν μέσῳ δύο λῃστῶν, ζυγὸς δικαιοσύνης εὐρέϑη ὃ Σταυρός σου" 
τοῦ μὲν χαταγομένου εἰς “Ἅιδην τῷ βάρει τῆς βλασφημίας, τοῦ δὲ 
χουφιζομένου πεαισμάτων, πρὸς γνῶσιν Θεολογίας, Χριστὲ ὁ Θεὸς 
δόξα σοι. 

Τὸν «μνὸν, xai Ποιμένα, καὶ Σωτῆρα τοῦ Κόσμου, ἐν εῷ Σταυρῷ 
ϑεωροῦσα ἡ τεχοῦσα, ἔλεγε δακρύουσα" ὁ μὲν Κόσμος ἀγάλλεται δε- 
χόμενος τὴν λύτρωσιν, τὰ δὲ σπλάγχνα μου. φλέγονται ὁρώσης σου 
τὴν Σταύρωσιν, ἣν ὑπὲρ πάντων ὑπομένεις, ὁ Υἱὸς, καὶ Θεός μου. 

ἹΜεσώριον τῆς ἐννάτης ὥρας. Ps. 118: αἰνεῖτε παῖδες. Ps. 
138: ἐξομολογήσομαι σοι Κύρις ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου. Ps. 140: ἐξε- 
λοῦ με Κύρις ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ.  Novissimum locum tenet ora- 
tio Basilii: Ζέσποτα Κύριε Ἰ. X. ó Θεὸς ἡμῶν, ὁ μαχροϑυμήσας 
ἐπὶ τοῖς ἡμῶν πλημμελήμασι καὶ ἄχρε τῆς παρούσης ὥρας ἀγαγὼν 
ἡμᾶς, ἐν j ini τοῦ ζωοποιοῦ Ἐύλου χρεμάμενος, τῷ δὐγνώμονι 4 
στῇ τὴν εἰς τὸν Παράδεισον ὡδοποίησας εἴροδον, καὶ ϑανάτῳ τὸν 
ϑάνατον ὥὦλεσας" ἰλάσϑητι ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, καὶ ἀναξίοις δού- 
λοις σου. Ἡμάρτομεν γὰρ, καὶ ἠνομήσαμεν, xai οὐκ ἐσμὲν ἄξιοι 
ἀραι τὰ ὄμματα ἡμῶν, καὶ βλέψαι εἰς τὸ ὕψος τοῦ Οὐρανοῦ, διότι 
κατελίπομεν τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης σου, καὶ ἐπορεύϑημεν ἐν τοῖς 
ϑελήμασι τῶν καρδιῶν ἡμῶν. 44ÀA ἱκετεύομεν τὴν σὴν ἀνείκαστον 
ἀγαϑότητα. Φεῖσαι ἡμῶν Κύρις κατὰ τὸ πλῆϑος τοῦ ἐλέους σου, 
καὶ σῶσον ἡμᾶς διὰ τὸ Ὄνομά σου τὸ “ἅγιον, ὅτι ἐξέλιπον ἐν μα- 
ταιότητι αἱ ἡμέραν ἡμῶν. Ἐξελοῦ ἡμᾶς τῆς τοῦ ἀντιχδιμένου 46106) 
καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ἁμαρτήματα, καὶ γέχκρωσον τὸ σαρκχικὸν ἡμῶν φρό- 
γημα. Ἵνα τὸν παλαιὸν ἀποϑέμενοι ἄνϑρωπον, τὸν νέον ἐνδυσώμε- 
Jo, καὶ συζήσωμεν τῷ ἡμετέρῳ Δεσπότῃ καὶ Κηδεμόνι. Καὶ οὕτω 
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τοῖς σοῖς ἀχολουϑοῦντες προςτάγμασιν, eig τὴν αἰώνιον ἀνάπαυσιν 
χαταντήσωμεν, ἔνϑα πάντων ἐστὶν εὐφραινομένων ἡ κατοικία. Σὺ 
γὰρ εἶ ἡ ὄντως ἀληϑινὴ εὐφροσύνη, καὶ ἀγαλλίασις τῶν ἀγαπώντων 
σε, Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ 
ἀνάρχῳ σου Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαϑῷ, καὶ ζωοποιῷ σου 
Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. dun.) 


1) Monachi inter horam sextam eti bonam recitant ἀχολουϑίαν τῶν τυπιχῶν, si- 
militer e psalmis 103. 146. 34, symbolo Nicaeno, Macarismis et variis precibus conflstam. 
Praeterea in Horologio legitur ἀχολουϑίκ τῆς τραπέζης πρὸ τοῦ ἀρίστου xal μετὰ 
τὸν ἄριστον cum Pssim. 145. 122, exaltatione Peuagiae et variis precibus e. g. 
Χριστὲ ὁ Θεὸς εὐλόγησον τὴν βρῶσιν xal τὴν πόσιν τῶν δούλων Gov, ὅτι “Ἅγιος 
d, πάντοτε, νῦν, καὶ ἀεὶ, x«l εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. Kol μετὰ τὸ 
γεύσασϑαι, λέγοντος τοῦ Ζ᾽΄ηαχόνου τοὺς στίχους, ἀνιστάμενοι λέγομεν" Ἑὐλογητὸς 
ὁ Θεὸς, ὃ ἐλεῶν xal τρέφων ἡμᾶς ix νεότητος ἡμῶν, ὁ διϑοὺς τροφὴν πάση σαρχὶ,. 
πλήρωσον χαρᾶς, καὶ εὐφροσύνης τὼς καρδίας ἡμῶν, ἕνα πάντοτε πᾶσαν αὐτάρ- 
xt. ἔχοντες, περισσεύωμεν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν" μεϑ' οὗ σοι δόξα πρέπει, χράτος, τιμὴ x«l προςχύνησις, σὺν τῷ ᾿4γέῳ 
Πνεύματι, εἷς τοὺς αἰῶνας. Muny. 4όξα σοι Κύριε, “16ξα σοιάγιε, Ζόξα σοι Ba- 
mie), ὅτι ἔδωχας ἡμῖν βρώματα εἰς εὐφροσύνην" πλήρωσον ἡμᾶς xol Πνεύματος 
“Ἁγίου, ἵνα εὑρεϑῶμεν ἐνώπιόν σου εὐάρεστοι, xal μὴ αἰσχυνόμενοι ὅταν ἀποδώ-- 
σὴς ἐχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


Ls 


CAPUT IX. 
DE LIBRIS GRAECORUM ECCLESIASTICIS. 


Quod supra de onerosa Graecorum pietate, difficili atque perpleza 
rituum ratione ex oecidentalium hominum mente prolatum est: id cadit 
maxime in librorum sacrorum oeconomiam. Nam, ut recte monet Alla- 
tius, tanta est ipsorum non modo moles in immensam adaucta, sed inter 
se diversitas, ut cognosci probe non possint, nisi ab homine ut linguae 
sic rituum omnium illius gentis callentissimo, qui in intima Graecorum 
adyta penetraverit. Ipse conscripsit Dissertationes IL. de libris 
Ecclesiasticis Graecorum (Parisiis 1646. 4. 351 pagg.),") at proh 
dolor stupendae viri eruditioni haud aequiparat sermonis perspicuitas 
et evidentia. Post Allatium Caveus in Dissertatione secunda, Histo- 
riae Literariae affixa (Ed. Oxon. Tom. 2. p. 20—42) atque Kingius in 
libro saepius commemorato hanc provinciam susceperunt. Αἱ Caveus 
Allatii premit vestigia, Kingius tractat implicatissimam quaestionem ὡς ἐν 
παρόδῳ. Ea qua insignis est diligentia nuper Nealius in hac erudi- 
tionis curriculo elaboravit (The Office Books of the Holy Eastern Church 
l. c. II. p. 819—890). Neque defuit doctissimo viro ipsius ecclesiae 
Graecae, ut ita dicam, suffragium atque auxilium: grata mente comme- 
morat Eugenium Papoff, ecclesiae Russicae quae Londini est sacerdo- 
tem qui dubitanti vel haesitanti calamo optime consuluerit. Nostrum 
erit exponere breviter, quae gravissima sunt ad orientalis ecclesiae 58- 
cram supellectilem perlustrandam et perspiciendam. 

I. Summae auctoritatis est Liturgiarum Liber Russ. Schlubesch- 
nik, in quo Missarum celebrandarum series habetur: Ioannis Chrysostomi, 
Basilii Magni illiusque quam vocant προηγιασμένων. Sunt etiam libelli, 
in quibus Missa Chrysostomi continetur. Si accedunt ad Missas ritus 


1) Prima Dissertatione viginti tres Graecorum libros ecclesiasticos percurrit: secunda 
singulari negotio disputet de Triodio, Pentecostario et Paracletico, recentiorum addita- 
menlis passim haereticorum labe adspersis. 
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in reliquis sacramentis administrandis usitati aliaeque preces ecclesiasti- 
ce, totum volumen nomen accipit Euchologii, Russ. Trebnik. Uti 
omnes Graecorum libri ecclesiastici, Euchologium persaepe typis expres- 
sum est Venetiis. Nealius enumerat annos 1526, 1544, 1553, 1570, 
1971, 1600, 1602, 1616, 1622, 1629, 1638, 1642 elc. Mihi ad manus 
est: Εὐχολόγιον σὺν Θεῷ ἁγίῳ νεωστὲ μετατυπωϑὲν uerá τινῶν ᾿ ὦφε- 
λίμων προρϑέσεων περὶ τῆς τοῦ ἀρχιερέως χειροτονίας, τῶν τῆς μι8. 
γάλης ἐκκλησίας ὀφφιχίων , περὲ ἐξομολογήσεως καὶ ἄλλων τινῶν 
ἀγαγκαίων τεϑέντων ἐν τῷ τέλει, ἐπιμελείᾳ καὶ διορθώσει Ἰωάννου 
ἑἱεροδιαχόνον τοῦ ᾿Αβραμίου. Celebratissims est editio Euchologii Iac. 
Goari curis illustrata. Pro officiorum multitudine distinguuntur Eucholo- 
gia maxima, magna, minora. 

II. Secundus liber duodecim voluminibus comprehensus dicitur M e- 
naeum τὸ μηναῖον Kuss. Tscheti Minei. Menses singuli singula ex- 
pent volumina: interdum in tria vel quatuor volumina redacti sunt. 
Continet liber eam Breviarii Romani partem, quae veecatur Proprium de 
Sanctis, ita tamen ut, omissis quae sunt de Communi, ea exhibeat, quae - 
cuivis Sancto propria sunt: Troparia scilicet in primis et secundis Vespe- 
ris, Canones in Matutino et Synaxaria, rerum nempe gestarum ab illis 
Sanctis, quorum dies agitur, succinctam narrationem. Accedit aliorum 
Sanctorum, licet eorum Officium peculiare non habeatur commemorstio. 
Ümnia coniunctim ingentem precum et canticorum efficiunt molem. Ha- 
beo Menaeum, in duodecim menses digestum Venetiis 1670 et sequenti- 
bus annis expressum.  Complectitur Ianuarius 282 pagg. fol. Februarims 
156 pagg. Martius 139 pagg. Aprilis 132 pagg. Maius 120 pagg. lunius 
128 pagg. lulius 159 pagg. Augustus 182 pegg. September 206 pagg. 
October 204 pagg. November 256 pagg. December 290 pagg. Ne desit 
eremplum Synaxarii, proponimus historiam SS. Sexti et Laurentii MM., et 
spud mos celebratissimama (August. p. 60: Θύποι κατὰ τοὺς καιροὺς 
Δεκίου γεγόνασι. Καὶ ó μὲν ἅγιος Ἐύστος ἐξ “᾿ϑηνῶν ὑπεῆρχον à» 
αἷς xai τὸν τῆς φιλοσοφίας λόχον ἐξήσκησε. Παραγενόμενος δὰ ἐν 
Ῥώμῃ χειροτονεῖται δὀπέσχοσεος μετὰ τὸ μαρτυρῆσαι τὸν ἅγιον Στέ- 
φανον" ὠδίνοντος δὲ ἤδη τοῦ καεὰ τῶν “Χριστιανῶν διωγμοῦ κελεύδε 
ὁ ἅγιος Ἐύστος “Ταυρεντίῳ τῷ ἀρχιδιακόνῳ αὐτοῦ διοικῆσαι τὰ σχεύη 
τῆς ἐχχλησίας" ὁ δὲ ταῦτα πωλήσας διένδεμδ πτωχοῖς. Τοῦ δὲ 4de- 
τίου ὁποσερόψαντος ἐκ Περσίδος προρήχϑη αὐτῷ ὁ ἅγιος Ἐύστος ὃ 
ἐπίσχοπος" καὶ τὸν “Χριστὸν ἀρνήσασϑαι μὴ πεισϑεὶς, ἀλλὰ παῤῥη- 
σίᾳ αὐτὸν Θεὸν xal δημιουργὸν τοῦ παντὸς καϑομολογήσας ξίφει 
τὴν κεφαλὴν ἐτμήϑη. Εἰςαχϑεὶς “Ταυρέντιος ὁ ἀρχιδιάκονος καὶ τὰ 
ἕδρα χρήματα ἀἁπαιτούμενος καὶ αἰτήσας ἁμάξας καὶ λαβὼν τοὺς χω-- 
λοὺς καὶ ἀναπήρους οἷς διένειμε τὰ χρήματα ταῖς ἁμάξαις ἤγαγο 
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πρὸς τὸν βασιλέα, ovg ἰδὼν καὶ ὀργισϑεὶς κελεύεε τὸν ἅγιον “1αυ- 
φέντιον τυφϑῆναι σφοδρῶς, εἶτα βληϑῆναι ἐν τῇ φυλαχῇ ἐν ἡ γενό- 
μᾶνος ἰᾶτο πάντας ὅσοι πρὸς αὐτὸν ἐφοίτων, ᾧ ἂν ἕκαστος κατεί-. 
qexo νοσήματι. “περ ὁ τρειβοῦνος Καλλένικος βλέπων, ὁ καὶ τῇ 
οἐρχτῇ ἐπιστατῶν ἐπίστευσε τῷ Χριστῷ καὶ ἐβαπτίσϑη. Μετὰ τοῦτο 
δὲ παρίσταται ὁ ἅγιος «Ταυρένειος τῷ βασιλεῖ xaL μὴ πεισϑεὶς ϑύ- 
σαι τοῖς εἰδώλοις ἐπὶ ἐσχάρας ἁπλοῦται, κάτωθεν ὑφαπτομένου τευ- 
φός. Kai ἂν αὐτῷ τῷ Θεῷ εὐχαριστήσας ἀφῆκε τὸ πνεῦμα xai κη- 
δείας τῆς ὀφδιλομένης παρὰ τοῦ Ἱππολύτου τυγχάνει). 

Ill. Horologium, Ὡρολόγεον, Russ. Tschassownik, continet Ho- 
ras canonicas, quoad ad statas preces et formulas vel ut Romana voce 
utar, officium Hebdomadae. Duo in promptu sunt exemplaria. Alterum 
velustius: Ὡρολόγιον νεωστὶ μετατυπωϑὲν xai ἐπιμελῶς διορϑωϑὲν 
μετὰ πασχαλέων ἔτων u' xoi συνταγματίου τινὸς περὶ τῶν νησεεεῶν 
τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ, alterum recentius: Ὡρολόγεον τὸ μέγα τερέδχον 
ἅπασαν τὴν ἀνήχουσαν αὐτῷ ἀχολουϑίαν μετὰ προςϑήχης τοῦ ἱεροῦ 
συμβόλου, πασχαλέων uÓ καὶ ἄλλων τινῶν χρησίμων. Venet. 1832. 
In utroque libro adnectuntur horis Canones paracletici in B. Virginem et 
Angelum Custodem et deprecatorius in omnes Angelos et Sanctos, Ca- 
lendarium, Cyrilli Alexandrini oratio de exitu animae et de secundo ad- 
ventu, Nicephori de ieiuniis Graecorum Lractatulus, lingua eorum vulgari 
conscriptus et multa alia. Horologium minus s. ὡρολογόσπτουλον a ma- 
iori extractum est, maxime necessaria tantummodo continens, ad portan- 
dum magis idoneum. 

IV. Typicum, Τυπεκόν, nomen habent : a τύπος quasi forma 
Sit, norma et regula, ordo recitandi officium. In eo a primo die anni 
singulis diebus, quid inter Missarum sollemnia, quid ad Vesperas, quid 
ad Horas, quid ad Matutinum, quid denique ad reliqua divina officia, 
sive dies illi feriales sunt sive fesli recitandum, quid psallendum aut 
legendum sit, quibus diebus ieiunandum, quibus et quomodo solvendum 
ieiunium longe ac fuse praescribitur. Olim singulae Graecorum eccle- 
siae ac polissimum patriarchales peculiarem sibi modum in rebus divi- 
nis peragendis eibi praescripserunt: postea ille, qui S. Sabbae fuisse dici- 
tur uti melior apud omnes Graecos invaluit. Variis est distinctum pro 
materiae varietate capitibus. Plerumque in hoc libro continentur: Ordo 
recitandi officium per totum annum ex lege sancti Sabbae capp. 59. 
Sequuntur Marci Hieromonachi de dubiis Typicis capita centum, Nicolai 
Patriarchae Constant. ad Anastasium Montis Sinai Abbatem de Ieiuniis 
Graecorum carmina poética. Inde locum habent minutiora quaedam: 
de Artziburio, de feriis Monachorum, de continentia et ingluvie, de qua- 
tuor Evangelistis etc, Finem faciunt ,,capita adhoriativa ad virtutem'*. 
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Neque aliter comparata est editio Typici, quam mihi suppeditavit Biblio- 
theca Orphanotrophei: Τυπικὸν σὺν vq Θεῷ περίεχον πᾶσαν τὴν διά-- 
ταξιν τῆς ἐκκλησιατικῆς ἀχολουϑίας τοῦ χρόνου ὅλου. Venetiis 1643. 
Differt ab hoc exemplari novissima editio Typici, Constantinopoli miht 
benevole transmissa, Anthimo Patriarchae dedicata: Τυπιχὸν ἐκχχλησια-- 
στιχὸν κατὰ τὸ ὕφος τῆς τοῦ Χριστοῦ μεγάλης ἐκκλησίας. Ἔχ μαχρᾶς 
τῆς πείρας, καὶ πολλῶν σημειώσεων τῶν κατὰ καιροὺς χρηματισάν- 
των Πρωτοψαλτῶν συλλεγὲν ἤδη τὸ δεύτερον, πολλαῖς προςϑήκαις 
xai ἐπιδιορϑασεσε τῆς α΄. ἐχδόσεως ἐχδίδεταε παρὰ τοῦ αὐτοῦ Κων- ᾿ 
σταντινοῦ Πρωτοψάλτου νῆς τοῦ Χριστοῦ μεγάλης ἐχχλησίας. Ἔν 
Κωνσταντινουτπιόλει, ἐκ τοῦ πατριαρχικοῦ τυπογραφϑδίου. αωνα΄. 
(1851.) 8. 332 pagg. Nam continetur hoc volumine: Τυπεχόν, Τριώδιον, 
Πεντηκοσεάριον, Ἑρμηνδία εἰς ἐγκαίνια ναοῦ, ΖΔηιάφοροι τάξεις et alia 
capita ad ritus et leges ecclesiasticas spectantia. Omissae sunt Marci, 
Nicolai, Anastasii liturgicae dispulationes. Cave confundas cum τυπεεκῷ 
Psalmorum eclogas, cani solitas in summis festivitatibus quae vocan- 
tür τὰ τυπικά, Alias vocis τυτειχῶν notiones apud Allatium l. c. 
p. 14 sq. cf. p. 313.7) 


— —— 


1) Neale l.c. p. 818: ,,This is tbe book which contains the general rubrics for 
the performance of the Divine Offices, and more especially for the concurrence óf festi- 
"ls. 11 is well known that, in the Latin Church, a few pages of simple directions, and 
ἱπὸ easy tables, are sofücient for the settlement of all possible difüculties. In the Eas 
the case is far otherwise: there are no tables, no directions applicable to all circum- 
slances, bot a series of rubrics, ihe length and tediousness of which will better be un- 
dersiood from an actual example. Addit Vir Doctus epitomen capitis de S. Georgii, de- 
cem paginis expositi. His ambagibus ecclesia Graeca fatigatur, quia ignorat locum de 
Translatione festorum, Letinis rasxime acceptum. Si concurrit statum festum cum 
festo mobili, neutrum transferlar sed connectitur utriusque officium. Tamen si concur- 
ri Sancius cum d&z:0d0g&& festivitetis, canitur officium de Sancto die praecedente. Ad- 
«ribimus ex Typico Constantinopolitano praecepla satis perspicua de Dominicis infra Epi- 
Phsniam et Quadragesimam. Χρὴ εἰδέναι, ὅτε ἐὰν παρέλϑη ἡ μετὰ τὰ «bote Kug. 
καὶ μείνη μία Κυρ. ἕως τὸ Τριῴδιον. Τὴ αὐτῇ Kvg. Ἐῤαγγέλ. λέγεται. “Δουχᾶ. 
Χυρ. a£. τοῦ Ζαχχαίου. Τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ διήρχετο ὁ ᾿ἴησοῦς. ᾿Απόστ,. Χυρ. AB, 
Πιστὸς ὁ λόγος, ᾿Εὰν ὦσι dvo Κυριαχαὶ. Τὴ μὲν α΄. «Τουχᾶ Kup. ιβ΄. τῶν ϑέχα 
“επρῶν. Τῷ κχαιρῷ ἐχείνῳ εἰςερχομένου τοῦ ᾿Ιησοῦ. ᾿Απόστ. Κυρ. x9'. Ὅταν ὃ 
Χριστὸς φαγερ. Τὴ δὲ β΄. «Τουχὰ Κυρ. ιε΄. τοῦ Ζαχχαίου. Τῷ καιρῷ ἐχείνῳ διήρ-- 
χετο ὁ ᾿Ιησοῦς. ᾿Απόστ. Kvo. λβ΄. Εἰ μὲν τύχωσιν τρεῖς. Tij α΄. ““ουχὰ Kup. ιβ΄. 
τῶν δέχα «Τεπρῶν. ᾿Απόστ. Κυρ. χϑ΄. Τῇ β΄. --- Κυρ. ιε΄. τοῦ Zexyalov. ᾿4πόστ. 
Χυρ. λβ΄, Τῇ y. Mat9, ΧΚυρ. ιζ΄. τῆς Χαναναίας. Τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἐξῆλϑεν ὃ 
Ἰησοῦς, ᾿Δἀπόστ. Κυρ. «ζ. Ὑμεῖς ἐστὲ ναὸς Θεοῦ ζῶντος. Εἰ δὲ τύχωσι τέσσαρες. 
Τῇ α΄. 4ovx& Κυρ. ιβ΄. τῶν δέχα “Πεπρῶν. nóot. Κυρ. κϑ΄. Tj β΄. — Κυρ. ιδ΄. 
Τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἐγένετο lv τῷ ἐγγίζειν τὸν ᾿Ιησοῦν εἰς Ἵεροσ. ᾿Δπόστ. Ἀυρ. λαΐ.. 
Tíxvov Τιμόϑεε, πιστὸς ὁ λόγος. Τὴ y. .fovxd Kvg. ιε΄, τοῦ Ζαχχαίαυ. ᾿Απόστ. 
Kw. λβ΄, Τῇ δ΄. Maio. Kup. i. τῆς Χαναναίας. ᾿“πόσε. Kup. ιζ΄. 


φ 
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V. Evangelium, τὸ E$ayyélto».') Hic Codex non continua- 
iam exhibet evangelicae historiae seriem, sed Evangelia in certas partes 
vel sectiones diviss, quas Graeci turuata, μέρη, περικοσάς, ἀναγνώ- 
veg appellant. Nam in orientali ecclesia non solum quaevis festivitas 
sed eliam quaevis feria suum habet Apostolum atque proprium Evange- 
lium.  Viget scripturarum lectio eaque non adeo interrupta. Exceptis 
euun sollemnitatibus, quae proprium sibi poscunt Evangelium, reliquis 
suni diebus evangelicam seriem (uti epistoles) ita dispertiuntur, ut unius 
prius Evangelistae textum in τμήματα dividant et diebus applicent, do- 
nec finiat; postmodum alterius continuent, donec omnia ad exitum per- 
duxerint et diebus Dominicis a scriptore Evangelü nomen imponant 
p.213 sq. Sane multis placebit baec reformata indoles: nos dolemus 
quod apud Graecos desideratur intima et mystica inter Epistolam et Evan- 
geliun necessitudo, omnino anni ecclesiastici per Dominicas suas et pe- 
ricopas significanter dispositi ordo et pulcritudo. 

Vl. Apostolus, 2fzógroAog s. πραξαπόστολος ex Actibus 
Apostelorum, Epistolis Pauli et Catholicis, nec non Apocalypsi compo- 
situs est. Textus in plures partes divisus et diebus singulis et festis 
diebus accommodatus, ita €t completo libro ea quoque omnia terminen- 
tur, nihilque in iis sit, quod in libro non habeatur et quandoque etiam 
bis et ter, ut sese tulerit occasio, repetitum. Est mihi Apostolus Ve- 
netiis impressus anno 1706. 4. 312 pagg.: -4;00r0Àoc, πραξεις xai 
ἐπιστολαὶ ἐπ᾽ ἐκκλησίας xaJ' ἑκαστὴν κηρυττόμεναι veucti μετατυ- 
πωϑεῖσαι τε καὶ διορϑωϑεῖσαι. Adiecta est Pauli sententia: ἡ πίστις 
ἡμῶν οὐκ àv σοφίᾳ ἀνθρώπων ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει Θεοῦ. Novissimam 
paginam obtinet εἴδησις πρὸς τὸν ἀναγνώστην τοῦ ἀποστόλου. 

VII. Ἀναγνώσδων Liber continet Lectiones per totum annui 
ex vetere testamento recitandas. 

VI. Psalterium, Ῥαλτήριον, liber et in Missis et in Mata- 
tinis precibus omnino in omnibus officiis frequentissimus, tamquam qui 
semper prae manibus sit, licet ob assiduam illius recitationem e memo- 
ria fere omnia dicantur. Numerant Graeci XX Psalmorum Sectiones 


1) Augusti Denkw. VI. p. 206: ,,Uie Griechen nennen die Erangelienbücher, 
woraus die sopn- und festtáglichen Pericopen, gewóbnlich mit eimer kurzen Pare- 
phrese und Erklárung in neugriechischer Sprache vorgelesen werden, Synaxaria und 
die im Vemedig besorgten Ausgeben und Aldrücke derselben siad gegenwürtig in grosser 
Menge bei den griechischen Christen in Vorder-Asien verbreitet Αἱ vox συγαξάριον 
vulgatissima notione non Evangelistarium signilicat, sed breves vitas Sanctorum, e Mepaeis 
excerptos. : 

2) Apostolus, qui graece in lacem prodit Moscoviae 1563 οἱ 1564, primus Russo- 
rum liber est typis excusus, hodie rarissimus. 
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καϑίσματα, ita tamen ut Cathisma deciraum septimum ob prolixi- 
tatem Psalmi 119 hoc uno cantico compleatur. Singula Cathis- 
mata in tres partes 6. σεάσεις subdividunt, quae doxologia minori: glo- 
ria Patri et Filio ete. terminant, aliter ac fit in ecclesia Latina, quae 
diclum hymnum post omnes hymnos recitat. Psalterii autem recitandi 
per tetum annum modum hunc Graecorum ecclesia servat: A vigesitna 
mensis Septembris ad Octavam usque Epiphaniae singulis diebus tria 
Catbismata recitant, bina in Matutinis, unum in Vesperis, adeo ut una- 
quaque hebdomada Psalterium universum percurratur. Inde usque ad 
Sabbatum Dom. Apocreos unum Cathisma cantatur ad Nocturnum, unum 
ad Laudes, bina ad Vesperas. Hebdomadae Apecreos et Tyropbagi tria 
selummodo habent Cathismata ,,ut fratres paululum quiescant. Αἱ sex 
Quadragesimae hebdomadibus singulis bis Psalterium recitatur. Sancta 
hebdomade semel tantum dicitur finitque feria quarta: a feria quinta 
usque ad Sabbatum Antipaschae silet. Tunc rursus inchoatur et quo- 
tidie dicuntur in Matutinis bina Cathismata, ad Vesperas unum usque 
ad diem vigesimam Septembris. Porro singuli ex hoc Psalmorum cor- 
pore in peculiarem usum copversi singulare nomen sibi vindicerunt. 
lam commemoravimus zvz:x&, Psalmorum scilicet versiculos, summis 
festivitatibus secommodatos. Psalmus 104 (τὸ Venite exultemus) ab in- 
choandis officiis nomen habet τοῦ παροιμιακοῦ. Psalmorum triga, in 
horis minoribus dici selita, appellatur τρέψαλμος:: item sex psalmi 8, 
38, 63, 88, 103, 104, qui saepe recitantur in Matutinis et Completorio 
inter incensationem , acceperunt nomen τοῦ ἑξαψάλμου. Psalmi qui 
efficiunt Cathisma decimum ectavum 120—132 consecoti sunt nomen 
τὰ πρὸς Κύριον queniam primus sic incipit: πρὸς Κύρεον dy τῷ 94(- 
βισϑαέ us ἐκέχραξα. Psalmi 119 significatur nomine τοῦ ἀμώμου 
Ps. 135 et 136 coniunctim audiunt ὁ πολυέλεος, denique Ps. 148, 
149, 150 vocantur aixoi. Psalmi Graduales Graecis sunt ἀναβαϑμοί. 
Typic. Const.: 4vafla9uoi κυρίως τῷ Je Δαβὶδ διὰ τοῦτο εἴρην- 
ται, παραδηλοῦντες τὴν ἐκ Βαβυλῶνος τοῦ Ἰσραὴλ πρὸς τὴν Ἵδρου- 
σαλὴμ, καὶ ἡμῶν αὖϑις ἐκ τῆς ἁμαρτίας πρὸς τὴν εἰς τὸν Παρά- 
ὄεισον ἄνοδον" τούτου γὰρ χάριν ἴσως καὶ ἂν ταῖς ᾿Αναστασίμοις 
μόναις τῶν ἡμερῶν ἐτάχϑησαν ᾧδεσθαι" διὰ γὰρ τῆς ᾿Αναστάσεως 
πρὸς τὴν ἄνω πορείαν ηὐτομολήσαμεν, καὶ ἀνεβιβάσϑημεν. 
IX. Triodium, Τρεώδιον, cf. p. 213. 


1) Psslmoram Cethismata haec sunt: ]. Ps. 1—8. 1i. Ps. 9—17. Ill. Ps. 18—24. 
lV. Ps, 25—32. V. Ps. 339—371. VI: Ps. 38—46. VII. Ps. 47 —55. VIU. Pa. 56—64. IX. Ps. 
65—70. X. Ps. 71—77. XI. Ps. 18—85. XII. Ps. 86—91. XIII. Ps. 092—101. XIV. Ps. 102 
—105. XV. Ps. 106—109. XVL Ps.110—118. XVII. Ps. 119. XVIII. Ps. 120—132. XIX. 
Ps.133—143.. XX. Ps. 144—150. — Nestorianis eadem Psalmorum partititio accepta est. 
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X. Pentecostarium, Πεντηχοστάριον, cf. p. 228. 

XI. Paracleticum, Παρακλητιχόν, παρακλητική i. e. conso- 
latorius et imploratorius liber. Nam omnia quae in eo sunt, ex Allatii 
sententia eo maxime spectáre videntur, ut peccatorem corsolentur, hor- 
tentur et quasi: vi quadam compellant, ut de commissis poenitentiam 
agat. Huic modo angelorum opem, modo Martyrum, modo Confessorum 
alioramque Sanctorum, prout die? cuius officium recitatur, ratio exposcit. 
Haec ad nomen pertinent. Quod ad libri argumentum, quando in offi- 
ciis divinis proprii Canones et Troparia desiderantur, quae ad comple- 
mentum officii pertineant, ad Paracleticum confugiunt, quod recte appel- 
lari potest Antiphonarium commune et feriali et festivo officio ne- 
cessaria suppeditans. Dividitur in octo partes, quas Graeci ἤχους, sonos, 
appellant. Itaque officium hebdomadae octies pro sonorum varietate re- 
cinunt qui optime vel animi alacritatem sanctamque laetitiam exprimunt 
vel luctus spirant et indicant gravitatem. Ordo officii diligenter adno- 
tare solet, ex quo sono Paracletici antiphonae communes recitandae sint.) 
Ad manus erat: Παρακλητιχὴ σὺν Θεῷ ἁγίῳ περιέχουσα τὴν πρέπου- 
σαν αὐτῇ xav ἦχον ἀκολουϑίαν κτλ. Venetiis 1664. fol. 400 pagg. 

XII. Octoechus, Ὀχτοῆχος, Russ. Osmoglasnik, multum babet 
affinitatis cum praecedente. Εἰ hic liber per octo sonos, quatuor pro- 
prie sic dictos et quatuor obliquos (πλάγιοι τοῦ περώτου, δευτέρου x1À.) 
modulatur Canones et Troparia de Communi, sed ea tantum, quae ἃ 
primis Vesperis Dominicae ad finem usque Missae decantantur. Distin- 
guitur in hodiernis Octoechi editionibus quadruplex in quovis sono Ca- 
nonum genus: ἀναστάσιμον quod in resurrectionis dominicae, σταυρο- 
«αναστάσιμον quod in crucis et resyrrectionis, ϑεοτόχεον quod in Ma- 
riae laudibus versatur: quartum τριαδικόν, in Trinitate celebranda oc- 
cupatum, propria sede exornat τὸ μεσονύχτεον. 

XII. Menologium, Μενολόγεον, conspirat cam Latinorum 
Martyrologio. Habentur in illo Sanctorum vitae quolibet die per totum 





- 1) Nealius p. 830 octo sonos ita enumerat: 


Mops. WesTeRN Towg,  ByzawTiNE ΤΌΝΕ. — CHARACTER. 
(ἦχος.) 

Dorian 1. Authentic a Greve. 
Hypo-- Dorian 2. Plagal πλάγιον α᾽ Mournful. 
Phrygian 9. Authentic ; Mystic. 
Hypo - Phrycian 4. Plagal πλάγιον B' Harmonious. 
Lydian b. Authentic y Joyfal. ^ 
Hypo - Lydian 6. Plagal βαρύς Devoat. 
Miso - Lydian 7. Authentic δ΄ Angelic. 
Hypo-Mixo-Lydisn 8. Plagal πλάγιον d Perfect. 


Aeolían 9. ἐνῶ Ῥεγοστγίβα. 
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annum sumnmeaüm expositae vel.querum Υἱδδθ non exstant, nomen et 
commemoralio. Sane vero haec succincta Vitarum enarratio in .Menaeis 
quoque inter Canones post Oden sextam occurrit, sed praeterea vastum 
Menaeorum volumen totam oíficii seriem oontipet neque est.qued Me- 
nologium Menaeo permisceatur, ut factum est. Narrat Baronius ad annum 
$86, Basilium Macedenem Menologium scribendum curasse atque etiam 
imaginibus exornasse, quibus singulorum Sanctorum exprimerentur certa- 
mina. ἴο liber forma quadrata in foliis pergamenis conscriptus, cha- 
racteribus elegantissimis literis quae capitales vocantur aureis et muitis 
miniaturis (ut pictorum voce ular) insignis nunc asservatur in Biblio- 
theca Vaticana. Menpologium ex Menaeis Graecorum erutum et in lin- 
guam Graecorum vernaculam versum a Maximo Margino, Cytherorum 
episcopo, edidit Antonius Pinellus. Venetiis 1529. Post Pinellum Gene- 
brardi, Contii, Assemanni curis Menologia in lutem prodiere: singulari 
laude ornanda est editio Marcelli. JMzvoAóyiov τῶν εὐαγγελίων 5og- 
ταστικῶν 3. Kalendarium!) Ecclesiae Constantinopolitanae M. annorum 
vetustate insigne, primitus e Bibliotheca Romana Albanorum in lucem 
editum et veterum monumentorum comparatione diurnisque commentariis 
illustratum cura Steph. Ant. Marcelli. Voll Il. Romae 1788. 4. 
Tamen opus Marcellianum proprie non est Menologium sed pars posterior 
Evangelistarii, quae Sanctorum festivitates complectitur. 

XIV. Anthologium, 2»204ó07.0», mexime necessaria e Horo- 
logio, Menaeis et Paracletico praecipue summerum festivitatum officia et 
quae dicuntur communia congessit pro iter agentibus et aliis, qui choro 
interesse possunt vel maximorum voluminum aliquapiam ratione premun- 
tur molestia. Florilegium, quod in Nealii manibus est, expressum Ve- 
netiis 1838 amplectitur haec: Τὰς ἐν τῷ μηνολογίῳ. ἀκολουϑίας τῶν 
δεσποτεκῶν καὶ ϑεομητορικῶν δορτῶν, καὶ τῶν ἑορταζομένων ἁγίων, 
χαὶ τινας τῶν ἐν Τριῳδίῳ καὶ πεντηκοσταρίῳ δεσποτικῶν ξορτῶν" 
τὰ ἕνδεκα ἑωϑθινὰ εὐαγγέλια" τὰς τῆς ὀκετωήχου ἀναστασιμοὺς ἀχο- 
λουϑίας" τὰς εἰς ἁγίους μὴ ἑορταζομένους ἀνωνύμους ἀχολουϑίας" 
τὴν ἐν ἑκάστῳ ἡμέρᾳ τῆς ἑβδομάδος ἀχολουϑίαν" καὶ ἐπὶ τέλους 
τοὺς δύο παραχλητικοὺς κανόνας τῆς ϑεοτόχου. 

XV. Panegyricus, Πανηγυριεκόν, continet Sanctorum Patrum 
et aliorum scriptorum celebrium in Christi Domini et Sanctorum sollem- 
Bilates sermones. Varius est pro ecelesierum varietate ac pietate nec 


1) Marcellius l.c. I. p. 8: ,,Graeci seriem dierum festorum Kalendarium s. χα-- 
lavdolóyia» non dixere, quod apud eos profana vox esset, nec eam Latinorum more ad 
sacra tradurerunt: quemadmodum declarat cam. 3 Nicepbori Confessionis: τὴν ἀποχάλυ- 
vw τοῦ Παύλου καὶ và λεγόμενα βρονεολόγια καὶ σελενηδϑρόμεα ἢ xaloydolóyws 
οὗ χρὴ δέχεσθαι" βέβηλα γὰρ πάντα. 

Iv. : 21 
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zmno tantum volumine continetur, sunt quibus duodeeim voluminibus iis- 
que satis ingentibus pro mensium numero disponuntur. Quo factum est 
ut Panegyricus, a diversis in diversos fines redactus, typis non excusus 
sit. Singuli tamen sermones, summis festivitatibus recitandi e Panegy- 
rico transscripti sunt in Menaea aliosque libros ecclesiasticos, uti sermo 
paschalis S. Chrysostomi legitur in Pentecostario etc. 

XVI. Hirmologium, Εἷρμολόγεον. Vocem δΐρμός, quam non- 
nulli componunt cum Latinorum Tractu, interpretatur Zonaras Com- 
ment. in Canones Anastasimos Damasceni in prooemio: δἱρμὸς δὲ λέ- 
γεται ὡς ἀχολουϑίαν τινὰ καὶ τάξιν μέλους xai ἁρμονίας διδοὺς τοῖς 
uev αὐτοῦ τροπαρίοις" πρὸς γὰρ τὸ τῶν εἱρμῶν μέλος κἄκεινα ῥυϑμί- 
ζονται xal πρὸς ἐκεΐνων ἀναφερόμενα τοῦ μελωδήματος ἐχείνου ἀκο- 
λουϑοῦσιν ἢ ὅτι συνείρει καὶ συμπλέκει ἑαυτῷ κατὰ τὸ μέλος ὁ εἷρ- 
μὸς τὸ τροπάριον. ) Adiiciatur doctrinae epum: Hirmus : 

ἀνάρχου γεννήτορος 

Υἱὸς Θεὸς καὶ Κύριος 

σαρκωϑεὶς ἐκ Παρϑένου ἡμῖν bxipuss; 
τὰ ἐσκοεισμένα φωτίσαι, 

συναγαγεῖν τὰ ἐσχορπισμένα" 

διὸ τὴν πανύμνητον 

Θεοτόκον μεγαλύνομεν. Troparium primum: 
ἰδεῖν ἐφιέμενος 

τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 

ἀρετῶν εὐμορφίᾳ σαυτὸν ἐκάλλυνας, 
καὶ λαμπαδηφόρος εἰσῆλθες 

elg φωτεινοὺς νυμφῶνας ᾿Αγγέλων 
συνὼν τῷ 4εσπότῃ σου 

ἀπολαύων τῆς ϑεώσεως. "Troparium secundum: 
ὡς ὄρθρος ὡς ἥλιος 

ἀνέτειλεν ἡ μνήμησου 

τὰς ἐν ζόφῳ καρδίας καταφωτίζουσα 
σὺ γὰρ καὶ φωτὸς καὶ ἡμέρας 

ὡς ἀληϑῶς Υἱὸς ἐγνωρίσϑης 

ϑεόφρον εὐδόχιμε. 

διὰ τοῦτό σε γδραίρομεν. 

Continet Hirmologium omnes Octoechi hirmos herilium ac Deiparae 
sellemnitatum et totius anni. Inspexit Allatius in Bibliothece Barberina 





1) Typic. Const: Ὁ Σίρμὸς εἶναι μία ἀρχὴ καὶ τῶν Τροπαρίων, καὶ τῶν '1- 
δῶν, xal ἁπλῶς ὅλον τοῦ Κανόνος, Τροπάρια δὲ λέγονται τὰ μετὰ τὸν Εἰρμὸν 
ἀχολουϑοῦντα, ἐπειδὴ τὸ μέλος τρέπεται xarà τὸ μέτρον τοῦ Εἶρμοῦ. 
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membranam, notis musicalibus insignem sub hoc titulo: Εἱρμολόγιον 
τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ καϑὼς wáAAetat sig τὸ ἅγιον ὅρος, ἐχαλλωπέσϑη 
δὲ μικρὸν παρὰ τοῦ ἂν ἱερομονάχοις εὐτελοὺς Ἰώσαφας τοῦ véov 
Κουκουζήλη. ἴῃ editis Hirmologiis adduntur nonnulla alia ex aliis libris 
ecclesiasticis decerpta: inter alia inseritur Exaltatio Panagiae, cuius supra 
mentio iniecta est p. 313. Neque a re videtur loquentem facere Allatium sin- 
gularis observantiae interpretem: Ántequam monachi in mensam procedunt, 
Hebdomadarius in disco sive scutella (ταναγεάρεον) acceptum panem ad in- 
star crucis in quatuor dividit partes aequales, ex angulo interiori panis ab- 
scindit frustum cultro circumiens, adeo ut ex una parte anguli acuminatus 
sit, ex altero circulari figure, trigonus imperfectus appareat et sic excisum 
$00 loco, una cum reliquo pane simul unito relinquit, panem sic accom- 
modatum alia parte disci cooperit. [ta enim discus ille comparatus car- 
dine ex una parte cum superioris partis oculo colligatus, ut modo capsa- 
rum includatur, sin minus velo et sic apponitur in mensa, in qua solus 
Abbas sedet vel qui eius vices gerit. Finito praudio et signo. dato, 
emnes assurgunt et conceptis precibus, discum illum cum pane, qui Pa- 
nagia est, Hebdomadarius sustollit. Postmodum, reserato Panagiario et 
[πιβίο illo ex pane exciso converso, ut miea nuda superior sit, prae- 
sentat Abbati, qui extremis digitis miculam orripit et ori impositam ab- 
sumit: deinde aliis monachis, servato ordine offertur, qui eodem modo 
miculam ex Panagiario auferunt et cemedunt. Tum Abbas vinum calici 
infnsum bibit, quem omnes sequuntur et gratiis Deo actis discedunt. 
Et hic est modus exaltandi Panagiam, quamvis alii alio quoque modo 
praeparent. Morem hunc etiam imperatores in sua mensa servasse testis 
est Codimus: immo in saecularium hominum conviviis similis caerimo- 
Dia moris est. Haec Allatius. Etiam apud Christianos occidentales vi- 
Bebat et. viget consuetudo reponendi in coena frustum panis ,,Beatae 
Virgini**,!) 

XVIII. Synaxaria, Συναξάρια, refert Passiones et Vitas Mar- 
urum, in Menaeis longa narrationum serie prolixas, in compendium re- 
dacias una cum succincta sollemnitatis currentis expositione. 





1) Si fidem habemus Mysteriorum Lutetiensium scriptori, adeo recentissimis tempore 
tb rostica simplicitete pis illa consuetudo inter Gallos observatur. Lib. ΕΥ̓. c. 6: ,,Aprés 
810 dit le bénédicite à haute voiz, le pére Chatelain, suivant on vieil et saint usage, 
ἴδ ume croit sur un des pains avec la pointe de son couteau et en eoups un morceau, 
Teprésentant la part de ]a Vierge on ls part du pauyre; il versa ensuite un verre 
de vin sous ]a méme invocation et placa le tont sur une assiette, qui fuit pieusement 
Placée au milieu de 18 table." Ceteroquin Graeci eliam praeter coenam δὰ illam cerimo- 
hiam confogiunt: quaeras spud Gosrum p.865 officiom περὶ τῆς ὑψώσεως τῆς παγνά- 
γιας ὅταν μέλλη ἀποδημῆσαι τις ἐν ταξιδίῳ. 

21* 
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Haec sufficere visa suht: nam non id negotium datum est, ut libel 
remotiores el rariores, qui ex alias congesti et compositi sint, hey 
evitata aurium satietate enumeremus.') Αἱ vero quibus linguis lily 
Christianorum orientalium ecclesiastici conscripti sunt, paucis dicend«q 
videtur. 

Apud Graecos feruntur exemplaria Graeca. Servatur in universus 
vetustioris linguae ingenium: tamen ecclesiasticarum earumque novats 
rum vocum multitudine e£ neo-graecismis passim obviis efücitur ut nd 
nisi diuturna et assidua lectione sermomi assuescat, qui ex Athenarut 
&Cholis ad bos libros accesserint. 

Russi, Moldavi, Valachi, Serbii, Christiani Bosniae, Montenegrinl 
Slavoni, Dalmatae et Bulgari utuntur libris Slavonica lingua conscre 
ptis. Typis mandata est liturgia Slavena primo Venetiis 1519: dein i 
lucem prodiere Psalterium 1521, Euchologion 1524, Octoechus 1537, 
Menologium 1538, Triodion 1561 etc. (Schaffarik Geschichte der Slavi- 
schen Sprache und Literatur p. 132). Notum est, sermonem Slavorum 
nelivum et vetustum iam pridem exolevisse: remansit ut sacer et vene- 
randus sermo in libris ecclesiasticis .hodie populo haud prorsus imper- 
spicuus sed difficilis ad intelligendum propter voces obsoletas et mula- 
tum sermonis ingenium. Neale p. 826: , The actual difference may be 
about that of Chaucer's English and our own; but Slavonic bas nine 
letters that have been retrenched in the modern alphabet; and the forms 
of those that remain have a rudeness and severity in the former which 
seems admirably to agree with their Ecclesiastical character." 

Georgia, ubi primum Christo nomen dedit, cultum divinum ad 
£raecos libros accommodavit. Αἱ saeculo quinto David et Stephanus of- 
ficia graeca patrio sermone expresserunt. Nunc ecclesiastica illa Geor- 
giorum dialectus, in sacris usurpata (Khontsouri) aeque atque Slavonica 
vetus ab hodierna, haud paullo discrepat ab sermone vulgari.?) 


1) UtDiaconicon, quo omnia quae ad Diaconi munas obeundum requiruntur uno 
veluti fasce continentur e. a. 
2) Exemplo sit oratio dominica: 
Sermo ecclesiae: Sermo vulgseris: 

Mameo chveno! roméli char tsata sina; Chveno Mamao! romelits rom char tssta 
tsminda ikaon sácheli sheni. Movedine sou-  sipa; tsminda ikoss sachéli sbeni. Morediss 
peva sheni ikson neba sheni vitartsa tata — soupera sheni ikoss neba sheni rogoris 
shena egretsa kockeneags. Zeda pouri chveni — tsasbi, egreloe kvekanaze. Pouri chreni δῖ" 
arsóbisa momets chven dgess, eic., etc. ébisa momeis chren dgess, etc, eic. 
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PRAEMONITUM. 


Septimus annus hic agitur, postquam in lucem prodiit volumen - 
primum Codicis Liturgici, cuius id mihi inprimis consilium fuit, ut 
cmivis ad veterum ac recentiorum liturgiarum chartas facilis pateret 
aditus, ut toti reipublicae christianae ex illa vetustatis cognitione utili et 
necessaria fructus aliquis redundaret ad amabilem ecclesiae concordiam 
et unitatem. Iam cum hoc quarto tomo opus molestum ac laboriosum 
absolutum οἱ ad exitum perductum sit, omnis cogitatio motusque animi 
gaudio complentur et gratiarum actione. Summus Deus, Pater luminum, 
à quo omne descendit datum optimum, etiam studiis meis liturgicis et 
corporis vires et animi alacritatem subministravit, At longo in opere, 
δὶ hominum auxilia grata mente commemoranda sunt, potissimum redin- 
legranda est Venerabilis Thilonis memoria, nuper e vivis sublati. Hic 
Yir, theologi christiani praeclara species et exemplar, cum alienus esset 
à recentiorum spinis ac tricis, totus versabatur in priscae ecclesiae do- 
cumentis investigandis et illustrandis nec antiquius quidquam habebat, 
nisi ut doctam cum infucata illa vetustae ecclesiae sinceritate commen- 
daret omnibus familiaritatem. Sed de praeclarissimo Viro quid ego satis 
dimum commemorem? Hoc unum non praetermittendum est, Thilonem 
«m toti Codici Liturgico, tum quarto Graecorum volumini exstitisse 
Patronum. Nam cum ipsius orientalis ecclesiae aliquantulum horrerem 
liturgias latius excurrentes ac difficiles occidentalibus hominibus ad per- 
spiciendum, ille cunctantem et trepidantem excitavit, ut aliquando in 
ilhanc quoque palaestram descenderem. Itaque, si quid manes sentiunt, 
ad Thilonem pertinet absoluti operis exoptatissima gratulatio. Porro 
Uicae gratiae agendae sunt iis, quorum industria in eodem curriculo 
$t explicavit: dico intelligentes rerum liturgicarum existimatores, non 
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Germaniae solum, Galliae, Italiae, Daniae, Americae ac praecipue Angliae, 
qui vel ingenii sui monumentis vel consilio atque auctoritate coeptis 
faverunt. Denique suam laudem meretur Weigelius, qui paternis insi- 
stens vestigiis pro innato singulari literarum promovendarum ardore 
praeter alia multa maioris molis opera et hanc liturgicam Codicis nostri 
provinciam in se recepit. 

Graecae ecclesiae ritus, ad quos hoc volumine illustrandos aggressus 
sum, quid vasti habeant, quid (tenebrarum, id neminem fugit, qui rerum 
sacrarum peritus sit. Multa apud Orientales sunt peculiaria, Latinis 
minus nota, quae diligentiore indigeant explicatione, ex interiore rerum 
cognitione haurieuda. Nequaquam omnia, sed tantum necessaria per- 
cursa sunt, eo tamen consilio ut quantum maxime possemus, lectoribus 
viam commonstraremus. Αἱ quamquam nonnulla leviore, ut ita dicam, 
calamo attigi, ea tantum opinor omissa sunt, quibus quis facile carere 
se posse existimet, ea recepta, quae maxime idones sunt ad ingenium 
orientalis ecclesiae recte aestimandum et cognoscendum. 

Sane vero me Graecis ritibus opellam qualemcunque ea aetate im- 
pendisse laetor, qua omnes attentissimis animis cum res orientales in- 
tueantur, tum scrutentur Graecorum sacras caerimonias, meditentur pro 
priam ecclesiae orientalis virtutem atque indolem. Εἰ sic finem facient 
operi vota pro ecclesia illa mox pristinum decus receptura: ut ab turi 
servitute vindicata, aeque immunis a cuiuscunque saecularis potestatis 
illegitimo imperio longe splendidior iu posterum efflorescat. 


Scribebam Halis XVIII. Martii MDCCCLIV. 


Herm. Adalbertus Daniel. 
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LIBER TERTIUS. 


LITURGIAE 
8, CHRYSOSTOMI, S. BASILII, PRAE- 
SANCTIFICATORUM ET ARMENORUM. 


CAPUT I. 
* — LITURGIA SANCTI CHRYSOSTOML!) 


Διάταξις τῆς ϑείας καὶ ἱερᾶς λειτουργίας, γενομέγης oU- 
τως ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχκχλησίᾳ καὶ ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει. 


L Μέλλων δὲ ἱερεὺς τὴν Sela» ἐπιτελεῖν μυσταγωγίαν, ógel- 
λει εἶναι προηγουμένως -μὲν κατηλλαγμένος μετὰ πάντων καὶ 
ἔχειν τε κατά τινος, καὶ τὴν καρδίαν, ὅση δύναμις, καϑαρὰν τ8- 
$05 κῶς ἀπὸ πονηρῶν λογισμῶν, ἐγκρατεύεσϑθαι ἱμιχρὸν] dg? 
ἑσπέρας, καὶ ἐγρηγορηχὼς μέχρι τοῦ τῆς ἱερουργίας καιροῦ" τοῦ δὲ 
καιροῦ ἐπιστάντος, μετὰ τὸ ποιῆσαι τὴν συνήϑη τῷ προεσεῶτι με- 
τάνοιαν, δἔφρέρχεται ἐν τῷ ναῷ, καὶ ἑνωθεὶς τῷ διαχόνῳ,. ποιοῦσιν 
ὁμοῦ πρὸς ἀνατολὰς ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν προςκυνήματα τρία. 


, 


Εἶτα λέγει ὃ διάκονος" Εὐλόγησον ἑσποτα. Καὶ ποιήσαντος τοῦ 
ἱερέως" εὐλογητὸν ἄρχεται λέγειν ὃ διάχονος τὸ" Βασιλεῦ οὐρά- 
vit p. 286, τὸ Τριςάγιον ibid. μετὰ δέ τὸ Πάτερ ἡμῶν 
ὁ ἱερεύς" ὅτι Gov ἔστιν ἣ βασιλεία Gov τοῦ πατρὸς καὶ τὰ 
ἑξῆς, Εἶτα λέγουσιν τὸ ᾿Ελέησον ἡμᾶς, Κύριε ἐλέησον ἡμᾶς. 


1) Damus Litargiam ad normam ecclesiae Graecorum hodie acceptam ac probatam. 
Adscribelur in margine trium codicum varietes, quos contulit cum vulgata lectione Goarus: 
dico Barberinum (B) circa annum 900 exaratum, Parisinum (P) saeculo decimo quinto 
medio conscriptum in calce officii mutilum et Crypto-Ferratensem (C) quo Monachi Graeci 
ip Italia atque Sicilia uti solent, Praeterea cónsuluimus Editionem Morellianam 1560 (M) 
Gosri Euchologium (G), nonnullas editiones Venetas et vetustiores et recentiores denique 
eremplar Chrysostomi Graece et Arsbice Romae ericusum, quod ritus ostendit Graecos 
Romanis accommodatos. Officii Rutheni discrepantiam adnotavimus literis Rs. Quse ab 
Cbrysostomo desumpta sunt ex officiis Clementis, Iacobi et Marci, ea maioribus literis er- 
eudi curavimus. 


Cap. 1. Tolum Ofücium τῆς προϑέσεως, c. 1—19, desideratur in Cod. B. In ora- 
üone Χύριε ἐξαπόστειλον Liturgia lacobi repetita vice pro χεῖρα legit χάρι», quod 
magis place. P. μέλλων ὁ ἱερεὺς λειτουργῆσαι εἴςισιν ἐν τῷ ναῷ μετὰ τοῦ διαχόν 
Yov xo στάντες ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν λέγουσι μυστιχῶς τὴν εὐχὴν ταύτην" 
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Zó£a “πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, Κύριε ἐλέη- 
σον ἡμᾶς. Καὶ νῦν xoci ἀεὶ au. Τῇ ᾿ς εὐσπλαγχνίας τὴν 
πύλην ἄνοιξον ἡμῖν ϑεοτόχε εὐλογημένη, ἐλπίζοντες εἰς ot 
μὴ ἀστοιχήσωμεν ῥυσϑείημεν διὰ σοῦ τῶν περιστάσεωγν᾽ σὺ 
γὰρ εἶ 7 σωτηρία τοῦ γένους τῶν Χριστιανῶν. Ἔπειτα ἀπέρ- 
χονται εἰς τὴν εἰκόνα τοῦ Χριστοῦ λέγοντες. Τὴν ἄχραντόν σου 
εἰχόνα προρχυνοῦμεν ; ἀγαϑὲ , αἰτούμενοι συγχώρησιν τῶν 
πταισμάτων ἡμῶν, Χριατὲ. ὃ Θεός. Βουλήσει γὰρ ἠυδοκχήσας 
σαρκὶ ἀνελθεῖν ἐν τῷ σταυρῷ, ive δύσης οὃς ἔπλασας ix τῆς 
δουλείας τοῦ ἀλλοτρίου" ὅϑεν εὐχαρίστεις βοῶμέν σοι, χαρᾶς 
ἐπλήρωσας τὰ πάντα ὃ σωτὴρ ἡμῶν, παραγενόμενος εἷς τὸ 
σῶσαι τὸν χόσμον. Εἶτα ἀσπάζονται τὴν εἰκόνα τῆς ϑεοτόχου, 
λέγοντες καὶ τὸ τροπάριον" Εὐσπλαγχνίας ὑπάρχουσα πηγὴ »συμ- 
παϑείας ἀξίωσον ἡμᾶς ϑεοτόκε, βλέψον εἷς λαὸν ἁμαρτής- 
ὕαντα, δεῖξον ὡς ἀεὶ τὴν δυναστείαν σου. . Elg σὲ γὰρ ἐλ- 
πίζοντες, τὸ χαῖρε βοῶμέν σοι, ὡς ποτὲ ὃ Γαβριὴλ τῶν ἀσω- 
μάτων ὃ ἀρχιστρατηγός. Εἶτα κλίνοντες τὴν κεφαλὴν, λέγουσι 
καύτην τὴν εὐχήν" Κύριε ἐξαπόστειλον τὴν χεῖρά σου 
(lac. 17). ἐξ ὕψους χατοιχητηρίου σου, ἐνίσχυσόν με εἰς 
τὴν προχειμένην διακονίαν σου, ἵνα ἀχκατακχρίτως 
(lac. 1) παραστὰς τῷ φοβερῷ σου βήματι (lac. 1) τὴν 
ἀναίμακτον ἱερουργίαν ἐπιτελέσῳ. Ὅτι σοῦ ἔστιν ἡ δύναμις 
καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Ζ“μήν. 


II. Ἔπειτα ποιοῦσιν εἰς τοὺς χόρους προρχυνήματα ἀνὰ ἕν, καὶ 
οὕτως ἀπέρχονται elg τὸ ϑυσιαστήριον λέγοντες τὸ Εἰςελεύσομαι 
εἷς τὸν οἶχόν σου κτλ. Εἰςελϑόντες δὲ sig τὸ ἱερατεῖον ποιοῦσι 


Κύριε ἐξαπόστειλον xrÀ. xal λέγουσιν ταύτην ix τρίτου. (, praetermissa rubrica 
hanc praebet orationem: Κύριε — ἐξαπόστειλόν uot δύναμιν ἐξ ὕψους αγίου σον 
καὶ ἂν. με εἷς τὴν δι σου ταύτην, τοῦ παραστῆναί με dx. — — βημ. καὶ προς- 
ἐνέγχαι σοι τὴν ἂν. ϑυσίαν" ὅτι σὸν τὸ χράτος xrÀ. Μ. Ven. 681 Zur. τῆς ϑείας 
ξερουργίας τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν I X. Ο. fur. τῆς ϑείας καὶ ἱερᾶς λει- 
τουργίας τοῦ ἐν ἁγίοις χτλ. M. C. Ven. 687. έλλων — προηγουμένως ξξωμολο- 
γημένος xal μετὰ πάντων κατηλλαγμένος καὶ τὴν καρδίαν — ἀπὸ πονηρῶν λο- 
γισμῶν ἐγχρατεύσας τε dq ἑσπέρας --- ἀνατολὰς προςχυνήματα τρία ἔμπροσϑεν 
τῆς εἰχόνος τοῦ σωτῆρος καὶ τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχου xal εἷς τοὺς δύο χόρους εἰς- 
ελϑόντες ἄνα ἕν" ὅτι δὲ προςχυνοῦσι λέγουσι μυστιχῶς τὴν εὐχὴν ταύτην. M. Χύ- 
ριε ὁ Θεὸν ἡμῶν --- ἐξ ἁγίου κατοικητηρίου. 


Cap. II. Codicum P. et C. in hoc capite varietas vix ea est quae adnotetur. C. sa- 
cerdotem τὸ στοιχάριον benedicentem, haec loquentem facit: εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 
καὶ τοῦ υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου πνεύματος. M. C. Ven. 687 post orstionem Κύριε ἐξ- 
ἀπόστειλον haec tantum habent: ἔλθογτες dà εἷς τὸ ἱερατεῖον, λαμβάνουσιν ἕχαστος 
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προςχυνήματα τρία ἔμπροσϑεν τῆς &yla& τράπέζης καὶ ἀσπάζονται 
τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον καὶ τὴν ἁγίαν τράπεζαν, εἶτα λαμβάνουσιν ἐν 
ταῖς χερσὶν αὑτῶν ἕκαστος τὸ στοιχάριον αὐτοῦ. Καὶ ποιοῦσι προς- 
χυγήματα τρία xav ἀνατολὰς, λέγοντες xa9' αὑτοὺς τό 

Ὁ Θεὸς ἱλάσθϑητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ (lac. 1). 

Εἶτα ὃ διάκονος προςέρχεται τῷ ἱερεῖ, ὑποκχλίνας τὴν κεφαλὴν, 
τρατῶν καὶ ἐν τῇ χειρὶ τῇ δεξιᾷ τὸ στοιχάριον σὺν τῷ ὡραρίῳ, λέγων" 

Εὐλόγησον, δέσπατα, τὸ στοιχάριον σὺν τῷ ὡραρίῳ. 

Ὁ δὲ ἱερεὺς, λέγει" | | 

Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν πάντοτε, viv xai ἀεὶ, χαὶ εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Α«μήν. 

Εἶτα. ὑποχωρεῖ ὃ διάχονος καϑ' ἑαυτὸν εἰς ἕν μέρος τοῦ isQa- 
τείου καὶ ἐνδύεται τὸ στοιχάριον, δὐχέμενος οὕτως" 

,᾿Αγαλλιάσεται 7j ψυχή μου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. "Evéovoé μϑ 
ἱμάτιον σωτηρίου, χαὶ χιτῶνα εὐφροσύνης περιέβαλξ με, καὶ 
ὡς γυμφίῳ περιέϑηκέ μοι μέτραν, καὶ ὡς νύμφην περιέϑηκέ 
ue χόσμῳ. 

Καὶ τὸ μὲν ὡράριον ἀσπασάμενος ἐπιτίϑησι τῷ ἀριστερῷ ὦμῳ. 
Τὰ δὲ ἐπιμανίχια ἐπιϑέμενος ταῖς χερσὶν ἐν μὲν τῷ δεξιῷ λέγει" 

Ἡ δεξιά σου χεὶρ, Αύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύι" ῆ δεξιά 
σου, Κύριε, ἔϑραυσεν ἐχϑρούς. Καὶ τῷ πλήϑει τῆς δόξης σου 
συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους. Ἔν δὲ τῷ ἀριστερῷ λέγει" 

Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν μὲ xo ἔπλασάν με. ὡΣυνέτισόν μὲ 
xci μαϑήσωμαι τὰς ἐντολάς σου. 

Εἶτα ἀπελϑὼν à» τῇ προϑέσει εὐτρεπίζει τὰ ἱερά. Τὸν μὲν 
ἅγιον δίσχον τιϑεὶς ἐν τῷ μέρει τῷ ἀριστερῷ, τὸ δὲ ποτήριον ἐν τῷ 
δεξιῷ καὶ τὰ ἄλλα σὺν αὐτοῖς. 

IIl. Koi ὃ ἱερεὺς οὕτω ἐνδύεται. “αβὼν τὸ στοιχάριον τῇ 
ἀριστερᾷ χειρὶ καὶ προςκυνήσας τρίτον κατὰ ἀνατολὰς, ὡς εἴρηται, 
σφραγίζων αὐτὸ λέγει" 

Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς κτλ. ut c. 2. 


xil. Porro quae in vulgsta leguntur suspiria Diaconi in induendis ἐπιμανικχίοις, ea re- 
feront δὰ Sacerdotem sumentem ἐπιμανίχια. Quae sequuntur: εἶτα ἀπελθὼν ἂν τῇ 
Προϑέσει χτλ. in bis exemplaribus longius infra posita sunt. 

Cap. Ill. C. εἰς dà τὸ ἐπιτραχήλιον λέγει" Kol σχῆμα ἀφροσύνης περιεβά-- 
lov, ὅτε στέφανον ἐξ ἀχανϑῶν σοι περιέϑηχαν Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐλέησον 
ἡμᾶς. Elg δὲ τὰ ἐπιμανίχια λέγει" ᾿Ενίσχυσαν τοὺς βραχίονάς μου εἰς τὴν διαχο-- 
γίαν τῆς σῇζς δόξης Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν πάντοτε. Eig τὸ φελώνιον" Of ἱερεῖς αἱ 
pra. Καὶ ἐφαπλῶν αὐτὸ λέγει" Σχέπασόν μὲ Κύριε ἐν τῇ σχεπῇ τῶν πτερύγων 
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Εἶτα ἐνδύεται αὐτὸ λέγων 

᾿Ἀγαλλιάσεται ἡ ψυχή μου ut c. 2. 

Εἶτα λαβὼν τὸ ἐπιτραχήλιον καὶ σφραγίσας περιτέϑδται αὐτὶ 
λέγων" 

Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ὃ ἐχχέων τὴν χάριν αὑτοῦ ἐπὶ τοὺς 
ἑερεῖς αὑτοῦ ὡς μύρον ἐπὶ κεφαλῆς, τὸ καταβαῖνον ἐπὶ πώ- 
yova, τοῦ ᾿Ααρὼν, τὸ καταβαῖνον ἐπὶ τὴν dey τοῦ ἐνδύμα- 
τος αὐτοῦ. 

Εἶτα λαβὼν τὴν ζώνην, λέγει περιζωννύμενος" 

Εὐλογητὸς ὅ Θεὸς ὃ περιξζωννύων us δύναμιν, καὶ ἔϑετο 
ἄμωμον τὴν ὅδόν μου. ; 

T€ δὲ ἐπιμανίκια ὡς ἄνωϑεν εἴρηται. Εἶτα λαβὼν τὸ Cnoyo- 
γάτιον, εἰ ἔστε πρωτοσύγχελλος τῆς μεγάλης ἐχχλησίας ἢ ἄλλος τις 
ἔχων ἀξιότητά τινα, καὶ εὐλογήσας αὐτὸν καὶ ἀσπασάμενος, λέγει" 

Περίζωσαι τὴν δομφαῖάν σου ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυ- 
γατέ" τῇ ὡραιότητί σου καὶ τῷ χάλλοι σου, καὶ εὔϑυνε χαὶ 
κατευοδοῦ καὶ βασίλευε ἕνεχεν ἀληϑείας xal πρᾳότητος xci 
δικαιοσύνης" χαὶ δδηγήσει 05 ϑαυμαστῶς 7) δεξιά σου. Πάν- 
Tots, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Εἶτα λαβὼν τὸ φελώνιον, καὶ εὐλογήσας ἀσπάζεται, λέγων οὕτως" 

Οἱ ἱερεῖς σου, Κύριε, ἐνδύσονται δικαιοσύνην" xai οἱ ὅσιοί 

ου ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται. Πάντοτε, νῦν xai ἀεὶ, καὶ 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. uv. 


1V. Εἶτα ἀπελϑόντες εἰς τὴν πρόϑεσιν, νίπτουσι τὰς χεῖρας, 
λέγοντες" 

ΜΝίψομαι ἐν ἀϑώοις τὰς χεῖράς μου, καὶ κυχλώσω τὸ 
ϑυσιαστήριόν σου, Κύριε, τοῦ ἀχοῦσαί με φωνῆς αἱνέσεώς 
σου, καὶ διηγήσασϑαι πάντα τὰ ϑαυμάσιά σου. Κύριε, ἠγά- 





σου" πάντοτε νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τὼν αἰώνων. Καὶ μετὰ ταῦτα noui 
μετανοίας τρεῖς ἔμπροσϑεν τῆς ἁγίας τραπέζης, λέγων μυστικῶς" Ko) φεῖσαι τοῦ 
λαοῦ σου καὶ μὴ δῴης τὴν χληρονομίαν σου εὶς ὄνειδος. M. C. Ven. 687 cum ss- 
cerdotem vestimenta sua sumentem ex parie iam commemorant capite praecedente, statim 
mentionem iniiciunt Epitrachelii cum benedictione, longius producta — τοῦ ἐνδύματος 
αὐτοῦ" ὡς δρύσος ᾿Δέρμων 5) χαταβαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη Σιων" ὅτι ἐχεῖ ἐνετείλατο 
Κύριος τὴν εὐλογίαν, ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. Benedictionem Zonae hanc praebel: — 
με ϑύναμιν καὶ ἔχχέων τὴν χάριν αὐτοῦ πάντοτε νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώγων. 

Cap. IV. Codd. P. G. silentio praetermittunt msnaum lotionem et Psalmum La- 
vabo. M. C. Ven. 687 post Psalmum interserunt verba: ó δὲ διάχονος εὐτρεπίζει x1). 
ut c. 8. 


331 


πησα εὐπρέπειαν οἴχου σου, xal τόπον σχηνώματος δόξης 
gov. [Μὴ συναπολέσῃς μετὰ ἀσεβῶν τὴν ψυχήν μου, καὲ 
μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν μου, ὧν, ἐν χερσὶν αἱ ἄνο- 
μέαι, 7) δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσϑη δώρων. ᾿Εγὼ δὲ ἂν ἀκαχίᾳ 
μου ἐπορεύϑην᾽ λύτρωσαί με, Κύριε, xai ἐλέησόν με. Ὃ πούς 
μου ἔστη ἐν εὐθύτητι, ἐν ἐχκλησίαις εὐλογήσω σε Κύριε. 
Καὶ οὕτως ἀπέρχονται ἐν τῇ προθέσει. Εἶτα προςκυνήματα 
τρία ἔμπροσθεν τῆς προϑέσδως ποιήσαντες, λέγουσιν Éxagsog τὸ 
Ὃ Θεὸς ἱλάσϑητί μοι τῷ ἁματρωλῷ, xoi ἐλέησόν με. 
Καὶ τὸ ᾿Εξηγόρασας ἡμᾶς ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου τῷ τι- 
μίῳ σου αἵματι, τῷ σταυρῷ προςηλωϑεὶς καὶ τῇ λόγχῃ κεν- 
moss, τὴν ἀϑανασίαν ἐπήγασας ἀνθρώποις, σωτὴρ ἡμῶν 
ξα σοι. 


V. Καὶ ὃ διάκονος" εὐλόγησον δέσποτα. 

Καὶ ποιεῖ ὃ ἱερεὺς εὐλογητόν. 

Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿4μή». | 

Εἶτα λαμβάνει ὃ ἱερεὺς ἐν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὲ τὴν προςφο- 
ρὰν, ἐν δὲ δεξιᾷ τὴν ἁγίαν λόγχην. Καὶ σφραγίζων σὺν αὐτῇ ἐπάνω 
τῆς σφραγίδος τῆς προςφορᾶς τρὶς λέγϑι" 

Εἰς ἀνάμνησιν τοῦ Κυρίου, xai Θεοῦ, καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Καὶ εὐθὺς πήγνυσι τὴν ἁγίαν λόγχην ἂν τῷ δεξιῷ μέρει τῆς 
σφραγέδος, καὶ ἀνατέμνων λέγει" 

Ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη. 

Ἐν δὲ τῷ ἀριστερῷ ὁμοίως πηγνὺς τὴν ἁγίαν λόγχην, λέγει" 

Καὶ ὡς ἀμνὸς ἄχαχος ἐναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφω- 
γος, οὕτως οὐκ ἀνοίξει τὸ στόμα αὐτοῦ. Ἔν δὲ τῷ ἄνω μέρει 
τῆς σφραγίδος πηγνὺς τὴν ἁγίαν λόγχην, λέγει" Ἔν τῇ ταπεινώ- 
σει αὑτοῦ ἣ χρίσις αὐτοῦ ἤρϑη. Ἔν δὲ τῷ κάτω μέρει τῆς 
σφραγίδος πάλιν πηγνὺς τὴν ἁγίαν λόγχην, λέγει’ Τὴν δὲ γενεὰν 
αὐτοῦ vig διηγήσεται; Ὁ «δὲ διάκονος ἐνορῶν εὐλαβῶς τῇ τοιαύτῃ 
τελετῇ λέγει κατὰ μίαν ἑκάστην ἀνατομήν" ToU Κυρίου δεηϑῶ- 
μεν, χρατῶν καὶ τὸ ὡράριον αὑτοῦ ἐν τῇ δεξιᾷ. Mer ταῦτα λέγει 
ὁ διάκονος Ἔπαρον δέσποτα. Kai ὃ ἱερεὺς ἐμβαλὼν τὴν ἁγίαν 


Cap. V. Codd. P. C. non admodam dissentiont a vulgato. M. C. Ven. 687 verbis 
Sacerdotis: ὅτε αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς κτλ. addunt: πάντοτε νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων», omittunt in iis quae praecedunt rubricam Diaconi; ἐγορών — 
τελετὴ. 
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λόγχην ἐκ πλαγίου τοῦ δἐξιοῦ. μέρους τῆς προςφορᾶς, ἐπάίρει τὸν 
ἅγιον ἄρτον λέγων οὕέως" Ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἢ 7 ζωὴ 
αὐτοῦ. 


VL. Καὶ τιϑεὶς αὐτὸν ὕπτιον ἐν τῷ ἁγίῳ δίσκῳ, εἰπόντος τοῦ 
διακόνου" Θῦσον. δέσποτα, ὃ ἱερεὺς ϑύει αὐτὸν σταυροειδῖς, 
λέγων" Θύεται ὃ ἀμνὸς τοῦ »Θεοῦ, Ó αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσμου, ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς xoi σωτηρίας. Καὶ 
στρέφει τὸ ἕτερον μέρος τὸ ἔχον ἐπάνω τὸν σταυρόν. Καὶ λέγει ὁ 0 
διάκονος" Νύξον δέσποτα. Ὁ δὲ ἱερεὺς νύττων αὐτὸν ἐν τῷ δε- 
ξιῷ μέρει μετὰ τῆς ἁγίας λόγχης λέγει: Εἷς τῶν στρατιωτῶν 
λόγχῃ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ ἔνυξεν, xai εὐθέως ἐξῆλϑεν αἷμα 
καὶ ὕδωρ καὶ ὃ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκε καὶ ἀληϑινή ἐστιν 
7 μαρτυρία αὐτοῦ. 


Ὁ δὲ διάκονος ἐγχέει i ἕν τῷ ἁγίῳ ποτηρίῳ ἐχ τοῦ νάματος ὁμοῦ 
καὶ ὕδατος, πρότερον πρὸς τὸν ἱερέα εἰπών" Εὐλόγησον δέσποτα 
τὴν ἁγίαν ἕνωσιν" καὶ Ó ἱερεὺς εὐλογεῖ. 


VII. Eizo λαβὼν ó i ἱερεὺς τὴν δευτέραν προρφορὰν λέγει" 

Εἰς τιμὴν xa uium τῆς ὑπερευλογῆ, μένης ἐνδόξου δε- 
σποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου χαὶ ᾿ἀειπαρϑένου Μαρίας, ἧς ταῖς 
πρεσ εἶαις πρόςδεξαι Κύριε τὴν ϑυσίαν ταύτην εἰς τὸ ὕπερ- 
ουρανιόν σου ϑυσιαστήριον. 


Καὶ αἴρων μερίδα μετὰ τῆς ἁγίας λόγχης τίϑησιν ἐν τῷ δεξιῷ 
μέρει τοῦ ἁγίου ἄρτου πλησίον τῆς μέσης αὐτοῦ λέγων" 

, Παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ δια- 
χρύσῳ περιβεβλημένη, πεποιπιλεμέγη. 


Cap. Vl. P. Θύεται ὃ ἀμνός --- σωτηρίας" ὁ ϑυόμενος καὶ μὴ δαπανώμενος, 
ὁ καινούμενος καὶ μηδέ πότε πληρούμενος" πάντοτε. C. Εἶτα τὸν ἐχτμηϑέντα 
ἄρτον xgaro» ἐπάνω τοῦ. δίσκου ἔνδον εἰς τὴν σάρχα σταυροειδῶς χαράττει, λέ- 
yov: ϑύεται ὁ ἀμνὸς κτλ. Editiones Venetae multae (et recentiores uti, teste Nealio, 
1839) omittunt verba Diaconi: Δύξον δέσποτα. At leguntur in M. G. Ven. 687. Rs. 6. 
praetermittit; τὴν ἁγίαν ἕνωσιν. M. τὴν ἕνωσιν ταύτην. 

Cap. VH. P. Εἶτα λαβὼν ὅ. L. ἑτέραν προςφοράᾶν. — καὶ τίϑησι ἐν τῷ ἀρι- 
στερῷ μέρει. C. elg δὲ τὴν. δευτέραν λέγει" πρεσβείαις Κύριε τῆς τεκούσης σε 
δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου xol ἀειπαρϑένου Magíag ἐλέησον καὶ σῶσον τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν ὡς ἀγαϑὸς καὶ φιλάγϑρωπος. M. G. Ven. 687 ἐξ ἀριστερῶν τ. a. d. Recte 
Goarus: Ne mireris codicem unum dexteram, alium sinistram vocare. Una namque et ea- 
dem res, quae mihi in orientem respicienti dextra est, in occidentem obverso fii sini- 
stra." ^M. C. Ven. 687 omittunt Psalmi versiculum: παρέστη ἢ βασίλισσα κτλ. Multae 
Venetae: τὴν πρώτην σφραγίδα λαβών : primum panem enim vocol ἁγίων ἄρτων» re- 
liquias, ex quibus particulae exsecantur in bonorem Sanctorum σφραγίδας. δὲ legitur 
δευτέραν respicilur ad panes, si σφραγίδα πρώτην, numerantur particulae Sanctorum. 
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VIII. Εἶτα λαβὼν τὴν τρίτην προςφορὰν λέγει. ToU τιμίου 
ἐνδόξου προφήτου προδρόμου xai Βαπτειστοῦ ᾿Ιωάνγου. 

Kai αἴρων τὴν πρώτην μερίδα τίϑησιν αὐτὴν ἐν τῷ δεξιῷ μέ- 
ρεε τοῦ ἁγίου ἄρτου πλησίον τῆς σφραγέδος τῆς ϑεοτόχου, ποιῶν 
ἀρχὴν τῆς πρώτης τάξεως. Ἔπειτα λέγει" 

Τῶν ἁγίων ἐνδόξων Προφητῶν, Μώσεως xoi ᾿Ααρὼν, 
Ἡμοῦ xai λισσαίου, 4αβὲδ xci ᾿Ιεσσαὶ, τῶν ἁγίων τριῶν 
Παίδων καὶ Δανιὴλ τοῦ προφήτου xai πάντων τῦν ἁγίων 
Προφητῶν. ; 

Kai τίϑησιν δευτέραν μερέδα ὑποκάτω τῆς πρώτης εὐτάκτωρ. 
Εἶτα αὖϑις λέγει" 

Τῶν ἁγέων ἐνδόξων xol πανευφήμων ᾿Αποστόλων Πέ- 
τρου καὶ Παύλου, τῶν δώδεχα χαὶ τῶν ἑβδομήχοντα xci 
πάντων τῶν ἁγίων ἀποστόλων. 

Καὶ οὕτω τέϑησι τὴν τρίτην μερίδα ὑποκάτω τῆς δευτέρας, ve 
λειῶν τὴν πρώτην τάξιν. | 

Τῶν iv ἁγίοις πατέρων ἡμῶν xoi οἰχουμενιχῶν μεγάλων 
διδασχάλων xal ἱεραρχῶν, Βασιλείου τοῦ μεγάλου, l'onyo- 
ρίου τοῦ ϑεολόγου, ᾿Ιωάγνου τοῦ «Χρυσοστόμου, ᾿Αϑανασίου 
καὶ Κυρίλλου, Νιχολάου τοῦ ἐν μύροις, χαὶ πάντων τῶν 
ἁγέων ἱεραρχῶν. | 





Cap. VIII. P. tacet singularem Ioannis Chrysostomi ad nonam perticulam comme- 
morationem. C. praeter Beatae Virginis particulam unam solummodo novit, qua omnium 
Senctorum memoriam complectitur: Τῶν ἁγίων xal ἐπουρανίων δυνάμεων, τοῦ τι- 
μέου προφήτου προδρομοῦ καὶ βαπτιστοῦ Ἰωάνγον, τῶν ἁγίων, ἐνδόξων καὶ πα- 
γευφήμων ἀποστόλων καὶ τοῦ ἁγίου τοῦ δεῖνος oU χαὶ τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν 
xal πάντων τῶν ἁγίων. Ἔπειτα λαβὼν τὸν ἄρτον ὑψοῖ αὐτὸν dxgodaxivlo» λέ- 
γων τὴν εὐχήν᾽ Τῆς παναγίας ἀχράντου εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου 
zal ἀειπαρϑένου Μαρίας, τῶν τιμίων ἀσωμάτων ἐπουρανίων δυνάμεων, τοῦ τι-- 
μέου προφήτου, προδρομοῦ καὶ βαπτιστοῦ ᾿Ιωάνγου, τῶν ἁγίων ἐνδόξων πανευ- 
φήμων ἀποστόλων" τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν xal ἀρχιερέως Βασιλείου, τοῦ ἐν 
ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Χρυσοστόμου, τοῦ d» ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Τρηγορίου τοῦ 
ϑεολόγου, τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν καὶ ἀρχιερέως Νιχολάου" τοῦ &yíov τοῦδε 
οὗ xal τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν καὶ πάντων τῶν ἁγίων ὧν καὶ ταῖς ἑχεσίαις ἐπί- 
σχεψαι ἡμὰς ὁ Θεός. Καὶ μνήσϑητι πάντων τῶν χεχοιμημένων ἐν ἐλπίδι ἀνα- 
παύσεως ζωῆς αἰωνίου" καὶ ἀνάπαυσον αὐτοὺς ὅπου ἐπισχοπεὶ τὸ φῶς τοῦ προς- 
ὥπου σου, Κύριε. Ἡνημονεύει δὲ καὶ τῶν χτητόρων καὶ τῶν ἐντειλαμένων καὶ 
χαϑεξῆς ζώντων xal γεχρῶν. Εἶτα σφραγίζει τὸ νᾶμα καὶ τὸ ὕδωρ λέγων" Ἕνω-- 
σις πνεύματος ἁγίου. ᾿Ἐχχέων δὲ τὸ νᾶμα εἰς τὸν κρατῆρα λέγει" Καὶ tig τῶν 
στρατιωτῶν ut c. 6. Sequitur incensatio εἰ χάλυψις. — M. G. Ven. 687 rubricam de 
novem particulis in Disco ordine componendis non ita diligenter exponunt. Praeterea 
Monachis adiiciunt Arsenium, ἀγαργύροις Sampsona, Diomedem, Thalalleum et Tryphona. 
Singularem Iohannis Chrysostomi mentionem ignorant. — Rs. Theologis et Doctoribus 
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«figo» τετάρτην μερέδα τίϑησιν αὐτὴν πλησίον τῆς πρώτης με- 
οἰδος, ποιῶν δευτέραν ἀρχή». Εἶτα πάλιν λέγει" 

Τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος καὶ ἀρχιδιακόνου “Στεφάνου. 
Τῶν ἁγίων μεγάλων μαρτύρων, Τεωργίου, Δημητρίου, Θεο- 
δώρου, xai πάντων καὶ πασῶν τῶν ἁγίων μαρτύρων. 

Καὶ αἴρων πέμπτην μερίδα, τέϑησιν αὐτὴν ὑποχάτω τῆς πρώ- 
της, ἀρχὴ οὔσης τῆς δευτέρας τάξεως. Ἔπειτα λέγει" 

Τῶν ὁσίων καὶ ϑεοφόρων πατέρων ἡμῶν, ᾿Αντωνίου, 
Ἐὐϑυμίου, Σάβα, ᾿Ονουφρίου, ᾿᾿ϑανασίου τοῦ ἐν τῷ 9, 
χαὺὶ πάντων καί πασῶν τῶν óciov. 

Καὶ οὕτω αἴρων ἔχτην μερίδα, τίϑησιν αὐτὴν ὑποχάτω τῆς δευ- 
τέρας μερίδος εἰς ἀναπλήρωσιν τῆς δευτέρας τάξεως. Mera δὲ 
ταῦτα λέγει" 2 

Τῶν ἁγίων καὶ ϑαυματουργῶν ἀναργύρων Κοσμᾶ χαὶ 
“αμιανοῦ, Κύρου xci Todvvov, ΠΠαντελεήμον og, xai Ἕρμο- 
Adou καὶ πάντων τῶν ἁγίων ἀναργύρων. 

Καὶ αἴρων ἑβδόμην μερίδα, τέϑησιν αὐτὴν ἄνω ποιῶν τρίτην 
ἀρχὴν κατὰ τάξω. Εἶτ᾽ αὖϑις λέγει" 

Τῶν ἁγίων καὶ δικαίων. ϑεοπατόρων᾽ Ἰωακεὶμ καὶ “άννης 
(τοῦ "d4ylov τῆς ἡμέρα!) καὶ πάντων τῶν ἁγίων, ὧν ταῖς 
ἱχεσίαις ἐπίσχεψαι ἡμᾶς ὃ Θεός. 

Kai τίϑησιν ὀγδόην μερίδα ὑποκάτω τῆς πρώτης εὐτάχτως" ἔτι 
δὲ πρὸς τούτοις λέγει" 

Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἢ ἡμῶν "Iodvvov "Agyieruaxónov Kov- 
σταντινοπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου (εἴπερ λέγεται ἡ λειτουργία 
αὐτοῦ. εἰ δὲ λέγεται τοῦ Μεγάλου Βασιλείου, τούτου μνημονεύει). 

Καὶ οὕτως αἴρων καὶ τὴν ἐννάτην μερίδα τίϑησιν αὐτὴν ἐν τῷ 
τέλει τῆς τρίτης τάξεως εἷς ἀναπλήρωσιν. 


IX. Elra λαβὼν τήν τρίτην σφραγίδα λέγει" 
Μγνήσϑητι, δέσποτα φιλάνθρωπε, πάσης ἐἐπισχοπῆς ὀρϑο- 
δόξων, τοῦ ἐπισχόπου ἡμῶν τοῦ δεῖνος, τοῦ τιμέου πρεςβυ- 


adnumerat Petrum, Alexium, Ionam et Philippum (Moscoviae Metropolitas) Nicetam Novo- 
grodensem, Leontiom Rostoffensem — Martyribus post Georgium: Diodorum Tyronem, 
Diodorum Militem, Theclam, Barbaram, Cyriacam, Euphemiam, Parasceuen, Catharinam, 
et omnes Sanctos Martyres — Monachis et Ascetis: Antoniam et Theodosium Pechbers- 
kienses, Sergium Radonijensem, Barlasm et omnes venerabiles Patres et venerabiles Ma- 
lieres Pelagiam, Teodosiam, Anastasiam, Euprexiam, Febroniam, Theodulam, Eupbrosf- 
nen, Mariam Aegyptiacam. 

Cap. ΙΧ. Ρ. εἶτα λαβὼν καὶ ἑτέραν προςφορὰν, λέγει" ὑπὲρ σωτηρίας, κρά- 
τους, γίχης καὶ δυνάμεως τῶν εὐσεβεστάτων xal φιλοχρίστων βασιλέων ἡμῶν" 
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τερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διαχονίας καὶ παντὸς ἱερατικοῦ τά- 
γμάτος, τοῦ δεῖνος χαϑηγουμένου τῶν ἀδελφῶν καὶ συλλει- 
τουργῶν ἡμῶν, πρεσβυτέρων, διακόνων καὶ πάντων τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν οὗς προςεχαλέσω εἷς τὴν σὴν κοινωνίαν διὰ 
τῆς σῆς εὐσπλαγχνίας, πανάγαϑε δέσποτα. 

Καὶ αἴρων μερίδα τίϑησιν αὐτὴν ὑποχάτω τοῦ ἁγίου ἄρτου. 
Εἶτα μνημονεύει καὶ ὧν ἔχει ζώντων κατ᾽ ὄνομα καὶ οὕτως αἴρων 
τὰς μερίδας τέϑησιν αὐτὰς ὑποκάτω. ΄ 


X. Ἔπειτα λαβὼν ἑτέραν σφραγίδα λέγεμ" 

Ὑπὲρ μνήμης καὶ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τῶν μαχαρίων 
χτητόρων τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης. | | 

Εἶτα μνημονεύει τοῦ χειροτονήσαντος αὐτὸν ἀρχιερέως καὶ ἕτέ- 
ρων ὧν ϑέλει κεκοιμημένων κατ᾽ ὄνομα καὶ τελευταῖον ἐπιλέγει οὕτω" 


Καὶ πάντων τῶν ἐν ἐλπίδι ἀναστάσεως ζωῆς ocluviou 
xai τῇ σῇ κοινωνίᾳ χεχοιμημένων ὀρϑοδόξων πατέρων xai 
ἀδελρῶν ἡμῶν, φιλάνϑρωπε Κύριε. 

Καὶ αἴρει μερίδα. 'O δὲ διάχονος, λαβὼν καὶ αὐτὸς σφραγίδα 
xci τὴν ἁγίαν λόγχην, μνημονεύει ὧν βούλεται τεϑνεώτων καὶ τελευ- 
ταῖον λέγει οὕτω" 


MyjoO9qu, Κύριε, xai τῆς ἐμῆς ἀναξιότητος καὶ συγχώ- 
ρησόν μοι πᾶν πλημμέλημα ἑχούσιόν τε καὶ ἀχούσιον. 


ὑπὲρ τοῦ ἔπισχόπου ἡμῶν" ὑπὲρ τοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ ἀδελ-- 
φότητος. Καὶ ὑπὲρ πάσης ψυχῆς Χριστιανῶν. Εἶτα μνημονεύει καὶ ὧν βούλεται. 
Τελευταῖον δὲ λέγει" μνήσϑητι Κύριε πάντων τῶν ἐντειλαμένων ἡμῖν τοῖς ἀνα- 
Hec ὑπὲρ αὐτῶν εὔχεσϑαι --- μγήσϑητε καὶ τῆς ἐμῆς ἀναξιότητος, συγχώρησόν 
μοι πᾶν πλημμέλημα ἐχούσιόν τε καὶ ἀχούσιον. Proxime sequilur incensatio, — 
M. C. Ven. 681 λαβὼν ἑτέραν προςφορὰν λέγει" ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισχόπου ἡμῶν, 
τοῦ τιμίου προτάγματος" ὑπὲρ μνήμης καὶ ἀφέσεως τῶν ἀειμνήστων χτητόρων 
τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης. ᾿Ἐνταῦϑα καὶ ζώντων καὶ τεϑνεώτων, ὧν ἐϑέλει ὁ ἱερεὺς 
μνημονεύεε ὀνομαστί" xal πάντων τῶν ἐπὶ ἐλπίδε ἀναστάσεως καὶ ζωῆς αἰωνίου 
τῇ σῇ κοινωνίᾳ κεχοιμημένων ὀρϑοδόξων πατέρων xal ἀδελφῶν ἡμῶν, φιλάνϑρωπε 
Κύριε, συγχώρησον. Καὶ οὕτως αἴρων τὴν μερίδα τίϑησιν αὐτὴν ὑποχάτω ἐν τῷ 
ἀριστερῷ μέρει. — Rs. commemorat in hoc capite sanctam Synodum, Imperatorem 
cum uxore, filiis, fratribus, omnino omnibus regiae domus affinibus. 


Cap. X. Antiquae Editiones Venetae adscribunt margini: ἰστέον ὅτε ἐν τῇ μεγάλῃ 
ἐχχλησίᾳ οὐχ οὕτω γίνεται, ἀλλ ὁ διάχονος δίδωσι τῷ ἑερεῖ τὴν προςφορὰν καὶ 
μνημονεύοντος διαχόνου χατὰ νοῦν ὧν ἔχει ζώντων καὶ τεϑγεώτων ὃ ἱερεὺς αἴρει 
τὰς μερίδας. Neque Ruthena ecclesia has Diaconi preces intrare passa est: verba μνή- 
σϑητι Κύριε τῆς ἀναξιότητος χιλ. Sacerdoti iniungit. : 
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Εἶτα μνημονεύει xai ὧν βούλεται ζώντων ἐν ἑτέρᾳ σφραγίδι 
ὡςραύτως καὶ τέϑησι τὰς μερίδας ἐν τῷ κάτωϑεν μέρει τοῦ ἁγίου 
ἄρτου ὥςπερ καὶ ὃ ἱερεὺς καὶ λαβὼν τὴν μοῦσαν συστέλλει τὰς ἐν 
τῷ δίσκῳ μερίδας ὑποκάτω τοῦ ἁγίου ἄρτου, ὥςτε εἶναι ἐν ἀσφαλεῖ 
καὶ μὴ ἐχπεσεῖν τι. 


ΧΙ. Εἶτα ὃ διάκονος λαβὼν τὸ ϑυμιατήριον καὶ ϑιμίαμα βα- 
λὼν iy αὐτῷ λέγει πρὸς τὸν ἱερέα" 

Εὐλόγησον δέσποτα τὸ ϑυμίαμα. 

Καὶ ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τοῦ ϑυμιάματος. 

θυμίαμά σοι προςφέρομεν Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν elc 
ὀσμὴν εὐωδίας πγευματιχῆς, ὃ προςδεξάμενος εἰς τὸ 
ὑπερουράνιόν σου ϑυσιαστήριον, ἀντικατάπεμ- 
ψον ἡμῖν τὴν χάριν τοῦ παναγίου σου πνεύμα- 
τος (Mc. 6). 

*O διάκονος. 
ToU Κυρίου degOdusv. 


Kai ὁ ἱερεὺς ϑυμιάσας τὸν ἀστερίσχον τίϑησιν ἐπάνω τοῦ ἁγίου 
ἄρτου λέγων" 
" e 
Καὶ ἐλθὼν ὃ ἀστὴρ ἔστη ἐπάνω ov ἦν τὸ παιδίον. 


*O διάχογος. 
Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


Ὃ ἱερεὺς ϑυμιῶν τὸ πρῶτον κάλυμμα, σκεπάζει τὸν ἅγιον ἄρτον 
σὺν τῷ δίσκῳ λέγων" 

Ὃ Κύριος ἐβασίλευσεν, pe vigi ἐνεδύσατο 
Κύριος δύναμιν καὶ περιεζώσατο. oL γὰρ ἐστέρησε τὴν 
οἰκουμένην j ἥπις οὗ σαλευϑήσεται. "Tu οἴχῳ σου πρέπει 
ἁγίασμα, Κύριε, elc μαχρότητα ἡμερῶν, πάντοτε, νῦν καὶ 
ἀεὶ, xci εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, umnv. 


Cap. XI. P. haud dissidet ἃ vulgato neque C. in gravioribus discrepat. — --- χαὶ. 
εἰ ἔχει ἀστερίσχον τίϑησιν καὶ αὑτὸν ὕπερϑεν τοῦ δίσχου — — εἶτα ϑυμιῶν τὸ 
μέγα εἰλιμμένον καὶ τιϑέμενος ἐπίμηχες λέγει" ἔχάλυψεν χτλ. M. C. Ven. 081 lon- 
giorem faciunt orationem ϑυμιάματος --- — ἀντιχατάπεμψον ἡμῖν πλούσια τὰ ἐλέη 
σου, καὶ τοὺς οἰχίιρμούς σου, καὶ ϑώρησαι ἡμῖν αὐτὼ τοῖς δούλοις σου τοῖς ἐπι-- 
καλουμένοις τὸ ὄνομά σου τοῦ παερὸς, xal τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. Deinceps addunt 
voci: xal ἐλθὼν ὁ ἀστήρ --- πάντοτε νῦν xal ἀεέχιλ.: eadem adiecerat orationi σχέ-- 


πασον ἡμᾶς ἐν τῇ σκεπῇ τῶν πτ. σου ὁ Θεὸς ἡμῶν, sed silentio praetermittunt quae 
$equuntur. 
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Ὁ διάκονος. 
Τοῦ Kvgiov δεηϑῶμεν. Κάλυψον ϑέσποτα. 
Καὶ ὁ ἱερεὺς ϑυμιῶν τὸ δεύτερον κάλυμμα, καὶ σκεπάζων τὸ ἅγιον 
ποτήριον λέγει" 
᾿Ἐχάλυψεν οὐρανοὺς 7 ἀρετή σου, Χριστὲ, καὶ τῆς αἰνέ- 
σεώς σου πλήρης 7 γῆ, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Ὃ διάκονος. 

Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. “Σχέπασον δέσποτα. 

Καὶ ὁ ἱερεὺς ϑυμιῶν τὸ κάλυμμα 1, ἤτοι τὸν ἀέρα, καὶ σχεπάζει ἀμ- 
φότερα λέγων" 

Zxénucoy ἡμᾶς ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ὃ Θεὸς 
ἡμῶν, ἀποδίωξον ἀφ᾽ ἡμῶν πάντα ἐχϑρὸν καὶ πολέμιον. 
Εἰρήνευσον ἡμῶν τὴν ζωὴν, Αύριε, ἐλέησον ἡμᾶς καὶ τὸν 
χόσμον Gov καὶ σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν ὡς ya óc καὶ φι- 
λάνϑρωπος. Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν ὃ οὕτως εὐδοχήσας, 
δόξα σοι. 


XII. Eizo λαβὼν ὃ ἱερεὺς τὸν ϑυμιατὸν ϑυμιᾷ 2 πρόϑεσιν, 
λέγων ἐκ selzol vó* 
"^ Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν ὃ οὕτως εὐδοχήσας, δόξα σοι. 
Ὁ δὲ διάκονος ἐν ἑκάστῃ λέγει" 

Πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας vOv αἰώνων». 
“μήν. 

Καὶ προςχυνοῦμεν εὐλαβῶς ἀμφότεροι 2x τρίτου. Ἔπειτα λα- 
Bà» ó διάκονος τὸν ϑυμιατὸν λέγει" 

Ἐπὶ τῇ προϑέσει τῶν τιμίων δώρων. Τοῦ Κυρίου δεη- 
ϑῶμεν. 





Cap. XII. lac. τὸν Κύριον uo» T. X, P. non adeo discrepat ab edito. C. cae- 
rimoniae τῆς χαλύψεως adnectit orationem: ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς ἡμῶν. Εἶτα ὁ διάκονος 
Mya τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. Ὁ ἑερεὺς ϑυμιᾷ τὴν πρόϑεσιν, τὰ ἅγια καὶ τὴν 
τράπεζαν χύχλῳ λέγων τὴν εὐχὴν ταύτην" Θυμίαμά σοι προζφέρομεν xil. Εἶτα 
ὁ διάχονος λέγει" 4όξα σοι «κτλ. Ὁ ἱερεὺς ἐχφωνεῖ" ἡ Χάρις καὶ ἡ βοήϑεια τοῦ 
παναγίου καὶ ἀγαϑοῦ καὶ ζωοποιοῦ πνεύματος εἴη μεϑ' ὑμῶν πάντοτε χτλ. M. C. 
Yen. 681 post χάλυψιν haec habent: εἶτα δήσαντες ἀμφότεροι τὰς χεῖρας καὶ προς-- 
χτυγήσαντων εὐλαβῶς λέγουσιν" εὐλογητὸς ὁ Θεὸς xrÀ. Dein oratio τῆς προϑέσεως 
& quae sequuntur. Variant in ἀπολύσει: Χρ. --- παναγίας, ἀχράντου ὑπερευλογη-- 
μένης ἐνδόξου δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου καὶ ἀειπαρϑέγου Magfag τῇ δυνάμει τοῦ 
τιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ χαὶ πάντων τῶν ἁγίων χτλ. 
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Ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τῆς προϑέσεως. 

Ὃ Θεὸς, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ τὸν οὐράνιον ἄρτον 
τὴν τροφὴν τοῦ παντὸς χόσμου, τὸν Κύριον ἡμῶν 
καὶ Θεὸν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐξαποστείλας σωτῆρα 
καὶ λυτρωτὴν, καὶ εὐεργέτην, εὐλογοῦντα xai &- 
γιάζοντα ἡμᾶς, αὐτὸς εὐλόγησον τὴν πρόϑεσιν 
ταύτην, καὶ πρόςδεξαι αὑτὴν εἰς τὸ ὑπερουρά- 
γιόν σου ϑυσιαστήριον" μνημόνευσον ὡς ἀγαϑὺς 
καὶ φιλάνθρωπος τῶν προρενεγκάντων, καὶ δὲ 
οὃς προφήγαγον, καὶ ἡμᾶς ἀχαταχρίτους διαφύ- 
λαξον ἐν τῇ ἱερουργίᾳ τῶν ϑείων σου μυστηρίων. 
Ἐχφώνως. Ὅτι ἡγίασται καὶ δεδόξασται τὸ πάντι- 
pov καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ πατρὸς, 
καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος" νῦν xai 
ἀεὶ, καὶ slg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. uiv. 
(lac. 17.) 

Καὶ μετὰ τοῦτο ποιεῖ ἀπόλυσιν λέγων" 

Δόξα σοι Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, δόξα σοι. 

Ὃ διάκονος. 

Δόξα, xai νῦν xci ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱἷώ- 
vov. μήν. Ku ἐλέησον. 4έσποτα εὐλόγησον. 

Ὃ ἱερεὺς ποιδῖ τὴν ἀπόλυσιν, οὕτω λέγων, el μέν Bave κυριαχή" 

Ὃ ἀνάστας “ἐκ νεχρῶν, Χριστὸς ὁ δληϑινὸς Θεὸς κτλ. --- 
εἰ δ᾽ οὐ" «Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς Θεὸς ἡμῶν ταῖς πρεσβείαις 
τῆς παναχράντου, αὐτοῦ μητρὸς τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς 
ἡμῶν ᾿Ιωάννου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινοπόλεως τοῦ XQv- 
σοστόμου. 

Εἰ δὲ τελεῖται ἡ λειτουργία τοῦ μεγάλου Βασιλείου, λέγει" 

Βασιλείου Καισαρείας Καππαδοχίας τοῦ μεγάλου, χαὶ 
πάντων τῶν ἁγίων, ἐλέησαι ἡμᾶς ὡς ἀγαϑὸς, xol quAdr- 
ϑρωπος. 

Ὁ χορός. "dun. 


XIII. ἹΜετὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν ϑυμιᾷ ὃ διάχονος τὴν ἁγίαν πρό- 
ϑεσιν. Εἶτα ἀπέρχεται καὶ ϑυμιᾷ τὴν ἁγίαν τράπεζαν κύκλῳ σταυ- 
ροειδῶς λέγων xa9' ἑαυτόν" 


Cap. XIII. P. non commemorat Diaconi orationem; ἐν τάφῳ xzÀ. C. Sacerde- 
tem, primo Diacono benedicentem, sic loquentem facit: ἄγγελος Ἀυρέου συλλειτουργήν 
σαι ἡμῖν xal κατενοϑώσει τὴν Odor gov ἔμπροσϑέν σου. πάντοτε, νῦν χελ. M. G. 
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"Ey τά σωματικῶς, ἐν ὕδου δὲ μετὰ ψυχῆς ὡς Θεὸς, 
ἐν παραδείσῳ δὲ μετὰ ληστοῦ, ὡς ἐν ϑρόνῳ ὑπῆρχες Χριστὲ 
μετὰ πατρὸς καὶ πνεύματος, πάντα πληρῶν ὃ ἀπερίγραπτος. 

Kai λέγει τὸν πενεηχοστὸν ψαλμόν" | 

Ἐλέησόν us ὃ Θεὸς xvà. 

Καὶ ἐν τῷ ϑυμιᾶσαι τό τὸ ἱερατεῖον καὶ τὸν ναὸν ὅλον εἰςέρ-- 
χεται αὖϑις εἰς τὸ ἅγιον βῆμα, καὶ ϑυμιάσας αὖϑις τὴν ἁγίαν τρά- 
πεζαν, καὶ τὸν ἱερέα, τὸ μὲν ϑυμιατήριον ἀποτίϑησιν ἐν τῷ ἰδίῳ 
τόπῳ, αὐτὸς δὲ προρέρχεται τῷ ἱερεῖ. Καὶ στάντες ὁμοῦ πρὸ τῆς 
ἁγίας τραπέζης προςκυνοῦσι x τρίτου xa9' ἑαυτοὺς εὐχόμενοι καὶ 
λέγομενοι. τὸ ᾿ 

Βασιλεῦ οὐράνιδ χτλ. p. Q00. 4όξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ 
dig. Καὶ τὸ Κύριδ τὰ χείλη μου ἀνοίξεις. Kai τὰ ἑξῆς. ἅπαξ. 

Εἶτα ἀσπάζεται ὁ μὲν ἱερεὺς τὸ εὐαγγέλιον, ó δὲ διάχονος τὴν 
ἁγίαν τράπεζαν. Εἶτα ὃ διάχονος ὑποκλίνας τὴν κεφαλὴν τῷ ἱερεῖ, 
χρατῶν καὶ τὸ ὡράριον αὑτοῦ τοῖς τρισὶ δακτύλοις τῆς δεξιᾶς χει- 
οὁς, λέγει" ' 

Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ. Δέσποτα εὐλόγησον. 

Καὶ ὃ ἱερεὺς σφραγίζων αὐτὸν λέγει" 

Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. duncv. 
ΙΟ διάχονος. 

Εῦξαι ὑπὲρ ἐμοῦ δέσποτα. 

Ὃ δὲ ἱερεύς. 

Κατευϑύναι Κύριος τὰ διαβήματά σου. 

Καὶ πάλιν ὁ διάκονος. 
Μνήσϑητί μου, δέσποτα ἅγιε. 
Ὁ ἱερεύς. 

ἹΜνησϑείη σου Κύριος ὃ Θεὸς ἔν τῇ βασιλείᾳ αὑτοῦ, ndy- 
τοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Καὶ ὃ διάχονος. ᾿Αμήν. 

Kai προοκυνήσας ἐξέρχεται ὁ διάχονος τοῦ βήματος, καὶ στὰς 
ἐν τῷ συνήϑει τόπῳ κατέναντι τῶν ἁγίων ϑυρῶν προρκυνεῖ μετ᾽ εὐ- 
λαβείας τρίτον, λέγων xa9? ἑαυτὸν τὸ 

Κύριε τὰ χείλη μου ἀνοίξεις κτλ. 

Yen. 687 praetermittunt: 4όξα ἂν ὑψίστοις. Postea: εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ δέσποτα. Ὁ 


δὲ ἱερεὺς μνησϑείη σου κύριος x13. Amen ter repetanL— Vocem Diaconi in calce τῆς 
πρρϑέσεως: Κύριε τὰ χείλη κτλ. ignorant. 
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Ἢ ϑεῖα λειτουργία τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου 
τοῦ εὐ ύω 


Ὃ διάχονος. 

ΧΙ y. Εὐλόγησον δέσποτα. ἡ 

Ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Εὐλογημένη ἡ ασιλεία τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, χαὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

*O χορός. "un. 

Ela, ἀποκρινομένου τοῦ χοροῦ slg ἕκαστον τῶν ἑπομένων &- 
ρηνικῶν τὸ" Kvpie ἐλέησον, λέγει" 

Ὁ διάχονος. 

Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, xci τῆς σωτηρίας 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος χόσμου, εὑ- 
σταϑείας τῶν “ἁγίων ToU Θεοῦ ἐχχλησιῶν, καὶ τῆς τῶν 
πάντων ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν (lac. 9. 
13. 22). 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τούτου, καὶ τῶν μετὰ πίστεως, 
εὐλαβείας καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

“Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισχόπου ἡμῶν (τοῦ δεῖνορ), τοῦ τιμίου 
πρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διακονίας, παντὸς τοῦ κλήρου, 
χαὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τῶν εὐςεβεστάτων n καὶ ϑεοφυλάχτων Βασιλέων 
ἡμῶν, παντὸς τοῦ Παλατίου καὶ τοῦ Στρατοπέδου αὐτῶν, 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 





Cap. XIV. Mulü ab hoc capite ordiantur Missam Chrysostomi, praemissa ta- 
men oratione προϑέσεως; 0 Θεὸς, 0 Θεὸς ἡμῶν κτλ. — B. absque titulo incipit: Kv- 
ριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ προςϑεὶς ἑαυτὸν ἀμνὸν ἄμωμον ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωὴῆς" 
ἔπιδε ἐφ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὸν ἄρτον τοῦτον xal ἐπὶ τὸ ποτήριον τοῦτο" καὶ ποίησον 
αὐτὸ ἀχραντόν σου σῶμα καὶ τἴμιόν σον αἷμα εἷς μετάληψιν ψυχῶν xal σωμά- 
Ζων. Ὅτι ἡγέασται καὶ δεδόξασται τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπές. Sequitur εὐχὴ 
τῆς εἰςόδου. — M. G. Ven. 687 post ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι: εὐχὴ ἀντιφώνου πρώτου 
μυστικῶς" Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν (c. 15) τοῦ ἱερέως λέγοντος τὴν εὐχὴν μυσειχῶς ἐν 
τῷ βήματι, ἐν τῷ αὐτῷ καιρῷ ὃ διάχονος λέγει ἔξω τοῦ. βήματος τὰ εἴρηνικά" εἰ 
δέ οὐχ ἔστιν διάχονος, ἱερεὺς μετὰ τὴν εὐχὴν λέγει τὴν ἐχφρώνησιν καὶ μετὰ ταῦτα 
τὰ εἰρηνιχά. ᾿Αντιλαβοῦ" τῆς παναγίας. Chorus: Σοὶ Λύριε. Sacerdos: ὅτε πρέ- 
ze. Μετὰ τὰ εἰρηνικὰ ὃ χόρος ψάλλει τὸ πρῶτον ἀντέφωνον 3 τὰ τυπιχὰ εἰ ἔστι 
κυριακὴ, el? οὖν τῆς ἡμέρας. 
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Ὑπὲρ τοῦ συμπολεμῆσαι, xal ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτῶν πάντα ἐχϑρὸν χαὶ πολέμιον, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς ἁγίας “Μονῆς (ἢ τῆς πόλεως) ταύτης, πάσης πό- 
Aen, χώρας, χαὶ τῶν πίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ Ku- 
ρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων (fac. 22), εὐφορίας τῶν χαρ- 
πῶν τῆς γῆς, καὶ χαιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, νοσούντων, χα- 
μγόντων, αἰχμαλώτων (Clem. 8. Iac. 22), xoi τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι. ἡμᾶς ἃπὸ πάσης ϑλίψεως, 
ὑργῆς, κινδύνου, καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεη- 
ϑῶμεν. 

᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, “ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον 
ἡμᾶς, ὃ Θεὸς, τῇ σῇ χάριτι (lac. 22). 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, 
ἐνδόξου, δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου, καὶ &eunap- 
9évov Μαρίας μετὰ πάντων τῶν ἁγίων μνημο- 
γεύσαντες, ἑαυτοὺς, χαὶ ἀλλήλους, χαὶ πᾶσαν 
τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραϑώμεϑα (lac. 

Ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προςκχύνησις, τῷ 
πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, xai 
ἐς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


XV. Koi ψάλλεται τὸ πρῶτον ἀντίφωνον παρὰ τῶν ψαλτῶν, 
xai ὁ ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν τοῦ ἀντιφώνου" ó δὲ διάχονος προςκυ- 
γήσας μεϑίσταται ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, xai ἀπελϑὼν ἵσταται ἐνώ-- 
πιον τῆς εἰκόνος τοῦ Χριστοῦ, βλέπων πρὸς δυσμὰς, κρατῶν καὶ τὸ 
ὡράριον τοῖς τρισὶ δαχτύλοις τῆς δεξιᾶς χειρὸς. 

Εὐχὴ τοῦ α΄. ἀντιφώνου, ἣν λέγει ὃ ἱερεὺς μυστικῶς, 

Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, οὗ τὸ κράτος ἀνείχαστον, χαὶ ἡ 
δόξα ἀκατάληπτορ" οὗ τὸ ἔλεος ἀμέτρητον, καὶ ἡ φιλανϑρω- 
πία ἄφατος" αὐτὸς, δέσποτα, χατὰ τὴν εὐσπλαγχνίαν σου 


CaP. XV. Ven. 687 χατὰ τὴν σὴν εὐσπλ. C. ἐχφωνήσει sscerdotis: ὅτε σοὶ 
πρέπει (quam orationi primse eantiphonae adsignat) subiungit cantam populi: ἀγαϑὸν τὸ 
ἐξομολογεῖσϑαι τῷ Κυρίῳ καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόματί σου, ὕψιστε. Τὸ αὐτὸ εἰς τὸ 
ἄλλο μέρος τοῦ χοροῦ ψάλλεται. Πρεσβείαις τῆς παγαγίας ϑεοτόχου σωτὴρ σῶσον 
ἡμᾶς. ToU ἀναγγέλλειν πρωΐ τὸ ἔλεός Gov xal τὴν ἀλήϑειαν σου πάσαις ταῖς 

Iv. 23 
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ἐπίβλεψον ἐφ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὸν ἅγιον οἶκον τοῦτον, xai 
ποίησυν ue ἡμῶν, χαὶ τῶν συνευχομένων ἡμῖν, πλούσια 
τὰ ἐλέη σου καὶ τοὺς οἰχτιρμούς σου. 
ἹΜετὰ δὲ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ ἀνειφώνου, ἐλθὼν ὃ διάχονος, 
καὶ στὰς ἐν τῷ συνήϑει τόπῳ καὶ προςκυνήσας, λέγει" 
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, xai διαφύλαξον ἡ ἡμᾶς ut supra. 
Τῆς παναγίέας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης ut supra. 


'O t ἱερεὺς ἐχφώνως. 
Ὅτι σὸν τὸ χράτος, χαὶ σοῦ ἐστιν 5 βασιλεία, xoi nO 


δύναμις, xoi ἡ δόξα, τοῦ πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ, χαὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ, xoi εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
alvo. 


XVI. Kai ψάλλεται ὁμοίως παρὰ τῶν ψαλτῶν τὸ β΄. dvrigo- 

γον" ὃ δὲ διάχονος ὁμοίως ποιεῖ, ὡς καὶ ἐν τῇ προτέρᾳ εὐχῇ. 
Εὐχὴ τοῦ f. ἀνειφώνου, ἣν λέγει ὃ ἱερεὺς μυστικῶς. 

Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, σῶσον τὸν λαόν σου, καὶ εὐλόγη- 
αόν τὴν κληρονομίαν σου" τὸ πλήρωμα τῆς ἐχκλησίας σου 
φύλαξον᾽ ἁγίασον τοὺς ἀγαπῶντας τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴχου 
σου" σὺ αὐτοὺς ἀντιδόξασον τῇ ϑεϊκῇ σου δυνάμει, xoi μὴ 
ἐγχαταλίπῃς ἡμᾶς τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ. 


ἡμέραις ἡμῶν. Πρεσβείαις τῆς ϑεοτόχου, σωτὴρ, σῶσον ἡμᾶς. Ὅτι εὐθὺς Κύριος 
ὁ Θεὸς ἡμῶν xal νῦν ἐστιν ἐν τὴ διχαιοσύνη τοῦ προςώπου αὐτοῦ. Πρεσβείαις 
τῆς ϑεοτόχου, σωτὴρ, σῶσον ἡμᾶς. Nealius in recentiori Veneta baec reperit: — the 
Deacon stends before the icon of tbe Mother of God, looking towards the icon of Christ 


Cap. XVI. C. iterum voci sacerdotali: ὅτε gol τὸ χράτος (quam pronuntiari iubel 
post Antiphonam secandam) adnectit cantam populi: ὁ Kugroc ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν 
ἐνεδύσατο, ἐνεδύσατο Κύριος δύναμεν χαὶ περιεζώσατο. Καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν 
οἰχουμένην ἥτις οὐ σαλευϑήσεται. Τὰ μαρτύριά gov, Κύριε, ἐπιστώϑησαν σφόδρα. 
Ταῖς πρεσβείαις τῶν ἁγίων σῶσον ἡμᾶς. Δόξα πατρί κτλ.  Additar hymnus Ó μο- 
γογενής p.91. Diaconus: ἔτε x«l ἔτι ἐν εἰρήνη κτλ. Sacerdos: ὅτε ἀγαϑὸς xal φι- 
λάνϑρωπος. Εἶτα ὁ ἱερεὺς χαὶ ὃ διάχονος ποιοῦσι τὴν εἴςοδον xal ψάλλεται τὸ 
τρίτον ἀντίέφωνον' “4εῦτε ἀγαλλιασώμεθα τῷ ΧΚυρίῳ καὶ ἀλαλάξωμεν Θεῷ τῷ 
σωτῆρι ἡμῶν. ΦΣῶσον ἡμὰς υἱὲ Θεοῦ μονογενὴς ὁ ἐν ἁγίοις ϑαυμαστὸς, ψάλλον- 
τάς σε, ἀλληλούϊα. Προφϑάσωμεν τὸ πρόςωπόν σου αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει καὶ 
ἐν ψαλμοῖς ἀλαλάξωμεν αὐτῷ. “Σῶσον ἡμᾶς κτλ. Ὅτι Θεὸς μέγας Κύριος χαὶ 
βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Σῶσον ἡμᾶς xtA. "On ἐν rij χειρὶ αὐτοῦ τὰ 
πέρατα τῆς γῆς xal τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὐτὸς ὁρᾷ. Σῶσον ἡμᾶς. Ὅτε αὐτοῦ ἐστιν 
7 ϑάλασσα xal αὐτὸς ἐποίησεν αὑτὴν xol τὴν ξηρὰν ἐθεμελίωσαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ, 
“Σωῶσον ἡμᾶς κιλ. 4ófa πατρί x14. M. G. Ven. 687 Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν. “Σημείω- 
σαι χαὶ ἐνταῦϑα ὡς καὶ ἐν τῇ εὐχὴ τῇ πρώτῃ, εἰ ἔστι διάχονος ἢ οὐκ ἔστιν. 
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Ὁ διάχονος. 
"Eu xoi ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν χλ. 
᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, xa διαφύλαξον ἡμᾶς xv. 
Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης. 


Ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως. 
Ὅτι ἀγαϑὸς καὶ φιλάνθρωπος. Θεὸς ὑπάρχεις ; καὶ σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρί, καὶ τῷ υἱῷ, xoi τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xai elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Εὐχὴ τοῦ y. ἀντιφώνου, ἣν λέγει ὃ ἱερεὺς μυστικῶς. 

Ὁ τὰς χοινὰς ταύτας χαὶ συμφώνους ἡμῖν χαρισάμενος 
προρευχὰς, ὃ χαὶ δυσὶ χαὶ τρισὶ, συμφωνοῦσιν ἐπὶ τῷ ὄνό- 
ματί σου, τὰς αἰτήσεις παρέχειν ἐπαγγειλάμενος" αὐτὸς καὶ 
viv τῶν δούλων σου τὰ αἰτήματα πρὸς τὸ συμφέρον πλή- 
ρωσον, χορηγῶν ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι τὴν ἐπίγνωσιν 
τῆς σῆς ἀληϑείας, xai ἐν τῷ μέλλοντι ζωὴν oclowiov χαρυ- 
ζόμενος. 


XVII. ψΨαλλομένου δὲ τοῦ τρίτου ἀνειφώνου παρὰ τῶν Ψαλ- 
τῶν, ἢ τῶν μακαρισμῶν, ἐάν ἐστι ᾿κυριακή᾽ ὅταν ἔλθωσιν εἰς τὸ" 
δόξα" ó ἱερεὺς, καὶ ὁ διάκονος στάντες ἔμπροσϑεν τῆς ἁγίας τρα- 
πέζης, ποιοῦσι προρκυνήματα τρία. Εἶτα λαβὼν ὃ ἱερεὺς τὸ ἅγιον 
εὐαγγέλιον, δίδωσι τῷ διακόνῳ. Καὶ οὕτως ἐξελθόντες διὰ τοῦ 
βορείου μέρους, προπορευομένων αὐτῶν λαμπάδων, ποιοῦσε τὴν ut- 
χρὰν εἴσοδον. Καὶ στάντες ἐν τῷ συνήϑει τόπῳ, κλίνουσιν ἀμφότε- 
Qo. τὰς κεφαλάς. 


διάχονος" ἔτε καὶ ἔτι. Ὁ χορός" Κύριε ἐλέησον. Ὁ διάκονος" ἀντιλαβοῦ. Ὁ χο- 
οὖς Κύριε, ἐλέησον. Ὁ διάκονος" τῆς παναγίας. Ὁ χορός" σοὶ Κύριε, Ἐχφώ- 
veg ὁ ἱερεύς" ὅτι σὸν τὸ χράτος. Ὁ χορός" ἀμήν. ἹΜετὰ τὰ εἰρηνικὰ τὰ δεύτερα 
ψάλλεε ὁ χορὸς τὸ δεύτερον ἀντέφωνον ἢ τὸ τυπιχὰ τὰ δεύτερα εἰ ἔστι χυριακχὴ, 
Hr οὐ, τῆς ἡμέρας. Εὐχὴ ἀντιφώνου τρίτου μυστιχῶς" Ὁ τὰς χοινάς κτλ. ΖΣη- 
μείωσαι xci ἐνταῦϑα ὡς xal ἐν τῇ εὐχῇ τῇ πρώτῃ xal δευτέρᾳ εἰ ἔστε διάκονος 
ἢ οὐκ ἔστιν. Ὃ διάχονος" ἔτι xal ἔτι. Ὁ χορός" Κύριε ἐλέησον. Ὁ διάχονος" 
ἀντιλαβοῦ. Ὁ χορός᾽ Κύριε ἐλέησον. Ὁ διάχονος" τῆς παναγίας. Ὁ χορός" σοὶ, 
Κύριε. Ἐκφώνως ὁ ἑερεύς" ὅτι ἀγαϑὸς xal φιλάνϑρωπος χελ. Ὁ χορός" ἀμήν. 
Bs. inter orationes primae et secundae Antiphonae interserit Doxologiam minorem, Psal- 
mam et hymnum: ὁ μονογενής. 

Cap. XVII. B. hanc praebet orationem τῆς εἰςόδου"» Εὐεργέτα καὶ τῆς χτίσεως 
πάσης δημιουργὲ, πρύςδεξαι προςιοῦσαν τὴν ἐχχλησίαν xal ἑχάστου τὸ σύμφερον 
ἐχλήρωσον χαὶ ἄγαγε πάντας εἰς τελειότητα χαὶ ἀξίους ἡμᾶς ἀπέργασαι τῆς βα- 
σιλεέας σου cf. Lit. lac, c. 4. — Reliquorum librorum non adnotanda est varietas: nam 
rübricas, vel fusius expositas vel in arctiores flnes redactas, nos nihil moratur. 

29} 
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Kai τοῦ διακόνου εἰπόντος ἠρέμα" 

Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν᾽ λέγει ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν τῆς elcódov 
μυστικῶς. 

Δέσποτα Κύριε, 6 Θεὸς ἡμῶν, ὃ καταστήσας ἐν οὐρα- 
γοῖς τάγματα, xci στρατιὰς ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων, εἰς 
λειτουργίαν τῆς σῆς δόξης, ποίησον, σὺν τῇ addo ἡμῶν, 
εἴςοδον ἁγίων ἀγγέλων γενέσθαι, συλλειτουργούντων ἡμῖν, 
καὶ συνδοξολογούντων τὴν σὴν ἀγαϑότητα. Ὅτι npína σοι 
πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ προςχύγησις, τῷ πατρὶ, xai τῷ υἱῷ, 
xoi τᾷ ἁγίῳ πγεύματι νῦν xci ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς olüvoc 
τῶν αἰώνων. : 

Τῆς εὐχῆς δὲ τελεσϑείσης λέγει ὃ διάχονος πρὸς τὸν ἱερέα, 
δεικνύων πρὸς ἀνατολὰς τῇ δεξιᾷ, χρατῶν ἅμα καὶ τὸ ὡράριον τοῖς 
τρισὶ δακτύλοις " 

Εὐλόγησον, δέσποτα, τὴν ἁγίαν εἴςοδον. Καὶ ὃ ἱερεὺς εὖ-᾿ 
λογῶν λέγει" 

Εὐλογημένη ἡ &codoc τῶν ἁγίων σου, πάντοτε, γῦν xai 
ἄεὶ, xai elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

El9' οὕτως ἀπέρχεται πρὸς τὸν ἡγούμενον ὃ διάκονος, καὶ ἀσπά- 
ζεται τὸ εὐαγγέλιον, εἰ πάρεστι" εἶτ᾽ οὖν ἀσπάζεται τοῦτο ὃ ἱερεύς. 

Ilàgow9évrog δὲ τοῦ τελευταίου τροπαρίου, εἰςέρχεεαι ὃ διάχο- 
γος δὶς τὸ μέσον, καὶ στὰς ἔμπροσθεν τοῦ ἱερέως, ἀνυψοῖ μικρὸν 
τὰς χεῖρας, καὶ δεικνύων τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, Aéyet μεγαλοφώνως" 

“Σοφία, ὀρϑοί. 

Εἶτα προρκυνήσας αὐτός τὸ, καὶ Ó ἱερεὺς κατόπισϑεν αὐτοῦ, 
δἰςέρχονται εἰς τὸ ἅγιον βῆμα, καὶ ὃ μὲν διάκονος ἀποτίϑησι τὸ 
ἅγιον εὐαγγέλιον ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, οἱ δὲ ψάλται λέγουσι τὰ συ»- 
ἤϑη τροπάρια" καὶ ὅτε ἔλθωσιν εἰς τὸ ὕστερον, λέγει ὁ διάχονος 
σρος τὸν ἱερέα, κλίνων ἅμα τὴν κεφαλὴν, κρατῶν καὶ τὸ ὡράριον 
ἐν τῇ χειρὲ τοῖς τρισὶ δακτύλοις * 

Εὐλόγησον, δέσποτα, τὸν χαιρὸν τοῦ τριςαγίου. 


Καὶ ὃ ἱερεὺς σφραγίζων αὐτὸν, λέγει" 

Ὅτι ἅγιος δἷ ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε, xai νῦν, xoi ἀεὶ. 

Καὶ πληρωϑέντος τοῦ τροπαρίου, ἔρχεται ὃ διάκονος ἐγγὺς τῶν 
ἁγίων ϑυρῶν, καὶ δεικνύων τὸ ὡράριον πρῶτον μὲν πρὸς τὴν εἰκόνα 
τοῦ Χριστοῦ, λέγει" 

Κύριε, σῶσον τοὺς εὐσεβεῖς, καὶ ἐπάχουσον ἡμῶν. 

Εἶτα ἐπάγει, λέγων πρὸς τοὺς ἐκτὸς μεγαλοφώνως. 

Καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αϊώγω»γ. 
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ΧΥ͂ΠΙ. Ψαλλομένου. δὲ τοῦ τριςαγίου" Ἅγιος ὃ Θεὸς, 
ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγεος͵ ἀϑάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς 
(lac. 9. Mc. 5j, n ὁ i ἱερεὺς m δὐχὴν ταύτην, μυστικῶς. 


Ὁ Θεὸς ὃ ἅγιος, ὃ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος (Mc. 
10), ó “τριραγίῳ φωνῇ ὑπὸ τῶν “ΣΣεραφὶμ ἀνυμνούμενος, καὶ 
ὑπὸ τῶν «Χερουβὶμ δ οξολογούμενος, xüi ὑπὸ πάσης ἐπουρα- 
γίου δυνάμεως προρκυνούμενος, ὃ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος elg τὸ 
εἶναι παραγαγὼν τὰ σύμπαντα, , 0 κτίσας τὸν ἄνϑρωπον κατ 
εἰχόνα σὴν, χαὶ ὅμοίωσιν, καὶ παντί σου χαρίσματι κατα- 
χοσμήσας, ὃ διδοὺς αἰτοῦντι σοφίαν xai σύνεσιν, xci μὴ 
παρορῶν ἁμαρτάνοντα, ἀλλὰ ϑέμενος ἐπὶ σωτηρίᾳ μετάνοιαν, 
ὗ χκαταξιώσας ἡμᾶς τοὺς , ταπεινοὺς, χαὶ ἀναξίους δούλους 
σου, xoi ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ στῆναι χατενώπιον τῆς δόξης 
τοῦ ἁγίου σου ϑυσιαστηρίου" καὶ τὴν ὀφειλομένην σοι προς- 
χύνησιν, καὶ δοξολογίαν προφάγειν᾽ αὐτὸς, δέσποτα, πρόςδεξαι 
χαὶ ix: στόματος ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὸν τριφάγιον ὕμνον, 
χαὶ ἐπίσχεψαι ἡμᾶς ἐν τῇ χρηστότητί σου" συγχώρησον ἡμῖν 
πᾶν πλημμέλημα ἑχούσιόν τὸ καὶ ἀκούσιον" ἁγίασον ἡμῶν 
τὰς , ψυχὰς xoi τὰ σώματα" χαὶ δὸς ἡμῖν ἐν ὁσιότητι λα- 
τρεύειν, σοι πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν, πρεσβείαις 
τῆς ἁγίας ϑεοτόχου, χαὶ πάντων τῶν ἁγίων τῶν ἀπ αἰῶνός 
σοι εὐαρεστησάντων. Ὅτι ἅγιος εἶ ὃ Θεὸς ἡμῶν, xai goi 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, xai τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ 
πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" 





Cap. XVIII. B. in oratione Trissgii parum concors est vulgata: “4για ἁγίων ὁ 
Θεὸς, ὁ μόνος ἅγιος καὶ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος ἅγιος ὑπάρχεις" ὁ τὴν ἀνυπέρ- 
βλητον δόξαν ἐν αὐτῷ χεχτημένος" ἅγιος ὁ Θεὸς τῷ λόγῳ τὰ πάντα συστησάμε- 
yog* ἅγιος ὁ Θεὸς ὃν τὰ τετράμορφα ζῶα ἀναπαύστιῳ φωνῇ δοξάζουσιν" ἅγιος ὃ 
Θεὸς ὁ ὑπὸ πλήϑους ἁγίων ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων ὁρασίᾳ τρεμόντων ngogxv- 
γούμενος xal δοξολογούμενος, ἅγιος 0 Θεὸς ὁ τοῖς πολνόμμασι Χερουβεὶμ τῇ ἀσι- 
yo φωνῇ, τῷ ἀχοιμήτῳ ὄμματι ἐπιβλέπων καὶ ἐπιχλίνων τὸ οὖς σου" ἅγιος ὃ 
θεὸς ὁ τοῖς ἐξαπτερύγοις Σεραφεὶμ ἐποχούμενος καὶ χροτούντων τὰς ἑαυτῶν πτέ- 
ρυγας xal τὸν ἐπινέκεον ὕμνον ὑμνούντων, τὸ" ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαβαῶϑ 
ὁ προφερχόμενος ἅγιος ὑπάρχει ὁ Θεὸς ἡμῶν᾽' ἀρχαὶ καὶ ἐξουσίαι, κυριότητες Ev 
οὐρανῷ σε προςχυνοῦσιν καὶ ἐπὶ γῆς ἀνθϑρωπίαν (ἄνϑρωποι Ὦ ὑμνοῦσιν καὶ σὲ 
σέβουσιν. Αὐτὸς φιλάνθρωπε πρόςδεξαι — ὕμνον προςφερόμενον παρ᾽ ἡμῶν καὶ 
παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ σου καὶ χατάπεμψον ἡμῖν πλούσια τὰ ἐλέη καὶ τοὺς οἰχτιρ-- 
μούς Gov. Πρεσβείαις χτλ. M.C. Ven.687. Oretione finita — xal τοῦ χοροῦ ψαλ- 
ἱοντος τὸ" Δόξα καὶ νῦν, ψάλλουσι καὶ αὐτοί x1à. Εἶτα λέγει ὁ διάχονος πρὸς 
τὸν ἱερέα" εὐλόγησον (G. κέλευσον) δέσποτα. Καὶ ἀπέρχονταε ἐν τῇ καϑέδρᾳ xal 
ὁ ἱερεὺς λέγεε ἀπερχόμενος" εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Ὁ διά- 
zovoc* εὐλόγησον δέσποτα τὴν ἄγω καϑέδραν. Καὶ ὁ ἱερεύς" εὐλογημένος κτλ. 
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Ταύτης δὲ τελεσϑείσης, ψάλλουσε καὶ αὐτοὶ, ὅ ve ἱερεὺς xai ὁ 
διάχονος, τὸ τριςάγιον, ποιοῦντες ὁμοῦ καὶ προςκυνήματα τρία ἔμ- 
προσϑεν τῆς ἁγίας τραπέζης. 

Εὐχὴ τῆς ἄνω καϑέδρας. 

Δέσποτα Κύριε, ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, σῶσον τὸν λαόν 
σου" χαὶ εἰρήνευσον αὐτὸν τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου σου πνεύ- 
ματος, διὰ τοῦ τύπου τοῦ τιμέου σου σταυροῦ, τοῦ μονογε- 
γοῦς σου υἱοῦ: usÜ οὗ εὐλογητὸς εἶ εἷς τοὺς αξῶνας τῶν 
αἰώνων, ἀμήν. 

Εἶτα λέγει ó διάκονος πρὸς τὸν ἱερέα. 

Κέλευσον, δέσποτα. Καὶ ἀπέρχονται ἐν τῇ καϑέδρᾳ. Καὶ ὃ 
ἱερεὺς λέγει ἀπερχόμενος. Εὐλογημένος ὅ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. 'O δὲ διάκονος" Εὐλόγησον, δέσποτα, τὴν ἄνω χα- 
ϑέδραν. 

Καὶ ὃ ἱερεύς. 

Εὐλογημένος εἶ ἐπὶ ϑρόνου δόξης τῆς βασιλείας σου, ὃ 
χαϑήμενος ἐπὶ τῶν χερουβὶμ, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν oloóvow. 


XIX. Καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ τριςαγίου, ὃ διάχονος ἐλ- 
ϑὼν ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν λέγει" 

Πρόσχωμεν. Καὶ ὅ ἀναγνώστης. Ψαλμὸς τῷ ΖΔΖαβιδ. Καὶ 
ὃ διάχονος αὖϑις. “Σοφία. Καὶ ὁ ἀναγνώστης τὸ προκείμενον τοῦ 
ἀποστόλου. Καὶ αὖϑις ó διάχονος. Πρόσχωμεν. Kai τοῦ ἀπο- 
στόλου πληρωθέντος, λέγει ὃ ἱερεύς. Εἰρήνη σοι. Καὶ ὃ ἀναγνώ- 
στης. ᾿Αλληλούϊα, ψαλμὸς τῷ 4αβίδ. Τοῦ δὲ ᾿Αλληλούϊα ψαλ- 
λομένου, λαβὼν ὃ διάχονος τὸ ϑυμιατήριον, xai τὸ ϑυμέαμα, πρόεισι 
τῷ ἱερεῖ, καὶ λαβὼν εὐλογίαν παρ᾽ αὐτοῦ, ϑυμιᾷ τὴν ἁγίαν τράπε- 
Lov γύρωθϑεν, καὶ τὸ ἱερατεῖον ὅλον, xal τὸν ἱερέα. Καὶ ὃ ἱερεὺς 
λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην. 

Εὐχὴ πρὸ τοῦ εὐαγγελίου. 

ἜἝλλαμψον ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, φιλάνϑρωπε δέσποτα, 
τὸ τῆς σῆς ϑεογνωσίας ἀχήρατον φῶς, καὶ τοὺς τῆς δια- 
γοίας ἡμῶν διάνοιξον ὀφθαλμοὺς, εἰς τὴν τῶν 
εὐαγγελικῶν σου χηρυγμάτων κατανόησιν (Mc. 5) 
ἔνϑες ἡμῖν τὸν τῶν μαχαρίων cov ἐντολῶν φόβον, ἵνα τὰς 





—— .-...-.. 





Cap. XIX. M. G. Ven. 687 ab edito recedunt non solum in minutis, quae in leri 
habentur, sed gravius discrepant, omissa oratione: ἔλλαμψον xrÀ. quae una est ex col- 
lectis matutinis τοῦ ὄρϑρον. At muritar codicum, etiam Barberinii membranae auctoritate. 
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σαρχιχὰς ἐπιϑυμίας χαταπατήσαντες, πνευματιχὴν πολιτείαν 
μετέλϑωμεν, πάντα πρὸς. εὐαρέστησίν σου φρονοῦντες. Σὺ 
γὰρ el ὁ φωτισμὸς τῶν ψυχῶν, xai τῶν σωμάτων 
ἡμῶν, Χριστὲ ὃ Θεὸς, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπο- 
μεν (Mc. 5), σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ, xai τῷ παναγίῳ, 
xai ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου πγεύματι, νῦν xoi ἀεὶ, xai εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν clovov. 

Ὁ δὲ διάχονος τὸ ϑυμιατήριον ἀποϑέμενος, ἔρχεται πρὸς τὴν 
ἱερέα, καὶ ὑποχλίνας αὐτῷ τὴν κεφαλὴν, κρατῶν καὶ τὸ ὡράριον σὺν 
τῷ ἁγίῳ εὐαγγελίῳ ἄχροις τοῖς δαχτύλοις, δηλονότι ἐν ἐκείνῳ τῷ 
τόπῳ τῆς ἁγίας τραπέζης, λέγει" 

Εὐλόγησον, δέσποτα, τὸν εὐαγγελιστὴν τοῦ ἁγίου ἀποστό- 
λου, χαὶ εὐαγγελιστοῦ (τοῦδε). Ὁ δὲ ἱερεὺς σφραγίζων αὐτὸν, λέγει" 

Ὃ Θεὸς διὰ πρεσβειῶν τοῦ ἁγίου ἐνδόξου ἀποστόλου, 
χαὶ εὐαγγελιστοῦ (τοῦδε) δῴη σοι δῆμα τῷ εὐαγγελιζομένῳ, 
δυνάμει πολλῇ, εἰς ἐχπλήρωσιν τοῦ εὐαγγελίου τοῦ ἀγαπη- 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, Kugtov ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

Ὁ διάκονος εἰπὼν τὸ, ἀμὴν, καὶ προςκυγήσας τὸ ἅγιον εὐαγγέ- 
λιον, αἴρει αὐτό. Καὶ ἐξελθὼν διὰ τῶν ἁγίων ϑυρῶν προπορενο- 
μένων αὐτῷ λαμπάδων, ἔρχεται καὶ ἵσταται ἐν τῷ ἄμβωνι, ἢ ἐν τῷ 
τεταγμένῳ τόπῳ. Ὁ δὲ ἱερεὺς ἱστάμενος ἔμπροσϑεν τῆς ἁγίας τρα- 
πέζης, καὶ βλέπων πρὸς δυσμὰς ἐκφωνεῖ" “Σοφία, ὀρϑοὶ, ἀχού- 
σωμὲεν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου. 

Καὶ ὃ διάκονος. 'Ex τοῦ κατὰ (τόνδε) ἁγίου εὐαγγελίου τὸ 
ἀνάγνωσμα" ὃ ἱερεὺς, πρόσχωμεν. ; 

Καὶ πληρωθέντος τοῦ εὐαγγελίου, λέγει ὃ ἱερεύς. Εἰρηνὴ σοι 
τῷ εὐαγγελιζομένῳ. Καὶ ἀπελθὼν ὃ διάκονος ἕως τῶν ἁγίων ϑυ- 
ρῶν, ἀποδίδωσι τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον τῷ ἱερεῖ. 


XX. Kai στὰς ἐν τῷ συνήϑει τόπῳ ἄρχεται οὕτως. 
*O διάχονος. 
Εἴπωμεν πάντες ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, καὶ ἐξ ὅλης τῆς δια- 
γοιας ἡμῶν εἴπωμεν. 





Cap. XX. M. G. Ven. 687 orationi Κύριε ὁ Θεὸς ὑμῶν haec prasemittunt; Fr, 
δεόμεϑα ὑπὲρ τῶν εὐσεβεστάτων xal ϑεοφυλάχτων βασιλέων ἡμῶν, κράτους, νίκης, 
διαμονῆς, εἰρήνης, ὑγιείας, σωτηρίας αὐτῶν χαὶ τοῦ Κύριου τὸν Θεὸν ἡμῶν ἐπι- 
πλέον συνεργῆσαι, κατευοδῶσαι αὐτοῖς ἐν πᾶσι xal ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας αὖ- 
τῶν πάντα ἐχϑρὸν xai πολέμιον. E contrario silentio praetermittunt, quae leguntar io 
edito inler collectam: Κύριε ὃ Θεὸς et ἐχφώνησιν' ὅτι ἐλεήμων xil. — Rs. similiter 
interserit orationem pro imperetore, missis cum Morellio et Goaro precibus, quae excipiunt 
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Ὁ χορός. Κύριε ἐλέησον. 

Κύριε παντοχράτωρ, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, δεό- 
μεϑά σου, ἐπάκουσον, καὶ ἐληέσον. 

᾿Ἔλέησον ἡμᾶς ὃ Θεὸς, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, ἐπάχου- 
σον, καὶ ἐλέησον. 

Εὐχὴ τῆς ἐκτενοῦς ἱκεσίας, 

Αύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, τὴν ἐχτενῆ ταύτην ἱκεσίαν πρόςδε- 
ξαι παρὰ τῶν σῶν δούλων, xai ἐλέησον ἡμᾶς, χατὰ τὸ πλτ- 
Joc τοῦ ἐλέους σου, xci τοὺς οἰχτιρμούς σου xatá- 
πεμψον ig ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου, 
τὸν ἀπεχδεχόμενον τὸ παρὰ σοῦ πλούσιον ἔλεος 
(lac. 22). 

"Eu ,δεόμεϑα ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισχόπου ἡμῶν (τοῦ δεῖνος), 
τοῦ τιμίου πρεσβυτερίου. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν ἡ ἡμῶν, τῶν ἑερέων, ic- 
ρομογάχων, χαὶ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ ἡμῶν ἀδελφότητος. 

Ἔτι δεόμεϑα ὕ ὑπὲρ ἐλέους ζωῆς, εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας, 
ἐπισχέψεως, συγχωρήσεως χαὶ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν τῶν δού- 
λων τοῦ Θεοῦ τῶν ἀδελφῶν τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ τῶν μαχαρίων, xui Go tuy χτητό- 
ρων τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης, χαὶ ὑπὲρ πάντων τῶν προ- 
αγαπαυσαμένων πατέρων, καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἐνθάδε 
εὐσεβῶς χειμένων, καὶ “ἁπανταχοῦ ὀρϑοδόξων. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ τῶν καρποφορούντων, χαὶ 
καλλιεργούντων (lac. 22) ἐν τῷ ἁγίῳ xai παγσέπτῳ γαῷ 
τούτῳ, χοπιώντων, ψαλλόντων, καὶ ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος 
λαοῦ, τοῦ ἀπεχδεχομένου τὸ πὰρὰ σοῦ μέγα xai πλούσιον 
ἔλεος. 

ἘΕχφώνησις. 

Ὅτι ἐλεήμων, καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ 
τὴν δϑόξαν à ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, χαὶ τῷ υἱῷ, xa τῷ ἁγίῳ 
πνεύματι, νῦν xoi ti, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


ὋὉ διάχονος. 
XXI. Εὔξασϑε oi κατηχούμενοι τῷ Κυρίῳ. 
Οἱ πιστοὶ ὑπὲρ τῶν χατηχουμένων δεηθῶμεν. 
Ἵνα ὃ Κύριος αὐτοὺς ἐλεήσῃ. 


collectam: Αύριε ὁ Θεός. Si rogaverint sacerdotem ut ογοὶ pro defuncto quodam, anis 
ἐχφώνησεν" ὅτε ἐλεήμων orat pro anima eius. 
Cap. XXI. Lit. Clem. c. ὃ. 4. 5. Conferss praeterea locam Chrysostomi p. 61. 
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Κατηχήσῃ αὐτοὺς τῷ λόγῳ τῆς ἀληϑείας. 

᾿“ποκαλύψῃ αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον τῆς δικαιοσύνης. 

Ἑνώσῃ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ χαϑολιχῇ xai 
ἀποστολικῇ ἐχκλησίᾳ (Clem. 3. 4). 

“ΣΣῶσον, ἐλέησον » ἀντιλαβοῦ, καὶ διαφύλαξον αὐτοὺς ὃ 
Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Οἱ χατηχούμενοι τὰς χεραλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε. 

Ἐὐχὴ κατηχουμένων, πρὸ τοῦ ἁπλωϑῆναι τὸ εἰλητόν. 

Κύριε Ó Θεὸς ἡμῶν, Ó ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν, xai τὰ τα- 
nya ἐφορῶν, ὃ τὴν σωτηρίαν τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ἐξ- 
ἀποστείλας τὸν μονογενῆ σου υἱὸν χαὶ Θεὸν " τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐπίβλεψον ἐπὶ τοὺς δούλους 
σου τοὺς κατηχουμένους, , τοὺς ὑποχεκλεχότας σοι τὸν éav- 
τῶν αὐχένα, καὶ χαταξέωσον αὐτοὺς ἐν καιρῷ εὺϑ é- 
τῳ, τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως 
τῶν ἁμαρτιῶν, καὶ τοῦ ἐνδύματος τῆς ͵ἄφϑαρ- 
σίας" ἕνωσον αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ σου καϑολιχῇ καὶ 
ἀποστολιχῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ συγκαταρίϑμησον αὖ- 
τοὺς τῇ ἐκλεκτῇ σου ποίμγῃ (Clem. 3. 4. Chrys. p. 51). 

Ἔχφώνησις. 

Ἵνα καὶ αὐτοὶ σὺν ἡμῖν δϑοξάζωσι τὸ πάντιμον χαὶ με- 
γαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, xai τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, νῦν xai ἀεὶ xoi elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Καὶ ἐξαπλδϊ τὸ εἱλητὸν ὁ ἱερεύς. 

Καὶ ὁ διάχονος. 

Ὅσοι κατηχούμενοι προέλϑετε, οἱ χατηχούμενοι προέλ- 
ϑετε, ὅσοι κατηχούμενοι προέλϑετε (Cl. 5): μήτις 
τῶν χατηχουμένων (Cl. 11. Iac. 10)" ὅσοι πιστοὶ, ἔτε xai 
ἔτι, iy εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


XXII. Εὐχὴ πιστῶν πρώτη, μετὰ ἁπλωϑθῆναι τὸ εἱλητόν. 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, τῷ 
χαταξιώσαντι ἡμᾶς παραστῆναι χαὶ. νῦν τῷ ἁγίῳ σου ϑυ- 





Cap. XXII. M. G. Ven. 687. Εὐχαριστοῦμεν χιλ. εὐχομένου δὲ ἱερέως ὃ διά-- 
zero; λέγει τὰ εἰρηνιχὰ εἰ ἔστιν ἔξω τοῦ ἁγίου βήματος ἐν τῷ συνηϑει τόπῳφ᾽' Ἔτι 
καὶ ἔτι, Ὁ χορός" Κύριε ἐλέησον οἱ sic deinceps. 'Yzig τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης 
xil, ὑπὲρ εὐχρασίας ἀέρων χτλ. ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων χτλ. ὑπὲρ τοῦ ῥυ- 
σϑῆναι ἡμᾶς χτλ. ἀντιλαβοῦ, σῶσον χτλ. Σοφία. Πάλιν καὶ πολλάχις xrÀ. εὖχο-- 
μένου δὲ ἑερέως ὁ διάχονος λέγει τὰ εἰρηνιχὰ ἔξω τοῦ ἁγίου βήματος. Ὁ ἱερεύς 
ἐχφώγως" ὅπως κτλ. 
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σιαστηρίῳ χαὶ προρπεσεῖν τοῖς οἰχτιρμοῖς σου ὑπὲρ τῶν ἥμε- 
τέρων ἁμαρτημάτων, καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἃ JT * πρός- 


δεξαι ὃ Θεὸς τὴν δέησιν ἡμῶν" xai 7t ίησον ἡμᾶς ἀξίους | 


γενέσθαι τοῦ προςφέρειν σοι δεήσεις, χαὶ ἱκεσίας, καὶ ϑυ- 
σίας ἀναιμάκτους ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ σου, χαὶ ixdyuoOoy 
ὑμᾶς, oUg ἔϑου εἰς τὴν διαχονίαν σου ταύτην, ἐν τῇ δυνά- 
pet τοῦ πνεύματός σου τοῦ ἁγίου, ἀχαταγνώστως χαὶ ἄπρος- 
χόπτως, ἐν χαϑαρῷ τῷ μαρτυρίῳ τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, 
ἐπικαλεῖσθαί σε ἐν παντὺ καιρῷ καὶ τόπῳ, iva εἰςαχούων 
ἡμῶν, ὕλεως ἡμῖν εἴης ἐν τῷ πλήϑει τῆς σῆς ἀγαϑότητος. 

“Αντιλαβοῦ, σῶσον; ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὃ Θεὸς 
τῇ σῇ χάριτι. “Σοφία. 


ἘΕχφώνησις. 
Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα , τιμὴ χαὶ προρχύνησις, τῷ 
πατρὶ, χαὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


᾿Ὁ διάχονος. 


Ἔτι καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνῃ. 


ἘΕὐχὴ πιστῶν B. 

Πάλιν χαὶ πολλάχις σοὶ ,προςπίπτομεν, χαὶ σοῦ δεόμεϑα, 
ἀγαϑὲ καὶ φιλάνϑρωπε j ὅπως ἐπιβλέψας ἐπὶ τὴν δέησιν 
ἡμῶν, χαϑαρίσῃς ἡμῶν τὰς ψυχὰς , xai τὰ σώματα ἀπὸ 
παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς καὶ πνεύματος, χαὶ δῴῃς ἡ ἡμῖν ἀγέ- 
voyoy xci ἀκατάχριτον τὴν παράστασιν τοῦ ἁγίου σου ϑυ- 
σιαστηρίου. Χάρισαι δὲ ὃ Θεὸς, χαὶ τοῖς συνευχομένοις ἡμῖν 
προκοπὴν βίου, xai πίστεως, καὶ συνέσεως πνευματικῆς" δὺς 
αὐτοῖς πάντοτε μετὰ φόβου xci ἀγάπης λατρεύουσί σοι, 
ἀνενόχως καὶ ἀκχαταχρίτως μετέχειν τῶν ἁγίων σου μυστη- 
ρέων, καὶ τῆς ἐπουρανίου σου βασιλείας ἀξιωθῆναι. 

᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον. Σοφία. 


"Exgovnotg. 

Ὅπως ὑπὸ τοῦ χράτους σου πάντοτε φυλαττόμενοι, σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ , καὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἷ- 
ὠγων. 

ἹΜετὰ τὴν ἐχφώνησιν οἵ ψάλται ψάλλουσι τὸν Χερουβικὸν ὕμνον" 

Οἱ τὰ Χερουβὶμ μυστιχῶς εἰχονγίζοντες xai τῇ ζωοποιῷ 
τριάδι: τὸν τριβάγιον ὕμνον ἄδοντες πᾶσαν τὴν βιωτιχὴν 
ἀποϑώμεϑα μέριμναν, ὡς τὸν βασιλέα τῶν ὅλων ὑποδεξά- 
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μενοι, ταῖς yyshixtic ἀοράτως δορυφορούμενον τάξεσιν" ἀλ-- 
ληλούϊα, ἀλληλούϊα. ἀλληλούϊα. 


XXIII. Εὐχὴ, ἣν λέγει ὃ ἱερεὺς μυστικῶς, τοῦ χερουβιχοῦ ἀδο-- 
μένου. | 

Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμέγων ταῖς ocagxixoig ἐπιϑυ- 
μίαις xai ἡδοναῖς, προςέρχεσθαι, ἢ λειτουργεῖν σοι, βασιλεῦ 
τῆς δόξης" τὸ γὰρ διαχονεῖν σοι, μέγα, xot φοβερὸν καὶ αὐ- 
ταῖς ταῖς ἐπουρανίοις δυνάμεσιν. ᾿Α4λὴὲ ὅμως διὰ τὴν ἄφα- 
τον χαὶ ἀμέτρητόν σου φιλανθρωπίαν, ἀτρέπτως καὶ ἀναλ- 
λοιώτως γέγονας ἄνθρωπος, χαὶ ἀρχιερεὺς ἡμῶν ἐχρημάτι- 
σας, xol τῆς λειτουργικῆς ταύτης xol ἀναιμάχτου ϑυσίας 
τὴν ἱερουργίαν παρέδωχας ἡμῖν, ὡς δεσπότης τῶν ἁπάντων. 
Σὺ γὰρ μόνος, Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, δεσπόζεις τῶν ἐπουρα- 
γίων, xai τῶν ἐπιγείων, ó ἐπὶ θρόνου χερουβινοῦ ἐποχού- 
μενος, ὃ τῶν Σεραφὲμ χύριος, καὶ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ, Ó 
μόνος ἅγιος, χαὶ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος. ΣΣὲ τοίνυν δυς- 
ὡπῶ τὸν μόνον ἀγαϑὸν xoi εὐήχοον" ἐπίβλεψον ἐπὶ ἐμὲ τὸν 
ἁμαρτωλὸν xoi ἀχρεῖον δοῦλόν σου, χαὶ χαϑάρισόν μου τὴν 
ψυχὴν, καὶ τὴν καρδίαν ἀπὸ συνειδήσδως πονηρᾶς, καὶ ἱχά- 
γωσόν μὲ τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου σου πνεύματος, ἐνδεδυμέ- 
γον τὴν τῆς ἱερατείας χάριν παραστῆναι τῇ ἁγίᾳ σου ταύτῃ 
τραπέζῃ, καὶ ἱερουργῆσαι τὸ ἅγιον, xai ἄχραντόν σου σῶμα, 
χαὶ τὸ τίμιον αἷμα. Zot γὰρ προςεύχομαι, κλίνας τὸν ἐμαυ- 
τοῦ αὐχένα, καὶ δέομαί cov: μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόςωπόν 
συυ ἀπ᾿ ἐμοῦ, μηδὲ ἀποδοκιμάσῃς us ἐκ παίδων σου" ἀλλ 
ἀξίωσον προςενεχϑῆναί σοι ὑπὶ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, καὶ 
ἀναξίου δούλου σου τὰ δῶρα ταῦτα. XU γὰρ εἶ ὃ προς- 
φέρων, xol προςφερόμεγος, xai προςδεχόμενος xai διαδιδό- 
μενος, Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπο- 
μεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ, xoi τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγα- 
ϑῷ, χαὶ ζωοποιῷ σου πγεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Πληρωϑείσης δὲ τῆς εὐχῆς, λέγουσι καὶ αὐτοὶ τὸν χερουβικὸν 
tuxov: εἶτα λαβὼν ὃ διάχονος τὸν ϑυμιατὸν xai ϑυμίαμα βαλὼν, 
πρόςεισε τῷ ἱερεῖ. Καὶ λαβὼν εὐλογίαν παρ᾽ αὐτοῦ, ϑυμιᾷ τὴν 
ἁγίαν τράπεζαν γύρωϑεν, καὶ τὸ ἱερατϑῖον ὅλον, καὶ τὸν ἱδρέα. .4έ- 
yt δὲ καὶ τὸν πεντηχοστὸν, xai τροπάρια καταγνυκτιχὰ, ὅσα 
χαὶ βούλεται, ὁμοῦ μετὰ τοῦ ἱερέως. 

XXIV. Καὶ ἀπέρχονται ἐν τῇ προϑέσει, προπορευομένου τοῦ 
διαχύόνου. Καὶ ϑυμιάσας τὰ ἅγια, καϑ' ἑαυτὸν εὐχόμενος τὸ, 
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Ὃ Θεὸς ἱλάσϑητέ μοι τῷ ἁμαρτωλῷ, λέγει πρὸς τὸν ἱερέα, 
Ἔπαρον δέσποτα. Καὶ ὁ ἱερεὺς ἄρας τὸν ἀέρα, ἐπετίϑησι τῷ 
ἀριστερῷ ὦμῳ αὐτοῦ λέγων. 

᾿Επάρατε τὰς χεῖρας ἡμῶν εἷς τὰ ἅγια, xal εὐλογεῖτε τὸν 
Κύριον. Εἶτα τὸν ἅγιον δίσχον λαβὼν, ἐπιβάλλει τῇ τοῦ διαχόνου 
κεφαλῇ, μετὰ πάσης προςοχῆς καὶ εὐλαβείας ἔχων ἅμα ὃ διάχονος 
καὶ τὸν ϑυμιατὸν ἑνὶ τῶν δαχτύλων. Αὐτὸς δὲ τὸ ἅγιον ποτήριον 
ἀνὰ χεῖρας λαβὼν, ἐξέρχονται διὰ τοῦ βορείου μέρους, προπορευο-- 
μένων αὐτῶν λαμπάδων. Καὶ περιέρχονται τὸν ναὸν, εὐχόμενοι xa9 
ἑαυτοὺς, καὶ λέγοντες. 

Πάντων ἡμῶν μνησϑείη Κύριος ὃ Θεὸς ἐν τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ͵ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱϊώγων. 
Εἰρελθὼν δὲ ὅ διάκονος ἔνδον τῶν ἁγίων ϑυρῶνγ, ἵσταται ἐν τοῖς 
δεξιοῖς. Καὶ μέλλοντος τοῦ ἱερέως sigsA9siv, λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ 
διάχονος. 

Μνησϑείη Αύριος 0 Θεὸς τῆς ἱερωσύνης σου ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ αὐτοῦ. Καὶ ó i ἱερεὺς πρὸς αὐτόν. 

Μνησϑείη Αύριος ὃ Θεὸς τῆς ἱεροδιακονίας σου ἐν τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ πάντοτε, νῦν xoi ἀεὶ, xai slg τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώγω». 





Cap. XXIV. XXV. P. — προρελϑόντος οὖν τοῦ διαχόνου εἷς τὸ βῆμα κατέχει 
τὸν ἱερὸν δίσχον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ ἕως οὗ ἄρῃ αὐτὸν ὃ ἱερεύς" τεϑέντων οὖν 
καὶ μετὰ τοῦ ἀέρος σχεπασϑέντων ϑυμιῶν τὰ δῶρα ὁ ἱερεὺς λέγει" ἀγάϑυνον, Kv- 
ei, ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σου τὴν Σιων. Προςχυνοῦσι δὲ ἀμφότεροι καὶ ἀπολύσας à ὁ ἐε- 
ρεὺς τὴν φελώνην αὑτοῦ, στραφεὶς πρὸς τὸν διάχονον λέγει. Εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, 
ϑιάχονε. Ὁ δὲ εὐχόμενος λέγει" πνεῦμα ἅγιον xil. Kal ὃ ἱερεὺς λέγει" αὑτὸ 10 
πγεῦμα χτλ. τὸ ἅγιον μενεῖ μεϑ' ἡμῶν. Καὶ συλλειτουργήσει ἡμῖν πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν. Kol ὃ διάχονος λέγει" μνήσϑητέ μου ἅγιε δέσποτα. Ὁ δὲ 
λέγει" μνησϑείη σου Κύριος ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. Καὶ ἐξέρχεται εὐθὺς ὁ διάχο- 
γος λέγων τὰ συνήϑη" πληρώσωμεν χτλ. --- C. Εἶτα ὁ διάχονος ϑυμιᾷ τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν καὶ τὴν πρόϑεσιν. Καὶ γνίέπτων τὰς χεῖρας ὅτε ὁ ἱερεὺς xal ὁ διάχονος 
λέγει" »έψομαι ἐν ἀϑώοις τὰς χεῖρας βου p. 330. Καὶ ποιοῦσιν προςχυνήματα 
τρία. «“έγει ὃ διάχονος" βασιλεῦ οὐράνιε p.286. Kol r(9501 τὸ κάλυμμα εἰς τὸ 


᾿ἀριστερὸν μέρος τοῦ ὦμου τοῦ διαχόνου λέγων" μὴ ἀποῤῥίψῃς μὲ ἀπὸ τοῦ προς- 


ὥπου σου καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπὶ ἐμοῦ. Ὁ διάχονος" ἀποϑὸς 
μοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου xal πνεύματι ἡγέμονι στήριξόν με. Ὁ di 
ἱερεὺς λαβὼν τὸν δίσχον τίϑησιν αὐτὸν ἐπάνω τῆς χεφαλῆς τοῦ διαχόνου καὶ αὖ- 
τὸς τὸ ποτήριον λαμβάνει καὶ λέγει" ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος ὅ Θεὸς Zafaw?, 
πλήρης ὃ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς ϑόξης σου. ᾿Ερχομένων δὲ αὐτῶν εἰς τὰ πρόϑυρα 
λέγουσιν" ἄρατε πύλας ol ἄρχοντες ὑμῶν καὶ ἐπάρϑητε πύλαι αἰώνιοε καὶ εἰςελεύ-- 
σεται ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης" εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
καὶ ἐπέφανεν ὑμῖν, Εἶτα καλύπτει τὰ ἅγια λέγων" ὁ Κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέ- 
ztuxy ἐνεδύσατο. Kul ϑυμιᾷ, λέγων τοῖς ἐχ δεξιῶν καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων" ut- 
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XXV. Koi ὁ μὲν ἱερεὺς ἀποτίϑησι' τὸ ἅγιον ποτήριον ἐν τῇ 
αγίᾳ τραπέζῃ" τὸν δὲ ἅγιον δίσχον λαβὼν ἀπὸ τῆς τοῦ διακόνου κε- 
φαλῆς, ἀποτίϑησι καὶ αὐτὸν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, λέγων" 

Ὃ εὐσχήμων ᾿Ιωσήφ- ànó τοῦ ξύλου χαϑελὼν τὸ ἄχραν- 
τόν σου σῶμα, σινδόνι χαϑαρᾷ εἱλήσας καὶ ἀρώμασιν ἔν 
μνήματι καινῷ χηδεύσας ἀπέϑετο. Ἔν τάφῳ σωματιχῶς κτλ. 
Ὡς ζωηφόρος, ὡς παραδείσου ὡραιότερος ὄντως xai παστά- 
δος πάσης βασιλικῆς ἀναδέδειχται λαμπρότερος, Χριστὲ, ὃ 
τάφος σου, Tj πηγὴ τῆς ἡμῶν ἀναστάσεως. 

Εἶτα τὰ μὲν καλύμματα ἄρας ἀπό τε τοῦ ἱεροῦ δίσκου, καὶ τοῦ 
ἁγίου ποτηρίου, τίϑησιν ἐν ἑνὲ μέρει τῆς ἁγίας τραπέζης τὸν δὲ ἀέρα 
ἀπὸ τῶν τοῦ διακόνου ὦμων λαβὼν, καὶ ϑυμιάσας σκεπάζει δὶ αὐ- 
τοῦ τὰ ἅγια, λέγων" 

'O εὐσχήμων ᾿Ιωσήφ᾽ ἕως τοῦ, κηδεύσας ἀπέϑετο. Καὶ λα- 
βὼν τὸν ϑυμιατὸν ἐκ τῶν τοῦ διακόνου χειρῶν, ϑυμιᾷ τὰ ἅγια τρὶς, 
λέγων: Τότε ἀνοίσουσιν ἐπὲ τὸ ϑυσιαστήριόν σου μόσχους. 
Καὶ ἀποδοὺς τὸν ϑυμιατὸν, καὶ χαλάσας τὸ φελώνγιον, κλίνας τε 
τὴν χεραλὴν λέγει πρὸς τὸν διάκονον. 





γαλύγατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοὶ χαὶ ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό (lac. 
24. Kal αὐτοὶ ἀποχρένονται" τὸ πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται κτλ. Καὶ αὐτὸς λέ- 
γει" ἀμὴν, ἀμὴν, γένοιτό uos χατὰ τὸ ῥῆμα ὑμῶν xal μνησϑείη πάντων ὑμῶν ὃ 
Θεὸς ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν πάντοτε, νῦν καὶ ἀεί, Ὁ διάχονος" πληρωσω-- 
μὲν χτλ, — M. C. Ven. 687. Sacerdos aéra Diacono imponens: ἐν εἰρήνῃ ἐπάρατε 
τὰς χεῖρας ἡμῶν εἷς τὰ ἅγια καὶ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον" εὐλογήσαι σε Κύριος ἐκ 
Σιὼν ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν xol τὴν γῆν, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ χαὶ εἷς τοὺς αἰῶ- 
va; τῶν αἰώνων. 'O διάχονος᾽ ἀμήν. Εἶτα τὸν ἅγιον δίσχον ἐπὶ τῆς χορυφῆς 
αὐτοῦ ὁ δϑιάχονος μετὰ προςευχῆς λαμβάνει κτλ. — xal πολλάχις τοῦτο (μνησϑείη 
Κύριος ὁ Θεὸς πάντων ὑμῶν xrÀ) λέγουσιν, ἕως πληρωθῇ ἡ μεγάλη εἴροδος. 
Εἰξερχόμενοι δὲ εἰς τὸ ἅγιον βῆμα λέγουσι καϑ' ἑαυτούς" εὐλογημένος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. Εἶτα ὁ διάχονος πάλιν πρὸς τὸν ἱερέα τὴν κεφαλὴν ὑποχλίνας λέγει" 
μνήσϑητί μου, δέσποτα ἅγιε, τῷ ἁμαρτωλῷ. Kal ὁ ἱερεύς" μνησϑείη σου Κύριος 
ὁ Θεὸς ἕν τῇ βασιλείᾳ xrÀ. Post incensotionem aéris — ὁ διάχονος ϑυμιᾷ τὰ ἅγια 
τρὶς λέγων οὕτως" ἀγάϑυνον Κύριε ἐν τὴ εὐδοχίᾳ σου τὴν Σιών. Εἶτα εὐχόμενοι 
τό ὁ Θεὸς ἰλάσϑητί μου χτλ. ἔμπροσϑεν τῆς ἁγίας τραπέζης προςχυνοῦσι τρίς. 
Καὶ ὃ μὲν ἱερεὺς ἵσταται, ὁ δὲ διάχονος τὴν αὐχένα χλίνας πρὸς τὸν ἱερέα λέγει" 
εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, δέσποτα. Ὁ δὲ ἱερεὺς λέγει" πνεῦμα ἅγιον χτλ. Ὁ δὲ διάχονος 
λέγει" τὸ αὐτὸ πνεῦμα xtÀ. μνήσϑητί μου, δέσποτα ἅγιε. Ὁ δὲ ἱερεὺς λέγει" μνη-- 
σϑείη σου χτλ. Kal προςκυνήσας ἔρχεται ἐν τῷ συνήϑει τόπῳ λέγων" πληρώσω- 
μὲν x1À, 

Editio Veneta vetustior, a Goaro commemorata, monet Sacerdolem, ne in circuilu 
$gr0los in templo iacentes pede tangat, sed oret solummodo pro iis. Rs. à» μεγάλῃ 
εἰρόδῳ preces fondit pro imperatore et familia eius, pro sancta synodo, pro omnibus 
Christianis orthodoxis. 
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Μίνήσϑητί μου ἀδελφὲ xa, συλλειτουργέ. 


Καὶ ὁ διάχονος πρὸς αὐτὸν. 

Μνησϑείη Κύριος ὃ ὃ Θεὸς τῆς pets σου ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ αὐτοῦ. 

Καὶ ὁ ἱερεὶς πρὸς τὸν διβεδνον, 

Εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, συλλειτουργέ μου. 

Καὶ ὃ διάχονος. 

Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xai δύναμις 
ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι (lac. 24). Koi ὁ ἱερεύς. «ἀὐτὸ 
τὸ πγεῦμα συλλειτουργήσει ἡμῖν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
ἡμῶν. 

Εἶτα xoi ὃ διάκονος ὑποχλένας καὶ αὐτὸς τὴν κεφαλὴν, κρατῶν 
ἅμα χαὶ τὸ ὡράριον τοῖς τρισὶ δαχτύλοις τῆς δεξιᾶς, λέγει πρὸς 
τὸν ἱερέα. Μνήσϑητί μου, δέσποτα ἅγιε. Καὶ ὁ ἱερεύς. Μνη- 
σϑείη σου Κύριος ὁ Θεὸς ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν 
xai ἀεὶ χαὶ slg τοὺς αἰῶνας τῶν αἱϊώνω»γ. 

Καὶ ἐπειπὼν τὸ ἀμὴν καὶ ἀσπασάμενος τὴν τοῦ ἱερέως δεξιὰν, 
ἐξέρχεται, καὶ στὰς ἐν τῷ συνήϑει τόπῳ λέγει" 

“Πληρώσωμεν τὴν δέησιν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ. 

Ὑπὲρ τῶν προτεθέντων τιμίων δώρων (fac. 22), 
τοῦ Kv υρίου δεηϑῶμεν. 

“πὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τούτου, xai τῶν “μετὰ πίστεως, 
εὐλαβείας, xoi φόβου Θεοῦ εἰςιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου 
δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ δυσθϑῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ϑλίψεως, 
ὀργῆς, κινδύνου, καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεη- 
ϑῶμεν (lac. 12). 


XXVI. Εὐχὴ προρχομιδῆς μετὰ τὴν ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ τῶν 
ϑείων δώρων ἀπόϑεσιν. | 

Κύριε ὃ Θεὸς 0 παγντοχράτωρ, ὃ μόνος ἅγιος, ὃ δεχόμε- 
γος ϑυσίαν αἱνέσεως παρὰ τῶν ἐπικαλουμένων σε ἐν ὕλῃ 
καρδίᾳ ; πρόςδεξαι καὶ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν δέησιν, 
καὶ ngogdyays τῷ ἁγίῳ σου ϑυσιαστηρίῳ, χαὶ 
ἱχκάνωσον ἡμᾶς προφενεγκχεῖν σοι δῶρά τὸ καὶ ϑυ- 
σίας πνευματιχὰς ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημά- 
των, καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων (lac. 24. 20. 27)" 
καὶ χαταξίωσον ἡμᾶς εὑρεῖν χάριν ἐνώπιόν σου, τοῦ γε yé- 
σθαι σοι εὐπρόρδεκτον τὴν ϑυσίαν ἡμῶν, xai ἐπι- 
σκηνῶσαι τὸ πνεῦμα τῆς χάριτός σου τὸ ἀγαϑὸν 
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ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ, τὰ προχείμενα δῶρα ταῦτα (lac. 
26), xai ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου. 


Ὅ διάκονορ. 

᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡ ἡμᾶς ὃ Θεὸς 
τῇ σῇ χάριτι. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικὴν 
xai ἀναμάρτητον, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεϑα 
(lac. 12). 

Ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγὸν, φύλακα τῶν 
ψυχῶν͵ χαὶ τῶν σωμάτων jpóv παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτησώμεϑα (lac. 12). 

Συγγνώμην, xai ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, καὶ 
τῶν πλημμελημάτων ἡμῶν (lac. 12), παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτησώμεϑα. 

Τὰ καλὰ, χαὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, 
xai εἰρήνην τῷ χόσμῳ, παρὰ τοῦ Κυρίου αϊἰτησώ- 
μεϑα (Iac. 12). 

Tóv ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰ- 
ρήνῃ, χαὶ μετανοίᾳ ἐχτελέσαι ἡμᾶς, παρὰ τοῦ Kv- 
ρίου αἰτησώμεϑα (lac. 12). 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, 
ἀγεπαίσχυντα, εἰρηνικὰ, χαὶ χαλὴν ἀπολογέαν 
τὴν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ βήματος, παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτησώμεϑα (lac. 12). 

Τῆς παναγίας, ἀχφῥάντου, ὑπερευλογημένης, ἐν- 
δόξου, δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου, καὶ ἀειπαρϑέ- 
γου Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύ- 
σαντες, ἐαυτοὺς, xai ἀλλήλους, xai πᾶσαν τὴν 
ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραϑώμεϑα (lac. 13). 


Ὃ ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ “μονογενοῦς σου υἱοῦ, 
ied" οὗ εὐλογητὸς el σὺν τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαϑῷ, 
χαὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ &ei, χαὶ elg 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (lac. 27. Clem. 10). 


Ὃ ἱερεύς. 
XXVII. Εἰρήνη πᾶσι. 





Cap. XXVII. Cod. B. ἀγαπήσωμεν ἀλλήλους. Kal μετὰ τὸ δοϑῆναι τὴν ἀγά-- 
πὴν λέγει ὁ διάχονος" τὰς ϑύρας xrÀ. Etiam C. omiuit: ἔνα ἐν ὁμονοίᾳ xvÀ. οἱ 
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Ὁ διάχονος. 

᾿“γαπήσωμεν ἀλλήλους (Clem. 10. Mc. 11), ?va ἐν 

ὁμονοίᾳ ὅμολογήσωμεν. 
ὋὉ χορός. 

“Πατέρα, υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, τριάδα ὅμοούσιον χαὶ 
ἀχώριστον. 

Καὶ ὃ μὲν ἱερεὺς προςκυνήσας τρὶς, ἀσπάξεται τὰ ἅγια οὕτως 
ὡς εἰσὶ κεκαλυμμένα λέγων μυστικῶς τρίς" ἀγαπήσω σὲ, Αύριε, ἡ 
ἰσχύς μου, Κύριος στερέωμά μου καὶ χαταφυγή pov ὁμοίως δὲ 
xai ὃ διάχονος συμπροςκυνεῖ, ἐν ᾧ ἵσταται τόπῳ, καὶ ἀσπάζεται τὸ 
ὡράριον αὐτοῦ, ἔνϑα ἐστὶ σταυροῦ τύπος, καὶ οὕτως ἐχφωνεῖ. 

Τὰς ϑύρας, τὰς ϑύρας" ἐν σοφίᾳ πρόσχωμεν (Clem. 10). 

Ὁ λαὸς τὸ, Πιστεύω εἷς ἕνα Θεόν. 


O διάχονος. 

XXVIII. Στῶμεν καλῶς, στῶμεν μετὰ φόβου" 
πρόσχωμεν, τὴν ἁγίαν ἀναφορὰν ἐν εἰρήνῃ προς- 
φέρειν (Clem. 11. Iac. 27). 

Ὁ χορός. 

Ἔλαιον εἰρήνης, ϑυσίαν αἱϊνέσεως. 

Καὶ ó μὲν ἱερεὺς ἐπάρας τὸν ἀέρα ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἀποτίϑησιν 
ἂν iyi τόπῳ, λέγων. Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου. 'O δὲ διάκονος προκχυ- 
γήσας, εἰςέρχεται ἐν τῷ ἁγίῳ βήματι, καὶ λαβὼν ῥιπίδιον, Quito 
τὰ ἅγια εὐλαβῶς. 

'Ἐχφώνησις. 

H χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ 
ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς, καὶ 7 κοινωνία toU 
ἁγίου πνεύματος εἴη μετὰ πάντων ἡμῶν. 


Ὁ χορός. 

Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου (Clem. 12. Iac. 28). 
Ὃ ἱερεύς. 
ἄνω σχῶμεν τὰς καρδίας. 
Ὁ χορός. 
Ἔχωμεν πρὸς τὸν Κύριον. 


quae sequuntur. Venetae multae praetermittant Chori responsorium: πατέρα κτλ. el 
verba sacerdotis: ἀγαπήσω κτλ. 

Cap. XXVIII.  Nonnullae Venetae tacent Robricam: xal ὁ μὲν ἑερεύς, Alia ezem- 
plaria multa quae ἃ Choro canuntur, baud exprimunt. 
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Ὁ ἱερεύς. 
Εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. 
Ὁ χορός. 
Ἄξιον καὶ δίκαιόν (Clem. 12. fac. 27. Mc. 13) ἐστι 
npocxvvely πατέρα, υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, τριάδα ὁμοού- 
σιυν xci ἄχώριστον. 
ὋὉ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 
ἄξιον καὶ δίκαιον σὲ ὑμνεῖν, σὲ εὐλογεῖν, σὲ 
αἰνεῖν, σοὶ εὐχαριστεῖν, σὲ προςκυνεῖν (Clem. 12. 
lac. 28. Mc. 13) ἐν παντὶ τόπῳ τῆς. δεσποτείας. σου. Σὺ γὰρ 
εἶ Θεὺς ἀνέκφραστος " ἀπερινόητος, ἀόρατος ; ἀκατάληπτος, 
ἀεὶ ὦν, ὡραύτως ὧν (Clem. 12), σὺ xai ὃ μονογενής σου 


vite, καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον. Σὺ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος. 


εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς παρήγαγες (Clem. 12): καὶ παραπε- 
σύντας ἀνέστησας πάλιν" χαὶ οὐκ, «ἀπέστης πάντα ποιῶν, ἕως 
ἡμᾶς εἷς τὸν οὐρανὸν ἀνήγαγες, xai τὴν βασιλείαν σου ἐχα- 
ρίσω τὴν μέλλουσαν. Ὑπὲρ τούτων ἁπάντων εὐχαριστοῦμέν 
σοι, xci τῷ μονογενεῖ σου υἱῷ, καὶ τῷ πνεύματί σου τῷ 
ἁγίῳ, ὑπὲρ πάντων, ὧν ἴσμεν, xai ὧν οὐχ ἴσμεν, τῶν φα- 
γερῶν, καὶ ἀφανῶν εὐεργεσιῶν τῶν tlg ἡμᾶς γεγενημένων. 
Εὐχαριστοῦμέν σοι xal ὑπὲρ τῆς λειτουργίας ταύτης, ἣν ἐκ 
τῶν χειρῶν ἡμῶν δέξασϑαι κατηξίωσας" καίτοι σοι πα 


ἐστήχασι χιλιάδες Ἀρχαγγέλων, xci μυριάδες 4γ- 


γέλων, τὰ Χερουβὶμ, xai τὰ Σεραφὶμ, ἑξαπτέρυ- 
γα, πολυόμματα (Clem. 12. Iac. 28. Mc. 15), μετάρσια, 
πτερωτά. 
ἸἘἘχφώνησις. 
Τὸν ἐπινίκιον ὕμνον ᾷδοντα, βοῶντα, χεχρα- 
γότα, καὶ — (Iac. 28. Mc. 15). 
Ὁ χορός. 
Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαββαώϑ. iens 
ὗ οὐρανὸς χαὶ ἡ γῆ τῆς δόξης σου, ὡσαννὰ ἐν ὑψί- 
στοις. «Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὑνόματι Kv- 
ρθίου, ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις (Clem.12. Tac. 28. Μο. 16). 


XXIX. Ἐνταῦϑα πάλιν λαβὼν ὃ διάκονος τὸν ἀστερίσχον ἔχ 
τοῦ ἁγίου δίσκου, ποιδῖ, σταυροῦ τύπον ἐπάνω αὐτοῦ" καὶ ἀσπασά- 
μενος αὐτὸν ἀποτίϑησιν. Εἶτα μεταβαίνει ἐν τῷ δεξιῷ μέρει καὶ 
ῥιπίζει ἐπάνω τῶν ἁγίων μετὰ ῥιπιδίου εὐλαβῶς" εἰ δὲ οὐκ ἔστι 


Feo »“ποιδῖ τοῦτο μετὰ καλύμματος. ] 
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Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστιχῶς. 

Μετὰ τούτων, καὶ ἡμεῖς τῶν μακαρίων δυνάμεων, δέ- 
σποτα φιλάνϑρωπε, βοῶμεν καὶ λέγομεν" ἅ γιος εἶ, χαὶ 
παγάγιος (Clem. 13), σὺ, καὶ Ó μονογενής σου υἱὸς, 
xai τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον (lac. 29): ἅγιος εἶ, χαὶ 
πανάγιος, xoi μεγαλοπρεπὴς ἡ δόξα σου, ὃς τὸν χόσμον σου 
οὕτως ἠγάπησας, ὥρτε τὸν μονογενῆ σου υἱὸν δοῦναι, ἵνα 
πᾶς ὃ πιστεύων εἷς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ ἔχῃ ζωὴν αἰώ- 
γιον. ὃς ἐλθὼν, καὶ πᾶσαν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν olxovo- 
μίαν πληρώσας τῇ νυχτὶ, 7 παρεδίδοτο, μᾶλλον 
δὲ ἑαυτὸν παρεδίδου ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς 
(Clem. 14. Iac. 29), λαβὼν ἄρτον ἐν ταῖς ἁγίαις αὐ- 
τοῦ, χαὶ ἀχράντοις, χαὶ ἀμωμήτοις χερσὶν, εὐχά- 
ριστήσας, καὶ εὐλογήσας, ἁγιάσας, χλάσας, ἔδωχε 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ ΣΡ id καὶ ἀποστόλοις εἰπών 
(Clem. 16. Iac. 80. Mc. 16). - 

Ἐχφώνησις. 

“άβετε, φάγετε, τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα, τὸ 
ὑπὲρ ἡμῶν χλώμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ὁ χορός 
μήν (Clem. 14. Iac. 30. Mc. 16). 

Toírov δὲ λεγομένου, δεικνύει τῷ ἱερεῖ ὁ διάχονος τὸν ἅγιον 
δίσκον, κρατῶν καὶ τὸ ὡράριον τοῖς τρισὶ δαχτύλοις τῆς δεξιᾶς. 
Ὁμοίως καὶ ὅταν λέγει ὃ ἱερεὺς τὸ Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες. 

Συνδειχνύει καὶ αὐτὸς τὸ ἅγιον ποτήριον, 

, ὋὉ ἱερεὺς μυστικῶς. 

Ὁμοίως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, 

λέγων. 
| ᾿Εκφώνησις. 

Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά 
μου, τὸ τῆς καίνης διαϑήχης, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν, xai 
πολλῶν ἐχχυνόμεγον clc ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 'Oxooóg 
μήν (Clem. 14. Iac. 30. Mc. 16). 


'O ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστιχῶς. 
ΧΧΧ. Μεμνημένοι τοίνυν τῆς σωτηρίου ταύ- 
της ἐντολῆς" χαὶ πάντων τῶν ὑπὲρ ἡμῶν γεγενη- 


Cap. XXIX. M. C. Ven. 681. --- ἀποστόλοις εἰπών. Ὁ ἱερεὺς xiva. τὴν xt- 
geli xal αἴρων τὴν δεξιὰν αὐτοῦ μετὰ εὐλαβείας εὐλογεῖ τὸν ἅγιον ἄρτον ἐχ- 
φώνως λέγων" λάβετε κτλ. Ὁ δὲ διάχονος χτὰλ. -- ὁμοίως καὶ ὅτου &raqurij 0 
ἱερεύς" τὰ σὰ ἐχ τῶν σῶν. 

Cap. XXX. Vetustoe Liturgiae vim Spiritus Sancti qua panis et vinum corpos οἤδ- 
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μένων, τοῦ σταυροῦ, τοῦ τάφου, τῆς τριημέρου 
ἀναστάσεως, τῆς εἷς οὐρανοὺς ἀναβάσεως, τῆς éx 
δεξιῶν καϑέδρας, τῆς δευτέρας καὶ ἐνδόξου πά- 
λιν παρουσίας (Clem.14. 116. 31. Mc. 16). 


Ἐχφώνησις. 
Τὰ σὰ éx τῶν σῶν σοὶ προςφέρομεν (Mc. 17) κατὰ 
πάντα, χαὶ διὰ πάντα. 
Ὁ χορός. 
Σὲ ὑμνοῦμεν, σὲ εὐλογοῦμεν, σοὶ δὐχαριστοῦμεν, Κύριε, 
χαὶ δεόμεϑαά σου ὃ ϑεὸς ἡμῶν. 


Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

Ἔτι προςφέρομέν σοι τὴν λογικὴν ταύτην, καὶ ἀ- 
γαίμαχτ 0v λατρείαν (Iac. 31), xai παραχαλοῦμεν, χαὶ 
δεόμεϑα χαὶ ἱκετεύομεν" κατάπεμψον τὸ πνεῦμά σου. 
τὸ ἅγιον ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ προχείμενα δῶρα 
ταῦτα (Clem. 14. Iac.32). 

Καὶ ὁ μὲν διάκονος ἀποτίϑησι τὸ διπίδιον, καὶ ἔρχεται ἐγγύτε- 
Qov τῷ ἱερεῖ, καὶ προρκυνοῦσιν ἀμφότεροι τρὶς ἔμπροσϑεν τῆς ἁγίας 
τραπέζης, εὐχόμενοι xag ἑαυτοὺς, καὶ λέγοντες τὸ" Κύριε, ὃ τὸ 
παγάγιόν σου πγεῦμα ἐν τῇ τρίτῃ ὥρᾳ τοῖς ἀποστόλοις χα- 
ταπέμψας, τοῦτο ἀγαϑέ μὴ ἀντανέλῃς ἀφ ἡμῶν καὶ τό" Καρ- 
dior χαϑαρὰν χτίσον ày ἐμοὶ 0 Θεὸς xot πγεῦμα εὐθὲς ἐγκαί- 
γισον ἐν τοῖς ἐγχάτοις μου. Εἶτα" Αύριε ὃ τὸ nova. Mij 
ἀποῤῥίψῃς μὲ ἀπὸ τοῦ προςώπου σου. Καὶ αὖϑις τό" Αύριξ 
0 τὸ πανάγιον. Εἶτα τὴν κεφαλὴν ὑποκλίνας ὁ διάχονος, xai δει.- 
χγύων σὺν τῷ ὡραρίῳ τὸν ἅγιον ἄρτον, λέγει μυστικῶς. Εὐλόγησον 
δέσποτα τὸν ἅγιον ἄρτον". καὶ ὃ ἱερεὺς ἀνιστάμενος σφραγέξει 
τρὶς τὰ ἅγια δῶρα, λέγων" 

Καὶ ποίησον τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον, τίμιον σῶ- 
μα τοῦ Χριστοῦ σου (Clem. 14. Iac. 32. Mc. 11)" Ὁ διάκονος. 
"uiv. Καὶ αὖϑις ὃ αὐτός. Εὐλόγησον δέσποτα τὸ ἅγιον πο- 
τήριον" καὶ ὃ ἱερεὺς εὐλογῶν λέγει. 

Τὸ δὲ ἐν τῷ ποτηρίῳ τούτῳ, τίμιον αἷμα τοῦ 
Χριστοῦ σου (Clem. 14. Iac. 32. Mc. 17). Ὁ διάχονος. ᾿Ἵμήν. 


Καὶ αὖϑις ὁ διάκονος δεικνύων μετὰ τοῦ ὡραρίου ἀμφότερα τὰ ἅγια, 





duanter et sanguis Christi, significant vocibus: ποιεῖν, ἁγιάζειν, τελειοῦν, ἀποφαίνειν. 
Chrysostomi effciom heud ignorat μεταβολὴν, quam operatur Spiritus. Eandem vocem 
Mhibet Cod. B. repetita vice in pane et vino consecrando. Neque abest a membranis 
Parisiensi οἱ Cryptoferratensi. 

ἷ 24 
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λέγει: Εὐλόγησον δέσποτα tà ἀμφότερα. 'O δὲ ἱερεὺς εὐλο- 
γῶν ἀμφότερα τὰ ἅγια, Sd 

, Mtrafjaay τῷ nyeUuat σου τῷ ἁγίῳ, Ὁ διάκονος. ᾿ ἐμήν, 
ἀμήν, ἀμήν. 


ΧΧΧΙ. Καὶ τὴν κεφαλὴν ὑποκλίγας ὁ διάκονος τῷ ἱερεῖ" καὶ 
εἰπὼν τὸ, Μνήσϑητί μου ἅγιε δέσποτα τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἵἴστα- 
ται ἐν ᾧ πρότερον ἵστατο τόπῳ, καὶ λαβὼν τὸ ῥιπίδιον, διπίζει τὰ 
ἅγια, ὡς καὶ τὸ πρότερον. 


Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

"(gere γενέσϑαι τοῖς μεταλαμβάνουσιν elg νῆ- 
yir ψυχῆς, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς χοινωγνίαν 
τοῦ ἁγίου πνεύματος (Clem. 14. Iac. 33. Mc. 11), εἰς βα- 
mela οὐρανῶν πλήρωμα, εἰς παῤῥησίαν τὴν πρὸς σὲ, μὴ 
εἷς κρῖμα, ἢ εἷς κατάχριμα. Ἔτι 7 προςφέρομέν σοι τὴν λογι- 
χὴν ταύτην λατρείαν ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει ἀναπαυομέ- 
γων, προπατόρων, πατέρων, πατριαρχῶν, προ- 
φητῶν, ἀποστόλων, χηρύχων, εὐαγγελιστῶν, 
μαρτύρων, ὁμολογητῶν, ἐγχρατευτῶν, xci παν- 
τὸς πνεύματος ἐν πίστει τετελειωμένου (Οίεπι. 1ὅ. 
Iac. 34. Mc. 14). 

Ὃ δέ diaxóvog ϑυμιᾷ τὴν ἁγίαν τράπεζαν γύρωθεν, xai μνη- 
μονεύει ὧν βούλεται ζώντων καὶ τεϑνεώτων. 


ΞΞΕΞῚ - -- - -- » 


Cap. XXXI. Cod. B. verbis ὑπὲρ τῶν ἐν ἁγνείᾳ χαὶ σέμνῃ πολιτείᾳ διαγόντων 
subiicit baec: ὑπὲρ τῶν ἐν ὄρεσι καὶ -σπηλαίοις χαὶ ὁπαῖς τῆς γῆς, ut est apud lac. 
22. Praeterea in singularum deprecationum ordine ac dispositione sliquantalum discrepat 
ab edita. Cod. P. --- Ἰωσὴφ τοῦ ἁγιωτάτου καὶ οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου, «Pilo9éov 
᾿4λεξανδρείας, Magxov ᾿Αντιοχείας, Θεοφίλου ᾿Ιεροσολύμων xai ὑπὲρ τοῦ 7t00(xo- 
μίζοντος τὰ ἅγια δῶρα Κυρίῳ τῷ Θεῷ τοῦ δεῖνος, τοῦ ἐντιμωτάτου ἱερέως, τῶν 
συμπαρόντων ἱερέων, τοῦ τιμέου πρεςβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διαχονίας καὶ nar 
τὸς ἱερατιχοῦ τάγματος" ὑπὲρ σωτηρίας, χράτους, νίζης καὶ διαμανῆς τῶν εὑσεβε- 
στάτων xal) φιλοχρέστων ἡμῶν, τῆς εὐσεβεστάτης καὶ φιλοχρέστου δεσποίνης, Ei- 
γεμίας μοναχῆς, τῶν εὐσεβεστάτων καὶ φιλοχρίστων βασιλέων ἡμῶν ᾿Ιωάννου χαὶ 
Μαρίας" ὑπὲρ εἰρήνης καὶ χαταστάσεως τοῦ σύμπαντος χόσμου xal τῶν ἁγίων 
τοῦ Θεοῦ ἐχχλησιῶν᾽" ὑπὲρ λυτρώσεως τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν τῶν αἰχμαλώτων, εὐω- 
ϑώσεως καὶ ἐνισχύσεως τοῦ φιλοχριστοῦ στρατοῦ, σωτηρίας τοῦ περιεστῶτος λαοῦ 
καὶ πάντων καὶ πασῶν. --- C. post ἐξαιρέτως κτλ. χαῖρε κεχαριτωμένη. Τῶν τι- 
μίων ἀσωμάτων ἐπουραγίων δυνάμεων. Τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάώννου χτλ. Dehinc verbis 
τὰ ἐλέη σου ἐξαπόστειλον subdit: xal ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἐμνημονεύσαμεν. Ἰνήσϑηι: 
Κύριε χαὶ πάντων τῶν ἐν πειρασμοῖς καὶ γόσοις καὶ ἐν χινδύνοις καὶ ἐν πάσαις 
ταχώσεσι συνεχομένων χριστιανῶν ἀδελφῶν ἡμῶν καὶ ἐλέησον αὐτηὺς ὡς ἀγαϑὺς 
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Ὁ ἱερεύς. 
, Ἐχφώνως. 
᾿Εξαιρέτως «ig παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευ- 
λογημένης, ἐνδόξου, δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόκου, 
καὶ ἀδξιπαρϑένου Μαρίας (lac. 35. Mc. 14). 


Ὃ χορός. 

"AEL ὁν ἐστιν ὡς ἀληθῶς μακαρίξειν σὲ τὴν θεο- 
τόχον, τὴν ἀειμακάριστον καὶ παναμώμητον χαὶ 
μητέρα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν τὴν τιμιωτέραν τῶν Χε- 
ρουβὶμ καὶ ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν Σερα- 
giu, τὴν ἁδιαφϑόρως Θεὸν λόγον τεχοῦσαν, τὴν 
ὄντως ϑεοτόχον σὲ μεγαλύνομεν (Iac. 35). 

'O διάκονος μνημονεύει và δίπτυχα τῶν κεχοιμημένων. 

Ὃ δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

Τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου τοῦ προφήτου προ ρόμου, , χαὶ Ba- 
πτιστοῦ, τῶν ἁγίων ἐνδ obo xai πανευφήμ ων ἀποστόλων, 
τοῦ ἁγίου. (τοῦ δεῖνος), οὗ καὶ τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν καὶ 
πάντων τῶν ἁγίων σου, ὧν ταῖς ἱχεσίαις ἐπίσκεψαι ἡμᾶς ὃ 
θΘεὺς" xai μνήσϑη τι πάντων τῶν προκεκοιμημένων ἐπὶ ἐλ- 
πίδι ἀναστάσεως ζωῆς αἰωνίου: Ἐνταῦϑα ὁ ἱερεὺς «μνημονεύει 
ὧν ϑέλει ζώντων, xa τεϑνεώτων : ὑπέρ ζώντων λέγει. “Ὑπὲρ σω- 
τηρίας, ἐπισχέψεως, ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ δούλου τοῦ 
θεοῦ (τοῦ δεῖνος)" ὑπὲρ φεϑνεώτων λέγει" “Ὑπὲρ ἀναπαύσεως, 
χαὶ ἀφέσεως τῆς ψυχῆς τοῦ δούλου σου (τοῦ δεῖνος) ἐν τόπῳ 


χαὶ (φιλάγϑρωπος. δήνησϑητι Κύριε xol τῆς ἐμῆς ἀνα ξιότητος καὶ συγχώρησόν 
μοι πᾶν πλημμέλημα ἑχούσιόν 16 καὶ ἀχούσιον καὶ μὴ διὰ τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας xo- 
μίσης τὴν χάριν τοῦ ἁγίου σου πνεύματος ἀπὺ τῶν προχειμένων δώρων xal μη- 
δένα χατα:σχύνης τῶν χυχλωμένων τὸ ἅγεον σον ϑυσιαστήριον. Καὶ δὸς ἡμῖν πτλ. 
-- Rs. commemereat imperatorem et gentem eius οἱ βδηοίθπι, synodum: ,,Ferner, bringen 
wir dir unsern verpünfugen Dienst für die gagze Welt; für die heilige catbolische und 
apostolische Kirche, und für alle, die in Keuschheit und Heiligkeit leben. Für (den Mo- 
bsrchen namentlich) und (für die haiserliche Familie, Damentlich,) gieb ibnen, o Herr, 
eige ruhige Regierung, und verleih, dass bei ihrem Frieden, wir auch ein rubhiges und 
slilles Leben führen in aller Gottseligkeit und Elrbarkeit. Nach dem gesungenen Verse 
saget der Priester laut: Zum ersten gedenke, o Herr, an die heilige gesetzgebende Sy- 
node, welche du gesetzet hast für deine heiligen Rirchen; dass die Glieder derselben 
lage geniessen Friede, Sicherbeit, Ebre und Gesundheit und recbt tbeilen das Wort 
deiner Wahrheit." Rituale Graecorum qui cum Romana ecclesia iuncti sunt, curat Pon- 
lificem Romanum commemorandum: »μΣημείωσαι τὸ Ítgnuéror ἐν τῇ ἀρχῇ, ὅτι ἐν τῇ 
ἱερᾷ λειτουργίᾳ τοῦ τῆς Ρώμης ᾿Δοχιερέως πρώτως δεῖ μνημονεύειν" εἶτα καὶ τοῦ 
πατριάρχου καὶ τοῦ ἰδίου ἐπισχόπου ἐάνπερ χαϑολιχοὶ ὦσιν ἐν χοινωνίᾳ τῆς ἐχ-- 
χλησίας τῆς παλαιᾶς Ῥώμης." 
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φωτεινῷ, ἔνϑα ἀπέδρα λύπη, καὶ στεναγμὸς" ἀνά- 
παυσον αὐτὴν ὁ Θεὸς ἡμῶν, χαὶ ἀνάπαυσον αὐ- 
τὴν, ὅπου ἐπισχοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προςώπου σου 
(Iac. 36). Ἔτε παραχαλοῦμέν σε" μνήσϑητι, Κύριε, πά- 
σης ἐπισκοπῆς ὀρϑοδόξου, τῶν ὑρϑοτομούντων 
τὸν λόγον τῆς σῆς ἀληϑείας, παντὸς τοῦ πρε- 
σβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διαχονέας (Clem. 15. 
Iac. 34), xoi παντὸς ἱερατικοῦ τάγματος. Ἔτι προρφέρομεν 
σοι λογικὴν ταύτην λατρείαν ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης, ὑπὲρ 
τῆς ἁγίας χκαϑολικῆς xat ἀποστολικῆς ἐχκλησίας 
(lac. 24), ὑπὲρ τῶν ἐν ἁγνείᾳ καὶ σεμνῇ πολιτείᾳ διαγόντων, 
ὑπὲρ τῶν πιστοτάτων, xai φιλοχρίστων ἡμῶν β α σιλέων, 
παντὸς τοῦ παλατίου, καὶ τοῦ στρατοπέδου αὐτῶν᾽ 
δὸς αὐτοῖς, Κύριε, εἰρηνικὸν τὸ βασίλειον, ἵγα 
καὶ ἡμεῖς ἐν τῇ γαλήνῃ αὐτῶν ἤρεμον καὶ ἡσύχιον 
βίον διάγωμεν πάσῃ ἐν εὐσεβείᾳ χαὶ σεμνότητι 
(Clem. 13). 

'O μὲν διάχονος ἐπιστρέφει πρὸς τὴν ϑύραν τοῦ ἁγίου βήματος 
χρατῶν τὸ ὡράριον τοῖς τρισὶν ἄκροις δαχτύλοις xai λέγει" Καὶ 
πάντων xci πασῶν. ὋὉ χορὸς ψάλλει Καὶ πάντων xol πα- 
σῶν. Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐχφώνως" 

Ἐν πρώτοις μνήσϑητι, Κύριε, τοῦ ἀρχιεπισχόπου ἡμῶν 
(τοῦ δεῖνος), ὃν χάρισαι ταῖς ἁγίαις σου ἐκκλησίαις ἐν εἰρήνῃ» 
σῷον, ἔντιμον, ὑγιᾶ ᾿ μακχροημερεύοντα χαὶ ὀρϑοτομοῦντα 
τὸν λόγον τῆς σῆς ἀληϑείας. 

Καὶ ὃ διάκονος πρὸς τῇ ϑύρᾳ στὰς, λέγει" τοῦ δεῖνος τοῦ 
πατριάρχου, μητροπολίτου, ἢ ἐπισχόπου, ὃ ὅςτις ἂν ἦ, καὶ ὑπὲρ 
τοῦ προςκομέζοντος τὰ ἅγια δῶρα ταῦτα eapterdron ἱε- 
ρέως᾽" ὑπὲρ σώτηρίας τῶν εὐσεβεστάτων καὶ ϑεοφυλάχτων 
βασιλέων ἡμῶν. 'O διάκονος μνημονεύει τὰ δίπτυχα τῶν ζώντων. 
Καὶ πάντων καὶ πασῶν. Ὁ χορός" Καὶ πάντων καὶ πασῶν. 


Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

Μνήσθητι Kvgie τῆς πόλεως, ἐν ῇ παροιχοῦμεν 
(Clem. 15), xai πάσης πόλεως καὶ χώρας, καὶ τῶν ἐν 
πίστει οἰχούντων ἐν αὐταῖς (lac. 94)" μνήσϑητι, Koi, 
πλεόντων, ὁδοιπορούντων, νοσούντων, καμνόν- 
των, αἰχμαλώτων καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν" uvi- 
σϑητι, Κύριε, τῶν χκαρποφορούντων ἐν ταῖς ἁγίαις 
σου ἐκκλησίαις, καὶ μεμνημένων τῶν πενήτων (ac. 
34): xai ἐπὶ πάντας ἡμᾶς τὰ ἐλέῃ σου ἐξαπύστειλον. 
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᾿Εχφώνως. 

Καὶ δὸς ἡμῖν ἐν ἑνὶ στόματι, xoi μιᾷ χαρδίᾳ δοξάζειν, 
χαὶ ἀνυμνεῖν τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου τοῦ 
πατρὸς, x«i τοῦ υἱοῦ, xoi τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν xai 
ἀεὶ, xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. : 


ἘΕχφώνησις. 
Καὶ ἔσται τὰ ἐλέη τοῦ μεγάλου Θεοῦ, χαὶ σωτῆρος ἡμῶν 
ἸΙησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ἡμῶν. 


XXXII. Ὃ διάχονος λαβὼν καιρὸν παρὰ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐξελ.- 
ϑὼν, καὶ στὰς ἐν τῷ συνήϑει τόπῳ, λέγει" 

Πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἔτι χαὶ ἔτι, ἐν εἰ- 
ρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῶν προςχομισϑέντων, xai ἁγιασθϑέντῳν 
τιμίων δώρων, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὅπως ὃ φιλάνϑρωπος Θεὸς ἡμῶν, ὃ προςδεξά- 
μενος αὐτὰ εἰς τὸ ἅγιον, xai ὑπερουράνιον, καὶ 
γοερὸν αὐτοῦ ϑυσιαστήριον εἷς ὀσμὴν εὐωδίας 
πνευματικῆς, ἀντιχαταπέμψῃ ἡμῖν τὴν ϑείαν χά- 
Qi», καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματως, δεη- 
ϑῶμεν (Clem. 16. Iac. 37). | 

Ὑπὲρ τοῦ δυσϑῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ϑλίέψεως, 
ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγχης, τοῦ Κυρίου δεη- 
ϑῶμεν (lac. 12). ΄ | 

Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται. à 

“Σοὶ παραχατατιϑέμεϑθα τὴν ζωὴν ἡμῶν ἅπασαν, καὶ τὴν 
ἐλπίδα, δέσποτα φιλάνθρωπε, καὶ παραχαλοῦμεν, xai Óto- 
μεϑα, xai ἱχετεύομεν. χαταξίωσον ἡμᾶς μεταλαβεῖν τῶν 
ἐπουρανίων Gov, xoi φρικτῶν μυστηρίων ταύτης τῆς ἱερᾶς 
xai πνευματιχῆς τραπέζης, μετὰ χαϑαροῦ συνειδότος εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἷς συγχώρησιν πλημμελημάτων, εἰς πνεύ- 
ματος ἁγίου χοινωγίαν, εἰς βασιλείας οὐρανῶν χληρονομίαν, 
εἰς παῤῥησίαν τὴν πρὸς σὲ, μὴ εἰς χρῖμα, ἢ εἰς κατά- 
χριμα. 


— — —— —Ó—— M —— —À "“΄ “Ἕἕ  ς. 


Cap. XXXII. C. post orationem πρύσχες — εἶτα οὕτως ϑυμιᾷ τὰ ἅγια λέγων" 
ὑψώσω σε ὁ Θεός μου, d βασιλεῦ μου xal εὐλογήσω τὸ ὄνομά σον εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. τρίς. ᾿Ὑψώϑητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς 0 Θεὸς χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν ἡ 
δόξα σου. τρίς. Καὶ ὃ διάχονος ἐχφώνως" πρόσχωμεν. Ὁ ἱερεὺς ὑψῶν τὸν ἄρτον 
λέγει" τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. Ὁ ἱερεύς" Κύριε ὃ 10 παγάγιον χιλ. C, — — 
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ὋὉ διάχονος. 
᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον xai διαφύλαξον 
ἡμᾶς ὃ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι (lac. 22). 
Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνιχὴν, 


xai ἀναμάρτητον, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεϑα 
(Iac. 12). 


Ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγὸν, φύλαχα τῶν 
ψυχῶν, καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Kv- 
ροίου αἰτησώμεϑα (lac. 12). 


Συγγνώμην xai ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, καὶ 
τῶν πλημμελημάτων ἡμῶν,. παρὰ τοῦ Κυρίου αἰ- 
τησώμεϑα (lac. 12). 

Τὰ καλὰ χαὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, 
χαὶ εἰρήνην τῷ χόσμῳ, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰϊτησώ- 
μεϑα (lac. 12). 

Tóv ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰ- 
ρήνῃ, καὶ μετανοίᾳ ἐχτελέσαι ἡμᾶς, παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτησώμεϑα (fac. 152). 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, 
ἀνεπαίσχυντα, εἰρηνιχὰ, καὶ καλὴν ἀπολογίαν τὴν 
ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ βήματος, παρὰ τοῦ Kugiov αἷτη- 
σώμεϑα (lac. 12). 

Τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως, xai τὴν κοινωνίαν τοῦ ἁγίου 
πνεύματος αἰτησάμενοι, ἑαυτοὺς, χαὶ ἀλλήλους, καὶ 
πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραϑώ- 
μεϑα (Clem. 16). 

, Ἐχφώνως. 

Καὶ καταξέωσον ἡμᾶς, δέσποτα, μετὰ παῤῥη- 
σίας ἀκατακχρίτως τολμᾷν ἐπικαλεῖσϑαί σε τὸν 
ἐπουράνιον Θεὸν πατέρα, καὶ λέγειν (lac.88). 

Ὁ λαὸς, τὸ Πάτερ ἡμῶν. ὋὉ ἱερεύς. Ὅτι σοῦ ἐστιν 
7 βασιλεία, καὶ 7 δύναμις, καὶ 7 δόξα τοῦ πα- 
τρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, γὺῦν 
καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (lac. 38. 


Mc. 18). 
XXXIII. Εἶτα, Εἰρήνη πᾶσι. ᾿ 


ὋὉ διάχονος. 
Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ χλίνατε. 
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Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, βασιλεῦ ἀόρατε, ὃ τῇ ἀμετρήτῳ σου 
δυνάμει τὰ πάντα δημιουργήσας χαὶ τῷ πλήϑει τοῦ ἐλέους 
σου ἐξ οὐχ ὄντων εἷς τὸ εἶναι παραγαγὼν τὰ σύμπαντα. 
αὐτὸς δέσποτα οὐρανόϑεν. ἔπιδε ἐπὶ τοὺς ὑποκεκλικότας σοι 
τὰς ἑαυτῶν κεφαλὰς" οὐ γὰρ ἔχλιναν σαρκὶ, καὶ αἵματι, ἀλλὰ 
σοὶ τῷ φοβερῷ Θεῷ. “Σὺ οὖν, δέσποτα, τὰ προχείμενα πᾶσιν 
ἡμῖν εἷς ἀγαϑὸν ἐξομάλισον κατὰ τὴν ἑχάστου Ἰ᾿Ἰδίαν χρείαν, 
τοῖς πλέουσι σύμπλευσον, τοῖς ὁδοιποροῦσι συνόδευσον, τοὺς 
νοσοῦντας ἴασαι, 0 Ἰατρὸς τῶν ψυχῶν xoi τῶν σωμάτων. 

“Ἐχφώνησις. 

Χάριτι, καὶ οἰκτιρμοῖς, καὶ φιλανϑρωπέᾳ τοῦ 
μονογενοῦς σοὺ υἱοῦ, μεϑ' οὗ εὐλογητὸς el, σὺν 
τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαϑῷ, χαὶ ζωοποιῷ σου πνεύ- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώ- 
γων (lac. 36). 

Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

Πρόσχες, Kvpte, Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐξ ἁγίου 
χατοιχητηρίου σου, χαὶ ἀπὸ ϑρόνου δόξης τῆς βασιλείας σου, 
χαὶ ἐλϑὲ εἰς τὸ ἁγιάσαι ἡμᾶς, ὃ ἄνω τῷ πατρὶ συγκαϑήμε- 
γος, καὶ ὧδε ἡμῖν ἀοράτως ovy καὶ χαταξίωσον τῇ xga- 
ταιᾷ σου χειρὶ, μεταδοῦναι ἡμῖν τοῦ ἀχράντου σώματός σου, 
χαὶ τοῦ τιμίου αἵματος, καὶ δὲ ἡμῶν παντὶ τῷ λαῷ. 

Εἶτα προςκυνεῖ ὃ ἱερεὺς, ὁμοίως καὶ ὁ διάχονος ἐν ᾧ ἐστὶ τό- 
πῳ, λέγοντες μυστιχῶς τρίς. "O Θεὺς λάσϑητί μοι τῷ ἁμαρ- 
τωλῷ. Ὅταν δὲ εἴδῃ ὁ διάκονος τὸν ἱερέα ἐχτείνοντα τὰς χεῖρας, 
χαὶ ἁπτόμενον τοῦ ἁγίου ἄρτου, πρὸς τὸ ποιῆσαι τὴν ἁγίαν ὕψω- 
σιν, ἐχφωνεῖ. 

Πρόσχωμεν. Καὶ ὁ ἱερεὺς ὑψῶν τὸν ἅγιον ἄρτον, ἐκφωνεῖ" 


Cap. XXXIH. P. — χαὶ εὐλογῶν ὁ ἱερεὺς (τὴν ζέσιν) λέγει" Ζέαις πέστεως 
πνεύματος ἁγίου. Καὶ ἐχχέων εἰς τὸ ἅγιον ποτήριον λέγει" καταβήσεται ὡς ὑετὸς 
ἐπὶ πόχον καὶ ὡς σταγών. — C. — xal λαβὼν τὸν ἄρτον χλῶν αὑτὸν εἰς τρία 
λέγει" μελίζξεταε ὁ ἀμνός κελ. Kal λαβὼν μίαν μερίδα τίϑησιν αὐτὴν ἐν τῷ πο- 
τηρίῳ, τοῦ διαχόνου εἰρηκότος" πλήρωσον δέσποτα. Καὶ ὁ ἱερεύς πλήρωμα πί- 
στεως πνεύματος ἁγίου, πάντοτε καὶ νῦν. Καὶ μιχρὸν ὑποχύψας εὔχεται οὕτως" 
μεμολυσμένη ψυχή ut in Missa Basili. Εἶτα ἐχφωνεῖ" εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν 
πάντοτε νῦν καὶ ἀεί. Ὁ λαός" πληρωθήτω τὸ στόμα ἡμῶν τῆς αἰνέσεώς σου, Κύ- 
Qu^ ὅπως ἄν ὑμνήσωμεν τὴν δόξαν σου" ὅτι ἠξίωσας ἡμᾶς ἐν τῷ σῷ ἁγιασμῷ 
ὅλην τὴν ἡμέραν μελετοῦντας τὴν διχαιοσύνην σου. ᾿Αλληλούϊα. Ὁ διάχονος᾽ ὁρ- 
Sol μεταλαβόντες xtÀ. ut infra. — M. G. effusioni aquae ferventis adaectunt rubricam: 
καὶ τοῦτο ποιεῖ Óx τρίτου, δἱ non concordat cum hodierna consuetudine. 
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Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. 
Ὁ χορός. 
Εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δό- 
ξαν Θεοῦ πατρός (Clem. 18. Iac. 40. Mc. 20). 


Kai ψάλλει ὃ χορός τὸ κοινωνικὴν τῆς ἡμέρας ἢ τοῦ ἁγίου. 


XXXIV. Εἶτα ζώννυται ὁ διάχονος τὸ ὡράριον αὐτοῦ σταυρο- 
ειδῶς, καὶ εἰςέρχεται ἐν τῷ ἁγίῳ βήματι, καὶ στὰς ἐχ δεξιῶν τοῖ 
ἱερέως κρατοῦντος τὸν ἅγιον ἄρτον, λέγει" 

Μέλισον, δέσποτα, τὸν ἅγιον ἄρτον. Ὁ δὲ ἱερεὺς μελίζων 
αὐτὸν εἰς τέσσαρα, μετὰ προροχῆς καὶ εὐλαβείας, λέγει" 

| Μελίξεται χαὶ διαμερίζεται ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ υἱὺς 
τοῦ πατρὸς, ὃ μελιξόμενος, καὶ μὴ διαιρούμενος, ὃ πάντοτε 
ἐσθιόμενος, χαὶ μηδέποτε δαπανώμενος" ἀλλὰ τοὺς μετέχον- 
τας ἁγιάζει. " 

Καὶ ó διάκονος δεικνύων σὺν τῷ ὡραρίῳ τὸ ἅγιον ποτήριον, 
λέγει: 

Πλήρωσον, δέσποτα," τὸ ἅγιον ποτήριον. Ὁ δὲ ἱερεὺς λα- 
βὼν τὴν ἄνω κειμένην μερίδα (IHC), ποιεῖ σὺν αὐτῇ σταυρὸν ἐπάνω 
τοῦ ἁγίου ποτηρίου, λέγων᾽ Πλήρωμα πίστεως πνεύματος ἁγίου. 
Καὶ οὕτως ἐμβάλλει εἰς τὸ ἅγιον ποτήριον. Ὃ διάκονος. ᾿4μην. 


Καὶ δεχόμενος τὸ ζέον, λέγει πρὸς τὸν ἱερέα" 
Εὐλόγησον, δέσποτα, τὸ ζέον. 
Ὃ δὲ ἱερεὺς εὐλογεῖ, λέγων" 
Εὐλογημένη ἡ ζέσις τῶν ἁγίων σου πάντοτε, γῦν xai 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


— —— — 


Cap. XXXIV. XXXV. P. — εἶτα ποιεῖ μετάνοιαν τῷ διαχόνῳ ὃ ἱερεὺς λέγων" 
ἀδελφὲ καὶ συλλειτουργὲ συγχώρησόν μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. Καὶ λαβὼν μίαν τῶν 
μερίδων μετὰ τῆς δεξιᾶς χειρὸς κατέχει ταύτην τοῖς χάτωδεν dual δαχτύλοις, λέ- 
γῶν καὶ ταῦτα" τὸ τίμιον --- μεταλαμβάνω ὁ δεῖνα ἱερεύς χτλ. Ταῦτα αὐτοῦ λέ- 
γοντος, χατέχει τὴν χεῖρα αὑτοῦ μετὰ τοῦ ϑείου ἄρτου εἰς τὸν ἅγιον δίσχον χαὶ 
στραφεὶς πρὸς τὸν διάχονον λέγει" ὁ διάκονος πρόςελθε. Καὶ προςελϑὼν μετ &- 
λαβείας xal βαλὼν μετάνοιαν τῷ ἱερεῖ λέγει" εὐλόγησον δέσποτα, συγχώρησόν μοι 
τῷ ἁμαρτωλῷ. Τοῦ δὲ ,0 Θεὸς συγχωρήσῃ co* ἐπείποντος ἐχτεένεε τὴν χεῖρα 
αὑτοῦ ὁ διάχονος εἰς τὸν δίσχον καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς μετὰ τῶν τριῶν ϑαχτύλων, 
δίδοσιν αὐτῷ λέγων" Τὸ τέμεον — μεταδίδοται χτλ. Ὁ δὲ ἀσπάζεται τὴν χεῖρα 
τοῦ ἱερέως καὶ ὑποχλέναντες καὶ εὐχαριστήσαντες ἀμφότεροι ἀναστάντες χοεγωνοῦσι 
ToU ζωοποιοῦ ἄρτου. Καὶ πάλιν λαβὼν ὁ ἱερεὺς τὸ ἅγιον ποτήριον λέγει" Τὸ τί- 
piov xol πανάγιον σῶμα καὶ αἷμα κτλ. Καὶ πιῶν ix tQ(tov χρατοῦντος τοῦ ít- 
ρέως τὸ ποτήριον, ἀσπάζεται ὁ διάκονος τὸν ἱερέα χαὶ εὐθὺς συστέλλει ὁ διάχονος 
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Kai ὃ διάκονος ἐχχέει τὸ ἀρκοῦν σταυροειδῶς ἔνδον τοῦ ἁγίου 
ποτηρίου λέγων" Ζέσις πίστεως, πλήρης πνεύματος ἁγίου, ἀμήν. 
Καὶ ἀποτιϑέμενος τὸ ζέον, ἵσταται μιχρὸν ἄποϑεν. 


XXXV. Ὁ δὲ ἱερεὺς λέγει" Ὃ διάχονος πρόςελϑε" καὶ προς- 
ελϑὼν ὁ διάχονος, ποιεῖ μετάνοιαν εὐλαβῶς αἰτῶν συγχώρησιν" ὃ δὲ 
ἱερεὺς χρατῶν τὸν ἅγιον ἄρτον, δίδωσι τῷ διακόνῳ" xai ἀσπασάμε- 
γος ὃ διάχονος τὴν “μεταδιδοῦσαν αὐτῷ χεῖρα, λαμβάνει τὸν ἅγιον 
ἄρτον, λέγων" Μετάδος μοι, δέσποτα, τὸ τίμιον, χαὶ ἅγιον σῶ- 
μα τοῦ Κυρίου, καὶ Θεοῦ, καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησωῶ Χρι- 
στοῦ. Ὁ δὲ; ἱερεὺς λέγει" (εῷ δεῖνι) ἱεροδιαχόνῳ μεταδέίδοται 
τὸ τίμιον, καὶ ἅγιον, χαὶ ἄχραντον σῶμα τοῦ Κυρίου, καὶ 
Θεοῦ ; καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ, εἰς ἄφεσιν αὖ- 
τοῦ ἁμαρτιῶν, χαὶ εἷς ζωὴν αἰώνιον. Kai ἀπέρχεται ὄπισϑεν 
τῆς ἱερᾶς τραπέζης, κλίνας τὴν κεφαλὴν, καὶ προςεύχεται ὡς ὃ ie- 
ρεύς. Ὁμοίως δὲ ὃ ἱερεὺς λαβὼν μίαν μερίδα τοῦ ἁγίου ἄρτου, λέγει" 
Τὸ τίμιον χαὶ πανάγιον σῶμα τοῦ Κυρίου, χαὶ Θεοῦ, καὶ 
σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μεταδίδοταί μοι, (τῷ δεῖνι) 
ἱερεῖ, εἷς ἄφεσίν μου ἁμαρτιῶν, x«i εἰς ζωὴν aloviov: xai 
χλίνας κάτω τὴν κεφαλὴν, προρούχεται λέγων" 

Πιστεύω Κύριε, χαὶ ὁμολογῶ, ὅτι σὺ εὖ ὃ Χριστὸς, ὃ 
υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὃ ἐλϑὼν dg τὸν κόσμον, éuap- 
τωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτος εἰμὶ ἐγώ. Ἔτι πιστεύω, ὅτι τοῦτο 
αὐτό ἐστι τὸ ἄχραντον σῶμά σου, χαὶ τοῦτο αὐτό ἐστι τὸ 
τίμιον αἷμά σου. 4έομαι οὖν σου, ἐλέησόν μὲ καὶ συγχώ- 
ρησόν μου τὰ παραπτώματά μου, τὰ ἑχούσια, καὶ τὰ ἀκού- 
σία, τὰ ἐν λόγῳ, τὰ ἐν ἔργῳ, τὰ ἐν γνώσει, καὶ ἀγνοίᾳ" 
xai ἀξίωσόν us ἀχαταχρίτως μετασχεῖν τῶν ἀχράντων σου 


τὰ ἅγια. Ὁ δὲ ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν χαὶ δοὺς τὸ ἅγιον ποτήριον τῷ διαχόνῳ 
σιρέφεται πρὸς ϑυσμάς. Καὶ ὁ διάχονος λέγει πραείᾳ τῇ φωνὴ" μετὰ φόβου χαὶ 
πίστεως" τὸ δὲ προςέλθετεις γεγωνοτέρᾳ φωνῆ. Ὁ δὲ ἱερεὺς εὐλογῶν τὸν λαὸν 
λέγει μυστιχῶς" σῶσον ὁ Θεὸς τὸν λαόν σου xal εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου. 
Καὶ σεραφέντες τίϑησιν ὁ ἱερεὺς τὸ ποτήριον καὶ ϑυμιῶν Ix τρέτου λέγει" ὑψώϑητι 
ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὁ Θεὸς καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου (lac. 43). — Μ. 6. et 
nonnullae Venetae: — xoà οὕτω μεταλαμβάνουσι τὸν ἅγιον ἄρτον ὁμοίως καὶ τὸ 
ἅγιον ποτήριον xol μεταλαμβάνει πρότερον ὁ μὲν ἱερεύς τρία δοφήματα ἐν μιᾷ 
ὑποχλίέσεε xoà ἐν μὲν τῷ πρώτῳ ῥοφήματι λέγει" εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρός. Ἔν 
δὲ tg δευτέρῳ" xal τοῦ υἱοῦ. Ἔν τῷ τρέτῳ δέ" xal τοὺ ἁγίου πνεύματος. lidem 
libri Chorum post benedictionem σῶσον xr. psallentem faciunt chorum: εἰς πολλὰ ἔτη 
ϑίσποτα. Denique orationem: εὐχαριστοῦμεν xtÀ. postponunt Antiphonse: ὑψώϑητι — 
τῶν αἰώνων et cantico πληρωϑήτω. 
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μυστηρίων, elg ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, xci εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
“μήν. Καὶ, 

Τοῦ δείπνου σου τοῦ μυστιχοῦ σήμερον, υἱὲ Θεοῦ, χοι- 
γωνόν με παράλαβε" οὐ μὴ γὰρ τοῖς ἐχϑροῖς σου τὸ μυ- 
στήριον εἴπω, oU φίλημά σοι δώσω χαϑάπερ ὃ ᾿Ιούδας, ἀλλ 
ὡς ὃ λῃστὴς ὁμολογῶ cov μνήσθητί μου, Κύριε, ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ σου p.224. Kai, 

Κύριε, οὐκ cui ἄξιος, ἵνα ὑπὸ τὴν ᾿ῥυπαρὰν στέγην τῆς 
ψυχῆς μου εἰςρέλϑῃς" ἀλλ ὡς χατεδέξω ἐν σπηλαίῳ, xci φά- 
τνῇῃ ἀλόγων ἀγαχλιϑῆναι, καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ “Σίμωνος τοῦ λε- 
προῦ, καὶ τὴν ὅμοίαν μου πόρνην τὴν ἁμαρτωλὸν προρερ- 
χομένην σοι χαταδεξάμενος" αὐτὸς χαταξίωσον χαὶ ἐν τὴ 
φάτνῃ τῆς ἀλόγου μου ψυχῆς, χαὶ ἐν τῷ ἐσπιλωμένῳ μου 
σώματι εἰςελϑεῖν τοῦ γεχροῦ, xai λεπροῦ" χαὶ ὡς οὐχ ἐβϑε- 
λύξω τὸ στόμα τὸ ῥυπαρὸν τῆς πόρνης χαταφιλούσης τοὺς 
ἀχράντους σου πόδας, οὕτω δέσποτα, Θεέ μου, μὴ βδελύξῃ 
χαὶ ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν᾽ ἀλὴ ὡς ἀγαϑὸς χαὶ φιλάνϑρωπος 
ἀξίωσόν us χοινωνὸν γενέσθαι τοῦ παναγίου σώματος xci 
αἵματός σου. 


O0 Θεὸς ἡμῶν ἄνες, ἄφες, συγχώρησόν μοι τὰ παραπτώ- 
ματά μου, ὅσα σοι j|, μαρτον, εἴτε ἐν γνώσει, εἴτε ἐν ἀγνοίᾳ, 
tite ἐν λόγῳ, εἴτε ἐν ἔργῳ ἔπραξα" πάντα μοι συγχώρησον, 
ὡς ἀγαϑὸς καὶ φιλάνθρωπος" ταῖς πρεσβείαις τῆς παναχρᾶν- 
του σου καὶ ἀειπαρϑένου μητρὸς ἀχατακρίτως ἀξίωσόν με δέ- 
ξασϑαι τὸ τίμιον xai ἄχραντον σῶμα σου, εἰς ἴασιν ψυχῆς, 
καὶ σώματος. n σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, χαὶ 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


Καὶ τελευταῖον τὸ, Μή je ele κρῖμα, 7 elc χατάχριμα 
γένοιτο ἡ μετάληψις τῶν ἁγίων σου μυστηρίων, Κύριε, dii 
εἰς ἴασιν ψυχῆς xai σώματος. Καὶ οὕτω μεταλαμβάνουσι τοῖ ἐν 
χερσὶ μετὰ φόβου καὶ πάσης ἀσφαλδίας. Εἶτα ἀναστὰς, λαμβάνει 
ταῖς χερσὶν ἀμφοτέραις μετὰ καλύμματος τὸ ἅγιον morie. xci 
μεταλαμβάνει τρίτον ἐξ αὐτοῦ, λέγων" Τὸ τίμιον χαὶ ἅγιον ei ua 
τοῦ Kvgíov καὶ Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν μεταδί οταί μοι 
(τῷ δεῖνι) ἱερεῖ εἰς ἄφεσίν μου ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ξωὴν αἰώ- 
γιον᾽ xai οὕτω τά τε ἴδια χείλη, καὶ τοῦ ἱεροῦ ποτηρίου, τῷ ἐν 
χερσὲ καλύμματι ἀποσπογγίσας, καλεῖ τὸν διάκονον, λέγων" Δια- 
«OVE, πρόςελϑε. Καὶ ó διάκονος & ἔρχεται, καὶ προρκυνεῖ ἅπαξ, λέ- 
γων" "Idov προςέρχομαι τῷ ἀϑαγάτῳ Βασιλεῖ. Koi τὸ Πιστεύω, 
Λύριε, χαὶ ὁμολογῶ" dior xai Ayer ὃ ἱερεύς. Μεταλαμιβδάνει 
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ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ διάχονος, (ὃ δεῖνα) τὸ τέμιον, xal ἅγιον 
αἷμα τοῦ Κυρίου xai Θεοῦ, καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, elg ἄφεσιν αὐτοῦ ἁμαρτιῶν, χαὶ εἰς ζωὴν αϊώγιον. 
ἹΜεταλαβόντος δὲ τοῦ διαχόνου,͵ λέγει ὁ ἱερεύς" 
Τοῦτο ἥψατο τῶν χειλέων σου, χαὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας 
σου, καὶ τὰς ἁμαρτίας σου περικαϑαριεῖ. | 


XXXVI. Τότε λαβὼν τὸν ἅγιον δίσκον ὃ διάκονος, ἐπάνω τοῦ 
ἁγίου ποτηρίου, ἀποσποχγίζει τῷ ἁγίῳ σπόγγῳ πάνυ καλῶς, καὶ 
μετὰ προςοχῆς καὶ εὐλαβείας σκεπάζει τὸ ἅγιον ποτήριον τῷ καλύίμ- 
ματι, ὁμοίως καὶ ἐπὲ τὸν ἅγιον δίσκον ἀνατίϑησι τὸν ἀστέρα, xoi 
τὰ καλύμματα. 

Εἶτα ἐπιλέγει τὴν τῆς εὐχαριστίας εὐχὴν ὃ ἱερεύς. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, ϑέσποτα φιλάνθρωπε, εὐεργέτα 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ὅτι χαὶ τῇ παρούσῃ ἡμέρᾳ κατηξίωσας 
ἡμᾶς τῶν ἐπουρανίων σου, xai ἀϑανάτων μυστηρίων" 
ὀρϑοτόμησον ἡμῶν τὴν 000v: στήριξον ἡμᾶς ἐν τῷ φόβῳ 
σου τοὺς πάντας: φρούρησον «ἡμῶν τὴν ζωὴν ἀσφάλισαι 
ἡμῶν τὰ διαβήματα, εὐχαῖς, καὶ ἱκεσίαις τῆς ἐνδόξου Θεο- 
tóxov, καὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας, καὶ πάντων τῶν ἁγίων σου 
(Clem. 21). 

Kai οὕτως ἀνοίγουσι τὴν ϑύραν τοῦ ἁγίου βήματος, xai ὁ διά- 
xovog προςκυνήσας ἅπαξ, λαμβάνει τὸ ποτήριον μετὰ εὐλαβείας, καὶ 
ἔρχεται εἰς τὴν ϑύραν, καὶ ὑψῶν τὸ ἅγιον ποτήριον, δείκνυσιν αὐτὸ 
τῷ λαῷ, λέγων" 

Μετὰ φόβου Θεοῦ, πίστεως xai ἀγάπης προς- 
ἐλϑετε (lac. 43). - 

'O χορός" 

Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. 

Ἰστέον ὅτι si μέν εἰσί τινες οἵ μεταλαβεῖν βουλόμενοι, αἴρει ὁ 
ἱερεὺς ἀπὸ τῶν τοῦ διακόνου χειρῶν τὸ ἅγιον ποτήριον καὶ μεταδί- 
δωσιν αὐτοῖς, λέγων: ΜΜεταλαμβάνει ὃ δοῦλος τοῦ Θεοῦ Ν. 
τὸ τέμιον xal ἅγιον σῶμα xai αἷμα τοῦ Κυρίου καὶ σωτῆ- 
ρος ἡμῶν ᾿ἸΙησοῦ Χριστοῦ slg ἄφεσιν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ καὶ 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. Καὶ δὐλογῶν τὸν λαὸν, κατέχοντος τοῦ διακό- 
»ov τὸ ἅγιον ποτήριον ἐπιλέγει ἐκφώνωρ" 

Σῶσον ὃ Θεὸς τὸν λαόν σου, xai εὐλόγησον 
τὴν χληρονομέαν σου (lac. 43). Καὶ ἐπισερέφουσιν ὅ τε 
διάχονος καὶ ó ἱερεὺς sig τὴν ἁγίαν τράπεζαν, καὶ ϑυμιᾷ Ó ἱερεὺς 
τρὶς, λέγων xa9' ἑαυτὸν" 
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γψώϑθϑητι ini τοὺς οὐρανοὺς ὃ Θεὸς, xai nà- 
σαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου (lac. 43). 


XXXVII. Εἶτα λαβὼν τὸν ἅγιον δίσκον, τίϑησιν ni τὴν χε- 

λὴ “ ὃ e "», € ὃ A À 4 3» " . 3 , 
φαλὴν τοῦ διαχόνον" καὶ ὁ διάχονος λαβὼν αὑτὸν μετὰ εὐλαβείας, 
ϑεωρῶν ἔξω πρὸς τὴν ϑύραν, οὐδὲν λέγων, ἀπέρχεται εἰς τὴν πρό- 
ϑεσιν, καὶ ἀποτίϑησιν αὐτὸν" ὁ δὲ ἱερεὺς προςκυνήσας, καὶ λαβὼν 
τὸ ἅγιον ποτήριον, καὶ ἐπιστραφεὶς πρὸς τὴν ϑύραν, ὁρᾷ τὸν λαὸν, 
λέγων μυστικῶς" 

» A c A € d , -- A 
LL Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν, καὶ ixguivuc, πάντοτε, νῦν xui 
ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. dur. 
Καὶ ἐξελϑὼν ὁ διάκονος, καὶ στὰς ἐν τῷ συνήϑει τόπῳ, λέγει" 

3 N / AY ’ € / 2 / 3 

Ορϑοὶ, μεταλαβόντες τῶν ϑείων, ἁγίων, ἀχράντων, ἀϑα- 
γνάτων, ἐπουρανίων, xai ζωοποιῶν, φριχτῶν τοῦ «Χριστοῦ 
μυστηρίων, ἀξίως εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. 

Ὁ χορός" Κύριε ἐλέησον. 

ἈΙντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον xoi διαφύλαξον 
ἡμᾶς ὃ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι (lac. 22). 

Ὁ χορός" Κύριε ἐλέησον. ; ΝΞ 

Tuv ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἀγίαν, εἰρηνιχὴν 
xai ἀναμάρτητον αἰτησάμενοι, ἑαυτοὺς, καὶ ἀλ- 

’ b ew 1 M € ΩΝ ^ "v 
λήλους, xai πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ 
Θεῷ παραϑωμεϑα (lac. 12). 

Ὃ χορός" σοὶ, Κύριε. 

2 , 
Ἐχφωνησις. 

Ὅτι σὺ εἶ ὃ ἁγιασμὸς ἡμῶν, xai σοὶ τὴν δόξαν àva- 
πέμπομεν τῷ" πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, xai τῷ ἁγίῳ πνεύματι, 
νῦν xci ἀεὶ, xci εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων». 

3 , 

Ὃ χορός" ἅμῆήν. , .-" 

Ὃ διάχονος" Εν εἰρηνῃ προέλϑωμεν. 'O χορός" ἐν ὁνο- 
ματι Kugtov. ὋὉ διάχονος" ToU Κυρίου δεηϑῶμεν. 'O χορός" 
Κύριε ἐλέησον, δέσποτα εὐλόγησον. 

Εὐχὴ ὀπισϑάμβωνος, ἐχφωνουμένη παρὰ τοῦ ἱερέως ἔξω τοῦ 
βήματος. 

Ὃ εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντάς σε, Κύριε, καὶ ἁγιάζων 
τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιϑότας, σῶσον τὸν λαόν σου, καὶ εὐλόγη- 
σον τὴν χληρονομίαν σου" τὸ πλήρωμα τῆς ἐχκλησίας σου 
φύλαξον᾽ ἁγίασον τοὺς ἀγαπῶντας τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴχου 

d so, P" 1 
σου" σὺ αὑτὸς ἀντιδόξασον τῇ ϑεῖχῇ cov δυνάμει, xoi ui, 
ἐγχαταλίπῃς ἡμᾶς τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ cé: εἰρήνην τῷ κόσμῳ 
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σου ϑώρησαι, ταῖς ἐχχλησίαις σου, τοῖς ἱερεῦσι, τοῖς βασι- 
λεῦσιν ἡμῶν, τῷ στρατῷ , χαὶ παντὶ τῷ λαῷ σου. Ὅτι 
πᾶσα δόσις ἀγαϑὴ, χαὶ πᾶν ϑώρημα τέλειον ἄνωϑέν ἐστι, 
χαταβαῖνον ix σοῦ τοῦ πατρὸς τῶν φώτων" χαὶ σοὲ τὴν 
δόξαν, καὶ εὐχαριστίαν, xai προςχύνησιν ἀναπέμπομεν τῷ 
πατρὶ, xoi τῷ υἱῷ, xai τῷ ἁγίῳ πνεύματι, yUY χαὶ Gt, 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν Ἰώνων, uv. Koi ó χορὸς ψάλλει 
τρίς" εἴη τὸ ὄνομὰ Αυρίου εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ 


ἕως τοῦ αἰῶνος. Καὶ τὸν ψαλμὸν 34: δὐλογήσω τὸν Κύριον 
(Clem. 19. Tac. 42). 


AXXVIII. Ταύτης δὲ τελεσϑείσης, ὃ μὲν ἱερεὺς εἰςέρχεται διὰ 
τῶν ἁγίων ϑυρῶν" καὶ ἀπελθὼν ἐν τῇ προϑέσει, λέγει τὴν παροῦ- 
σαν εὐχήν. 

Εὐχὴ λεγομένη ἐν τῷ συστεῖλαι τὰ “Ἅγια. 

Τὸ πλήρωμα τοῦ νόμου, καὶ τῶν προφητῶν αὐτὸς ὑπάρ- 
χων, «Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ πληρώσας πᾶσαν τὴν πατριχὴν 
οἰκονομίαν : πλήρωσον χαρᾶς xai εὐφροσύνης τὰς χαρδίας 
ἡμῶν πάντοτε, γῦν xci ἀεὶ, xai slg τοὺς αἰώνας τῶν alo- 
vay. ᾿4μήν. 

Ὁ δὲ διάκονος εἰςελϑὼν καὶ αὐτὸς διὰ τοῦ βορείου μέρους, 
συστέλλει τὰ ἅγια μετὰ φόβου καὶ πάσης ἀσφαλείας, ὥςτε μηδέν τι 
τῶν ἄγαν λεπτοτάτων ἐχπεσεῖν, ἢ καταλειφϑῆναι. Καὶ ἀπονίπτε- 
ται τὰς χεῖρας ἐν τῷ συνήϑει τόπῳ. 

Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐξελϑὼν, δίδωσι τῷ λαῷ τὸ ἀντίδωρον, λέγων" 

H εὐλογία τοῦ Θεοῦ ἐφ ὑμᾶς τῇ αὐτοῦ χάριτι χαὶ φι- 
λανϑρωπίᾳ — πάντοτε, yov καὶ δεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ὁ χορός" uiv. Ὁ ἱερεύς" 46ξα σοι, «ἄριστε ὃ 
θεὸς ἡμῶν, 7) ἐλπὶς ἡμῶν, δόξα σοι. Καὶ ὃ χορός" 46ξα πατρὶ 


Cap. XXXVIII. M. G. praeter laudem Chrysostomi supra scriptem aliam antipho- 
»2m exhibent de eodem Sancto: ἐχ τῶν οὐρανῶν ἐδέξω τὴν ϑείαν χάριν xal διὰ 
τῶν gà» χειλέων πάντες ἐχϑιϑάσχεις προςχυνεῖν ἐν τριάδι τὸν ἕνα Θεὸν, ᾿Ιωάννη 
Χρυσόστομε, παμμακαάριστε, ὅσιε" ὑπαξίως εὐφημοῦμέν σε" ὑπάρχεις γὰρ καϑη- 
γήτης ὡς τὰ ϑεία σαφῶν. Porro offücium sic concludunt: ἢ λέγει τῆς ἡμέρας ἢ τὸ 
ἀναστάσιμον, εἰ ἔστε κυριαχὴ καὶ τὴν ἀπόλυσιν ὡς ἔϑος μυστιχῶς. Τότε ἐξέρχε-- 
ται εἰς τὰς ϑύρας τοῦ ἁγίου βήματος ἐνδεδυμένος τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ τὸ ἱερατιχὸν 
καὶ προςχυνεῖ λέγων τό" 6 Θεὸς ἰλάσϑητί μου. Καὶ ἐπιστρέφων πρὸς τὸν λαὸν 
εὐλογεῖ λέγων ἐχφώνως" φυλάξαι Κύριος ὁ Θεὸς πάντας ὑμῶς τῇ αὐτοῦ χάρετε 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ xa) εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὁ δὲ 
λαὸς, χλένοντες τὰς χεφαλὰς πάντες λέγουσι τό" δὲ εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων 
ἡμῶν͵ Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐλέησον ἡμᾶς. "Mur. 
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καὶ υἱῷ xai ἁγίῳ πνεύματι, γῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶ- 
vag τῶν αἰώνων. uev. 

Καὶ γίνεται τελεία ἀπόλυσις καὶ εἰ ἔστι κυριαχὴ λέγει ὁ ἱερεύς" 
Ὁ ἀναστὰς ἐκ γεχρῶν Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς Θεὸς ἡμῶν. 
Εἰ δὲ οὐχ ἔστιν ἀναστάσιμος, λέγει" Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς Θεὺς 
ἡμῶν XtÀ. Kai εἰςελϑὼν ἐν τῷ ἁγίῳ βήματι, ἀποδύεται τὴν ἷε- 
ρατιχὴν στολὴν, λέγων" 

Nov ἀπολύεις" τὸ Τριςάγιον. Καὶ τὸ Πανάγια τρίας χαὶ τό" 
Πάτερ ἡμῶν aa" "Anolwvixiov, καὶ xovrdxiov τῆς ἡμέρας" ἔπειτα 
τὸ τροπάριον τοῦ Χρυσοστόμου" Ἢ τοῦ στόματός σου χαϑάπερ 
πυρσὸς ἐχλάμψασα χάρις τὴν οἰκουμένην ἐφώτισεν, ἀφιλαρ- 
γυρίας τῷ κόσμῳ ϑησαυροὺς ἐναπέϑετο, τὸ ὕψος ἡμῖν τῆς 
ταπεινοφροσύνης ὑπέδειξε, ἀλλὰ τοῖς λόγοις παιδεύων πάτερ 
Todvvr Xevoóarous, πρέςβευε Χριστῷ τῷ Oso σωϑῆναι τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν" τὸ Kite ἐλέησον, ιβ΄. Ζόξα, Καὶ νῦν. Τὴν 
τιμιωτέραν τῶν Χερουβὶμ χαὶ ἐνδοξοτέραν ἀσυγς- 
κρίτως τῶν Σεραφὶμ, τὴν ἀδιαφϑόρως Θεὸν λό- 
yóv τεχοῦσαν, τὴν ὄντως ϑεοτόχον σὲ μεγαλύνο- 
μὲν (lac. 35). 

Kai ποιεῖ ἀπόλυσιν. Καὶ προςκυνήσας xai εὐχαριστήσας τῷ 
Θεῷ ἐπὶ πᾶσιν, ἐξέρχεται. 

Τέλος τῆς ϑείας ““Πετουργίας τοῦ Χρυσοστόμου. 











ADNOTATIONES AD LITURGIAM SANCTI 
CHRYSOSTOMI. 


Cap. L Sacerdotis Praeparatio. lmagintm Salutatio. 
Prima Dei pro sacrificio recte offerendo imploratio. 

Missale Romanum evolventi occurrit Rubrica generalis de praepa- 
ratione Sacerdotis celebraturi. Commemorantur coníeasio, Matutini cum 
Laudibus absolutio, pia oratio et meditatio, paten&e et calicis dispositio, 
paramenta quibus Sacerdos induitur, singulae ad singula dicendo oratiun- 
culae. At haec omnia, plerumque in Sacristia peracta, Romanis non per- 
tinent ad Missam, quam auspicantur ab ingressu Sacerdotis ad altare. 
Prorsus alia est Graecae disciplinae ratio. Etenim cum Sacerdotes non 
quolidie Liturgiam celebrent neque Sacerdos sacris operetur absque Dia- 
cono, thure et cantu, cumque accedat accurata panis eulogici in partes 
multas distributio: pro caerimoniarum prolixitate et sanclitate, proprium 
condiderunt officium τῆς προϑέσεως s. προςχομιδῆς, recitandum ab Sa- 
cerdote et Diacono in prothesi.') Uti docet capitis inscriptio, ea zrgo- 
ϑέσεως consuetudo ab tota ecclesia accepta est, quam usurpabat magna 
sapientiae divinae ecclesia et monasteriorum in monte Atho universitas. 

Quoniam, ut est apud Germanum — χρὴ μάλιστα τοὺς ἱερεῖς ἔξο- 
μολογεῖσϑαι συχνοτέρως ὅτι ἀνϑρωποί εἶσε τροπτῆς φύσεως καὶ ὅτι 


1) King |. c. p. 19: ((0ῖ΄᾽Ά6ε Liturgie ist mit den Diensten der dritten und sechsten 
Stunde verbunden, und so]lte ordentilicher Weise eben so bald anfangen, als diese geen- 
digel sind; allein wegen der Lànge dieser Dienste ist die gegenwártige Gewohnheit in 
der russischen Kirche, dass der Priester in die Prothesis gehen, und das Offertorium 
verrichten muss, da unterdessen die Stunden in der Kirche gehalten werden. Und wenn 
die Liturgie von einem Biscbofe verrichtet wird, der darinne einen Vorzug hat, dass er 
seine priesterlicben Kleider mitten in der Kirche anleget, so thut er es zu eben der Zeit. 
Δυΐ solche Weise sibd drei verschiedene Dienste, die auf einmal verrichtet werden; denn 
der Pomp vnd die Ceremonie und die verschiedenen kleinen Gebete, und die andern 
Gebete, welche der Bischof selbst, und die Diaconi, nebst den Personen, die ihn beglei- 
ten, um ihm seine Kleider zu bringen und enzuelegen, zu sagen pÜegen, künnen nicht 
oneigentlich ein besonderer Dienst genennet werden.* 

Iv. 25 
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μᾶλλον τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ὀφείλουσι τῆς καϑαρότητος ἐπιμελεῖ- 
σϑαι, commendatur primo Sacerdoti confessio, potissimum si reus 
est peccati mortalis ὅμως, ἂν ὁ ἱερεὺς λειτουργήσῃ ἀνεξομολόγητος xai 
μὲ ϑανάσιμον ἁμαρτίαν, σμίγει ἁμαρτίαν εἰς ἁμαρτέαν καὶ κολάζειται 
αἰωνίως, teste Nicolao Bulgari in Rubricie quas assidua commemo- 
ratione excitabimus. Porro antiquissima disciplina est, ut Sacerdos Deo 
conciliatus, etiam proximo concilietur Matth. 5, 28. Item inde ab 
Vespera praecedente Sacerdos debet esse ieiunus et abstinere non so- 
lum a cibis et potu sed a copula etiam coniugali. Denique consulunt 
rubricae celebraturo, ut noctem ducat insomnem, ad tempus Missae 
usque i. e. ad horam diei tertiam, quam nos nonam vocamus. Saltem 
orare debel τὸ μεσόνυχτιχόν, τὸ ὄρϑρον et Horam primam: ante Pri- 
mam enim dictam nefas Graecis Liturgiam aggredi.) 


Tempore sacrificii faciunt Sacerdos et Diaconus praesidi?) reveren- 
tiam, μετάνοιαν et templum ingressi orientem versus tria στροςκυνήματα. 
Haec efficiuntur corporis incurvatione profunda, quam corpore erecto 
sequitur crucis impressio tribus dextrae manus prioribus inter se unitis 
capiti, humero dextro et sinistro facienda. Αἱ vero μδεάνοια, praeter 
genuum inflexionem, si magna fuerit, osculum terrae figit: si parva fuerit, 
totius corporis prostratio dicenda est. 


[am recitantur breves ac sollemnes formulae, quas omni cultus di- 
vini actioni praemittere solent: "Trisagium, Antiphona Βασιλεῦ οὐ- 
ράνιε, Oratio Dominica, Kyrie eleison, Doxologia minor, Beatae Vir- 
ginis commemoratio. Dehinc salutant imagines Christi et Deiparae, in 
iconostasi conspicuas — δείχνωντας μὲ. τοῦτο τὸν ξαυτόντου κατὰ 
πάντα ὀρϑόδοξον καὶ τῶν συνοδικῶν διατάξεων ὁπαδόν. 


1) lisdem prseceptis, ex parie rigidioribus, se sdstringunt sectae, [n casto fuisse 
Sacerdotem nocie praecedenti aut triduo oportet, si coniagatus fuerit: si per insomais 
ludibrium psssus est, celebrare prohibetur. Espropter solent Sacerdotes Copiitae, Ae- 
thiopes e. a. noctem, quae Liturgiam sntecedit in ecclesia transigere magnamque eius 
partem orationibus et sacrae lectioni vacare. Sacerdos pedes et manus lavare debet: ie- 
iunasse eliam die praecedenti et ad vesperam abstinuisse vinó et potu omni, quo capot 
tentari possit, Postea debet examen instituere intra se ipsum, num alicuius peccati reus 
sit, quo non solum a celebratione eucheristiae sed etiam ab eius communione arceretur: 
num alicui iniuriam aut damnum fecerit. 


2) King l.c. p. 118: ,,Man wird dieses verstehen, wegn man sich erinnert, das 
slle diese Anweisungen für die Kloster bestimmt sind. Die Vornebmsten, d. i. der ár- 
chimandrit und die übrigen Mónche, wie sie in dem Hhefectorio versammelt sind. Der 
Priester, welcher das Amt hàlt, machet seine Verbenguog gegen den Archimandriten, und 
sodann gehet er in die Kirche; allein diese Anweisung kann in Pferrkirchen nicht stati- 
ündep." 
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Sequitur oratio: Κύριε ἐξαπόστειλον, cui nonnullae S. lacobi voces 
intextae sunt. 


€ap. Il. Diaconus, sacris vestibus indutus, vasa sacra 
collocat in Prothesi. 

Diaconus, petita ab Sacerdote benedictione primo sumit τὸ στιχά- 
θιον s. στοιχάριον, ut placet Goaro, ita nuncupatum, cum rectum 
sit et in longum protensum, quasi uno tractu, vel ab uno quasi lineae 
ordine s. στίχῳ. Muraltus in Lexidio: ,Sticharion. So wird es 
anmer bei German geschrieben und bei Symeon, bei Goar hingegen 
Stoicharlon, welches aber beides dieselbe Etymologie eines Diminutivs 
von Reihe, kleine Reihen, giebt, in Beziehung auf die Reihen der Gold- 
stickerei, snit. welchen diese Tuniken aus Seidenstoffen jetzt durchwebt 
sind.^ Tertiam etymologiam offert Nicolaus Bulgari in Rubricis, ad- 
iuncta sacrt indumenti significatione mystica: Τὸ στιχάριον λέγεται 
ἔτξι ἀπὸ τοῦ, στίχω, ὁποῦ ϑέλει và εἰπῇ, περιπατῶ μὲ τάξιν. Ἐπειδὴ 
καὶ ὄντας μαχρὸν ὡς τὰ ποδάρια κατὰ τὸν Ποδήρη τοῦ ᾿Ααρὼν, κά- 
γει τοὺς Ἱερεῖς νὰ περιπατοῦν εἰς τὴν ὥραν τῆς ϑεΐας ίσταγω- 
γίας, ὄχι ἁπλῶς, ὡς ἔτυχεν, ἀμὴ κατὰ τάξιν, καὶ στοιχηδόν καὶ ση- 
μαδεύει τέσσερα. α΄. Τὸ λαμπρόμορφον, καὶ ἀκτινοειδὲς τῆς Θεό- 
τητος τοῦ Χριστοῦ, ὁποῦ καὶ εἰς τὴν λαμπροφορόντου ἸΠεταμόρφω- 
σιν ἐφανέρωσε, δείχνωντας τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, ἤγουν τὰ φορέματάτου 
ἄσπρα, ὡσὰν τὸ φῶς. Τὸ Στιχάριον, λευκὸν ὃν, τῆς Θεότητος τοῦ 
Χριστοῦ τὴν αἴγλην ἐμφαίνει. Ἔλεγεν εἰς τὸ περὶ Μυστικῆς Θεω- 
οἷας ὅ μακάριος Γερμανός. β΄. Σημαδεύει τὴν πάστραν, καὶ καϑα- 
ρότητα, ὁποῦ εἶναι χρεῶσται οἱ "Iegeic, νὰ φυλάττουν. Τὸ Στιχάριον 
τὸ καϑαρὸν, καὶ ἀμόλυντον εἰκονίζει τῆς ἱΙερατικῆς Tàbeoc. Ἔτξζι 
εἰς τὸ περὶ Ναοῦ Συμεὼν ὁ Θεσσαλονίκης. γ΄. Σημαδεύει τὸ ἄσπρον 
φόρεμα, μὲ τὸ ὁποῖον ἔπεψεν ὁ Ἡρώδης τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν περι- 
γελῶντας τὸν πρὸς Πιλάτον. Ἐμπαίξας δὲ αὐτὸν ὁ Ἡρώδης, πεδρι- 
βαλὼν ἐσθῆτα λαμπρὰν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. δ΄. Σημα- 
ὀεύεε τὴν ᾿Αγγελικὴν λαμπρότητα, μὲ τὴν ὁποίαν, ὡς ᾿“Αγγελοι δου- 
λεύουσι οἱ Ἱἱερουργοῦντες τὸν Θεὸν εἰς τὸ ὑπεράγιον τοῦτο Θυσια- 
στήριον, διὰ ταῖς ὁποίαις αἰτίαις τὸ Στιχάριον ἔπρεπε νὰ εἶναι 
πάντα ἀσπρὸ, καὶ μάλιστα τῶν 4“ιαχόνων. Ἔτζι εἰς τὸ πϑρὲ Lva- 
στασίας ἐνύπνιον ὁ μέγας Γρηγόριος. 

Οἱ δ᾽ ἀφ᾽ ὑποδρηστῆρες ἐν ἥμασι παμφανόωσιν 
"Eovacav, ᾿Αγγελικῆς εἰκόνες ἀγλαΐης. 
Est igitur στιχάριον strictior tunica vel vestis talaris, apte comparata 
cum Alba Romana, praeterquam quod cingulo non recincta est. Ex- 
poscit mysticus sensus, ut sticharia lintea sint concolorata, albi coloris: 
25 * 
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ut nunc est saepe sericea sunt et holosericea, auroclavata vel pi- 
cturis varia. Immo tempore Quadragesimae, exceptis Apnuntiatione, 
Dominica Palmarum et Sabbato sancto rite utuntur Graeci Stichariis 
purpureis. Ceteroquin Sticharium non solum Diaconorüm est, seu Sa- 
cerdotum etiam, Subdiaconorum et Lectorum. Apud Sectas mutato no- 
mine eiusdem viget usus indumenti sacri.!) 


Accedit ornamentum Diaconis proprium, τὸ Qoagto», Stolae La- 
tinae consimile vel laevo humero superintentum, vel corpori adstri- 
ctum. "Vox graecane sit an latina plerisque de ea dubitantibus non 
est compertum. Alii deducunt eam ab ore, quae nimirum fasciam lin- 
team ori tergendo accommoudatam significet, alii ab orando orarium ori- 
ginem duxisse affirmant. Alia Graecis placuerunt ex quibus plurimi de 
voce ὥρα cogitant, quod Diaconus accepta Orarii extremitate tribus di- 
giis invitat populum ad orandum, cantores ad psallendum, pontificem 
ad incipiendum sacrum: omnino ostendit horas atque indicat tempus, 
quo aliquid est faciendum. Mysticum Orarii sensum aperit Simeon Thes- 
salonicensis: Τὸ ὡραριον ὡς πτερὰ ὑπεμφαίνει τὸ ἄῦλον xai νοερὸν 
τῆς ἀγγελικῆς τάξεως" διὰ καὶ τὰ Χερουβὶμ ἐχμιμούμενος, περιστελ- 
λόμενα τὰς ὄψεις καὶ αὐτὸς περιστέλλεται ἐν τῷ μέλλειν κοινωνεῖν, 
τούτῳ περιζωννύμενος" ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ὡραρίῳ τὸ ἅγιος, ἅγιος, 
αγιος γεγραμμένον ἔχει. εἰχονίζουσιν γὰρ οἵ διάκονοι τὴν ϑείαν 
μισταγωγίαν καὶ ὑπηρεσίαν καὶ διαχονίαν τῶν ἀγγελικῶν τά- 
Eso», ?) 


Denique ex hodierna Graecorum disciplina (nam antiquitus solis 
presbyteris et episcopis concessa erant) pertinent ad Diaconum τὰ Ἐπι- 
μανίκια (russ. Poruche, syr. Zeudo), brachialia vel manipuli, qui 
brachium a carpo manus ad cubitum ferme tegunt εἰ tunicae manicis 
superpositae mixto vocabulo ex Graeco simul et Latino idiomate ἐπεμα- 
γίχια dicuntur. Fune serico per illorum oras transversim acto bra- 
chia strictius alligant, ut vincula Christi, ministri tolerantiam eiusque 
animum vigilem significent. Nicolaus Bulgari: — σημαδεύουσιν α΄. Τὴν 





1) Apud Syros Koutino (χιτώνιον). Arabes vocecorrnpta Tania vocant. Coptis 
et Aethiopibus audit labat v. Touniat. Neale History 1. p. 306: ,.An Armenian Priest, 
however, before sssuming the stoicharion, puts om the vakass, which is unknowa i8 
sny other part of the Eastern Charch. ]t seems to be adopted from the Latin amice, 
bot has the addition of a breast-plate, evidenily taken from the Jewisb ephod, only sab- 
slituling the names or figures of the twelve Apostles for those of tbe twelve tribes". 

2) Cantus cherubicus non inscribi solet stolis Armenorum et Russornm. Res 
literarum loco orarium crucibus minoribus insigniunt, 


9) Syri nuncupant Orarium Ὁ uroro. 
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ἔγνοιαν, ὁποῦ πρέπει, và ἔχουν oi "Tegeic elc τὸ νὰ ἀγρυπνοῦν, κατὰ 
τὸ πρόςταγμα τοῦ Χριστοῦ εἰς τὸ (0. τοῦ Πατϑαίου" ᾿Αγρυπνεῖτε, 
ὅτι οὐκ οἴδατε ἐν ποίᾳ ὥρᾳ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. β΄. Ση- 
μαδεύουσι τὴν Itgovoylav τῶν ἀχράντων Πυστηρίων, ὁποῦ μὲ τὰ ἴδιά- 
του χέρια ἔκαμεν ὁ Χριστός. “αβὼν ἄρτον, λέγει εἰς τὴν ἁγίαν αὖ- 
τοῦ “Ἰειτουργίαν ὁ ᾿Αδελφόϑεσς, ἐπὶ τῶν ἁγίων καὶ ἀχράντων καὶ 
ἀμώμων καὶ ἀϑανάξων αὑτοῦ χειρῶν. Διὰ τὸ ὁποῖον ἐσημείωσε καὶ 
ὁ Θεσσαλονικεὺς «Συμεὼν, ὅτι và Ὑπομάνικα νὰ εἰκονίζουσι τὸ, διὰ 
τῶν ἰδίων χειρῶν τὴν “Ιερουργίαν τοῦ Σώματος, καὶ Α(ἵματος αὑτοῦ 
αὐτουργῆσαι τὸν Ἰησοῦν. y. Τὸ δέσιμον τῶν ἀχράντων αὐτοῦ χει- 
ρῶν. δ΄. Σημαδεύουσι τὴν παντοδυναμίαν τοῦ Θεοῦ, ὅποῦ μὲ τὰ χέ- 
ριάτου ἔχαμε τὰ πάντα. Διὰ τὸ ὅποϊον ὁ ἱερεὺς λέγει, βάνωνταστα. 
Αἱ χεῖρες σοῦ ἐποίησάν με, καὶ ἔπλασάν με. Ἢ δεξιά σου Κύριε 
δεδόξασϑαι ἐν ἰσχύϊ, ἡ δεξιά σου Κύριε ἔϑραυσεν ἐχϑρούς. Καὶ διὰ 
τοῦτο ἔλεγεν ὃ ἴδιος Zvucu»: Τὰ Ὑπομάνικα καὶ τὸ παντουργὸν 
εἰχονίζουσε τοῦ Θεοῦ. 





Α. Sticharium. B. Orarium. 
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lam vero Diaconus rite praeparatus et ornatus progressus in Pro- 
thesin, ibi reponit et disponit vasa sacra, officio divino necessaria. Col. 
locat in sinistra parte τὸν ἅγεον Δίσκον (rarius 4ισχάρεον). — Habet 
figaram lancis aureae vel argenteae vel Disci profundioris, ut apte reponi 
possit panis eulogicus — σημαδδϑύει τὴν φάτνην ὅπου ἐγενήϑη Xov 
στὸς καὶ δουλεύει ἀκόμη τῆς κλίνης ἐν f τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου isó 
τοῦ ἱερέως καὶ τοῦ διαχόνου κατασκευάζεται δέτινας εἰσὶν Ἰωσὴφ 
καὶ Νικόδημος. Simili ratione τὸ Ποτήριον, Calix item ex pretio- 
sissima materia paratus in dextra parte collocatus esl ἀντὲ τοῦ σχεύους 
ὃ ἐδέξατο τὸ ἐχχυϑὲν αἷμα τῆς κεντηϑείσης ἀχράντον πλευρᾶς xoi 
δουλεύει ἀχόμη ἀντὶ τοῦ χρατῆρος ὃν ἡ σοφία, ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐχέ- 
θασε τὸ ἑαυτοῦ αἷμα κελ. Respondet Discus Patenae Latinorum, nisi 
quod illa multo maior est: Calix nullatenus differt a Latinis mo- 
ribus. ἢ) . 

Cap. Ill. Sacerdos sacris vestitur indumentis. Ornatus 
Episcoporum. | 

Stichario indutus sumit τὸ Ἐπιτραχήλιεον (Copt. Bitarshil. 
Syr. Ouroro) stolam sacerdotalem, Orario latiorem nec ullis literarum 
notis conspicuam et ante pectus iunctam, qua instructus Sacerdos omnia 
administrat sacramen!a, omnes impemnitur benedictiones. Nicol. Bulg.: 
— σημαδεύει τὸν ἐλαφρὸν ζυγὸν τοῦ Χριστοῦ --- τὴν κατερχομένην 
τοῦ πνεύματος χάριν --- τὸ σχοινίον ue9' οὗ ἐπεφέρετο ὑπὸ τοῦ 
ἀρχιερέως δεδεμένος καὶ συρόμενος ἐπὲ τὸ πρόσϑεν ἐπὶ τῷ τραχή- 
λῳ ὁ Χριστὸς ἐν τῷ πάϑει αὑτοῦ ἀπερχόμδϑνος καὶ τὸ σχοινίον μὲ 
τὸ ὁποῖον ὁ Πιλάτος ἔκαμε xai ἔδειραν οἱ στρατιῶται τὸν Ἰησοῦν. 
Plerumque Epitrachelia sericea sunt vel holosericea, saepenumero filis 
aureis et argenteis intexta. 

Postea accingitur τῇ Ζώνῃ, Cingulo, quo Sticharium et Epitra- 
chelium continentur. Mystice significat τὴν εὐπρέπειαν ἣν ὃ Χριστὸς 
βασιλεύσας περιεζώσατο Apoc. 1, 18. — σημαδεύει τὴν ἀλήϑειαν xai 
τὴν δικαιοσύνην, ὁποῦ λέγουν ἀναγκαίας εἰς xd9& ἱερέα ls. 11, 5. 
Eph. 6, 14 --- σημαδεύδι τὴν δύναμιν ὁποῦ ὁ Χριστὸς δίδου τοῦ 
ἱερέως διὰ và καταβάνῃ ταῖς ἐπιϑυμίέαις τῆς σαρχὸς ὅποῦ στέχονται 
εἰς τὴν ὀσφὺν καὶ εἰς τοὺς νεφρούς lob. 40, 11. --- χρατῶντας ἡ 
ζώνη δεμένον ζιγύρῳ τὸ στοιχάριον, δὲν ἀφείνει τὸν ἱερέα πτατῶντας 


1) Summa est spud Orieutales vasorum sacrorum dignitas et reverentia. Graecis 
est proprium officium εἰς ἐγχαίνια δίσχου xal ποτηρίου καινοῦ, in quo non solum be- 
nedictio praescribitur sed etiam Consecralio ex Chrismate. Aethiopes in quacunque Missa 
quasi denuo calicem et patenau! omniaque instrumenta, quae euclaristiae inserviunt, con- 
secrant. p. 137. 
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τὸ νὰ szQogxáztp, τὸ ὁποῖον ἀλληγορεῦται ὅτι ἡ πάστρα τοῦ i6- 
ρόως καταπατεῖ διὰ τῆς ζώνης τοὺς πειρασμοὺς τῆς σαρκός. Luc. 
12, 35.") 

Induit τὰ ἐπσεμανίκεα, quorum supra mentio iniecta est: dein- 
ceps aptat lateri Τὸ Ὑπογονάτιον vel Ἐπιγονάτιον. Est for- 
mae quadrangularis, palmi et dimidii ex unoquoque latere et e Zona 
gegtatur appensum. .Simeon Thessal: — ὃν τῇ ζώνῃ τὸ λεγόμενον, 
ἐπιγονάτιον ὁ ἱεράρχης περιτέϑεται. ἐξαρτήσας D τὴν κατὰ vob ϑα- 
γνάτου νίχην καὶ τὴν ἀφϑαρσίαν τῆς ἡμετέρας φύσεως καὶ τὸ μέγα 
τῆς τοῦ ϑεοῦ ἰσχύος κατὰ τῆς τοῦ πονηροῦ τυραννίδος ἐμφαίνδι διὸ 
xai σχῆμα ῥομφαίας Eye, καὶ ἐπὶ τῆς ὄσφυος ἐκχρέμαται, ἔνϑα τὸ 
δύνασϑαι ἄνϑρωπον εἶναι φασίν. Proprie pertinet ornamentum δὰ 
Episcopos vel omnigo ad dignitate ceteris eminentiores ut ad Protosyn- 
cellos (consiliarios vel Canonicos Episcoporum), Protopopas, Archi- 
maundritas e. a. At vero, cum apud Orientales ab omnibus omni stu- 
dia et ambitione Epigonatii honor appetatur, factum est ut hodie Sa- 
cerdotes permulti illo ornamento sint spectabiles. 

Postremo cetegis vestibus superimponit τὸ Φελώνεον (Φενώλιον, 
Φελώνης, Φαινόλιον, syr. phaino, copt. albornoz), tunicam propter 
expandenda brachia vel commode movenda a lateribus conscissam, totum 





1) Renaudot I. p. 161: ,,Habet inter Christianos Orientales singularem commen- 
dationem, ex ratione quae illis propria est, ex quo sub Muhamedanorum imperio vivunt. 
Nam .Califse nonnulli, et alii Principes praesertim iB Aegypto, multa statuerunt, ut Chri- 
stiani notis exterioribus a Mubamedanis distinguerentur, tum colore vestium, cogebantur 
enim pullas tantum induete: tum maxime, quia zona super togam ezxleriorem praecingi 
eos oportebat. Id severissime δὺ ipsis exectum est ab Hakemo Califa Aegypti Fatimida, 
et a Salaheddino Yubidarum Sultanorum primo: quee distinctio cum aliquam ignominiam 
coniunctam babere videretur, gravissima Christianis iudicabalur. Si quis apud Principes 
gratia et autoritsete polleret, ea utebstur, ut immunitatem Zonae ferendae obtineret. Istud 
vero inter Mubamedanos Christianosque ex babita discrimen Episcopos non magnopere 
commovebat, cum inde minus periculum commercii familiaris cum Infidelibus esset, quod 
ssepe Christianis et fraudi et exitio erst. Itaque ad istorum consolationem multa in Ho- 
miliis, traetatibusque spiritualibus dicta sunt ad Zonae dignitatem commendandam, ex 
Scripturis, Bssilii Regulis fasius dispütatis, et aliis Asceticis. Tum quasi lex constituta, 
quam refert Ebnassalus in Principiis tidei, ut ad orationem rite faciendam Christiani Zona 
praecincti accederent: quod etiam erposuit Severus Episcopus Ascbmoninae, in Tractatu 
de exercitiis Christianorum. ἴω alio Opusculo de Agno Paschali Sacerdotes, inquit, flde- 
les, calceos in pedibus habent, dum consecrant corpus Cbristi, signum exlernum rei in- 
ternae: sicut etiam quod Zonis praecinguntur, signum est praecinctionis interioris. Quia 
vero prae caeteris Orientalibus Aegyptii Zona ab aliis distinguebsntur, idcirco a nonnullis 
aevi sequioris autoribus Christiani praecincturae, aut de cingulo appellati sunt: cuius de- 
nominstionis causa non satis intellecta, nugacissimis multis interpretationibus occasio- 
nem dedit." 
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corpus circumdantem tamen quae apparere permittit inferiorem partem 
Sücharii et Epitrachelii, Vides,, Phelonion .congruere ,cum Latinorum 
Casula vel Planeta, olim longiori et ampliori. (,The miserable taste is 
well known, which bas, in the last two hundred years, contracted the 
Latin chasuble into its present wasp-like form.* MNeale l. p. 309.) 
Nicolaus Bulgara mysticam significationem exponit — σημαδεύει τὴν 
χάριν τοῦ ἁγίου Βαπτίσματος, μὲ τὸ ὅποϊον ἐνδύεται ἡ Ἐκκλησία 
αὐτὸν τὸν 4Ζεσπόιην Χριστόν. Ὅσοι γὰρ .eig Χρεστὸν ἐβαπείσϑητε, 
Χριστὸν ἐνεδίσασϑε. y. πρὸς Γαλάτας. Σημαδεύεε τὴν χάρεν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ὁποῦ ἔλαβον οἱ ᾿Απόστολοι, καὶ οἱ μετὰ ταῦτα 
σεισετοὶ. Τὴν ὁποίαν ἔχομεν εἰς τὸν Ἰωάννην Κεφ. α΄. Καὶ éx τοῦ 
πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν. Koi τοῦτο ἦτον τὸ μύ- 
go» ἐπὶ κεφαλῆς, ὁποῦ εἰς τὸν ρλβ΄ Ψαλμὸν i» πνεύματι ὁ 4αβὶδ 
ἐπροεῖδε, τὸ καταβαῖνον ἐπὲ τεώγωνα, τὸν πώγωνα τοῦ ᾿«Δαρὼν, τὸ 
καταβαῖνον ἐπὶ τὴν à av τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ. Σημαδεύει τὴν ἀγά- 
πὴν, χωρὶς τὴν ὅποίαν ὃ Isgebg yéyove χαλχὸς ἠχῶν, ἢ κύμβαλον 
ἀλαλάζον. α΄ πρὸς Κορινϑ. Καὶ καϑὼς ἡ ἀγάπη σκεπάζει τὰ πλήϑη 
τῶν ἁμαρτιῶν, καὶ “περιέχει ταῖς ἐντολαῖς ὅλαις τοῦ Νόμου. Πλή- 
θωμα γὰρ γόμου 7 ἀγάπη. Kai τὸ ov μοιχεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ 
φονεύσεις, οὐ ψευδομαρτυρήσεις, οὐκ ἐπιϑυμήσεις, xai εἴτις ἑτέρα 
ἐντολὴ ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀνακεφαλαιοῦται. Πρὸς Ῥωμ. ιγ΄. "E*s τὸ 
Φαιλόνιον σκεπάξει, καὶ περιέχει ὅλα τοῦ Ἱερέως τὰ Ἐνδύματα. 
Καὶ διὰ τοῦτο, ὅταν ἐνδύεται, λέγει ὁ Ἱερεὶς" Οἱ Ἱερεῖς σου Κύ- 
θι8 ἐνδύσονται δικαιοσύνην, καὶ và ἕξῆς. «Καὶ τέλος, τὸ Φαιλόνιον 
σημαδεύει τὴν Koxxvgy 'Ῥευδοπορφύραν, ὁποῦ ἐἔνδυσακχ οἱ στρατιῶ- 
ται τὸν Σωτῆρα Χριστόν. ᾿Ἐκδύσαντες αὐτὸν, περιέϑηχαν αὐτῷ χλα- 
μῦδα κοχχίνην. ατϑ. κζ΄. Phelonia, quantum ferre potest ecclesiarum 
facultas, pretiosa sunt, sericea et picturis varia.') 





1) King l.c. p. 33: ,,Das Phelonion soll seinen Natnen, und auch, wie einige wol- 
len, seine Form von des heiligen Paulus seinem Mantel erhallen habeu, den er qud orvgs 
nennel, obgleich die Ausleger nicht einig sind, ob dieses Wort eine Kleidung oder eine 
Art von Tasche, das Papier hineinzulegen, bedeutet. Diese Kleidung ist ohne Aermel ge- 
machi und fall! rund um ihn herum, wie ein Weiberrock, ausgenommen, wenn er seine 
Hánde brauchen muss, so wird δ von ihm mit Knópfen und Ruudschnuren aufgenom- 
men. Es ist von der reicbsten Seide oder Sammet, mit Gold oder Silber beselzt, und 
einige sind sogar mit Juweleu gezieret. In einigen Kirchen ist ein weisses l'helonion und 
ein schwarzes, und man sollte denken, dass in allen Kirchen ein weisses sein müsste; 
indem bei vielen Gelegenheiten die Rubrik dem Priester vorschreibt, ein weisses Kleid an- 
zulegen: es wird aber gegenwàrtig nicht beobachtet. In dieser Kleidung erscheiaet er 
allezeit, wenn er die Communion hàlt und bei Processionen und feierlichen Auf- 
zügen.' 
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Sacerdos. 











A. Sticharion. B. Epitracbelion. C. Phelonion. D. Epimanicia. 


Neque vero àb hoc capite alienum esse videtur, Pontificum quoque 
indumenta brevi commemorare. Habent propria: reliqua, quae ipsis cum 
omnibus clericis communia sunt, singulari quodam ornatu praefulgent. 
llaque Sticharium Episcoporum lineis lorisque candidis et rubris in- 
lertextum est, quae significant gratiam dicendi et flumina gratiae (loan. 
1,98) Epiganiciis et Epigonatio appicta est Christi domini effi- 
Bes. Phenolion dicitur πολυσταύριον: totum nimirum crucibus re- 
spersum est. — ὅτε éxeivov μιμεῖται τὸν διὰ παϑῶν xai σταυροῦ τὴν 
αληϑῇ δικαιοσύνην τετελεκότα. Sed Pontifices, qui reliquos digniíate 
praecedunt, non utuntur Phelonio, sed Sacco. Est tunica sine manicis 
el non omuino talaris, illam vestem repraesentans ludibrii, qua Christus 
indutus est.' His omnibus superinduit quilibet Pontifex τὸ 32u0gó- 


1) Neale l.c. p. 312: ,,The older icons represent all ranks of Bishops, nay even 
ἴδε Patriarch of Constantinople bimself, in this vestment (φαινόλιον). But as present 
i! Metropolitans and in Russis all Bishops, wear the Saccos. — — Αἰ first, Metropoli- 
làns assumed it only on the three great festivals; but, as early as tbe time of Alexius 
Comnenus, it was their ordinery vestment. Its use by Russian Bishops is a great innovation." 
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euo» s. Pallium, crucibus insignitum, comparandum cum Orario et 
Epitrachelio. — ὃ παρίστησι τὸν τοῦ Θεοῦ υἱὸν σεσαρκωμένον. 


Lana confectum aute et retro humeros convestit: manifestat enim 
ovem errantem, quam servator in humeris detulit. Operimento cayitis 
solus Alexandrinus patriarcha inter sacra utitur: nam ex more orien- 
talis ecclesiae episcopi suam cidarim deponunt, si ad sacrum altare 
accedant. [In ritibus quibusdam perficiendis adhibent Pontifices, e mo- 
nachorum coetibus assumpti, vestimentum monasticum Mandyam 
(μανδύας), cappam vel pluviale flammis et fluminibus ornatum.  lgno- 
rat ecclesia Graeca annulum pontificum, novit crucem pectoralem 
(τὸ πανάγιον) et Baculum s. πατερήσσαν, a paterna sollicitudine 
diclum, quo per viam gradientes se sustentant. EsY occidentali multo 
brevius et minus pretiosump, raro argenteum, saepe eburneum vel ebore 


variegatum. 


lam vero adiicimus duos Episcopos margini appictos, alterum Phe- 
nolio, alterum Sacco indutum. Uterque populo δικηρίῳ et τρικηρίῳ 
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benedicit i. e. bifaria et trifaria candela, trinitatem" et duplicem , Christi 
naturam significantibus. 


Cap. IV. Manuum Lotio. Sanctorum Donorum Salutatio. 

Sacerdos et Diaconus, sacPis induti paramentis, Prothesin ingressi 
manus lavant in pelvi vel malluvio, posito plerumque prope aram — 
ὅτι δίχα δύπου παντὸς, τῷ καϑαρᾷ προςέρχεσϑαι χρὴ ὡς δυνατὸν 
ἀνθρώπῳ.  Recitant inter lavandum eundem Psalmum 26. vs.,6 — 12, 
quem usurpat ecclesia Romana in manuum lotione ante orationem Sus- 
cipe vel prozime ante sanctissimam officii partem. Εἰ sane eam ob 
causam Latinorum disciplina Graecorum consuetudini videtur praefe- 
renda. — Antiphonae ἐξαγοράσας haec subiicit Nealius ]. c. p. 341:, 
Tg» ἀϑανασίαν ἐπηγάσας. Beautifully said, though not in strictly 
classical Greel: still, πηγάζω. with the cdgnate accusative νᾶμα occuís 
in e Anthologia, 9. 404.* ? 


᾿ Cap. V. VL. Panis et Vini Praeparatio. Uti supra comme- 
moratum est c. 2., Diaconus sacra ad euchagistiam celebrandam necessa- 
ria collocat in altari simulac vestibus sacris indutus est, inprimis panes 





C. Saccus. D. Omophorium, E. Epigonatium. FF. Πανάγιον. 
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oblatiogis, προςφορᾶς. Hodierna ecclesiae consuetudo quinarium ezx- 
poscit panum numerum; tamen si urgeatl necessitas vel suadeat sin- 
gularis singulorum locorum disciplina, unus solummodo proponitur pa- 
nis omnibus particulis in disco ponendis idoneus. Contra apud vete- 
res Graecos cum offeregtium numero congrua erat panum multitudo.) 
Omnino neminem fugit, ecclesiam Graecam ex recentiorum numero di- 
ligenter ac religiose servasse priscae ecclesiae oblationes ne dicam Aga- 
parum reliquias. 


Sunt panes in mediocris placentae modum conformati et fermen- 
tati. Etenim Graeci atque, si Armenos excipimus, sectsee omnes quae 
e graeca ecclesia prodierunt, fermentato utuntur ac vehementur culpant 
in Armenis et Latinis, quod obsoletam Iudaeorum observantiam secuti 
Adbibent in officio sacro azymos. Sed in fermentati panis usu Syri et 
Nestoriani non consistunt,?) addunt praeterea salis micam et stillam 
olei, innixi scripturae locis ubi fit mentio salis et olei, sacrificio ne- 
cessarii (Mc. 9, 49. Lev. 6, 14 sq.) vel comparatione ducta ex quatuor 
elementis. Ad unum omnes Tnagnopere curant, ut panes sacri confician- 
tur manibus dignis et sacris, quae conveniant sanclissimo mysterio. 
Excoquunt panes vel virgines, «el sacerdotes et sacerdotum coniuges, modo 
abstinuerint die praecedenti congressu maritali ac mundae sint a mu- 
liebri profluvio. Docet Renaldotius I. p. 173 olim Cluniacensibus ean- 
dem fuisse disciplinam. Miram Coptae et Aethiopes in pane, sacro 
(quem Korbanum *ocant) conficiendo praeferunt religionem. — Profanis 
uli nefas est in missae sacrificio; profana vero, ab ipsis censentur, 
quaecumque ab ecclesiae ministris disposita et praeparata non sunt. 
Panis profanus est, si pinsatur a laico, vinum profanum, si ab oenopola 
comparetur. Ne itaque Korbanum profanus panis dici possit, farina ex 
thesauro ecclesiae coémi aut a persona honestae professionis submini- 
strari debet. Ipsomet sacrificii die subacta sit oportet quod olim er 
agno paschali residui nihil fieret, quodque in coena ultima Christus 
ipse nihil in crastinum servare voluerit. A muliere tangi piaculum est: 
pistor sacrista ipse, septem Psalmos recitans; farina denique in ipso 
ecclesiae ambitu contineatur necesse est p. 210. Ut docet Renaldotius 


-— — 


1) Fortasse olim duodecim: panes oblati sunt: nam luce meridiana clarius 
est, panes Graecos ἀντέσυπον esse τῶν ἄρτων τῆς προϑέσεως in oeconomia 
veteri. 


2) Renaldot. I. p.174: llind Nestorianis proprium, quod quando oblatas parant, 
non omne fermentum admiscent, sed sacrum ut exisümant et de quo mults uugeotar, 
tanquam ad decessores eorum Hierosolymis delatum sit, ex particula illius, quod ad pa- 
randum panem, quo Cbristus in ullima coena usus erat, usurpatum fuit, 
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l. p. 173. olim apud Cluniacenses quoque, quoties liturgia celebrands 
erat, ipso die parabatur oblata. ἢ 

Graeci in uno ex quinque suis.panibus crucis imaginem σφραγίδα 
exprimunt una cum Christi victoris praeconio. Nam iuxta crucis qua- 
drangulae latera has exarare solent voces: IC. XC. Nl. KA. i. e. Ἰησοῦς, 
Χριστὸς Nixé.?) Syri, apud quos uli apud meliquas sectas, unus so- 


1) Et ssne apud omnes Occidentales similis eaque summa cura erat et diligentia. 
Cf. F. X. Schmid Liturgik I[. p. 89 sq.: In Betreff der Bereitunng des zur Eucha- 
ristie bestimmten Brodes ist die Disciplin nicht immer dieselbe. "Viele Jahrbun- 
derte hindugch übergab, wie spàter gezeigt werden wird, jeder Glàubige, welcher commu- 
Diciren wollte, dem Celgbranten wábrend der Messe ein Lesibchen Brod: die niedlichsten 
und feinsten Brode wurden consecrirt. Somit wurde damals das eucharistische Brod wie 
anderes Brod gebacken; nur dürfen wir nicht zweifeln, dass wenigstens der frómmere 
Theil der Glàubigen grosse Sorgfalt darauf verwendete, auch bhàufig debei betete. Der 
fromme Eifer, mit dem sich selbst Vornehme diesem Gescbáfte unterzogen, bürgt schon 
dafür. So berichtet Palladius, dass er Kandide, die Gemahlin des Feldherrn Trajanus, 
die gsnze Nacht hindurch mabhlen &nd sus dem Mehle selbst das Brod zur Messe kneten 
und backen ssh. Denselben Eifer hatten Kaiser Valens und Konigin Radegunde. " Als die 
Laien aufbórten, das Opferbrod herbeizuscbaffen, buken es entweder die Geistlichen selbst, 
oder liessen es unter ibrer Aufsicht backen. Humbert berichtet, dass die damit bescbaf- 
Ugten Individuen Kolikleider anhstten and Psalmen sangen. Aehnlicbes bezeugt Ánselm 
το Havelbug. !u Klugny war eine susführliche Vorschrift vorbanden, wie es hierin ge- 
balten werden musste. Frumentum, quantumlibet bonum *it naturaliter et purum, sagt 
Ulrich, ,tamen granatim eligitur, et lavatur studiose ... per fratres. Colligitur deinde 
in saccam, ... qui ad hoc solum de bono penno consutus est el reservatus, in quo 
colligeatom commendator uni famulo non lascivo, qui portans illud ad molendinum molam 
lavat utramque, operitque sursum et deorsim cortinis, se ipsum induit 8108, et super ca- 
pot mittit et alligst superhumerale. ]ts molit, ita farinam cribrat, primo cribro quoqne 
diligentur sbluto ... Demum (sacerdotes seu diaconi) se calciant, facies manusque lavant, 
el espitla pexunt .. Secedunt et cantant Loudes, Primam et septem psalmos cum litania. 
Deinde se induunt albis et humeralibus, quorum unus farinam conspergit, οἱ vebementis- 
sime compingit super tabulam nitidissimam habentem limbaum in circuitu ... Ferramen- 
ium, in quo sont coquendae, characterstum tenet Conversus, manusque induit chirothe- 
cis... Summopere cavent, ut noo modo seliva, sed nec flatus eorum aliquo modo ad 
bostiss pertingere possit ... Feciunt focum non nisi de aridis lignis, et ad hoc de in- 
dusiris praeparats". Wie ganz anders heut zu Tage! Man keuft die Oblaten (so ist es 
wenigstens in unserer Gegend) gleich einer profanen Waare: das Backen ist Sache des- 
sen, der sich damit bescbàftigen will. Sollte nicht sein, wurde deswegen such scbon von 
dem heiligen Karl Borromàus verboten. 

2) Nicol. Bulgari p. 43sq.: To Προςφορίδιον ἔχομεν ἀπὸ τὸν ἅγιον ᾽Ἐπι-- 
φάνιον εἰς τὸν ᾿Αγχυρωτὸν và ἥτονε dvo λογιῶν. Καὶ στρογγκχυλοειδὲς, xal τετρά-- 
γωνον. Ἐχεῖνο μὲν τὸ δηνάριον, καὶ νόμισμα τῆς ἡμῶν σωτηρίας ἐμφαῖνον, τοῦτο 
δὲ τὸν τετραπέρατον Κόσμον" 4ηνάριον παρέχει, δὲ οὗ ψυχὰς λυτροῦται. ψάλλει 
ἡ Ἐχχλησία. Τὸ, Ιησοῦς. Χριστὸς. Νικχᾶ. ὁποῦ βλέπομεν εἰς τὸ Προςφορίδιον, 
εἶναι τὰ ἴδια λόγιει, ὁποῦ γράφει εἰς τὸ η΄. Βιβλ. Κεφ. λβ΄. ὁ Νικηφόρος, πῶς εἶχεν 
ἐγείρῃ εἰς τὸ Βυζάντιον ὁ μέγας Κωνσταντῖνος γραμμένα σὲ τρεῖς Σταυρούς. Elg 
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lummodo panis offertur, signant in mediam placentae partem cruce ma- 
iori, vel alias crucibus minoribus. Et faciunt striae profundiores, quae 
inter cruciculas observantur, ut panis in particulas facile frangatur et 
omnes crucem sive sigillum habeant, quam ob causam sigilla quoque vo- 
"cantur. Etiam Coptae et Aethiopes panem sigillant cruciculis duodecim 
in memoriam senatus apostolici. Maior in meditullio Christum dominum 
repraesentat, quam Isbadicon, veluti quadrati medium vocare placuit. 
Limbo impressa exhibet literis Graecis aut vernaculis verba quinque: 
ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος κύριος σαβαώϑ. 





Panis Graecus. Panis s. Korbanus Coptorum. 


Iam cultellus (ἀγέα λόγχη) hostiae s. σφραγέδι a tota panis massa 
separandae deputatus, vice illius lanceae, quae latus Domini perfodit, &a- 
crificio admovelur. Excavatur et extollitur quadrata illa portiuncula (ó 
ἅγιος ἀμνός), postea in Christi corpus sancti spirilus operatione trans: 
mutanda.') Et simulac a Sacerdote exscinditur hostia, Diaconus, orario 





Sacra lancea. d 


arrepto ad orationem hortatur. Quoties enim mysterio spectandam el 
attentione dignam actionem edit Sacerdos, toties se et alios ad oran 
dum commonet, dicto: τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. "Nunc uti placet Goaro 
quasi praecurrens domino viam sternit, quasi diceret: Ecce agnus Dei, 
qui tollit peccata mundi. E sententia Germani panis significat beatam 
virginem, ex qua dominicum corpus dividitur, ἡ σφραγίς corpus Christi 
denotat, Sacerdos spiritum Sanctum virginem obumbrantem, Diaconus 
paranymphum, qui virgini Ave pronuntiavit. 





τὸν πρῶτον τὸ, Ina oU c. Elg τὸν δεύτερον τὸ Χριστὸς. Εἷς τὸν τρίτον τὸ, Ν᾽ χὰ. 
Ἥάλιστα χαϑ' ἕνας ἀπὸ αὐτοὺς ὠνομάξετον, λέγει, μὲ τὴν λέξιν, ὁποῦ εἶχε γραμμένην. 

1) Syri αἱ etiam Coptitae usum λόγχης non habent, sed frangunt panem, ot supra - 
commemoravimus, striis incisum, ipsis manibus. 
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lam vero σφραγίς excisa Christi velut agni immolandi vices no- 
menque sustinet et ut mactetur crusta inversa, mica sursum spectante 
in disco velut agnus supinus, ictum praestolans extenditur. Pungit eam 
sacerdos lancea, adiunctis formulis, quae ad significationem Christi, lan- 
cea transverberati et aliis suppliciis lacerati, referuntur. (ncidit et de- 
cussat panis supine iacentis micam eminentem crucis in modum, ut po- 
stea facilius frangi possit (Muralt in Lexidio: ,,doch, so, dass es die 
Rinde noch zusammenhált*). Denique vertitur σφραγίς, ut iterum ap- 
pareat crucis imago. 

Sequitur simultanea vini rubri et aquae frigidae (νᾶμα) infusio, 
facta a Diacono, dextra vini sinistra aquae ampullam tenente. Et hanc 
missionem omnes ecclesiasticae Orientalium leges praescribunt, exceptis 
Armenis, qui vino consecrando aquam non admiscent.*) 

Exponunt Graecorum Rubricistae hanc primam vini et panis in Pro- 
thesi oblationem, adumbrare Christi nativitatem et primam inter homi- 
Des conversationem. Αἱ recte miratur Goarus, quod in ipsius liturgiae 
limine Christus agni nomine immolatus, spectantium mentibus exbibeatur. 
Sane subiungere poterat, nullum exstare liturgiam, quae tam vivis colo- 
ribus repraesentét Christum vulperatum et Sperforatum tantamque pro- 
ferat inter Christum dominum et panem sacrum necessitudinem.  Re- 
spondent, Christi sacrificium nullatenus hic significari sed eius, ut mox 
conceptus et datus est et propria sponte oblatus Deo, animi dispositio- 
nem et quasi ad sacrificium designationem exhiberi. Itaque in officio 
προςχομιδῆς non fit perfecta donorum oblatio, sed eorum a communi- 
bus et profanis cibis segregatio. Sed uti fieri solet, argutius quam 
verius prolata videntur. Mihi quidem haec mystica προςχομιδῆς in. 
terpretatio magis sapit praeposteram quandam sequiofis temporis do- 
ctrinam, quam prisci aevi simplicitatem. Neque haerendum est in non- 
nulis vocibus quae aperte spectant ad Christum natum vel a magis 
adoratum: nam, cum in eucharistia denuo Christus ἐνσαρχοῦται, aflini- 
laus quid habent (uti etiam apud Romanos) officia Nativitatis et Coenae 
dominicae. 


Cap. VII— X.  Particularum Sanctarum in Disco Dispo- 
sitio. Aggredimur caerimoniam, Graecis prorsus peculiarem quam non 





1) Neale l.c. p. 344: Not classically used in the sense of wine, except with an 
epitbet: as Arist, Eccles. 14. στοίς τε χαρποῦ βαχχίου τε νάματος πλήρεις. 

2) Cura prorsus singulari Coptitae et Aethiopes parant vinum eucbaristicum.  Uvas 
psssas sed non omnino exsuccaa colligunt iisque aquam affundunt, paris cum ipsis nvis 
ponderis: ita commixtes solaribus radiis per triduum δαὶ amplius exponunt quique inde 
ib torenlari extorqsetur liquor, vinum vocatur, soli missae sacrificio praeparatum. 
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solum occidentales ignorant sed adeo sectae, orthodoxáe ecclesiae pro- 
pagines nesciumt. Neque tamen quod a consueto more alienum est, quod 
inauditum et inusitatum, id ne temere et inconsiderate repreheudatur 
vel reiiciatur, magnopere' providendum est. :Quod cum alii neglexerunt, 
tum Covellus Anglus ad se pertinere noluit, qui in illa particularum 
enumeratione singularem sacri paganismi ritum investigavit. Subtiliter 
ut solet ac sobrie Goarus l. c. p. 119 rubricam diiudicat: ,,Circa morem 
ab Ecclesia Graeca, in offerendis: una cum maiorr pluribus aliis parti- 
culis observatum, quem Árcudius amplo et erudito sermone lib. 3. cap. 8. 
illustrat, nobis compendio in memoriam revocandum, Evangelicae legis 
sacrificium unum quidem esse, tum ex victimae oblatae, tum ex praeci- 
pui Sacerdotis capite, fine vero et effectu, ut quod sacrificiorum anti- 
quorum perfectiones cunctas complectatur, multiplex omnino, diversym- 
que. Ut enim illo Deus rerum omnium auctor ffnisqüe colitur, λατρεῦυ- 
' φιχὸν est, honorarium, et lrolocausti instar, totum in eius honorem ce- 
dit: nt eius maiestatem peccatis hominum irritatam, placatam reddit et 
benevolam, ἐλασϑητικὸν, propitiatorium est, hostia nimirum pro peccato: 
ut beneficiorum vice Deo rependitur, δὐχαριστικὸν est, in gratiarum 
actionem oblatum; ac tand&m ἐπιτευτικὸν, cum eo cdelestem opem im- 
. ploramus et assequimur. His itaque finibus et effectis tam variis uno 
sacrificio significandis, excogitarunt SS. PP. particularum multitudinem: 
et maiorem quidem hostiam quasi holocaustum in Dei gloriam, totam 
cedere; secundam et paucas alias, ad grates ipsi rependendas pro be- 
neficiis Deiparae virgini, sanctisque plurimis exhibitis: alias item pro 
vivis et defunctis, tum in peccatorum expiationem, tum ad nova bene- 
ficia consequenda efferri: et si fines hos cunctos una sola hostia se 
contingere posse confidat Ecclesia Occidentalis, cuius Sacerdos dum of- 
fert, his conceptis verbis orat: Suscipe sancta Trinitas hanc oblationem, 
quam tibi offerimus ob memoriam, etc. Utrum vero plures particulas 
nonnunquam eadem Ecclesia obtulerit, nulla videtur ratione negandum: 
Oblationes enim ut plures saepe commemorant Latini PP. et Ordo Ro- 
manus tot iubet a Subdiaconis oblatas disponi, quot fuerint populo 58- 
cris participaturo necessariae: an vero ita fuerint ordinatae ut una in 
" sancti unius, altera in alterius honorem offerretur, nullus cum auctori- 
tate dixerit, sed omnes simul in memoriam Christi, B. Virginis, sancto- 
rum honorem, pro vivorum et vita functorum salute immolari consuelas, 
est sentiendum." Αἱ quod particulas illas sacrificium δὐχαριστιχόν el 
ἐπιτευτικόν, id minus recte protulisse videtur. Propius ad verum δ0- 
cessit Kingius. Ex eius enim sententia particularum multitudo in disco 
collocata signifiéat communionem Sanctorum et unionem mysüicam, quae 
inter Christum et Sanctos eius omnino omnes, qui fide ei adhaerent, 
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intercedit. Nosti orationes Canonis Romani: Communicantes et memo- 
riam venerantes etc. Nobis quoque peccatoribus etc. Memento pro 
vivis et pro defunctis. Quod illae Romanae Missae partes significant, 
idem sibi vult Graecorum Rubrica: utraque ecclesia in eucharistia cele- 
branda intimam repraesentat ecclesiae militantis et triumphantis coniun- 
ctionem.  Placentulae, quae exsecantur e secunda et tertia προςφορᾷ, 
non sacrificantur in honorem Sanctorum nec pro iis Deo offeruntur: 
sed Sancti una cum fidelibus vivis Deo triuno oblationes suas quodam- 
modo offerunt. Quod in Disco reponuntur pro imperatore, episcopo, 
pro vivis et defunctis ex pane quarto et quinto, servata antiquissima 
oblationum, interdum etiam pro absentibus factarum consuetudine, assi- 
dua fit eorum commemoratio atque pro iis deprecatio. Nealius cae- 
rimoniam saeculo sexto ecclesiam intrasse opinatur |. c. p. 346: ,It 
would be worth discovering, when this very curious system of comme- 
morating the Saints was introduced. But we have absolutely no grounds 
at all for such a decision: though we may safely affirm, that the rite 
is not earlier than the sixth century. For the square of nine portions 
is allowed to symbolize the nine orders of the Celestial Hierarchy, ac- 
cording to the doctrine of the works which bear the name of S. Dio- 
nysius the Areopagite. But those works were first quoted in a confe- 
rence holden with the Monophysites at Constantinople in 530; and the- 
refore could not have been well known for any long time previously. 
Singularly enough, a passage is quoted from the same Pseudo-Dionysius, 
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Discus cum Particulis e Graecorum more adaptatus. 


ἃ. Agnus. b. Portio Virginis. c. Particulae Apostolorum, Prophetarum, Sanctorum. 
d. Vivorum. 6. Defanctorum. 
iv, 20 
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which may refer to this arrangement. ᾿Ἐπιτεϑέντων τῷ Oti ϑυσια- 
στηρίῳ τῶν σεβασμένων συμβόλων ... πάρεστιν ἀδιαστάτως ἡ τῶν 
ἁγίων ἀπογραφὴ, τὸ συνεζευγμένον αὐτῶν ἀδιαιρέτως ἐμφαίνουσα 
τῆς πρὸς Αὐτὸν ὑπερχοσμίου καὶ ἱερᾶς ἑνώσεως.“ Neque ego alia 
commendo: at puto, Dionysium mentionem particularum facere nullam. 
Docet quod plurimi docent, angelorum et sanctorum turbam tremendo 
altaris sacrificio adstare et interesse. 





Particulae in Disco ex Russorum disciplina dispositae. 
8. Agnus. b. Portio Virginis. c. Portiones Prophetarum, Apostolorum etc. d. Pro im- 
peratore. e. Pro Sancta Synodo, Metropolita eic. f. Pro stirpe imperatoris. g. Pro vivis. 

h. Pro defunctis. 

Cap. XI. Incensatio. Sancta Dona obvolvuntur. Pane et 
vino Deo oblatis thus adoletur. Eius enim usus in ecclesiis orientali- 
bus perpetuus et prope quotidianus; nec enim absque thure Liturgiam 
celebrant, nisi summa necessitas premat. Simeon Thessal.: διὰ τί 9v- 
μίαμα μετὰ τὴν προςκομιδήν; εἰς εὐχαριστίαν τοῦ ἔργου, ἐνέργειαν 
καὶ ἐπιδημίαν τοῦ πνεύματος" καὶ ἡ εὐχὴ μαρτυρεῖ λέγουσα" ϑυ- 
μίαμά σοι προςφέρομεν κτλ. 

Ne vela hostiam tangant et turbent particularum ordinem, adinve- 
nisse dicitur Chrysostomus duos breves arcus, qui hostiis superpositi 
eas ab omni contactus periculo protegerent. Arcus illi extremitatibus 
ut radiis fulti Stellae (ἀστήρ, ἀστήρισχος) in Christi natalitiis emican- 
tis nomen obtinuerunt, unde et in eis componendis Sacerdos ait: Koi 
ἐλθὼν ὃ ἀστήρ κτλ. e Matth. 2, 9. Itaque Discus, qui alias allegori- 
stis feretrum edumbrat, in quo Domini corpus a Sacerdote et Diacono, 
Ioseph et Nicodemum referentibus, componitur, aut praesepe infantuli 
designat. 











Antiquorum more comparatum est ut eucharistiae elementa ad Mis- 
sam praepárata velis obducantur, detegantur instante consecratione. Se- 
cundum hodiernam Romanae ecclesiae disciplinam Calici, purificatorio 
contacto superimponitur patena cum hostia. Ea tegitur palla lintea, tum 
velo sericeo. Super velo ponitur bursa intus habens corporale i. e. 
mappam linteam, quae postea in altari extenditur. Alia Graecis adpro- 
bata sunt. Obvolvunt Discum velo quod vocatur δισχοκάλυμμα: conte- 
gunt calicem secundo οἱ collocant super Discum. Discum et colicem - 
simul velant tertio maiori, cui nomen imponunt νεφέλη (νεφέλη φω- 
τεινὴ ἐπεσκίασεν αὐτούς) vel, quod saepius fit ἀήρ quia per motum 
aéris circa terram erpansi sacra dona ambitu vel doctore Germano — 
διὰ τὸ xai τὸν ἐπικαλυπτόμενον παρ᾽ αὐτοῦ σχοτεινὸν εἰκονίζεσθαι 
ἀέρα τῆς νυχτὸς, καϑ᾽ ἣν ἡ τοῦ μαϑητοῦ προδοσία καὶ ἡ πρὸς Καΐ- 
ἄφαν ἐπαγωγή κτλ. --- ἡ ἐπάνω κάλυψις τοῦ δίσκου ἐμφαίνει τὴν 
σινδόνα, ἡ εἵλιξαν τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου" τὸ δὲ δισχοκάλυμμά ἔστιν 
ἀνεὶ τοῦ σουδαρίου τοῦ ὄντος ἐπὶ τοῦ προςώπου περικαλύπτοντος 
αὐτὸ ἐν τῷ τάφῳ. Τὸ καταπέτασμα ἤτουν ὁ ἀὴρ καὶ λέγεται, ἀντὶ 
τοῦ λέϑου οὗ ἐσφαλίσατο τὸ μνημεῖον ὃ Ἰωσὴφ. 


MISSA CATECHUMENORUM. 


Cap. XII. Xill. Terminatur Officium τῆς προϑέόσεως. 
Sacerdotis et Diaconi ad altare accessus. am prima pars 
perpetrata est officii, quam concludit antiphona ἀπολυτιχή s. ἀπόλυσις. 
Nam ut recte monet Goarus non tantum officio prorsus completo, verum 
et parti eius proliziori, signanter ab altera diversae, sua ἀπόλυσις as- 
signatur et terminus. Nunc fit ministrorum ad altare processus et tum 
ülorum tum populi vicinior ad sacra peragenda dispositio. Et illa qui- 
dem per preces humiliores fusas et per incensum in ecclesia sparsum 
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perficitur. Si autem Pontifex est vel Patriarcha, qui celebrat, non sta- 
tim sollemni apparatu indutus orantem altari se sistit: quin prius in 
ferula sive ecclesiae vestibulo pontificium assumat ornatum et in humi- 
liori throne ibidem collocato Antiphonarum posthac continuo decantan- 
darum finem praestolaturus sedeat et quodusque sacerdotes vel inferio- 
res pontifices συλλειτουργοῦντες bini et bini, a geminis pariter Diaco- 
nis a sacro tribunali deducti eum conveniant, ut deinde cuncti uno 
agmine facto et ordine composito simul versus altare procedant. Mura- 
wieff-Muralt p. 12 sq.: ,, Adler werden ihm unter die Füsse gelegt, um 
seinen. nach oben gerichteten Sinn, zugleich aber auch das Fallen der 
rómischen Adler zu den Füssen des Kreuzes anzuzeigen, dieser Adler, 
vor denen so viel Blut der Mártyrer vergossen worden, die nicM zu 
den heidnischen Ceremonien hatten schwóren wollen. In die Hdnde giebt 
man ihm Leuchter, den einen mit. drei, den. andern mit swei Kersen, 
Trikerion und Dikerion (p. 382), um das Licht der Dreieinigkeit 
und das Licht der góttlichen und. menschlichen Natur. Christi anzudeu- 
fen. Mit diesen ertheilt er dem Volke den Segen des heiligen Geistes, 
und der Chor begrüsst ihm auf Griechisch mit den. Worten: ,,Auf viele 
Jahre, Herrl* und der erste Diacon erinnert ihn an die Pflichten sei- 
ses Berufes mit den evangelischen Worten: ,,Also lasset euer Licht 
Jeuchten vor den Menschen, dass sie eure guten Werke sehen, und euren 
Vater im. Himmel preisen.*^ — Je mehr der Mensch sich nach dem Ge- 
bote und Beispiele Christi mit. geistlichen. Eigenschaften und. Tugenden 
bekleidet, desto schneller óOffnen sich ihm auch die Thüren der segens- 
Teichen Mysterien. Dieses wird im bischóflichen Gottesdienste dadurch 
ausgedrückt, dass dem Bischofe wanm er angezogen und zur Liturgie 
bereit ist, gleich im. Anfange die heiligen Thüren geüffnet werden." 
Cap. XIV. Litania maior. Litanierum in Liturgia Graeca, ut 
yectius dicam in antiquissimae ecclesiae officiis summa auctoritas et 
usus tam multus et assiduus, ut baud spernenda videatur Altii sententia, 
totam Graecorum missam versari in Litania perpetua ,,dte zwar vielfach 
durch eingeschaltete Gebete und. Cdrimonien unterbrochen wird, aber 
eigentlich durch den ganzen Gottesdienst sich hinzieht." Itaque non 
posauni, quin a Litania ducant principium. lam Diaconus ad preces ma- 
iores, quas Graeci μϑγάλην συναπτήν vocant: sed nihil molitur, aut agit 
aut pronuntiat, nisi benedictione a Sacerdote impetrata. Mourawieff- 
Muralt p. 15: ,,Die grosse Ektenie oder das ausführliche Gebet begreift 
Alles, wofür wir, αἷς verstándige Christen, zu beten haben. Es fdnyt 
wit der Bitte wm den Frieden. von. oben und «unser Seelenheil an, stárki 
uns x4 vülliger Hingebung sowohl unser selbst für einander als «unsers 
ganzen Lebens für dem Herrn, und endet mit der Anrufang der aller- 
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heiligsten Jungfrau und  sdmmtlicher Heiligen: Was kann. rührender 
sein. als die Fürbitte für die Schiffenden, Reisenden, Kranken, Leiden- 
den, Gefangenen wm Rettung derselben? — Auch nicht Ein menschliches 
Uebel bleibt hier dem Auge der barmherzigen Kirche verborgen.'' ἢ) 
Etiom in Missae Latinae exordio alias prolixas preces recitare consue- 
erunt pro omni hominum statu. Cod, Lit. 1. p. 117 sq. 


Cap. XV. XVI. Litania minor cum tribus Antiphonis et 
Orationibus. Quae nunc canuntur ex interpretum opinione significant 
tempus ante Ioannem propheticum, quando pretiosa dona, per quae Chri- 
stus adumbratur, nondum in medium adducuntur, sed seorsim cooperta 
sunt et reposita in Prothesi. Omnino apertior est ac non in dubitatio- 
nem vocanda tripartita capitis ratio, 

Cantat Chorus τὰ ἀντίφωνα, congrua Latinorum Responsoriis, ex 
Nealii congrua cum Missae Romanae Introitu Tetral. Lit. p. 222 sq.: 
Antiphona ritus Constantinopolitani, quae tria sunt, introitus Romani 
vicem gerunt, ingressae Ámbrosianae, antiphonae Gallicanae. Optime 
monet Allatius, ,,esse puram putam ex variis Psalmis diversorum ver- 
suum, qui magis sollemnitatis mysterium exprimunt, eclogam. In primo 
post singulos versus recitatur, πρεςβείαις τῆς 9eoroxov, Zü veg, σῶσον 
ἡμᾶς. Exemplum apponemus. 44ya9ó» τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ" 
xai ψάλλειν τῶ ὀνόματί σου, ὕψιστε. Πρεςβείαις. Τοῦ ἀναγγέλλειν 


1) Neale Tetralogis Lit. p. 217 sq.: Incipit liturgia ἃ συναπτῆ, sive litania missali. 
Hae preces, a diacono prsedicotse, μεγάλη dicuntur συναπτὴ, quia ín una sopplicatio- 
sum serie coalescunt, et quasi vincolo constringuntur: (Bulgari: xal ὀνομάσϑη οὕτως 
ἀπὸ τοῦ συνάπτω, ὅπου ϑέλει νὰ εἰπῇ περιμαζώγνω) : εἰρηνικαὶ, vel quia a pacein- 
cpiunt, vel prsecipue in pace roganda versaptur, vel quia sine pace impossibile est Deo 
placere: ut D. N. testatur: ἐὰν oU» προςφέρης τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, 
χιλ.: dutxorixal, quia a diacono recitantur: ἔχτενὴ, vel ab intensa vel a protensa ora- 
tione. Muluatur hanc lilaniam S. Chrysostomus, vel potius S. Basilius, a S. lacobi litur- 
tia, ordine trensposito; ibi enim post catechumenorum expulsionem sequitur ἢ χαϑολικὴ 
συναπτή. Nec solum in liturgia, verum etiam in omnibus fere officiis bac litania utitur 
ecclesia Constantinopolitana: nominsturque ἢ μεγάλη distinctionis gratia, cum passim 7] 
μιχρὰ occurrit, de qua mox dicetur. Nec ignotae erant bae litanise in ecclesia occiden- 
tali: quippe quae post Kyrie eleison decontari solitae fuerint, usque in saeculum IX.: et 
bedie in ecclesia Mediolanensi dominicis quadragesimae mos idem permanet. lis ecclesia 
BRomena utitur non nisi in Sabbato sancto: sed de antiqua eius consuetudine videndus 
omnino est S. Gregorius, lib. Vll. ep. 60. Formulae antiquiores in occidente hunc in 
modnm recitabantor: ,,Pro altissima pace et tranquillitate temporum. nostrorum, — ora- 
mus te, Domine. Pro S. Ecclesia Catholica, quae est a finibus usque ad terminos: orbis 
ferrearom, — oramus te, Domise. Pro paire nostro episcopo, pre omnibus episcopis, ac 
presbyteris et diaconis, omnique clero, — oramus te, Domine. Pro boc loco, et habi- 
tantibus in €0, — oramus te, Domine. Pro piissimo imperstore, et toto Romano exer- 
Cilg, — oramus te, Domine." 
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τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σού" xai v)» ἀλήϑειαν cov πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς ἡμῶν. Πρεςβείαις. Ὅτι εὐθὺς Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν" καὶ νῦν 
ἔστιν ἐν τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ προρςρώπου αὐτοῦ. Πρεςβείαις.“  Prose- 
quitur Allatius: ,,ἾὨ3 secundo pro sollemnitstum diversitate adnectitur 
formula sollemnitatem exprimens: ut in die paschatis dicitur: door 
ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ, ὃ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι ἀλληλουΐα. 
In die pentecostes: Σῶσον ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ, Παράκλητε ἀγαϑέ, ψάλ- 
λοντάς σοι ἀλληλοιΐα.““ Et semper in doxologia desinit: ubi etiam di- 
citur, Ὃ μονογενὴς Υἱὸς, ut in Missis S. Iacobi et S. Marci. Versibus 
tertii antiphoni adiiciuntur troparia propriae sollemnitatis. Diebus vero 
dominicis, duorum antiphonorum vice, canuntur prima et secunda typica: 
quae nihil aliud sunt nisi Psalmi 103 et 146: et vice tertii antiphoni 
recitantur beatitudines quas D. N. I. C. in monte edidit. In dominicis 
autem quae a dominica nova (ea dominica in albis, prima post pascha, 
est), usque ad dominicam omnium sanctorum (quae dominicae SS. Tri- 
nitatis consonat), non typica, sed antiphona canuntur. Quare id factum 
sit, frustra quaeritur. ἡ Ut hoc unum Viri Docti pace dicam, Graecae 
Missae perpetuus est Introitus de Trinitate: Εὐλογημένη xzÀ. uti Lati- 
nus: Benedicta sit Sancta Trinitas etc. 


Inter Antiphona in choro decantata repetita vice Diaconus, stans 
in ambone vel saltem extra τὸ ἅγιον βῆμα, pronuntiat Litaniam mi- 
norem. 

Per idem tempus legit Sacerdos tres orationes μυστικῶς. Etenim 
qua ratione orationes secretas in Missa sacerdos Latinus dicit, in quo- 
rum calce vocem extollens in omnium auditu intonat: Per omnia sae- 
cula saeculorum! — Graecus pariter omnes Liturgiae orationes, dempta 
ultima ἐπεϑαμβώνῳ secreto profert: quibus ut finem imponat audienti- 
bus cunctis pronuntiat ἐχφώνησεις. lllae plerumque causam continent 
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1) ἡἨαχαρισμοί e Matth. cap. V. plerumque in libris missaticis typis haud expressi 
suBt, Alt. l.c. p. 215: ,,Der Grund, warum sie bei jedem Heuptgottesdiensle: vorgelesen 
werden, erhellt am deutlichsten aus den Erklárungen der Kirche über diesen Punkt 
».Was muss man," heisst es in dem Keatechismus über die ,,Lehre von der Seligkeit" 
S. 105, ,,zum Gebete noch hinzufügen, um sich in der Hoffnang der Erlósung und Selig- 
keit zu befestigen? Antw. Das eigene Ringen, die Seligkeit zu erlangen (Luc. 6, 46; 
" Math. 7, 21). — Welche Lehre kann bei diesem Riagen zor Anleitung dienen? Antw. 

Die Lehre unseres Herrn Jesu Christi, die in seinen Aussprüchen von der Seligkeit kurz 
zusammengefasst ist. — Was hat man von diesen Aussprüchen zu bemerken, um sie rieh- 
"tig zu verstehen? Antw. Der Herr hat in diesen Aussprüchen die Lebre vorgetragen, 
wie man die Seligkeit erlengen küónne; wie denm auch des Evangelium aosdráecklich sagt: 
»Er Offnete seinen Mund und lehrte." Aber da er sanfumüthig und von Herzen demüthig 
Wer, so trug er seime Lehre nicht gebietend vor, sondern selig preisend die, welche sie 
freiwillig annehmen und erfüllen würden." 
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et rationem, qua postulata impetrare confidamus: ὅτι σὺ el ὁ ἁγιασμὸς 
ἡμῶν cum sanctimonia petitur; ὅτε σὺ sl ἡ ἀνάπαυσις τῶν. ψυχῶν 
ἡμῶν cum defunctis requies; ὅτε πρέπει σοι xvÀ. cum Dei gloria in- 
tensius quaeritur. Haec Goarus in Commentario.) 


Cap. XVII. Minor ingressus ἡ μεχρὰ εἰροδός s. sollem- 
nis Evangelii ad altare deportatio. Iam panduntur sacrae fores, 
insequente augusto ritu τῆς μικρᾶς εἰρόδου. Tradit Sacerdos Diacono 
librum Evangeliorum: egreditur Diaconus, elevatum librum ante faciem 
Evangelium, ex porta Protheseos v. boreali, sequuntur Sacerdos ac lam-. 
padum cereorumve portatores. Tenent viam sinuosam per partem τοῦ 
γαοῦ septentrionalem, redeunt ad sacras fores apertas. Omnes Evange- 
lio per ecclesiam delato summam exhibent reverentiam: est enim Chri- 
stus ipse qui ecclesiam circuit. Nic. Bulgara p. 93 — xai ἀκολουϑᾷ 
ἡ Eigodog, ὁποῦ γίνεται μετὰ τοῦ Ἱεροῦ Εὐαγγελίου. Ὡσὰν ὁποῦ 
χαραχτηρίζει τὸν ἐρχομὸν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, xai τὴν ἁγέαν τοῦ εἴς- 
odo» εἰς τοῦτον τὸν Κόσμον. Διὰ τὸ ὁποῖον εὐθὺς εἰςφέρεται μετὰ 
μέλους, καὶ ὑμνῳδίας ἁπάσης (ἐξάρχοντος τοῦ ἐπινικίου παιᾶνος, 
xai τῆς εὐφημίας τοῦ ᾿Αρρχιερέως) τὸ, Δεῦτε προςχυνήσωμεν, καὶ 
προςπέσωμεν Χριστῷ" Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεῦ" κατὰ τὸ ῥητὸν ἐκεῖνο 
τοῦ σχεύους τῆς ExAoyüg πρὸς Ἔβρ. α΄. Ὅταν δὲ εἰςαγάγῃ τὸν πρω-- 
τότοκον εἰς τὴν Οἰχουμένην, φέγει. Καὶ προςχυνησάτωσαν αὐτῷ παν»- 
teg ᾿Αγγελοι Θεοῦ. Καὶ Ψαλμ. 5&. Πᾶσα ἡ γῆ προρκυνησάτω-- 
σάν σοι, χαὶ ψαλλέτωσάν σοι. Ψαλλέτωσαν δὴ τῷ ὀνόματί σου 
Ὕψιστε. ᾿ 

Pontificalis Missae ordinem exponit Simeon, Thessalonicae episco- 
pus. Pontifice orationes foris, in loco ubi primum sacris vestibus 88 
ornavit, perficiente, adstant ei Diaconi. Sacerdotes vero, qui intra sacri 
tribunalis limites existunt etiam et ipsi orationes (σῶν ἀντεφώνω») ter- 
minant. Tum sollemnis instituitur Diaconorum, Sacerdotum et Pontificis, 
a Diaconis hinc inde suffulti processio. Praecedunt cerei, cantant sacer- 
dotes τό" δεῦτε προςχυνήσωμεν xvÀ., excipiunt omnes episcopum faustis 
acclamationibus*) (πολλὰ ἔτη) Evangelio ab Episcopo loannis voce Io. 
1,29 salutato et per ecclesiam delato omnes subeunt τὸ ἅγιον βῆμα: 
Pontifex vero cereo bisulco (δεικηρέῳ) signat Evangelium, itaque maoi- 
festat ,τὴν φωταυγίαν διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ διφυοῦς Ἰησοῦ.“ 





1) Oratio tertii Antiphoni: ὁ τὰς χοινὰς ταύτας xTÀ. recepta est in precibus ma- 
tulinis et vespertinis Liturgiae Anglicanae Cod. Lit. III. p. 358. 

2) Mourawieff Muralt p.15: ,und er antwortet den Glaubigen mit demselben 
Wansche, indem er mit dem allerfrómmsten Kaiser anfángt, worauf der Diacon und der 
Chor das Uebrige nach ihm laut aussprechen." 
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Seclae omnes similem Evangelii pompam ab orthodoxa ecclesia ac- 
ceperunt. 


Cap. XVIII. XIX. Ter Sancti Hymni sollemnis cantus. Le- 
ctio Scripturarum. lam supra p. 92 mentio iniecta est huius hymni, 
in ecclesia orientali celebratissimi, quem semel tantum in anno, ipsa 
feria sexta Parasceues recitat ecclesia latina Cod. Lit. I. p. 418. Dum 
τριςάγιον ἃ Choro canitur, illud quidem iunctis vocibus e sacrario Sa- 
cerdos et Diaconus intonant, concordia hominum angelorumque canentium 
concentu designata. 

Pontificalis missae in hoc capite interpretem excitaverim Mourawieff- 
Muralt p. 16 sq.: ,,Darauf geht der Bischof am das moch weit inbrün- 
stigere und erhabenere Gebet. auf die allerheilige Dreifaltigkeit, dessen 
Innigkeit dadurch versinnlicht werden soll, dass er es im Heiligthum, 
bei der heiligen Tafel selbst anfádngt, um von da ín die Kirche hinaws- 
zutreten. Er ruft nun zum ersten Male selbst zum Preise der Heiligkeit 
Gottes aus: ,,Ja, heilig bist du, unser Gott, und dir bringen wir Ehre! 
Aber bald kehrt er zu seinem leisen Gebete zurück (ὃ Θεὸς ὃ ἅγιος 
κτλ.) und düberldsst, sum Zeichen der Einstimmigkeit, die Beendigung 
des Lobgesangs einem Diacon, der sich darauf zur Gemeinde wendet 
mit den. Worten: ,von Ewigkeit zu Ewigkeit!* Dieses sowohl im Chore 
als im Heiligthume gesprachene Gebet αμ die Dreifaltigkeit wird eben- 
falis von einem Lichte begleitet, und weil dieses Licht aus dem Heilig- 
thume kómmt, ist es schon bedeutsamer als jenes, welches in der Kirche 
erschienen war. Der Bischof halt das Dikerion in der einen Hand und 
in der andern das Kreus, und segnet vom Ambon aus die ganze Ge- 
seinde mit. dem Zeichen des letztern nach Abend, Mittag, Nord und Auf- 
gang mit folgenden feierlichen Worten: ,,Schaue, o Gott, vom Himmel! 
Siehe an und suche heim diesen Weingarten und befestige ihn, den deine 
Rechte gepflanst!* Die Gemeinde aber sieht bei diesem Segen nicht auf 
das Doppellicht allein, sondern. auch auf das Kreuz. Wann aber der 
Bischof sich ins Heiligthum gewendet hat, und schon an der heiligen 
Tafel vorbei gen Aufgang bis xum erhabenen Platse hinter demselben 
| gekommen ist, dann ergreift er das Trikerion und segnet aus dem In- 
nersten. des Heiligthums das Volk. smit dem dreifachen. Leuchter der im 
wunnahbaren. Lichte wohnenden Gottheit.* 


Promissus primo .Christus propheticis Antiphonorum verbis, tum 
sollemni Evangelii introductione mundo manifestatus, Hymno deinde Tris- 
agio apostolis agnitus, nunc ut Messias rex his renunciatur: δὐλογη- 
μένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Et nunc sedet sacerdos vel 
pontifex ἐν τῇ ἄνω καϑέδρᾳ (p.207 sq. quoniam, Germano doctore 
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— ὁ Υἱὸς τὴν ἑαυτοῦ σάρκα, ἣν ἐφόρεσε, ἀνεβίβασεν ὑπεράνω πάσης 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας τῶν ἄνω δυνάμεων." 

Iam vero, postquam Diaconus modestiam et attentionem fidelibus 
commendavit, recitat Lector ex Ambone τὸ προχδίμενον (Graduale), can- 
tum plerumque e Psalmorum versiculis conflatum, convenientem officio 
proprio, desinentem in vocem Alleluia. Et hoc sollemne praeconium 
intelligendum est "PaAuQ “4“αβίδ: cave credas integrum psalmum ante 
Epistolam decantari.?) 

Item legit Lector Epistolam, stantibus Diaconis: indicatur enim iuxta 
Simeonis sententiam, apostolos ad praedicationis munus obeundem para- 
tos. Post lectam epistolam pacem populo precatur Sacerdos vel Epi- 
scopus, qued Graeci vocant εἰρηνδύδεν τὸν ἀπόστολον. Ut enim Chri- 
stus pacem discipulis dedit et reliquit, ita pontificum erga populum be- 
neficium pacis est collatio. Succinit Chorus epistolae iterum Davidicam 
vocem Alleluia. 


1) Addimns Typici Constantinopolitani 1851 editi praecepts, huc pertinentia: .4i 
Eogral xaÓ' ἃς ἵσταται ὁ Παναγιώτατος ἐν τῷ OlxovutrixQ Θρόνῳ. Τὰ Zaf- 
Bara ἑσπέρας καὶ τὰς Κυριαχὰς, πρωὶ τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ. Εἰς τὴν νήμην τοῦ 
ὀνόματος τῆς Παναγιότητός του. Σεπτεμβρίου η΄. Elg τὸ Γενέσιον τῆς Θεοτόχου. 
εὖ, Elc τὴν Ὕψωσιν τοῦ τιμίου Σταυροῦ. ᾿Οχτωβρίον xc'. Τοῦ Ἁγίου “ημητρίου. 
Νοεμβρίου η΄. Elc τὴν Σύναξιν τῶν Ταξιαρχῶν. κα΄. Elg τὰ Εἰςόδια τῆς Θεοτό-- 
xov, “εκεμβρίου ς΄. Τοῦ ᾿Αγίου Νιχολάου. κδ΄. Elg τὰς Ὥρας τῆς Παραμονῆς 
τῶν Χριστοῦ Γεννῶν. xt. Τῆς Χριστοῦ Γεννήσεως. xg. Εἰς τὴν Σύναξιν τῆς 
Θεοτόχου. "lavovagíou α΄. Τοῦ Ἁγίου Βασιλείου. εἷ. Εἰς τὰς Ὥρας τῆς Παραμο-- 
γῆς τῶν Θεοφανείων. ς΄. Εἷς τὰ Ἅγια Θεοφάνεια. ζ΄. Εἰς τὴν Σύναξιν τοῦ Προ-- 
δρόμου. λ΄. Τῶν τριῶν Ἱεραρχῶν. Φευροναρίου β΄. Εἷς τὴν ὙὙπαπαντὴν τοῦ 
Kvgfov. Μαρτίου χε΄. Elg τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς Θεοτόχου. ᾿Απριλίου χγ΄. Τοῦ 
4y(ov Γεωργίου. αΐου ............ . Ἰουνίου xd', Elg τὸ Γενέϑλεον τοῦ Προ- 
δρόμου. xÓ'. Πέτρου xol Παύλου. ᾿Ιουλίον ια΄. Τῆς «Ἁγίας Εὐφημίας. «Αὐγού-- 
σιου ς΄. Εἰς τὴν εταμόρφωσιν τοῦ Σωτῆρος. ιε΄. Elg τὴν Κοίμησιν τῆς Θεοτό-- 
zov. x9'. Εἷς τὴν ᾿Αποτομὴν τοῦ Προδρόμου. Τῇ ᾿Ἅγίᾳ xal Μεγάλῃ Τεσσαρα-- 
κοστῇ. Εἰς τὸν ᾿Αχάϑιστον Ὕμνον ἑσπέρας. Τὸ δὲ πρωὶ εἰς τὴν ““ειτουργίαν, 
εἰς τὸ Παραϑρονίον. Τῇ 44y(q καὶ M. Πέμπτῃ" εἰς τὴν «Δειτουργίαν, καὶ εἰς τὰ 
ιβ, Εὐαγγέλια. Τῇ Ayíq καὶ M. Παρασχευῇ" εἰς τὰς “Ὥρας, καὶ εἰς τὸν "Eans- 
ρινόν. Τῷ “Αγέίῳ χαὶ M. Σαβ. εἰς τὸν ᾿Επιτάφιον, καὶ εἷς τὴν «Δειτουργίαν. Τὰς 
τρεῖς ἡμέρας τοῦ ᾿4γίου καὶ M. Ilagya. Tij Παρασχευῇ τῆς “ιαχαινησίμου. Τῇ 
Πέμπτῃ τῆς Αναλήψεως. Ἐχτὸς δὲ τούτων, χατερχόμενος ὁ Οἰχουμενιχὸς Πατριάρ-- 
χης εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν, ἵσταται ἐν τῷ Παραϑρονέῳ τῷ λεγομένῳ Γεδέχι, μετὰ Xa- 
ζρανίου, καὶ ἄνευ ανδύον. Σημείωσαι dà, ὅτε ἐν μὲν τῷ Θρόνῳ ὄντος τοῦ 
Πατριάρχου, ὁ ᾿Αρχιδιάχονος ἱστάμενος πλησίον, χρατεῖ τὴν 1ΠΙ]ατερέτζαν᾽" ἐν δὲ τῷ 
Παραϑρονίῳ ἱσταμένου, ὁ “ευτερεύων χρατεὶ πλησίον τὸ Χαζρᾶνι. 

2) Alia sentit Neale Tetr. Lit. p. 295: ,,ld tamen durum videtur: libentiusque 
trederem Psalmum in hoc loco antiquitus cantatum fuisse; id vero iam obsoletum esse, 
Tübrica tsmen manente (quod tam saepe in his offciis fi): ,,quem Psalmum postea de 
800 loco prekimenon eiecit. 
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Tria complectitur Evangelii Lectio: praeviam thuris suffumigationem, 
Diaconi benedictionem et ipsum Evangelii in ecclesia praeconium: quo 
primum resonante, si pontifex est, qui celebrat, dimittet τὸ & toqóoror 
p.381: — — τὴν ξαυτοῦ δουλείαν ἐπιδεικνὺς τῷ Κυρίῳ, ἐπεὶ γὰρ 
αὐτὸς ὁρᾶται διὰ τοῦ εὐαγγελίου φϑεγγόμενος, καὶ ὡς παρών ἐστι, 
τότε τὸ ὠμοφόριον οὐ τολμᾷ ἐνδύεσθαι, ἀλλ᾽ ἐξελὼν αὐτὸ τῶν 
ὦμων δίδωσιν αὐτὸ τῷ διακόνῳ. Alt. l. c. p. 218: ,, Mit dem Hinein- 
tragen des Buches ins Heiligthum: ist das Lehramt Christi beendigt, 
indem die im Alterthum auf die Vorlesung des biblischen  Abschnittes 
folgende Predigt in der Regel wegfaállt. Die Kirche ndmlich, als sol- 
che, sieht die Gemeine als theils aus Gldubigen, theils aus Kate- 
chumenen bestehend an; die ersteren nun bedürfen, da sie einerseits 
bereits im Christenthum unterrichtet worden sind, andererseits das Boan- 
gelium am und für sich verstdmdlich genug ist, nicht erst einer, das- 
selbe ausführlicher erkldrenden Predigt, und das Bibelwort selbst ge- 
nügt ihnen; die Katechumenen dagegen bedürfen xwar, als noch nicht 
vollstándig im Christenthum | Unterrichtete, einer genaueren Belehrung, 
für welche sich aber der zur Anbetung Gottes bestimmte Ort, und 
die seiner Verehrung gewidmete Zeit des Gottesdienstes mich 
eignen. Wenn daher gepredigt wird, so geschieht dies erst nach dem 
Schluss der Abendmahisliturgie.' 

Cap. XX. XXI. Preces post Evangelium et Catechume- 
norum Expulsio. Uli in Liturgiis orientalibus paene omnibus pro- 
xime sequuntur Evangelium preces effusae pro totius ecclesiae grege. 
pro regibus, hierarchia ecclesiastica e. a. "Vocatur apud Graecos ἡ 
ἐχτενὴς ἱκεσία quippe quod audito Evangelio animi fidelium precandi 
ardore magis incaluerunt. Russorum preces lectoribus ex Altii libro 
communicamus: Díacom: Lasset uns sprechen von ganzem Herzen und 
von ganzer Seele: Chor: Herr, erbarme dich! Diacon: Allmacktiger 
Herr, Gott unserer Vádter, wir bitten dich, erhóre uns, und sei uns 
gnádig! Chor: Herr, erbarme dich! Diacon: Brbarme dich, o Gott, 
nach deiner grossen Güte! Chor: Herr, erbarme dich! (Dreimal.) 
Diacon: Wir bitten dich für den gottesfürchtigsten Kaiser, unseren 
grossen Herrn (Name), dass du ihm Macht, Sieg, eine lange und rw- 
hige Regierung, Gesundheit und Seligkeit verleihest, und intonderkeit, 
dass dw ihm alle Feinde und Widersacher überwinden helfen mógest. 
Chor: Herr, erbarme dich! (Dreimal.) Díacon: Auch bitten wir für 
seine Gemahlin, die gottesfürchtigste Frau Kaiserin (Name). Chor: 
Herr, erbarme dich! (Dreimal.) Diacon: Lasset uns beten su dem 
Herrn für seinen Thronfolger, den rechtgldubigen Herrn (Name), ΓΤ 
die rechtgldubigen llerren Grossfürsten πὰ Frauen  Grossfürstinnen 
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(Namen). Chor: Herr, erbarme dich! (Dreimal.) Díacon: Auch 
bitten. wir für die heilige dirigirende Synode und für alle Brüder is 
Christo. Chor: Herr, erbarme dich! (Dreimal.) Díacon: Wir bitten 
much für die christlichen Kriegsheere.. Chor: Herr, erbarme dich! 
(Dreimal.) Diacon: Auch bitten wir für unsere Brüder, die Priester, 
wnd für die ganse Brüderschaft im Christo. Chor: Herr, erbarme 
dich! (Dresmal.) Déiacon: Auch bitten wir für die seligen, heiligen 
wnd rechtgldubigen Patriarchen, für die Cxaaren und Csaarimnen, für 
die Stifter dieses heiligen Gotteshauses, und für alle rechtgldubigen Vd- 
ter und Brüder, die uns vorangegangen sind, und die hier oder ander- 
wdrts ruhen.. Chor: Herr, erbarme dich! (Dreimal.) Diacon: Auch 
bitten τοῖν für die, welche diesem heiligen Gotteshause woMthun, in. ihm 
dienen und singen, wund für Alle, die da stehen und auf deine grosse 
Güte hoffen. Chor: Herr, erbarme dich! (Dreimal.) Presbyter 
(oder Bischof): Denn du bíst der gnddige, die Menschen liebende Gott, 
und dir, dem Vater, Sohn und heiligen Geiste, bringen wir unser Lob 
dar jetzt und immerdar und von Ewigkeit su Ewigkrit. Chor: Amen. — 
Denique, si orandum est pro Defuncto, adnectuntur preces pro requie 
eius sempiterna. 

His precibus peractis, Sacerdos paratus aggredi sacrificium, cui ad- 
esse nefas est non initiatos, hos emittere e fidelium choro, oratione 
prius pro eis lecta, consuevit. Sane vero haec antiquissima ecclesiae 
consuetudo, cum prorsus mutata sit saeculi ratio, magis pristini temporis 
memoriam excitat, quam quod alicui subveniat necessitati. Verumtamen 
praeclara sunt, quae Mourawieff-Muralt, patrocinio caerimoniae succepto, 
in medium profert l. c. p. 19 sq.: ,,Vtelleichst fragst Du: Wosu dieser 
Gebrauch jetzt, da es gar keine Classe solcher zur Taufe sich Vorbe- 
reitenden mehr giebt, indem alle ἐπ ihrer frühesten. Kindheit. getauft 
werdem, und die Classen. der Büssenden und Excommunicirten 
beinahe vicht mehr. vorkommen? 

Aber bedenke doch, wie viele sind nicht wnter wuns, die in den 
christlichen Glauben eingeführt wwrdeu, ohne dass sie glaubten, wie viele 
sum Heile geladen, ohne dass sie darnach gingen!  Umsonst würde sich 
die Kirche bemühen, die Herzen derselben durch ihr Flelen zu erwei- 
chen, durch das Wort Gottes su erschüttern. Sie haben Ohren, und 
Mren nicM, Augen, und sehen nicht, und stürzen ihrem Verderben xw, 
als einem sichern, ihm von der Hand des Todes bereiteten Malle, und 
wenden sich ab von der geistlichen Tafel, die der Erlüser ihnen bereitet 
durch Mittheilung seines eigenen Leibes und Blutes, indem er ihnen zu- 
ruft: ,,Kommet her zu mir alle, die ihr mühselig und beladen seid: ich 
till euch. erquicken!* (Matth. 11, 28.) 
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. Doch, was sprech' ich von andern? — Blicken wir auf wuns selbst! 
Sind wir nicht auch. Anfádnger, Katechumenen ἢ 

Was sagst Du? Wir bekennen doch Christum! Ja; allein. geschieht 
es nicht so oft bloss mit den Lippen? — Sind unsere Worte besser, als 
die der Heiden? Aber nach den Worten der Schrift ist der Glaube 
ohne Werke todt. Nein, mein. Freund, mit Zittern senke ich das Haupt 
beim Rufe des Diacon: ,,Katuchemenen, senket eure Hdupter. vor-6ott", 
worauf sie aus der Kirche geschickt werden sollen und flehe in. diesem 
Augenblicke für mich, wie für andere, dass wir nicht hinausgetrieben 
werden aus dem Hünmelreiche durch die furchtbaren Boten des Herrn, 
«ie die Katechumenen durch den Diacon aus der Kirche getrieben wer- 
den, und wenn er dann wieder nur die Gldubigen xum Gebete ruft, 
weisst Du, dass ich es dann kaum sogleich wage zu beten? 

Dum Diaconus Catechumenas iubet secedere, expandit Sacerdos in 
altari τὸ εἰλητόν, mappam linteam, cui postea superponuntur Discus et 
calix. Simili ratione ex Ambrosiana disciplina componitur altare ante 
Oblationem tegmine linteo et dicitur Oratio super Sindonem. 


MISSA FIDELIUM. 


Cap. XXII. XXIII. XXIV. Orationes pro Fidelibus. Hymnus 
Cherubicus. Ingressus Maior, ἡ μδγάλη εἴςοδος. Completa 
quae dicitur Catechumenorum Missa Diaconus σεισεοὺς ut in ecclesia 
maneant, adhortatur, tum sacris participaturi, tum fervenliores et secre- 
tiores preces ad Deum emissuri. Et sane insequitur Litania ininor, Sa- 
cerdote secreto duas pro fidelibus orationes recitante. lam vero, cum 
prope instet sanclissimum τῆς λδειτουργίας mysterium, cantatur a Choro 
Hymnus Cherubicus — παραχδλδύδται γὰρ πάντας ἐντεῦϑεν καὶ μέχρι 
τέλους τῆς ἱδρουργίας προςεκτικώτερον ἔχειν τὸν νοῦν, πᾶσαν βιωτι- 
χὴν μέριμναν κάτωϑεν ἀφεμένοις ὡς βασιλέα μέγαν μέλλονεες ὑπο- 
δέχεσϑαι διὰ τῆς κοινωνίας. Haec Germanus: et omnino apte et pa- 
dice hymnum compositum esse lubenter concedimus. Eadem sensit Mou- 
rawieff-Muralt p. 19 sq.: ,,Jetzt singt 1an den erhabenen Gesang der 
Cherubán von Justin: ,,Die wir die Cherubim geheimnissvoll darstel- 
len, und der lebenschaffenden Dreieinigkeit den Gesang des dreimal Heilig 
bringen, legen wir ab jede Sorge des Lebens, da wir dem Kómig des All 
aufnehmen. sollen, wie er von den Schaaren der Engel unsichtbar über 
fhrem Speeren einhergetragen wird. Dieser Ausdruck des Einlertra- 
gens auf Speerem (Doryphoria) wird Dir auffallen; er entsprich aber 
vollkommen dem Bilde, welches Justin angewendet hat: Die rümischen 
Soldaten hoben ndmlich den neu erwdMten Imperator auf einen Schild, 
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«und trugen ihn mitten durch die Legion, so dass er über ihren Speeren 
einherschwebte. Dieses Bild wird auch in der Kirche wiederholt, indem 
der Diacon nach den Worten: , Legen wir ab jede Sorge des Lebens!" 
wie einer aus der wunsichtbaren Legion. der Engel erscheint, auf dem 
Diskos, wie auf einem Schilde, den hóchsten Herrscher in. der beschei- 
denen. Gestalt eines Lammes tragend. Ο wie zur guten Zeit trifft bei 
diesem Gesange der heilsame Ruf: ,,Legen wir ab jede Sorge des Le- 
bens ! * jedestnal unser. Ohr! Wie sur guten. Zeit. entreisst er den ver- 
stockten Sinn seinen. eiteln. Gedanken! ^ Αἱ vero, quod ad historiam 
mirifice lapsus est vir doctus. Patet enim cogitare de lustino quodam, 
Hymni auctore, fortasse lustino Martyre. Sed testis est Gedrenus car- 
men sacrum tempore lustini secundi imperatoris circa annum 600 in 
Liturgia sacra receptum esse p. 684. 685 ed. Bonn.: — ἐπὶ τούτου 
ἐτυπώϑη ψάλλεσϑαι τῇ μεγάλῃ ε΄ ,,voU δείπνου σοῦ τοῦ μυστικοῦ — 
(p. 224) — ἐτυπώϑη δὲ ψάλλεσθαι καὶ ὁ Χερουβικὸς ὕμνος. Ea de 
causa hymnus cum oratione sua: οὐδεὶς ἄξιος κτλ. desideratur in offi- 
ciis Syrorum, Coptitarum, Aethiopum, Nestorianorum: obvius est in Li- 
turgia Armenorum, qui cherubicam cantionem modo genitam, cum sae- 
eulo demum septimo prorsus ab orthodoxis secesserint, e Graecorum 
ritibus in suos transmigrare pássi sunt. 

Cantores Hymnum Cherubicum longius producant necesse est. Nam 
inter chori cantum recitat Sacerdos secreto orationem: οὐδεὶς ἄξιος 
xtÀ., Sacerdos et Diaconus et ipsi ,,eixovtGovot và Χερουβὲμ“,, deferun- 
tur sacra dona e prothesi, ducitur magnifica illa et sollemnissima pompa, 
quam appellant Graeci τὴν μεγάλην etgodov. Optime quasi praesentem 
proponit incedentium ordinem Goarus !. c. p. 131 sq.: Duplicem Ingres- 
sum esse, in superioribus observatum est, minorem, quo sacrum Evan- 
gelium; maiorem, quo sacra dona ad altare inferuntur !): hic in privatis 
liturgiis a Diacono et Sacerdote; vel in solemnioribus, a Pontifice ce- 
lebrante peragitur. Et Pontifex quidem si sacrum faciat, illum longo 
comitatu et multiplici apparatu pompa procedit. In porta namque Pro- 
lheseos numerosi Lectores cereas faces accensas praeferentes, Diaconos 
egressuros excipiunt et praecedunt via illa sinuosa, quam frequentibus. 
punctis per templum ductis, notavimus tabula; succedunt Diaconi, et pri- 
mus quidem eorum depositum a Pontifice pallium complicatum manibus 
defert; sequentes, Flabella; ultimi pro eorum copia et numero thura 
suffumigant. Viam thure et odoribus fragrantem Diaconus vel Sacerdos 
panem sacrum in Disco repositum, et opertum velamine gestans capessit: 





1) Bene hoc duplici ingressu doplex ostenditur ecclesiae colamen: verbum et sa- 
duemebtum. 
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et pone illum Sacerdos alius, qui calicem etiam opertum ante pectus 
defert. Hos sequuntur Sacerdotes .Pontifici concelebrantes (quo solem- 
nius enim est missae officium, eo plures Sacerdotes sacra secum- factu- 
ros Pontifex convocat, qui vel calices vacuos ornatus gratia, vel ut plu- 
rimum altaris sacra instrumenta; hic Lanceam, ille Spongism sive puri- 
ficatorium, alius librum missalem, alter reliquias sacras tenet; eta 
Paschatis solemnibus ad Ascensionis usque celebritatem plerisque ia 
Monasteriis Christi in sepulchro iacentis imaginem (cuius est usus in 
processione nocturna, el vigiliis magnae Parasceues) ἐπιτάφεον hac de 
causa dictam, ultimi duo Sacerdotes agmen illud claudentes capitibus 
gestant, et praevios sequuntur. "Cantores interim modulatis vocibus, et 
. gravi cantu, Cherubicum Hymnum decantant, et nisi sacrorum donorum 
latores conspexerint e Prothesi egressos, nusquam illa verba, « τὸν 
βασιλέα τῶν ὅλων ὑποδεξάμενοι, concinere audent. Tunc autem cen 
Regem omnium ταῖς ἀγγελικαῖς ἀοράτως δορυφορούμενον τάξεσι, Àn- 
gelicis ordinibus invisibiliter stipatum excepturi, quidam inclinant, alii 
procumbunt in genua, in quibusdam etiam locis nonnulli, maxime aegri- 
tudine afflicti, pedibus se transeuntium substernunt: cuncti vero vel 
precantur, vel] se celebrantium orationibus commendant, vel quod fre- 
quentius est, Christum quasi praesentem, latronis in cruce poenitenüs 
voce alloquuntur: Κύριε μνήσθητί μου ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ 
σου. Respondent illi μνησϑείη Κύριος ὁ Θεὸς πάντων ἡμῶν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ" πάντοτα. Α qua voce repetenda nullatenus desistunt, 
usquedum stantibus ad sacras fores Lectoribus, ipsi per medios eorum 
ordines pertranseuntes, ad sanctum Tribunal pervenerint. Ibi a Ponti 
fice ordine mutuisque precibus excipiuntur. Et Diaconus quidem 58- 
crum panem gestans; μνησϑείη, inquit Episcopo, Κύρεος ὁ Θεὸς τῆς 
ἀρχιερωσύνης σου, ἐν τῇ, xzÀ. et Pontifex reciproce: μνησϑείη, 
ait, Κύριος ὃ Θεὸς τῆς ἱεροδιακονίας σου, etc. subsequens Sacerdos 
Ponüfici audienti vocem eandem iterat: ille rursus, μνησϑείη, etam 
dicit, τῆς ἱερωσύνης σου, xsÀ. et sacris donis e Diaconi et Sacerdotis 
manu a Pontifüce ad sacras [ores receptis, sacro cultis osculo, et in 
altari repositis, Pontifex tandem clara voce toli populo suas preces pol- 
licetur dicens, μνησϑείη πάντων ἡμῶν, κτλ. atque ita finem, μεγαλῇ 
δἰςόδῳ imponit, ad quem tamen ipse non procedit, sed reverses, ut di- 
ximus, ad sacras fores cum donis accedentes praestolatur, et singulos 
juxta suos gradus admittit, Et haec quidem ita, si Pontifex sit, qui ct- 
lebri apparatu sacra peregit, vel praecipuum illuxerit festum, quod so- 
lemnitatem officii solito maiorem requirat. Currente vero tempore, uno 
solo Diacono Sacerdoti concelebrante, eodem itineris tractu, praecedenti- 
bus cereis procedit, uterque; et Diaconus quidem sinistra Discum capit 
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superpositum tenens, dextra vero thure oblato, Sacerdotem calicem am- 
babus manibus gerentem, veneratur; nec recta ante illum graditur, ne 
terga vertal, sed ipse maioris cultus gratia, retrogradis fere passibus ad 
sacrum usque tribunal incedit; ubi iuxta ritum hic expressum sacra 
dona deponuntur. Et tandem si Sacerdos absque comite Diacono my- 
sterium perficiat, Lectore suffumigante, capite et sinistra manu Discum, 
dextra vero anie pectus sancitum calicem sustentat, et populo venera- 
bundo, procumbenti et adoranti ipse utrobique vocibus supra allatis, 
regni coelestis jngerit memoriam. 

Illa processio a prothesi ad altare eodem sollemni apparatu fit apud 
Syros, Coptitas, Aethiopes, eo tantum discrimine, quod Graeci eam dif- 
ferunt usque ad perfectam Evangelii lectionem, illi praemittunt. Et sem- 
per erat inter Latinos, qui Orientales accusarunt, quod sacra dona, an- 
tequam per consecrationem Lransmutata fuissent in corpus Christi et 
sanguinem, illis honoribus prosequerentur, qui nudis elementis non 
possent convenire; immo non defuerunt, qui huius prostrationis causa 
idololatriam orientalibus exprobraverunt. Sed negabant Graeci dona se 
ante consecrationem adorare sed venerari: non ut verum Christi corpus 
cui verus λατρδίας cultus debebatur, neque honorare tantum ut sacfas 
imagines, sed anticipantes quadam veneratione prosequi tanquam trans- 
ferenda mox in Christi carnem et sanguinem.) Poterat praeterea mo- 
nere, in Romana missa etiam exstare illius ,,anticipatae venerationis'* 
vestigia. Oifertur ante consecrationem hostia immaculata, offertur calix 
salutaris, incensantur in missa sollemni, crucibus signantur uti ,,sacrifi- 
cium illibatum". . Haec Graecorum et Romanorum praevia veneratio optime 
intelligitur ex vetustissimae ecclesiae moribus, quae panem et vinum ut 
verum sacrificium Deo obtulit, fidelium rationes repraesentans et devotio- 
nem: recepit a Deo in melius transmutatum uli carnem el sanguinem 
Domini. ?) 

At vero de his in utramque partem disputari posse, omnino con- 
cedimus. Prorsus indigna sunt, ut rectius dicam, risum moventia, quae 


1) Nic. Bulgari: ,xaà μὴ στοχασϑῆς ἀρτολάτρας διὰ τοῦτο, ἢ οἰνολάτρας 
τοὺς Χριστιανοὺς, χαϑὼς ἐφλυάρισαν χάποιοι ἐχϑροὶ τῆς ἀληϑείας, x«l εὐσεβείας" 
ἐπειδὴ λέγει Συμεὼν ὁ Θεσσαλονίχης, δικαίως προςπίπτουσι πάντες τοῖς ἱερεῦσιν 
οἱ πιστοί" τὸ μὲν, τὰς εὐχὰς αὐτῶν ἐξαιτούμενοι, καὶ μνησϑῆναι τούτων ἐν τῇ 
ἱερουργίᾳ δεόμενοι" τὸ δὲ, τιμῶντες τὰ ϑεῖα ϑῶρα᾽ εἰ γὰρ χαὶ μήπω ἱερουργήϑη, 
ἀλλ ἐν τῇ προϑέσει ἀνετέϑησαν τῷ Θεῷ, καὶ ὁ ἱερεὺς ἐχεῖσε εὐχὴν ἀνέφερε τῷ 
Θεῷ, καὶ προςδέξασϑαι ταῦτα εἶπεν εἰς τὸ ἀνὼ ϑυσιαστήριον."“ 

2) Omnino dici potest, Graecos in quavis Missa pompam ducere sollemnissimam, 
qua ornant Romani festum corporis Christi, ita tamen ut procedant Graeci cum elementis 
üondom consecratis. 
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de magno introitu temere effutit  Kingius , Covelli  pedissequus: 
»Dr. Covel bemerket mit vieler Einsicht, dass sur Vermehrung der Be- 
lustiqung und. blinden. AndaclM des. angaffenden Volkes diese feierlicle 
Procession, wobei die Stücken von den Heiligen auf dem Heiligen awf 
den hohen Altar getragen werden, eingeführet wurde, sur Nachahmun 
der Heiden bei dergleichen Staate und. Pracht in ihren Feierlichkeiten. 
Denn erstlich ist 65 weltkundig, dass sie Lichter und. Wachskerzes 
brauchten, besonders bei ihren grossen Festen, die entweder zu Ehren 
threr Gótter oder der Menschen gefeiert wurden. 80 waren bei der 
Procession zu Ehren der Isis, die Apulejus (Aur. As. L. Il.) weitlduf. 
tig beschreibet, sowohl viele Manns- als Weibspersonen mit Lampen und 
Wachskerzen und andern Arten von. Lichtern, wodurch sie den Sternen, 
die von den Heiden für belebt angesehen wurden, dhnlich, und daher 
ihnen auch angenehm wurden oder sie besdmftigten. — — Ausserdem ist 
diese seltsame und  lácherliche Geberde des Diaconus, da er den Teller 
oder die Schüssel auf seinem Kopfe oder Schultern trdgt, eine deutliche 
Nachahmung der Heiden bei ihren Opfern und Gottesdiensten. — Pausa- 
nius erzdhit, dass xu Athen die Koavngógot, zwei Jungfrauen, welche 
das Fest der Minerva begleiteten, ihre heiligen. Kórbe auf ihren. Kópfen 
getragen hdtten. Auf gleiche Weise wurden die heiligen Gefdsse und 
Kórbe auf dem Kopfe getragen bei dem Opfer des Priapus und Bacchus, 
wie tfhre Figurem in Basreliefs vorgestellt werden, und die alte Frau 
sit ihrem Tcpfe zum Anschlagen wird von dem Aristophanes (Πλοῦτος 
Act. ὃ. Sc. 3. v. 2) beschrieben. | Und es ist wahrscheinlich, die Jung- 
frauen trugen. ihre Kórbe mit der Gabe für die Diana auf eben diese 
Weise; so wie alle übrige Κανηφόροει bei allen Opfern, die sie beglei- 
teten..— Die. griechischen Priester tragen. oft ihre Schüssel so im de 
Landkirchen und bei ihren Jahrfestem auf den Feldern: eben dieses kann 
man bei den Figuren an des Titus jüdischem Triumphe xu Rom sehen. 
Tomasin erzàhlt aus dem Novarinus, dass sich der Kónig Agrippa ei 
Ehre daraus gemacht habe, die Kürbe mit den ersten Früchten auf set- 
ner Schulter in das Heiligthum zu tragen. Aus allem diesen. erhellet 
deutlich, dass die griechische Kirche diese Gewohnheit von den Gebrde- 
chen der Heiden entlehnet hat." lam saepius Covellos istos (nam nec 
hodie haec ingeniosorum hominum progenies exstincta est)*) iusta cet- 
sura perstrinxzimus Cod. Lit. II. p. 52 n. 


1) lohannes Covellus, qui 1670 legato Anglico Byzantium misso comes faerat el 
capellanus, scripsit Relationem de ecclesia Graeca eiusque quosd doctrinam ac disci- 
plinam preesenti statu praesertim ratione eucharistiae et septem sic dictorum Sacramen- 
torum. Cantabr. 1722, 

2) Ipsa bac bora ad manus venit liber ,,Unterhaltangen über Rossland 1853. 2 Voll." 
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Diaconus ἐν τῇ μεγάλῃ εἰςόδῳ cum disco et thuribulo 
incedit. 


Cap. XXV. XXVI. Preces et Offertorium. Dona sacra, in 
altari collocata. denuo velantur — ὅτε οὐ τοῖς πᾶσιν ἐξ ἀρχῆς ἐγνω- 
σμένος ἦν ὁ Ἰησοῦς καὶ ὅτι σωματωϑεὶς οὐδ᾽ οὕτω τῆς χρυφίου τοῦ 
αὑτοῦ ϑεότητος καὶ τῆς προνοίας ἐξέστῃ, ἀλλ᾽ ἀκαταληπτός ἐστιν καὶ 
ἄπειρος ἀεί. Porro, cum adsit tempus sacrificii Sacerdos et Diaconus 
sacra attreciaturi se ad orationes pro se invicem faciendas excitant, 
seque atque Sacerdos Latinus hortatur: Orate fratres etc. Sequitur 
εὐχὴ προςκομιδῆς, qua secunda vice sacra dona Deo offerunt. Est enim 


Auctor istius famosi libelli Missam Graecam ex mentis stupore ac perversitate sic exponit 
(1. p. 1977): ,,Bei dem Messelesen brennen um zwei hohe dreiarmige Leucbter (!?) eine 
Menge anderer Wacbhslichter und Lampen. Hast der fungirende Bischof oder Geistliche 
einige Worte gesungen, so antwortet der andere geistlicbe Corps mit Gebet für alle Men- 
schen oder besondere Personen; hinter einigen Worten folgt immer das Goepodi pomilui. 
Der Messhaltende in gold- oder silbergesticktem Messgewande wendet sich am Altar oft 
em, hàált die beiden dreilichtrigen Leuchter und bekreozigt damit die Gemeinde, schnell 
end im Doppelkreoz, doch vorsichtig, dass keines der Licbter verlóscht. Das heisst Gott 
dienen.'* Sed forsan haec placent huius temporis rabiosis Polemicastris. 
Iv. 21 
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Missae Graecae triplex oblatio. -Primo in Liturgiae praefatione, ἐν τῇ 
προϑέσει, fit imperfecta oblatio: sanctificantur, quae Deo segregantur, 
panis et vinum uec ulli amplius communi usui impenduntur. Secundo 
cum e propositionis ara ad altare sacra dona deporlantur et praesenti 
oratione super eis fusa deducuntur et Offertorium completur. Accedit 
quod precatur Sacerdos, ut dignus sit, qui offerat. Tertio tandem cum 
consecratione absoluta non iam panis el viuum, sed corpus Christi et 
eius sanguis in sacrificium offeruntur. 


Accipimus Graecorum ad Liturgiam commentarios, δεήσεις, προς- 
ευχάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, a Paulo apostolo Timothéo commendatas 
quotidiana religione in officiis suis ad Deum dirigi. Nam in Litania 
maiori et minori (συναπτεαῖς) fiunt δεήσεις, Diacono frequenter monente: 
τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. Προςευχαί sunt orationes secreto a sacerdoti- 
bus recitatae, εὐχαριστίαι sunt hymni in laudem Dei decantati. Denique 
ἐντεύξεις s. αἰτήσεις pronuntiantur sacris donis e prothesi in aram de- 
portatis et ea de causa Diaconus iterum iterumque hortatur: παρὰ τοῦ 
Κυρίου αἰτησώμεϑα. | Mourawieff- Muralt p. 22: ,,Wiederum tritt der 
Diacon zum Volke hinaus, es. aufsufordern zum Gebete des Herrn. 
Aber schon gehn diese Bitten. nicht mehr auf irdische und zeitliche Seg- 
mungen, sondern auf geistliche und himmlische. — Er ' fleht um einen 
Schutszengel, um das, was gut und nützlich ist für die Seele, um Ver- 
gebung der Sünden, wm Fried «und Ruhe ín diesem Leben und um ein 
gutes Ende desselben und gute Rechtfertigung vor dem furchtbaren Rich- 
HEIRAT Christi. 


Cap. XXVII. Osculum Pacis. Symbolum. Optime Rubricistae ez- 
ponunt, quonam sensu ac consilio expostuletur ab ecclesia osculum pacis: 
Ἐπειδὴ κατὰ τὸ Σκεῦος αὐτὸ τῆς Ἐκλογῆς α΄. πρὸς Kogu»9. cy. Ἐὰν 
ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ, καὶ τῶν ἀγγέλων, καὶ ἐὰν ἔχω προ- 
φητείαν, καὶ εἴδω và ἸΠπυστήρια πάντα, καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν, καὶ ἐὰν 
ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥςτε ὄρη μεϑιστάνειν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν 
εἶμι. Γέγονα χαλχὸς ἠχῶν. Χωρὶς τὴν ἀγάπην ματαία εἶναι ἡ Πίστις, 
᾿ματαία ἡ Προςευχὴ, ματαία ὡς πρὸς ἡμᾶς ἡ Εὐχαριστία. Εὐχῇ (ἐση- 
μείωσε διὰ τοῦτο καὶ ὁ Καβάσιλας Κεφ. χε΄.) καὶ τῇ πρὸς ἀλλήλους 
ἀγάπῃ," xai τῇ ὁμολογίᾳ τῆς Πίσέεως ὁ Ἱερεὺς ἑαυτὸν εὐτρεπίζξει, 
καὶ πρὸς τὴν lsgovoytav κατασχευάξει, xai διατίϑησι πρὸς τὴν χάριν. 
"Αγαπήσωμεν ἀλλήλους. Πολὺς ἦτον παλαιόϑεν ὁ σπασμὸς, ὁποῦ 
ταύταις ταῖς ὥραις ἐγίνετον εἰς τὴν Ἐκκλησίαν. ᾿Ασπαζέσϑω ὃ Ἐπίσχο- 
πος τὴν ἘἜχχλησίαν καὶ λεγέτω" Ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 
Kai ἀσπαζέσϑωσαν οἱ τοῦ Κλήρου τὸν Ἐπίσκοπον, ot λαϊκοὲ ἀνόρες 
τοὺς λαϊνοὺς, αἱ γυναῖκες τὰς γυναῖκας. “4Παβάζομεν εἰς τὸ η΄. Td» .«Α4πο- 
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στολικῶν διατάξεων. Καὶ ὄχι μόνον εἰς ἐχείνους τοὺς πρώτους καιροὺς, 
ap?) 'xai πολλοὺς χρόνους κατόπι ἐξαχολούϑησεν εἰς τὴν ““δξιτουργίαν 
αὐτὴ τοῦ. σπασμοῦ ἡ τάξις. Ἔιζι ἔχομεν εἰς τὴν ἐν «Ταοδικείᾳ 
ἁγίαν Σύνοδον. Καὶ Μετὰ τὸ Πρερβυτέρους δοῦναι τῷ Ἐπισκόπῳ 
τὴν δὲἐρήνην, τότε τοὺς λαϊκοὺς τὴν εἰρήνην διδόναι, καὶ οὕτω €»v 
ἁγίαν Ἡρφοςφορὰν ἐπετελεῖσϑαι. Τῶρα ἐξέπεσεν, ὅσον εἰς τὴν Δει-- 
τουργίαν, τῶν λαϊχῶν ὁ ᾿σπασμός. Καὶ ἄλλη τις οἰχονομία ἐχράτει 
χατὰ τὸν τότε καιρὸν ἐν τῇ Θείᾳ εροτελεστίᾳ. 

Nunc, ubi sacerdotes in senctuario sese invicem osculati sunt, 
Diaconus ad populum conversus, exclamat: τὰς ϑύρας, τὰς ϑύρας. 
Quod Cabasilas male opinatur pertinere ad fores aurium vel oris sancto 
symbolo recludendas. Nam extra dubitationem est, olim portarum ec- 
clesiae custodiam denuo ministris a Diacono commendatam esse, ne my- 
steriorum sacris adsint alieni. Hodie res aliter comparata est. Moura- 
vieff-Muralt p. 23: ;,Jetst hat die Kirche keinen Grund mehr zu solcher 
Besorgniss; vielmehr wird bei jenem Rufe der Vorhang von den heili- 
gen Thüren, die sonst beim Dienste eines gemeinen Presbyters verschlos- 
sen. bleiben, weggezogen zum Zeichen, dass das Geheimniss geoffenbaret 
wnd allen Gldubigen mitgetheilt werden solle." 

Constat inter omnes, recitari in Missa graeca Symbolum Nicaenum, 
omissa tamen voce: filioque. Et sectae hanc additionem condemnant; 
alias in hoc symbolo paucis syllabis exceptis omnes conveniunt. 

Calci capitis addimus Kingium, Rubricam de osculo et symbole ac- 
curatius. exponentem:  ,,Unterdessen. smachet. der Priester. drei Verbeu- 
gungen. und saget sit. leiser Stimme: Ich will dich lieben, o Herr, meine 
Stdrke, der Herr ist meine Burg und meine Zuflucht; dreimal. Sodann 
küsset er die heiligen Sachen, wie sie bedeckt sind, zuerst die Spitse 
der heiligen Schüssel, sodann die Spitze des heiligen Bechers, dann die 
Bcke des heiligen Téísches, die ihm am ndchsten isti; wenn zwei oder 
mehrere Priester sind, so. küsst ein jeder von ihnen die heiligen Sachen, 
«nd einer den andern die Schulter, und einer saget: Christus ist unter 
«uns. Der andere antwortet: Er ist und wird sein. Sodann wenn zwei 
oder mehrere Diaconen da sind, küsset ein jeder von ihnen das Kreuz 
seines Orarion, und einer den andern auf die Schulter, und saget eben 
des, was der Priester sagte. Der Diaconus, der sich meiget am dem 
Orte, wo er stehet, küsset sein Orarion auf das Kreus, und saget laut: 
Die Thüren, die Thüren, lasset uns aufmerken in Weisheit. Hier ntount 
der Priester die Aér, und hdlt sie ber die heiligen Gaben, und wenn 
verschiedene Priester als Gehülfen da sind, so nimmt ein jeder von ih- 
Aen die Aér, und indem sie dieselbe hin und her bewegen, wie sie die- 
selben. über die heiligen Gaben halten, und ihre Hdupter fast unter. die 
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Aér beugem, so saget ein jeder su sich selbst xu gleicher Zeit mit dem 
Volke ἐπ der Kirche den Nicdnischen Glauben. 

Cap. XXVIII. Praefatio cum Hymno Triumphali. Ut tran- 
quillo et pacato animo consecrationi populus attendat, ad pacem eum 
Diaconus hortatur: etenim, ut est apud Cabasilam πρροςφέρομεν οὐ uó- 
v0» μετ᾽ εἰρήνης, ἀλλ᾽ αὐτὴν εἰρήνην ἀντὶ δώρου καὶ ϑυσίας ἑτέρας. 
Quapropter populus respondet: ἔλαιον δἰρήνης ϑυσίαν αἰνέσεως, ὁ 
δὲ ἔλεος γέννημά ἐστι τῆς βεβαίας καὶ καϑαρὰς εἰρήνης. 

Praefatio apud Graecos omnibus Missis, neglecta temporis et fe- 
storum varietate una eademque est. Renaldotius l. c. II. p. 78: Haec 
oratio respondet Praefationi nostrae, quae ut olim multas diversasque 
formas habuit, ita quoque Orientales, maxime vero in Syriacis Liturgiis. 
Singulae quippe proprias habent, quarum aliae breviores sunt, pro- 
lixiores aliae. Omnium tamen una est sententia, nempe ut laudetur 
Deus ab infinitis suis in humanum genus beneficiis, creatione, conser- 
vatione post Adami peceatum, institutione per Legem et Prophetas: 
missione filii ad salutem totius mundi, eiusdem in terris dispensatione, 
passione, morte, resurrectione, praedicatione Evangelii per Apostolos et 
Ecclesiae fundatione. Unde laudatus ab Angelis est coelesti omni mili- 
tia, qua occasione saepe de illis multa dicuntur, terminaturque Oratio 
per hymnum triumphalem, Sancius. Talis est Praefationum omnium 
Graecarum et Orientalium dispositio, absque ullo, praeterquam ex ver- 
borum copia, discrimine, et quod omnes gratiarum actionem continent, 
et in hymnum triumphalem desinunt, Latinis ea in parte similes sunt. 
At istorum alia omnino ratio est. Patet enim ex ipso Misseli veteri 
Gregoriano, singulares Praeíationes, non modo festis praecipuis, tum 
memoriis sanctorum celebrandis, sed Dominicis singulis, aliisque diebus 
fuisse destinatas, in quibus de mysteriis ipsis, quae ritu solenni reco- 
lebantur, ut etiam de sanctorum actis nonnulla inserebantur, adeo ut 
quotidiana prope foret Praefationum mutatio. Cf. Cod. Lit. I. p.29 sq. 131. 
Aliam utriusque ecclesiae. discrepantiam agnoscit Nealius in prolixitate 
orientali ac brevitate Latina. Praesertim recentiores tetigit. praefationes; 
nam Missale Gothicum εἰ Mezarabum longissime excurrit praefando. 
Praeterea Sacerdos Latinus voce gravi ac grande sonanti decantat Prae- 
fationem, ut ab omnibus audiri possit, Graecus eaín perlegit μυσεεκῶς. 

Quae leguntur in fine: ἄδοντα, βοῶντα, κεχραγότα καὶ λέγοντα 
non designant quatuor mundi elementa, ut nonnullis placuit, neque cae- 
lum in quatuor plagas divisum, sed spectant ad quadriformes Cherubim, 
quorum mentio fit in scriptura. ltaque recte Germanus: qdovrd ἐσειν 
ὃ ἀετός" βοῶνεά ἔστιν ὁ βοῦς" xexgayóra ὃ λεών" xai λέγοντα üv- 
ϑρωπος. : 
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Hymnus ἐπενέκεος 8. triumphalis pror&us concordat cum Latinorum 
Sanctos. Nic. Bulgari l. c. p. 146: — xai τέλος, Ἐπινίχεος Ὕμνος 
εἶναι ὃ παρὼν, ὃ ὁποῖος κράζεταε ἔτζι, ἐπειδὴ καὶ elg αὐτὸν δοξά- 
beret ὃ μέγας Θεὸς, ὡς Κύριος Σαβαώϑ. Τουτέστιν, Αὐϑέντης τῶν 
στρατευμάτων. Καὶ εἶναι ἐχεῖνος ὃ ἴδιος, ὁποῦ δοξολογέαις ἀσιγήτοις, 
ἀκαταπαύστοις στόμασιν ἤχουσεν ὃ Ἠσαΐας νὰ κράζουν μὲ φόβον, 
καὶ τρόμον αἵ Οὐράνιαι Ζυνάμεις ἔμπροσθεν τοῦ Θρόνου τῇς δόξης 
τοῦ Θεοῦ. ᾿Ἐσμιξεν ἡ ᾿Ἐχχλησία καὶ τὸν ἐπίγειον Ὕμνον. (Ἐπινίκεον 
καὶ αὐτὸν) ὁποῦ μετὰ Βαΐων, καὶ κλάδων ἐπρόςφεραν τοῦ Σεσαρχω- 
μέγου λόγου τῶν Ἑβραίων οἱ παῖδες. «ὐτὸ δηλαδὴ τὸ" Καὶ τοῦτο, 
ἐπειδὴ μέα Ἐκκλησία “Ἵγγέλων, καὶ ἀνϑρώπων διὰ τοῦ Χριστοῦ γέ- 
yov&. Διὰ τὸ ὁποῖον γράφει καὶ ὃ Θεσσαλονίκης. Ὅτε τὸν "Yuvo» 
τοῦτον καὶ ὁ 4daóg ἐχβοᾷ. “:εικνὺς τὴν ἐν τῷ μέλλοντε ἴσην συ ον 
ὑμῶν μετὰ τῶν .“γγέλων, καὶ τὴν uev αὐτῶν ἕνωσιν. 

Ritus pontificales enarrat Μουγαν- Muralt p. 23 sqq.: , 67 Bi- 
schof tritt jetzt. zum letzten. Male xum Volke heraus, um es von der 
Weihe der Gaben zur Andacht zw entflammen und spricht, die zum 
Himmel erhobenen Leuchter in den Hánden: Die Gnade unseres Herrn 
lesu Christi, die Liebe Gottes des Vaters und die Gemeinschaft des hei- 
ligen Geistes — und fordert. dann Alle. auf, wm dieser drei grossen 
geistlichen  Gaben willen ihre Herzen xu Gott zw erheben. Der Chor . 
erwiedert ihm statt. Aller swuversichtlich: Wir haben sie zum Herrn er- 
heben. Danken wir dem Herrn! ruft nun der Bischof aws, die Ge- 
meinde zum dritten. Male segnend, und, nachdem sie ihm beim Klange 
der sum gróssern Gebete su bewegenden Glocke geantwortet hat: Gezie- 
nd und recht, geht er in das Heiligthum zurück, um diese Danksa- 
gung $94 bringen. Dort, vor der heiligen Tafel, auf der das Opfer be- 
reitet. ist, erinnert er. ἀπ all. die wunderbaren und unaussprechlichen— . 
WoMthaten, die Gott von Erschaffung der Welt an bis xu ihrer Erló- 
sung den Menschen erwiesen hat, und, indem er wie in Verzückung von 
seinen. unwürdigen Menschemworten su einem würdigern Lobe übergeht, 
gedenkt er des Engelgesangs, den Jesaias aus dem Munde der von Ese- 
Ciel i& den. geheimnissvollen Gestalten von. Adlern, Stieren, Lówen und 
Menschen. erblickten. Seraphim. vernommen hat, und ruft aus: Sie, die 
das Sieglied singen, rufen, schreien und sprechen! und der Chor, aw 
seiner. Versückung Theil nehmend, antwortet zuerst enit den Worten der 
Engel selbst, als γε er im Himmel: Heilig, heilig, heilig ist der Herr 
Zebaoth! Voll ist der Himmel und die Erde seines Ruhms! — Dann be. 
grüsst er den. Herrn auch auf Erden nit. den. Stimmen der. Kinder Je- 
rusalems, die dem Sohne Davids entgegem gegangen waren: Hosiannah 
i» der Ηδλ 1 Gelobet sei, der da kommt im Namen des Herrn! In dies 
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sem Augenblicke, sagt. der heilige Johann Chrysostomus, wurden 
viele heilige Mánner im Heiligthun Engel gewahr, die mit ihnen dien- 
ien, und voll Gottesfurcht an. der heiligen Tafel standen." 

Cap. XXIX. Memoria coenae sacrae a Domino institutae. 
Jam Diaconus Asteriscum tollit e disco — οὐχότε ὁ ἱερεὺς διὰ νεφέλην 
ὡς ποτὲ Μωῦσης iv τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἀλλ᾽ ἀνακεχαλυμμένην 
σπροςρώπῳ τὴν δόξαν τοῦ Κυρίου κατοπτεύει. Remoto vero asterisco 
flabello i. e. ligno in Cherubini faciem, alarum senario circumstipatam 
caelato, ut Terentiana utar voce profana, ventulum facit super sanclis 
donis, ne animalia volitantia incidant in calicem p. 61. Allegoris&ie 
flabelleorum motu admirationem et conturbationem coelestium spirituum 
expressam volunt. qui ad crucis stipitem convenerant. Si desit flabel- 
jum, Diaconus velo apprehenso et quasi manibus appenso sacra dona 
ventilat. 





Ῥιπίδιον Ventilabrum. 


Renaldotius I. p. 211: ,Orationis, quae a Sacerdote post hymnum 
triumpbalem a plebe dictum pronunciatur, communis est in omnibus Of- 
ficiis forma: nisi quod in antiquis brevior, in aliis aliquanto prolixior 
est. Omnium sententia eadem, nempe beneflciorum Dei erga humanum 
genus enumeratio a crealione: tum ex caritate, qua post Adami lapsum 
homines a perditione revocavit, mittendo Petriarchas, et Prophetas et 
legem dando: tandemque per incarnationem unigeniti filii sai, totamque 
eius in terris dispensetionem, mortemque salutarem, liberando a servi 
tute diaboli. Cum vero ante passionem Christus Sacramentum corporis 
et sanguinis instituerit, iusseritque Apostolis et per eos Ecclesiis omm- 
bus, ut illud in sui memoriam celebraretur, ab illorum usque tempori- 
bus Ecclesiasticae disciplinae perpetua lex fuit, ut eiusdem institutionis 
memoria repeteretur, et eadem ipsa verba adhiberentur, quibus in ultima 
coena Christus corpus suum et sanguinem discipulis tradens, usus fuerat. 
Quippe Liturgia vetus nulla verbis illis caruit, quae, ut illa Dei: crescite 
et multiplicamini initio rerum creatarum prolata, huc usque operantur, 
ita quotidie a sacerdotibus prolata, producunt efficaciter id quod signi- 
ficant; ut Chrysostomus scripsit, pie iuxta et eleganter. Omnes igitur 
illarum Orationum formulae de divinis beneficiis sunt, deque ultimo illo 
passionis, et sacramenti instituti ad peccatorum remissionem, vitamque 
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eeternam praegtandam.'" Αἱ vero magnus ille liturgiarum consensus at« 
que concentus arctioribus ecclesiarum orientalium finibus continetur: 
adeo haud gravior, opinor, est inter orientalia officia ac latina diversi- 
125, quam quae in hoc nostro capite perstringit aciem. Graviorem dico, 
quam quae Graecorum Romanizantium !) vel Romanorum ad graecos ritus 
propensiorum (Catharini, Bruni e. a.) disputationibus obscurari possit 
vel exterminari. Nam toti ecclesiae occidentali tàm certum est, quam 
quod certissimum, his vocibus: τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου, τοῦτό ἐστι 
τὸ αἷμά μου effici consecrationem nec amplius quid desiderari. Hac 
formula prolata, Romana fides ipsum Christum Dominum, sub specie pa- 
nis et vini velatum in ara conspicit et nihil aliud curat caerimoniarum 
gravissimarum et magnificentissimarum multitudo — incensatio, campana- 
rum pulsus, elevatio sacramenti (Graecorum &yía ὕψωσις), genuflexio — 
nisi ut omnibus manifestetur sanctissimum sanctissimae missae decus et 
apex. Apud Graecos sacra caerimonia propter cancellos superpositos 
et sacras fores obseratas populi oculis non patet: nec elevatur sacra- 
mentum neque aliud quid peragitur, quod Liturgiae summam et caput 
indicare possit. Enimvero, si modum excessit Ricardus Simon, qui 
Graecos verba Christi ad consecrationem haud necessaria habere con- 
tenderit, haec invicta sententia est, Graecos consecrationem verbis Christi 
incipere, perficere sancti Spiritus invocatione precante sacerdote: 
ποίησον τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον τίμιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ σου" et 
pestea: μδεαβαλὼν τῷ πνεύματι ἁγίῳ. Cf. p. 69. Nic. Bulgari 
l.c. p. 154 sq.: Διὰ τὴν ἐπιφοίτησιν τοῦ Παναγίου, xai τελεταρχι- 
κοῦ Πνεύματος, ἔχομεν ἀπὸ τὸν ᾿Αμφιλόχιον νὰ τὸ ἔβλεπεν ὀφϑαλ- 
μοφανῶς, ὅταν ἐλειτούργα ὁ μέγας Βασίλδιος, καταβαῖνον ἐπὶ τὰ 
Δῶρα. Καὶ κατὰ τὸν πολυμαϑῆ ἸΜόσχον Κεφ. Q»'. ὁ ϑεοσεβὴς ἐκεῖ-- 
γος Ἐπίσχοπος δίδωντας τέλος, xai μὲν ἐξαχολουθῶντας τὴν Ἱερὰν 
"Levsovoylav. ἐρωτηϑεὶς, τίς ἡ αἰτίᾳ; ὅτε οὐκ εἶδον (ἀπεχρίϑη) κατὰ 
τὸ σύνηϑες τὴν ἐγίαν τοῦ «Αγίου Πνεύματος ἐπιφοίτησιν. "Esti 
Κεφ. κζ΄. Ἄλλος πνευματοφόρος Πατὴρ κάϑη φορὰν, ὁποῦ ἐπρός- 





1) Ut Graeci in concilio Florentino 1430: ,,Fateri nos diximus, per baec trans- 
substentiari sacrum panem, εἰ fleri corpus Christi. Sed postes, quemadmodum et ipsi 
dicitis: Tube haec perferri per manus sancti angeli tui in sublime altare tuum: ita nos 
quoqoe oramus dicentes, ut Spiritus sanctas descendat super nos, et efficiat in nobis ps- 
nem banc pretiosum corpus Christi tui; et quod in calice isto est, pretiosum sanguinem 
Christi tui, transmutetque ipsa Spiritu sancto suo, ut flant communicantibus in purgatio- 
nem animae, in remissionem peccstorum, et non fiant in iüdicium aut condempationem 
nosiram." |. Maro.: Spiritus sanctus non invocatur, nt illabens efficiat seu commatet 
psnem in corpus et vinum in sangsainem Salvatoris nostri; sed ut illa corpus et sangui- 
nem esse ipsius Domini hostri ostendat, et faciat, ut sint percipientibus ea in remissio- 
Dem peccatorum et vitam aeternam. 
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φερε τὴν Θυσίαν, ἔβλεπε φανερὰ αὐτὸ τὸ Πανάγιον Πνεῦμα ἐπι- 
σκιάζον ἐπὶ τὰ Δῶρα, καὶ παῤῥησίᾳ, Ὅταν ϑεάσωμαι (ἔλεγε) τὴν 
ἐπιφοίτησιν τοῦ ««γίου Πνεύματος, τότε καὶ τὴν “«“ειτουργίαν ἐπι- 
τελῶ. Καὶ καϑὼς ἱστορεῖ διὰ τοὺς ᾿ΑἈποστόλους ὃ μακάρεος Πρόκλος. 
Τὴν ἐπιφοίτησιν προςεδώκων τοῦ «Αγίου Πνεύματος, ὅπως τῇ ἁγίᾳ 
αὐτοῦ παρουσίᾳ τὸν προχείμενον εἰς “ἱερουργίαν “ἄρτον, καὶ Οἶνον 
ὕδατι μεμιγμένον, αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ Σῶμα, καὶ iua τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀποφήνητε καὶ ἀναδείξῃ. — Αὐτὸς εἶπε (μαρ- 
τυρεῖ Γερμανὸς ὁ ἁγιώτατος) τοῦτο ἐστὶ τὸ Σῶμά μου. Τοῦτο τὸ .4ἢ- 
μά μου. «Αὐτὸς καὶ τοῖς ᾿Α(ποστόλοις ἐχέλευσε, καὶ δι ἐχείνων ἁπάσῃ 
sj Ἐκχλησίᾳ τοῦτο ποιεῖν. Τοῦτο γάρ φησι ποιδῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν. Οὐκ ἂν ἐκέλευσε τοῦτο ποιδῖν, εἰ μὴ δύναμιν ἐνῚθῆσαι 
ἔμελλεν, ὥςτε δύνασϑαι τοῦτο ποιεῖν. καὶ vig ἦ δύναμις; τὸ Πνεῖμα 
εὸ “ἅγιον, ἡ ἐξ ὕψους τοὺς Α΄ ποστόλους ὁπλίσασα, κατὰ τὸ εἰρημέ- 
vov πρὸς αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ Κιρίου" Καϑήσατε ἐν τῇ Πόλει "Iegovaa- 
λὴμ, ἕως ἂν ἐνδύσησθε δύναμεν ἐξ ὕψους. Τοῦτο τὸ ἔργον ἐκείνης 
τῆς καϑόδου" οὐ γὰρ κατελϑὸν ἅπαξ, εἶτα ἀπολέλοιπεν ἡμᾶς. ᾿Αλλὰ 
μεϑ᾽ ἡμῶν ἐστὲ, καὶ ἔσται μέχρι παντὸς εἰς τὸν αἰῶνα. 

Ego vero pro certo habeo, ex apostolica Lradilione panem et viuum 
consecrari verbis Christi eucharisticis οἱ oratione dominica p. 8 sq. Ac- 
cessit invocatio Spiritus, ut dona sacra, in corpus οἱ sanguinem trans- 
versa, populo manifestet atque declaret." Quam efficaciam Spiritus, ut 
jta dicam, declarativam etiam hodie sibi implorat Romana ecclesia, orando: 
Veni sanctificator et Quam oblationem: Graeca mutavit declarsntem Spi- 
ritum io transmutantem, precando: ποέησον τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον τί- 
puo» σῶμα τοῦ Χριστοῦ. Αἱ non ab omni vetustate hanc consuetudi- 
nem a Graecis acceptam esse, sobrium ac candidum iudicem edocet 
quod Diaconus sacerdote verba: Hoc est corpus meum! proferente, stola 
éacra dona commonsirat quasi ea voce sanctificata: persuadet ei sol- 
lemuis illa populi adfirmatio Amen, qua praeconio sacerdotis euchari- 
stico bis respondetur. Nam liac voce anüquitus Christiani confessi sunt 
Christi in coena sacra praesentiam. Quodsi Graeci eam proferunt in 
hoc Missae capite eique saepissime addunt quae refert Arcudius: πι- 
στεύω Κύριε καὶ ὁμολογῶ, ὅτι σὺ el ὁ Χριστὸς ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
toU ζῶντος, ὁ ἐλθὼν εἰς τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτος 
δἶμε ἐγώ, si accedat eadem sectarum devotio p. 158. 159: verosimili 
coniectura assequimur, olim in Missa orientali consecrationem peractam 
esse enarratione Canonis eucharistica. 

1) Clem. 14. p. 63: — ὅπως ἀποφήνῃ τὸν ἄρτον τοῦτον σῶμα TOU Χριστοῦ 


κτλ. Sunt qui ἀποφαίνειν idem significare volunt atque transmutare, sed male. Apud 
omnes scriptores Graecos habet notionem manifestandi el ostendendi. 
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Cap. XXX. Invocatio Spiritus Sancti et Consecratio. 
Observat Goarus, Graecos Sacerdotes consecratmros proposita dona non 
attingere, sed manu tantum elevata post benedictionem ostendere. In ter- 
tia demum oblatione, Diaconus flabello seposito, transversis in crucis 
figuram manibus altera elevat discum, altera calicem pronuntians: τὰ 
σὰ ix τῶν σῶν προςφέρομεν. | 


Cap. XXXI. XXXII. Memento pro Vivis et Defunctis. Oratio 
Dominica. Non est quod fusius explanemus, ecclesiam Graecam in 
his precibus, coram donis consecratis effusis, multa repetere, quae prisci 
et integri moris sunt. Dico vivorum inortuorumque nomina e diptychis 
praelecta,* preces pro Sanctorum requie ac beatitudine pronuntiatas, 
orationem dominicam, non a sacerdote, sed a choro vel populo decan- 
tatam. Cabasilas: — ταῦτα τὰ δήματά ἐστιν ἐν olg οὐδεμία περιέ- 
χεται πρὸ τῶν ἁγίων πρὸς τὸν Θεὸν ἱκεσία, οὐδὲ εὔχεται αὐτοῖς ὃ 
ἱερεὺς τῶν εἰωθότων οὐδέν" ἀλλὰ τῶν μὲν ἄλλων κεχοιμημένων u&- 
μνημένος εὐθὺς προςτίϑησι τὴν ὑπὲρ τούτων εὐχήν" xai ἀνάπαυσον 
αὐτοῖς φησιν οὗ ἐπισκοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προςώπου σου. Ἐπὶ δὲ τῶν 
ἁγίων τοὔναντιον ἅπαν, οὐ γὰρ πρεςβείαν ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖται ἀλλ᾽ 
αὐτοὺς μᾶλλον προβάλλεταν πρέςβεις" εἰπὼν γὰρ καὶ ἀριϑμήσας 
τοὺς ἁγίους ἐπάγει, ὧν ταῖς πρεςβείαις ἐπισχέψαι ἡμᾶς ὃ Θεός. 
Cf. p. 71. | 

Omnium in precibus suis recordatur Sacerdos: monet idcirco Dia- 
conus populum, ut ei sua devotione obsecundet, Deumque pro omnibus 
rogans πάντων xai πασῶν» meminerit. Et respondet populus: xai πάν»-- 
των καὶ πασῶν sc. μνήσϑητι Κύριε. 


Cap. XXXIII. Sancta Sanctis. Pacem imprecatur Sacerdos 
fidelibus, orat pro digna sumptione sacramenti ac velis iterum obductis, 
elevat panem sanctum, Non omnes vero particulas in Sanctorum ho- 
nore oblatas, sed maiorem tantum hostiam tollit — ἐπδί ἐστιν ὃ βα- 
σιλεὺς Χριστὸς καὶ αὐτός ἐστι χεφαλὴ κατὰ τὸν ἀπόστολον. Τὰ δὲ 
τίμια ἄλλα δῶρα μέλη Χριστοῦ καὶ σῶμα Χριστοῦ. Et inter ele- 
vandum pronuntiat vocem illam venerandae antiquitatis: τὰ ἅγια τοῖς 
ἁγίοις p. 75. Nic. Bulgari p. 170: Τὰ Ἅγια, λέγει, δίδονται μόνον 





1) Tebulae bipsrtitae, aliquando ex anro vel argento, saepius de ebore vel ligno 
pretioso fectae, ex quibus recitabantur nomina tam defunclorum quam vivorum, quos pu- 
blice bonorabet ecclesia: patriarchae, metropolitani, episcopi; patriarcharum oecumenico- 
rum, nisi cum haereseos crimen in aliquem obiiciebatur, de quo tam saepe concertatum 
est; episcoporum propriae ab initio ecclesiae; presbyterorum, si qui illustriores ezrstite- 
rant; benefactorum ; denique Conciliorum Nicaeni, Constsntinopolitani, Ephesini, Chalce- 
donensis. Cf. p. 30. 
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τοῖς ἁγίοις καὶ δικαίοις Χριστιανοῖς. Et vig δὲ ovx ἔστιν ἅγιος, μὴ 
στροςίτω. Οὐχ ἁπλῶς φησὶν ἁμαρτημάτων καϑαρὸς, ἀλλ᾽ ἅγιος. Τὸν 
ἅγιον, οὐχ ἡ ἁμαρτημάτων ἀπαλλαγὴ ποιδῖ. μόνον, ἀλλὰ xoi ἡ τοῦ 
Πνεύματος παρουσία, καὶ ὁ τῶν ἔργων πλοῦτος. Γράφεε eig τὴν ιζ΄. 
ὍὉμιλ. τῆς πρὸς 'Efo. 0 ϑεῖος Χρυσόστομος" Καὶ ὁ «Ταὸς ἀποκχρίνε- 
ται. Ἄπαγε. Ἡμεῖς δὲν εἰμάσϑενε ἅγιοι. Ἡμεῖς εἴμαϑεν ἁμαρτω- 
λοὲ, καὶ ἀνάξιοι τοιαύτης ὀνομασίας. Ἕνας εἶναι ὁ “Ἅγιος, καὶ ὁ 
Κύριος" Ἰησοῦς ὃ Θεάνϑρωπος. 

Chorus cantat χοινωνικὴν τῆς ἡμέρας i. e. modulum ad commu- 
nionem praevium, proprium pro varietate Dominicae et festi. Et pro- 
ducit chorus cantum usque dum, communione clericorum absoluta, e 
foris sacris reseratis procedat Diaconus, populum ad communionem vo- 
caturus. Alt p. 233: ,Wahrend der Priestercommunion findet in den 
grüsseren Kirchen auf dem Sángerchore das sogenannte Concert statt, 
d. ἃ. eine Vocalmusik (gewóhnlich ein Psalm), bei welcher Chóre un 
Solosdtze abwechseln; und hier ist der Charakter der meueren Musik 
der vorherrschende, wührend die eigentlich liturgischen Gesdnge einen 
eigenthümlich altkirchlichen Charakter haben." . 


... Cap. XXXIV. Fractio Hostiae. Aquae fervidae commix- 
tio. Diaconus, inter cantum Chori ingressus τὸ ἅγιον βῆμα, orarium 
quod ex humero sinistrae tunicae superpositum et ante retroque pen- 
dentem ferebat, cum iam communicaturus est, praecingat in imo pectore 
extremitatibusque retro missis et per dorsum in crucis modum actis, 
dein per humeros reductis, iterum illas ante pectus in crucem agit. 
Itaque sic lambos praecinctus praestolatur adventum domini sui, ve 
cum orarium alas significet angelorum, τὰ Χερουβὲμ ἐπεμεμούμενος 
περιστελλόμενα τὰς ὄψεις xai αὐτὸς περιστέλλδεται ἐν τῷ μέλλειν 
κοινωνεῖν τοῦτο περιζωννύμενος. Altius minus recte: ,gleichsam um 
sich durch das Kreuz vor allen Angriffen des Büsen zw sichern." 
Mourawieff- Muralt: ,,gleichsam wm alles Schwache und Unwürdige as 
der Menschheit von jeder Seite mit dem Kreuse su verdeckem." —Pon- 
tifex si celebrat, nunc assumit ὠμοφόριον, ut cum eo divinis mysteriis 
participet. 

Accedit Celebrans ad frangendam hostiam iam in officio προϑέ- 
σεως sacra lancea ita immolatam, ut e cruciformi scissione qualuor 
partes in crucem disponendae exurgant. Frangit igitur (μολέζει) sacer- 
dos hostiam in quatuor particulas ac disponit eas in disco. Antiphona: 
μελίζεται xai διαμερίζεται xvÀ. quam inter frangendam hostiam pro- 
nuntiat Sacerdos, multum babet affinitatis cum divo Thoma: A sumenle 
non concisus, Non coníractus non divisus, Integer accipitur. 
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Portio IHC mittitur in calicem, particula XC in communione cle- 
ricorum porrigitur, denique partes NI et KA reservantur ad communio- 
nem accessuris e laicis. 

At superest mira ac singularis Graecorum caerimonia: aquae fer- 
vidae cum vino consecrato commixtio. Et si alii ministri defuerint, 
Diaconus urceolo aeneo igni vel cereo ardenti admoto eam disponit; 
ubi maior est ministrorum copia, χαμεσάτοι (a lineis albis s. canisiis di- 
cti) calefaciunt aquam in Diaconico. Varias afferunt Rubricistae huius 
ritus causas et sensus. Vel significatur sanguis cum aqua calida e latere 
Christi profluens, vel Spiritus Sanctus, qui etiam aqua dicitur et tanquam 
ignis in discipulos Cbristi dilapsus apparuit. Et quae secundo loco 
commemorata est interpretatio, huic sine dubio patrocinatur formulae 
in commixtione aquae prolatae. 


Cap. XXXV. Communio cleri. Perquam laudabilis ecclesiae 
Graecae disciplina exposcit, ut in quacunque missa, etiamsi desideren- 
tur Domini convivae e laicorum numero, sacris participent Diaconus, 
omnino clerici ministri, qui adstiterint Celebranti. Sacramenti particu- 
lam suscepturi manum sinistram dextrae in modum crucis imponunt, ut 
eam cava vola contineant: moxque dextera firmiter occlusa precibusque 
praeviis recitatis, ori cum magna cautela admovent. Una omnes et eo- 
dem tempore Christi corpori participant. Sacerdos celebrans vel pon- 
lfex in medio altari, alii sacerdotes in altaris circuitu, retro altare Dia- 
conus. Sanguini quoque communicaturi ordine procedunt, calice altaris 
in medio celebrantis manu paulum inclinato, ex quo hausturis necesse 
est, modice genua inflectere. Ter autem quilibet ex eo sugit, quali- 
bet vice unam S. Trinitatis personam appellans: εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
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πατρός xrÀ.') Manum, si quae forte particula illi adhaeserit, sacra 
spongia diligentissime in disco abstergunt ac similem cautionem adbi- 
bent in bibendo Domini sanguine. 

Spongia (σπόγγος) quam modo commegmoravimus, ex eo in sacris 
usurpatur, quia sacrificii cruenti a Christo oblati pars (uit et instru- 
mentum, eiusque in sacrificio incruento memoriam refricat.  Purificato- 
rii Latini munus agit: colligit sacri panis fragmenta s. μαργαρίτας in 
unum, delergil discum, exsiccat os commubicantium etc. 

. Denique, si adsint ex plebe qui sacris parlicipare velint, Celebrans 
portiones NI et KA dividit in frusta, communicantium numero convenien- 
tia; dein una cum fragmentis in Disco forsitan collectis, mittit in cali- 
cem.?*) Et reserantur sacrae fores. 


Cap. XXXVI. Communio Laica. Dum Clerici communicant ἐν 
τῷ ἁγίῳ βήματι, Laici qui ad sacra accedere cupiunt, instante iam 
communionis tempore ad ostium, ubi sacerdos sacra peragit, appropin- 
quant, facieque ad ortum conversa, genibus in terram prostrati Deum 
adorant, Dehinc ad occasum sese convertunt ac flexis genibus his ver- 
bis adstantes compellant: συγχωρήσατε Χριστιανοί, Αἀ quae praesen- 
tes respondent: ὁ Θεὸς συγχωρήσῃ σοι. Post ad meridionales ecclesiae 
partes sese vertunt, easdem iisdem quibus antea curvatis genibus, verbis 
alloquentes. Eundem in modum in borealem plagam conversi eandem 
quam a celeris.?) Atque his peraclis ad sacras fores consistunt. lam 


1) Goar l. c. p. 150: Distinclionem ponunt Graeci inter μετέδοσιν et μετάληψιν: 
baec enim sanguinis, illa Dominici corporis, est communio (vulgato licet loquendi more 
otriusque sumptionem vocent μετάληψιν», sive μἐταλάμβασιν) unde cum Diacono corpus 
Christi suscipienti, dixit Sacerdos: μεταδίϑωμέ σοι τὸ τέμεον, vel in passivo, ne aucto- 
ritatem sibi ullam arrogare videatur. μεταδίδοτιε τῷ δεῖνι διακόνῳ, xrÀ. pront. fol. 
93 ad sanguinis participationem admisso, ait μεταλαμβάνει ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ ὁ δεῖνα, 
xtÀ. Frequenter propteres, quod et alibi annotasse memini, Christi Domini Pontificiis ve- 
stibus orneti, et sacrae mensae assidentis in ipsa alloris concha Graeci depingunt imagi- 
Dei, quae manibus in crucem decussatis, dexira quidem, cui vox μετάληψις inscripta 
est, calicem sinistra, nbi vox alia μετάϑδοσις legitur, penem porrigit: eius vero capili 
titulus potestatis Sacerdotalis argumentum est sppictum, ὁ μέγας ἀρχιερεὺς. 

2) Particulae panis consecrati a Syris, Coptitis ac Aethiopibus appellari solent car- 
bones v. carbones propitiatorii corporis et sanguinis Christi, quia apud prophetam legi- 
tar (les. 6): In manu Seraphim calculus, quem forcipe tulerat de altari. Et tetigit 0$ 
meum et dixit: Ecce teUgit hoc labia tus et suferetur iniquilas tus εἰ peccaium taua 
mundabitur. 

3) Similia observant Sacerdotes in Sanctuario. Goar p. 149: Quin etiam ipsos 
Sacerdotes sum miratus, sacro communionis mysterio, 8 praecipuo celebrante iam in ma- 
nibus sccepio, ad dextram laevamque (priusquam fusis sd Deum precibus illud ori ad- 
moverent) caput vertere, et de hoc rita inquirenti nunciatum est: praecipuum Sacerdolem 
celebrantom, non prius sacris operam dare, quam iuxta liturgicas rubricas, pacem si lse- 
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Diaconus sacra deferens egreditur calicemque, in quo panis consecratus 
imtinetus est, populo manifeste ostendit, exclamans: μεεὰ φόβου Θεοῦ 
καὶ πίστεως προςέλθητε. Quod exclamat in quavis missa, etsi com- 
municantes non adsint. Si qui accedant, Sacerdos sumpto calice coch- 
leario (λάβις) particulas, μαργαρέτας sanguine perfusas pro coremunione 
educit et nnicuique distribuit dicendo: peraAaufdver κτλ. et p. 369. 
Communicaturum vero eo ipso,. quo sacrum epulum sumpturus est ar- 
ticulo, his Christum alloquitur verbis: o? φίλημά σοι δώσω καϑάπερ 
ὁ Ἰούδας, ἀλλ ὡς ὃ λῃστὴς ὁμολογῶ σοι" μνήσϑητί μου Κύριε ἐν 
τῇ βασιλείᾳ σου p. 2324. 368. Accepta communione os velo sacro ex- 
siccat. ') 





At vero magna, qua insignes sunt Graeci auguslissimi sacramenti 
reverentia effecit, ut communicantium devotioni plurimis ac prolixis pro- 
visum sit orationibus ac carminibus sacris, quae vel ante vel post com- 
munionem pro privata pietate ac fervore dicenda sunt. Obvia est haec 
ἀκολουϑία τῆς ἁγίας μεταλήψεως, nam hoc nomine totus precum sa- 
erarum apparatus continelur, in horologio (in eo, quod ad manus est 
p. 549—581) et in plurimis libelhs sacris, ad laicorum usum accommo- 
datis. Multa insunt praeclara et ferventissimae pietatis docuinenta nec 
possumus quin saltem nonnulla animae Christianae desiderio sacri epuli 
flagrantis adiiciamus suspiria. | 

Τὰς ἀνομίας μου πάριδε Κύριε, ὁ ἐχ Παρϑένου τεχϑεὶς, xai 
τὴν xagdía» μου χαϑάρισον, ναὸν αὐτὴν ποιῶν τοῦ ἀχράντου σου 


sem sentiat, denuo cum proximo integrarit: alios vero concelebrantes, quos speria lalis 
confessio minus deceret, capile huc et illo converso, quasi tecito nola, si ín aliquo scan- 
di canssm dederint, veniam postulare. Hancque consuetudinem non certe illaudstam, 
std ei amplins ita prebstam habent Latinorum eive Frasncornm quidem, ut Ecclesiss no- 
sras (in quibus buiusmodi publica reconciliatio non est in usu) communionis ergo adi- 
lari, prios. in aliam Graecam se confersnt, ut tritum illud pacis cum omnibus ezpetilae 
symbolum συγχωρήσετε Χριστιανοὶ, elata voco proferant. Tam manifestum vero et in- 
dubitsatam mutuae et sincerae charitstis in Oriente, spud Graecos est indicium hic sermo, 
"t qoi veniam de more publice petenti obstinota mente (quod quidam audent dicentes: 
ἀσυγχώρητόν σε ἀφήνω, incondorsinm te relinquo) denegsre non formidant, copfeslim 
ipsi Ecclesiastica potestate a corporis Christi unionis mysterio arceantur. 

1) Mnralt in Lexidio: ,Der Priester giebt ihuen, nachdem sie beide Haupibilder 
geküsst und mit kreuzweise auf die Brust gelegten Armen sich verbeugt baben, einem 
Mh dem andern Brod und Wein mit dem Lóffel aus dem Kelche. Sie wischen darauf 
ibre Lippen mit der Decke ab, küssen den Kelch und entfernen sich mit einer zweiten 
Verbeegoug.'! 
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Σώματος καὶ “ματος, μή με ἐξουδενώσῃς ἀπὸ τοῦ σοῦ προςώπου, 
ὁ ἀμέτρητον ἔχων τὸ μέγα ἔλεος. 

Eig τὴν Μετάληψιν τῶν ἁγιασμάτων σου, πῶς ἀναιδεσϑῶ ὁ 
ἀνάξιος; ἐὰν γὰρ τολμήσω σοι προςελϑεῖν σὺν τοῖς ἀξίοις, ὁ χιτών 
μὲ ἐλέγχει, ὅτε οὐκ ἔστι τοῦ Δείπνου, καὶ κατάχρισιν προξενήσω τῇ 
πολυαμαρτήτῳ μου Ψυχῇ᾽ καϑάρισον Κύριε τὸν ῥύπον τῆς ψυχῆς 
μου, καὶ σῶσόν μὲ ὡς φιλάνϑρωπος. 

Οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς, Δέσποτα Κύριε, ἵνα εἰςέλθῃς ὑπὸ τὴν στέγην 
«ἧς ψυχῆς μου" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ βούλει σὺ, ὡς φιλάνθρωπος, οἰκεῖν ἐν 
ἐμοὶ, ϑαῤῥῶν προρέρχομαι" κελεύεις ἀναπετάσω τὰς πύλας, ἃς σὺ 
μόνος ἐδημιούργησας, καὶ εἰςέρχῃ μετὰ φιλανϑρωπίας ὡς πέφυχας" 
εἰςέρχῃ, καὶ φωτίζεις τὸν ἐσχοτισμένον μου λογισμόν. Πιστεύω, ὡς 
τοῦτο ποιήσεις" οὐ γὰρ Πόρνην προςελθοῦσάν σοι μετὰ δαχρύων 
ἀπέφυγες, οὐδὲ Τελώνην ἀπεβάλου μετανοήσαντα, οὐδὲ ““ηστὴν ἐπι- 
γνόντα τὴν Βασιλείαν cov ἀπεδίωξας, οὐδὲ “4ι:ώχτην μετανοήσαντα 
χατέλιπες ὃ ἦν. ᾿Αλλὰ τοὺς ὑπὸ τῆς μετανοίας σοι προςαχϑέντας 
ἅπαντας, ἐν τῷ χορῷ τῶν σῶν φίλων κατέταξας, ὁ μόνος ὑπάρχων 
εὐλογημένος πάντοτε, νῦν, καὶ εἰς τοὺς ἀπεράντους αἰῶνας. zur. 

Τὸ Σῶμά σου τὸ “Ἅγιον, Κύριδ, Ἰησοῦ Χριστὲ Ó Θεὸς ἡμῶν, 
γένοιτό μοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, καὶ τὸ «(μά σου τὸ τίμιον εἰς ἄφε- 
σιν ἁμαρτιῶν. Γένοιτο δέ μοι ἡ Εὐχαριστία αὕτη εἰς χαρὰν, ὑγείαν, 
xai εὐφροσύνην, καὶ ἐν τῇ φοβερᾷ καὶ δευτέρᾳ ἐλεύσει σου ἀξίωσόν 
μὲ τὸν ἁμαρτωλὸν στῆναι ἐκ δεξιῶν τῆς σῆς 46ξης, πρεςβείαις τῆς 
Παναχράντου cov Ἰητρὸς, καὶ πάντων τῶν “41γέων. “Ἀμήν. 

Quod ad aegrotorum communionem haec adnotanda sunt.  Aegro- 
torum praesanctificatum panem non nisi semel in anno feria V in coena 
Domini consecrant. Asservatum hunc et praesanctificatum panem, sacro 
sanguine intinctum vocant πταραχαταϑήκην, viaticum aegrotis seposilum. 
Αἱ vero deinceps, cum infirmi in exitus hora, viatico eucharistiae mu- 
nienda, particulam assumunt, vino communi respergunt, ut sopitae etl ex- 
siccatae sanguinis species quasi de novo exsuscitari et emergere videan- 
tur. Ceterum vix eget observatione, communione Graeca saltem laica 
aliquatenus appropinquare ad sumptionem sacramenli sub una specie. 
Sane vero hoc concedendum est, magnum interesse discriminis inler 
eucharistiam Protestantium, qui bibunt e calice vinum consecratum et 
Graecorum, buccellam sacri panis vino sacro madidum accipientium.) 


1) Formulae distributorise apud Syros Iacobitas: Ad expistionem delictorum εἰ 
remissiomem peccetorum in utroque saeculo. Respondetur Amen. Alia: Corpus οἱ ssngus 
Domini nostri Iesu. Christi datur tibi in veniam delictorum et remissionem peccalorum ib 
uwiroque saeculo. Alia: Fratres mei accipite corpus filii, clamat ecclesia.  Bibite sang" 
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Cap. XXXVII. XXXVII. Missae Peroratio. E Germani sen- 
tentia exportatio residuarum sacramenti reliquiarum ascensionem Chri- 
si significat, ultima vero suffumigalio sancti spiritus gratiam . apostolis 
post ascensionem concessam. Diaconus vero, communionis reliquias ad 
προϑέσεως mensam asportaturus, intentis oculis populum primo respi- 
ci, quasi diceret: Hic Iesus, qui a vobis assumptus est in coelum, sic 
veniet, quemadmodurn vidistis eum euntem in coelum. 

Populus brevi post a Diacono dimissus Sacerdotem non dimittit nisi 
prius ipse Christum in coelos ascendentem discipulisque benedicentem 
imitatus, facia oralione sibi benedixerit. ltaque Celebrans, postquam 
evangeliorum codice crucem fecit super allare ac complicuit τὸ δὕλητον 
eam recitaturus e cancellis egreditur et stat in medio populo in am- 
bone. Mira est opinio Kingii l. c. p. 165: ,,Es soll ein Inbegriff aller 
Gebete sein, die er vorher, ohne von dem Volke gehórt zu werden, im 
Geheimen gesagt. hat. 


His confectis fidelibus porrigit Sacerdos τὸ ἀντεέδωρον i. e. obla- 
tiones in prothesi collocatas et in honorem et memoriam Sanctorum 
dissecatas, minime vero consecratas dividit inter laicos. Nic. Bul- 
gari l. c. p. 205 sq.: Τὰ συνώνυμα τοῦ ᾿Αντιδώρου, xai τὴν ἐτυμο- 
loyíav, καϑὼς ἀκόμη xai τὸ τέλος, διὰ τὸ ὁποῖον ἐπενοήϑη, τὸ 
ἴδαμεν μὲ τὸν Βαλσαμῶνα εἰς τὸ α΄, μέρος. Καὶ ἀπὸ τὸν μακάριον 
Γερμανὸν ἠχούσαμεν τὸν ἁγιασμὸν, καὶ τὴν εὐλογίαν, ὁποῦ δίδει, 
ὡς ἐκ τοῦ Σώματος αὐτῆς τῆς Ὑπεραγίας καὶ παναχράντου Θεοτό- 
xov. Ἐπειδὴ τύπον εἴπαμεν τῆς κοιλίας τῆς Παρϑένου τὴν Ilooc- 
φοράν. 'O Θεσσαλονίχης Συμεὼν περιγράφει τὸ ᾿Αντίδωρον νὰ εἶναι 
"4erog ἡγιασμένος ἐν τῇ Προϑέσει προςευχϑεὶς, ἐξ οὗ τὸ μεσαίτα- 
τὸν ἐχβληϑὲν, καὶ jegovgyrOm προρευχϑέν. Οὗτος ὕστερον ὡς xai 
τῇ «Δόγχῃ σφραγισϑεὶς, καὶ ϑεῖα δεξάμενος ῥήματα, ἀντὶ τῶν 4ώ- 
ρων, τῶν φριχτῶν δηλαδὴ ἸΠυστηρίων, τοῖς μὴ μετασχοῦσι τοῦτων, 
παρέχεται. “Αγιασμοῦ γὰρ χρεία μετασχεῖν καὶ τὸν ““αόν. Ὅσος μὲν 
γὰρ ἀπὸ τῶν Προςευχῶν ὁ ἁγιασμὸς καὶ τῆς φριχτῆς “Ιερουργίας, 
γοητῶς τοῖς Πιστοῖς μετεδόϑη. Ἐπεὶ δὲ καὶ δι αἰσϑητῶν τινῶν, ὡς 
σῶμα περικειμένους τὸν ἁγιασμὸν ἔδει λαβεῖν, διὰ τοῦ ᾿Αντιδώρου 
γίνεται. Καὶ ó Καβάσιλας" Εἶτα xai τὸν προςευχϑέντα ἄρτον, ἐξ οὗ 
τὸν ἱερὸν ὁ Ἱερεὺς ἀπέτεμεν “ἄρτον, εἰς πολλὰ διελὼν, μεταδίδωσι 
τοῖς Πιστοῖς, ὡς ἅγιον γενόμενον αὐτῷ τῷ ἀνατεϑῆναι, καὶ ἱερωϑῆναι. 


Dem eius cum fide et canite gloriam. Hic est calix, quem miscuit Dominus noster super 
ligeum crucis: accedite mortales, bibite ex ea in remissionem peccatorum.  Alleloia et 
ipsi laus, de quo bibit grex eius et puritoiem consequitur. Formulas Nestorianorum, 
Copüiarem, Aethiopum quaeras p. 165. 166. 192. 





420 


Oi δὲ σὺν εὐλαβείᾳ πάσῃ δέχονται, καὶ καταφιλοῦσε τὴν δεξιὰν, 
ὡσὰν προςφάτως ἁψαμένην τοῦ Παναγίου Σώματος τοῦ Χριστοῦ 
Σωτῆρος. Καὶ τὸν ἐχεῖϑεν ἁγιασμὸν καὶ δεξαμένην, καὶ μεταδοῦναι 
τοῖς ψαύουσι πιστδυομένην. Αὐτὴν τὴν μεγάλην εὐλάβειαν, μὲ τὴν 
ὁποίαν εἶναι χρεῶσται và λαμβάνουν οἱ Χριστιανοὶ ἀπὸ τῆς χειρὸς 
τῶν "Isgéev τὸ ἅγιον ᾿Ανείδωρον, περιγράφει καὶ διὰ τοὺς ϑεοστέ- 
πτους ἡμῶν Βασιλεῖς ὁ Παχυμέρης, ἔτζι γράφωντας διὰ [Μιχαὴλ 
τὸν Παλαιολόγον" Πρόςεισι Βασιλεὺς, ἐχτείνει τὰς χεῖρας, τοῦ ϑείου 
“ἄρτου ληψόμενος. Ἐπέχει τὴν δεξιὰν ὃ Ἱερεὺς τὸ τοῦ ἱεροῦ “ἄρτου 
χλάσμα κατέχουσαν. Καὶ οὕτω τῶν μὲν χειρῶν ἐχτεταμένων τῷ Βα- 
σιλεῖ, τῆς δεξιᾶς τῷ leget ἀτρεμούσης, ἡ γλῶσσα φέρει τὴν ἱκεσίαν' 
Ὗς μετρήσωμεν ἡμεῖς τί κάνωμεν, μὴν ὑπαγένωνεας (κἂν διὰ τὸ 
ἀσχανδάλιστον) νὰ λάβωμεν τοιαύτην καὶ τοσαύτην Εὐλογέαν. Gor. 
p. 155: Addo et peregrinantes, tum fovendae devotioni οἱ sacrorum my- 
steriorum ingi memoriae conservandae, nec non etiam in adversis peri- 
culis et tempestatibus; Antidoro secum delato, tanquam ἀλεξητηρίῳ 
φαρμάκῳ, saepius uti: quo eodem fine, atque etiam ultimo vitae discri- 
mini provisuri, consecratam particulam, quo longiora suscipiunt itinera, 
eo confidentius secum asportant, et ubi sedem in aliquo loco fixerint, 
jn cameris ante sacram imaginem suspensam venerantur et asservant. 

Cantatis nonnullis Tropariis benedictione accepta, omnes in pace 
procedunt. Uti refert Altius, Chorus in fine Missae apud Russos cele 
bratae haec canit: ,,Erhalte, o Herr, auf viele Jahre unseren gottes- 
fürchtigsten Kaiser und. seine. Familie (Namen), die heilige dirigirende 
Synode und alle rechtgladubigen Christen. | Amen." 





CAPUT Il. 
LITURGIA SANCTI BASILII. 


Σημείωσαι, ὅτι αὕτη ἡ ϑεία λειτουργία τοῦ μεγάλου Βασιλείου 
οὐ λέγεται πάντοτε, ἀλλ᾽ ἐν καιροῖς τεταγμένοις ἤγουν ἐν ταῖς xv- 
ριακαῖς τῆς μεγάλης τεσσαραχοστῆς, πλὴν τῆς κυριαχῆς τῶν βαΐων, 
ἐν τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ πέμπτῃ, ἐν τῷ μεγάλῳ σαββάτῳ, ἐν τῇ παρα- 
μονῇ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἡμῶν γεννήσεως, καὶ τῶν φώτων, xai à» τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑορτασίμῳ τοῦ ἁγίου Βασιλείουις Ἢ ἑρμηνεία δὲ καὶ ἡ 
διάταξις ταύτης τῆς ἱερουργίας, ἡ αὐτή ἔστι τῇ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου 
τοῦ Χρυσοστόμου. 

Evyi τῆς προϑέσεως. 9 
'O Θεὸς, 0 Θεὸς ἡμῶν, ὃ τὸν οὐράνιον ἄρτον p.338. 
*O διάχονος. 
ibas δέσποτα. 
Ὁ ἱερεύς. Ἐχφώνως. 

Εὐλογημένη ἡ βασιλεία τοῦ πατρὸς," xci τοῦ υἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν xai ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ὁ χορός. pi μήν. 

Τὰ εἰρηνικὰ, καὶ αἵ ἀποκρίσεις, ὡς καὶ ἐν τῇ λειτουργίᾳ τοῦ 
Χρυσοστόμου. p. 340. 

Ὁ διάχονος. 

Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Inte τῆς ἄνωϑεν εἰρήνης. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντορ. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τούτου. 

“Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισκόπου. 

“Ὑπὲρ τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης. 

"Ynég εὐχρασίας ἀέρων. 
(um uM 





1) Officium προϑέσεως desumitur a Liturgia Chrysestomi, 
IV. 28 
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Ὑπὲρ πλεόντων, ὅδοιπορούντων. 

“Ὑπὲρ τοῦ ῥδυσϑῆναι ἡμᾶς. 

᾿Αντιλαβοῦ. 

Τῆς Παναγίας. 

Ὅτι πρέπει. 

Εὐχὴ ἀντιφώνου πρώτου μυστιχῶς. 

Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, οὗ τὸ χράτος ἀνείχαστον p.941. 

Τόδ᾽ ἱερέως λέγοντος τὴν εὐχὴν μυστιχῶς ἐν τῷ βήματι, ἐν τῷ 
αὐτῷ καιρῷ, ὁ διάκονος λέγει ἔξω τοῦ βήματος τὰ εἰρηνικά. Εἰ δ᾽ οὐχ 
ἔστε διάκονος, ὁ ἱερδὺς μετὰ τὴν εὐχὴν λέγει τὰ εἰρηνικὰ, καὶ μετὰ 
ταῦτα τὴν ἐχφώνῆησιν. 

Ἔτι χαὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου. 

᾿ΑἈντιλαβοῦ, σῶσον. 

Τῆς παναγίας, ἀχράντου. 

ἘΕχφώνως ὃ ἱερεύς. 

Ὅτι σὸν τὸ χράτος χτλ. p. 342. 

Ὁ χορός. ᾿Αμήν. 

ἹΜετὰ τὰ εἰρηνικὰ, Ó χορὸς ψάλλει τὸ πρῶτον ἀντίφωνον, ἢ τὰ 
τυπικχὰ, εἰ ἔστι χυριαχὴ, εἰ δ᾽ οὖν, τῆς ἡμέρας. 

Εὐχὴ ἀντιφώνου δευτέρου μυστικῶς. 

Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, σῶσον τὸν λαόν σου p.342. 

Σημείωσαι κἀνταῦϑα ὡς καὶ ἐν τῇ πρώτῃ. Εἰ ἔστι διάχονος, 
ἢ οὐχ ἔστι. 

"Eu xoi ἔτι. ᾿Αντιλαβοῦ. Τῆς παναγίας ἄχράντου. 


᾿ΕἘκφώνως Ó ἱερεύς. 
Ὅτι ἀγαϑός p. 343. 

ἹΜετὰ τὰ δεύτερα εἰρηνικὰ ψάλλει Ó χορὸς τὸ δεύτερον ἀντίφω- 
γον, ἢ τὰ τυπιχὰ τὰ δεύτερα, εἰ ἔστι χυριακὴ, εἰ δ᾽ οὖν, τῆς ἡμέρας, 
Εὐχὴ ἀντιφώνου τρίτου μυστικῶς, 

Ὁ τὰς χοινὰς ταύτας καὶ δυμφωποῦς ἡμῖν χαρισάμενος 
προςευχὰς p. 343. 

Εὐχὴ τῆς εἰςόδου τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου uvotixác. 
Ζέσποτα Αύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ χαταστήσας P. 344. 
ἹΜετὰ τὴν εὐχὴν O, τὸ ἱερεὺς xai ὃ διάχονος, καὶ ὃ χορὸς, τὰ 

αὐτὰ καὶ ποιοῦσι, καὶ λέγουσι, ὡς τῇ τοῦ Χρυσοστόμου λειτουργίᾳ, 


Εὐχὴ τοῦ τριςαγίου, ἣν ὃ ἱερεὺς μυστικῶς λέγει. 
Ὃ Θεὸς ὃ ἅγιος, ὃ àv ἁγίοις ἀναπαυόμενος p. 345. 


Ὰ 
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Ταύτης τῆς εὐχῆς τελεσϑείσης, καὶ τοῦ χοροῦ ψάλλοντος, τὸ 
δόξα χαὶ γῦν, ὅ, τε ἱερεὺς καὶ ὁ διάχονος Ψψαάλλουσι τὸ τριςάγιον, 
καὶ τὰ λοιπὰ ποιοῦσιν, ὡς ἐν τῇ Χρυσοστόμου λειτουργίᾳ. Μετὰ δὲ 
τὸ εὐαγγέλιον ὃ διάκονος 

Εἴπωμεν πάντες ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς. Κύριε παντοχράτωρ, 
ὁ Θεὸς τῶν. Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ τῶν. 


Ὁ ἱερεὺς Aéyet τὴν εὐχὴν ταύτην μυστιχῶς. 
Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, τὴν ἐχτενῆ ταύτην ἱχεσίαν πρόςδε- 
ξαι p. 348. 


Τὰ αὐτὰ ὁ TUN xai ἐνταῦϑα ὑπὲρ τῶν κατηχουμένων, dg 
ἐν τῇ τοῦ Χρυσοστόμου λειτουργίᾳ λέγει. 

Εὔξασϑε οἱ κατηχούμενοι τῷ Κυρίῳ. 

Οἱ πιστοὶ ὑπέρ. 

Κατηχήσῃ αὐτοῖς τόν. 

““ποχαλύψῃ αὐτοῖς. 

Ἑνώσῃ αὐτούς. 

“Σῶσον, ἐλέησον. 

Οἱ χατηχούμεγνοι τὰς χεφαλᾶς. 


Εὐχὴ ὑπὲρ τῶν κατηχουμένων πρὸ τῆς ἁγίας ἀναφορᾶς, ἣν δὲ ἱερεὺς 
λέγει μυστιχῶς. 

Kvgie ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ ἐν οὐρανοῖς χατοιχῶν p. 349. 

ἹΜετὰ τὴν ἐχφώνησιν, ὁ ἱερεὺς ἐξαπλοῖ τὸ εἰλητὸν κατὰ τὸ 
σύνηϑες. 

Ὁ διάχονος.. 

Ὅσοι κατηχούμενοι προέλθετε, οἱ ,Χατηχούμενοι προέλ- 
ϑετε, ὅσοι κατηχούμενοι προέλϑετε, μή τις τῶν χατηχουμέ- 
γων. Ὅσοι πιστοί. Ἔτι καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεη- 
ϑῶμεν. 

Ὁ χορός. Κύριε ἐλέησον. 


ἣν ὄ 


Εὐχὴ πιστῶν πρώτη μετὰ τὸ ἁπλωϑθῆναι τὸ εἰλητόν, ἣν ὁ ἱερεὺς 
λέγει μυστικῶς. 

Σὺ Κύριε χατέδειξας ἡμῖν τὸ μέγα͵ τοῦτο τῆς σωτηρίας 
μυστήριον, σὺ χατηξίωσας ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς χαὶ ἀναξίους 
δούλους σου, γενέσϑαι λειτουργοὺς τοῦ ἁγίου σου ϑυσιαστη- 
oiov. Σὺ ἑχάνωσον ἡμᾶς τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου πνεύματος 
εἷς τὴν διαχονίαν ταύτην, ἵνα ἀκαταχρίτως στάντες ἐνώπιον 
τῆς ἁγίας δόξης σου, προῤβάγωμέν σοι ϑυσίαν αἰνέσεως. Σὺ 
γὰρ εἶ ὃ “ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Δὸς Κύριε xoi ὑπὲρ 
τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, 
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δεχτὴν γενέσϑαι τὴν ϑυσίαν ἡμῶν, καὶ εὐπρόςδεκτον ivd- 
πιόν σου. 

Εὐχομένου τοῦ ἱδρέιος, ὁ διάχονος Aéyss τὰ εἰρηνοιὰ εἰ ἔσειν, 
ἔξω τοῦ ἁγίου βήματος. 

Ἔτι καὶ ἔτι. 

“Αντιλαβοῦ. 

Τῆς παναγίας ἀχράντου. 

Ὁ διάχονος. “Σοφία. 

Ἐχφώνως ὃ ἱερεύς. 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα ; τιμὴ - καὶ προρχύνησις, τῷ 
πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ χορός. ᾿Αμήν. 

Εὐχὴ πιστῶν δευτέρα, ἣν ó ἱερεὺς λέγει μυστικῶς, 

Ὁ Θεὸς ὃ ἐπισκεψάμενος ἐν ἐλέει, χαὶ οἶχτιρ- 
μοῖς τὴν ταπείνωσιν ἡμῶν, Ó στήσας ἡμᾶς τοὺς 
ταπεινοὺς καὶ ἁμαρτωλοὺς xci ἀναξίους δούλους 
σου κατενώπιον τῆς ἁγέας δόξης σου λειτουργεῖν 
τῷ ἁγίῳ σου ϑυσιαστηρίῳ, σὺ ἐνίσχυσον ἡμᾶς τῇ δυ- 
γάμει τοῦ ἁγίου σου πνεύματος εἷς τὴν διακονίαν ταύτην, 
χαὶ δὸς ἡμῖν λόγον iy ἀγοίξει τοῦ στόματος ἡμῶν, εἰς τὸ 
ἐπικαλεῖσθαι τὴν χάριν τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπὶ τῶν μεὶ- 
λόντων᾽ προτίϑεσϑαι δώρων (Iac. 24). 

Evyouévov τοῦ ἱερέως, ὃ διάκονος “λέγεε và εἰρηνικὰ ἔξω τοῦ 
ἁγίου βήματος, ὡς καὶ πρότερον. Καὶ μετὰ τὰ εἰρηνικὰ λέγει ἐχ- 
φώνως ἱερδύς. 

“Ὅπως ὑπὸ τοῦ χράτους σου πάντοτε φυλαττόμενοι σοὶ 
ὃ ύξαν ἀναπέμπωμεν;, τῷ πατρὶ ἢ xai τῷ υἱῷ, xal τῷ ἁγίῳ 
πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, xoi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ χορός. dj. 

Τὰ αὐτὰ κἀνταῦϑα καὶ λέγουσι xai ποιοῦσιν, ὃ, τε ἱερεὺς καὶ ὃ 
διάχονος, ὡς ἐν τῇ τοῦ Χρυσοστόμου λειτουργίᾳ. 

Εὐχὴ, ἣν λέγει ὁ ἱδρεὺς μυστικῶς, τοῦ χερουβικοῦ ἀδομένου. 

Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμένων ταῖς σαρκικαῖς ἐπιϑυ- 
μέαις p. 951. 

Κἀνταῦϑα ὅ,τε ἱερεὺς xai ὁ διάκονος τὰ αὐτὰ καὶ ποιοῦσι, καὶ 
λέγουσι τῇ τοῦ Χρυσοστόμου ἱερουργίᾳ. Καὶ τελειωθέντων τῶν ei- 
χῶν xci τῆς μεγάλης εἰςόδον, ὁ DUE ἔρχεται ἐν τῷ συνήϑει só- 
στῳ λέγων. 
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“Πληρώσωμεν τὴν δέησιν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ 
Ynto τῶν προτεϑέντων τιμίων. 

“Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τούτου. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς. 


Εὐχὴ προρκομιδῆῇῆς μετὰ τὴν ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζη τῶν ϑείων δώρων 
ἀπόϑεσιν, ἣν ὅ ἱερεὺς λέγε, μυστικῶς. 

Αὐύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν ὃ χτίσας ἡμᾶς, xal ἀγχοῦ εἷς τὴν 
ζωήν p.105. 

Ὃ διάχονος, ὡς ἐν τῇ τοῦ Χρυσοστόμου λειτουργίᾳ. 

“ΑἈντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν. 

Ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν. 

“Συγγνώμην, καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν. 

Τὰ xoa, xai συμφέραντα ταῖς ψυχαῖς. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς. 

.Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν. 

Τῆς παναγίας ἀχράντου. 

Ἐχφώνως ὃ ieget. 

Διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, LEO" οὗ 
εὐλογητὸς εἶ, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου 
πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ χορός. urn. 

Ὃ ἱερεύς. 
Εἰρήνη πᾶσιν. 
ὋὉ διάχονος. 
᾿Ἀγαπήσωμεν ἀλλήλους, ἵνα ἐν ὁμονοίᾳ ὁμολογήσωμεν. 
ὋὉ χορός. 

“Πατέρα, υἱὸν xai ἅγιον πνεῦμα, τριάδα ὁμοούσιον xoi 
ἀχώριστον. 

Ὁ ἱερεὺς προρκυνεῖ τρὶς λέγων μυστιχῶς. 

᾿Δ4γαπήσω σὲ, Κύριε, ἡ ἰσχύς μου, Κύριε στερέωμά μου» 
χαὶ χαταφυγή μου. Τρίς. 

Καὶ ὁ διάκονος περιπεύσσεται τὸ ὡράριον αὐτοῦ, καὶ ztQocxv- 
γεΐ τρὶς, καὶ ὀπισυνάπτει ἐχφώνως. 

Τὰς ϑύρας, τὰς ϑύρας. "Ev σοφίᾳ πρόσχωμεν. 

Ὁ χορὸς τὸ Πιστεύω, καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ ἁγίου 
φυμβόλου, λέγει ὁ διάκονος ἐχφώνως. 

“ΣΣτῶμεν χαλῶς » στῶμεν μετὰ φόβου, πρόσχωμεν τὴν 
ἁγίαν ἀναφορὰν ἐν εἰρήνῃ: προςφέρειν.. | 
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Ὁ χορός. 
Ἐλαιὸν εἰρήνης, ϑυσίαν αἱνέσεως. 
Ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως.. 
H χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἡ dydnm 
τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς, xci ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
εἴη μετὰ πάντων ἡμῶν. 


Ὃ χορός. 
Καὶ μετὰ πνεύματός σου. 
, Ὁ ἱερεύς. 
"dvo σχῶμεν τὰς χαρδίας. 
'O χορός. 


Ἔχομεν πρὸς τὸν Αὐύριον. 
Ὁ ἱερεύς. 
Εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. 
Ὁ χορός. 
ἄξιον xoi δίχαιόν ἐστι προςχυνεῖν πατέρα, υἱὸν, xoi 
ἅγιον πνεῦμα, τριάδα ὁμοούσιον χαὶ ἀχώριστον. 


'O ἱερεὺς κλινόμενος ἐπεύχεται μυστιχῶς. 

| Ὃ àv δέσποτα Κύριε, ϑεὲ πατὲρ, παντοχράτορ προοχυ- 

γητὲ, ἄξιον ὡς ἀληϑῶν, χαὶ δίκαιον xoi πρέπον τῇ μεγαλο- 
πρεπείᾳ τῆς ἁγιοσύνης σου, σὲ αἰνεῖν, σὲ ὑμνεῖν, σὲ εὐλογεῖν, 
σὲ προρχυνεῖν, σοὶ εὐχαριστεῖν, σὲ ϑοξάξειν τὸν μόνον, ὄντως 
ὄντα Θεὸν, xai σοὶ προρφέρειν ἐν καρδίᾳ συντετριμμένῃ χαὶ 
πνεύματι ταπεινώσεως τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν ἡμῶν" 
ὅτε σὺ εἶ ó, χαρισάμενος ἡμῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀλη- 
ϑείας, χαὶ τίς ἱκανὸς λαλῆσαι τὰς δυναστείας σου, ἀχουστὰς 
ποιῆσαι πάσας τὰς αἰνέσεις σου; ἢ διηγήσασθαι πάντα τὰ 
ϑαυμάσιά σου ἐν παντὶ καιρῷ, δέσποτα τῶν ἁπάντων, Kv- 
ete οὐρανοῦ χαὶ γῆς, καὶ πάσης χτίσεως ὁρωμένης τε καὶ 
οὗχ. ὁρωμένης, ὁ “χαϑήμενος ἐπὶ ϑρόνου δόξης, xoi ἐπιβλέ- 
πων ἀβύσσους . ἄναρχε » ἀόρατε, ἀκατάληπτε, ἀπερίέγραπτε, 
ἀναλλοίωτε, ὃ πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ «Χριστοῦ, τοῦ 
μεγάλου Θεοῦ χαὶ σωτῆρος τῆς ἐλπέδος ἡ ἡμῶν" ὅς ἐστιν εἰκὼν 
τῆς σῆς ἀγαϑότητος, σφραγὶς ἰσότητος, ἐν ἑαυτῷ δεικνύς σε 
τὸν πατέρα, λόγος ζῶν, Θεὸς ἀληϑινὸς πρὸ αἰώνων, σοφία, 
ζωὴ, ἁγιασμὸς, δύναμις, τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν" παρ οὗ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξεφάνη, τὸ τῆς ᾿ἀληϑείας πνεῦμα, τὸ τῆς 
υἱοϑεσίας χάρισμα, ὃ ἀῤῥαβὼν τῆς μελλούσης κληρονομίαῷ 
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7 ἀπαρχὴ τῶν αἰωνίων ἀγαϑῶν, ἡ ζωοποιὸς δύναμις, ἡ 
πηγὴ τοῦ ἁγιασμοῦ" nog οὗ πᾶσα τίσις λογική τε χαὶ, 
νοερὰ δυναμουμένη σοὶ λατρεύει, χαὶ σοὶ τὴν ἀΐδιον &ya- 
πέμπει δοξολογίαν" ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα σά. Σὲ γὰρ 
αἱνοῦσιν ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, ϑρόνοι, κυριεότη- 
τες, ἀρχαὶ, ἐξουσίαι, δυνάμεις, καὶ τὰ πολυόμ- 
ματα Χερουβὶμ, σοὶ παρίστανται κύκλῳ τὰ Σερα- 
giu, εξ πτέρυγες τῷ ἑνὶ, καὶ ἕξ πτέρυγες τῷ ἑνὶ, 
καὶ ταῖς μὲν δυσὶ κατακαλύπτουσι τὰ πρόφωπα 
ἑαυτῶν, ταῖς δὲ δυσὶ τοὺς πόδας, καὶ ταῖς δυσὶ 
πετάμενα, κέκραγεν Fc τερον πρὸς τὸ ἕτερον ἄχκα- 
ταπαὔύστοις στόμασι, ἀσιγήτοις δοξολογίαις. 
Ἐχφώνως ὃ ἱερεύς. : 

Tv. ἐπινίκιον ὕμνον ᾷδοντα, βοῶντα, κεχρα- 
γότα, καὶ λέγοντα. 

Ὁ χορός. 

“Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαββαώϑ, πλήρης 
ὃ οὐρανὸς xai» γῆ τῆς δόξης σου, ὡσαννὰ ἐν τοῖς 
ὑψέστοις. Εὐλογημένος Ó ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις (lac. 28). 

Κἀνταῦϑα ὁ διάχονος τὰ αὐτὰ͵ ποιεῖ τῇ τοῦ Χρυσοστόμου 
λειτουργίᾳ. 9 

Ἐπεύχεται μυστικῶς ὁ ἱερεύς. 

Μετὰ τούτων τῶν μαχαρίων δυνάμεων, δέσποτα φιλάν- 
ϑρωπε, χαὶ ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοὶ βοῶμεν xai λέγομεν. v γιος 
el ὡς ἀληϑῶς χαὶ πανάγιος (Clem. 13), xai οὐχ ἔστι 
μέτρον τῇ “μεγαλοπρεπείᾳ τῆς ἁγιοσύνης σου, καὶ ὅσιος ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ὅτι ἐν ὃ ἱκαιοσύνῃ xoi χρίσϑι ἀληϑινῇ 
πάντα ἐπήγαγες ἡμῖν. Πλάσας γὰρ τὸν ἄνϑρωπον χοῦν λα- 
βὼν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ εἰχόνι τῇ σῇ ὁ Θεὸς τιμήσας, 
τέϑειχας ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς ἀϑανασίαν 
ζωῆς, καὶ ἀπόλαυσιν αἰωνίων ἀγαϑῶν ἐν τῇ τη- 
Qnae: τῶν ἐντολῶν σου ἐπαγγειλάμενος αὐτῷ. ᾿4.- 
λὰ παραχούσαντά σου τοῦ ἀληϑινοῦ Θεοῦ, τοῦ 
χτίσαντος αὐτὸν, καὶ τῇ ἀπάτῃ τοῦ ὄφεως va - 
χϑέντα νεχρωϑέντα τε τοῖς οἰχείοις αὐτοῦ παραπτώμασιν, 
ἐξώρφισας αὐτὸν (Clem.12) ἐν τῇ δικαιοχρισίᾳ σου, ὁ Θεὸς 
ἐχ τοῦ παραδείσου εἰς τὸν χόσμον τοῦτον, καὶ ἀπέστρεψας 
de τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφϑη, οἰκονυμῶν αὐτῷ τὴν παλιγγενε- 
σίας σωτηρίαν τὴν ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ σου. Ov γὰρ ἀπε- 
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στράφης τὸ πλάσμα σου elc τέλος, ὃ ἐποέησας, ἀγαϑὲ , οὐδὲ 
ἐπελάϑου ἔργα χειρῶν σου, ἀλλ ἐπεσχένψω πολυτρόπως διὰ 
σπλάγχνα ἐλέους σου. Προφήτας ἐξαπέστειλαρ, ἐποίησας δυ- 
νάμεις διὰ τῶν ἁγίων σου τῶν καϑ' ἑχάστην γενεὰν εὐαρε- 
στησάντων σοι. ᾿Ελάλησας ἡμῖν διὰ στόματος τῶν δούλων 
σου τῶν προφητῶν , προχαταγγέλλων ἡμῖν τὴν μέλλουσαν 
ἔσεσϑαι σωτηρίαν᾽ νόμον ἔδωχας εἰς βοήϑειαν" ἀγγέλους 
ἐπέστησας φύλαχας. Ὅτε δὲ ἦλϑε τὸ πλήρωμα τῶν χαιρῶν, 
ἐλάλησας ἡμῖν ἂν αὐτῷ τῷ υἱῷ σου, δὲ οὗ χαὶ τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησας. Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης σου, καὶ χαραχτὴρ 
τῆς ὑποστάσεώς σου, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυ- 
γάμεως αὐτοῦ, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι loa σοὶ τῷ 
Θεῷ xci πατρί" ἀλλὰ Θεὸς ὧν προαιώνιος, ἐπὶ τῆς γῆς op, 
xai τοῖς ἀνϑρώποις συνανεστράφη, καὶ ἐχ παρϑένου ἁγίας 
σαρχωϑεὶς, ἐχένωσεν ἑαυτὸν “μορφὴν δούλου λαβὼν, σύμμορ- 
φος γενόμενος τῷ σώματι τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, ἵνα ἡμᾶς 
συμμόρφους ποιήσῃ τῆς εἰκόνος τῆς δόξης, αὐτοῦ. ᾿Επειδὴ γὰρ 
δὲ ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰρῆλϑεν elg τὸν χόσμον, καὶ διὰ 
τῆς ἁμαρτίας ὃ ϑάνατος, εὐδόκησεν ὃ ὃ “μονογενής σου υἱὸς, 
ὃ ὧν ἐν τοῖς κόλποις σου τοῦ Θεοῦ xal πατρὸς, γενόμενος 
ἐχ γυναικὸς τῆς “ἁγίας ϑεοτόχου xci ἀεὶ παρϑένου Μαρίας, 
γενόμενος ὑπὸ νόμον, χαταχρῖναι τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ 
αὐτοῦ" ἵνα οἱ ἐν τῷ Aou ἀποϑνήσχοντες, ζωοποιηϑῶσιν ἐ ἐν 
αὐτῷ τῷ Χριστῷ σου" καὶ ἐμπολιτευσάμενος τῷ χόσμῳ τούτῳ, 
δοὺς προςτάγματα σωτηρίας, ἀποστήσας ἡμᾶς τῆς πλάνης 
τῶν εἰδώλων, προφρήγαγε τῇ ἐπιγνώσει σοῦ τοῦ ἀληϑινοῦ 
Θεοῦ καὶ πατρὸς, χτησάμενος ἡμᾶς ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, 
βασιλικὸν i ἱεράτευμα, ἔϑνος ἅγιον" χαὶ χαϑαρίσας ἐν ὕδατι, 
καὶ ἁγιάσας τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, ἔδωκεν ἑαυτὸν ἀντάλ- 
λαγμα τῷ ϑανάτῳ ἐν q χατειχόμεϑα πεπραγμένοι ὑπὸ τὴν 
ἁμαρτίαν" χαὶ χατελϑὼν διὰ τοῦ σταυροῦ elg τὸν ἄδην, iva 
πληρώσῃ ἑαυτοῦ τὰ πάντα, ἔλυσε τὰς ὀδύνας τοῦ. ϑανάτου" 
καὶ ἀναστὰς τῇ τρίτῃ ἡμέρς, xci ὁδοποιήσας cooxi τὴν ἐχ 
νεχρῶν ἀνάστασιν, καϑότι obx ἦν δυνατὸν χρατεῖσϑαι ὑπὸ 
τῆς φϑορᾶς τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. ᾿Εγένετο ἀπαρχὴ τῶν χε- 
χοιμημένων, “πρωτύτοχος ix τῶν νεχρῶν᾽" ἕνα 3 αὐτὸς τὰ 
πάντα ἐν πᾶσι πρωτεύων, χαὶ ἀνελθὼν εἷς τοὺς οὐρανοὺς 
ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης σου ἐν. ὑψηλοῖς. “Ὃς χαὶ 
ἥξει ἀποδοῦναι ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" χατέλεπε δὲ 
ἡμῖν ὑπομνήματα τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ πάϑους, ταῦτα, ἃ 
προτεϑείχαμεν κατὰ τὰς αὐτοῦ ἐντολάς. Μέλλων γὰρ ἐξεῖναι 
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ini τὸν éxovoiov xal ἀοιδίμον xai ζωοποιὸν αὐτοῦ ϑάνα- 
τον, τῇ νυχτὶ ἡ παρεδίδου ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ 
χόσμου ζωῆς, λαβὼν ἄρτον àni τῶν ἁγέων αὐτοῦ 
χαὶ ἀχράντων χειρῶν, ἀναδείξας σοι τῶ Θεῷ καὶ 
πατρὶ, εὐχαριστήσας, εὐλογήσας, ἁγιάσας, κλάσας. 

ὋὉ ἱερεὺς κλίνει τὴν κεφαλὴν, αἴρων τὴν δεξιὰν αὐτοῦ μετὰ εὖ- 
λαβείας, εὐλογεῖ τὸν ἅγιον ἄρτον ἐκφώνως λέγων. 

Ἔδωχε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαϑηταῖς καὶ ἀπο- 
στόλοις εἰπὼν, λάβετε, φάγετε, τοῦτόμου ἐστὶ τὸ 
σῶμα, τὸ ὑπὲρ ἡμῶν κλώμενον εἷς ἄφεσιν ἅμαρ- 
τιῶν (lac. 30). 

Ὁ χορὸς ψάλλει," ἀμήν. 

Τότε ὁ ἱερεὺς, καὶ ὃ διάχονος τὰ αὐτὰ κἀνταῦϑα ὡς ἐν τῇ τοῦ 
Χρυσοστόμου. 

Ὅ ἱερεὺς μυστικῶς. 

Ὁμοίως χαὶ τὸ ποτήριον ἐχ τοῦ ἐγγήματος τῆς ἀμ- 
πέλου λαβὼν κεράσας, εὐχαριστήσας, εὐλογήσας, 
ἁγιάσας (lac. 30). 

Ἐχφώνως ὁ ἱερεὺς τὴν χεῖρα ἔχων ἄνωϑεν, ueté εὐλαβείας, xai 
εὐλογῶν, λέγει. 

Ἔδωχε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαϑηταῖς χαὶ ἀποστόλοις 
εἰπὼν. Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά 
μου, τὸ τῆς καινῆς διαϑήκης, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν, xai 
πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν». 

Ὁ χορὸς ψάλλει, ἀμήν (Iac. 30). 


'O ἱερεὺς κλίνας τὴν κεφαλὴν, ἐπεύχεται μυστικῶς. 

Τοῦτο ποιεῖτε εἷς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὁσάρις 
γὰρ ἄν ἐσϑίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, καὶ τὸ ποτή- 
(ov τοῦτο πίνητε, τὸν ἐμὸν ϑάνατον χαταγγέλ- 
λετε, τὴν ἐμὴν ἀνάστασιν ὁμολογεῖτε (Clem. 14. lac. 30). 
Μεμνημένοι οὖν, δέσποτα, χαὶ ἡμεῖς τῶν σωτηρίων 
σου παϑημάτων, τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ, τῆς τριημέ- 
ρου ταφῆς, τῆς ἐχ νεχρῶν ἀναστάσεως, τῆς εἰς οὖ- 
θαγοὺς ἀνόδου, τῆς éx δεξιῶν σοῦ τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
πατρὸς καϑέδρας, καὶ τῆς ἐνδόξου χαὶ φοβερᾶς 
αὐτοῦ παρουσίας (lac. 31). 


Ἐκφώνως ὁ ἱερεὺς. 
Τὰ σὰ ix τῶν σῶν Got προςφέροντες χατὰ πάντα καὶ 
διὰ πάντα. 
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'O χορὸς ψάλλει τὸ 

“Σὲ ὑμνοῦμεν, σὲ εὐλογοῦμεν, σοὶ εὐχαριστοῦμεν, Κύριε" 

χαὶ δεόμεϑα, ὃ Θεὸς ἡμῶν. | 
*O ἱερεὺς κλίνας τὴν κεφαλὴν εὔχεται μυστικῶς. 

Διὰ ταῦτα δέσποτα πανάγιε, xai ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοὶ xai 
ἀνάξιοι δοῦλοί σου, οἱ χκαταξιωϑέντες λειτουργεῖν τῷ ἁγίῳ 
σου ϑυσιαστηρίῳ, οὗ διὰ τὰς δικαιοσύνας ἡμῶν, οὐ γὰρ 
ἐποιήσαμέν τι ἀγαθὸν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ διὰ τὰ ἐλέη σου, 
χαὶ τοὺς οἰχτιρμούς σου, oUg ἐξέχεας πλουσίους ἐφ ἡμᾶς, 
προςεγγίζομεν τῷ ἁγίῳ σου ϑυσιαστηρίῳ᾽ καὶ προςϑέντες 
τὰ ἀντίτυπα τοῦ ἁγίου σώματος χαὶ αἵματος τοῦ “Χριστοῦ 
σου, δεόμεϑα, καὶ σὲ παρακαλοῦμεν, ἅγιε ἁγίων εὐδοχίᾳ τῆς 
σῆς ἀγαϑότητος, ἐλθεῖν τὸ πνεῦμα σου τὸ ἅγιον id ἡμᾶς, 
xci ἐπὶ τὰ προχείμενα δῶρα ταῦτα, καὶ εὐλογῆσαι αὐτὰ 
καὶ ἁγιάσαι καὶ ἀναδεῖξαι. 

Ὁ διάχονος ἀποτίϑησι τὸ 'διπίδιον ὅπερ ἐκράτει, ἢ κάλυμμα, 
καὶ εὔχεται ἐγγύτερον τῷ ἱερεῖ, καὶ προςκυνοῦσιν ἀμφότεροι τρὶς, 
ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τραπέζης, καὶ εὐχόμενοι καϑ᾽ ξαυτοὺς τὸ, 
ὁ Θεὸς ἱλάσϑητί μοι τῶ ἁμαρτωλῷ, λέγουσι μυστικῶς τρίς. 

Κύριε ὃ τὸ πανάγιόν σου πνεῦμα ἐν τῇ τρίτῃ ὥρᾳ τοῖς 
ἀποστόλοις σου χαταπέμψας, τοῦτο ἀγαϑὲ μὴ ἀντανέλῃς ἀφ 
ἡμῶν. Καὶ τὸ, καρδίαν χαϑαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ ὃ Θεός. 
Καὶ πνεῦμα εὐϑὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγχάτοις μου. 

Εἶτα. τὴν κεφαλὴν ὑποκλίνας ὃ διάχονος, δείκνυσι τῷ ὡραρίῳ 
τὸν ἅγιον ἄρτον. Καὶ λέγει μυστικῶς. 

Εὐλόγησον δέσποτα τὸν ἅγιον ἄρτον. 

Καὶ ὁ ἱερεὺς ἀνιστάμενος σφραγίζει τρὶς τὰ ἅγια δῶρα" λέγων 
μυστιχῶς. ᾿ 

Τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον, ποίησον αὐτὸ τὸ τίμιον σῶμα 
τοῦ Κυρίου, χαὶ Θεοῦ, καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ «Χριστοῦ. 

Ὁ διάκονος. ᾿Αμήν. 

Καὶ αὖϑις ó διάχονος. 

Εὐλόγησον δέσποτα τὸ Gyiov ποτήριον. 

Ὁ δὲ ἱερεὺς εὐλογῶν λέγει. 

Τὸ δὲ ποτήριον τοῦτο, αὐτὸ τὸ τίμιον αἷμα τοῦ Κυρίου, 
χαὶ Θεοῦ, xai σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ “Χριστοῦ. 

Ὁ διάχονος. ᾿Αμήν. 

Ἢ Ὁ ἱερεύς. 
Τὸ ἐχχυϑὲν ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς. 
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Ὁ diáxovog. ᾿Αμήν. 

Καὶ αὖϑις ὁ διάκονος. δεικνύων μετὰ ὡραρίου τὰ ἅγια ἄμφω λέγει. 

Εὐλόγησον ϑέσποτα. 

'O δὲ ἱερεὺς εὐλογῶν uera τῆς χειρὸς ἀμφότερα τὰ ἅγια, λέγει. 

ΜΜεταβαλὼν τῷ πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ. 

Ὁ διάκονος. "yir. Τρίς. 

Καὶ τὴν κεφαλὴν ὁ διάκονος ὑποκλίνας τῷ ἱερεῖ, καὶ εἰπὼν τὸ 

Μνήσϑητί μου ἅγιε δέσποτα τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
μεθίσταται ἐν ᾧ πρότερον ἵστατο τόπῳ, λαβὼν καὶ τὸ ῥιπίδιον 
αὖϑις ὡς πρότερον. 

'O íi ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

Ἡμᾶς δὲ πάντας, τοὺς ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου καὶ τοῦ ποτη- 
ρίου μετέχοντας, ἑνώσαις ἀλλήλοις elg ἑνὸς πνεύματος ἁγίου 
χοινωνίαν " καὶ μηδένα ἡμῶν εἷς χρέμα, ἢ εἷς χκατάχριμα, 
ποιήσαις μετάσχεικς τοῦ ἁγίου σώματος χαὶ αἵματος τοῦ Χρι- 
στοῦ σου" ἀλλ' iva εὕρωμεν ἔλεον χαὶ χάριν μετὰ 
πάντων τῶν ἁγέων, τῶν àn αἰῶνός σοι εὐαρ ἐστη- 
σάντων προπατόρων , πατριαρχῶν, προφητῶν, 
ἀποστόλων, κηρύκων, εὐαγγελιστῶν, μαρτύρων, 
ὁμολογητῶν, διδασχάλων, χαὶ παντὸς πνεύματος 
διχαίου, ἐν πίστει τετελειωμέγου (lac. 34). 


Ἐχφώνως, 

Ἐξαιρέἕτως τῆς παναγέας ἀχράντου, ὑπερεὺυ- 
λογημένης, ἐνδόξου δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου, 
xai ἀειπαρϑένου Μαρίας (lac. 35). 

'O χορὸς ψάλλει, ini σοὶ χαίρει. Ei dé ἔστιν ἡ μεγάλη nép- 
«17, ψάλλει. 

Τοῦ δείπνου σου τοῦ μυστικοῦ σήμερον υἱὲ Θεοῦ x0L- 
γωνόν ue παράλαβε, ov μὴ γὰρ τοῖς ἐχϑροῖς σου τὸ μυστή- 
ριον εἴπω. Οὐ φίλημά σοι δώσω χκαϑάπερ 0 lovó ας, ἀλλ ὡς 
ὃ ληστὴς ὁμολογῶ συι, μνήσθητί μου Κύριε ἐν τῇ βασιλείᾳ 
σου p.368. 

Εἰ δέ ἐστι τὸ μέγα σάββατον, ψάλλει. . 

Σιγησάτω πᾶσα σὰρξ βροτεία, xai στήτω μετὰ 
φόβου καὶ τρόμου, καὶ μηδὲν γήϊνον ἐν ἑαυτῇ λο- 
γιζέσϑω" Ὁ γὰρ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων xai 
χύριος τῶν XUQLOUVTOY προέρχεται σφαγιασϑῆ- 
γαι, καὶ δοθῆναι εἰς βρῶσιν τοῖς πιστοῖς. Προη- 
γοῦνται δὲ τοὕτου οἱ χοροὶ τῶν ἀρχαγγέλων μετὰ. 
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πάσης ἀρχῆς χαὶ ἐξουσίας, τὰ πολυόμματα Χε- 
ρουβὶμ, καὶ ἑξαπτέρυγα Σεραφὶμ, τὰς ὄψεις χα- 
λύπτοντα καὶ βοῶντα τὸν U ὕμνον, ἀλληλούϊα (lac. 16). 
'O διάχονος ϑυμιᾷ γύρωϑεν τὴν ἁγίαν τράπεζαν, καὶ τὰ Óu 
πτυχα τῶν ve ζώντων καὶ κεχοιμημένων ὧν βούλεται, μνημονεύει. 


Ὃ δὲ ἱερεὺς εὔχεται μυστικῶς. 

Τοῦ ἁγίου. ᾿Ιωάννου τοῦ προφήτου προδρόμου, καὶ Βα- 
πτιστοῦ, τῶν ἁγίων καὶ πανευφήμων ἀποστόλων, τοῦ ἁγίου 
τοῦ δεῖνος, οὗ καὶ τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν, καὶ πάντων 
τῶν ἁγίων σου, ὧν ταῖς ἱχεσέαις ἐπίσχεψαι ἡμᾶς ὃ Θεὸς, 
καὶ μνήσϑητι πάντωμ τῶν προχεχοιμημένων ἐπὶ ἐλπέδιε ἄνα- 
στάσεως ζωῆς elovíov. 


Ἐνταῦϑα ó ἱερεὺς μνημονεύει ὧν ϑέλει ζώντων καὶ τεϑνεώτων' 
καὶ ὑπὲρ μὲν ζώντων λέγει. 

“Ὑπὲρ σωτηρίας ἐπισχέψεως ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ 
δούλου τοῦ Θεοῦ, τοῦ δεῖνος. 

Ὑπὲρ δὲ τεϑνεώτων λέγει. 

Ὑπὲρ ἀναπαύσεως χαὶ ἀφέσεως τῆς ψυχῆς τοῦ δούλου 
σου, τοῦ δεῖνος, ἐν τόπῳ φωτεινῷ, ἔνϑα ἀπέδρα λύπη, στε- 
γαγμὸς, ἀνάπαυσον αὐτοὺς ὃ Θεὸς ἡμῶν. 


ἹΜυστικῶς τὴν εὐχήν. 

Καὶ ἀνάπαυσον αὐτοὺς, ὕπου ἐπισκοπεῖ τὸ φῶς 
τοῦ προφςώπου σου (fac. 46). Ἔτι σου δεόμεθα, μγή- 
σϑητι Κύριε τῆς ἁγίας σου χαϑολικῆς καὶ &n0- 
στολικῆς ἐκκλησίας, τῆς ἀπὸ περάτων ἕως περά- 
τῶν “τῆς οἰκουμένης, xai εἰρήνευσον αὐτὴν, ἣν περιε- 
ποιήσω τῷ τιμίῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ σου (Clem. 15. 
lac. 94), xai τὸν ἅγιον οἶχον τοῦτον στερέωσον μέχρι τῆς 
συντελείας τοῦ αἰῶνος. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν τὰ ϑώ- 
ρά σοι ταῦτα “προρχομισάντων (lac. 34), χαὶ ὑπὲρ ὧν, 
χαὶ δὲ ὧν, xai ἐφ᾿ οἷς, αὐτὰ προφςεχόμισαν. Μ γήσϑητι, 
Κύριε, τῶν ζαρποφορούντων καὶ καλλιεργούντων 
ἐν" ταῖς ἁγέαις σου ἐκκλησίαις, χαὶ μεμνημένων 
τῶν πενήτων (Clem. 8. Iac. 34). ἄμειψαι αὐτοὺς τοῖς πλου- 
σίοις σου xoi ἐπουρανίοις χαρίσμασιν. Χάρισαι αὐτοῖς ἀντὶ 
τῶν ἐπιγείων, τὰ ἐπουράνια" ἀντὶ τῶν προοχαίρων, τὰ ola- 
yi&* rti τῶν φϑαρτῶν, τὰ ἄφϑαρτα. Μνήσϑητι j Kv- 
eie, τῶν ἐν ἐρημέαις, χαὲ ὄρεσι, σπηλαίοις, χαὶ 
ταῖς ὑπαῖς τῆς γῆς. Μνήσϑητι, Κύριε, τῶν ἐν παρ- 
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ϑενίᾳ, καὶ δὐλαβείᾳ, xai ἀσκήσει, καὶ σεμνῇ πολι- 
τείᾳ ὃ ιαγόντων (lac. 22). Μνήαϑητε, Κύριε, τῶν εὐσεβε- 
σετάτων xai “πιστοτάτων ἡμῶν βασιλέων , οὗς ἐδικαίωσας 
βασιλεύειν ἐπὶ τῆς γῆς" ὅπλῳ ἀληϑείας, ὅπλῳ » οὐϑοκίας στε- 
φάνωσον αὐτοὺς, ἐπισχίασον ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῶν ἐν 
ἡμέρᾳ πολέμου. ἐνίσχυσον αὐτῶν τὸν βραχίονα, ὕψωσον αὖ- 
τῶν τὴν δεξιὰν, χράτυνον αὐτῶν τὴν βασιλείαν, ὑπόταξον 
αὐτοῖς πάντα τὰ βάρβαρα ἔϑνη, τὰ τοὺς πολέμους ϑέλοντα, 
Χάρισαι αὑτοῖς βαϑεῖαν χαὶ ἀναφαίρετον εἰρήνην, λάλησον 
elg τὴν καρδίαν αὐτῶν ἀγαϑὰ ὑπὲρ τῆς ἐχχλησίας σου, χαὶ 
παντὸς τοῦ λαοῦ σου" ἵνα ἐν τῇ γαλήνῃ αὐτῶν ἤρεμον 
xai ἡσύχιον βίον διάγωμεν, ἐν πάσῃ εὐδοχίᾳ καὶ 
σεμνότητι (Clem. 16). Μνήσϑητι, Κύριε, πάσης ἀρχῆς χαὶ 
ἐξουσίας, xai τῶν ἐν παλατίῳ ἀδελφῶν ἡμῶν, καὶ παντὸς 
τοῦ στρατοπέδου. Τοὺς ἀγαϑοὺς ἐν τῇ ἀγαϑότητί σου διατή- 
θησον" τοὺς πονηροὺς ἀγαϑοὺς ποίησον ἐν τῇ χρηστότητί σου. 
Μνήσϑητι, Κύριε, τοῦ περιεστῶτος λα οὔ (lac.12), xai 
τῶν δὲ εὐλόγους αἰτίας ἀπολειφϑέντων, καὶ ἐλέησον αὑτοὺς 
χαὶ ἡμᾶς χατὰ τὸ πλῆϑος τοῦ ἐλέους σου. Τὰ ταμεῖα αὐτῶν 
ἔμπλησον παντὸς ἀγαϑοῦ, τὰς συζυγίας αὐτῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ 
ὁμονοίᾳ διατήρησον, τὰ νήπια ἔχϑρεψον (Clem. 8), τὴν 
γεότητα παιδαγώγησον, τὸ γῆρας περιχράτησον, τοὺς ὀλιγο- 
ψύχους παραμύϑησον, τοὺς ἐσχορπισμένους ἐπισυνάγαγε, τοὺς 
πεπλανημέγνους ἐπανάγαγε, καὶ σύναψον τῇ ἁγίᾳ σου χαϑο- 
λιχῇ καὶ ἀποστολιχῇ ἐκκλησίᾳ. Τοὺς ὀχλουμένους ὑπὸ 
πνευμάτων ἀκαϑάφρτων ἐλευϑέρωσον (lac. 22. 34), 
toig πλέουσιν σύμπλευσον, τοῖς ὁδοιποροῦσι συνόδευσον, χη- 
ρῶν “πρόστηϑι, ὀρφανῶν ὑπεράσπισον, αἰχμαλώτους ῦσαι, 
γοσοῦντας ἴασαι. Τῶν ἐν βήματι, καὶ ἐξορίαις, xai πάσῃ 
ϑλέίψει xci ἀνάγκῃ , xai περιστάσει ὄντων, μνημόνευσον ὃ 
Θεὸς, χαὶ πάντων τῶν δεομένων τῆς μεγάλης σου εὐσπλαγ- 
χνίας, χαὶ τῶν ἀγαπώντων ἡμᾶς, χαὶ τῶν μισούντων, χαὶ 
τῶν ἐντειλαμένων ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν. 
Καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου, μνήσϑητι, Kügie ὃ Θεὸς ἡμῶν" 

χαὶ ἐπὶ πάντας ἔχχεον τὸ πλούσιόν σου ἔλδος, πᾶσι παρέχων 
τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα, καὶ ὧν ἡμεῖς οὐχ ἐμνημονεύ- 
σαμεν δὲ ἄγνοιαν, ἢ ion, 5 πλῆϑος ὀνομάτων ; αὐτὸς 
μνημόνευσον ὃ Θεὸς, ὃ εἰδὼς ἑχάστου τὴν ἡλικίαν, χαὶ τὴν 
προφηγορίαν, ὗ εἰδὼς ἕχαστον ἐκ κοιλέας μητρ ρὸς αὐτοῦ. Σὺ 
γὰρ εἶ, Kup, 1 βοηϑεία τῶν ἀβοηϑήτων, ἡ ἐλπὶς τῶν ἀπεῖ-- 
πισμένων, ὃ τῶν χειμαζομένων σωτὴρ, ὃ τῶν πλεόντων M- 
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ἀξίως ὑποδέχεσθαι τὴν ἐλπίδα τῶν ἁχιασμάτων σου, εἷς 
ἐφόϑιον ζωῆς αἰωνίου, εὶς ἀπολογίαν εὐπρόρδεκταν τὴν ἐπὶ 
τοῦ “φοβεροῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ σου, ὅπως ἂν καὶ ἡμεῖς 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων ἀπὶ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων, 
γενώμεϑα μέτοχοι τῶν αἰωνίων σου ἀγαϑῶν, ὧν ἡτοίμασας 
τοῖς ἀγαπῶσί σε, Κύριε. 

**O διάχονος. 

“Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγέαν. 

Ay yehloy εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν. 

“Συγγνώμην χαὶ ἄφεσιν τῶν “ἁμαρτιῶν. 

Τὰ χαλὰ xai συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς. 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν. 

Τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως χαὶ τὴν χοινωνίαν. 

Ἐχφώνως. 

Kai καταξίωσον ἡμᾶς, δέσποτα, μετὰ παῤῥη- 
σίας ἀκατακρίτως τολμᾷν ἐπικαλεῖσθαι σὲ τὸν 
ἐπουράνιον Θεὸν πατέρα, καὶ λέγειν. 

Ὁ λαὸς τὸς Πάτερ ἡμῶν. 


"Exgovosc. 
Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία xai ἡ δύναμις xai 
ἡ δόξα τοῦ πατρὸς (lac. 38). 
Ὁ ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 
*O διάχονος. 
Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ χλίνατε. 
Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 
4έσποτα Κύριε, ὃ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν, καὶ Θεὸς πά- 
σης παραχλήσεως, τοὺς ὑποχεχλικότας σοι τὰς ἑαυτῶν χεφα- 
λὰς εὐλόγησον, ἁγίασον, φρούρησον, ἐνδυνάμωσον, ὀχύρω- 
σον, ἃπὸ παντὸς i ἔργου πονηροῦ ἀπόστησον, παντὶ δὲ ἔργῳ 
ἀγαϑῷ σίναψον" χαὶ “αταξίωσον ἀχαταχρίτως μετασχεῖν 
τῶν ἀχράντων σου τούτων χαὶ ζωοποιῶν μυστηρίων, εἷς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς πνεύματος ἁγίου κοινωνίαν. 


᾿Εχφώνως. 
Χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς, χαὶ φιλανϑρωπέᾳ τοῦ 
μονογενοῦς σου υἱοῦ, μεϑ' οὗ εὐλογητὸς el, σὺν 
τῷ παναγίῳ xai ἀγαϑῷ xai ζωοποιῷ σου πνεύ- 
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ματι, νῦν xci ἀεὶ, καὶ εὶς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱϊώ- 
μῶν (lac. 36). | 
Ὁ χορός. dum. 
^O ἱερεύς ἐπεύχεται. 
Πρόσχες, Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, ὃ Θεὸς ἡμῶν p.365. 


᾿Ἐχφώνως. 

Πρόσχωμεν. 'O i ἱερεύς. 

Té ἅγια τοῖς ἁγέοις. 

Εἶτα τῆς μεταλήψεως τελειωϑείσης, καὶ τῶν ἁγίων μυστηρίων 
ἀπὸ τῆς ἱερᾶς ἀρϑέντων τραπέζης εὔχεται ὁ ἃ ἱερεύς. 

Εὐχαρι στοῦμέν σοι, Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, ἐπὶ τῇ 
μεταλήψει τῶν ἁγίων, ἀχράντων, ἀϑανάτων zai 
ἐπουρανίων σου μυστηρίων (lac. 44), à ἔδωχας ἡμῖν 
in εὐεργεσίᾳ χαὶ ἁγιασμῷ, xci Ἰάσει τῶν , ψυχῶν χαὶ τῶν 
σωμάτων ἡμῶν. “Αὐτὸς, δέσποτα τῶν ἁπάντων, ϑὸς γεγέ- 
σθαι ἡμῖν τὴν κοινωνίαν τοῦ ἁγίου σώματος χαὶ αἵματος 
τοῦ “Χριστοῦ σου, εἷς 'πίστιν ἀχαταίσχυντον, elg à ἀγάπην ἀγυ- 
πόχριτον, εἰς πλησμονὴν σοφίας, elg ἴασιν ψυχῆς χαὶ σώ- 
ματος, εἰς ἀποτροπὴν παντὸς ἐναντίου, εἰς περιποίησιν τῶν 
ἐντολῶν σου, εἷς ἀπολογίαν εὐπρόςδεκτον, τὴν ἐπὶ τοῦ φο- 
βεροῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ σου.. 


'O διάχονος. 
, Ὀρϑοὶ μεταλαβόντες τῶν ϑείων, ἁγίων, ἀχράντων, ἀϑα- 
νάτων. 
᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον xai διαφύλαξον. 
Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν. 


Ἐχφώνως. 

Ὅτι σὺ ὃ ἁγιασμὸς ἡμῶν, xai σοὶ τὴν δ ὀξαν ἀναπέμ- 
πομεν, τῷ πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν 
χαὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ἔν εἰρήνῃ προελϑῶμεν. 

Toi Κυρίου δεηϑώμεν. 


Εὐχὴ ὀπισϑάμβωνος ἐκχφωνουμένη παρὰ τοῦ ἱερέως. 
Ὁ εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντάς σε Κύριε p.310. 


Εὐχὴ ἐν τῷ συστεῖλαι τὰ ἅγια. 
Ἤνυσται χαὶ πετέλεσται ὅσον εἷς τὴν ἡμετέραν δύναμιν, 
Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, τὸ τῆς σῆς olxovouiag quanam 
iv. 
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Ἔχομεν γὰρ τοῦ ϑανάτου σου τὴν μνήμην, εἴδομεν τῆς ἀνα- 
στάσεως σου τὸν τύπον, ἐνεπλήσϑημεν τῆς ἀτελευτήτου ζωῆς, 
ἀπηλαύσαμεν τῆς ἀχενώτου σου τρυφῆς, ἧς χαὶ ἐν τῷ μέλ- 
λοντι αἰῶνι, πάντας ἡμᾶς καταξιωθῆναι εὐδόχησον. Χάριτι 
τοῦ ἀνάρχου σου πατρὸς, xai τοῦ ἁ ίου xai ἀγαϑοῦ xoi 
ζωοποιοῦ σου πνεύματος" vuy xai ἄει, xci dg τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ums. 


-— - ÓÉ—— Mí € — nti — € HD 





CAPUT III. 
LITURGIA PRAESANCTIFICATORUM. 


— Ὅτε δὲ μέλλει ἱδρουργῇσαι προηγιασμένην, εἰςελϑὼν i» τῷ 
ἱερατείῳ ἐνδύεται τὴν ἱερατικὴν στολὴν, σφραγίζων καὶ ἀσπαζόμενος 
μόνον, μηδὲν δὲ ἐπιλέγων εἰ μή ,τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν““ εἰς ὃν 
ἔχαστον τῶν ἐνδυμάτων. 

Ὁ διάχονος ἐξέρχεται τοῦ βήματος, καὶ προρκυνήσας τρὶς, ΜΉ 

Εὐλόγησον, δέσποτα. 


Ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Εὐλογημένη 7j βασιλεία τοῦ πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ, xai 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν xci ài, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Ὁ χορός. "pir. 

Kai εὐθὺς ὁ. ἐκαλησιάρχης τό" δεῦτε προρκυγήσωμεν τρὶς, καὶ 
λέγεται ὃ προοιμιαχὸς Ψψαλμός p. 319, ὁ δὲ ἱερεὺς λέγει τὰς εὐχὰς 
τοῦ λυχνικοῦ. 

ἹΜετὰ δὲ τὸν προοιμιακὸν, ἀποκρινομένου τοῦ χοροῦ εἰς ἕκα- 
στον τῶν ἑπομένων εἰρηνικῶν τὸ Κύριε ἐλέησον, λέγει. 


Ὁ διάχονος. 
Ἐν εἰρήνῃ τοῦ kv υρίου δεηϑῶμεν. 
Ynéo τῆς ἄνωϑεν εἰρήνης. 
“Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος χόσμου. 
“Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τούτου. 
Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισχόπου ἡμῶν. 
“Ὑπὲρ τῶν εὐσεβεστάτων χαὶ ϑεοφυλάχτων βασιλέων. 
ng τοῦ συμπολεμῆσαι. 
Ὑπὲρ τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης. 
Ὑπὲρ εὐχρασίας ἀέρων. 
"Ynig πλεόντων, ὁδοιπορούντων. 
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Ὑπὲρ τοῦ ῥυσϑῆναι. 
᾿ΑἈντιλαβοῦ, σῶσον. 
Τῆς Παναγίας, ἀχράντου. 


Ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως. 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ χαὶ προςχύνησις, τῷ 
πατρὶ, καὶ τῶ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, 
καὶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Καὶ μετὰ τὴν ἐχφώνησιν γίνεται ἡ σειχολογία τῶν πρὸς Ki- 
Quo» εἰς τρεῖς στάσεις (Psalmi graduales p. 319), γενομένων καὶ μετα- 
γοιῶν εἰς τὸ ἀλληλούϊα. Ἔν Éxdor δὲ ἀντιφώνῳ γίνεται συναπτὴ 
μιχρὰ παρὰ τοῦ διαχόνου καὶ ἡ ἐκφώνησις παρὰ τοῦ ἱερέως. 


Εὐχὴ τῆς α΄. στάσεως, ἥν λέγει ὁ ἱερεὺς μυστικῶρ. 

, Kopie, οἰκτίρμον καὶ. ἐλεῆμον, μακρόϑυμε χαὸ πολυΐέλεε, 
ἐνώτισαι Tc προςευχὴν ἡμῶν, xoi πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς 
δεήσεως ἡμῶν". Ποίησον μεϑ' ἡμῶν σημεῖον εἷς ἀγαϑόν. 
Ὁδήγησον ἡμᾶς. ἐν τῇ ὁδῷ σου, τοῦ πορεύεσϑαι ἐν τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ σου. Εὔφρανον τὰς ᾿χαρδίας ἡμῶν, δὶς τὸ φοβεῖσϑαι 
τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον, διότι μέγας sl σὺ, καὶ ποιῶν ϑαυ- 
μάσια. “Σὺ εἶ Θεὸς μόνος, χαὶ οὐχ ἔστιν ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, 
Κύριε" δυνατὸς ἐν ἐλέει, καὶ ἀγαϑὸς ἐν ἰσχύϊ, εἷς τὸ βοη- 
ϑεῖν χαὶ παρακαλεῖν χαὶ σώζειν πάντας τοὺς ἐλπίζοντας 
εἷς τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν σου. 


. Μετὰ τὸ, 4όξα, xai νῦν, ὁ διάκονος" 
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 
“Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς. 
Τῆς παγαγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης κτλ. 


Ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως" 

Ὅτι σὸν τὸ χράτος, xai σοῦ ἐστιν 7j βασιλεία, χαὶ ἧ 
δύναμις, καὶ ἡ δόξα, τοῦ πατρὸς, xoi τοῦ υἱοῦ, χαὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, μῦν καὶ ἀεὶ, xai εἷς τοὺς αἰῶνας. τῶν 
αἰώνων. | 


Εὐχὴ τῆς β΄. στάσεως, ἣν λέγει ὁ ἱερεὺς μυσειχῶς. 
Κύριε, μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς ἡμᾶς, μηδὲ τῇ δργῇ 
σου παιδεύσῃς ἡμᾶς" ἀλλὰ ποίησον μεϑ' ἡμῶν χατὰ τὴν 
ἐπιείκειάν σου, ἰατρὲ καὶ ϑεραπευτὰ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ó01- 


γῶν ἡμᾶς ἐπὶ λιμένα ϑελήματός σου. φώτισον τοὺς ὄφϑαλ- 
μοὺς τῶν καρδιῶν ἡμῶν, sg ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληϑείας" 
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xb δώρησαι᾽ ἡμῖν τὸ λοιπὸν τῆς παρούσης. ἡμέρας elog»i- 
κὸν xci ἀναμάρτητον, xci πάντα τὸν χρόνον. τῆς ζωῆς 
; μῶν" πρεσβείαις τῆς ἁγίας Θεοτόχου, "xoi πάντων ᾿τῶν 
ἁγέων σου. 


ἹΜετὰ τὸ, 4όξα, καὶ δ; ó dibioum 
Ἔτι xoi ἔτι dv εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμον. 
᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον χαὶ διαφύλαξον ἡμᾶς. 


Τῆς παναγίας, ἀχράντου, P" χτλ. 


Ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως" 
Ὅτι ἀγαϑὸς xai φιλάνϑρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ “πατρὶ , καὶ τῷ αἱῷ, καὶ τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xci ἀεὶ, καὶ '’εὶς τοὺς αἰῶνας τῶν 


? & Ld 


Εὐχὴ τῆς y. στάσεως, ἣν λέγει δ ἃ ἱερεὺς μυστικῶς. 

Kip, ὃ Θεὸς ἡμῶν, μνήσϑητι ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν 
καὶ ἀχρείων δούλων σου, ἐν τῷ ἐπικαλεῖσϑαι ἡμᾶς τὸ ἅγιον 
xai προςχυνητὸν ὕνοιιά σου, καὶ μὴ καταισχύνῃς ἡμᾶς ἀπὸ 
τῆς προςρδοχίας τοῦ ἐλέους σου" ἀλλὰ χάρισαι ἡμῖν, Ó Θεὸς, 
πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα, xai ἀξίωσον ἡμᾶς ἀγα- 
πᾷν, καί φοβεῖσθαί σε ἐξ ὕλης τῆς καρδίας ἡμῶν, χαὶ ποιεῖν 
ἐν πᾶσι τὸ ϑέλημα σου. 


ἹΜετὰ τὸ, 4όξα, καὶ νῦν, ὃ διάκονος" 
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 
᾿αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον xi διαφύλαξον ἡμᾶς. 
Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης κελ. 


Ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως. / 

Ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν, Θεὸς τοῦ ἐλεεῖν καὶ σώξειν, 
χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, χαὶ τῷ υἱῷ, 
χαὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 

᾿Αρξαμένης δὲ τῆς στιχολογίας ἀπέρχεται Ó ἱδρεὺς ἂν τῇ ἁγίᾳ 
προϑέσει καὶ λαβὼν τὸν προηγιααμένον ἄρτον ix τοῦ ἀρτοφορίου 
εἰϑησιν αὐτὸν μετ᾽ εὐλαβείας πολλῆς ἐν τῷ ἁγίῳ δίσκῳ, βαλὼν δὲ 
εἰς τὸ ἅγιον ποτήριον οἶνον καὶ ὕδωρ, συνήϑως ") σιωπῶν, μηδὲν 





1) Neale l.c. p. 718: This wine is not consecrated, but merely used to facilitate 
1be administration of the EucbsrisL. The lamb itself has been, so to speak, imbued 
with the consecrated wine, in the Litorgy of the preceding Sanday: so that the comma- 
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λέγων xai λαβὼν ϑυμέαμα ϑυμιᾶ τὸν ἀστερέσχον καὶ τὰ καλύμματα 
καὶ παρακαλύψας αὐτὰ μηδὲν ὅλως λαλῶν μήτε εὐχὴν τῆς πτροϑέ- 
σεως ἀλλ᾽ ἢ μόνον" δὲ εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων. 


Merà δὲ τὸ κάϑισμα τό: Κύριε ἐχέχραξα (Ps. 142. 143), 
εἰς ὃ ϑυμιᾷ ὁ διάχονος κατὰ τὴν τάξιν, γίνονεαι τὰ στιχηρὰ, 4óta, 
ϑεοτόχιον, εἶτα ἡ εἴροδος ἄνευ εὐαγγελίου. Ὅτε δὲ μέλλει εἰπεῖν ev- 
αγγέλιον ἤγουν εἰς τὴν εὕρεσιν τῆς τιμίας κεφαλῆς τοῦ προδρόμου, 
τῶν ἁγίων 40 μαρεύρων, τοῦ εὐαγγελισμοῦ καὶ τῇ μιεγάλῃ ἑβδόμαδι" 
τότε εἰςοδεύδε μετὰ τοῦ εὐαγγελίου. 


Εὐχὴ τῆς εἰρόδου, λεγομένη παρὰ τοῦ ἱερέως μυστικῶρ. 

Ἑσπέρας, καὶ πρωΐ, καὶ μεσημβρίας, alvoUutv, εὐλογοῦ- 
μεν, εὐχαριστοῦμεν xci δεόμεϑά σου, δέσποτα τῶν àndy- 
των, φιλάνϑρωπε Κύριε᾽ Κατεύϑυνον τὴν προςευχὴν ἡμῶν, 
ὡς ϑυμίαμα ἐνώπιόν σου, καὶ μὴ ἐχκλίνῃς τὰς χαρδίας 
ἡμῶν εἷς λόγους, ἢ slg λογισμοὺς πονηρίας" ἀλλὰ ῥῦσαι 
ἡμᾶς ἐκ πάντων τῶν ϑηρευόντων τὰς ψυχὰς ἡμῶν, ὅτι 
πρὸς σὲ, Κύριε, Κύριε, οἱ ὀῳφϑαλμοὶ ἡμῶν, xai ἐπὶ σοὶ ἦλ- 
πίσαμεν" μὴ καταισχύνῃς ἡμᾶς, ὃ Θεὸς ἡμῶν. "Or πρέπει 
σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ xol προςχύνησις, τῷ πατρὶ, καὶ τῷ 
υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, μῦν xai ἀεὶ, xai εἷς τοὺς αἰῶ- 
veg τῶν oclovoy. 


Ὁ χορός. Φῶς ἱλαρόν xoci τὰ ἕξ. (Responsorium e Psalmo- 
rum versiculis contextum). Ὁ διάκονος. Πρόσχωμεν. ὋὉ ἱερεύς. 
Εἰρήνη πᾶσιν. Ὁ διάκονος. “Σοφία. Ὁ ἀναγνώστης τὸ προκεί- 
μᾶνον. Καὶ ἡ Γένεσις (Lectio ex Genesi c. 7, 6 — 10). T6 δεύ- 
τερον προχείμενον καὶ μετὰ τοῦτο ἐκφωνεῖ ὃ διάκονος. Κελεύσατε. 
'O δὲ ἱερεὺς λαβὼν τῇ - δεξιᾶ χειρὶ ϑυμιατὸν xal μενουάλιον μετὰ 
κηροῦ, ἵσταται ἐνώπιον τῆς ἁγίας τραπέζης καὶ σφραγίζων σταυρὸν 
λέγει" Σοφία, ὀρϑοί. Φῶς Χριστοῦ φαίνει πᾶσι. Ὃ ἀναγνώ- 
στης παροιμιῶν τὸ ἀνάγνωσμα (Lectio e libro Proverbiorum c. 9, 13 
—18) Kai μετὰ τὴν συμπλήρωσιν λέγει ὃ ἱερεύς. Εἰρήνη oo. 
Ὁ διάκονος. “Σοφία. 'O ψάλτης τὸ κευϑευϑυνϑήτω. Μετὰ δὲ τὸ 
. χκαϑευϑυνϑήτω λέγει ὃ διάχονος. 


Etnwusy πάντες ἐξ ὕλης τῆς ψυχῆς, καὶ ἐξ ὅλης τῆς δια- 
γοίας ἡμῶν εἴπωμεν" 


Bieants, though they sappear to receive under one kind, do in fact receive in both species. 
The case is the same in administering the Holy Eucherist to the sick. 
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Κύριε παντοχράτορ, ὃ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, δεό- 
μεϑά σου, ἐπάχουσον καὶ ἐλέησον. 

᾿λέησον ἡμᾶς, ὃ Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, δεόμεϑέ 
σου, ἐπάχουσον xai ἐλέησον. 


Εὐχὴ τῆς ἐκεενοῦς i ἱκεσίας, ἣν λέγει ὃ ἱερεὺς μυστικῶς. 
Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, τὴν ἐκτενῆ ταύτην ἱκεσίαν πρόςδε- 
ξαι παρὰ τῶν σῶν Δούλων, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς, χατὰ τὸ πλῆ- 
ϑὸς τοῦ ἐλέους σου" καὶ τοὺς οἰκτιρμούς. gov χατάπεμψον 
ἐφ ἡμᾶς, χαὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου, τὸν ἀπεχδεχόμενον 
τὸ παρὰ σοῦ πλούσιον ἔλεος. 


Ὃ διάχονος. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν χαὶ ὀρϑοδόξων Χρι- 
στιανῶν. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ τῶν μαχαρίων χαὶ ἀοιδίμων κτιτόρων 
τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ ἐλέους. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν καρποφορούντων xai καλλιερ- 
γούντων. 

Ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Ὅτι ἐλεήμων xai φιλάνθρωπος. Θεὸς ὑπάρχεις, xai σοὲ 
τὴν ὃ όξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, χαὶ τῷ υἱῷ, xci τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xoi ἀεὶ, xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, 

Ὁ διάκονος. 

Εὔξασϑε, οἱ κατηχούμενοι τῷ Κυρίῳ. 

Οἱ πιστοὶ, ὑπὲρ τῶν χατηχουμένων δεηϑῶμεν" 

Ἵνα ὃ ὃ Κύριος αὑτοὺς ἐλεήσῃ 

Κατηχήσῃ αὐτοὺς τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας" 

᾿᾿ποκαλύψῃ αὑτοῖς τὸ eva γέλιον τῆς δικαιοσύνης" 

Ἑνώσῃ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ αὑτοῦ, καϑολιχῇ χαὶ ἀποστολιχῇ 
ἐχχλησίᾳ. 

“Σῶσον, ἐλέησον, ἀντιλαβοῦ χαὶ διαφύλαξον αὐτοὺς, ὃ 
Θεὸς, τῇ σῇ χάριτι. 

Οἱ χατηχούμενοι, τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ-Κυρίῳ χλίνατε. 


Εὐχὴ ὑπὲρ τῶν κατηχουμένων, ἣ ἣν λέγει é i ἱερεὺς μυστικῶς. 


Ὁ Θεὸς, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ χτίστης xai δημιουργὺς των» 
ἁπάντων, ὃ πάντας ϑέλων σωϑῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη- 
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ληϑείας ἐλϑεῖν, ἐπίβλεψον ἐπὶ τοὺς ϑούλους σου τοὺς χατη- 
χουμένους, χαὶ λύτρωσαι αὐτοὺς τῆς παλαιᾶς πλάνης, καὶ 
τῆς μεϑοδείας τοῦ ἀντιχειμένου" καὶ προρκάλεσαι αὐτοὺς εἷς 
τὴν ζωὴν τὴν αϊώνιον, φωτίζων αὐτῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ 
σώματα, χαὶ συγχαταριϑμῶν αὐτοὺς. τῇ λογιχῇ σου ποίμγηῃ, 
ἐφ ἣν τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον ἐπικέχληται. 


Ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως * 

Ἵνα χαὶ αὐτοὶ σὺν ἡμῖν δοξάζωσι τὸ πάντιμον καὶ με- 
γαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ, xai τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, νῦν xoci ἀεὶ, χαὶ εὶς τοὺς αἰῶνας τῶν 
alóvov. 

*O διάχονος" 

“Ὅσοι κατηχούμενοι, προέλϑετε" οἱ κατηχούμενοι, προέϊ- 
ϑετε. ὅσοι χατηχούμενοι ; προέλϑετε : μή τις τῶν χκατηχου- 
μένων. Ὅσοι πιστοὶ, ἔτι xol ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεη- 
Oóuetv. 

" Ταῦτα λέγονται μόνον μέχρι τῆς τρίτης τῆς 0. Ἕβδομάδος τῶν 
νηστειῶν. 

““πὸ δὲ τῆς τετάρτης τῆς μεσονηστίμου, μετὰ τὸ, "dva xai 
αὐτοὶ, λέγονται παρὰ τοῦ διαχόνου καὶ τὰ ἑπόμενα. 

Ὅσοι κατηχούμενοι, ,προέλϑετε * οὗ χατηχούμενοι, προέλ- 
ϑετε ᾿ ὅσοι πρὸς τὸ φώτισμα, προέλϑετε- εὔξασϑε οἱ πρὸς 
τὸ φώτισμα᾽ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Οἱ πιστοὶ, ὑπὲρ᾽ τῶν πρὸς τὸ ἅγιον. φώτισμα εὐτρεπιζο- 
μένων ἀδελφῶν, xai τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεη- 
ϑῶμεν. 

Ὅπως Αὔύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν στηρίξῃ αὐτοὺς, καὶ ἐνδυνα- 
μώσῃ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

«“Ῥωτίσῃ αὐτοὺς φωτισμῷ γνώσεως καὶ «εὐσεβείας, τοῦ 
Ἀυρίου δεηϑῶμεν. 

Καταξιώσῃ αὑτοὺς ἐν καιρῷ εὐθέτῳ τοῦ λουτροῦ τῆς 
παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν, χαὶ τοῦ ἐνδύμα- 
τος τῆς ἀφϑαρσίας, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

᾿Αναγεννήσῃ αὐτοὺς δὲ ὕδατος καὶ πνεύματος, τοῦ Kv- 
ρίου δεηϑῶμεν. 

“Χαρίσηται αὐτοῖς τὴν τειεἰσ 78 τῆς πίστεως, τοῦ Kv- 
ρίου. δεηϑῶμεν. 

“Συγχαταριϑμήσῃ αὐτοὺς τῇ . ἁγίᾳ αὑτοῦ καὶ ἐχλεχτῇ 
ποίμνῃ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
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“Σῶσον, ἐλέησον, ἀντιλαβοῦ xal διαφύλαξον αὐ τοὺς, ὃ 
Θεὸς, τῇ σῇ χάριτι. 

Οἱ πρὸς τὸ φώτισμα, τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ 
χλένατε. 


Εὐχὴ ὑπὲρ τῶν πρὸς τὸ ἅγιον φώτισμα εὐτρεπιζομένων, λεγομένη 
παρὰ τοῦ ἱερέως μυστιχῶς, 

Enigavov, δέσποτα, τὸ πρόςωπόν σου ἐπὶ τοὺς πρὸς 
τὸ ἅγιον φώτισμα εὐτρεπιζομένους, καὶ ἐπιποϑοῦντας. τὸν 
τῆς ἁμαρτίας μολυσμὸν ἀποτινάξασϑαι" χαταύγασον αὐτῶν 
τὴν διάνοιαν" βεβαίωδον αὐτοὺς ἐν τῇ πίστει" στήριξον ἐν 
ἐλπίδι" τελείωσον ἐν ἀγάπῃ" μέλη τίμια τοῦ Χριστοῦ σου 
ἀνάδειξον, τοῦ δόντος ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν. 

Ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως. 

"Qu σὺ d ὃ φωτισμὸς ἡμῶν, χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνα- 
πέμπομεν, τῷ πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, χαὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, 
γὺν καὶ às, xci εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ὃ διάχονος. 

Ὅσοι πρὸς τὸ φώτισμα, προέλϑετε᾽ οἱ πρὸς τὸ φώτι- 
σμα, προέλϑετε" Ὅσοι κατηχούμενοι προέλϑετε" μήτις τῶν 
χατηχουμένων. Ὅσοι πιστοὶ, ἔτι xai ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Kv- 
ρίου δεηϑώμεν. 

Ἕως ode τὰ ἀπὸ τῆς τετάρτης τῆς μεσονηστίμου. 


Εὐχὴ πίστων α΄, ἣν λέγει ὃ ἱερεὺς μυστιχῶς. 

'O Θεὸς 6 μέγας xoi αἱϊνετὸς, ὃ τῷ ζωοποιῷ τοῦ Χρι- 
στοῦ σου ϑανάτῳ εἷς ἀφϑαρσίαν ἡμᾶς ᾿ἐχ φϑορᾶς μεταστή- 
cag: σὺ πάσας ἡμῶν τὰς αἰσϑήσεις τῆς ἐμπαϑοῦς γεχρώ- 
σεως ἐλευϑέρωσον, ἀγαϑὸν ταύταις ἡγεμόνα τὸν ἔνδοθεν 
λογισμὸν ἐπιστήσας" xai ὀφϑαλμὸς μὲν ἀπέστω παντὸς πο- 
γηροῦ βλέμματος, ἀχοὴ δὲ λόγοις ἀργοῖς «ἀνεπίβατος, ἢ δὲ 
| γλῶσσα χαϑαρευέτω ῥημάτων ἀπρεπώῶν. “Ἵγνισον ἡμῶν τὰ 
χείλη, τὰ αἰνοῦντά σε, Κύριε' τὰς χεῖρας ἡμῶν ποίησον, 
τῶν μὲν φαύλων ἀπέχεσθαι πράξεων, ἐνεργεῖν δὲ μόνα τὰ 
σοὶ εὐάρεστα, πάντα ἡμῶν τὰ μέλη, καὶ τὴν διάνοιαν τῇ 
σῇ κατασφαλιζόμενος χάριτι. 


Ὁ διάχονος. 
«Ἵντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον xai διαφύλαξον ἡμᾶς, ὃ Θεὸς, 
τῇ σῇ χάριτι. ΣΣοφία. 
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Ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως. 
Ὅτι πρέπει σοὶ πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προρχύνησις, τῷ 
πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xai üd, 
καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ὁ didxovog. 
Ἔτι xai ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


Εὐχὴ πίστων β'., ἣν λέγει ὃ ἱερεὺς μυστεχῶς. 

Ζέσποτα ἅγιε, ὑπεράγαϑε, δυσωποῦμέν σε τὸν ἐν ἐλέει 
πλούσιον, ἵλεων γενέσθαι ἡμῖν. τοῖς ἁμαρτωλοῖς, χαὶ ἀξίους 
ἡμᾶς ποιῆσαι τῆς ὑποδοχῆς τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, χαὶ 
Θεοῦ ἡμῶν, τοῦ βασιλέως τῆς δόξης. "Idov γὰρ τὸ ἄχραν- 
τον αὐτοῦ σῶμα καὶ τὸ ζωοποιὸν αἷμα, κατὰ τὴν παροῦ- 
σαν ὥραν εἷςπορευόμενα, τῇ μυστιχῇ ταύτῃ προτίϑεσϑαι 
μέλλει τραπέζῃ, ὑπὸ πλήϑους στρατιᾶς οὐρανίου ἀοράτως 
δορυφορούμενα- ὧν τὴν μετάληψιν ἀκατάχριτον ἡμῖν do- 
Qoa. : ἵνα δὲ αὐτῶν τὸ τῆς διανοίας ὄμμα καταυγαζόμε- 
vot, υἱοὶ φωτὸς καὶ ἡμέρας γενώμεϑα. 


Ὁ διάχονος. 


᾿Ἵντιλαβοῦ ; σῶσον, ἐλέησον xai διαφύλαξον ἡμᾶς, ὃ 
Θεὸς, τῇ σῇ χάριτι. Σοφία. 


Ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως. 
Κατὰ τὴν δωρεὰν τοῦ «Χριστοῦ σου, μεϑ' οὗ εὐλογητὸς 
e, σὺν τῷ navoyip xa ἀγαθῷ χαὶ ζωοποιῷ σου πνεύ- 
ματι, νῦν xai ad, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


'O χορός. 
"Νῦν αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σὺν ἡμῖν ἄορατως λα- 
τρεύουσιν' ἰδοὺ γὰρ εἰςπορεύεται Ó βασιλεὺς τῆς δόξης. 
Καὶ γίνεται ἡ εἴςοδος τῶν ἁγίων. Mevà δὲ τὴν εἴςοδον τῶν ἁγίων 
μυστηρίων 
Ὁ διάχονος. 
Πληρώσωμεν τὴν ἑσπερινὴν δέησιν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ. 
“Ὑπὲρ τῶν προτεϑέντων καὶ προαγιασϑέντων τιμέων ϑώ- 
ρων, τοῦ Κυρίου δεηϑώῶμεν. 
Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τούτου, καὶ τῶν μετὰ πίστεως, 
εὐλαβείας xoi φόβου Θεοῦ εἰςιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου 
δεηϑώμεν. 
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Ὑπὲρ τοῦ ῥυσϑῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ϑλίψεως, ὀργῆς, 
κινδύνου καὶ ἀνάγχης, τοῦ Κυρίου δεηϑώμεν. 


Eiy) μετὰ τὴν ἀπόϑεσιν τῶν ἁγίων δώρων, ἣν λέγει ὃ ἱερεὺς : 
μυστιχῶς. 
O0 τῶν ἀῤῥήτων καὶ ἀϑεάτων μυστηρίων Θεὸς , παρ 
Ü οἱ ϑησαυροὶ τῆς σοφίας χαὶ τῆς γνώσεως oL ἀπόχρυφοι" 
Ó τὴν διακονίαν τῆς λειτουργίας ταύτης ἀποχαλύψας ἡμῖν, 
χαὶ ϑέμενος ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς, διὰ τὴν πολλὴν σου 
φιλανθρωπίαν, εἰς τὸ προςφέρειν σοι δῶρά τε xal ϑυσίας 
ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτ μάτων, καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοη- 
μάτων" αὑτὸς, ἀόρατε Βασιλεῦ, Ó ποιῶν μεγάλα καὶ ἀνεξι- 
yvíaoto , ἔνδοξά τε χαὶ ἐξαίσια, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριϑμὸς, 
ἔπιδε ἐφ ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους δούλους σου, τοὺς τῷ ἁγίῳ 
σου τούτῳ. ϑυσιαστηρίῳ, ὡς τῷ «ερουβικῷ σου περιστα- 
μένους ϑρόνῳ ἐφ ᾧ ὃ μονογενής σου υἱὸς, χαὶ Θεὸς ἡμῶν, 
διὰ τῶν προχειμένων. φριχτῶν ἐπαναπαύεται μυστηρίων" 
χαὶ πάσης ἡμᾶς, καὶ τὸν πιστόν σου λαὸν ἐλευϑερώσας ἀχα- 
ϑαρσίας, ἁγίασον πάντων ἡμῶν τὰς ψυχὰς xoi τὰ σώματα 
ἁγιασμῷ ἀναφαιρέτῳ . iva ἐν χαϑαρῷ συνειδότι, ἄνεπαι- 
σχύντῳ προρώπῳ , πεφωτισμένῃ καρδίᾳ " τῶν ϑείων τού- 
των μεταλαμβάνοντες ἁγιασμάτων, χαὶ ὑπ᾿ αὐτῶν ζωοποι-- 
ούμενοι (x ἑνωθώμεν αὐτῷ τῷ Χριστῷ σου, τῷ ἀληϑινῷ 
Θεῷ ἡμῶν, τῷ εἰπόντι.’ Ὃ τρώγων μου τὴν σάρκα, 
xai πίνων μου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ ἐν 
αὐτῷ. “Ὅπως, ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν, καὶ ἐμπεριπατοῦντος 
τοῦ “όγου σου, Κύριε, γενώμεϑα ναὸς τοῦ παναγίου χαὶ 
προρχυνητοῦ σου πνεύματος, , λελυτρωμένοι πάσης διαβολι-- 
χῆς μεϑοδείας, ἐν πράξει, ἢ λόγῳ, ἢ κατὰ διάνοιαν ἐνερ- 
yovuévns : xai τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαϑῶν, 
σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις σον, τοῖς &m αἰῶνός σοι εὐαρε- 
στήσασιν. 


Ὁ διάκχονος. 
᾿“Ἀντιλαβοῦ, σῶσον. 
Τὴν ἡμέραν πᾶσαν. 
᾿4γγελον εἰρήνης. 
Συγγνώμην χαὶ ἄφεσιν. 
Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα. 
Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς. 
Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς. 
Τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως. 


448 


U Ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως. 

Καὶ χαταξίωσον ἡμᾶς, δέσποτα, μετὰ παῤῥησέας, ἄχατα- 
χρέτως, τολμᾷν ἐπικαλεῖσθαι σὲ, τὸν ἐπονράνιον Θεὸν πα- 
τέρα, καὶ λέγειν" . 

Ὁ λαός, τὸ, Πάτερ ἡμῶν. 

᾿ς Ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως. 

Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, χαὶ ἡ δύναμις, χαὶ ἡ δόξα, 
τοῦ πατρὸς, xal τοῦ υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν 
xai ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν clovov. 

ΞΕ ] Ὁ ἱερεύς. 

πᾶσι. 
ΕἾ Ὃ διάκονος. 

Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ χλίνατε. 

Ὃ ἱερεὺς, κλινόμενος, ἐπεύχεται μιστιχῶς. 

ὋὉ Θεὸς, ὃ μόνος ἀγαϑὸς xoi εὔσπλαγχνος, ὅ ἐν ὑψηλοῖς 
κατοιχῶν, χαὶ τὰ ταπεινὰ ἐφυρῶών, bud: εὐσπλάγχνῳ ὄμ- 
ματι ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου, καὶ φύλαξον αὑτὸν, χαὶ 
ἀξίωσον πάντας ἡμᾶς ἀχαταχρίτως μετασχεῖν τῶν ζωοποιῶν 
σου τούτων μυστηρίων" σοὶ γὰρ τὰς ἑαυτῶν ὑπεχλίναμεν 
χεφαλὰς, ἀπεχδεχόμενοι τὸ παρὰ σοῦ πλούσιον ἔλεος. 

Ὃ ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Χάριτι, χαὶ οἰχτιρμοῖς, xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογε- 
voUc σου υἱοῦ, μεϑ' οὗ εὐλογητὸς εἶ, σὺν τῷ παναγίῳ, xoi 
ἀγαθῷ, xai ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, xoi εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ ἱερεὺς, κλινόμενος, ἐπεύχεται μυστιχῶς. 

Πρόσχες, Κύριε. "Ingo? Χριστὲ, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ἐξ ἁγίου 
κατοιχητηρίου σου, χαὶ ἀπὸ ϑρόνου δόξης τῆς βασιλείας 
σου, xci ἐλϑὲ εἰς τὸ ἁγιάσαι ἡμᾶς, ὃ ἄνω τῷ πατρὶ συγχα- 
ϑήμενος, χαὶ ᾧδε ἡμῖν ἀοράτως συνών" χαὶ χαταξίωσον τῇ 
χραταιᾷ σου χειρὶ μεταδοῦναι ἡμῖν τοῦ ἀχράντου σώμα- 
τός Gov, xal τοῦ τιμίου σοὺ αἵματος, χαὶ δὲ ἡμῶν παντὶ 
τῷ λαῷ. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν εὐχὴν ὅ τὸ ἱερεὺς καὶ διάκονος προςκυνοῦσι τρὶς 
λέγοντες" 

Ὃ Θεὸς ἱλάσϑητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ.. 

Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐπικεκαλυμμένων ὄντων τῶν ϑείων δώρων, βαλὼν 
τὴν χεῖρα, ἅπτεται τοῦ ζωοποιοῦ ἄρτου μετ᾽ εὐλαβείας καὶ φόβου 
πολλοῦ. 
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Ὁ διάκονος. 
Πρόσχωμεν "Ὁ 
Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ. 
Τὰ προηγιασμένα ἅγια τοῖς ἁγίοιρ. 


Τῆς δὲ μεταλήψεως τελειωϑείσης καὶ τῶν ἁγίων λειψάνων ἀπὸ 
τῆς ἱερᾶς ἀρϑέντων ἐραπέζης, ἐπεύχεται ὃ. ἑἱδρεύς. — 

Εὐχαριστοῦμέν σοι τῷ “Σωτῆρι τῶν ὅλων Θεῷ, ἐπὶ πᾶ- 
σεν οἷς παρέσχου ἡμῖν ἀγαϑοῖς, καὶ ἐπὶ τῇ μεταλήψει τοῦ 
ἁγίου σώματος, xai αἵματος τοῦ. Χριστοῦ σου" xai δεόμεϑά 
σου, δέσποτα φιλάνϑρωπε" Φύλαξον “ἡμᾶς. ὑπὸ τὴν σκέπην 
τῶν πτερύγων σου" καὶ δὸς ἡμῖν μέχρι τῆς ἐσχάτης ἡμῶν: 
ἀγαπνοῆς, ὁπαξίως μοτέχει»ν. τῶν ἁγιασμάτων σου, εἷς φωτι- 
σμὸν ψυχῆς χαὶ σώματος, εἰς βασιλείας ὑυθονον κληρο- 
γομέαν. 

| Ὁ διάχονος. 

Ὀρϑοὶ μεταλαβόντες τῶν ϑείων, ἁγίων, ἀχράντων, ἀϑα- 
γάτων " ἐπουρανίων. xai ζωοποιῶν, φρικτῶν τοῦ ᾿Χριστοῦ 
μυστηρίων, ἀξίως εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. 

᾿Αγτιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον xoi διαφύλαξον ἡμᾶς. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνιχήν κτλ. 

'O t ἱερεὺς ἐκφώνωρ. 

Ὅτι σὺ εἶ ὃ ἁγιασμὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν. ἄνα- 
πέμπομεν, τῷ πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, 
γῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ ἱερεύς. 

"Ev εἰρήνῃ προέλϑωμεν᾽ 

Ὁ διάχονος. 
Τοῖ Κυρίου δεηϑώμεν. 


Εὐχὴ ὀπισϑάμβωνος, ἣν λέγει ὃ ἱερεὺς ἐχφώνως. 

Δέσποτα παντοκράτορ, Ó πᾶσαν τὴν χτίσιν ἐν σοφίᾳ δη- 
μιουργήσαρ᾽ ὃ διὰ τὴν ἄφατόν σου πρόνοιαν, καὶ πολλὴν 
ἀγαϑότητα, ἀγαγὼν ἡμᾶς εἰς τὰς πανσέπτους ἡμέρας ταύ- 
τας, πρὸς χαϑαρισμὸν ψυχῶν xci σωμάτων, πρὸς ἐγχράτειαν 
παϑών, πρὸς ἐλπίδ e ἀναστάσεως" ὃ διὰ τεσσαράχοντα ἦμε- 
ρῶν πλάχας χειρίσας τὰ ϑεοχάραχτα γράμματα τῷ ϑερά- 
ποντί σου Μωσεῖ᾽ παράσχου καὶ ἡμῖν, ἀγαϑὲ, τὸν ἀγῶνα 
τὸν χαλὸν ἀγωνίσασθαι, τὸν δρόμον τῆς νηστείας ἐχτελέσαι, 
τὴν πέστιν ἀδιαίρετον τηρῆσαι, τὰς κεφαλὰς τῶν ἀοράτων 
δραχόντων συνϑλάσαι, νιχητάς τὸ τῆς ἁμαρτίας ἀναφανῆναι, 
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xai ἀχαταχρίτως φϑάσαι. προοχυνῆσαι xai τὴν ἁγίαν &yd- 
στασιν. Ὅτι ηὐλόγηται xoi δεδόξασται τὸ πᾶντιμον xoi με- 
γαλοπρεπὲς ὄνομα Gov, τοῦ πατρὸς, xai τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, νῦν χαὶ ἀεὶ, xci εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 

ων. ; 

Εὐχὴ ἐν τῷ συστεῖλαι τὰ ἅγια, ἣν λέγει ὁ ἱερεὺς μυσειχῶς. 

Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ ἀγαγὼν ἡμᾶς εἷς τὰς παγνσέπτους 
ἡμόρας ταύτας, χαὶ χοινωνοὺς ἡμᾶς ποιήσας τῶν φριχτῶν 
σου μυστηρίων, σύναψον τῇ ᾿λογικῇ σου ποίμνῃ, καὶ κληρο- 
γόμους ἀνάδειξον τῆς βασιλείας σου, νῦν xai ἄεὶ, xoi εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿4μήν. 

Εἶτα ó χορὸς λέγει τοὺς δύο ψαλμούς 34. 145" Εὐλογήσω τὸν 
Κύριον, χαὶ" Ὑψώσω σὲ, ὃ Θεός μου, ὃ βασιλεύς μου. 

Ὁ δὲ ἱδρεὺς ποιεῖ τὴν συνήϑη ἀπόλυσιν" καὶ μετὰ ταύτην, ἐξελ- 
ϑὼν τοῦ ἁγίου βήματος, καὶ στὰς ἐν τῷ συνήϑει τόπῳ, δίδωσι τὸ 
ἀντίδωρο». 


. CAPUT IV. 
LITURGIA ARMENORUM.!) 


A. OFFICIUM ΤΗΣ IIPOOEZEQZ.! 


Sacerdos, sacris vestibus indutus, lavat manus dicens Psalms 
25. vers. 6: Lavabo inter innocentes manus meas et circeumdabo 
altare taeum Domine. Tum Sacerdos et Diaconus alternatim 
recant Psalmum: ludica me Deus etc. 


1) Prseclarissimum Armenorum officium, qsod Sancti Gregorii τοῦ φωτιστοῦ cu- 
ris confectam esse tradupt, procul dubio fontem egnoscit litnrgias Basilii sc Chrysostomi 
p. 40. Sed ad recentissima usque tempora petebat aditus non ad fontem, sed ad rivum 
inde accersitum: dico liturgiam Armenorum, qui nomen dederunt ecclesise Romanae. 
Heec enim et graecis et italicis, immo germanicis fertur exemplaribus. (Liturgis Armena 
trasportstes ἰὼ ltaliano per curs del P. Gasbriele Avedichian 2. Edit. Venezia 1882. 
F. X. Steck. Die Liturgie der kstholischbeg Armenier. Tübingen 1845.) Debetur officium 
Armenorum, qui aliis orthodoxi, aliis schivmatici audiunt, Nealio, cui malta debentur. 
Hist. I. p. 379: ,,For this | am indebted, as I have explained in the Preface, to the very 
great kindness of the Rev. ἢ. W. Blackmore. "The translation which I give is, with one 
er two slight alterstions, his, made írom the Russ version of Archbishop Argoutinsky 
Dolgorogky, Archbishop of tbe Armenians in Russis, and bimself an Armenian by the 
mother's side; which was publisbed in 1799 at S. Petersburgb. The Russ version is 
therefore necessarily correct; and Mr. Blackmore's translation has been read by both 
Ármenians and Russians, who have commended its fidelity." Αἱ vero ut plurimis sil 
idonea commoditas ad legendum, consti sumus officiam facere latinum, adscripta in mar- 
gine Romana varietate. 


2) Neale l.c. p. 380: ,,It is 8 regnlation of the Armenian Church, that the Liturgy 
is not to be celebrated excepiing on Satorday and Sunday; a rule only to be set aside 
during the great fasi; and when aeny greal festival of out Lon» or His Mother occurs. 
The ezcuse is, the respect which they feel for that holy mystery. On ordinary deys, as 
ἃ substitute for the Liturgy, they recite terce, serta, and nones by aggregstion. See 
Meoravieff, Georgia and Armenia, i, 72. [1 i» strange thet & Cburch wbich bas borro- 
Wed so much from Rome, sbould, in so important a matter, differ from it more widely 
en does 887 otber Oriental Communion. Offücium προϑέσεως, apud Nealium haud ae- 
cwratius expositum, snppletum est. 


492 


Sacerdos. Et propter sanctam Dei genitricem, Pune Do- 
mine preces nostras et salva nos. 

Diaconus. ntercedant pro nobis sancta Dei genitrix et om- 
nes Sancti apud Patrem coelestem, ut propitius sit nobis ac mi- 
sericorditer salvet opera sua. Omnipotens Deus noster, salva 
nos et miserere nostrum. 

Sacerdos. Suscipe, Domine, preces nostras intercedente pro 
nobis sancta Dei genitrice, matre Filii tui intemerata atque 
omnibus Sanctis. Exaudi nos Domine ac miserearis nobis, re- 
mitte ac dimitte placatus nostra peccata. Fac nos dignos, ut 
gratias agendo glorificemus Te cum Filio et Spiritu Sancto nunc 
et semper et in omnia saecula. 

Dein. inclinatus. dicit : 

Confiteor Deo et sanctae Dei genitrici, omnibus Sanctis et 
vobis, patres et fratres, omnia peccata quae feci: quia peccam 
cogilatione, verbo et opere. Peccavi, peccavi omnibus peccatis, 
quae committunt homines. Et rogo vos, ut pro me oretis 
ad Deum. 

Circumstantes respondent : 

Misereatur tui omnipotens Deus ac propitius tibi condonet 
remissionem omnium peccatorum tuorum et praeteritorum et 
praesentium. —Custodiat te a peccatis futuris, confirmet te in 
omnibus operibus bonis et det tibi requiem vitae sempiternae. 
Àmen. 

Dicunt ministri: Confiteor etc. 

Sacerdos.  Liberet vos misericors Deus et remittat vobis 
omnia peccata vestra. Condonet vobis tempus poenitendi ac fa- 
clendi iustitiam.  Dirigat etiam vitam vestram futuram per gra- 
tiam Spiritus sui Sancti, qui omnipotens est et misericors. lpsi 
sit gloria in saecula. Amen. ἢ 

Chorus. Memor sis nostrum in conspectu agni Dei immor. 
talis.?) 


1) Neale p.355: ,,Now it is very clear that the Confiteor is borrowed from Rome. 
]t is sso clear that, at the time of tbe scbism of tbe Armenians, tbe office of tbe Pro- 
thesis was not used, as we have it now, in Visi ἀέ but a much simpler form." 
Cf. p..327. 
: 2) Si fides habenda est itinerum scriptoribus, P Armenorum Aon is est, qui 
audientium aures delinist seu permulceat. Parrot Reise zum Ararst 1l. p. 92: Die Ge- 
genwart dieses obersten Hirten der ganzen armenischen Christenheit, die Vereinigueg οἷ" 
mer $0 grossen Zahl! hoher Praiaten, alle.in kostbaren, mit Gold, Silber und Seide precht- 
voll und kunstreich gestickten Gewándern, die Bischofsstábe mit edlem Metall, und kost- 
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Sacerdos. "Memor ero vestrum in conspectu agni Dei im- 
mortalis. 

Chorus. lubilate Deo omnis terra etc. Ps. 100. Dein can- 
tantur a Choro Troparia quaedam, propria de tempore vel de 
Sanc(is. δὲ celebrat Pontifez, inter. cantum chori tacite. recitat 
duas orationes, qua gratiam. Spiritus: Sancts implorat. — Compo- 
sitae sunt α S. Gregorio Narigheno saec. X. nec dici debent 
a sacerdote. 

Sacerdos panem sanctum, acceptum a Diacono, ponit in Di- 
sco. dicens : | 

in memoriam Domini nostri Iesu Christi. 

Dein. fundit. vinum in. calicem. decussattm. — Ac. dicit: 

In memoriam et Domini Dei et servatoris nostri lesu 
Christi. 

Et recitat secreto orationem: Deus, Deus noster, ὁ Θεὸς, 
0 Θεὸς ἡμῶν p. 338. 

Obducit. velo sacra. dona, tacite orans Psalm. 93: Dominus 
regnavit, decorem indutus est etc. 

Tunc ter signat. dona. signo crucis dicendo: 

Spiritus Sanctus superveniet in te et virtus altissimi obum- 
brabil tibi. 

Et accepto thuribulo a Diacono incensat dona et orat tacite 
orationem 1ncenst. Porro totus fidehum coetus incensatur. Pro- 
cedunt. Sacerdos εἰ ministri e Prothes: :n. Sanctuarium.!) 


B. MISSA CATECHUMENORUM. 


Diaconus. Domine, benedicas. 
Sacerdos. Benedictum regnum Patris et Filii et Spiritus 
Sancli nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen. p.340. 





bareo Steinen. gesclimückt, in. der Hand, dann die heilige Scheu und grosse Ehrfurcht 
δ den Zügen der Laien, dieser ganze feierliche Gottesdienst mitten in einem, dem Chri- 
itenthum feindlichen Lande, wáre allerdings geeignet gewesen, das Gemüth eines Glàubi- 
βεῦ χὰ ergreifen und zu erheben, wenn gegen diesen àussern Glanz des kirchlichen 
Ritus der àosserst todte, aller Harmonie und Melodie ermangelnde 
lirchengessang nur nicht allzusebr contrastirt hàtte. Wagner Reise nach dem Ara- 
TM 8.5. w. p. 121: Instrumentalmusik ist in Etschmiadsin ganz unbekannt und nur der 
eriatünig heulende Gesang der Mónche begleitet den traurigen (!) Gottesdienst. 

1) Armeni cum Romana ecclesia uniti (AC) ignorant officium τῆς προϑέσεως pro- 
prie sie dictam. Sacerdotes et ministri, in Sacristia sacris vestibus ornati, statim intran 
τὸ ἅγιον βῆμα ac dicuntur, quae supra scripla sunt, ante arsm. Mittimus in minutis 
discrepaptiam : poscit Romana consuetudo, ut vino encbaristico misceater aqua. 

IV. 30 
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Chorus. Unigenite Fili et verbum Dei etc. 6 μονογενὴς 
υἱός p.91.) | 

Diaconus. terum et iterum in pace Dominum deprecemur. 

Adsis nobis, salva nos, succurre et miserere nobis. 

Sacerdos. Gloria et honor Patri et Filio et Spiritui Sancto 
nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen. 

Pax vobis omnibus. 

Chorus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. Oremus Dominum nostrum. 

Chorus. Coram te Domine. 

Et cantatur a Choro prima pars Psalmorum, qui festo vel 
dominicae proprii sunt. 

Sacerdos inter psalmorum cantum tacite: Domine Deus no 
Ster, cuius potentia imaginationem | exsuperat et gloria incompre- 
hensibilis etc. Αὐριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, οὗ τὸ χράτος ἀνείχαστον 

. 841. 

Chorus. Omnis terra Christum regem benedicat hymnis et 
canticis. Omnis terra gratias agat canendo creatori coeli et 
terrae. Aíferamus honorem et orationem Trinitati et uni Dei 
tati in. saecula. . Amen. 

Dwum haec canuntur S. tacite: Domine Deus noster, salva 
populum tuum elc. Kvoie ὁ Θεὸς ἡμῶν, σῶσον τὸν λαόν cov 
p. 942. 

Pax vobis omnibus. 

Et iterum tacite orat: Qui communes has οἱ concordes no- 
bis largitus es supplicationes etc. 'O τὰς χοιγνὰς ταύτας χαὶ 
συμφώνους ἡμῖν χαρισάμενος προςευχᾶς p. 343. 

Cantatur. Hymnus a choro et fit Ingressus minor vel sollem- 
"is per ecclesiam evangelii deportatio. 

Interim | recitat. Sacerdos — secreto. orationem: τῆς &l;odov: 
Domine Deus noster, qui constituisti in coelis ordines et exer- 


1) Neale p.361: ,,The Armenian office has ,,Only-begotten Son** at the very com- 
mencemept: and the antiphona, or an approximation to them, also in the proper plc. 
But, instead of the ,Only-begotten Son", the Armeno-Roman rite inserts the Introit for 
the doy. There is therefore here a double blander; the first the corruption which hes 
for ceuturies pievailed in the Armenian rite, of having the Only-begotten besides tbe ]ni- 
tial Hymn; the second, that of the Romaen correctors, in making the Introit agrec vith 
that, instead of with the lnitisl Hymn. Where the ,,Only- begotien'* occurs in the Ár- 
meno-Gregorian rite, the Roman editlon (I quote from the authorised Italian version) bis 
Qui si dice l'Introito proprio del giorno. The antiphona are supplied by the 
l'Inno proprio del giorno." 
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citus angelorum elc. “έσποτα Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ χατα- 
στήσας ἐν οὐρανοῖς p. 844. 

Diaconus. Domine benedic. 

Sacerdos. Tuum est regnum, tua est potentia et gloria in 
saecula saeculorum. 

Sacerdos et Diaconus osculantur altare. 

Et cantatur. Hymnus. 

Hymno finito dicit Diaconus: Attendamus (Proschume — 
πρόσχωμεν). 

Ghorus. Sanctus Deus, Sanctus et Potens, Sanctus et Im- 
morlalis. Qui pro nobis crucifixus es, miserere nobis.!) 

Sacerdos. Deus Sanctus, qui in sanctis requiescis etc. Ὁ 
θεὸς ὃ ἅγιος, ὃ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος p. 345. 

Iterum et iterum in pace Dominum deprecemur.?) 

Pro pace mundi et sanctae ecclesiae stabilitate, depre- 
cemur. 

Pro omnibus sanctis et orthodoxis episcopis. 
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1) Hac retione recitatar Trisagium omnihus feriis sextis, sed mutatur pro temporis 
varietate. In Nativitate: Qui te ipsum nobis manifestasti, miserere nobis. Sobbato San- 
do: Qui pro nobis sepultus es. Diebus Dominicis: Qui resurrexisti pro nobis. Pente- 
coste: Qui descendisti super apostolos etc. Neale p. 396: ,, have said, in the last 
chapter, Ibat this insertion varies with the season. ,, felt ἃ pang'', says M. Mouravielff, 
»When | heard the addition of these words, 'Thou That west crucifled for us'. ]f you 
please 1 wil! receive the Armenian explanation: still, however, I do not the less complain 
of the difference: alihough it be no more in a doclrine, but merely in an ancient rite''. 
During the singing of the trisagion, by s peculisr use of the Armenian Church, the sil- 
ver fans, of which | shall speak presently, are vibroted, 88 8 symbol of the tremhling 
of tbe wings of the Seraphim as they surround tbe throne of Goo. The fan undoubtedly 
δὶ first served to keep insects from the holy gifts; bat it is now usually made of silver. 
lt is of very early date: we find it mentioned in the Apostolic Canons (VIII, 12), where 
i is ordered to be made of peacocl's feathers or linen. But now its use is altogether 
mystical; bot what the mystery signifled is, ritualists are not agreed. S. Simeon will 
have it that, as the Deacens represent the Angels, so the fans symbolize the angelic 
wings (p. 225). Sguropulas agrees with him (Conc. Flor. 111, 17), while S. Germanus 
fakes their vibralion to signify the tremor and astonishment of tbe heavenly spirits at 
oor Loav's Peseion. |t is certain that the symbolism of these fans is not so well defi- 
Ded in thee Greek as in the Armenian Churcb; nor are they so numerous in the former 
$5 in the latter. 10 Byzantine churches there are not usgally more than two, which are 
wared ou each side of the holy gifts at the Great Entrance. They were formerly in use 
in the Latin Church, es we learn from S. Hildebert of Mans (Epist. 7), but are at pre- 
seat confined to the immediate attendants of the Pope. AC. omnia Trissgii additamenta 
süppressit. 

2) Litania maior ab omnibus clericis cantatur, minor a solo Diacono. 

30 * 
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Pro Domino sanctissimo nostro Patriarcha (Narcisso) pro sa- 
lute et redemptione animae eius.) 

Pro archiepiscopo nostro. 

Pro omnibus Wartabeds, Sacerdotibus, Diaconis, Subdiaconis, 
et omni clero.?) : 

. Pro [Imperatore et imperatoris stirpe] palatio et erercitu.?) 

Pro animabus defunctorum, quae in vera et orthodoxa fide 
obdormierunt, requiescant in Christo. 

Et iterum pro unitate verae et sanctae fidei. 

Nosmetipsos invicem commendamus tibi, Domine omnipotens 
Deus. 

Chorus. MNosmet ipsos tibi commendamus, Domine. 

Diaconus. Una voce dicamus: In magnitudine misericordiae 
tuae, miserere nobis Domine, Deus noster. ; 

Chorus. Domine miserere ter. 

Diaconus. Domine benedic. 

Sacerdos attollens manus dicit secreto: Domine Deus no- 
ster intentissimas ἢ) famulorum tuorum suscipe preces et secun- 
dum multitudinem misericordiae tuae miserere nobis ac omni 
populo tuo, qui fiduciam suam ponit in abundantia gratiae luae. 
Eluta voce: Quoniam Deus misericors es et benignus et ideo 
tua est gloria, honor et potentia in saecula saeculorum. Amen. 

Chorus cantat. Psalmum officio convenientem. 

Lectio Prophetica. 

Lectio Apostoli. ΕἾ lectione finita canitur. Alleluia. 

Dein Sacerdos conversus ad populum signat eum cruce dicens: 

Pax vobis omnibus. 

Chorus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. Audite devoti sanctum evangelium secundum N. 
quod vobis legitur. 


1) AC: Für unsern heiligen Papst den Herrn (hier der Name) und unsern Patrür- 
chen, oder Erzbischof oder Bischof, den Herrn (hier der Name) lasset uns den Hierro 
bitten. ; 

2) Wartabeds, sex vel quinque Episcopi et ecclesiae doctores, qui una cam Calbo- 
lico toti Ármenorum ecclesiae consulunt. AC: Für die Lehrer, Priester, Disconen, Leco- 
ren und für alle Kinder der Kirche lasset uns den Herrn bitten. 

3) AC: Für slle frommen Kónige uud gottliebenden Fürsten, für die Heerfübrer 
und ibre Heere lasset uns den Herrn bitten. 

4) Steck: ,,die mit susgespannten Armen verrichteten Gebete deiner Diener Sed 
mazime afünis est collecta Chrysostomo p. 348: Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν τὴν ἐχτενῆ 
ταύτη» ἱχεσίαν κτλ. 
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Chorus. Gloria tibi Domine, Deus noster. 
Diaconus. | Attendamus. 
Chorus. Deus loquitur. 


Diaconus legit. Evangelium.!) Dicunt omnes lectione absoluta: 
Gloria tibi Domine, Deus noster. 


Et dicitur. Symbolum. | Credimus in Deum Patrem omnipo- 
tentem, creatorem coeli et terrae, visibilium. omnium et invisibi- 
lium. Εἰ in unum Dominum Iesum Christum, Filium Dei uni- 
genitum. Εἰ ex Patre natum ante omnia saecula, Deum de Deo, 
lumen de lumine, Deum verum, genitum non factum, consub- 
stantialem Patri, per quem omnia facta sunt in coelo et in terra, 
visibilia et invisibilia. Qui propter nos homines et propter no- 
stram salutem descendit de coelis, et incarnatus est οἱ perfecta 
ralione genitus per Spiritum Sanctum ex Maria virgine. Ex qua 
carnem, spiritum et animam et omnia, quae hominem efficiunt, 
assumpsit vere et non per speciem. Passus est et crucifixus et 
sepultus. Et'resurrexit tertia die, ascendit in coelos eodem cor- 
pore et sedet ad dexteram patris, unde venturus est eodem cor- 
pore in gloria Patris vivos iudicaturus et mortuos: cuius regni 
non erit finis. Credimus in Spiritum Sanctum, increatum et 
perfectum. Οἱ locutus est in lege, in prophetis et in evange- 
lis. Qui descendit. super lordanem, qui praedicavit eum, qui 
venturus erat et in Sanctis habitavit. Credimus in unam san- 
ctam, catholicam et apostolicam ecclesiam, unum baptisma poe- 
nitenliae, in remissionem peccalorum, moriuorum resurrectionem, 
aeternum iudicium animarum et corporum, in regnum coelorum 
et vitam aeternam. *) 


Qui autem dixerint: Tempus erat, quo non erat Filius Dei — 
vel simili ratione: Tempus erat, quo non erat Spiritus Sanctus — 
vel: creatos esse Filium et Spiritum ex nihilo — vel: Filium 


1) Neale p. 116: The position of the Clerks is this. The Priest is et the 
middle of the Altar, his cap on, and his back to the people: two Deacons are et the 
north and sonth sides of the bema respectively; the princips! Deacon, standing to- 
wards ihe norih side, at the top of the steps, chants tbe Gospel, fscing west: im- 
mediately in front of him, and facing him, is another Deacon with a censer, who sisnds 
between two Subdeacons, each holding a taper; the other Subdescons, as before, 
etand behind. | 

2) AC: ,,Wir glauben auch an den heiligen Geist, den unerschaffenen und vollkom- 
menen, der von dem Vater und Sohne ausgeht. Der geredet hat durch das Gesetz and 
die Propheten und die Evangelisten. Der herabstieg in den Jordan, u.s. w.' 
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ei Spiritum alius esse substantiae: eos excommunicat orthodoxa 
et apostolica ecclesia.!) 

Dicconus osculari facit Sacerdotem librum | Evangeliorum 
et. dicit : 
^. Domine benedic. 

Sacerdos orat orationem S. Gregorii Illuminatoris: Glorifi- 
cemus eum, qui erat ante saecula, et adoremus Sanctam Tri 
nilatem et unam Deitatem, Patrem, Filium et Spiritum Sanctum 
nunc el semper et in omnia saecula. Amen. 

Diaconus. lterum atque iterum in pace Dominum depre- 
cemur. 

Chorus. Domine miserere nobis. 

Diaconus. Et iterum in fide, cum adsit haec hora sacrificii 
et orationis, precemur et imploremus Dominum Deum et  redem- 
ptorem nostrum lesum Christum, ut audire et admittere digne- 
tur vocem supplicationis nostrae, ut placeant ipsi cordum nostro- 
rum suspiria, et dimissis peccalis nostris misereatur nobis. lta 
que semper ascendat ad divinam maiestalem eius oratio nostra 
et supplicatio ut nos servet in omni bono atque in fidei uni- 
tate plenos faciat bonorum operum. Ut omnipotens Dominus 
noster gratiam misericordiae suae in nos effundat, salvet nos ac 
misereatur nostri. 

Chorus. Salva nos, Domine. 

Diaconus. Precemur Dominum, ut hanc horam sancti sa- 
crificii et hunc diem transigere facial in pace.?) 

Chorus.  Concedas hoc, Domine. Et sic postea. 

Diaconus. Angelum pacis, custodem animarum nostrarum, 
precemur Dominum. ?) 





1) AC: ,Aber welche sagen: es war eine Zeit, da nicht war der Sohn, oder es 
war eine Zeit, da nicht war der heilige Geist, oder dass sie aus Nichts geschaffen seien, oder 
sagen, der Sohn Gottes, oder auch der heilige Geist seien aus einem anderen Sein oder 
Wesen hervorgebracht worden; und dass sie dem Wecbsel unterworfen und veràánderlich 
seien, solche excommunicirt die katbolische und apostolische Kirche. Neale p.311: 
»The Armenian Liturgy only inserts the Nicene Creed before the ectene, amd is the- 
refore unique in sllowing it to be heard by tbe Catechumens. — [t is curious to observe 
the great similarity, in this part, of the Armenian Liturgy and our own; Epistle, Gospel, 
Creed, and Ectene, immediately following each other in the one, .as Epistle, Gospel, 
Creed, and Prayer for the Church Militant do in the otber; the only difference beisg 
that, by the Armenians the Oblation is made iust after tbe Eclene, by us in it," 


2) Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν p.955. 
3) ἄγγελον εἰρήνης p. 355. 3θ4. 
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Veniam et remissionem delictorum nostrorum precemur Do- 
minum. !) 

Magna ac victrice sanctissimae crucis potentia ut succurrat 
nobis, precemur Dominum. 

Pro unitate verae et sanclae fidei nostrae precemur Do- 
minum. 

Nosmet ipsos invicem commendamus Deo, Domino nostro 
omnipotenti. ?) 

Ghorus. Tibi nos commendamus, Domine. 

Diaconus. Uno ore dicamus omnes: Miserere nobis, Domine, 
secundum magnam bonitatem tuam. 

Chorus. Domine, miserere nobis. Ter. 

Dum haec Litamia. recitatur, Sacerdos secreto orat: 

Domine ac redemptor noster, lesu. Christe, qui multum mi- 
sericors es et donis gratiae tuae abupndas: Qui hac ipsa hora 
propler nostra peccata tormenta et mortem crucis pati voluisti: 
Qui dona Spiritus Sancli tui beatis Apostolis largitus es: et 
Dos quaesumus, Domine, facias coelestium bonorum participes, üt. 
peccalis nostris dimissis accipiamus Spiritum tuum Sanctum. 

Elata voce: Ut digni efficiamur, qui te glorificemus cum Pa- 
tre et Spiritu Sancto nunc et semper el in saecula. Amen. 


Diaconus. Domine benedic. 

Sacerdos. Pax vobis omnibus. 

Chorus. Et cum Spiritu tuo. 

Diaconus. Precemur Dominum nostrum. 

Chorus. Te Domine. 

Sacerdos. Christe, redemptor noster, pace Lua, quae exsupe- 
rat omnem sensum el sermonem, confirmes nos el munias ab 
omni adversitatis tremore. lunge dos quaesumus tiis, qui te 
recte colunt, qui te adorant in spiritu et veritate. Nam tuae san- 
eissimae Trinitati?) debetur gloria, honor et potenlia nunc et 
semper et in saecula. 

Benedictus sit Dominus noster lesus Christus. 

Chorus. Amen. 

Diaconus. Domine benedic. 


—-— —— 


1) συγγνώμην x«l ἄφεσιν p. 355. 364. 

2) ἑκυτοὺς xal ἀλλήλους p.364. 

9) Neale p. 424: ,This expression, in an Armenian Liturgy, savours very much 
of heresy." AC: Denn der allerheiligeu Dreieinigkei gebühren Herrlichkeit, Macht und 
Ebre, jeuzt und immer und von Ewigheii zu Ewigkeit, Amen. 
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Sacerdos. Deus Dominus noster benedicat vobis omnibus. 
Diaconus. : Catechumenos, et qui fide carent, Poenitentes et 
non purificatos ne patiamini appropinquare ad sancta mysteria. 


C. MISSA FIDELIUM. 


Chorus. Adsunt sanctum corpus Domini nostri et sanguis 
redemptoris nostri et invisibiles coelorum potestates clamant et 
canunt: Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Sabaoth.) 

Diaconus. Cantate psalmos Domino Deo nostro voce suavi, 
canite hymnis spiritualibus. 

Gantatur Hymnus Cherubicus.?) Interim Sacerdos ante aram 
inclinatus ordt secreto: Nemo dignus est eorum, qui alligati sunt 
carnalibus etc. Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμένων ταῖς σαρχιχαῖς 
ἐπιϑυμίαις p. 351. 


Celebrante. ante aram provoluto et orante fit Magnus Introitus. 
Diaconus. lierum et iterum in pace Dominum deprecemur.?) 


1) Neale p. 428: This is ἃ most strange anomaly. Not only has not consecrs- 
tion yet taken place, but the Great Entrance is not made. M. Mouravieff imagines that 
this is copied from tbe similer portion in the Byzantine Liturgy of the Presanctified, the 
copyist forgetting tbat in the last named case, consecrstion has already taken place. The 
Armeno-Roran rite allers the expression, ,The Body and Blood of our Loan are aboot 
to be present": ,,sono già presso a rendersi qui presenti, is tbe authorised Italian rer- 
sion. AC: Des Herrn Leib und des Erlósers Blut wird gegenwürtig sein. Die 
bimmlischen Mácbte singen unsichtbar und sprechen mit ununterbrochener Stimme: Heilig, 
heilig, heilig der Herr der Heerschaeren. 


2) Steck: In festivitate paschali: Wer ist wie der Herr unser Gott, der wegen uos 
gekreuziget wurde, und begraben, und auferstand, und Sich beglaubigte der Welt und mit 
Herrlichkeit Sich erboben hat! Kommet ihr Vólker, Lob mit den Engeln lasset ons !hm 
singen sprechend: Heilig, heilig, heilig bist Du Herr, unser Gott. — An-Fasitsgen und 
an Gedàachtnisstagen für die Hingeschiedenen: Zur Erinnerung der Verstorbenen nimm, 
heiliger, liebevoller Vater, dieses Opfer an und geselle ihre Seelen zu der Zahl Deiner 
Heiligen in Deinem Reiche der Himmel. Besonders, da wir mit Glauben dieses Opfer 
darbringen, werde versóbnt Deine Gottheit und verleibe Ruhe ihren Seelen. — A» Festen 
der Propheten, Apostel nnd Vàáter: Du bist allmácbtig, Herr der Heerschaaren, der Da 
der ewige Kónig bist, der Du über allen Himmeln thronest, und Licht schaffst in Deinen 
Geschópfen. Der Du sus Demath herabstiegst vom Himmel, Dir bringen wir dieses Opfer 
dar. "Und Deinen Namen verherrlichen wir, Herr, Der Du gekrónt hast Deine heiligen 
Apostel, weil sie uns Fürsprecher sind, allmàchtiger Herr, in Deinem Reiche. 


3) AC: Die Gaben werden auf den Allar gelegt und der Priester ràuchert (sie) auf 
dem Altore und wàáscht die Hànde sprechend: |n Heiligkeit will ich waschen u. s. v. 
Der Discon: Und wieder lasset uns den Herrn um Frieden bitten. Altius nescio qui 
aucloritate fretus, accurate et pulcre banc missae partem exponit: ,,Brot und Wein werdet 
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Chorus. Domine miserere. 

Diaconus. Et iterum in conspectu huius sanclae et divinae 
mensae, adstemus in fide ac sanctimonia. Oremus, omni exclusa 
fraude, scandalo, omni dissimulatione et dolo, dubitatione et in- 
credulitate. Sed bonorum operum pleni, candido animo et pa- 
cifico corde, in fide perfecta et amoris plenitudine accedamus 
precaturi ad sanctam aram tuam, ut gratiam miserationis tuae 
adipiscamur die illa, qua revelabuntur omnia et secundo veniet 
Dominus noster lesus Christus. lpse salvet nos et miserea- 
lur nobis. 

Chorus. . Salva nos Domine et miserere nobis. 

Diaconus. Domine benedic. 

Et Sacerdos manibus sublatis secreto orat orationem S. Atha- 
nus, Pairiarchae. Alexandrini: 

Domine Deus creator, qui omnia, quae sunt, ex non esse ad 
esse produxisti: qui nos mortales homines tremendi huius et 
ineffabilis mysterii ministros esse dignatus es: tibi, Domine, hoc 
sacrificium offerimus. —Suscipias oblationem nóstram susceptam- 
que facias mysterium corporis et sanguinis unigeniti Filii tui. 
Et iis qui communicaturi sunt, panis ille et vinum veniam con- 
donent et remissionem peccatorum.) 

Elata voce: Gratia et amore Domini nostri Iesu Christi etc. 
Διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ p.355. 

Pax vobis omnibus. 

Chorus. Amen. Et cum spiritu tuo. 


nàmlich unter unsufhórlichem Ràuchern in feierlicher Procession die gsnze Kirche ent- 
ling bis zu den Tbüren, und von das wieder zurück an die Gitterwand vor die beiligen 
Thüren getragen. Hier angelangt, recitirt der Diacon Ps. 24,7: ,,Machet die Thore weit 
und die Thüren in der Welt hoch, dass der Kónig der Ehren einziehe.* Priester: 
Wer ist derselbe Rónig der Ehren? Discon: Es ist der Herr stark und máchtig, der 
Herr máchtig im Streit. Priester (die Patene und den Kelch in Emp(ang nehmend und 
mii beiden über das Volk das Zeichen des Kreuzes machend): Gelobt sei, der da kommt 
im Namen des Herrn, Hosisons in der Hóhe."* 


1) Steck p. 44: Wahrend der Discon vor dem Heiligthum steht und diese Ermah- 
bong spricht, küsst der Priester den Altar, macht das Kreuz über das Volk, stellt sich 
dann mit sausgestreckten Armen vor den Alter und spricht im Sullen folgendes Gebet: 
Herr, Gott der Heerschaaren u.s.w. Altius p. 369: Diacon: Segne uns, o Herr! Als- 
dann entblósst der Priester, der bis dabin eine mit Gold dorchwirkte, spitz zulaufende 
"od oben mit einem Kreuz geschmückte Mütze (Sagavord) getragen, sein Haupt, betet 
dreimal den Alter an, küsst ibn, macht das Zeichen des Kreuzes über die Gemeine und 
Tetiir, die Árme ausbreitend, still für sich ein Gebet, dss er laut mit Anrufung der 
beiligen Dreieinigkeit beschliesst. 


462 


Diaconus. Salutate vos invicem osculo sancto: vos autem, 
qui non apti estis sacris mysteriis, egredimini portas et orale. 

Chorus. Christus apparuit in medio nostrum et cum 60 
adest ipse Deus noster. Vox pacis insonuit. Dedit nobis sanc 
evangelii facultatem.  Unanimem fecit ecclesiam suam vinculo 
caritatis. Remota inimicitia amorem toti mundo largitus est.!) 

Nunc igitur, servi Domini, uno ore et animo laudate con- 
substantialem Deitatem, quam cantibus suis glorificant Seraphim. 

Et laici osculantur se invicem dicendo: Christus iu medio 
nostrum. 

Diaconus. ^Stemus honeste: stemus cum timore.  ÁAttenda- 
mus sanctam oblationem in pace offerre: «Στῶμεν χαλῶς p. 350. 

Chorus. Tibi, Domine. 

Diaconus. Christus agnus Dei sine macula natus est in sa- 
crificium. 

Chorus. Redempltio mundi, sacrificium laudis. 

Diaconus. Domine benedic. 

Sacerdos conversus ad populum benedicit 1psi signo. crucis: 
Gratia Domini nostri lesu Christi et amor Dei Patris et Fili 
communicatio Sancti Spiritus sit cum omnibus vobis — H χάρις 
τοῦ Κυρίου p.356. 

Chorus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. lanuas, ianuas attendamus omni sapientia et cau- 
Uone. | 

Sursum corda Deum reverentia. 2 

Chorus. Habemus ad te, Pater omnipotens. 

Diaconus. Gratias agamus Domino toto , pectore. 

Chorus. Dignum et iustum est. 

Sacerdos. Vere dignum et iustum est, omni devotione el 
omni tempore celebrare, et glorificare te, Pater omnipotens. Qui 


1) AC: Christus wird in unserer Mitte erscheinen, der wesenhafte Gott wird sich 
.hier niederlassen. Die Stimme des Friedens hat ertónt; der Befehl des heiligen Grosses 
ist gegeben: die Feindschaft ist entfernt; die Liebe hat sich über dieses All verbreitet. 
Daher, Diener, erhebet die Stimme nud gebet Lobpreisung mit Einem Munde der Einen 
Gottheit, welcher die Sersphim des Heilig singen. Altius p. 370: Die Glàobigen gebea 
einander den Friedenskuss, der Priester küsst den Kelch, legt die Hàánde kreuzweise auf 
den Altar und betrachtet in stiller Andacht die Opfergsben, wàhreud der Cbor sisgt: 
»Zeige dich nns, Jesu Christe, wshrer Gott, ond tritt in unsere Mitte! Dein Friedeus- 
wort ertóne uns, Feiadschaft verschwinde und Liebe sei susgegossen in Aller Herzen! 
Auf, ihr Diener des Herrn! singet mit lauter Stimme wie mit Einem Munde das Lob des 
unsichibaren Gottes, dem die Sersphim das Dreimelheilig zurufen." Diacon (zur Ge- 
meine): ,,Richtet sorgfáltig euer Augenmerk auf die heiligen Thüren etc.'* 
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cooperante Verbo tuo incomprehensibili calcasti pedibus vincula !) 
maledictionis: Propter quem omnibus, qui in te credunt, in 
unum collectis, formata est ecclesia, quam tibi vindicasti pro- 
priam. Et inter nos habitare dignatus es in ea hominis forma, 
quam ex virgine assumsisti. 


Et coram quo angeli consistere nequeunt prae lucidissimo 
et incomprehensibili Deitatis fulgore, hic homo factus propter 
redemptionem nostram concessit nobis una cum angelorum mi- 
lita et omni coelorum exercitu. ἃ 


Diaconus. Qui sedetis surgite. Cum Cherubim et Seraphim 
sacros tbi canere hymnos, clamare, vocare ac dicere:?) 


Chorus. Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Sabaoth. Pleni 
sunt coeli et terra gloria tua. Osanna in excelsis. Benedictus 
qui venit in nomine Domini. Osanna in excelsis. 


Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos brachis expansis orat secreto: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus es et Sanctissimus. Quis est, 
qui verbis comprehendere audeat immensas bonitatis tuae scatu- 
rigines, effusas super nos. Quippe qui patribus nostris, in vi- 
üum lapsis patronus fuisti et consolator multiplici ratione: pro- 
phetiis et legis institutis, sacerdolio et oblatis sacrificiis, ea quae 
ventura erant, adumbrantübus. Αἱ vero, cum adesset plenitudo 
lemporis, deleto quod adversus nos erat peccatorum chirographo, 
dedisti nobis unigenitum Filium tuum debitorem ac debitum, 
vicdlimam et regem unctum, agnum et panem vitae (offerentem) 
sacerdotem οἱ oblationem. Ipse enim nobis distribuit et distri- 
buitur in perpetuum, non tamen consumilur. Verus homo fuit 
neque homo in imaginaria forma: unione, non aliqua permistione 
carnem sumpsit ex matre Dei, sancta virgine Maria οἱ homo 
Conversatus est, quoad omnia, peccato excepto. Denique mundi 
redemptor, causa salutis nostrae, voluntarius venit ad crucem. 

Et in nocte, qua tradebatur, accepit panem in sanctas, divi- 





1) Steck: das Hinderniss (die Entzweiung) des Fluches. 

2) Steck: Und mit sichtbarer Natur mittels der Menschwerdung aus der Jungfrau 
Sich berabliess unter uns zu wohnen, und suf gótiliche Weise ein neues Werk künstlich 
trbagend die Erde zum Himme! gemacht hat. Denn vor welchem die Chóre der Wachen- 
deu (d.i. der Engel) nicht zu stehen vermochten, erschreckt von dem glàánzenden und 
Wnabbaren Lichte der Gottheit, dieser ist Mensch geworden wegen unserer Erlósong, 
Und hat uns verliehen, mit dem Himmel geistige Chóre zu feiern. Der Diacon: Segne, 
Herr. Priester; Und mit den Seraphim ond mit den Cherubim u. s. w. 
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nas atque immaculatas manus suas, benedixit, gratias egit, fregit 
deditque sanctis suis discipulis et apostolis dicens: 

Elata voce: Accipite et manducate. Hoc est corpus meum, 
fractum pro vobis et pro multis in expiationem et remissionem 
peccatorum. 

Chorus. Amen.!) 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos secreto: Simili ratione accepit calicem et benedixit, 
gratias egit, gustavit deditque sanctis suis et electis discipuli 
secum sedentibus, dicens: 

Elata voce: Bibite ex eo. Hic est sanguis meus novi te- 
stamenti, qui pro vobis et pro multis effunditur in expiationem 
et remissionem peccatorum. 

Chorus. Pater coelestis, qui Filium tuum tradidisti in mor 
tem, debitorum nostrorum deletorem, obsecramus te, per san- 
guinem quem effudit, ut miserearis gregi tuo mystico (spi- 
' rituali). " 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos pergit orare secreto: Ut hoc faciamus in memo- 
riam suam, praecepit nobis Filius tuus unigenitus, hominum ama 
tor. Et descendit in sepulerum eodem corpore, quod assumpsit, 
potenter fregit claustra inferi ac nobis manifestavit te, unum ve- 
rum Deum, Deum viventium et mortuorum. 

Acceptis donis 1n manu orat secreto: Huic igitur, Domine, 
obtemperantes praecepto, perficimus salutare mysterium corporis 
et sanguinis unigeniti Filii tui. Unde et memores sumus omnium 
quae pro nobis passus est, crucifixionis, quam perpessus est ut 
vitam recuperaret, triduanae sepulturae, gloriosae resurrectionts, 
ascensionis ad Deum. Ubi sedet, o Pater, ad dexteram tuam. Con 
filemur et glorificamus secundam eius et tremendam  appan- 
tionem. ?) 


1) AC: — und kam, der Welt Erretter ond der Grund unserer Erlósung, mit Wil- 
len an das Kreuz. Dss Brod in Seine heiligen, góttlichen, unbefleckten und ehrwürdygen 
Hànde nebmend Segnete t Er, dankte, brach es, gab es Seinen auserwàhlten, heiligeb, 
und (bei Ibm) sitzenden Schülern, und sprach: Der Discon: Segne, Herr. Der Priester: 
Nehmet, esset: diess ist Mein Leib, welcher wegen fuch und vieler dabingegebes 
wird zur Versóhnong und Vergebung der Sünden. Die Lectoren: Amen. 

2) Steck: Nach dieser Anordnung siso, o Herr, erinnern wir uus, ipdem wir dieses 
Geheimniss des erlósenden Leibes und Blutes Deines Eingebornnn darbringen, an Sein 
heilbringendes Leiden für uns, an den lebengebenden Kreuzestod (Neale: his cruciiion 
wbich be underwent while alive), δὴ das dreitàgige Begrábniss, an die glückselige Auler- 
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Üblatione in sancta mensa. posita. dicit. clara. voce: 

Tua ex tuis tibi offerimus in omnibus et per omnia etc. 
Τὰ σὰ ix τῶν σῶν p.359. 

Chorus. Benedictus es in omnibus, Domine. Te canimus, 
Domine, te precamur, Deus noster etc. Σὲ ὑμνοῦμεν p.359.!) 

Dum haec canuntur, Sacerdos manibus expansis orat secreto: 

Profecto te canimus, Domine Deus noster, et gratias agimus 
übi sempiternas, quod haud despecta indignitate nostra, nos mi- 
nistros fecisti tremendi tui et ineffabilis mysterii. Non ex ope- 
ribus iustitiae, quae fecimus nos (his enim semper egemus), sed 
confisi magna tua misericordia appropinquare conamur ad mi- 
nisterium corporis et sanguinis unigeniti Filii tui lesu Christi, 
Domini ac redemptoris nostri, cui gloria et potestas et honor 
nunc et semper et in saecula. Amen.?) 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos. Pax vobis omnibus. 

Chorus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. Precemur Deum. 

Chorus. Te precamur, Domine, Fili Dei, qui oblatus es Patri 
victima reconciliationis, panis vitae. Qui te pro nobis dedisti 
effundendo pretiosum sanguinem tuum, precamur te, ut miserearis 
huic tuae ecclesiae, quam redemisti. ὃ 

Sacerdos profunde inclinatus. dicit: 

Te deprecamur, bone Deus, supplicamus et petimus, demit- 
tere velis Spiritum tuum Sanctum consubstantialem super nos 
et super haec munera. 

Surgit et signat. panem, dieens ter voce submissa: 

Benedic panem et fac eum corpus Domini et redemptoris 
nostri lesu Christi. 

Diaconos ter secreto: Amen. 

Sacerdos simili ratione benedicit. vinum ter. dicens: 


stehung, an die in Gotteskraft vollbrachte Himmelfahrt, an das Sitzen zu Deiner Rechten, 
Vater. Die furchtbere and herrliche zweite Ankunft bekennen und preisen wir. Confe- 
ras p. 358. 

1) Steck: In Allem bist Du gepriesen, Herr; wir loben Dich, wir preisen Dich, wir 
denken Dir, wir bitten Dich, Herr unser Gott. 

2) Conferas orationem Basilii: “ιὰ τοῦτο ϑέσποτα πανάγιε p. 430. 

3) Steck: Die Lectoren: Vor Dir, Herr. Sohn Gottes, Der Du dem Vater zur Ver- 
sóübnung geopfert wirst, theile das Brod des Lebens unter uns aus: durch die Vergiessuug 
Deines heiligen Blutes bitten wir Dich, erbarme Dich der durch Dein Blut erlósten Ge- 
meinde. 


466 


Benedie, quod est in hoc calice et fac id verum sanguinem 
Domini et redemptoris nostri lesu Christ. 

Diaconus ter secreto: Amen. 

Et Sacerdos benedicens panem et vinum ter dicit: 

Consecra hunc panem el vinum in verum corpus et verum 
sanguinem Domini et redemptoris nostri lesu Christi, permutans 
Spiritu tuo Sancto. 

Diaconus ter: Ámeu.!) 

Sacerdos. Ut fiat accipientibus nobis non in condemnato- 
nem, sed in expiationem et remissionem peccatorum. 

Chorus. Spiritus Dei, qui a coelo descendens mysterium 
eius, qui una tecum conglorificatur, manuum nostrarum ministerio 
perficis: per sanguinem eius effusum precamur te requiem ani- 
mabus fratrum nostrorum, qui obdormierunt. 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos secreto: Concede quaesumus hoc sacrificio amorem, 
stabilitatem et pacem toti mundo; sanctae ecclesiae, omnibus or- 
thodoxis Episcopis, Sacerdotibus, Diaconis, Regibus, Principi- 
bus: omnibus qui peregrinantur terra marique: qui sunt in ca- 
ptivitate, in tribulatione et miseria: qui inciderunt in barbaro- 
rüm manus. Concede nobis hoc sacrificio aéris salubritatem, 
et frugum terrestrium abundantiam: fac aegrotos a morbis suis 
mature convalescere. Concede hoc sacrificio requiem omnibus 
Episcopis, qui in Christo de vita migrarunt, omnibus Sacerdoti- 
bus et Diaconis et omni clero sanclae ecclesiae, omnibusque 
laicis masculis et feminis, qui in fide obdormierunt. 

Elata voce: Et cum his nos.quoque visites, misericors Deus, 
et nunc preces nostras ad te suscipias. ἢ 

Chorus. Memento nostrum, Domine, et miserere nobis. 

Sacerdos. Precamur, matris Dei, sanctae virginis Mariae, 


1) AC: Der Priester neigt sich und betet still: Wir heten an und bitten und fleheo 
zu Dir, gütiger Gott, sende über uns und über diese dargebrachten Gaben Deinen gleich- 
ewigen und gleich-wesentlichen heiligen Geist, Er erhebt sich, macht das Kreuz über 
die Opfergaben und spricht im Stillen: Durch welchen Du dieses gesegnete T Brod walr- 
haftig zum Leibe unseres Herrn und Erlósers Jesu Chrieti gemacht hast. (Dreimal 
wiederholt. Und den gesegneten ᾧ Kelch wahrbaftig gemacht hast zum Dlote unse- 
res Herrn und Heilandes Jesu Christi. (Dreimal wiederhoi.) Darch welchen Da dieses 
gesegnele T Brod und diesen Kelch wahrhaftig zum Leibe und Blute unsers Herrn und 
Erlósers Jesu Christi gemacht hast, sie verwandelnd durch Deinen heiligen Geist. 
Dieses Gebet wiederholt er Dreimal und der Diacon sagt still: Amen. 

2) AC: Mit diesen suche auch uns heim, gütiger Gotl, wir bitten Dich. 
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loannis Baptistae, primi Confessoris et Archidiaconi Saneti Ste- 
phani et omnium Sanctorum ut commemoratio fiat in hac san- 
cta liturgia. 

Chorus. Memento eorum Domine et miserere.!) 

Diaconus ad dextram altaris progressus dicit: 

Precamur Sanctorum Apostolorum, Prophetarum et Docto- 
rum, Martyrum et omnium sanctorum Patriarcharum ét Episco- 
porum ἰσαποστόλων, Sacerdotum, orthodoxorum Diacouorum et 
omnium Sanctorum cominemoratio fiat in hac sancta liturgia. 

Chorus. Memento etc. 

Diaconus. Adoremus benedictam, summis laudibus celebran- 
dam, gloriosam, mirabilem ac divinam resurrectionem Christi. 

Chorus. Gloria sit resurrectioni tuae, Domine. 

Diaconus. Eorum qui nos primum Evangelica praedicatione 
collustrarunt, sanctorum Apostolorum Bartholomaei et Thaddaei 
(p. 275) et illuminatoris nostri Gregorii et Sanctorum Aristarchi, ?) 
Verlanis,?) Ouscan,*) Gregorii, Narcissi, ὅ Issagh,*) Daniel et 
Chati, Mesrop Doctoris, Gregorii Narigheni,") Narcissi Klaenen- 
sis) Ioannis Varodensis, Sanctorum Gregorii et Mobsessi Tashi- 


1) AC: Der Gottesgebárerio (und) heiligen Jungfrsu Maris, Johannes des Tàufers, 
Stephanus des ersten Mártyrers und aller Heiligen gescbehe Erinnerung bei diesem heili- 
gen Opfer: wir bitten. Die Lectoren: Erinnere, Herr, und erbarme Dich. Et sic semper. 
Etenim evitare voluerunt Romani censores preces pro Sanctis oblatas cf. p. 71. 


2) Steck: Aristages, der jüngere Sohn des Gregorius llluminator und sein Nach- 
folger im ermenischen Potriarchat im Jahre 332. Zum Bischof war er schon 318 ge- 
weibt wordeu. Er war ouch auf dem Concil von Nicàa. 


3) Steck: Wertanes, der áltere Sobn Gregors des Erleuchters, folgte seinem 
Bruder Aristages 339 im armenischen Patriarchat: er stend mit Macarius von Jerusalem 
und Jacob von Nisibis in brieflichem Verkehr. 


4) Steck: ,, Husig ist der jüngere Sohn des Werlanes: er wurde nach ibm Patriarch 
3956 und 362 auf Befebl des Kónigs Tiran mit Ochsensebnen erschlagen, weil er das 
Bild Jalians des Abtrünnigen nicht in seiner Rirche zur Anbetung anfstellen liess."  For- 
(asse commemoratous est Ueski, discipulus S. Thaddaei, quem in aula regis'Santhrugi 
et reginae Sathienae praedicasse Evangelium, Armenorum historiae referunt. 


5) Steck: Nerses mit dem Beinamen der Grosse und Enkel Husigs wurde 390 
Patriarch. Le Quien Or. Ch. I. 13975.  Galanos Hist. Arm. 1l, 109. 

6) Steck: Isaak, ein Sohn des Nerses; er übersetzte in Verbindung mit Mesrop 
die beilige Schrift ins Armenische.  latriarcha ad annuam osque 440. 

7) Steck: Gregor von Nareg, ein Mónch im Kloster Nareg, geboren um 690, 
ausgezeichnet als Theolog und sls Poet (der armenische Pindar), mit einer mehr himm- 
lischen als menschlichen Weisheit begabt und von seltener Frómmigkeit. 

8) Steck: Nerses Glajensis, mit dem Beinamen der Anmuthige, war von 1166 
— 1173 Patriarch von Armenien. 
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vanensis, Sanctorum Gregorii et Narcissi et Sociorum (fellow- 
labourers) et omnium Gaicauorum) Pastorum et summorum Pa- 
storum (chief-Pastors) ut commemoratio fiat in hac sancta litur- 
gia, precamur. ?) 

Chorus, Memento etc. 

Diaconus. Sanctorum Eremitarum (holy recluses) et venera- 
bilium Patrum, qui divinitus illustrati sunt: Pauli, Antonii, Pogi, 
Macarii, Onuphrii, Marci Abbatis, Serapionis, Nili, Arsenii, Eva- 
grii, Barsumae, loannum, Simonum, Sanctorum Voscan et Son- 
kiass?) et omnium Sanctorum et venerabilium Patrum et disci- 
pulorum eorum per universum orbem, ut commemoratio fiat in 
hac sancta liturgia, precamur. 

Chorus — Memento etc. 

Diaconus. Sanctorum qui Christo fidem dederunt Regum, 
Abgari,* Constantini, Tiridatis, Theodosii et omnium aliorum 
sanctorum ac piorum Regum et orthodoxorum Principum ut 
commemoratio fiat in hac sancta liturgia precamur. 

Chorus. Memento etc. 


1) Neale p. 598: Gatcan, or Armenian. 1t should have been stated at p. 65 that 
the Ármenians always call themselves the Gatcan people, from Gaic, whom they suppose 
to have been the great grandson of Japhet, to have assisted in building the tower of Ba- 
bel, and to have founded their nation. Conf. Io. foach. Schróder Thesaur. Ling. Arme- 
nicae jn Praemissa Dissertatione p. 21. Parrot l.c. 1. p. 95. 


2) Neale p. 594: The Uniat Liturgy admits the names of all tbese except tbe five 
last; though some of them, as we sball hereafter see, lived and died in the Armeauisn 
fsith. Adesas Doctissimi Viri disputationem ,,On the claims of the Ármenian Church !o 
Orthodoxy". Hist. Il. p. 1077—1092. 


3) Steck: ,,ϑΔ15 Thaddàu« ums Jahr 46 nach Mesopotamien ging, um das Evange 
lium zu verkünden, begegnete er an der Grànze das Landes fünf rómischen Gesandten an 
den armenischen Kónig, deren Hauptperson Chrysi, was das armenische Osgi (Gold) be- 
deutet, hiess." Er verkündigie ihnen sogleich Christum, bekebrte sie zum christlichen 
Glauben nnd taufte sie, den Osgi aber weibete er zum Priester. Nach dem Namen des- 
selben «nannten sich die Andern Osgeanen, zogen im Lande umber und verküodigten 
Christam. ]n Folge Dessen nabmen zu Artaschak in der Umgebung der Kónigin mehrere 
Personen, die mit ihr aus dem Lande der Alanen dortbin gekommen waren, das Chri- 
stenthum δὴ und nannten sich nach ihrer Hauptperson Sukias, die 5. Κὶ 8588 δἢ. 
Bald zogen sie sich, so wie auch die Osgeanen, in die Einsamkeit zurück. Etwa fünf- 
zehn Jahre spáter traf'sie dort ein Kónigssohn und forderte sie zur Rückkehr auf. Als 
sie sich weigerten, verlangte er von den Osgeanen, sie dazu enzubalteu, und als diese 
es nicht thaten, liess er sie hinrichten, beunrubigte aber die Sukiassnen nicbt weiter. 
Erst nach dem Tode des Artasches, der vom Jahre 88 bis 129 regierte, wurden auch die 
Sukiasanen um 130 von einem Alauenfürsten gemartert und getódtet.' 


4) Tradunt enim Armeni, Abgarum fuisse regem Armeniae. 
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Diaconus. Omnium fidelium quicunque sunt, virorum ac 
mulierum, senum et infantium et cuiuslibet aetatis, qui obdor- 
mierunt in sanctitate et in fide Christi, ut commemoratio fiat in 
bac sancta liturgia, precamur. 

Chorus. Memento etc. 

[Si Liturgia. celebratur extra. Dominicam, Diaconus pro re- ὁ 
surrecionis memoria statim dicat: |. Ut. Sancti — Prophetae 
Apostoli, Patriarchae s. Martyris, cuius memorta illa. die reco- 
litur — commemoratio fiat $n hac. sancta Liturgia, precamur. 
Chorus. Memento etc.] 

Diaconus. Domine; benedic. 

Dum canit. Chorus, Sacerdos dicit. secreto: 

Memento, Domine, benedicas et miserearis sanctae catholicae 
tuae et apostolicae ecclesiae, quam pretioso sanguine unigeniti 
Filii tui redemptam sancta cruce tua vindicasti in libertatem. 
Pacem nobis tribuas imperturbatam. Memento Domine et bene- 
dicas omnibus Episcopis orthodoxis, qui recte dividerunt nobis 
et ostenderunt verbum veritatis p. 362. 

Elata voce: Imprimis Domine memento magui et piissimi 
Principis, Nicolai Pawlowitsch, omnium Russiarum lmperatoris 
et Autocratoris (ef fit mentio omnium gentilium et cognatorum 
Imperatoris) et palatii eius et Christiani exercitus. Custodias 
eos el miserearis iis tribuasque ipsis summam pacem et imper- 
turbatam ad multos annos.!) 

Chorus. Amen. . 

Sacerdos. Memento, Domine, Narcissi, summa venerabilis 
totius Gaicanae gentis Patriarchae et sanctissimi Catholici. Ipsi 
concedas longum tempus praeesse sanctis ecclesiis iuis iisque 
recte dispertire verbum veritatis. 

Chorus. Ameh. 

Sacerdos. Memento, Domine, Archiepiscopi totius Gaicanae 
gentis, quoad Russiae finibus continetur. lpsi concedos longo 
lempore nobis praeesse et recte nobis dispertire verbum ve- 
ritatis. ?) 


1) Extra Russiam praetermittitur haec commemoratio. 

2) Et baec deprecationis periodus solam occupavit Russiam. Nunc prorsus omitti- 
tor, cum ecclesia summi Catholici Etschmiadsin in Russorum ditionem redacta sit. 
AC: Erinnere, Herr, und erbarme Dich und segne alle rechtglàubigen Bischófe, welche 
mit orthodoxer Lehre bei uns das Wort der Wahrheit vortragen. Der Discon: Segne, 
Herr. Der Priester: Vor Allem unsern heiligen Papst, den Herrn N. N. und unsern ebr- 
würdigen Patrisrchen, den Herrn N. N. (oder unsern Erzbischof, den Herrn N. N.) schenke 

IV. 91 
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Chorus. Amen. 
Tum Diaconus stans in sinistra altaris dicit :!) 


Gratias agimus tibi, Domine, et collaudamus te ob sanctissi- 
mum et immortale sacrificium, quod nunc adest in mensa sancta. 
"Concede ut prosit nobis in vitae nostrae sanctimoniam et una 
eum hoc sacrificio dona amorem et stabilitatem nobis et toti 
terrarum orbi sanctae ecclesiae, orthodoxis Episcopis et Archie 
piscopis [Domino N. archiepiscopo totius Gaicanae gentis quoad 
Russiae finibus continetur], Sacerdoti qui offert hoc sacrificium. 
His omnibus imploramus pacem.*) [Da potentiam ac victoriam 
piissimo nostro Aulocratori et magno Principi Nicolao Pawlo- 
witsch, omnium Russiarum Imperatori. Et nominantur nomina 
omnium, qui imperatori gentiles sunt et. cognati. Et palatio eius 
et ducibus et christiano exercitui]. Etiam supplicamus et preca- 
mur te pro animabus eorum, qui obdormierunt, pro animabus 
doctorum nostrorum et eorum, qui sepulti sunt sub umbra ec- 
clesiae huius, pro liberatione fratrum, qui in carceres coniecti 
sunt, pro salute omnium, qui hic adsunt, pro requie omnium, 
qui in fide et sanctitate obdormierunt in Christo, ut eorum com- 
memoratio fiat in hac sancta liturgia. 

Chorus. In favorem omnium hominum ac pro vobis omni- 
bus. Καὶ πάντων καὶ πασῶν p.302. 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos orat secreto: Memento, Domine, et miserearis po- 
puli tui coram te congregati et eorum, qui offerunt hoc sacri- 
ficium: iribuas ipsis, quae necessaria sunt et quae salularia. 
Memento, Domine, benedicas et propitius sis iis, qui devoti 





uns lange Zeit mit der orthodoxen Lehre. Hier geschieht nach der Erinnerung des Pip- 
stes auch Erinnerung des Vorstehers des Ortes nach Stand und Würde, ob er Patriarch, 
oder Erzbischof oder Bischof sei: sber nur der katholischen, und wenn eiu Bischof der 
Armenier bàretisch ist oder schismsatisch, so wird er nie und nirgends erwàbnt: wenn er 
aber rechtglàubig ist, nur in seiner Diocese, und in seinem Sprengel und nirgends ausser- 
halb derselben. 


1) Steck: Hiersuf spricht der Diacon auf der linken Seite des Altars um Lobprei- 
sung in Form eines Gehetes, welches Niemand zu veràndern wagen soll: denn es ist von 
dem grossen Chrosrow zu den alten Gesetzen gezáhlt worden. 

2) AC: Durch dieses verleihe uns Liebe, Festigkeit und den erwünschten Frieden 
aller Welt, der heiligen Kirche und sllen orthodoxen Bischüfen; vor Allem uuserem bei- 
ligen Pspste, dem Herrn N. N. und unserm ehrwürdigen Patriarchen (oder- Erzbischof 
oder Bischof) N. N. 
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tibi fructum ferunt ecclesiae sanctae,! qui pauperum memores 
rogant eleemosynas. Retribuas ipsis ex magni et coelesti boni- 
tate tua quaecunque iis distribuerunt centuplicato, nunc et in 
vita futura. Memento, Domine, et ostende misericordiam tuam 
et miserationem animabus defunctorum: dona iis requiem atque 
lucem, concede iis partem cum Sanctis tuis in regno iuo coe- 
lesti et gratiam tuam ipsis impende. Memento, Domine, animae 
famuli tui N. et miserearis eius secundum magnam misericor- 
diam tuam; dona ei requiem visitando eum lumine gratiae tuae. 
Memento, Domine, etiam eorum, qui nos rogsrunt, ut ipsorum 
fiat commemoratio in precibus nostris, et vivorum et mortuorum: 
eorum :et nostram voluntatem et desiderium dirigas in viam, 
quae ducit ad vitam.  Tribuas omnibus longam iuam atqne in- 
exhaustam misericordiam et emundata conscientia nostra facias 
nos templum, quod recipere possit corpus et sanguinem mnige- 
niti Filii. tui, Domini et redemptoris nostri lesu Christi: cui, 
una tecum, omnipotens Pater, et Spiritui Sancto, bono et virifico, 
sit gloria et potestas et honor nunc et semper et in saecula. 
Ámen. 

Elata voce: Gratia magni Dei et redemptoris nostri lesu 
Christi sit vobiscum omnibus. 

Chorus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. lterum atque iterum Dominum deprecemur. 

Chorus. Domine, miserere. 

Diaconus. Cum omnibus Sanctis, quos commemoravimas, 
precemur in pace Dominum p.361. 

Chorus. Domine, miserere. 

Diaconus. Precemur Dominum pro divinis muneribus a no- 
bis:obljatis, quae nunc posita sunt in mensa sancta p.363. 

Chorus. Domine, miserere. 

Diaconus. Precemur Dominum Deum nostrum, hominum 
amatorem, ut accipiat ipsa jn sanctum et coeleste altare sursum 
in odorem suavitatis spiritualis et remittat vicissim nobis divi- 
nam graliam et donum Sancti sui Spiritus — Ὅπως ὃ φιλάν- 
ϑρωπος Θεός p.363.) 


1) — τῶν χαρποφορούντων καὶ χαλλιεργούντων ἐν ταῖς ἁγίαις σου ἐχχλησίαις. 
Steck: welche Gelübde lósen und Früchte bringeu in deine heilige Kirche. 


2) Dsss der Herr unser Gott, der dieses aufnahm za seinem himmlischen und gei- 
sligen Opfer, die stellvertretende Gnade und die Gaben des heiligen Geistes über uns 
ausgiesse : lasst uns den Herrn bitten. 

31* 


472 


Chorus. Domine, miserere. 

Diaconus. Suscipe, salva, miserere et custodi nos, Deus, tua 
gratia: 4vriAe(90U p.364. 

Chorus. Salva nos, Domine, et miserere. 

Diaconus. Domine, miserere nobis, qui commemoravimus 
matrem Dei et sanctissimam virginem Mariam et omnes Sanctos. 

Chorus. Domine, miserere. 

Diaconus. Pro vera et sancta nostra ecclesia uno ore Do- 
.-minum deprecemur. 

Chorus. Domine, miserere. 

Diaconus. Nosmet ipsos et invicem commiltamus tibi, Do- 
mine. 'Ecvrovc xai ἀλλήλους p.364. 

Chorus. Nos tibi committimus, Domine. 

Diaconus. Deprecemur Dominum uno ore dicentes: Domine 
Deus, noster secundum magnam misericordiam tuam miserearis 
nobis. 

. Chorus. Domine, miserere. Ter. 

Diaconus. Domine, benedic.. 

Sacerdos orat secreto: Deus veritatis et Pater misericordiae, 
gratias agimus tibi, quod naturam nostram peccatis obnoxiam 
prae sanctis Patriarchis, qui te Deum suum appellarunt, tanto af- 
fecisti honore: ut nobis te Palrem appellare concesseris. Εἰ 
nuuc precamur te, Domine, magis magisque in dies floreat at. 
que splendescat in ecclesia tua haec nova, haec honorifica, haec 
gloriosa denominatio. 

Elata voce: Et concede nobis, ut aperüs labis nostris au- 
deamus te appellare coelestem Patrem et libero animo canere, 
dicere: — Kai χαταξίωσον ἡμᾶς p.364. 

Chorus s. Populus cantat orationem Dominicam. 

Dum canunt, orat sacerdos secreto : 

Domine dominorum et deorum Deus, Rex aeterne, omnium 
quae sunt Creator, Pater Domini nostri Iesu Christi, ne inducas 
nos in tentationem, sed libera nos a malo, vindica nos ab omni 
adversitate (mis - fortunes. Steck: Versuchung). 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos elata voce: Tuum est regnum, tua potentia et glo- 
ria in saecula. Amen. 

Pax vobis omnibus. 

Chorus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. Precemur ad Deum. 

Ghorus. Ad te, Domine. 
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Sacerdos prostratus, dum se prostermunt omnes, qui adsunt, 
orat secreto: 

Sancte Spiritus, auclor et fons vilae, dator perfectorum do- 
norum, miserearis huic populo tuo, qui prostratus tuam adorat: 
divinitatem. Conserva eos a peccato immunes imprimendo ani- 
mis ipsorum eandem imaginem, quam recipiunt in suis corpori- 
bus, ut ipsis inhaereat et eos participes faciat bonorum, quae 
ventura sunt.!) 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos clara voce: Per Christum Iesum Dominum nostrum, 
cum quo tibi, Sancte Spiritus, et Patri Omnipotenti gloria, pote- 
stas et honor nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen.?) 

Diaconus.  Allendamus. 

Sacerdos elevat sacrificium (panem sanctum), ut conspici pos- 
84 (before his eyes. Steck: sichtbar dem Volke) dicens: 

Sancta sanclis. 

Chorus. Unus Sanctus, unus Sanctus Dominus noster Iesus 
Christus in. gloria Dei Patris (to the honor of God the father) 
p. 266. | | | 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos. Benedictus sanctus Pater, verus Deus. 

Chorus. Amen. 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos. Benedictus sanctus Filius, verus Deus. 

Chorus. Amen. ' 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos. Benedictus Spirilus Sanctus, verus Deus. 

Chorus.  Àmen. 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos. Benedictio et gloria Patri et Filio et Spiritui 
Sancto nunc et semper et in saecula saeculorum. 

Chorus. Amen. 

Sanctus Pater, Sanctus Filius, Sanctus Spiritus. Denedictus 
Pater et Filius et Spiritus Sanctus nunc et semper et in saecula 
saeculorum. — Ámen. 


1) Non recte interpretatus esse videtur Steckius banc orationem: ,,Der Du die Quelle 
des Lebens bist and der Ursprzng der Erbermung, heiliger Geist, erbarme Dich dieser 
Versammlung, welche zur Erde gebeugt Deine Goitheit anbetel. Bewahre sie unversehrt, 
drücke ihreo Seelen das Zeichen des Leibes ein, das, andeutet den Besitz und das Erbe 
der künftigen Güter.'* 

2) Steckius: παράλληλον facit orstionem Basilii: zf£Gztora Κύριε p. 430. 
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Diaconus. Domine, benedic. 

Et Sacerdos prostratus orat secreto: 

Respice, Domine lesu Christe, Deus noster de sancto habita- 
culo tuo et de throno gloriae regni tui. Veni et sanctifica nos, 
qui in excelsis cum Patre simul resides et hic nobis ades in- 
visibilis et dignare potenti tua manu porrigere nobis purissi- 
mum corpus (tuum et pretiosum sanguinem, ul nos porrigere 
possimus omni populo. — Πρόσχες Κύριε p. 365. 

Oratione finita Sacerdos osculatur altare, assumit. corpus 
purissimum et iniingit. pretioso. sanguini, dicens: i 

Domine Deus noster, qui nos ex nomine unigeniti Filii tui 
Christi omnes denominasti: qui dedisti nobis baptismum, lava- 
crum spirituale in remissionem peccatorum atque dignatus es 
nos esse parlicipes sanclissimi corporis et sanguinis unigenili 
Filii tui: nunc precamur te, Domine, quoniam recepturi sumus 
sanctum mysterium remissionis peccatorum!) et gratiam babe- 
mus tibi et gloriam tibi cum Filio et Spiritu Sancto nunc et 
semper et in saecula saeculorum. Amen. 

Tum Sacerdos, sublata oblatione se convertit. ad populum 
dicendo : ?) 

Gustemus in sanctitate sanctum et purissimum corpus el 
sanguinem Domini et redemptoris nostri lesu Christi, qui de 
scendit de coelis et dividitur nobis. Ecce vita, spes, resurrectio, 
expialuo et remissio peccatorum. 

Cantate Domino Deo nostro, psalmos dicite immortali nostro 
regi coelesti, qui vehitur in quadriga Cherubim. 

Diaconus. Cantate psalmum Domino Deo nostro: cantate, 
chori, cantica spiritualia dulci voce. Huic enim debentur psal- 
morum iubilatio, Alleluia et spiritualia cantica. 

Canite, ministri, psalmos melodes, glorificate Dominum in 
coelis. 

Chorus. Christus sacrificatus est (is brought) et distribuitur 
in medio nostrum, Állelnia. 

Corpus suum dedit nobis cibum et sanguine suo sanclo ad- 
spersit nos, Alleluia. 


1) We now beseech Thee, to receive this boly mystery to the remission of our sisds. 
Steck: — wir nun bitten Dich, Herr, máche uns würdig zu empfangen dieses heilige Ge- 
heimniss uns zur Vergebung der Sünden. 

2) AC: Diacon: Segne, Herr. Er erhebt das (Allerheiligste) sichtbar der Verssmu- 
lung, und spricht zu ihnen laut: Yon dem heiligen, von dem heiligen, ebrwürdigeh 
Leibe etc. 
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Gustate οἱ videte, quoniam suavis est Dominus, Alleluia. 

Benedicite Dominum in coelis, Alleluia. 

Benedicite eum in excelsis, Alleluia. 

Benedicite eum omnes angeli eius, Alleiuia. 

Benedicite eum omnes virtutes eius, Alleluia. | 

Inter cantum. chori Sacerdos manu assumit. corpus. et dicit 
lacrimando : 

Quid retribuamus laudis et gratiarum actionis propter hunc 
panem atque calicem? Iesu, te solum laudamus una cum Patre 
et Sanctissimo Spiritu nunc et in saecula, Amen.!) . 

Εἰ pergit: Ego confiteor et credo, quod tu es Christus, Fi- 
lius Dei, quod tollis peccata muni.*) , 

Tunc dividit. panem 1n. quatuor partes et. ponit. eas tn. ca- 
lice, dicens: 

Operatio Spiritus Sancti.?) 

Sacerdos una ex particulis assumpta. dicil. secreto : ἢ 

Pater Sancte, qui nos ex nomine unigeniti Filii tui. denomi- 
natos baptismo spiritualis lavacri collustrasti, fac nos parlicipes 
huius sancli mysterii, quo remittuntur peccala. lmprimas nobis 
gratiam Spiritus Sancti collalam a te sanclis apostolis, qua ac- 
cepta totum mundum purificarunt. Et nunc, Domine, Pater bone, 
discussa peccalorum nostrorum caligine, nunc nos facias parti- 
cipare, uti ultimae coenae luae discipulos tuos adhibuisüi con- 
vivas.) 

Ne respicias indignilatem nostram et Spiritum Sanctum tuum 
ne auferas a nobis, sed pro incredibili amore tuo erga homines 
concede, ut lioc (mysterium) fiat nobis purificatio ac. remissio 
peccatorum | nostrorum, sicul permisit. Dominus noster lesus 


1) Steck: Welche Lobpreisnng oder welche Dsnksagung sollen wir über dieses 
Brod und diesen Kelch aussprechen. 

2) Πιστεύω Κύριε xià. p. 361. 

3) Steck: Und die Hostie hrechend. wirft er davon in den Kelch des Blutes spre- 
chend: Vollendung des heiligen Geistes: πλήρωμα πίστεως πνεύματος ἁγίου p. 960. 

4) Steck: Der l'riestier nimmt den einen. Theil in seine Hlànde und spricht iar Stil- 
len mit Thránen und Dank zum Yater und Sohn. 

5) Steck: Heiliger Vater. Der Du nns genannt hast mit der Benennung Deines Ein- 
gebornen und erleuchtet mit der Taufe des geistigen Bades, mach (uns) würdig, zu em- 
pfangen dieses lreilige Geleimniss zur Vergehuny der Sünden. Drücke in uns ein die 
Gnaden [eines heiligen Geistes gleichwie in den heiligen Aposteln, welche assen und 
die Reiniger der ganzen Weli wurden. Und darum, Herr, gütiger Voter, mach, dass diese 
Communion dieselbe Wirkung habe mit dem Malle jener SEBOIES durch Hinwegnabme 
der Finsteroiss meiner Sünden. 
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Christus dicendo:. Qui manducat meam carnem et bibit meum 
sanguinem, habet vitam aeternam. Facias hoc nobis in purifica- 
tionem, ut, qui manducant et bibunt, benedicant et glorificent 
Patrem et Filium et Spiritum Sanctum nunc et semper et in 
saecula. Amen. 

Pax vobis omnibus. 

Gratias ago tibi Christe, rex meus, quod dignatus es, me 
etsi indignum sancti tui corporis et sanguinis participare. Nunc 
rogo te, Domine, ut non sit mihi iudicio, sed expiationi et remis- 
sioni peccatorum meorum, ut sit saluti animae et corporis. Rogo 
te, ut me aptum faciat omni operi bono perficiendo, sanctificet 
corpus et animam meam et ita me faciat templum et habitatio- 
nem Sanctissimae Trinitatis: ut dignus fiam cum Sanctis tuis te 
glorificare una cum Patre et Spiritu Sancto nunc et semper et 
in saecula. Amen. 

Tum Sacerdos recitat hanc S. loannis Chrysostomi ora- 
itonem : 

Gratias ago tibi, magnifico et glorifico te, Domine Deus 
meus, quod me, etsi indignum participare dignatus es divinis et 
tremendis mysteriis, purissimo corpori tuo ac pretioso sanguini. 
Et his subsidiis confisus te oro, ut quocunque die vitae meae 
me ita conserves in sanctitate tua, ut memor bonitatis et bene- 
ficentiae tuae libi vivam, Domine Deus meus, qui passus es et 
mortuus οἱ resurrexisti pro nobis. ) 

Ne paiiaris appropinquare inimicum animae meae, quam pre- 
tiosissimi sanguinis tui nota obsignasti. 

Purga me, omnipotens, ab omnibus meis peccatis mortalibus, 
qui solus peccati expers e$.?) 

Summe Deus, ab omni adversitate vitam meam custodi, re- 
pellas inimicos meos et omnes, qui mihi mala moliüntur. "Cor- 
robores et stabilias pedes meos, cogitationes meas et linguam 
meam et omnes corporis mei semitas.  Ádsis mihi semper se- 
cundum certissimas tuas promissiones: Qui manducat meam 


1) Having this in my defence, I beseeche thee, that every day of my life thou 
wouldst keep . me in thy holiness. Steck: Desswegen, sie zur Fürsprache habend, 
bitte ich alle Tage und Stunden meines Lebens, bewahre mich in Deiner Heiligkeit. 

2) from ali my mortal sins. Steck: von allen meinen todten Werken. Sed aliam 
suadent interpretationem quae addita sunt, Steck: Lass mir nicht nahekommen, mein 
Herr und mein Gott, den Verderber, da Du meine Seele durch Dein kostbares Blot be- 
siegelt hast. "Der Du allmàchtig bist, reinige mich durch dieses von allen meinen todten 
Werken, Der Du allein ohne Sünde bist. 
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carnem et bibit meum sanguinem, in me manet et ego in illo. 
Dixisü haec, hominum amator: nunc confirma sanctissima verba 
inviolatae tuae sententiae. Nam tu, o Deus, es misericors, be- 
nignus et amator hominum et das nobis omne donum perfectum. 
Te decet gloria cum Patre et Spiritu Sancto nunc et semper 
et in saecula. Amen.!) 


Tum Sacerdos se signat dicendo: 
Corpus tuum immaculatum sit mihi in vitam et sanctus san- 
guis tuus in expiationem et remissionem peccatorum. 


Et sumit cum timore et tremore unam e particulis corporis 
el sanguinss. 

Dein Sacerdos, si adsint praeterea. communicantes, sumto 
sancto calice se verlit. ad populum. | Et dicit. Diaconus. voce 
elata: 

Accedatis in timore Dei et fide?) p.369. 


Chorus. Deus et Dominus noster apparuit nobis. Benedi- 
ctus, qui venit in nomine Domini. 


Tum Sacerdos distribuit communionem omnibus, qui deside- 
rant communicare. Dein benedicit populum dicendo?) 

Salvum face populum tuum et benedic liaereditati tuae et 
rege eos et extolle illos in aeternum: xov ó Θεός p.309. 


Chorus. Repleti gratia tua sumpsimus corpus el sanguinem 
tuum, Domine. Gloria in altissimis tibi, qui provida cura nos 





1) Steck: Bewahre mein Leben, Herr, vor sller Versuchung und meinen Versucher 
treibe hinweg von mir beschàmt und erróthend, so oft er sich wider mich erhebt. Be- 
wahre die Bewegangeu meines Geistes und meiner Zunge und alle Wege meines Leibes. 
Sei unsufborlich mit mir nach Deinen untrüglichen Versprechungen: Wer Mein Fleisch 
isst und Mein Blut trinkt, der bleibt in Mir und Ich in ihm. Du hest's gesagt, Liebe- 
vollster, gieb Kraft dem gottlichen umwiderruflichen Worte Deiner Gebote; weil Du bist 
ein Gott der Barmher£igkeit und Milde ond Menschenliebe und Geber aller Güter, ond 
Dir gebührt Herrlichkeit sammt dem Vater und dem allerbeiligen Geiste, jetzt und immer, 
wund von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. * 


2) Steck: Hierauf bekreuzigt er sich nnd erfleht von dem wabrhaftigen Gott ver- 
schiedene Gaben für seine Person und für die Versammlong und für alle Welt, und bit- 
tel um Vergebung für seine Beleidiger, Feinde und Hasser und isst sodann mit Ebrfarcht 
ond Zittern von dem Leibe und trinkt von dem Kelche sprechend: Dein unbefleckter 
Leib ἃ. s. w. Wenn ein Diacon da ist, so communicirt auch dieser. Und der Diacon 
nimmt den Kelch, kehrt sich zum Volke und spricht laut: Mit Ehrfarcht und Glauben 
tretet berzu und nehmet Theil in Heiligkeit. 


3) Steck: Hiersuf commupnicirt der Neugeweibte, aber so, dass man ihm das Hei- 
lige nicht in den Mand, sondern in die Hend giebt. 
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.semper cibasti. Emitte super: nos spirituslem tuam benedictio- 
nem. Gloria in altissimis tibi, qui providisti nobis.!) 

Inter cantum chori Sacerdos haec orat secreto: 

Gratias agimus. tibi, omnipotens Pater, quod refugium nobis 
dedisüi. οἱ sanctam ecclesiam tuum templum sanctitalis, in quo 
Sancta "Trinitas glorificatur. Alleluia. 

Gratias agimus tibi, Christe, rex noster, quod vivifico (life- 
creating) et sancto tuo corpore οἱ sanguine vitam nobis largitus 
es. Redemptionem et magnam tuam misericordiam nobis im- 
pende. Alleluia. 

Gratias agimus tibi, fidelis Spiritus (true-Spirit), quod eccde- 
siam tuam sanctam (noviter) fundasti. Conserves eam in san- 
ctissimae Trinitaüis professione stabilem et inconcussam nunc 
et in saecula. Alleluia. 


Dehinc Sacerdos. sumit. sancta. elementa. cum timore et. devo- 
. fione.?) 

Diaconus. Nos qui in fide recepimus haec divina, haec 
sancta, coelestia, immortalia, haec purissima atque incorruptá 
mysteria, iterum et iterum in pace Dominum deprecemur. 6ra- 
tias agamus Domino. | 

Chorus. Gratias agimus tibi, Domine, quod ex mensa lua 
immortali nos cibasti, corpus et sanguinem tuum dedisti in 
redemptionem mundi . οἱ vitam animarum nostrarum. Ὀρϑοὶ 
μεταλαβόντες p. 310. 

Et orat Sacerdos secreto: 

Gratias agimus tibi Christe Deus noster, quod ex bonitate 
tua ad vitam nostram sanctificandam huoc cibum dedisti. Eius 
viriute nos serves puros et immaculatos sub divino tuo praes- 
dio. Enutrias nos in pascuis sanctae tuae et bonae voluntatis,?) 
ut contra insidias diaboli stabiliti digni efficiamur, qui vocem 
tuam audiamus et te, pastorem unum et verum sequendo obü- 
neamus sedem abs te nobis praeparatam in regno coelorum. 

Tu vero, Deus ac Dominus et redemptor noster lesus Chri- 
stus, sis benedictus cum Patre et Spiritu Sancto nunc οἱ sem- 
per et in saecula. Amen. ) 


1) Steck: Ehre in den Hóhen Dir, der Du uns gespeiset hast. Der Dau obne 
Aufhóren uns speisest, giesse auf uns Deinen geistigen Segen ans. Ehre in den Hà- 
hen Dir, der uns gespeiset hat. 

2) Quae remanserunt communione laicorum peracts. 

3) Steck: Leite uns auf dem Wege u. s. w. 
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Pax vobis omnibus. | | 

Incognitae, incomprehensibili, trihypostaticae Deitáti Trinitatis 
sanctae, consubstantialis, vivificae et individuae sit gloria, pote- 
stas et.lionor nunc et semper et in saecula. | 

Sacerdos lavat manus. 

Dsaconus. Domine, benedic. 

Dein Sacerdos sanótam mensam osculatus, descendit in me- 
diam ecclesiam et dicit. elata. voce: 

Benedicas, Domine, iis qui benedicunt te et sanctifica, qui - 
sperant in te. Salva populum tuum, benedicas haereditati tuae, 
conserva ecclesiae tuae plenitudinem.!) 

Sanetifica omnes, qui deligunt domus tuae pulcritudinem. 
Glorifica ipsos divina tua potentia neque deseras nos, qui spe- 
ramus in te. Da pacem universo orbi, ecclesiis et sacerdotibus 
[et piissimo Autocratori, magno principi Nicolao Pawlowitsch, 
omnium Russiarum Imperatori], da pacem exercitui?) et omni 
populo tuo. Omne enim datum opümum et omne donum per- 
fectum descendit a te, a Patre luminum: cui gloria, potestas et 
honor et benedictio nunc et semper, et in saecula. Ámen. Ὃ 
εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντας p.310. SEP 

horus. Benedictum sit nomen.Domini nostri nunc et in 
saecula. ὃ | 

Sucerdos. Tu, o Christe, redemptor noster, es plenituda 
legis et prophetarum. Qui complevisti omne paternum manda- 
tum, nos quoque compleas Spiritu tuo Sancto. Τὸ πλήρωμα 
τοῦ νόμου p.311. : 

Chorus. Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

Diaconus. Sapientia. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Chorus. Εἰ cum spiritu tuo. 

Diaconus. Audiamus cum timore. 

Sacerdos. Pars Evangelii, quod conscripsit Sanctus Ioannes. 


1) Steck: Der Diacon: Segne, Herr. Hierauf nimmt er (der Priester) das heilige 
Evangelium in seine Hànde, betet an und küsst den Altar. Und nachdem er in die Mitte 
der Kirche hersbgekommen, spricht er laut das folgende Gebet: Der Du segnest die, 
welche Dich segnen und heilig machest die auf Dich Hoffenden: errette Dein Volk und 
segne Dein Erbe, ethalte die Gesammtheit Deiner Kirche; reinige Die, welche mit Liebe 
die Schónheit Deines Hauses verehren.  Verherrliche Du uns mit Deiner gottlichen 
Kraft u. s. w. | 

2) Steck: — denen, welche die Weffeu für sie (reges christiani) nehmen. 

3) Steck: Das Volk spricht dreimal: Es sei der Name u. s. w. 
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Chorus. Gloria tibi, Domine, Deus noster. 

Diaconus. AUendamus. 

Chorus. Deus haec loquitur. 

- Sacerdas legit. Evangelium Sancti Ioannis c. 1, 1—17.1) 

Chorus. Gloria tibi, Domine, Deus noster. 

Diaconus. Per crucem sanctam et Evangelium precamur Do- 
minum, ut nos a peccatis nostris liberare velit ac salvare gratia 
misericordiae suae. 

Tum Sacerdos, assumto sancto Evangelio s». manus, coner- 
sus ad populum, signat eum cruce dicendo: 

Conserva famulos tuos, Christe, Deus noster, sub umbra san- 
ctae tuae ei maxime venerandae crucis, libera nos a visibili at- 
que invisibili adversario et concede, ut tibi gratias agamus et te 
glorificemus uua cum Patre et Sancto Spiritu. nunc οἱ semper 
el in saecula. Amen.?) 

Diaconus. Benedicam Dominum omni tempore: laus eius 
semper eril in ore meo. 

Dein Sacerdos benedicit. populo. sancto evangelio dicendo : 

Sit vobis benedictio gratia Spiritus Sanct.  Procedite in 
pace et Dominus sit vobiscum omnibus. 


Tum Sacerdos tenens Evangelii librum, osculatur eum cum 
Diacono. Dei populus genuflexus osculum figit. Evangelio el 
recipit. Antidoron. ab. Diacono. 

Chorus cantat Psalmum 34: Benedicam Dominum etc. Postea: 

Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto nunc et semper οἱ 
in saecula. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

Gloria tibi, o Deus. 

Sacerdos ad altare reversus, sacris: vestibus depositis recilat 
fer orationem dominicam et faci. dimissionem.?) 


1) Nealius recte: Here is another proof of the imitation by the Armenians of the 
Latin rite, Aquiescit tamen Romana ecclesia in versu decimo quarto. Monet Steckins 
sollemnitste pascbali legi c. 21, 15 —18. 

2) Steck: Durch dieses heilige Kreuz bitten wir den Herrn, dass er dadarch uas 
erlóse von Sünden, uüd rette durch die Gnade Seiner Erbarmung. Allm&chtiger Herr, 
enser Gott, errette (uns) und erbarme Dich (unser). Der Priester: Herr, erbartme Dich; 
Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich. Behüte uns, Christus, unser Gott, in dem 
Schatten Deines heiligen und ehrwürdigen Kreuzes im TUAE erlóse uns von^dem sicht- 
baren und unsichtbaren Feinde u. 8. w. 

3) Steck: Die Lecteren: Ich will den Herrn preisen zu jeder Zeit, zu jeder Zeil 
(soll) sein Lob in meinem Muode (seia). Wahrend man Pselmen singl, wird die Hostie (!) 
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dem Volke ausgetheilt.: Am Ende (wird gesungen): Ehre dem Vster o. s. w. Und der 
Priester macht das Kreuzzeicben über das Volk und spricht laut: Seid geseguet ὁ durch 
die Gnade des heiligen Geistes, gehet im Frieden. Und der Herr sei mit euch Allen. 
Amen. Und er betet vor dem Altare drei Mal an und spricht: Herr Jesus Christos Gott, 
erbarme Dich umser. HBieraof geht er in die Sacristei und legt die Kleider ab, kommt 
dean vor den Altar, betet dreimal an and geht im Frieden. 


Habes Armenae Missse imaginem. Adiicistur sanclae imaginis umbra, repercussa in 
duorum virorum mentibus, qui ab Americanis sd paganos (vel Christianos) converten- 
dos missi sant. Dico Smithinm et Dwigthium (Missionary Reseosrches in Armenia), e quo- 
rum libro multa ad ritus sacros speciantia excerpserunt Ephemerides Berolinenses Evan- 
gelicae (Evangel. Kirchenzeitung) 1838. No. 652sqq. Cave (lamen ne obliviscaris, quod in 
Missionariorum commentariis non praetermíttendum est: si paucos excipias, rerum litur- 
gicsrum apud Catholicos et orientales et occidentales salis imperiti sunt. Accedit quod 
saepenumero spectant oculis malignis. — ,,Zu Echmiádzin in Persisch-Armenien wohnten 
wir einer grossen Messe bei. Der Anzug des fungirenden Bischofs machte den ersten 
wichtigen Theil der Messe aus, denn ein besonderes Gehet oder eine Betrachtung wird 
bei jedem Stücke, das er anlegt, hergesagt. Bei dieser Ceremonie sind jedoch keine Zeu- 
gen zugegen; wàáhrend des wird in der Kirche gesungen. Dann tritt er in dieselbe ein: 
er trüágt einen glànzenden Mantel von schwerem Goildstoff mit einem breiten aufrecbt ste- 
henden goldgestickten Kragen; seine Mitra ist von demselben reichen Stoffe, vorn und 
hinten mit einer Sonne von in Gold gefassten Brillanten geschmückt. Nachdem er seine 
Hàánde im Angesicht Aller gewaschen und das Bekenntniss seiner Sünden vorgelesen hatte, 
empting er von einem Assistenten die Absolution; dann zog er sich wieder in die Sacri- 
stei zurück, um das Brod und den Wein zur Consecration zu bereiten. Ein wenig Wein, 
Dicbt wie in der Rómischen Kirche, mit Wasser vermischt, wird in den Kelch gegossen; 
auf den Rand des Bechers wird eine kleine silberne, zierlich geschmückte Schüssel ge- 
stellt, in der ein. dünnes Stück ungesàuertes, mi verschiedenen heiligen Symbolen und 
Lettern. gcstempeltes. Brod liegt. Gebet und Ráuchern mit Weibrauch begleiten jeden 
Theil der Ceremonie, welche jedoch in der Sacristei vollzogen wird. 

Zu gleicher Zeit wurde die Gemeinde aufgefordert, sich durch Gruss und Kuss suf 
die Erscheinung Christi vorzubereiten. Der Diaconus empüng den Gruss von dem Di- 
schofe, begrüsste den Catholicos, und von diesem aus verbreitete sich die Ceremonie 
durch die ganze Versammloug, indem Einer sich über des Andern Schulter beugte, sis 
ob er iba küssen wollte. 

Dann teuchte der Bischof das Brod in den Wein, nahm es zwischen den Daumen 
und Zeigefinger in jeder Hand, und indem er den Relch ebenfalls zwischen seinen flachen 
Hánden hielt, wandte er sich wieder zur Verssmmlung, und rief aus: ,,Heilig, heilig, 
lasst ups mit Heiligkeit den verehrten Leib und das Blut unsers Herrn und Heilandes 
Jesu Christi geniessen, welcher, vom Himmel kommend, jetzt unter uns getheilt ist. Dies 
ist Leben, Auferstehung, Vergebung und Erlósung von unsera Sünden." Denn wandte er 
sich um und stellle die Elemente auf den Altar zurück; ein práchtiger Vorhang, der her- 
abgelassen wurde, verhüllte das Folgende ver unsern Blicken. Wir vernahmen blos den 
Gesang der Assistenten, welche in einem Haibzirkel um den Altar standen. Nach dem 
Kanon mussle er aber jetzt das Brod in vier Theile brechen, es weinend küssen, und es 
dann, nach vielen Gebeten uud Anrufongen, essen und den Wein mit Furcht und Zittern 
trinken, die Worte sprechend: ,,Móge dein unverweslicher Leib uus Leben geben, nnd 
dein heiliges Blot Vergebung und Erlósung von den Sünden." Denn wurde der Vorhang 
weggerogen und ein Diaconus rief &us: ,,Nahet euch mit Furcht und Glauben, und ge- 
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4niesst mit Heiligkeit," Der Biechof wandte sich nun wieder mit den Elementeu om, und 
die Kirchendiener riefen auf.der Seite deg Volkes aus: ,,Unser Gott und Berr ist onter 
.uns erschienen, gesegnet soi, der da kommt im Namen des Herrn." Acht oder zehn 
Frauen traten vor und commanicirten, und, wie in der Griechischen Kirche, wurden auch 
hier Stückchen unconsecrirten Brodes unter die übrige Versammlung vertheilt, 

Die Ceremonie dauerte eine Stunde ond vierzig Minuten. Ein Abschnit aus dem 
Evangelium wurde verlesen, zwar jn einem ziemlich deutlichen, aber singenden Tore; 
die tiefste, erbaulichste Stille herrschte in der Versammlung. Denn und wann richtele 
ein Diaconus einen Spruch an diese, und der Bischof wandle sich oft ringsum, indem er 
ein kleines silbernes Kreuz schwang und die Worte ausrief: ,,Friede sei mit euch." Die 
meisten Gebele wurden jedoch leise und in einem undeutlichen Tone gesprochen, die an- 
deren wurden gsmz von dem unharmonischen Gesange von zwanzig bis dreissig Geistlichen 
übertónt. Dozu ksm noch, dass vier oder fünf Diaconen, welche zur rechten Seite des 
Altars standen, bei den wichtigsten Stellen mit einer Menge silberner Glóckchen klingel- 
ten, und dass die grossen Glocken des Doms auch hàufig ertónten. Lichter warden fort- 
wührend angezündet und wieder ausgelóscht, und mit dem Gebrauche des Weihrauchs 
war man nicbt sparsam. Das Ganze glich mehr einem Schaugepránge, als einem Gotles- 
dienste. Doch war in den Gesichtern der Meisten die tiefste Andacht zu lesen. Sie 
knieten bei jedem Theile des Gottesdienstes nieder und küssten den Boden, indem sie 
viele Zeichen des Kreuzes macbten. Ihre AÁndacbt schien aber doch den hóchsten Grad 
zu erreichen, als ibnen die Elemente nach der Consecration gezeigi wurden. 





LIBER QUARTUS. 


DE RELIQUIS ECCLESIAE GRAECAE 
SACRAMENTIS ET CAERIMONIIS 
PRAECIPUIS. 





CAPUT I. 
DE SACRAMENTIS BAPTISMI ET CONFIRMATIONIS.) 
A. Εὐχαὶ εἰς γυναῖΐῖχα λεχῶ, τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῆς 
γεννήσεως τοῦ παιδίου αὐτῆς.) 


Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. , 
Δέσποτα Κύριε παντοχράτωρ, ὃ ἰώμενος πᾶσαν νόσον᾽ 
χαὶ πᾶσαν μαλακίαν, αὐτὸς xai τὴν παροῦσαν τὴν σήμερον 





1) Non' est quod lectores Codicis nostri edocesmas, Graecos aeque atque Romanos 
nosse septem sacramenta sive μυστήρια a Christo instituta, cf. Matthes Symbolik p. 515 sq. 

De Sacramento Boaptismi (quod una cum Eucharistia ceteris habent eminentius) optime 
Aissernit Nealius H. Il. p. 945—994.  Duplicem agnoscit Vir Doctus fasmilism: — There 
are, in the Eastern Church, two completely distinct families of baptismal formalse, which 
we may respectively denominpate the Alexandrine snd the Antiochene. The former 
is distinguished by making the Liturgy the norm »lso of this office. ὶ 

[n the Alexandrine family, properly speoking, Ε know but of two rites. The 
one is Ibat published for the first time by Asseman, in bis Codex Litorgicus, and em- 
ployed by the Coptic Cburch; the other, that given in the Bibliotheca Patrum, and in 
use among the Ethiopians. But to these, speoking liturgically, we must add the Nesto- 
rag office, which also reteins the anapborsl! srrangement of the Liturgy. 

In the Antiochene family we, have two branches. 
l. The Syrisc. llere we have 

1, The Apostolic order as revised hy Jaugs of Sznuc or Borna. Yet, as we hove 
il now, a great part ie of comparatively recent origin. lis great length is agoiust its 
high antiquity; and it is morally certain that some of iis treparia could noL bave been 
written so early as the professed date. James of Serug sst from A. D. 519 to the end 
of 521. This is the Maronite norm. There is ἃ revised edition of it by Stephen lI., 
Aldos, Maronite Patriarch from 1671—1704, who is seid to have: been a man of great 
lerning send piety, and who sopplied Le Quien with his catslogue of the Marouite 
Patrisrchs. 

2. The Apostolic order as revised by the arch-heretic Sevgnus, whose episcopate 
extended. from A. D. 512—542. It may possibly be older than that of Jomes of Serug. 

3. A shorter edition of the last named rite, intended for use in extremity, also by 


Severus. 
IV. 32 
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τέξασαν δούλην σου (τήνδε) ἴασαι, καὶ ἀνάστησον αὐτὴν 
ἀπὸ τῆς κλίνης, ἧς ἐπίκειται. Ὅτι χατὰ τὸν τοῦ προφήτου 
4αβὶδ "λόγον , ἐν ἀνομίαις συνελήφϑημεν , xai διὰ ῥύπου 
πάντες ἐσμὲν ἐνώπιόν σου. Φύλαξον ταύτην, xai τὸ παρὸ» 
γήπιον, ὃ ἔτεχε. “Σχέπασον αὐτὴν ὑπὸ τὴν σχέπην τῶν πτε- 
ρύγων σου, ἀπὸ τῆς σήμερον μέχρι τῆς ἐσχάτης αὐτῆς τε- 
λειώσεως. Πρεσβείαις τῆς παναχράντου ϑεοτόχου, καὶ này- 
των τῶν ἁγίων. Ὅτι εὐλογητὸς εἰ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿4μήν.ἢ 





4. An anonymous order given by Asseman from a Syriac ritus! in the Propaganda. 
lt appears of very considerable antiquity. 


δ. The office of Jaugs of Epzssa, who is said to have translated it from the Greek. 
This prelate sat from A. D. 684—708, and it was his office which was recommended 
and employed by Gregory Abu'lfsraj. lt is difficult to account for the assertiom that this 
office was translated [rom the Greek; it is completely Syriac in its turn of expression 
throughout. 


6. A very short office bearing the name of the infamous Philoxenus of Mabug. li 
is impossible to say whether it is, or is not, his. 


1. À late edition, for the baptism of girls, of tbe office of James of Edessa. 
8. An edition of the same office when several girls or boys are to be baptized. 


1. The Constantinopolitan. In this we have : 

1. The present Orthodox Eastern use, from which the MSS. vary, more or less. 

2. The present Armenian use. 

9. Another Armenian order, given by Asseman as the normal form, and which so- 
mewhat varies from the above. 

4. Anolber Armenian order, containing only the canon of Bsptism, and ibat in the 
Letin version alone. 

5. An order used in Greece and the Islands when there is imminent danger. 

6. Au Orthodox Syrian use, under the same circumstances. 

1. The Slavonic use, which scarcely differs from that of Coustsntinople. 


lt is to be observed, that, though tbe Antiochene family is divided into two bran- 
ches, yet tbe Constantinopolitan has reacted very strongly on the Syriac forms, and has 
moulded or inüuenced many of their prayers. Tbe chief peculiarity of the Syro-Jacobiies 
consists of the numerous sedras, cyclia, and other troparis, which abound in the oflice. 


1) Kingius l. c. p. 182: Die Gebete für die Entbindung einer Frau, und die Ns- 
mengebung des Kindes, werden jelzi mit einander verbunden und entweder an dem Tage 
der Geburt, oder am folgenden Tage verrichtet; und da das Kind meistentheils vor dem 
Verlauf der vierzig Tage nach der Entbindung der Mutter. getauft wird, so seizet man ge- 
meiniglich den leizlern Theil dieser Ceremonie, oder die Darstellung, bei dem Beschluss 
der Tonsur hinzu: wofern nicht die Taufe zu Hause verrichtet wird, wie es oft geschieht. 
Die übrigen Ceremonien künnen gegenwüártig els ein Dienst beirachtet werden; deun fie 
werden alle zu gleicher Zeit in der Ordnung, worin sie hier sieben, verrichtet, und fan- 
gen an mit dem Dienste, einen Cetechumeu zu machen. 
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Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


Ζέσποτα Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τεχϑεὶς ἐκ τῆς πανα- 
χράντου δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου χαὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας, 
χαὶ ὡς γήπιον ἐν φάτνῃ ἀναχλιϑεὶς, xai ὡς βρέφος ἄναδει-- 
χϑεὶς, αὐτὸς χαὶ τὴν παροῦσαν δούλην σου, τὴν σήμερον 
τέξασαν τὸ παρὸν παιδίον, ἐλέησον, xai συγχώρησον τὰ ἑχού- 
σια καὶ τὰ ἀχούσια αὐτῆς πταίσματα, xci διαφύλαξον αὖ- 
τὴν ἀπὸ πάσης τοῦ διαβόλου τυραννίδος. Καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς 
χυηϑὲν νήπιον διατήρησον ἀπὸ πάσης φαρμαχίας, ἀπὸ πά- 
σης χαλεπότητος, ἀπὸ “πάσης ζάλης τοῦ ἀντικειμένου , ἀπὸ 
πνευμάτων πονηρῶν, ἡμερινῶν τε χαὶ γυχτερινῶν. Τ' αὕτην 
δὲ διατήρησον ὑπὸ τὴν χραταιὰν χεῖρά σου, καὶ δὸς αὐτῇ 
ταχινὴν ἐξανάστασιν, xai τοῦ ῥύπου χάϑαρον, καὶ τοὺς πό- 
νους ϑεράπευσον, καὶ ῥῶσιν xci εὐρωστίαν ψυχῇ τε, χαὶ 
σώματι δώρησαι, xai δι' ἀγγέλων φαιδρῶν xci φωτεινῶν 
ταύτην περίϑαλψον , xai περιφρούρησον ἀπὸ πάσης ἐπελεύ- 
σεως τῶν ἀοράτων πνευμάτων. Nai, Αύριε, ἀπὸ νόσου χαὶ 
μαλακίας , ἀπὸ ζήλου καὶ φϑόνου καὶ ὀφθαλμῶν βασκα- 
γίας. Καὶ ἐλέησον αὐτὴν, xai τὸ βρέφος χατὰ τὸ μέγα σου 
ἔλεος. Καὶ χαϑάρισον αὐτὴν ἀπὸ τοῦ σωματιχοῦ ῥύπου χαὶ 
τῶν ποικίλων αὐτῇ ἐπερχομένων. σπλαγχνικῶν ἐνοχλήσεω»" 
χαὶ ἔξαξον αὐτὴν διὰ τῆς ταχινῆς σου ἐλεημοσύνης, ἐν τῷ 
ταπεινῷ αὑτῆς σώματι εἰς ἐπανόρϑωσιν, χαὶ τὸ ἐξ αὐτῆς 
χυηϑὲν νήπιον ἀξίωσον προςχυνῆσαι τὸν ἐπίγειον ναὸν, ὃν 
ἡτοίμασας, δοξολογεῖσϑαι τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον. “Ὅτι πρέ- 
"e σοι πᾶσα δόξα, , τιμὴ καὶ προῤφχύνησις, τῷ πατρὶ, χαὶ 
τῷ υἱῷ, χαὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, γῦν χαὶ αεὶ, χαὶ tlg τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. μη». 


Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


Αύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὃ εὐδοχήσας κατελθεῖν ἐχ τῶν οὐ- 
ρανῶν, xai γεννηϑῆναι ἐχ τῆς ἁγίας ϑεοτόχου χαὶ ἀειπαρ- 
ϑένου "Μαρίας, διὰ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν. 
Ὁ γενώσχων τὸ ἀσϑενὲς τῆς ἀνθρωπίνης “φύσεως, συγχώ- 
ρησον τῇ δούλῃ σου (τῇδε) τῇ τεξάσῃ σήμερον, χατὰ τὸ 
πλῆϑος τῶν οἶχτιρ, μῶν σου. “Σὺ γὰρ εἶπας, Αύριε, αὐξανε-- 
σϑε xai πληϑύνεσϑε χαὶ πληρώσατε τὴν γῆν, χαὶ χαταχυ- 
ριεύσατε αὐτῆς. Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς οἱ δοῦλοί σου δεόμεϑα, 
zai θαῤῥοῦντες διὰ τῆς ἀνεξιχάχου σου φιλανϑρωπίας, φόβῳ 
βοῶμεν πρὸς τὸ τῆς βασιλείας σου ἅγιον ὄνομα. "Eni(JAewor 
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ἐξ οὐρανοῦ, xoi ids τὴν ἀσϑένειαν ἡμῶν τῶν χαταδίχων, 
χαὶ συγχώρησον τῇ δούλῃ σου (τῇδε) καὶ παντὶ τῷ οἴχῳ, ᾧ 
ἐγεννήϑη τὸ παιδίον, χαὶ τοῖς ἁψαμένοις αὑτῆς, xoi τοῖς 
ἐνθάδε εὑρισχομένοις πᾶσιν, ὡς ἀγαϑὸς xai φιλάνθρωπος 
Θεὸς συγχώρησον. Ὅτι μόνος ἔχεις ἐξουσίαν, ἀφιέναι ἅμαρ- 
τίας, πρεσβείαις τῆς ἁγίας ϑεοτόχου, καὶ πάντων τῶν 
ἁγίων σου. 


B. εὐχὴ eic τὸ χατασφραγῖσαι παιδίον, λαμβά- 
voy óvoua,!) τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ τῆς γεννήσεως 
αὑτοῦ. 


Ἰστέον δὲ, ὅτι τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν γέννησιν προςάγεται 
ἐν τῷ ναῷ τὸ βρέφος παρὰ τῆς μαίας, καὶ ἵσταται πρὸ τῶν πευλῶν 
τοῦ ναοῦ. Ὃ δὲ ἱερεὺς ποιεῖ Εὐλογητόν. Τριςάγιον, τὸ ITava- 
γία τριὰς, σὺν τῷ Πάτερ ἡμῶν. Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία. 
Εἶτα τὸ ἀπολυτίχιον τῆς ἡμέρας, ἢ τοῦ ἁγίου τῆς μονῆς. Ὃ δὲ 
ἑερεὺς σφραγίζει αὐτοῦ τὸ μέτωπον, τὸ στόμα καὶ τὸ στῆϑος, καὶ 
λέγει τὴν εὐχήν. 


Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, σοῦ δεόμεθα, xoi σὲ παραχαλοῦ- 
μεν, σημειωϑήτω τὸ φῶς τοῦ πρυςώπου δου ἐπὶ τὸν δοῦλόν 
σου (τόνδε), καὶ σημειωϑήτω ὃ σταυρὸς τοῦ μονογενοῦς σου 
υἱοῦ ἐν τῇ καρδίᾳ, χαὶ τοῖς διαλογισμοῖς αὐτοῦ, εἰς τὸ φυ- 
γεῖν τὴν ματαιότητα τοῦ κόσμου, καὶ πᾶσαν τὴν πονηρὰν 
ἐπιβουλὴν τοῦ ἐχϑροῦ, ἀχολουϑεῖν δὲ τοῖς προςτάγμασί σου. 
Καὶ δὸς, Κύριε, ἀνεξάρνητον μεῖναι τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον 
ἐπ᾽ αὐτὸν, συναπτόμενον ἐν χαιρῷ εὐθέτῳ τῇ ἁγίᾳ σου ἐχ- 
χλησίᾳ, xci τελειούμενον διὰ τῶν φριχτῶν μυστηρίων τοῦ 
«Χριστοῦ σου. Ἵνα χατὰ τὰς ἐντολάς σου πολιτευσάμενος, 
xai φυλάξας τὴν σφραγῖδα ἄϑραυστον, τύχῃ τῆς μαχαριό- 


1) Kingius p. 175: Am achten Tage sollte das Kind ordentlicher Weise in diese 
Kirche gebracht werden, um deseibst seineo Namen 26 empfangen. Es ist leicht einza- 
sehen, dass diese Ceremonie zur Nachabmpog der Beschneidong Jesu und der Empfaa- 
gung seines Namens am achten Tage angeordnet warde. Der Namen des Heiligen, der 
an diesem Tage im Kalender stehet, sollte nach den Regeln der Kirche dem Kinde ge- 
geben werden, und so wird es auch meistentheils beobacbtet, obgleich der Priester bis- 
weilen, auf Verlangen derer, die einige Familien-Namen gern beibebalten wollen, demsel- 
ben einen andern giebt. 
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τητος τῶν ἐκλεκτῶν iv τῇ βασιλείᾳ σου. Χάριτι καὶ φιλαν- 
ϑρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, μεϑ' οὗ εὐλογητὸς εἶ, 
σὺν τῷ παναγίῳ, xai ἀγαϑῷ, χαὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, 
γῦν xci ἀεὶ, καὶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "wj. 


Εἶτα ἀνὰ χεῖρας λαβὼν τὸ παιδίον, ἵσταται ἔμπροσϑεν τῶν 
πυλῶν τοῦ ναοῦ, ἢ τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχου, καὶ ποιεῖ σταυροῦ τύ- 
πον, λέγων" 

“Χαῖρε κεχαριτωμένη ϑεοτόχε παρϑένε, ἐκ σοῦ γάρ. 


Καὶ γίνεται ἀπόλιυσις. 

Ζεῖ γινώσχειν, ὅτι τὸ γεννηϑὲν βρέφος, ἐὰν ἄρα καὶ ἀσϑενοῦν 
μὴ ϑηλάζῃ, ἀλλὰ πρὸς ϑάνατον ἀφορᾷ, οὐ χρὴ περιμένειν, ὡς τινες 
χαχῶς φασὶ, τὴν ἕχτην ἢ τὴν ὀγδόην ἡμέραν, καὶ οὕτω βαπτίζειν 
αὐτὸ, ἀλλὰ τῇ ὥρᾳ ἡ ἐγεννήϑη, μόνον ἀποπλυϑῆναι, xai εὐθὺς βα- 
πτεισϑῆναι, ἵνα μὴ τελευτήσῃ ἀφώτιστον. «4ϊ γὰρ πέντε μῆνας ἔγκυ-- 
μονοῦσαε, εἰ τύχῃ ἀπὸ τινὸς πληγῆς τὸ ἔμβρυον ἐχτρῶσαι, φόνου 
δίκην κατὰ τοὺς νόμους, καὶ τοὺς κανόνας ἐνέχονται. Πολλῷ μᾶλλον 
τὸ κρῖμα δεῖ ἐχφρεύγειν τῶν γεννωμένων, ἵνα μὴ ἀφώτιστα τελευ-- 
τῶσιν. 


C. εὐχὴ εἰς γυναῖχα λεχῶ μετὰ τεσσαράχοντα 
ἡ μέρας. 


Τῇ δὲ τεσσαρακόστῃ ἡμέρᾳ πάλιν προςάγεται τῷ ναῷ, ἐπὶ 
τῷ ἐκχλησιασϑῆναι, εἴτουν, ἀρχὴν λαβεῖν τοῦ εἰςάγεσϑαι εἰς τὴν ἐκ- 
κλησίαν. | 

Προςάγεται δὲ παρὰ τῆς μητρὸς, ἢ δη κεχαϑαρμένης, χαὶ λε- 
λοιμένης οὔσης, παρόντος καὶ τοῦ μέλλοντος ἀναδέχεσϑαι τοῦτο 
χατὰ τὸ βάπτισμα. 

Ὁ. δέ γε ἱερεὺς ποιεῖ Εὐλογητὸν, Τριςάγιον, τὸ Παναγία 
τριὰς, σὺν τῷ Πάτερ ἡμῶν, τὸ Ortu σοῦ ἐστιν. Ela τὸ ἀπο- 
λυτέκεον, ἢ τῆς ἡμέρας τὸ τυχὸν, ἢ τοῦ λαχόντος ἁγίου. 4do&a, xoi 
viv, Τῇ ἢ πρεσβείᾳ, Αύριε, πάντων τῶν ἁγίων. Καὶ χλινούσης 
αὐτῆς τὴν κεφαλὴν, ἅμα τῷ βρέφει, ποιεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν τοῦ σταυ- 
ροῦ σφραγῖδα ἐπ αὐτῷ. Καὶ ἁπτόμενος τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, λέγει 
τὴν εὐχήν. 


Τοῦ Kugiov δεηϑῶμεν. 


Κύριε , ὃ Θεὸς, 0 παντοχράτωρ » 9 πατὴρ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ἸΙησοῦ Χριστοῦ, ὃ πᾶσαν φύσιν λογιχήν τε καὶ ἄλο- 
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yov, διὰ τοῦ λόγου σου δημιουργήσας, ὃ πάντα ἐξ οὐχ ὄν- 
των εἷς τὸ εἶναι παραγαγὼν, σοῦ δεόμεθα, xoi σὲ παραχα- 
λοῦμεν, ἣν τῷ σῷ ϑελήματι ,διέσωσας δούλην σου (τήνδε), 
καϑάρισον ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, χαὶ ἀπὸ παντὸς ῥύπου, 
προςερχομένην τῇ ἁγίᾳ σου ἐχχλησίᾳ, ἵνα ἀχαταχρέτως ἀξιω- 
ϑῇ μετασχεῖν τῶν ἁγίων σου μυστηρίων. 

Ἰστέον ὅτι, εἰ οὐχ εὑρίσκεται ἐν τοῖς ζῶσι τὸ βρέφος, ἀναγινί - 
σχεται ἕως ὧδε ἡ εὐχὴ, εἶτα ἐκφώνως" 

Ὅτι ἀγαϑὸς χαὶ φιλάνθρωπος Θεὸς. 

Καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς τεχϑὲν παιδίον εὐλόγησον " αὔξησον, 
ἁγίασον , συνέτισον, σωφρόνισον , καλοφρόνισον. Ὅτι σὺ 
παρήγαχες αὐτὸ, χαὶ ἔδειξας αὐτῷ τὸ “φῶς τὸ αἰσθητὸν, 
ivo καὶ. τοῦ νοητοῦ ᾿χαταξιωϑῇ φωτὸς ἐν χαιρῷ ᾧ ὥρισας, 
χαὶ συγχαταριϑμηϑῇ τῇ ἁγίᾳ σου ποίμνῃ, διὰ τοῦ μογογε- 
γοῦς σου υἱοῦ, μεϑ᾽ οὗ εὐλογητὸς d, σὺν τῷ παναγίῳ, χαὶ 
ἀγαϑῷ, καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, xai εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Εἰρήνη πᾶσι. Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίου κλίνατε. 


Εὐχὴ εἰς τὴν μητέρα τοῖ παιδίου. 


Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὁ παραγενόμενος ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῖ 
γένους τῶν ἀνθρώπων, παραγενοῦ καὶ ἐπὶ τὴν δούλην σου 
(τήνδε), xol χαταξίωσον αὐτὴν διὰ τῶν εὐχῶν τοῦ τιμίου 
πρεσβυτερίου καταφυγεῖν ἐν τῇ ἁγίᾳ σου χαϑολιχῇ ἐκκλησίᾳ 
τῆς εἰςόδου τοῦ ναοῦ τῆς δόξης σου, xci ἀξίωσον αὑτὴν με- 
ταλαβεῖν τοῦ τιμίου σώματος xai αἵματος τοῦ Χριστοῦ σου. 
"Απόπλυνον αὐτῆς τὸν ῥῦπον τοῦ σώματος, xci τὸν σπῖλον 
τῆς ψυχῆς ἐν τῇ συμπληρώσει τῶν τεσσαράκοντα ἡμερῶν. 
“Ὅπως ἀξιωϑεῖσα εἰςελϑεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ ναῷ σου, δοξάσῃ 
σὺν ἡμῖν τὸ πανάγιον ὄνομά σου, τοῦ πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ, 
χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, γῦν xci ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἱῶ- 
γας τῶν αἰώνων. ᾿4μήν. 


Εὐχὴ ἑτέρα εἷς τὸ παιδίον, ὅπερ ὃ ἱερεὺς σφραγίξων 
ἐπεύχεται. 
Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 


Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ ἐν τεσσαράκοντα ἡμέραις βρέ- 
φος τῷ νομικῷ yai προςαχϑεὶς ὑπὸ “Μαρίας τῆς ἀπειρογά- 
μου χαὶ ἁγίας σου ᾿μητρὸς, χαὶ ἐν ταῖς ἀγκάλαις τοῦ διχαίου 








491 


Συμεὼν βασταχϑεὶς, αὐτὸς δέσποτα παντοδύναμε, χαὶ τὸ 
προφραχϑὲν τοῦτο βρέφος ἐμφανισϑῆναί σοι τῷ πάντων ποι- 
ἡτῇ» εὐλόγησον, χαὶ εἰς πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν, xai σοὶ εὐάρε-. 
στον αὔξησον, ἀποσοβῶν ἀπὶ αὐτοῦ πᾶσαν ἐναντίαν δύνα- 
μὲν διὰ τῆς σημειώσεως τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ σου" σὺ 
γὰρ εἰ ὁ φυλάσσων τὰ γήπια, Κύριε. Ἵνα χαταξιωϑὲν τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος τύχῃ τῆς μερίδος τῶν ἐχλεχτῶν τῆς βα- 
σιλείας σου, φυλαττόμενον σὺν ἡμῖν τῇ χάριτι τῆς ἁγίας 
xa& ὁμοουσίου xci ἀδιαιρέτου τριάδος. Σοὶ γὰρ πρέπει πᾶσα 
δόξα, εὐχαριστία, καὶ προςχύνησις σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πα- 
tei, xai τῷ navayi, καὶ ἀγαϑῷ, καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, 
γῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ tlg τοὺς αἰῶνας τῶν αϊώνων. 


Εἰρήνη πᾶσι. Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ χλίνατε. 


Ὁ Θεὸς, πατὴρ, ὃ παντοχράτωρ, Ó διὰ τοῦ μεγαλο- 
φωνοτάτου τῶν προφητῶν ᾿Ησαΐου προχαταγγείλας ἡμῖν τὴν 
ἐχ παρϑένου σάρχωσιν τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, χαὶ Θεοῦ 
ju Qv, Oc ἐπὶ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν εὐδοκίᾳ σῇ, χαὶ συνερ- 
γίᾳ τοῦ ἁγίου πνεύματος, διὰ τὴν ἡμῶν τῶν βροτῶν σω- 
τηρίαν, ἀμέτρῳ εὐσπλαγχνίᾳ ἐξ αὐτῆς γηπιᾶσαι χαταδεξά- 
μεμος, καὶ κατὰ τὸ εἰθισμένον ἐν νόμῳ ἁγίῳ σου, μετὰ τὴν 
ἐχπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ χαϑαρισμοῦ » τῷ ἱερῷ προς- 
αχϑῆναι ἠνέσχετο, ἀληϑὴς γομοϑέτης ὑπάρχων, καὶ ἐν ἀγχά- 
λαις τοῦ δικαίου “Συμεὼν βασταχϑῆναι χατεδέξατο, οὗπερ 
μυστηρίου τὴν προτύπωσιν ἐν τῷ προλεχϑέντι προφήτῃ διὰ 
τῆς λαβίδος τοῦ ἄνϑρακος δηλωϑεῖσαν ἐπέγνωμεν, οὗ χαὶ 
ἡμεῖς οἱ πιστοὶ τὴν μέμησιν ἐν χάριτι χατέχομεν. «“ὐτὸς 
χαὶ νῦν ὃ φυλάσσων τὰ γήπια, Κύριε, εὐλόγησον τὸ παι- 
δίον τοῦτο, ἅμα τοῖς γονεῦσι, καὶ ἀναδόχοις αὑτοῦ" καὶ 
καταξίωσον αὐτὸ ἐν καιρῷ εὐθέτῳ, καὶ τῆς δι᾿ ὕδατος χαὶ 
πνεύματος ἀναγεννήσεως. Συγκαταρίϑμησον αὐτὸ τῇ ἁγίᾳ 
σου ποίμνῃ τῶν λογικῶν προβάτων, τῶν ἐπικεκλημένων τῷ 
ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ σου. Ὅτι σὺ εἰ ὃ ὲν ὑψηλοῖς κατοι- 
χῶν, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπο- 
μεν, τῷ πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, γῦν 
χαὶ ἀεὶ, χαὶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aur. 


Εἶτα λαβὼν ὃ ἱερεὺς τὸ παιδίον, σχηματίζει σταυρὸν μετ᾽ αὐτοῦ 
πρὸ τῶν πυλῶν τοῦ ναοῦ, λέγων" 
Ἐχκλησιάζεται ὃ δοῦλος τοῦ Θεοῦ (ὁ δεῖνα) εἰς τὸ ὄνομα 


τοῦ πατρὸς, xai τοῦ υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν 
χαὶ ἀεί. 
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Εἶτα εἰςάγει αὐτὸ ἐν τῷ ναῷ, λέγων" 

Εἰςελεύσεται εἰς τὸν οἶχόν σου, προςχυνήσει πρὸς ναὸν 
ἅγιόν Gov. 

Καὶ εἰςέρχεται ἐν τῷ μέσῳ τοῦ ναοῦ, λέγων" 

᾿Εχχλησιάξζεται ὃ δοῦλος τοῦ Θεοῦ. Εἶτα λέγει" 

'Ev μέσῳ ἐκχλησίας ὑμνήσω σε. 

Εἶτα εἰςάγει αὐτὸ πρὸ τῶν πυλῶν τοῦ ϑυσιαστηρίου, λέγων" 

᾿Εχχλησιάζεται ὃ δοῦλος τοῦ Θεοῦ. Καὶ εἰςάγει αὐτὸ εἰς τὸ 
ϑυσιαστήριον, εἰ μὲν εἴη͵ ἄῤῥεν, εἰ δὲ ϑῆλυ, ἕως τῶν ὡραίων πυλῶν, 
λέγων τὸ 
᾿ς Nüv ἀπολύεις. Καὶ μετὰ ταῦτα τίϑησιν αὐτὸ παρὰ τὰς ϑύ- 
ρας τοῦ ϑυσιαστηρίου.ι Καὶ οὕτως ὁ ἀνάδοχος προςκυνήσας τρὶς 
λαμβάνει αὐτὸ, καὶ ἐξέρχεται. 


D. Εὐχὴ εἰς τὸ ποιῆσαι χατηχούμενον. 


"óc, ὁ ἱερεὺς τὴν ζώνην τοῦ μέλλοντος φωτισϑῆναι, καὶ ἀπο- 
δύει, καὶ ὑπολύει αὐτόν. Καὶ ἵστησιν αὐτὸν κατὰ ἀνατολὰς, μονο- 
χίτωνα λυσόζωνον, ἀσκεπῆ καὶ ἀνυπόδετον, ἔχοντα τὰς χεῖρας χάτω. 
Καὶ ἐμφυσᾷ εἰς τὸ πρόςωπον αὐτοῦ τρὶς, καὶ σφφαγίζει αὐτοῦ τὸ 
μέτωπον καὶ τὸ στῆϑος Éx τρίτου. 


Καὶ ἐπιτίϑησι τὴν χεῖρα ἐπὲ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, λέγων" 

᾿Επὶ τῷ ὀνόματί σου, Kvgie, ὃ Θεὸς τῆς ἀληϑείας, xai 
τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου σου πνεύματος, 
ἐπιτίϑημι τὴν χεῖρα μου ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου (τόνδε), τὸν 
χκαταξιωϑέντα φυγεῖν ἐπὶ τὸ ἅγιον ὄνομα σου, xci ὑπὸ τὴν 
σχέπην τῶν πτερύγων σου διαφυλαχϑῆναι. "Ἵπόστησον ἀπ 
αὑτοῦ τὴν παλαιὰν ἐχείνην πλάγην, καὶ ἔμπλησον αὐτὸν τῆς 
elc σὲ πίστεως, καὶ ἐλπίδος χαὶ ἀγάπης, ἵνα γνῷ, ὅτι σὺ 
μόνος Θεὸς ἀληϑιγὸς, καὶ ὃ μονογενής σου υἱὸς, Ó Κύριος 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, χαὶ τὸ ἅγιόν σου πνεῦμα. 4ὸς αὐτῷ 
ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς σου πορευϑῆναι, καὶ τὰ ἀρεστά σοι 
φυλάξαι, ὅτι ἐὰν ποιήσῃ αὐτὰ ἀνὥρωπος, ζήσεται ἐν αὑτοῖς. 
Γράψον αὐτὸν ἐν βίβλῳ ζωῆς cov, ἕνωσον αὐτὸν τῇ ποί- 
μνῃ τῆς ᾿χληρονομίας σου, δοξασϑήτω τὸ ( ὄνομά σου τὸ ἅγιον 
ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ τοῦ ἀγαπητοῦ᾽ σου υἱοῦ, Κυρίου δὲ ἡμῶν 
45000 XpidvoU, χαὶ τοῦ ζωοποιοῦ σου πνεύματος. Ἔστωσαν 
οἱ ὀφθαλμοί σου ἀτενίζοντες εἷς αὑτὸν ἐν ἐλέει διαπαντὸς, 
καὶ τὰ ὦτά σου τοῦ ἀκούειν τῆς φωνῆς τῆς δεήσεως αὐτοῦ. 
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Εὔφρανον αὐτὸν ὃν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, χαὶ ἐν 
παντὶ τῷ γένει. αὐτοῦ. Ἵνα ἐξομολογήσηταί σοι προρχυνῶν 
καὶ δοξάζων τὸ ὄνομά σου τὸ μέγα καὶ ὕψιστον, xci αἷ- 
γήσῃ Κι διαπαντὸς πάσας τὰς ἡμέ ρας τῆς ζωῆς αὑτοῦ. Σὲ 
γὰρ ὑμνεῖ πᾶσα ἡ δύναμις τῶν οὐρανῶν, xai σοῦ ἐστιν 7 
δόξα τοῦ “πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
νῦν καὶ ἀεὶ, xai elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
"4qopuouüg πρῶτος. Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

᾿Ἐπιτιμᾷ σοι, Κύριος, διάβολε, ὃ παραγενόμενος εἰς τὸν 
χόσμον, καὶ χατασχηνώσας ἐν ἀνθρώποις, ἵνα τὴν σὴν χα- 
ϑέλῃ τυραννίδα, xai τοὺς ἀνθρώπους ἐξελῆται. Ὃς ἐπὶ ξύ- 
λου τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις ἐϑριάμβευσεν, ἡλίου σχοτι-- 
σϑέντος, χαὶ γῆς σαλευομένης, καὶ μνήματων ἀνοιγομένων, 
καὶ σωμάτων ἁγίων ἀνισταμένων, ὃς ἔλυσε ϑανάτῳ τὸν ϑά- 
νατον, καὶ κατήρ σε τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ ᾿ϑανάτου, 
τουτέστι σὲ τὸν διάβολον. 'Opxibo σε xarà τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
δείξαντος͵ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, χαὶ τάξαντος τὰ Χερουβὶμ, 
καὶ τὴν φλογίνην. ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην φρουρεῖν αὗτό. 
᾿Επιτιμήϑητι, xaT. ἐχείνου γοῦν σε δρχίζω, τοῦ περιπατή- 
σαντος ὡς ἐπὶ ξηρᾶς ἐπὶ γῶτα ϑαλάσσης, χαὶ ἐπιτιμήσαντος 
τῇ λαίλαπι τῶν ,ἀνέμων, οὗ τὸ βλέμμα δηραίνει ἀβύσσους, 
xe L ἀπειλὴ τήχει ὄρη. αΑΑὐτὸς γὰρ καὶ vov ἐπιτάσσει σοι 
δι’ ἡμῶν, φοβήϑητι, ἔξελθε χαὶ ὑπαναχώρησον ἀπὸ τοῦ 
πλάσματος τούτου, xai μὴ ὑποστρέψηῃς, μηδὲ ὑποχρυβῇς εἷς 
αὐτὸ, μηδὲ συναντήσῃς τούτῳ, ἢ ἐνεργήσῃς, μὴ ἐν νυχτὶ, 
μὴ ἐν ἡμέρᾳ, ἢ ὥρᾳ, ἢ ἐν μεσημβρίᾳ, ἀλλὰ ἄπελϑε εἷς τὸν 
ἴδιον τάρταρον, ἕως τῆς ἡτοιμασμένης μεγάλης ἡμέρας τῆς 
κρίσεως. “Ῥοβήϑητι τὸν Θεὸν, τὸν καϑήμενον ἐπὶ τῶν Χε- 
ρουβὶμ, χαὶ ἐπιβλέποντα ἀβύσσους, ὃν τρέμουσιν ἄγγελοι, 
ἀρχάγγελοι, ϑρόνοι, χυριότητες ; ἀρχαὶ, ἐξουσίαι, δυνάμεις, 
τὰ πολυόμματα “Χερουβὶμ χαὶ τὰ ἑξαπτέρυγα “ΣΣεραφίμ, ὃν 
τρέμει ὃ οὐρανὸς χαὶ 5 γῆ; ϑάλασσα χαὶ πάντα τὰ £y 
αὐτοῖς" ἔξελϑε χαὶ ἀναχώρησον ἀπὸ τοῦ σφραγισϑέντος γεο- 
λέχτου στρατιώτου Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Kar ἐκείνου 
γάρ σε ὁρκίζω, τοῦ περιπατοῦντος ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων, 
τοῦ ποιοῦντος τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πῦρ φλέγον. Ἔξελϑε, 
χαὶ ἀναχώρησον ἀπὸ τοῦ πλάσματος τούτου σὺν πάσῃ τῇ 
δυνάμει καὶ τοῖς ἀγγέλοις σου. Ὅτι δεδόξασται τὸ ὄνοιια 
τοῦ πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, γῦν 
xal ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿4μήν. 
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᾿Ἀφορκισμὸς δεύτερος. Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 


Ὅ Θεὸς, ὃ ἅγιος, ὃ φοβερὸς χαὶ ἔνδοξος, ὁ ini πᾶσι τοῖς 
ἔργοις, χαὶ τῇ ἰσχύϊ αὑτοῦ ἀχατάληπτος xai ἀνεξιχγνίαστος 
ὑπάρχων, αὐτὸς ὃ προορίσας σοι, διάβολε, τῆς αἰωνίου xo- 
λάσεως τὴν τιμωρίαν, δι᾿ ἡμῶν τῶν ἀχρείων αὐτοῦ δούλων, 
χελεύει σοι, χαὶ πάσῃ τῇ συνεργῷ σου “δυνάμει, ἀποστῆναι 
ἀπὸ τοῦ νεωστὶ σφραγιϑϑέντος ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ «Χριστοῦ, τοῦ ἀληϑινοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Ορχίζω 
οὖν G6 παμπόνηρον, χαὶ ἀκάϑαρτον, χαὶ μιαρὸν, καὶ ἐβδε- 
λυγμένον, καὶ ἀλλότριον πνεῦμα, κατὰ τῆς δυνάμεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ πᾶσαν ἐξουσίαν ἔχοντος ἐν «οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ 
γῆς, τοῦ εἰπόντος τῷ χωφῷ χαὶ ἀλάλῳ δαίμονι, ἔξελϑε ἀπὸ 
τοῦ ἀνθρώπου, xai unxén εἰςέλϑῃς εἷς αὐτόν" ἀναχώρησον, 
γνώρισον τὴν σὴν ματαίαν δύναμιν, τὴν μηδὲ χοίρων ἐξου- 
σίαν ἔχουσαν. Ὑπομνήσϑητι τοῦ ἐπιτάξαντός σοι χατὰ τὴν 
σὴν αἴτησιν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων εἰςελϑεῖν. Φοβήϑητι 
τὸν Θεὸν, οὗ τῷ προςτάγματι ἡ γῇ xad ὑδάτων ἐστήριχται, 
τὸν κτίσαντα τὸν οὐρανὸν, xci στήσαντα τὰ ὄρη ᾿σταϑμῷ, 
χαὶ τὰς νάπας ζυγῷ, χαὶ ϑέντα ἄμμον ϑαλάσσῃ ὅριον, χαὶ 
ἐν ὕδατι σφοδρῷ τρίβον ἀσφαλῆ" τὸν ἁπτόμενον τῶν ὀρέων, 
χαὶ ζαπνίξονται, τὸν ἀναβαλλόμενον φῶς ὡς ἱμάτιον, τὸν 
ἐχτείναντα τὸν οὐρανὸν ὡςεὶ δέῤῥιν, τὸν στεγάζοντα ἐν 
ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὑτοῦ, τὸν ϑεμελιοῦντα τὴν γῆν ἐπὶ τὴν 
ἀσφάλειαν αὐτῆς, οὐ κλιϑήσεται elg τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
τὸν προρχαλούμενον τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλάσσης, χαὶ ἐχχέοντα 
αὐτὸ ἐπὶ πρόρωπον πάσης τῆς γῆς. Ἔξελθε χαὶ ἀναχώρησον 
ἀπὸ τοῦ πρὸς τὸ ἅγιον φώτισμα εὐτρεπιξομέγου. Ὁρχέζω σε 
χατὰ τοῦ σωτηριώδους πάϑους τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, χαὶ τοῦ τιμίου αὐτοῦ σώματος χαὶ αἵματος, xci χατὰ 
τῆς ἐλεύσεως αὐτοῦ τῆς φοβερᾶς, ἢ ἥξει γὰρ, χαὶ οὐ χρονιεῖ, 
χρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ σὲ, xai τὴν σύνεργόν σου δύ- 
γαμιν χολάσει εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, παραδοὺς elc τὸ 
σχότος τὸ ἐξώτερον, ὅπου ὃ σχώληξ ὃ ἀχοίμητος, χαὲ τὸ 
πῦρ οὗ σβέννυται. Ὅτι τὸ χράτος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
σὺν τῷ πατρὶ, xci τῷ ἁγίῳ πνεύματι, viv xai ἀεὶ, χαὶ 
elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. uj. 


᾿Αφορκισμὸς τρίτος. Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 


Κύριε Σαβαὼϑ, ὃ Θεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ, ὃ Ἰώμενος πᾶσαν 
γύσον χαὶ πᾶσαν μαλαχίαν, ἐπίβληψον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου, 
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ἐκζήτησον, ἐξερεύνησον xai ἀπέλασον ἀπ᾽ αὐτοῦ πάντα τὰ 
ἐνεργήματα τοῦ διαβόλου. ᾿Ἐπιτίμησον τοῖς ἀχαϑάρτοις πνεύ- 
μασι xai δίωξον αὐτὰ, χαὶ χαϑάρισον τὰ ἔρχα τῶν χειρῶν 
Gov: χαὶ τῇ ὀξείᾳ σου χρησάμενος ἐνεργείᾳ, σύντριψον τὸν 
Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τάχει. Καὶ δὸς αὐτῷ 
vixag κατ᾽ αὐτοῦ, xal τῶν ἀχαϑάρτων αὐτοῦ πνευμάτων. 
Ὅπως τοῦ παρὰ σοῦ ἐλέους τυγχάνων, χαταξιωϑῇ τῶν ἀϑα- 
γάτων χαὶ ἐπουρανίων σου μυστηρίων. Καὶ δόξαν σοι ἀνα- 
πέμψῃ τῷ πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, χαὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὃ dv δέσποτα, Κύριε, ὃ ποιήσας τὸν ἄνθρωπον xev 
εἰχόνα σὴν καὶ ὁμοίωσιν, χαὶ δοὺς αὐτῷ ἐξουσίαν ζωῆς 
olovíov: εἶτα ἐχπεσόντα διὰ τῆς ἁμαρτίας μὴ παριδὼν, ἀλλ 
οἰχονομήσας διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ «Χριστοῦ σου τὴν 
σωτηρίαν τοῦ χόσμου, αὐτὸς χαὶ τὸ πλάσμα σου τοῦτο λυ- 
τρωσάμενος ix τῆς δουλείας τοῦ ἐχϑροῦ, πρόςδεξαι εἰς τὴν 
βασιλείαν σου τὴν ἐπουράνιον. Διάνοιξον αὐτοῦ τοὺς ὑφϑαλ- 
μοὺς τῆς διανοίας, elg τὸ αὐγάσαι ἐν αὐτῷ τὸν φωτισμὸν 
τοῦ εὐαγγελίοῳ σου. Σύζευξον τῇ ζωῇ αὐτοῦ ἄγγελον φω- 
τεινὸν, δυόμενον αὐτὸν ἀπὸ πάσης ἐπιβουλῆς τοῦ ἀντιχει- 
μένου, ἀπὸ συναντήματος πονηροῦ, ἀπὸ δαιμογίυυ μεσημ- 
βοινοῦ, ἀπὸ φαντασμάτων πονηρῶν. ᾿ 

Καὶ ἐμφυσᾷ αὐτοῦ ὃ ἱερεὺς τὸ στόμα, τὸ μέτωπον καὶ τὸ 
στῇϑος, λέγων" 

᾿Εξέλασον ἀπ’ αὐτοῦ πᾶν πονηρὸν xoi ἀχάϑαρτον πνεῦ- 
μα, χεχρυμμένον, xai ἐμφωλεῦον αὐτοῦ τῇ καρδίᾳ. 

Καὶ λέγει τοῦτο &x τρίτου. 

Πνεῦμα πλάνης, πνεῦμα πονηρίας, πνεῦμα εἰδωλολα- 
τρείας xai πάσης πλεονεξίας" πνεῦμα ψεύδους xai πάσης 
ἀχαϑαρσίας, τῆς ἐνεργουμένης χατὰ τὴν διδασκαλίαν τοῦ 
διαβόλου. Καὶ ποίησον αὐτὸν πρόβατον λογικὸν τῆς ἁγίας 
ποίμνης τοῦ Χριστοῦ σου, μέλος τίμιον τῆς ἐχχλησίας, υἱὸν 
xai χληρονόμον τῆς βασιλείας σου. Ἵνα κατὰ τὰς ἐντολάς 
σου πολιτευσάμενος xai φυλάξας τὴν σφραγῖδα ἄϑραυστον, 
χαὶ διατηρήσας τὸν χιτῶνα ἀμόλυντον, τύχῃ τῆς μακχαριό- 
Tytog τῶν ἁγίων ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 

᾿Εκφώνως ὁ ἱερεὺς. 

Χάριτι xai οἰκτιρμοῖς, καὶ φιλανϑρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς 

σου υἱοῦ, μεϑ' οὗ εὐλογητὸς εἰ, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ 
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xai ζωοποιῷ gov πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
veg τῶν αἰώνων. un. ᾿ 

Kai ἀποδυομένου, καὶ ὑπολυομένου τοῦ βαπτιζομένου, ἀπο- 
στρέφει αὐτὸν ὃ ἱερεὺς ἐπὶ δυσμὰς, ἄνω τὰς χεῖρας ἔχοντα, xai 
λέγει τρίς" 

᾿Αποτάσσῃ τῷ ΣΞΣατανᾷ; xai πᾶσι τοῖς ἔργοις αὑτοῦ; καὶ 
πᾶσι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ; καὶ πάσῃ τῇ λατρείᾳ αὐτοῦ; χαὶ 
πάσῃ τῇ πομπῇ αὐτοῦ; Καὶ λέγεται ἐκ τρίτου. Καὶ ἀποκρίνεται 
πρὸς ἕκαστον ὃ κατηχούμενος ἢ ὃ ἀνάδοχος αὐτοῦ, εἰ ἔστιν ὁ βα- 
σπτιζόμενος βάρβαρος ἢ παιδίον, καὶ λέγει" 

᾿“ποτάσσομαι. Καὶ ὅτε εἴπῃ, τρὶς ἐρωτᾷ πάλιν ὃ ἱερεὺς τὸν 
βαπετιζόμενον" 

᾿Αἀπετάξω τῷ Σατανᾷ; Καὶ ἀποχρίνεταε ὃ κατηχούμενος ἢ 
(€ ἀνάδοχος" 

᾿«πεταξάμην. Καὶ ὅτε εἴπῃ, τρὶς λέγει ὁ ἱερεύς" 


1) Coptitae et Aethiopes: Abrenuncio tibi Setana οἱ omnibus operibus tuis 
immundis et omnibus daemoniis tuis nequam εἰ ministris tuis malis et omni virtuti tuse 
et sordido 4uo famuletui et omnibus fraudibus tuis melignis et illecebris et omoi militiae 
tuae et omni potestati tuae ct reliquis omnibus impielatibus tuis. Postea ter dicit: Ab- 
renuncio tibi. Et sacerdos insufflet in faciem eius ter, dicens: Exi, Spiritus immunde. 

Armeni: We renounce Setan, and all his wiles and devices, all his thoughts sad 
ways, his evil will, his evil angels, his wicked servants, and those accursed ones who 
perform his will, and all wicked power; these we stiedfastly renounce, and turn oorsel- 
. ves to the light of the knowledge of Gop. The Sponsor then turning to tbe Eas, saitb, 
We will return to the ligit of the knowledge of Gon». 

Armeni Romanis iuncti: Abrenunciamus libi, Satana, et ornnibus fraudibas 
tuis el omnibus insidiis tuis el ministris tuis et angelis tuis el gressibus tuis. Et tribus 
vicibus interrogat: Abrenuncias? Respondet Catechumenus: Abrenuncio. 

Syri [acobitae: Convertit faciem baptizandorum ad Occidentem, suam vero [8- 
ciem ad Orientem etl facit eos Satanae abrenunciare et dicunt elata voce: Abrenuncio Sa- 
tanae ego N. et omnibus operibus eius et omni militiae eius et omni cultui eius el omni 
pompse cius et omni errori eius mundano et cuilibet ei consentienti enmque sectanti. 

ln Nestoriana formula spud Assemannum non occurrit Exorcismus, sed comme- 
moratur in oratione quadam Sacerdotis — qui suscepturi sunt signaculum vitae, abne- 
gentes Satanam εἰ omnia opera eius. Nealius l.c, p. 950: ,,The only Eastern Com- 
munion which seems 1o have fallen into any serious docirinal error on the subject of 
Daptism, is the Nestorian. Theodore of Mopsuestis, if not absolutely heretical, was 
οἱ least extremely unsound, on the subject of original sin; and his followers have, 85 
usual, added to his errors. Thus Sabsrjesus, Catbolicus of Chaldeea, in ἃ synod bolden 
by him in A. D. 596, condemned tbese who asserted tbst, since the fall of Adam, sin 
is innate in human nature. This is clear enough; ond no doubt the statements of sub- 
sequent Nestorian writers ere extremely unsatisfactory, and may essily be perverted into 
Pelagisnism. Thus, George of Arbela; ,,0f old time adults were bapüized, involved in 
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Καὶ ἐμφύσησον, xai ἔμπτυσον αὐτῷ. Καὶ τοῦτο ποιή- 
σαντος, στρέφει αὐτὸν ὁ ἱερεὺς χατὰ ἀνατολὰς, κάτω τὰς χεῖρας 
ἔχοντα, καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἱερεὺς τρίς" 

Συντάσσῃ τῷ Χριστῷ; Καὶ ἀποκρίνεται ὃ κατηχούμενος 
5 ὁ ἀνάδοχος, λέγων" | 

“Συντάσσομαί, ἐκ τρίτου. Εἶτα πάλιν λέγει αὐτῷ ὁ ἱερεύς" 

ΣΣυνετάξω τῷ «Χριστῷ; Καὶ ἀποκρίνεται" 

ΣΣυνεταξάμην. Καὶ πάλιν λέγει" 

Καὶ πιατεύεις αὐτῷ; Καὶ λέγει" 

Πιστεύω αὐτῷ ὡς βασιλεῖ, καὶ Θεῷ. Καὶ λέγει τὸ 

Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν. Καὶ ὅτε πληρώσει τὸ ἅγιον σύμ- 
βολον, λέγει πάλιν πρὸς αὐτὸν ἐκ τρίτου τὸ 


sin, and called by grace to faith. Bot now, the children of Christian Nestorians are 
baptized; infonts who are pure, and not polluted with sins." And again, Timothy II, 
who was Catholicos, ss we have seen, about À. D. 1320; ,,If Baptism is for tbe remis- 
sion of sins, why do we baptize infants and cbildren, who are frce from sin?** AL the 
same lime, it is pretiy clear that both writers are speesking of actual, net ef original, 
sia. For the same George of Arbela, in another part of the same work, sets forth 
clearly the true docirine; and he is quoted with approbation by Timothy, in his work 
on the Seven Sacraments. All that can be concluded is that, by the Nestorians, the 
sübject has been trested in a confused and unsatisfactory manner; end that the doctrine 
of original sin bas not been brought prominently forward. This is clear from the fact 
ibat tbe Nestorian ritual actually contains a horíal office for children dying uabaptized.' 


1) Recitant Graeci in Baptismo Symbolum Nicaenum. Nealius l.c. p. 968sq.: 
ipto which the child is bsptized. 1t is sn old subject of complaint by the Greek against 
the Latin Church, ihst the latter employs the Aposiles' instead of the Nicene Creed. And 
a lste writer so far sympathizes with them, as (0 propose, in the event of negotiation 
for our union with the Oriental Church, that we should substitute tbat Creed (or it. 
Such an inversion of order would seem not only unnecessary, but objectionable. The Roman 
Chorch retained the Aposiles' Creed, when the Esstern thonght fit to substitote for it that 
of Nicaea. |t is true, that the Gelasian Sacramentary gives the latter in. Roman letters, 

Pisteno his ena Theon psthera ponthocralora, etc. 
thus, Credo in unum Deum patrem omnipotentem, etc. 
Bot this seems never to leave been extensively used even δὶ Rome. And the Gallicon 
ritual never employed the Nicene Creed; indeed some rituals are of that grest age as to 
omit the clause, He descended into hell. From Gaul we received an old baptisma! ca- 
non, and this must frequently have been used in England long before the Council of 
Nicaea. |t is too much therefore to ask us to surrender an older for a more modern 
tradition. 

Coptitae et Aethiopes: Tom Diaconus illum ad Orientem vertat et manibus 
eius erectis dicat confessionem, quae sequitur: Confiteor te, Christe, Deus noster, et omnes 
leges tn0as saloieres et omnem religionem tusm mirificem et omnia opera tus, quae vitam 
impertiuntor. Deinde soggerat illi fidem et dicat hoc modo: Credo in unum Deum, Pa- 


with sn interlinesr transletion, 
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“ΣΣυνετάξω τῷ Χριστῷ; xal τὰ ἕτερα. ᾿Αποχρινομένου xa9' 
ἕχαστον τοῦ κατηχουμένου ἢ τοῦ ἀναδόχου, ὡς εἴρηται, ἐρωτηϑέν- 
τος δὲ τρὶς, καὶ ἐκ τρίτου εἰπόντος τὸ ἅγιον σύμβολον, ἐρωτᾷ αὐ- 
τὸν ἐχ τρίτου" 

Συνετάξω τῷ Χριστῷ; Καὶ ἀπονρίνεται" 

ΣΣυνεταξάμην. Καὶ λέγει ὃ ἱερεύς" 

Καὶ προρχύνησον. αὐτῷ. Καὶ προρκυνεῖ, λέγων" 

Προρχυνῶ πατέρα, υἱὸν, xai ἅγιον πγεῦμα, τριάδα ὃμο- 
ούσιον χαὶ ἀχώριστον. 

Εἶτα λέγει ὃ ἱερεύς" 

Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ὃ πάντας ἀνθρώπους ϑέλων σωθῆναι 
χαὶ εἷς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Auri. 

Εἶτα λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην" 


Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


Δέσποτα Κύριε, ὗ Θεὸς ἡμῶν, ,προςχάλεσαι τὸν δοῦλόν 
σου (τόνδε) πρὸς τὸ ἅγιόν σου φώτισμα. Καὶ καταξίωσον 
αὐτὸν τῆς μεγάλης ταύτης χάριτος, τοῦ ἁγίου σου βαπτί- 
σματος. "nóüvaoy αὐτοῦ τὴν παλαιότητα, xoi ἀνακαίνισον 
αὑτὸν εἰς τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. Καὶ πλήρωσον αὐτὸν τῆς 
τοῦ ἁγίου σου πνεύματος δυνάμεως elg ἕνωσιν τοῦ «Χριστοῦ 
σου, ἵνα μηχέτε τέκνον σώματος j, ἀλλὰ τέχνον τῆς σῆς βα- 
σιλείας. Εὐδοκχίᾳ καὶ χάριτι τοῦ μονογενοῦς σοῦ υἱοῦ, ue 
οὗ εὐλογητὸς εἰ, σὺν τῷ παναγίῳ, χαὶ ἀγαϑῷ, χαὶ ζωοποιῷ 
σου πνεύματι, γῦν xci d, xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν ald- 
vov. ᾿αμήν. 





trem omnipotentem, et unigenitum Filium eius, lesum Christum, Dominum nostrum, et Spi- 
ritum Sanctum vivificantem, cernis resurrectionem ot in unam unicam Catholicam Apo- 
slolicam Sanctam, quae illius est, ecclesiam. Postes ter illum interroget: Credis? Re- 
spondet: Credo. 2 

Armeni: Revertuntur ad orientem ad profllendam unitatem Trinitatis, ter sic di- 
cendo: Credo in Sanclissimam Trinitatem, in Patrem, in Filium et in Sanctissimum Spi- 
ritum. Et tribus vicibus interrogat: Credis? Et dicunt Symb8lum fidei Nicaenum p. 457. 

Et Syri utantur flde Nicaena. Nestoriauni recitant fidem in ordine Baptismi 
proprie sic dicli. 
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E. 4xoàovOía τοῦ ἁγίου βαπτίσματος xai τοῦ 
ἁγίου μύρου. 


Εἰςέρχεται ὃ ἱερεὺς, καὶ ἀλλάσσων τὴν ἱερατικὴν στολὴν λευχὴν, 
καὶ ἐπιμανίχια, καὶ ἁπτομένων πάντων τῶν χηρῶν," λαβὼν ϑυμια- 
τὸν, ἀπέρχεται ἐν τῇ κολυμβήϑρᾳ καὶ ϑυμιᾷ κύκλῳ" καὶ, OE 
τὸν ϑυμιατὸν, προςκυνεῖ. Εἶτα λέγει ὁ διάχονος. 

Εὐλόγησον, δέσποτα. 

Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐκφώνως, 

Εὐλογημ ἕνη 7 βασιλεία τοῦ πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ, χαὶ 
τοῦ ἁγίου πγεύματος, γῦν xai ἀεὶ, χαὶ slg τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 

*O διάκονος. 

"Ev εἰρήνῃ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

"Ynég τῆς ἄνωϑεν εἰρήνης p. 340. 

“Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος ibid. 

“Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τούτου ibid. 

“Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισχόπου ibid. ἢ 

“Ὑπὲρ τοῦ ἁγιασϑῆναι τὸ ὕδωρ τοῦτο, τῇ δυνάμει χαὶ 
ἐνεργείᾳ χαὶ ἐπιφοιτήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ Κυρίου 
δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τοῦ χαταπεμφϑῆναι αὐτῷ τὴν χάριν τῆς ἀπολυ- 
τρώσεως, τὴν εὐλογίαν τοῦ Ιορδάνου, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ χαταφοιτῆσαι τοῖς ὕδασι τούτοις, τὴν χαϑαρ- 
τιχὴν τῆς ὑπερουσίου τριάδος ἐνέργειαν, τοῦ Κυρίου δεη- 
ϑῶμεν. 


1) Muraltus in Lexidio: Taufbecken. Da jetzt ungeachtet des ksnonischen 
Statots 89 die Kinder in den Báusern getsuft werden, ausgenommen, wenn die Taufe mit 
dem Kirchgange der Mutter verbunden wird, so trifft man dieses Becken, an dem msn 
früber, wie Ambrosius zu Mailand (Brief 33 und von Geheimnissen II. 5) den Catecbu- 
menen das Symbol erklárte, nicht mehr in den Kirchen an. Es wird daher zam Tauf- 
(este ein Becken auf einem tragbaren Gestelle in. den Vorhof gebracht. — Das Taufbecken 
wird ringsherum beràuchert nnd mit drei Lichtern umstelll, so wie auch den Pathen 
solche in die Hànde gegeben werden, die sie bis nscb dem Umgange behalten. Das 
kirchliche Taufbecken muss die gehórige Tiefe zum Untertauchen des Kindes haben. 
Werden mehrere getaoft, so braucht man nicht für jeden neuen Tàufling wieder anderes 
Wasser 2u nehmen; in dieses werden auch die zum Schluss abgeschnittenen vier Hasr- 
lóckchen, in Wachs gewickelt, vom Pathen geworfen und damit weggeschüttet, 

2) Russi: Lesset uns beten zu dem Herrn für die heilige geseizgebende Synode 
(für den Bischof, dessen Dióces es ist, namentlicb) für die ehrwürdige lriesterschaft and 
Diener Christi, für die ganze Geistlichkeit, und für alles Volk. 

Lassel uns beten 2u dem Herrn für (den Moparchen und die kaiserliche Familie, 
namentlich) für den ganzen Palast, und ihre Armeen. 
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Ὑπὲρ τοῦ φωτισϑῆναι ἡμᾶς “φωτισμὸν γνώσεως χαὶ EU- 
σεβείας διὰ τῆς ἐπιφοιτήσεως τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ Kv- 
φίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀναδειχϑῆναι αὐτὸ ἀποτρόπαιον πάσης ἐπι- 
βουλῆς ὁρατῶν χαὶ ἀοράτων ἐχϑρῶν, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ ἄξιον γενέσϑαι τῆς ἀφϑάρτου βασιλείας τὸν 
ἐν αὐτῷ βαπτιξόμενον, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 


"Ynég τοῦ νυνὶ προφερχομένου τῷ ἁγίῳ φωτίσματι, χαὶ 
τῆς σωτηρίας αὐτοῦ, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τοῦ ἀναδειχϑῆναι αὐτὸν υἱὸν φωτὸς, xci χληρο- 
γόμον τῶν αἰωνίων ἀγαϑῶν, τοῦ “Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ γενέσθαι αὐτὸν σύμφυτον. χαὶ χοινωνὸν τοῦ 
ϑανάτου χαὶ τῆς ἀναστάσεως Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τοῦ 
Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τοῦ διαφυλαχϑῆναι αὐτῷ τὴν στολὴν τοῦ βαπτί- 
σματος, χαὶ τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύματος, ἄσπιλον χαὶ 
ἀμώμητον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ φοβερᾷ Δ οισεον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
τοῦ Kugiou δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ γενέσϑαι αὑτῷ τὸ ὕδωρ τοῦτο, λουτρὸν πα- 
λιγγενεσίας, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ ἔνδυμα ἀφϑαρσίας, 
τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ εἰςακοῦσαι Κύριον τὸν Θεὸν φωνῆς τῆς δεή- 
δεως ἡμῶν, τοῦ Αυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι αὐτόν τε xai ἡμᾶς, ἀπὸ πάσης 9ϑ)λί- 
ψεως, ὑργῆς, καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

“Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον p. 341. 

Τῆς παναγίας, ἀχράντου ibid. 

Καὶ τοῦ διακόνου λέγοντος ταῦτα, ὁ ἱερεὺς λέγδε xa9* ἑαυτὸν 
τὴν εὐχὴν ταύτην μυστικῶς. 

Ὁ εὔσπλαγχνος καὶ ἐλεήμων Θεὸς, ὃ ἐτάζων καρδίας 
καὶ νεφροὺς χαὶ τὰ χρύφια τῶν ἀνϑρώπων ἐπιστάμενος 
μόνος, οὗ γάρ ἐστι πρᾶγμα ἀφανὲς ἐνώπιόν σου, ἀλλὰ πάντα 
γυμνὰ χαὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφϑαλμοῖς cov. Ὁ .7ινώ- 
σχων τὰ xo ἐμὲ, μὴ βδελύξῃ με, μηδὲ τὸ πρόςωπόν σου 
ἀποστρέψῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλὰ πάριϑέ μου τὰ παραπτώματα 
ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ, ὃ παρορῶν ἀνθρώπων ἁμαρτήματα εἰς 
μετάνοιαν, xoi ἀπόπλυνόν μου τὸν ῥῦπον τοῦ σώματος καὶ 
τὸν σπῖλον τῆς ψυχῆς. Koi ὕλον μὲ ἁγίασον, ὁλοτελῆ τῇ 
δυνάμει σου τῇ ἀοράτῳ χαὶ πνευματικῇ δεξιᾷ" iva μὴ ἐλευ- 
ϑερίαν ἄλλοις ἐπαγγελλόμενος, καὶ ταύτην παρέχων πίστει 
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τῇ εἰρημένῃ τῆς σῆς ἀφάτου φιλανϑρωπίας, αὐτὸς ὡς δοῦ- 
λος ἁμαρτίας ἀδόχιμος γένωμαι. Μὴ, δέσποτα, ὃ μόνος &yo- 
ϑὸς xai φιλάνϑρωπος, μὴ ἀποστραφείην τεταπεινωμένος" 
ἀλλ᾽ ἐξαπόστειλόν μοι δύναμιν ἐξ ὕψους xai ἐνίσχυσόν με 
πρὸς τὴν διαχονίαν τοῦ προχειμένου σου μυστηρίου, τοῦ 
μεγάλου χαὶ ἐπουρανίου: χαὶ μόρφωσόν σου τὸν Χριστὸν 
ἐν τῷ μέλλοντι ἀναγεννᾶσϑαι διὰ τῆς ἐμῆς ἐλεεινότητος, καὶ 
οἰκοδόμησον αὐτὸν ἐν τῷ ϑεμελίῳ τῶν ἀποστόλων χαὶ προ- 
φητῶν σου, χαὶ μὴ χαϑέλῃς, ἀλλὰ φύτευσον αὑτὸν φύτευμα 
ἀληϑείας, ἐν τῇ ἁγίᾳ σου καϑολικχῇ καὶ ἀποστολικῇ ἐχχλῃ- 
σίᾳ, χαὶ μὴ ἐχτίλῃς, ὅπως προχόπτοντος αὐτοῦ ἐν εὐσεβείᾳ, 
δοξάζηται καὶ δι’ αὐτοῦ τὸ πανάγιον ὄνομά σου τοῦ πα-᾿ 
τρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ, 
xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Δεῖ εἰδέναι, ὅτι οὐκ ἐκφωνεῖ. ἀλλὰ τὸ, ἀμὴν, xa9' ἑαυτὸν λέγει. 


Εἶτα λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην μεγαλοφώνως. 

Μέγας εἶ, Κύριε, xoi ϑαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, xai οὖ- 
δεὶς λόγος ἐξαρχέσει πρὸς ὕμνον τῶν ϑαυμασίων σου. Τρίς. 
ZU γὰρ βουλήσει ἐξ οὐκ ὄντων εἷς τὸ εἶναι παραγαγὼν τὰ 
σύμπαντα, τῷ σῷ χράτει συνέχεις τὴν χτίσιν, χαὶ τῇ σῇ 
προνοίᾳ διοικεῖς τὸν χόσμον. Σὺ ἐκ τεσσάῤων στοιχείων τὴν 
κτίσιν συναρμόσας, τέτρασι καιροῖς τὸν κύχλον τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ ἐστεφάνωσας, σὲ τρέμουσιν αἱ νοεραὶ πᾶσαι δυνάμεις, 
σὲ ὑμνεῖ ἥλιος, σὲ δοξάζει σελήνη, σοὶ ἐντυγχάνει τὰ ἄστρα, 
σοὶ ὑπαχούει τὸ φῶς, σὲ φρίττουσιν ἄβυσσοι, σοὶ δουλεύου- 
σιν αἱ πηγαί" σὺ ἐξέτεινας τὸν οὐρανὸν (sti δέῤῥιν, σὺ 
ἐστερέωσας τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, σὺ περιετείχισας τὴν 
ϑάλασσαν ψάμμῳ, σὺ πρὸς ἀναπνοὰς τὸν ἀέρα ἐξέχεας. ᾿4γ- 
γελικαὶ δυνάμεις σοὶ λειτουργοῦσιν, οἱ τῶν ἀρχαγγέλων χο- 
Qoi σὲ προρχυνοῦσι' τὰ πολυόμματα «Χερουβὶμ, χαὶ τὰ ἕξα- 
πτέρυγα Σεραφὶμ κύχλῳ ἑστῶτα καὶ περιϊπτάμενα, φόβῳ 
τῆς ἀπροςίτου σου δόξης χαταχαλύπτεται. Σὺ γὰρ Θεὸς ὧν 
ἀπερέγραπτος," ἄναρχός τε, καὶ ἀνέκφραστος, ἦλϑες ἐπὶ γῆς, 
μορφὴν δούλου λαβὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνϑρώπου γενόμενος. 
Οὐ γὰρ ἔφερες, δέσποτα, διὰ σπλάγχνα ἐλέους σου, ϑεάσα- 
σϑαι ὑπὸ τοῦ διαβόλου τυραγννούμενον τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 
πων, &AX ἦλϑες xoi ἔσωσας ἡμᾶς" ὁμολογοῦμεν τὴν χάριεν, 
χηρύττομεν τὸν ἔλεον, οὗ χρύπτομεν τὴν εὐεργεσίαν. Τὰς 
τῆς φύσεως ἡμῶν γονὰς ἠλευϑέρωσας, παρϑενιχὴν ἡγίασας 
μήτραν τῷ τόχῳ σου. Πᾶσα ἡ κτίσις ὕμνησέ σε ἐπιφανέντα. 

IV. 39 
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“Σὺ yàg ὃ Θεὸς ἡμῶν, ἐπὶ τῆς γῆς ὥφϑης, καὶ τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις συνανεστράφης. “Σὺ xot τὰ ᾿Ιορδάνεια. δεῖϑρα ἡγίασας, 
οὐρανόϑεν χαταπέμψας τὸ ἅγιόν σου πγεῦμα, χαὶ τὰς χε- 
φαλὰς τῶν ἐχεῖσε ἐμφωλευόντων συνέτριψας δρακόντων. 
αὐτὸς οὖν, φιλάνϑρωπε βασιλεῦ, πάρεσο χαὶ νῦν διὰ τῆς 
ἐπιφοιτήσεως τοῦ ἁγίου πνεύματος , χαὶ ἁγίασον τὸ ὕδωρ 
τοῦτο. Toig. Καὶ δὸς αὐτῷ τὴν χάριν τῆς ἀπολυτρώσεως, 
τὴν εὐλογίαν τοῦ ᾿Ιορδάνουι Ποίησον αὐτὸ ἀφϑαρσίας πη- 
γὴν, ἁγιασμοῦ δῶρον, ἁμαρτημάτων λυτήριον, νοσημάτων 
ἀλεξιτήριον, ϑαίμοσιν ὀλέϑριον , ταῖς ἐναντίαις δυνάμεσιν 
ἀπρόριτον, ἀγγελικῆς ἰσχύος. πεπληρωμένον" φυγέτωσαν ἀπ᾿ 
αὐτοῦ οἱ ἐπιβουλεύοντες τῷ πλάσματί σου. Ὅτι τὸ ὄνομά 
σου, Κύριε, ἐπεκαλεσάμην, E ϑαυμαστὸν xoi ἔνδοξον xci 
φοβερὸν τοῖς ὑπεναντίοις. 


Καὶ σφραγίζει ἐμφυσῶν τὸ ὕδωρ, τρίτον" καὶ ἐπεύχεται λέγων. 


ΣΣυντριβήτωσαν ὑπὸ τὴν σημείωσιν τοῦ τύπου τοῦ σταυ- 
ροῦ σου, πᾶσαι αἱ ἐναντίαι δυνάμεις, τρίς. ᾿“Ὑποχωρησάτω- 
| σαν ἡμῖν πάντα τὰ ἐναέρια καὶ ἀφανῆ εἴδωλα, χαὶ μὴ ὕπο- 
χρυβήτω τῷ ὕδατι τούτῳ δαιμόνιον σχοτεινόν" μηϑὲ συγχα- 
ταβήτω τῷ βαπτιζομένῳ, δεόμεϑά σου, πνεῦμα πογηρὺν, 
σχότωσιν λογισμῶν χαὶ ταραχὴν διανοίας ἐπάγον. ““λλὰ σὺ, 
δέσποτα τῶν ἁπάντων, ἀνάδειξον τοῦτο ὕδωρ ἀπολυτρώ- 
σεως, ὕδωρ ἁγιασμοῦ, χκαϑαρισμὸν σαρχὸς xai πνεύματος, 
ἄνεσιν δεσμῶν, ἄφεσιν παραπτωμάτων, φωτισμὸν ψυχῶν, 
λύτρον παλιγγενεσίας, ἀνακαινισμὸν πνεύματος, υἱοϑεσίας 
χάρισμα, ἔνδυμα ἀφϑαρσίας, πηγὴν ζωῆς. 2 γὰρ εἶπας, 
Kvpue, λούσασϑε καὶ χαϑαροὶ γίνεσϑε" ἀφέλετε τὰς πονηρίας 
ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. Σὺ ἐχαρίσω ἡμῶν τὴν ἄνωϑεν ἀνα- 
γέννησιν, δι' ὕδατος καὶ πγεύματος. ᾿Ἐπιφάνηϑι, Κύριε, 
τούτῳ, καὶ δὸς μεταποιηϑῆναι τὸν ἐν αὐτῷ βαπτιξόμενον, 
εἰς τὸ ἀποϑέσϑαι μὲν τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον, τὸν φϑει- 

ρόμενον κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης" ἐνδύσασϑαι δὲ 
τὸν νέον τὸν ἀναχαινούμενον, xaT εἰκόνα τοῦ κχτέσαντος 
αὐτόν. Ἵνα γενόμενος σύμφυτος τῷ ὁμοιώματι τοῦ ϑανάτου 
αὑτοῦ διὰ τοῦ βαπτίσματος, χοινωγνὸς χαὶ τῆς ἀναστάσεως 
γένηται". xai φυλάξας τὴν δωρεὰν' τοῦ ἁγίου σου πνεύμα- 
τος, xai αὐξήσας τὴν παρακαταϑήκην τῆς χάριτος, δέξηται 
τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω Ζλήσεως, καὶ συγκαταριϑμηϑῇ τοῖς 
ἀπογεγραμμένοις ἐν οὐρανῷ" ἐν σοὶ τῷ Θεῷ καὶ Kvpio 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, Guo τῷ ἀνάρχῳ cov πατρὶ, δόξα, 
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χράτος , σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαϑῷ χαὶ ζωυποιῷ σου 
πνεύματι , v)» καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Auf. | 
Εἰρήνη πᾶσι. Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε. 
Καὶ ἐμφυσᾷ εἰς τὸ τοῦ ἐλαίου ἀγγεῖον, τρίς. Καὶ σφραγίζξει 


τρίτον τοῦτο, ἤτοι τὸ ἔλαιον βασταζόμενον ὑπὸ τοῦ διακόνου, καὶ 
εἰπόντος τοῦ αὐτοῦ." 


Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 
Ὁ δὲ ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχήν. 

Ζ4έσποτα Κύριε, ὃ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃ τοῖς ἐν 
τῇ χιβωτῷ τοῦ Νῶε περιστερὰν ἀποστείλας χάρφος ἐλαίας 
ἔχουσαν ἐπὶ τοῦ στόματος καταλλαγῆς σύμβολον, σωτηρίας 
TE τῆς ἀπὸ τοῦ καταχλυσμοῦ, χαὶ τῆς χάριτος μυστήριον, 
δι’ ἐχείνων προτυπώσας" χαὶ τῆς ἐλαίας τὸν χαρπὸν εἷς τὴν 
πλήρωσιν τῶν ἁγίων σου μυστηρίων χορηγήσας" ὃ δι᾽ αὖ- 
τοῦ καὶ τοὺς ἐν νόμῳ πνεύματος ἁγίου πληρώσας, χαὶ τοὺς 
ἐν χάριτι τελειῶν, αὐτὸς εὐλόγησον καὶ τοῦτο τὸ ἔλαϊον, τῇ 
δυνάμει χαὶ ἐνεργείᾳ καὶ ἐπιφοιτήσει τοῦ ἁγίου σου AVytU- 
ματος, ὥςτε γενέσθαι αὐτὸ χρίσμα ἀφϑαρσίας, ὅπλον δι- 


1) Docte ut solet Neelius de senctis oleis ecclesiae Graecae haec profert in me- 
dium: We now come to the unclion. And here, in the first place, ] will say some- 
thing of the difference beetween the use of oils in the Greek and Roman Churches. 
The latter, as every one knows, uses three, the Oleum Catechumenorum, the Olenm In- 
firmorum, and the Sanctum Chrisma, all consecrated by the Bishop on Thursday in Holy 
Week, after the ,,Per quem haec omnia, Domine, semper bona creas,'^ in the canon of 
the Mass; the first beeing employed for Baptism, Confirmation, and the consecration of 
ÀAlars; the second for the sick, and in the consecration of Bishops, Priests etc., Chur- 
ches and Chorch ornaments. The Church of Constantinople has, in like manner, three 
different kinds of oil. 1. The oil of Cstechumens, which is simply blessed by thePriest 
in the baptismal office. 2. The δὐχέλαιον, or prayer oil, for the visitetion of the sick, 
blessed in the sick man's house by seven Priests. 3. The ἅγιον μύρον», solemnly con- 
secrated by the Bishop on Thursday in Holy Week. — The Greeks have also two other 
kinds of holy oil, 1. That which is used for the lamps before tbe icons of Ssints, and 
Which is blessed by the Priest in the office of benediction of the loaves, of wbich I have 
spoken im the last chapter (conf. C. L. IV. p.292). It was the custom tbat on certein 
festivals, the brethren in Monesteries should be snointed with this oil ; and it was ín 
some instances mixed with the water blessed on the Epiphany, snd used for sprinkling 
olive or vine- yards, for the purpose of freeing them from blight. 2. Oil of the holy 
cross, which appesrs, for the mater is doubtful, to have been originally taken from the 
lamps which burnt in the Church of the Resurrection at Jerasalem before the true cross, 
end efierwsards to have been consecrsted by the immersion ip it of a piece of the 
sme cross. 
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καιοσύνης, ἀναχαινισμὸν ψυχῆς χαὶ σώματος, πάσης διαβο- 
δικῆς ἐνεργείας ἀποτρόπαιον, εἷς ἀπαλλαγὴν καχῶν πάντων 
τοῖς χριομένοις πίστει, ἢ καὶ “μεταλαμβάνουσιν ἐξ αὐτοῦ ἂς 
δόξαν σὴν, χαὶ τοῦ μογογενοῦς σου υἱοῦ, καὶ τοῦ navi 

xa ἀγαϑοῦ χαὶ ζωοποιοῦ σου πνεύματος, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ 
elg τοὺς αἰῶνας τῶν olovov. 

Ὁ χορός. ᾿Αμήν. 

Ὁ διάκονος. | Πρόσχωμεν. 

Ὃ ἱερεύς, ψάλλων τὸ "Aosta τρὶς σὺν τῷ λαῷ, ποιεῖ 
σταυροὺς τρεῖς, μετὰ τοῦ ἐλαίου ἐν τῷ ὕδατι. Εἶτα ἐχφωνεῖ. 

Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς δ φωτίξων, χαὶ ἁγιάζων πάντα ἄν- 
ϑρωπον ἐρχόμενον elg τὸν xóGuov, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ slg τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ χορός. um. 

Καὶ προςφέρεται ὁ βαπτιζόμενος. Ὃ δὲ ἱερεὺς λαμβάνει ἐχ 
τοῦ ἐλαίου καὶ ποιεῖ σταυροῦ τύπον, ἐπὶ τοῦ μετάπου καὶ τοῦ 
στήϑους καὶ τῶν μεταφρένων, λέγων. 

Χρίεται ὃ δοῦλος τοῦ Θεοῦ, ὁ δεῖνα, ἔλαιον “ἀγαλλιάσεως. 
Ἑὶς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ, χαὶ τοῦ “ἁγίου πνεύ- 
ματος, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "duri. 

Καὶ σφραγίξει αὐτοῦ τὸ στῆϑος καὶ τὰ μετάφρενα. Εἰς μὲν 
τὸ στῆϑος, λέγει. Εἰς ἴασιν ψυχῆς χαὶ σώματος. Eig τὰς ἀχοάς. 
Εἰς ἀχοὴν πίστεως. Eig τοὺς πόδας. Τοῦ πορεύεσθαι τὰ δια- 
βήματά σου. Eig τὰς χεῖρας. «Αὲ χεῖρές σου ἐποίησάν με xoi 
ἔπλασάν us. Καὶ ὅτε χρισϑῇ ὅλον τὸ σῶμα, βαπτίζει αὐτὸν ὁ 
ἱερεὺς, ὄρϑιον αὐτὸν κατέχων», xoi βλέποντα κατὰ ἀνατολᾶς, καὶ λέγων. 





1) Coptitae et Aethiopes: Unge frontem, cor et scapulas dicens: Ungimas te 
in nomine Patris et Filii et Spirilus Sancti, Unius Dei. Unge frontem.  Ungimus te 
oleo catecheseos N. in unica sancta catholica et apostolica Dei ecclesia. Amen.  Unge 
cor et manus earümque superiorem partem sic dicens: Hoc oleum destrost omnem vim 
adversarii. Amen. Respondet Amen. Nestorisni: Sacerdos tradit lagenam in ma- 
num Diaconi et procedunt ambo ad portam cancellorum: quam pueri in manibus pro- 
pinquorum suorum, non aliornm, portentur. Deinde ungit eos tribus digitis suis a summo 
deorsum et » dextera ad sinistram, dicens: Ungitur.N. in nomine Patris etc. Respondet: 
Amen. Syri-Isncobitae: Sacerdos intingit pollicem suum oleo olivse οἱ signat eos in 
frontibus eorum tribus crucibus dicens hunc in modum: Signatur N. oleo laetitiae ad- 
versus omnem operationem adversarii: et ot inseratur in bopam olivam in sancta cstho- 
lica et apostolica ecclesis, in nomine Patris. Amen. Et Filii. Amen. Et Spiritus San- 
cli in vitam ^5aecnli saeculorum. Amen. Quod sd Armenos odess Nealium l. c. 
p. 9957: The Armenian ofüces, as we have them at present, prescribe no unction. I can- 
not but tbink, however, that it did exist: for st the beginning of the canon of Daptism, 
we ünd a prayer, ,,Send the graces of Thy Horv Guosr on tbis oil, thot he who sball 
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Βαπτίζεται ὃ δοῦλος τοῦ Θεοῦ, ὃ δεῖνα, εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ πατρὸς, ἀμήν᾽ καὶ τοῦ υἱοῦ, py καὶ τοῦ ἁγίου πργεύ- 
ματος, ἀμήν" νῦν καὶ ἀεὶ, xoi εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
““μήν.ἢ 

Ἕκάστῃ προφρήσει κατάγων αὐτὸν καὶ ἀνάγων. Καὶ μετὰ τὴν 
βάπτισιν, νίστκεται Ó ἱερεὺς ψάλλων σὺν τῷ λαῷ. 





be anointed with it. may be clesnsed etc." This is now said over the chrism already 
blessed by the Patriorch st Ecbmiadziue. But 1. it seems strange that a Priest should 
bless what has been before blessed by s Bishop: and 2. even more strange that the 
grace of Confürmetion should be asked for tbe oil, before the Sacrsment of Baptism is 
bestowed on the Catechumen. ] have therefore no doubt (δαὶ this prayer originally ap- 
plied to 186 oleum Calechumenorum, however it came to pass that the rite itself was 
subsequently disused. : 

1) Coptilae et Aethiopes: Diaconus baptizandum ab occidente ad orientem 
lordanis deducet ad sinistram sacerdotis, qui nomen eios petit et illum ter immergit, 
post singulas immersiones eum erigat et in faciem eius insufflet et dicat in prima im- 
mersione: Ego te bsptizo N. in nomine Patris. Amen. In secunda: Ego te baptizo N. 
in nomine Filii. "Amen. Tertia: Ego te baptizo N. in nomine Spiritus Sancti. Amen. 
Armeni: Deponit parvulum in fonte et de ipsa aqua immittit manu supra caput illius 
dicens ter: N. baplüizator in nomine Pstris et Filii et Spiritus Sancti: Redemptus sanguine 
Christi ἃ servitute peccatorum, consequitur libertatem adoptionis flliorum patris coelestis 
ut fiat cohaeres Christi et templum Spiritus Sancti nunc et semper et in saecula saecu- 
lorum. Haec antem dicens, ter mergit oblatum ter in aqua sepeliendo peccata vetustatis. 
Significat quoque triduanam Christi sepulluram et resurrectionem. Dwight et Smith: 
»Nach den Gebráuchen dieser Kirche besteht die Taufe eigentlich darin, dass der ganze 
Kórper dreimal jn Wasser getaucht werden muss, eben so oft, als die heilige Formel 
wiederholt wird. Jetzt aber ertheill man sie auf folgende Weise: Das Rind sitzt im Tauf- 
becken, dreimal wird sein Haupt mit einer Hand voll Waseer begossen, im Namen, des 
Vaters, des Sohnes und des heiligen Geistes; dann wird der Kórper dreimal ganz ins 
Wasser getaucht, zum Zeichen, dass Christus drei Tage im Grabe gelegen. Lelzteres je- 
doch wird nicht für nóthig gebalten; denn die Taufe anderer Secten, sogar solcher, 
welche nor einmal mit Wasser besprengen, ist auch gültig, und sie verlangen nicht, wie 
die Griechen, dass die Kelzer noch einmal getaufl werden, wenn sie zu ihrer Kirche 
überireten. Die Armenier glauben, dass die Taufe die Erbsünde wegnehme, und dass 
die, welche ohne Taufe sterben, durch Adams Sünde augenblicklich zar Hoólle fahren. 
Dennoch erlauben sie nieht, wie die Papisten, in dringenden Fállen, die Taufe durch 
einen Laien. Nur ein ordinirter Priester darf sie ertheilen. Sie findet gewóhnlich,. wie 
die jüdische Beschneidung, am achten Tage nach der Geburt statt, obgleich sie durch 
gefáhrliche Krankheit beschleunigt und in Abwesenheit eines Priesters aufgeschoben wer- 
den kann." Nestoriani: Ego baptizo te N. serve Christi in nomine Patris. Respon- 
dent: Amen. Et Filii. Respondent: Amen. Et Spiritus Sancti in saecula. Respondent: 
Amen. Syri-lacobitae: Demittit puerum in baptisterium conversa ad Orientem facie: 
dextramque suam capiti eius, qui baptizatur imponit et sinistra sua aquas attollit, dicens: 
Baptizatur N. in nomine Patris. Amen. Et Filii. Amen. Et Spiritus vivi et sancli in 
vitam saeculi saeculorum. Et educit eum de aqua dicens hunc cantum: Expande alas 
tuas sancia ecclesia et simplices aquas suscipe quas Spirilus Sanctus ex aquis baptisma- 
tis genuit. De hoc baptismo vaticinatus est filius Zachariae, Ego, itquit, ín aqua baptizo, 
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Μακάριοι ὧν ἀφέϑησαν αἱ ἀνομέαι , καὶ ὧν ἀπεχα- 
λύφϑησαν αἱ ἁμαρτίαι, μαχάριος ἀνήρ. Καὶ τὸν λοιπὸν 
ψαλμόν. 

Τοῦτο δὲ λέγεται τρίς, Καὶ ἐνδύων αὐτὸν τὰ ἄμφια λέγει. 

᾿Ενϑδύεται ὃ δοῦλος τοῦ Θεοῦ, ὃ δεῖνα, χιτῶνα διχαιο- 
σύνης εἷς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, νῦν xai d, xoci sl; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
“μήν. 

Καὶ ψάλλεται τροπάριον εἰς ἦχον τέταρτον. 

Χιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν, ὃ ἀναβαλλόμενος φῶς 
ὡς ἱμάτιον, πολυέλεε Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν. 

Καὶ μετὰ τὸ ἐνδύσαι αὐτὸν ἐπεύχεται ὁ ἱερεὺς λέγων τὴν εὑ- 
χὴν ταύτην. 

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Εὐλογητὸς εἶ, Αύριε, ó Θεὸς ὃ παντοχράτωρ, ἡ πηγὴ 
τῶν ἀγαϑῶν, ὃ ἥλιος τὴς δικαιοσύνης, ὄ λάμψας τοῖς ἐν 
σχότει φῶς “σωτηρίας, διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ μονογενοῦς 
σου υἱοῦ καὶ Θεοῦ ἡμῶν καὶ χαρισάμενος ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις 
τὴν μαχαρίαν κάϑαρσιν ἐν τῷ ἁγίῳ ὥδατι καὶ τὸν ϑεῖον 
ἁγιασμὸν ἐν τῷ ξωοποιῷ χρίσματι, ὃ xoi νῦν εὐδόχησας 
ἀναγενγνῆσαι τὸν δοῦλόν σου τὸν γεοφώτιστον δε ὕδατος 
χαὶ wet ατος, xci τὴν τῶν ἑχουσίων xoi &xovoio» ἅμαρ- 
τημάτων ἄφεσιν αὐτῷ δωρησάμενος" αὐτὸς δέσποτα παμβα- 
σιλεῦ εὔσπλαγχνε, χάρισαι αὐτῷ καὶ τὴν σφραγῖδα τῆς δω- 
ρεᾶς ^ τοῦ ἁγίου καὶ παντοδυνάμου χαὶ προρχυνητοῦ Gov 
πνεύματος, χαὶ τὴν μετάληψιν τοῦ ἁγίου σώματος χαὶ τοῦ 
τιμίου αἵματος τοῦ Χριστοῦ σου. «Ῥύλαξον αὐτὸν ἐν τῷ σῷ 
ἁγιασμῷ, βεβαίωσον ἐν τῇ ὀρϑοδόξῳ πίστει, ῥῦσαι ἀπὸ τοῦ 
πονηροῦ χαὶ πάντων τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτοῦ » xa τῷ 
σωτηρίῳ σου φόβῳ, ἐν ἁγνείᾳ χαὶ δικαιοσύνῃ, τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ διατήρησον᾽ ἵνα ἐν παντὶ ἔργῳ xoi λόγῳ δὐαρεστῶν 
σοι, υἱὸς χαὶ κληρονόμος τῆς ἐπουρανίου σου γένηται βα- 
σιλείας. 

Ἐκχφώνως. 

Ὅτι σὺ εἶ ὃ Θεὸς ἡμῶν, Θεὸς τοῦ ἐλεεῖν καὶ σώξειν, 

χαὶ σοὶ τὴν δόδαν ἀναπέμπομεν" τῷ πατρὶ, xai τῷ υἱῷ, 


αἰ ille qui venturus est, in igne et spiritu. Εἰ qui adstant dicunt tribus vicibus: Beati 
quorum remissae sunt praevaricationes et quorum tecta sunt peccata. Georgii: N. re- 
ceive light in the Name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost. Amen. 
(Neale 1. c. p. 953 sq.) 
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καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι , νῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. "uti. 


Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν χρίδι τὸν βαπτισϑέντα τῷ ἁγίῳ μύρῳ, 
ποιῶν σταυροῦ τύπον ἐπὶ τοῦ μετώπου, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ 
τῶν μυχτήρων, καὶ τοῦ σεόματος, καὶ τῶν δύο du», xci τοῦ 
στήϑους καὶ τῶν χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν, λέγων. 

ΣΣφραγὶς δωρεᾶς πνεύματος ἁγίου. ᾿4μήν.ἢ 

Εἶτα ποιεῖ ὁ ἱερεὺς μετὰ τοῦ ἀναδόχου καὶ τοῦ βρέφους σχῆμα 
κύχλου. Καὶ ψάλλει. 


1) Coptitae: Sancio chrismate unge frontem baptizati atque oculos, sic dicens: 
In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Unclio gratiae Sancti Spiritus. Unge nares 
et os dicens: Unctio regni coelorum arrbabonis. Amen. Deinde aures liniens dic: 
Unctio pasrticipationis aeternae vitae el immortalitatis. Amen. Unge manus inira et extra 
el dicito: Sancta Christi Dei nostri unctio et inviolatum sigillom. Amen.  Unge cor di- 
cens: Spiritus Sancti gratiae perfectio atque fldei et iustitiae clypeus. Eius genua sola 
pedum, spinam seu dorsum, brachia ac elus humeros et ante cor liniens dic: Linio 
te NN. oleo sancto. la nomine Patris et Filii et Spirilus Sancti. Amen. 

Aethiopes: Ungit frontem, dorsum et oculos eorum in figuram cracis et dicit: [ἢ 
anclionem gratiae Spiritus Sancti. Amen. Ungit nares et labia et dicit; Pignus regbíi 
coelorum. Amen. Ungit aures et dicit: Uncliio sancta Dei nostri Christi et signum, 
quod non operitur. Amen. Ungit dorsum et grenum pectoris seu os stomachi et dicit; 
Perfectio gratiae Spiritus sancti, fidei et iustitiae. Amen. Ungit tibios et ulnas, genua et 
omnes iuncluras eorum, sola pedum et spipam et dicit: Ungo ἰ6 unctione sancla: ungo 
te in nomine Patris el Filii et Spiritus Sencli paracliti. Amen. 

Armeni: Signat sacra chrismate primo frontem dicens: Oleum susve effusum in 
nomine lesu Christi super te, signaculum coelestium donorum. Oculos dicens; Signacu- 
inm hoc in nomine Iesu Christi illuminet oculos t008, ne unquam obdormiess in mortem. 
Aures dicens: Unctio sanctificationis sit ad auditionem divinorum mandatorum. Nares di- 
cens: Signaculum boc ip nomine lesu Christi sit Ubi odor suavitatis vitae ad vitam. Os 
dicens: Signaculum hoc inp nomine lesa Christi sil custodia oris tui et ostium monitum 
labiis tnis. Mapus dicens: Signaculum hoc in nomioe lesu Christi sit tibi causa bono- 
rüm operum atque morum virtute praeditorum. — Pectus, dicens: Signaculum hoc divinum 
eor mundum con(ürmel in te et spiritum recium innovel io visceribus tuis. Inter houme- 
ros dicens: Signaculum hoc in nomine lesu Christi sit tibi scutum munimenli, quo possis 
omnia tela nequissimi extünguere. Pedes dicens: Signaculum hoc divinum dirigal pedes 
(uos et gressus tuos ad vitam aeternam. — Smith et Dwight: ,,Die Confirmation wird 
gleich bei der Teufe ertheilt; sie besteht darin, dass die Stirn und Augen, Ohren, Nase, 
Mund, Hànde und Füsse mit dem heiligen Oele (Meiron) gesalbi werden. So gross ist 
die Heiligkeit des Meirons, dass es jede andere Ceremonie verdunkelt; es hat den Namen 
Confrmation verdràngt, welche jetzt stets Meiron genounnt wird; ja das gemeine Volk 
glaubt sogar, dass es noch wirksamer als die Wassertanfe sei, um aus dem Kinde einen 
Erben des Himmels zu machen. Der Priester des Spreogels ertheilt die Confirmation 
mit der Taufe, es ist also nicht, wie in der rümischen und englischen Kirche, ein Dischof 
dazu erforderlich." : 

Syri-Iacobitae: Convertitur ad baplizatos οἱ signal eos sacro chrismete in 
fronübus eorum et in.arteriis eorum tribus vicibus dicens: Chrismate sancto, suavilate 
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Ὅσοι εἷς Χριστὸν ἐβαπείσϑητε, “Χριστὸν idea. 
“λληλούϊα, ἐκ τρίτου. 


Εἶτα τὸ προκείμενον. : - 


Kvpiog φωτισμός μου. 
Σείχος. Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου. 


*O ?4nóacxoAog. 


, Hoàs Ῥωμαίους ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα. ᾿4δεὶ- 
«oí: ὅσοι εἷς Χριστὸν ἐβαπτίσθημεν, εἰς τὸν ϑάνατον αὐτοῦ 
ἐβαπτίσϑημεν χτλ. (Rom. VI, 3—11). 


Ἐὐαγγέλιον κατὰ Ματϑαῖον. 


Τῷ καιρῷ ἐχείνῳ οἱ ἕνδεχα μαϑηταὶ ἐπορεύϑησαν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν κτλ. (Matth. XXVIII, 16—20).!) 


odoris Christi, signaculo verae fidei, complemento doni Spiritus Sancti signatur N. in no- 
mine Patris. Amen. Et Filii. Amen. Et Spiritas vivi et sancti in vitam saeculi saecu- 
lorum. Amen. : 

Nestoriani: Signat unumquemque eoram in fronte pollice suo dextero imo sor- 
sum et a dextra ad sinistram, dicens: Baptizatus est et perfectas N. in nomine Patris etc. 
Neale l.c. p. 1005: This form, both from the past tense in which it is conceived and 
from its vagueness, would appear ínvalid. It shews the ignorance of those who man:- 
ged affairs at Diamper, that they actually regarded this as the formula of Baptism.' 

1) Notum est, Christianos orientales male intellecto evangelio S. Ioannis 6, 53 in- 
fantulis modo beptizatis et confirmaUs porrigere communionem. Plerumque sacerdos in- 
tingit digitum suum in sanguinem calicis et eodem madefacto accipit frsgmentulum de 
corpore et ponit in ore parvuli recenter baptizati et confirmati, etiamsi sit eodem die 
nalus. Sed haec nihil est ad Armenorum in infantibus sanctificandis sacram laxariam, si 
fides habenda est Dwigthio et Smithio. Enimvero Palaephatum supergressi miram proferant 
fabulam, cai Herzogius nuper in Encyclopaedia (Armenische Kirche) vereor ne praepropera 
menu subscripserit: ,,Die letzte Oelung scheint bei den Armeniern nicht allgemein in Ge- 
brsuch zu,sein. Ein Bischof versicherte uns sogar, dass sie jetzt niemals mehr ertheilt 
würde; ein anderer sagte uns, dass er darnach vergebens in den Formularen der Kirche 
senct hatte. Die Geistlichen zu Echmiádzin behaupten hipgegen, dass sie regelmássig 
bei der Taufe ertheilt würde. Der Grund, den sie angeben, ist folgender. Da die 
Armenier ein zerstreutes und unterdrücktes Volk sind, oft an Orten sterbend, wo kein 
Priester ihres Glaubens sich befindet, so ist es nothwendig, ihnen gleich bei der Geburt 
das zu reichen, was ihnen die Seligkeit nach dem Tode gewiss macht. Wahrschein- 
lich ist das Ritual mit dem der Confirmation vereint, da beides in der 
Salbung mit Meiron besteht. Oder ich glaube vielmehr, dass die Armenische Kirche ur- 
sprünglich dieses Sacrament nicht hatte, und sphter, sich pápstlichen Ideen anbeqnemend, 
einen Theil der Confirmation die letzte Oelung nannte. So viel ist gewiss, dass sie nie 
in der Todesstunde gereicht wird. Einem achttágigen Kinde reicht also diese Kirche vier 
Sacramente, nàmlich: ,,die Taufe, die Confirmation, die letzte Oelung und das heilige 
Abendmahi. Prodant missionarii aliquam exterorum rituum ignorantiam. Habent Ar- 
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F. Kai μεϑ' ἡμέρας ἕπτα πάλιν φέρουσιν αὐτὸ ἐν 
τῇ ἐκκλησίᾳ, slg τὸ ἀπολοῦσαι.ἢ 


᾿ Καὶ λύει αὐτῷ ὁ ἱερεὺς τὸ σάβανον καὶ τὴν ζώνην, λέγων τὰς 
εὐχὰς ταύτας. 
Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὁ λύτρωσιν ἁμαρτιῶν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τῷ 
δούλῳ σου δωρήσαμενος, καὶ ζωὴν ἀναγεννήσεως αὐτῷ χα- 
ρισάμενος" αὐτὸς, δέσποτα Κύριε, τὸν φωτισμὸν τοῦ προς- 
ὥπου σου ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐναυγάζειν διαπαντὸς εὐδό- 
χησον. Τὸν ϑυρεὸν τῆς πίστεως αὐτοῦ ἀνεπιβούλευτον ἐχϑροῖς 
διατήρησον. Τὸ τῆς ἀφϑαρσίας ἔνδυμα, ὕπερ ἐβάλετο, ἀῤ- 
δύπωτον ἐν αὐτῷ καὶ ἀμόλυντον διαφύλαξον. "499avavov 
ἐν αὐτῷ τὴν πρνευματικὴν σφραγῖδα τῇ χάριτί σου διατη- 
ρῶν, ἵλεως αὐτῷ «ve xoi ἡμῖν γενόμενος, κατὰ τὸ πλῆϑος 
τῶν οἰχτιρμῶν σου. | | 

Ὅτι εὐλόγηται, καὶ δεδόξασται τὸ πάντιμον xol μεγα- 
λοπρεπὲς ὄνομά Gov, τοῦ πατρὸς, xai τοῦ υἱοῦ, καὶ vot 
ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν olo- . 
vov. wp. 


meni officium Confirmationis, ab extrema unctione ea ratione alienum, quo distant nsta- 
liia hominis a morte eius: habent officium τοῦ εὐχελαίου perquam simile euchologio 
orthodoxo. Alterum sacramentum, dico confirmationis unus confert Sacerdos, alterum 
toU εὐχελαίου septem vel sallem tres administrent necesse est sacerdotes: quapropter 
risum movet sententia unum eundemque sacerdotem conferre sacrementa confirmationis 
et εὐχελαίου, quod prorsus congruere opinantur cum unctione exirema. Αἱ vero ul 
emergamur ex his errorum gurgitibus clerici Ármeni vel consilio Americanis credulis 
persuaserunt fasbellam, vel Smitbius ac Dwightius male interpretati sunt Episcoporum et 
Sacerdolum institutionem. Utcnnque est, Armeni, qui ne credunt quidem τὸ εὐχελαῖον 
ad salutem necessarium esse, ἃ monsirosa illa incusatione prorsus vindicandi sunt. 

1) Mourawieff-Mouralt p. 163: (ἴῃ den ersten Zeiten trug der Neugetaufte 
sieben Tage lang, wahrend deren er die Rirche beinahe nie verlieas, ein weisses Gewand 
zum unterscheidenden Zeichen des geisllichen Triumphs, und am achten Tage lóste ibm 
der Geistliche unter Gebet den Gürtel dieses Gewandes, wusch ihn, nach Besprengung 
mit heiligem Wasser, mit einem Schwamme als einen schon Gereinigten und Vollendeten, 
und schor ihm das Haupt zur Erinnerung an die alte Beschneidung des Fleisches, die 
durch die neue Taufe des Geistes aufgehoben worden. Damit erinnert der Geistliche ibn 
wieder, dass er, mit dem Lichtgewande Christi bekleidet, abgewaschen von der Sünde, 
gereinigt durch den Glauben und geschoren auf seinen Namen, für den ganzen Verlauf 
seines Lebens sich rein erhalten, des Kleid der Unsterblichkeit unbefleckt sich bewahren 
und alle Leidenschaften dieses Lebens in seinem Herzen beschneiden solle. Jetzt aber, 
da beide Sacramente zngleich am Kiude verrichtel werden, wird diese Schlusshandlung 
auch noch unmittelbar mit den vorhergehenden vereinigt." 
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Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ζ4έσποτα Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ διὰ vig χολυμβήϑρας 
τὴν οὐράνιον ἔλλαμψιν τοῖς βαπτιζομένοις παρέχων" Ó ἀνα- 
γεννήσας τὸν δοῦλόν σου τὸν »εοφώτιστον δι ὕδατος καὶ 
πνεύματος, καὶ τὴν τῶν ἑχουσίων καὶ ἀκουσίων ἁμαρτημά- 
τῶν ἄφεσιν αὐτῷ δωρησάμενος, ἐπίϑες αὐτῷ τὴν χεῖρά σου 
τὴν χραταιάν. Καὶ φύλαξον αὐτὸν ἐν τῇ δυνάμει τῆς σῆς 
ἀγαϑότητος, ἄσυλον τὸν ἀῤῥαβῶνα διαφύλαξον, xoi ἀξίωσον 
αὐτὸν εἰς τὴν ζωὴν τὴν olowiov, καὶ sig τὴν σὴν tvagt- 
στίαν. 

Ὅτι σὺ εἶ ὃ ἁγιασμὸς ἡμῶν, χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνα- 
πέμπομεν, τῷ πατρὶ, χαὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, 
yUY xci ἀεὶ, καὶ tlg τοὺς αἰῶνας. τῶν alovov. 

Εἰρήνη πᾶσι. Τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ χλένατε. 

Ὃ ἐνδυσάμενος σὲ τὸν Χριστὸν, καὶ Θεὸν ἡμῶν, σοὶ 
ὑπέχλινε σὺν ἡμῖν τὴν ἑαυτοῦ κεφαλὴν, ὃν διαφύλαξον ἀήτ- 
τήτον ἀγωνιστὴν διαμεῖναι χατὰ τῶν μάτην ἔχϑραν φερο- 
μένων xcv αὐτοῦ, καὶ ἡμῶν. Τῷ δὲ σῷ ἀφϑάρτῳ στεφάνῳ 
μέχρι τέλους νιχητὰς πάντας ἀνάϑειξον. 

Ὅτι σόν ἐστι τὸ ἐλεεῖν, xal σώζειν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ, χαὶ τῷ παναγίῳ 
καὶ ἀγαϑῷ xoi ζωοποιῷ σου πνεύματι, viv καὶ Ot, xci 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήνγ. 

Καὶ λύει τὸ ζωνάριον τοῦ παιδίου, καὶ τὸ σάβανον, καὶ ἕνώσας 
τὰς ἄχρας αὐτῶν, βρέχει μετὰ ὕδατος καϑαροῦ αὐτὰς, καὶ δαΐνει τὸ 
παιδίον, λέγων" 

᾿Εδικαιώϑης, ἐφωτίσϑης, καὶ τὰ λοιπά. Koi λαβὼν σπόγ- 
γον καινὸν μετὰ ὕϑατορ, ἀποσπογγίξει τὸ πρόρωπον αὐτοῦ σὺν τῇ 
κδφαλῇ, καὶ τὸ στῇϑος καὶ τὰ λοιπὰ, λέγων" 

᾿βαπτίσϑης, ἐφωτίσϑης, podia rs, ἡγιάσϑης, ἐπελοῦ- 
σϑης, εἷς τὸ ὄνομα τοῦ “πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ, xci εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώνων. 


4unv. 


G. δὐχὴ εἰς voixoxovoíav. 


Δέσποτα Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ τῇ δἰχόνε σου τιμήσας 
τὸν ἄνθρωπον, ἐκ ψυχῆς λογικῆς χαὶ σώματος εὐπρεποῦς 
χατασχευάσας αὐτὸν, ὡς ἂν τὸ σῶμα ἐξυπηρετῆται τῇ ψυχῇ" 
χεφαλὴν μὲν ἐπὶ τῶν ὑψηλοτάτων ϑεὶς, xai ἐν αὐτῇ τὰς 
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πλείστας τῶν αἰσθήσεων καϑιδρύσας, μη παρεμποδιζούσας 
ἀλλήλαις. Ταῖς δὲ ϑριξὶ τὴν κειραλὴν ὀροφώσας, πρὸς τὸ 
μὴ βλάπτεσθαι ταῖς μεταβολαῖς τῶν ἀέρων, καὶ πάντα τὰ 
μέλη αὐτῷ χρησίμως ἐμφυτεύσας, ἵνα διὰ πάντων εὔχαρι- 
στῇ σοὶ τῷ ἀριστοτέχνῃ. Αὐτὸς δέσποτα, ὃ διὰ τοῦ σχεύους 

τῆς ἐχλογῆς σου Παύλου τοῦ ἀποστόλου ἐντειλάμενος ἡμῖν, 
πάντα elc δόξαν σὴν ποιεῖν, τὸν προρελϑόντα δοῦλόν σου 
(τόνδε) ἀπαρχὴν ποιήσάσϑαι, κείρασθαι τὴν χόμην τῆς κε- 
φαλῆς αὑτοῦ, εὐλόγησον ἅμα τῷ αὐτοῦ ἀναδόχῳ. Καὶ δὸς 
αὑτοῖς πάντα μελετᾷν ἐν τῷ νόμῳ σου, xoi và εὐάρεστά 
σοι πράττειν. 

Ὅτι ἐλεήμων xai φιλάνθρωπος. Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, χαὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, yUr χαὶ ἀεὶ, xci slg τοὺς αἰῶνας τῶν αἷώ- 
γων. "yv. 

Εἰρήνη πᾶσι. Τὸ ἂς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ “Κυρίῳ κλίνατε. 

Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ ἐκ τοῦ πληρώματος τῆς χολυμ- 
βήϑρας διὰ τῆς σῆς ἀγαϑότητος ἁγιάσας τοὺς εἷς σὲ πι- 
στεύοντας, εὖὺλ ὑγησον τὸ παρὸν νήπιον, καὶ ἐπὶ τὴν κειραλὴν 
αὐτοῦ 7 εὐλογία σου καταβήτω. Καὶ ὡς εὐλογήσας διὰ τοῦ 
προφήτου “Σαμουὴλ Δαβὶδ τὸν βασιλέα, εὐλογήσον χαὶ τὴν 
χεραλὴν τοῦ δούλου σου (τοῦδε) διὰ χειρὸς ἐμοῦ τοῦ ἅμαρ- 
τωλοῦ, ἐπιφοιτῶν αὐτῷ τῷ πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ. Ὅπως 
— éy ἡλικίᾳ χαὶ πολιᾷ γήρως, δόξαν σοι ἀναπέμψῃ, 

ἡ ἴδῃ τὰ ἀγαϑὰ Ἱερουσαλὴμ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὑτοῦ. 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, “τιμὴ xoi προρχύνησιρ, τῷ 
πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ti, 
xai slg τοὺς. αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿4μήν. 


Καὶ κουρεύει αὐτὸν σταυροειδῶς, λέγων. ἢ 

Κείρεται Ó δοῦλος τοῦ Θεοῦ (ὁ δεῖνα) els τὸ ὄνομα τοῦ 
πατρὸς, x«i τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ “ἁγίου πνεύματος, γῦν καὶ 
ἀεὶ, xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿“μήν. 


1) Muralt in Lexidio: Bloss einige- Locken werden sowohl bei der Einkleidang 
z8m Mónche und bei der ersten geistlichen Weihe bet der Taufe in der 
griechischen Kirche abgeschnitten, nicht sber ein Scheitelkreis, wie bei den Laleinern. 
Zwor sagt German noch: ,,Das Scheeren des Haeuptes des Priesters und das kreislórmige 
Abschneiden der Mitte *seiner Haare ist für die Dornenkrone ... Der um den Kopf des 
Priesters. berumgebende Doppelkranz aus der Bezeichnung der Haare stellt die kostliche 
Scheerung des Apostels Petrus dar, als er von den Unglhabigen geschoren worden ... 
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Εἶτα μνημονεύει τοῦ ἀναδόχου. 

᾿Ἐλέησον ἡμᾶς ὃ Θεός. Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς. 

Ὅτι ἐλεήμων χαὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν , τῷ πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, χαὶ τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, γῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱαΐ. 
yov. ux. 


Καὶ γίνεται, ὡς 890g, ἀπόλυσις. 


H. Εὐχὴ elg ànoOvroxov νήπιον, ἔχουσα τὸ προ- 
οἶμειον πάμπαν σύντομον τῶν ἁγίων βαπτισμά- 
τῶν xai εὐλογητόν.ἢ 


“ἐγει δὲ ὁ ἱδρεύς. Εὐλογημένη 5 βασιλεία τοῦ πατρὸς. 
ἹΜετέπειτα Τριςάγιον. Παναγία τριάς. Πάτερ ἡμῶν. Ὅτι 
σου ἔστιν. Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


Das vollige Abscheeren der Haupthaare aber ahmt den Jacobus, den Bruder des Herra, 
den Paulus. und die übrigen Apostel nach." Vergleiche Apostelgescb. XIII, 18. XXI, 24. 
Diese vollstándige Tonsur non scheint des Klima's wegen, das gerade den vollsten Haar- 
wuchs erfordert, wie die Kloster- und Weltgeistlichkeit zu ibren ehrwürdigen Bártea iba 
trágt, und womit die Priester besonders oft wie Cbristosbilder erscheinen, io Russisnd 
weggelassen zu sein. — Die Tonsur zeigt an, dass alle bósen Gedanken ebgeschoitten 
werden sollen, dass der Mensch geistig uud leiblich sich zum Tempel des lebendigen Got- 
tes zu weihen habe." (R. C. 177.) 

1) Non ezstat hoc officium in illis, quae vulgo feruntur, Graecorum euchologiis, sed 
desumptum est e membrana missa a Gregorio Coresii Cbienso ad Goarum p. 370 sq. 
Eodem ofücio, sed alia ratione composito Goarum supplevit Assemannus, descripto e 
Codice Vaticano Arabico, in usum Graecorum Melchitarum conscripto. 

Ut est apud Ássemannum, Graeci puerum ante 40, puellas ante 80 a nativitate 
diem nou solent baptizare, immo aliquando grandiusculos et talis etiam aetatis ut baptismi 
suscepti plane meminerint. At in casu necessitatis statim baptizant infantes, ita tames, 
ut conferri possit sacramentum a laico. Nic. Bulgare p. 13: Kal σημειώνω, ὅτι εἰς 
ὥραν κινδύνου εὐθὺς, ὁποῦ λάχῃ toU ἱερέως xavéva παιδὶ, πρέπεε πρὸ πάντων 
γὰ τὸ βαπτίζη, λέγωντας αὐτὰ τὰ λόγια τὰ εἰδικά. Βαπτίζεται ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ͵ 
καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Επειδὴ αὐτὰ φϑάνουν ϑιὰ νὰ γένη τὸ Βάπτισμα τέλειον. "My καλὰ 
καὶ κατόπι, ἂν τὸ παιδὶ ζῇ, εἶναι ὁ ἱερεὺς ὑποσχόμενος νὰ εἰπῇ καὶ ταῖς Εὐχαῖς, 
ὁποῦ ἀκολοθοῦνε ὕστερα ἀπὸ τὸ Βάπτισμα, οὐχὶ δὲ rdg πρὸ τοῦ Βαπείσματος͵ 
Μάλιστα εἷς χρείαν μεγάλην, ἱερέως μὴ παρόντος, τελείως βαπτίζει καὶ “αϊχὸς 
ἄνθρωπος, καὶ μία γυναῖχα, βρέχωντας μὲ νερὸ τὸ παιδὶ χατὰ τὴν διάταξιν τῆς 
᾿Εχχλησίας, καὶ λέγοντας εἷς τὸν αὐτὸν χαιρόν. Βαπείζεται ὁ ϑοῦλος τοῦ Θεοῦ εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

Klose: Die Christen iu. der Türkei (Ephemerides historico-theologicae. 1850. p. 297 
— 945) de Coptitis: ,,Ist ein Rind in Todesgefahr, so wird es mit geweibtem Oel be- 
strichen: wird es wieder gesund, so wird die Taufe in der Kirche vollzogen; übrigens 
wartet man mit der Taufe oft bis ins siebente Jahr." 
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Κύριε Ó , Θεὸς, Ó παντοχράτωρ, ὃ πάσης χτίσεως ὁρατῆς 

τε χαὶ ἀοράτου πλάστης, ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ ,τὴν 
χαὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, Ó συνάγων 
τὰ ὕδατα εἷς συναγωγὴν μέαν, ὃ κλείσας τὴν ἄβυσσον xci 
σφραγισάμενος αὐτὴν τῷ φοβερῷ χαὶ ἐνδόξῳ ὀνόματί σου, 
ὃ “μετεωρίσας τὰ ὕδατα τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, σὺ ἐστε- 
ρέωσας τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, σὺ ἐχραταίωσας ὃν τῇ 
δυνάμει σου τὴν ϑάλασσαν, σὺ συνέτριψας τὰς κεφαλὰς τῶν 
δραχόντων ἐπὶ τῶν ὑβάτων, σὺ φοβερὸς εἶ xci τίς ἄντι- 
στήσεταί σοι; ἔπιδε, Κύριε, ἐπὶ τὴν χτίσιν σον ταύτην, καὶ 
ἐπὶ τὸ ὕδωρ τοῦτο xci δὸς αὐτῷ τὴν χάριν τῆς ἀπολυτρώ- 
σεως, τὴν εὐλογίαν τοῦ Ιορδάνου, “ποίησον αὐτῷ ἀφϑαρσίας 
πηγὴν, ἁγιασμοῦ δῶρον, ἁμαρτημάτων λυτήριον, γοσημάτων 
ἀλεξιτήριον , ϑαίμοσιν ὀλέϑριον, ταῖς ἐναντίαις δυνάμεσιν 
ἀπρόςιτον, ἀγγελικῆς ἔσχυος πεπληρωμένον. Φυγέτωσαν ἀπ᾿ 
αὐτοῦ οἱ ἐπιβουλεύοντες τῷ πλάσματέ σου" ὅτι τὸ ὄνομά 
σου, Αύριε, ἀπεκαλεσάμην τὸ ϑαυμαστὸν xci ἔνδοξον καὶ 
φοβερὸν τοῖς ὑπεναντίοις. 
Καὶ εὐθέως βάλλει ἔλαιον εἰς τὸ ὕδωρ. Εἶτα βαπείζει idi 

Βαπτέζεται ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ, xai τὰ ἑξῆς. 

Καὶ εὐϑέως στολίζει αὐτὸν" καὶ ἀλείφει τὸ μῦρον, Ἀννὼν» 
Σφραγὶς δωρεᾶς, xai «d ἑξῆς. 

Καὶ μετέπειτα γυροῖ αὐτὸν κατὰ τὴν τάξιν, ψάλλων τὸ" 


Ὅσοι εἷς Χριστὸν ἐβαπτίσϑητε. 
Καὶ γίγνεται ἀπόλυσις.") 


1) Codex Assemanni prseterea commemorat eucharistiam, in casu quoque necessi- ' 
Glis infanti porrigendam. 

Forsitan desideras in hoc beplismi capite ritum circumcisionis apud Aethiopas 
peractum ante baptismum. Hoffmann l.c. p. 40: ,,Der Taufe geht in Abessinien noch 
die Beschneidung voran, die an Kindern beider Geschlechter vollzogen wird, zwischen dem 
dritten und achten Tage nach der Geburt. Der Einfluss der früher im Lande zahlreichen 
Juden nebst dem Herrschen des Gebreucbs im alten Aegypten und Arabien dient za hin- 
lànglicher Erklàrung desselben, ohae dass man ehemalige Bekebrung zor jüdischen Reli- 
ἰοῦ anzunehmen braucht. Die Taufe geschieht nach der Bescbneidung, doch wird dieser 
Gebrauch nicbt streng gehaltep, nur der zehnte Tag ist eine unüberschreitbare Grenze.' 
Utcanque est, minime rationem habet circumcisio cum ecclesia eiusque ritibus: est con- 
sueludo populi, ab ecclesia haud damnata. 
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CAPUT II. 
DE SACRAMENTO MATRIMONIL 


À. ᾿χολουϑία γινομένη ἐπὶ μνήστροις ἤγουν τοῦ 
ἀῤῥαβῶνος." 


ἹΜετὰ τὴν ϑείαν λειτουργίαν, τοῦ ἱερέως ἑστῶτος ἐν τῷ ἵἱερα- 
τείῳ, παρίστανται οἱ μέλλοντες ζεύγνυσθαι πρὸ τῶν ἁγίων ϑυρῶν. 


1) Praemittere iuvat doctrinam Nicolai Bulgara p.95q.: ,,/To/os εἶναι οἱ γά- 
μοι o£ παράνομοι; Ὅσους ἐμποδίζει ἡ ἁγία ταῦ Χριστοῦ ἐχκλησία. Kal «. Ἐμ- 
ποδίέζεται ὁ κρυφὸς γάμος, καὶ ὁ ἱερεὺς, ὁποῦ ἤϑελεν εὐλογήσῃ κχρυφὰ κανένα 
“ἀνδρόγυνον, τιμωρεῖται ὡς παραβάτης τῶν ἐχκλησιαστικὼν “ιαεάξεων. β΄. Ἐμ- 
ποϑδίζεται, ἄν δὲ ἔχῃ τὸ ᾿Ανδρόγυνον ἡλικίαν νόμιμον, ὄντας ἀναγχαῖον, τοὺς μὲν 
ἄῤῥενας ὑπερβεβηκέναι τὸ τεσσαρεςκαιδέχατον ἔτος, τὰς δὲ ϑηλείας μείζονας εἶναι 
τῶν δωδέχα ἐνιαυτῶν. Τίτλῳ τοῦ ᾿Ατταλειάτου χέ. ᾿Αλλέως ὁ γάμος εἶναι παρά- 
youog xal ἀνυπόστατος, χαὶ ὁ ἱερεὺς κανονέζεται. γ΄. Διὰ νὰ γίνεται ἀχριβὴς 
᾿Εξέτασις, τόσον τῆς σαρκικῆς, ὅσον καὶ τῆς πνευματιχῆς συγγενείας, χαὶ τῶν ἄλ- 
λων περιστάσεων, ὁποῦ ἐμποδίζουν τὸ συνοικέσιον, δὲν ἠμπορεῖ ὃ ἱερεὺς νὰ εὑ- 
λογήσῃ κανένα ᾿Δνδρόγυνον χωρὶς ϑέλημα τοῦ ᾿Αρχιέρεως, τοῦ ὑποίου ἔρχεται 1 
ἔρευνα, Καὶ τέ πρᾶγμα εἶναι αὐτὴ ἡ “Συγγένεια, xal πότε κωλύεται; Διὰ τὴν 
Συγγένειαν πολλοὶ πολλὰ ἔγραψαν, xal τῶν βαϑμὼν φαίνονται διάφορα διαγράμ- 
ματα. Ὅμως εἷς κοντολογίαν ἡ Συγγένεια, ἢ εἶναι σαρχικὴ, ἢ πνευματική. Ἡ 
σαρχιχὴ, ἢ εἶναι ἐξ αἵματος, ἢ ἐξ ἀγχιστεέας, ἡ ὁποῖα λέγεται καὶ ἐξ ἐπεγαμείας, 


. καὶ εἶναι τῶν συμπενϑέρων. Ἢ ἐξ ᾿Αγχιστείας, ἢ εἶναι ἐκ “᾿ιγενείας, ἢ ἐπ Τρι- 


γενείας. Ἡ ἐκχ Διγενείας εἶναι δύο γενῶν, ὡσὰν ἐμὲ, καὶ τοῦ ἀδελφοῦ τῆς γυ- 
γαιχός μου. 'H ἐχ Τριγενείας εἶναι τριῶν, ὡσὰν ἐμὲ, τοῦ ἀδελφοῦ τῆς γυναιχὸς 
μου, καὶ τῆς αὐτοῦ γυναιχός. Ἢ πνευματικὴ συγγένεια, ἢ εἶναι ἀπὸ τοὺ ἁγίου 
βαπτίσματος, ἢ ἐξ υἱοϑεσίας, Ἢ ἐξ αἵματος, τόσον ἐκ μέρους τῶν ἀνιόντων, na- 


πρὸς ϑηλαδὴ, μητρὸς, πάππου, βαββᾶς, προπάππου, προβαββὰς, καὶ τῶν ἀνωτέ- 


Qu», ὅσον ἐκ μέρους τῶν κατιόντων, υἱοῦ, ϑυγατρὸς, ἐγγόνου, ἐγγόνης, dictyyo- 
γου, διςεγγόνης, καὶ τῶν χατωτέρων, ἐμποδίζεται εἰς ἀπέραντον. Μάλιστα ἄν 
ἔζηε τὴν σήμερον καὶ αὐτὸς ὃ dàu, ϑέλουν οἱ Νομικὸὶ, νὰ μὲν ἠμπόρουνε vo- 
μίμως, νὰ συζευχϑῆ μὲ χαμέαν γυναῖχα, ἐπειδὴ và κατάγωνται ὅλαις ἀπὸ τὸ αἱἷ- 
μάτου. ᾿Εκ μέρους τῶν πλαγίων, τῶν μήτε ἡμὰς δηλαδὴ. γεγεννηχότων (ἕρμη- 
γεύουν οἱ Βαϑμολόγοι), μήτε ἐξ ἡμῶν γεννηϑέντων. Ὡσὰν, ἀδελφοῦ, ἀδελφὴς, 
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Ὁ μὲν ἀνὴφ dx δεξιῶν. Ἢ δὲ γυνὴ ἐξ εὐωνύμων. ᾿Απόχεινται 
δὲ ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τῆς ἁγίας τραπέζης δαχτύλιοι αὐτῶν δύο, χρυ-. 
σοῦς καὶ ἀργυροῦς. Ὁ μὲν ἀργυροῦς ἀπονδεύων πρὸς τὰ δεξιά" Ó — 
δὲ χρυσοῦς, πρὸς τὰ ἀριστερὰ συνεγγὺς ἀλλήλων." 

Ὁ δὲ ἱερεὺς σφραγίζει τὰς κεφαλὰς τῶν αὐτῶν νεονύμφων ἐκ 
τρίτου. Καὶ δίδωσιν αὐτοῖς κηροὺς ἁπτομένους." Kai εἰράξας 





ϑείου, ϑείας, ἀνεψιοῦ, ἀνεψιᾶς, ἐξαδέλφου, ἐξαδϑέλφης, καὶ τῶν ἐπιλοίπων, ἐμ- 
ποθίζεται μόγον ἕως τὸν Ἕβδομον βαϑμὸν (xata τὸ ἔϑος τῆς ἁγίας ἀνατολιχῆς ἐχ-- 
χλησίας) χαὶ λύεται εἰς τὸν Ὄγδοον. 'H ἐξ ᾿Αγχιστείας. "Αν εἶναι ix “ιγενεέας, 
ἐμποδίζεταε εἰς τοὺς βαϑμοὺς μόνον, ὅπου γίνεται σύγχυσις τῶν ὀνομάτων. Ὅπου 
γὰρ τὰ τοῦ γένους συγχέονται ὀνόματα, ἐν τούτοις ὁ Γάμος ἀϑέμιτος. Τὸ ἀξίωμα 
εἶναι τοῦ μεγάλου Βασιλείου. Καὶ διὰ τοῦτο συγχωρεῖται χαποίαις φοραῖς εὶς 
τὸν Ἔχτον, xal πωλύεται εἰς τὸν Ἕβδομον. "4v εἶναι ix Τριγενείας, λύεται ἀπὸ 
τοῦ τετάρτου βαϑμοῦ, καὶ ἐπέχεινα. Διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ ἁγίου Βαπτίσματος Συγ- 
γένειαν ἔχομεν τὸν νγ΄. τῆς ἕχτης Συνόδου Kayóva* ὅτι Ἀείζων ᾧ χατὰ πνεῦ- 
μα οἰχειότης τῆς τῶν σωμάτων συναφείας. Κωλύεται xal αὐτὴ ἐπὶ μόνων 
τῶν Καλιόντων ἕως τοῦ Ἑβδόμου Βαϑμοῦ. ᾿Ἐπειδηὴ καὶ τῶν ἐχ τοῦ ἁγίου καὶ 
σωτηρεώδους Βαπτίσματος παῖδας ἀναδεχομένων, Θεοῦ μεσάζοντος, αἴ ψυχαὶ συ- 
γάπτονται. Σχολιάζει ατϑαῖος ὃ προῤῥηϑεὶς ηοναχὸς elg τὸ περὶ τῆς ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος ἀναδοχῆς. Εἰς ἕνα τρόπον, καὶ τὸν αὐτὸν ἐμποϑίζεται διὰ τοῦτο 
xa) ἡ ἐξ υἱοθεσίας συγγένεια, ὅταν ηϑελε γένῃ μὲ εὐχην καὶ εὐλογέαν ἱερέως. 
Muralt p. 184: ,Vor allem werden die drei Aufgebote über diejenigen, die in den 
Sund der Ehe zu treten wünschen, an drei Festtagen nach der Liturgie vor der ganzen 
Gemeinde wiederholt, um jeden hinterlistigen Betrug von dem Sacramente zu entfernen 
und den Zweifeln wegen der Bande des Bluts oder geheimer Gelübde irgend welcher Art 
vorzukommen, | Unterdessen sollen Bráutigam und Braot durch Beichte and Communion 
sich δοί ibren neuen Stand geistlich vorbereiten. Darum ist die Trauung gleich nach 
der Litargie, niemals aber nach der Vesper za vollziehn, and zwer aus Rücksichten der 
Vorsicht und Behutsamkeit. Die Verlobung, die früher zur Vermeidung einzelner Zu- 
fille des Leichtsinns von der Krónung gelrennt war, ist jetzL mit dem Sacramente selbst 
verbunden, nnd wird vot der letiztern gehalten." Ut nunc est, saepissime matrimoniam 
benedicitür tempore vespertino. 


1) Benedicendis annulis non exstat oratio ut apud Latinos Cod. Lit. 1. p. 268, sed 
saüclificantnr contectu allaris. Pro ἀργυροῦς legit Cod. Cryptoferratensis σιδηροῦς. Et 
merito, ut Goarus opinatur. Ferreus euim erat quondem sponsae annulus, ut quae inito 
eoniugio in viri potestatem transiret et servitutis iagum subiret. Muralt p. 184: ,,Nach 
kurzen. einleitenden Gebeten giebt der Presbyter unter dreimaliger Bekreuzigung zuerst 
dem Bràutigem einen goldenen Ring, der durch des Metslis Glanz anzeigt, er solle seiner 
Gatin gleich der Sonno scheinen, dann der Brent einen silbernen als Gleichniss des 
Mondes, da sie das geringere Licbt ist, welches seinen Glanz von dem groóssern entlehnt.' 
Ut narrat Kingius, nunc uterque annulus aureus est. 

2) Goarus: Annotant hic antiqua edita, de quo alibi profundum silentium, sacer- 
(otem sponsos de matrimonii contrahendi proposito interrogare et num libere copiogium 
suscipiant. 

9) Ut placet Simeoni Thessalonicensi, cereos gerunt, cestitatis sibi mutoum testi- 
monium perhibentes οἱ insitam in se invicem divinam gratiem significantes. Heic non 
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αὐτοὺς ἔνδον τοῦ ναοῦ, ϑυμιᾷ σταυροειδῶς." Kai λέγεται παρὰ 
τοῦ diaxóvov. Εὐλόγησον, δέσποτα. 

Καὶ ó ἱερεὺς ἐκφωνεῖ. 

Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς 
ἰοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ χορός. dum. 

Ὁ διάκονος. Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ χορός. Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ διάχονος. Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καὶ τῆς σωτη- 
ρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ χορός. Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ διάχονος. Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος χόσμου, 
εὐσταϑείας τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ ἐχχλησιῶν, καὶ τῆς τῶν 
πάντων ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

*O χορός. Κύριε, ἐλέησον. : 

Ὁ διάκονος. Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τούτου, xci τῶν μετὰ 
πίστεως, εὐλαβείας καὶ φόβου Θεοῦ εἰςιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηϑῶμεν. 

—. Ὁ χορός. Κύριε, ἐλέησον. ! 

*«O διάκονος. Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισχόπου ἡμῶν, τοῦ δεῖνος, 
τοῦ τιμίου πρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διαχονίας, παντὸς 
τοῦ χλήρου, χαὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 
^ Ὁ χορός. Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ διάκονος. Ὑπὲρ τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ, τοῦδε, καὶ τῆς 
δούλης τοῦ Θεοῦ, τῆςδε, τῶν νῦν μνηστευομένων ἀλλήλοις, 
χαὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ - Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὁ χορός. Kvgis, ἐλέησον. ᾿ 

Ὁ διάχονος. Ὑπὲρ τοῦ παρασχεϑῆναι αὐτοῖς τέκνα εἰς 
διαδοχὴν γένους, xoi πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα, 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ χορός. Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ διάκονος. Ὑπὲρ τοῦ χαταπεμφρϑῆναι αὐτοῖς ἀγάπην 
τελείαν, εἰρηνικὴν καὶ βοήϑειαν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὃ χορός. Κύριε, ἐλέησον. 


nisi virginibus dum desponsantur, has faces concedit ecclesia: nec nisi virgines sponso 
cum lampadibus obviam processisse legantur. King l.c. p.222: ,,Er macht das Zeichbet 
des Kreuzes δὴ der Stirne einer jeden Person mit dem Ende der Kerzen, ehe er sie ih- 
nen überliefert.'' 


1) Imitstar ecclesia devotam mentem Tobiae, qui cum iecoris incenso fumo et ora- 
Wone daemonem, coningiis castis infensum, extricavit. 
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Ὁ διάκονος. Ὑπὲρ ToU φυλαχϑῆναι αὐτοὺς ἐν ὁμονοίᾳ 
xai βεβαίᾳ -πίστει, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. : | 

*'O χορός. Κύριε, ἐλέησον. : 

Ὁ διάκονος. Ὑπὲρ τοῦ εὐλογηϑῆναι αὐτοὺς ἐν Óuovoíe 
xai βεβαίᾳ πίστει, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμιν. ᾿ 

Ὁ χορός. Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ διάχονος. Ὑπὲρ τοῦ διαφυλαχϑῆναι αὐτοὺς ἐν ἀμέμ- 
πτῳ βιοτῇ xoi πολιτείᾳ, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὁ χορός. Αὔύριε, ἐλέησον. 

Ὁ διάκονος. Ὅπως Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν, χαρίσηται αὖ- 
τοῖς τίμιον τὸν γάμον, καὶ τὴν κοίτην ἀμίαντον, τοῦ Κυρίου 
δεηϑῶμεν. 

Ὁ χορός. Κύριε, ἐλέησον. ες 

Ὁ διάχονος. Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 9λέ- 
ψεως, ὀργῆς καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὃ χορός. Αύριε, ἐλέησον. 

-Ὁ διάκονος. Τῆς παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, 
ἐνδόξου δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχυυ καὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων, μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς xai ἀλ- 
λήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριττῷ τῷ Θεῷ παρα- 
ϑώμεϑα. 

Ὁ χορός. «Σοὶ, Κύριε. 

Ὁ ἱερεύς. Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ, xol προςχύ- 
γησις, τῷ πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν 
χαὶ ἀεὶ, χαὶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ χορός. ᾿Αμήν.. : 

Elsa λέγει τὴν εὐχὴν μεγαλοφώνως. 

Ὃ Θεὸς ὃ αἰώνιος, ὁ τὰ διῃρημένα συναγαγὼν cg évó- 
τητα, καὶ σύνδεσμον διαϑέσεως τιϑεὶς ἀῤῥηχτον,Ἶ) ὁ εὐλο- 
γήσας ᾿Ισαὰχ xoi '"Psféxxav, xol κληρονόμους τῆς σῆς ἐπαγ- 
γελέας ἀναδείξας, αὑτὸς εὐλόγησον καὶ τοὺς δούλους σου 
τούτους, ὁδηγῶν αὐτοὺς ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ. 

Ὅτι ἐλεήμων χαὶ φιλάνϑρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ 
πνεύματι' νῦν καὶ ἀεὶ, xoi εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


1) Goarus: ,,Condemnent Graecos verba baec, repadium et coniugii dissidium levi 
er causa permittentes et dimissos coniuges aliis nuptui facilius tradentes". Solvitur con- 
iugiom a Graecis propter adulterium: reprehendit ecclesia bigamos et trigamos, horret 


quartum cobiugium. 
lv. 94 
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Ὁ χορός, uv. 

Ὁ ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσι. 

Ὅ διάκονος. Τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Kugio κλίνατε. 

Ὁ, εἱερεύς. Κύριε ὃ Θεὸς ἡ ἡμῶν, ὃ τὴν ἐξ ἐθνῶν. προμγη- 
στευσάμενος ἐχχλησίαν παρϑένον ἁγνὴν, εὐλόγησον τὰ μνῆ- 
στρα ταῦτα, καὶ διαφύλαξον τοὺς δούλους σου τούτους ἐν 
εἰρήνῃ καὶ ὁμονοίᾳ. 

“Σοὶ χὰρ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xoi προρκύνησις τῷ 
πατρὶ, χαὶ τῷ υἱῷ, xai τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xoi ἀεὶ, xci 
elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ χορός. uv. 

. Εἶτα λαβὼν ὁ ἱερεὺς τοὺς δακτυλίους, ἐπιδίδωσι πρῶτον τῷ 
ἀνδρὶ τὸν χρυσοῦν. Εἶτα τὸν ἀργυροῦν τῇ γυναικί. Καὶ λέγει τῷ 
ἀνδρί, 

᾿Αῤῥαβωνίξεται ὃ δοῦλος τοῦ Θεοῦ, ὃ δεῖνα » τὴν δούλην 
τοῦ Θεοῦ, τήνδε, eg τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, xoi τοῦ υἱοῦ, xci 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, γῦν χαὶ ἀεὶ, xci εἰς τοὺς αξῶνας τῶν 
αἰώνων. “μήν. : 

Εἶτα καὶ τῇ γυναικὶ λέγει. 

᾿Αῥῥαβωνίζεται 7 δούλη τοῦ Θεοῦ, d δεῖνα, τὸν δοῦλον 
τοῦ Θεοῦ, τόνδε, εἷς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ, xai 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν xai ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶγας τῶν 
elovov. "Aur. 

Kai ὅταν εἴπῃ εἰς ἕχαστον τρὶς, ποιεῖ σταυρὸν μετὰ τοῦ δαχτι- 
λιδίου ini τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ ἐπιτίϑησιν αὐτοῖς ἐν τοῖς δε- 
ξιοῖς αὐτῶν δακτύλοις. Εἶτα ἀλλάσσει τὰ δαχτυλίδια τῶν νεονίμ- 
φων ὃ σύντεχνος.") ᾿ 


Ὁ δὲ ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχήν. 


Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, 0 τῷ παιδὶ τοῦ πατριάρχου ᾿Αβραὰμ 
συμπορευϑεὶς ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ στελλομένῳ νυμφεύσασθϑαι 


1) Neale l.c. p. 1026: Σύντεχνος" properly the godfsther, as we have seen, οἵ 
to speak more correctly ss to syntecnos, tbe gossip, the word expressing the relation οἵ 
one sponsor to another. Bot, because the godfather or godmotber were originally the 
paraenympbs, the word has also come to signify tbat office. Tbis is a far better explani- 
tion than Goar's, that they sre so called, ,,* spe prolis, de conjugio quod promoverit con- 
cepta." Iodeed the Slavonic proves the other to be the true etymology. Balsamon (in 
Phot. Nomocan. tit. XIII) does not fail to observe, tbat Gop Himself wes the first para- 
nympb, wben He brought Eve to Adam. Tbe chenge of the rings is explained to mein, 
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ἂν 


τῷ xvgip αὐτοῦ ᾿Ισαὰχ γυναῖχα, xoi διὰ μεσιτείας ὑδρεύ- 
σεως ἀῤδῥδαβωνίσασϑαι τὴν Ῥεβέχχαν ἀποκαλύψας, αὐτὸς εὐ- 
λόγησον τὸν ἀῤῥαβῶνα τῶν δούλων cov, τοῦδε καὶ τῆςδε. 
Καὶ στήριξον τὸν παρ᾽ αὐτοῖς λαληϑέντα λόγον. Βεβαίωσον 
αὐτοὺς τῇ παρὰ σοῦ ἁγίᾳ ἑνότητι, σὺ γὰρ ἀπ’ ἀρχῆς ἐδη- 
μιούργησας ἄρσεν καὶ ϑῆλυ, καὶ παρὰ σοῦ ἁρμόζεται ἀνδρὶ 
γυνὴ εἰς βοήϑειαν καὶ διαδοχὴν τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. 
Αὐτὸς οὖν, Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ ἐξαποστείλας τὴν ἀλή- 
ϑειαν ἐπὶ τὴν χληρονομέαν σου, καὶ τὴν ἐπαγγελίαν σου ini 
τοὺς δούλους σου, τοὺς πατέρας ἡμῶν εἷς χαϑ' ἑχάστην γε- 
γμεὰν χαὶ γενεὰν τοὺς ἐχλεχτούς σου, ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸν δοῦ- 
λόν σου, τόνδε, καὶ τὴν δούλην σου, τήνδε, χαὶ στήριξον τὸν 
ἀῤῥαβῶνα αὐτῶν, ἐν πίστει καὶ ὁμονοίᾳ χαὶ ἀληϑείᾳ xai 
ἀγάπῃ. X) γὰρ, Κύριε, ὑπέδειξας διδόσϑαι τὸν ἀῤῥαβῶνα, 
xai στηρίζεσθαι ἐν παντί. Διὰ δαχτυλιδίου ἐδόϑη ἡ ἐξουσία 
τῷ Ιωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, διὰ δαχτυλιδίου ἐδοξάσϑη Δανιὴλ ἐν 
χώρᾳ Βαβυλῶνος, διὰ δαχτυλιδίου ἐφανερώϑη ἡ ἀλήϑεια τῆς 
Θάμαρ, διὰ δαχτυλιδίου ὃ πατὴρ ἡμῶν ὃ οὐράνιος οἰχτίρ-- 
μῶν γέγονεν ἐπὶ τὸν υἱὸν «αὐτοῦ. Δότε γάρ, φησι, δαχτυλί- 
διον ini τὴν δεξιὰν αὐτοῦ, xai θύσαντες τὸν μόσχον τὸν 
σιτευτὸν, φαγόντες εὐρρανϑῶμεν. Αὕτη 7) δεξιά σου, Kou, 
τὸν Μωῦσὴν ἐστρατοπαίδευσεν ἐν ἐρυϑρᾷ ϑαλάσσῃ. Διὰ γὰρ 
τοῦ λόγου σου τοῦ ἀληϑινοῦ οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν, καὶ 
ἡ γῆ ἐθεμελιώθη, xol ἡ δεξιὰ τῶν δούλων σου εὐλογηϑήσε- 
ται, τῷ λόγῳ σου τῷ κραταιῷ, xài τῷ βραχίονί σου τῷ 
ὑψηλῷ. Αὐτὸς οὖν χαὶ νῦν, δέσποτα, εὐλόγησον τὸ δαχτυ- 
λοϑέσιον τοῦτο εὐλογίαν οὐράνιον, καὶ ἄγγελος Κυρίου προ- 
πορευέσϑω ἔμπροσθεν αὐτῶν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτῶ». 

Ὅτι σὺ εἶ ὃ εὐλογῶν xoi ἁγιάζων τὰ σύμπαντα, καὶ 
σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, xci τῷ υἱῷ, καὶ τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xai sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἱἰώ- 
yov. urs. 


Εἶτα ἐχτενὴς, καὶ ἀπόλυσις. 


tbal tbe bridegroom must learn to accommodale himself to the weakness of woman, re- 
presented by silver; the bride obtain possession of all her husband's goods, as set forth 
by gold. 
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B. ᾿χολουϑία τοῦ στεφανωματος.ἢἣ 


Ei μὲν βούλονται ἐν τῷ αὐτῷ στεφανωθῆναι, εἰςέρχονται ἐν τῷ 
γαῷ, μετὰ κηρῶν ἁπτομένων, προπορευομένου τοῦ ἱερέως μετὰ 
ϑυμιατοῦ, καὶ ψάλλοντος τὸν ψαλμὸν οὕτως. 

Ὁ δὲ λαὸς ἂν ἑκάστῳ στίχῳ λέγει, τό. 
“ὁὀξα σοι, Ó Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι. 

"Μακάριοι πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον" 

4ύξα σοι, ὃ Θεὸς ἡμῶν. 

Οἱ πορευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 

4όξα σοι, ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Τοὺς πόνους τῶν καρπῶν σου φάγεσαι. 

4ó£a σοι, ὃ Θεὸς ἡμῶν. 

"Μαχάριος εἶ χαὶ καλῶς σοι ἔσταί. 

Δόξα σοι, ὃ Θεὸς ἡμῶν. 

Ἢ γυνή σου ὡς ἀμσίθλοῦ εὐθηνοῦσα ἐν ταῖς xot 
τῆς οἰκίας Gov. 

“20ξα σοι; Ó Θεὺς ἡμῶν, δόξα σοι. 

Οἱ υἱοί σου ὡς νεόφυτα ἐλαιῶν, κύχλῳ τῆς τραπέζης σου. 

"IdoU οὕτως εὐλογηϑήσεται ἄνθρωπος ὁ φοβούμενος TOY 
Κύριον. 

Δόξα σοι, ὃ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι. 
Εὐλογήσαι σε Κύριος" ἐκ Σιὼν, xai ἴδοις τὰ ἀγαϑὰ Ἵε- 
θουσαλὴμ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. 
Δόξα σοι, ὃ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι. 
Καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν σου, εἰρήνη ἐπὶ τὸν ᾿Ισραῆλ. 
4όξα σοι, ὃ Θεός. ἢ 


. 1) Nullo modo refragari velim Kingio haec monenti: Βεὶ allen Verrichtangen der 
griechischen Kirche ist vielleicht kein artigerer Dienst, sls dieser bei der Verheiratung, 
und keiner zeigt such mehr die wahren Merkmale des Alterthums, als dieser; wie man 
aus dem blossen Durchlesen desselben anf einem Blicke die meisten von den Ceremoniea 
übersehen kann, welche die Alterthumsforscher zu besiátigen sich viele Mühe gegt- 
ben haben." 

2) Muralt l.c. p. 185: ,,Nun gehen Bráutigam und Braut mit angezündeten Ker- 
zen in Hànden zur Darstellung des geistlichen Lichts des Sacramentes feierlich in dis 
Schiff der Kirche, unter Anführung des Presbyters mit; dem Rauchfssse, damit sie erkep- 
nen, ibr Lebensweg solle den Geboten des Herrn folgen, und ihre guten Werke sollen 
sich gleich Thymian zum Herrn erheben. Beide Chóre aber bewillkommneau sie unter 
dem lauten Gesange: ,,Ehre sei dir, anser Gott, Ehre sei dir!'* mit den Versen des 
128. Psalms, in welchem David das Bild einer mit den Wohltbaten Gottes gesesneten Ehe 
dargestellt hat." Teste Kingio ip Russorum Rituali inter processionem et ἐχτενέαν baec 
interseruntur: Hierauf folgt die Predigt (fere semper omittitur), in welcber der Priester 
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Εἶτα ὃ διάχονος λέγει τὴν συναπτήν. 

'Ev εἰρήνῃ τοῦ Αυρίου δεηθῶμεν. 

'O χορός. Αύριε, ἐλέησον. 

Ὃ διάχονος. Ὑπὲρ τῆς ἄνωϑεν εἰρήνης. 

Ὃ χορός. Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ διάκονος. Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος χόσμου. 

Ὁ χορός. ἈΑύριε, ἐλεησον. 

Ὁ διάκονος. Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου. 

ὋὉ χορός. Κύριε, ἐλέησον. ' 22 

Ὁ διάχονος. Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισχόπου ἡμῶν, τοῦδε t, τοῦ 
τιμίου πρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διαχονίας, παντὸς τοῦ 
χλήρου χαὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

*O χορός. ΚΑὔύριε, ἐλέησον. 

Ὁ διάκονος. Ὑπὲρ τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, τοῦδε, καὶ 
τῆςδε, τῶν νῦν συναπτομένων ἀλλήλοις εἷς γάμου χοινωνίαν, 
χαὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ χορός. Αύριε, ἐλέησον. 

Ὁ διάχονος. Ὑπὲρ τοῦ εὐλογηθῆναι τὸν γάμον τοῦτον, 
ὡς τὸν ἐν Κα αγᾷ τῆς Γαλιλαίας, τοῦ Κυρίου ferio 

*O χορός. Κύριε, ἐλέησον. 

Ὃ διάκονος. Ὑπὲρ τοῦ ᾿παρασχεϑῆναι αὑτοῖς ᾿σωφροσύ- 
γην xoi χαρπὸν χοιλίας πρὸς τὸ σύμφερον, τοῦ Κυρίου δεη- 
ϑῶμεν. 

Ὁ χορός. Κύριε, ἐλέησον. 


erklárt die Beschaffenheit des Geheimnisses des Ehestandes, und die Pflicht derer, die in 
diesen Stand treten wollen. 

Nach dem Beschlosse der Predigt fragt der Priester den Bráutigam und spricht: 

N. Hast du einen guten und ungezwungenen Willen, und festen Vorsatz, dir zur 
Frau zu nehmen diese Person N., die du hier vor dir siehest? 

Der Bràatigam antwortet: Ich babe, ehrwürdiger Herr! 

Priester. Fast du es nicht einer andern Freuensperson versprochen? 

Bráotigem. ch hsbe es keiner andern versprochen, ehrwürdiger Herr! 

Der Priester wendet sicb sodann zur Braut und fragt sie: 

N. Hast du einen guten Willen und festen Vorsatz, dir zu nehmen zum Ehemann 
diesen Mann N., den du hier vor dir siehest? 

Die Br»ut antwortet: lch hebe, ebrwürdiger Herr! 

Priester. Hast du es keinem andern Monue versprochen ? 

Braut. ich habe es keinem andern versprochen, ehrwürdiger Herr! 

Hierauf sagt der Diaconus: Gieb den Segen, mein Herr! 

Priester.. Gelobet sei das Heich des Vaters, und des Sohnes, und des heiligen Gei- 
$les, jetzt und immerdar, und in Ewigkeit. 

Chor. Amen. 
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Ὁ διάκονος, “Ὑπὲρ τοῦ εὐφρανϑῆγαι αὐτοὺς ἐν ὅράσει 
υἱῶν χαὶ ϑυγατέρων, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὁ χορός. Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ διάκονος. Ὑπὲρ τοῦ δωρηϑῆναι αὑτοῖς εὐτεχνίας ἀπό- 
λαυσιν καὶ ἀχατάγνωστον διαγωγὴν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὃ χορός. Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ διάκονος. Ὑπὲρ τοῦ δωρηϑῆναι αὐτοῖς τε χαὶ ἡμῖν 
πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὁ χορός. Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ διάχονος. Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι αὐτούς τε καὶ ἡμᾶς ἀπὸ 
πάσης ϑλίψεως, δργῆς καὶ ἀνάγκης, τοῦ Αυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ χορός. ἈΑὔύριε, ἐλέησον. 

'O διάχονος. ᾿Ἀντιλαβοῦ , σῶσον, — xai διαφύλαξον 
ἡμᾶς ὃ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ὁ χορός. Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ διάχονος. Τῆς παγαγίαρ, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, 
ἐνδόξου ,δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχου καὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων, μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς x«i ἀλ- 
λήλους, χαὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν «Χριστῷ τῷ Θεῷ παρα- 
ϑωώμεϑα. 

Ὃ χορός. “Σοὶ, Κύριε. 

Ἐχφώνως ὃ ἃ ἱερεύς. 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ πρόςκχύνησις, τᾷ 
πατρὶ, χαὶ τῷ υἱῷ, xai τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xoi ἀεὶ, xoi 
elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. - 

' Ὁ χορός. "un. 
Ὁ diáxovog. ToU Κυρίου δεηϑῶμεν. 


Καὶ ὁ ἱερεὺς μεγαλοφώνως τὴν δὐχήν. 

ὋὉ Θεὸς ἄχραντος, χαὶ πάσης χτίσεως δημιουργὸς, ὃ τὴν 
πλευρὰν τοῦ προπάτορος «δὰμ διὰ τὴν σὴν φιλανϑρωπίαν 
εἷς γυναῖχα μεταμορφώσας, καὶ εὐλογήσας αὐτοὺς xo εἰπὼν, 
αὐξάνεσϑε χαὶ πληϑύνεσϑε, καὶ καταχυριεύσατε τῆς γῆς, χαὶ 
ἀμφοτέρους αὐτοὺς. ἕν μέλος ἀναδείξας διὰ τῆς συζυγίας. 
"Evexev γὰρ τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ 
χαὶ τὴν μητέρα , xai προρχολληϑήσεται τῇ ἰδίᾳ γυναικὶ, χαὶ 
ἔσονται οἱ δύο εἷς σάρχα uíav: χαὶ οὃς ὃ Θεὸς συνέζευξεν, 
ἄνϑρωπος μὴ χωριζέτω. 'O τὸν ϑεράποντά σου ᾿Αβραὰμ εὐ- 
λογήσας, καὶ διαγνοίξας τὴν μήτραν “Σάῤῥας, χαὶ πατέρα πλή- 
ϑους ἐθνῶν ποιήσας, ὃ τὸν ᾿Ισαὰκ τῇ Ῥεβέκκᾳ χαρισάμενος, 
χαὶ τὸν τόχον αὐτῆς εὐλογήσας, ὃ τὸν ᾿Ιαχὼβ τῇ Ῥαχὴλ 
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συνάψας, καὶ ἐξ αὐτοῦ τοὺς δώδεχα πατριάρχας ἀναδείξας, 
ὃ τὸν Ἰωσὴφ xai τὴν 4ovvéO συζεύξας, χαρπὸν παιδοποιή-- 
σας αὐτοῖς τὸν ᾿Εφραΐμ καὶ τὸν ἹΜανασσὴν χαρισάμενος, ὃ 
τὸν Ζαχαρίαν xol τὴν ᾿Ελισάβετ προςδεξάμενος, xoi πρόδρο- 
pov τὸν τόχον αὐτοῖς ἀναδείξας. Ὃ ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ τὸ 
χατὰ σάρχα βλαστήσας τὴν ἀειπάρϑενον, xoi ἐξ αὐτῆς σαρ-. 
κωϑεὶς χαὶ τεχϑεὶς, εἰς σωτηρίαν τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. 
Ὃ διὰ τὴν ἀἄφραστόν σου δωρεὰν xoi πολλὴν ἀγαϑότητα 
παραγενόμενος ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ τὸν ἐκεῖσε γάμον 
εὐλογήσας, ἵνα φανερώσῃς, ὅτι σὸν ϑέλημά ἐστιν ἡ ἔννομος 
συζυγία καὶ 7 ἐξ αὐτῆς παιδοποιΐα. Αὐτὸς, δέσποτα, πανά- 
γιε, πρόςδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν τῶν ἱκετῶν 'ισου, ὡς ixeioe 
xai ἐνταῦϑα παραγενόμενος τῇ ἀοράτῳ σου ἐπιστασίᾳ᾽ εὐλό- 
γησον τὸν γάμον τοῦτον χαὶ παράσχου τοῖς δούλοις σου τού- 
τοις, τῷ δεῖνι, χαὶ τῇ δεῖνι, ζωὴν εἰρηνικὴν, μαχροημέρευ-- 
σιν, σωφροσύνην, τὴν εἷς ἀλλήλους ἀγάπην, ἐν τῷ συνδέσμῳ 
τῆς εἰρήνης, σπέρμα μαχρόβιον, τὴν ἐπὶ τέχνοις χάριν, τὸν 
ἀμαράντιγον τῆς δόξης στέφανον. ᾿Αξίωσον αὐτοὺς ἰδεῖν 
τέχνα τέχνων᾽ τὴν κοίτην αὐτῶν ἄνεπιβούλευτον διατήρησον. 
Καὶ δὸς αὐτοῖς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωϑεν, xoi 
ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς. Ἔμπλησον τοὺς οἴχους αὐτῶν σί- 
του, οἴνου xai ἐλαίου χαὶ πάσης ἀγαϑοσύνης, ἵνα μεταϑι- 
δῶσι καὶ τοῖς χρείαν ἔχουσι, δωρούμενος ἅμα xai τοῖς συμ- 
παροῦσι πᾶντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα. 

Ὅτι Θεὸς ἐλέους, οἰχτιρμῶν xoi φιλανθρωπίας ὑπάρχεις, 
xci σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πα- 
tol, xoi τῷ παναγίῳ xci ἀγαϑῷ xai ζωοποιῷ σου πνεύματι, 
γῦν xoci ἀεὶ, χαὶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὃ χορός. ium. 

*O διάκονος. ToU Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Καὶ ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχήν. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ τοῦ μυστιχοῦ καὶ 
ἀχράντου γάμου ἱερουργὸς, xoi τοῦ σωματιχοῦ νομοϑέτης, ὃ 
τῆς ἀφϑαρσίας φύλαξ, τῶν βιωτικῶν ἀγαϑὸς olxovóuog. .40- 
τὸς xal νῦν, δέσποτα, ὃ ἐν ἀρχῇ πλάσας τὸν ἄνθρωπον, καὶ 
ϑέμενος αὐτὸν ὡς βασιλέα τῆς κτίσεως, χαὶ εἰπὼν, οὐ χαλὸν 
εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον ἐπὶ. τῆς γῆς, ποιησῶμεν αὐτῷ 
βοηϑὸν xev αὐτόν: καὶ λαβὼν μέαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, 
ἔπλασας γυναῖκα, ἣν ἰδὼν ᾿εἰδὰμ εἶπε. Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ 
τῶν ὀστῶν μου, xci σὰρξ ἐκ τῆς σαρχός μου, αὕτη χληϑή- 
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σεται γυνὴ, ὅτι éx τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφϑη αὕτη, ἕνεχεν 
τούτου ui dri ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μη- 
τέρα, καὶ προρχολληϑήσεται τῇ ᾿δίᾳ yuvoaxí: καὶ ἔσονται οἱ 
δύο εἰς σάρχα μίαν. Καὶ, οὗς ὃ Θεὸς ἔζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ 
χωριζέτω. Αὐτὸς καὶ Μῦν, ϑέσποτα Κύριε, ὃ Θεὰς ἡμῶν, χα- 


᾿ταπέμψον τὴν χάριν σου τὴν ἐπουράνιον, ἐπὶ τοὺς δούλους 


σου τούτους, τὸν “δεῖνα, καὶ τὴν δεῖνα, καὶ δὸς τῇ παιδίσχῃ 
ταύτῃ ἐν πᾶσιν ὑποταγῆναι τῷ ἀνδρὶ, χαὶ τὸν δοῦλόν σου 
τούτον, εἶναι elg κεφαλὴν τῆς γυναικός. “Ὅπως βιώσωσι κατὰ. 
τὸ ϑέλημά σου, εὐλόγησον αὐτοὺς, Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὡς 
εὐλόγησας τὸν ““βραὰμ χαὶ τὴν “Σάῤῥαν. Εὐλόγησον αὐτοὺς, 
Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὡς εὐλόγησας τὸν ᾿Ισαὰν, καὶ τὴν Ῥε- 
βέχχαν. Εὐλόγησον αὐτοὺς, Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὡς εὐλόγη- 
σας τὸν Ἰακὼβ χαὶ πάντας τοὺς πατριάρχας. ὐλόγησον αὐ- 
τοὺς, Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὡς εὐλόγησας τὸν ᾿Ιωσὴφ καὶ τὴν 
᾿Ασυνέϑ. Εὐλόγησον αὐτοὺς, Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὡς εὐλό- 
nous Moaéa xai Zengógav. Εὐλόγησον αὐτοὺς, Κύριε, ὃ 
Θεὸς ἡμῶν, ὡς δὐλόγησας ᾿Ιωαχεὶμ χαὶ τὴν "vay. Εὐλόγη- 
σον αὑτοὺς, Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὡς εὐλόγησας Ζαχαρίαν 
καὶ τὴν ᾿Βμισάβετ. Διαφύλαξον αὐτοὺς, Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
ὡς διεφύλαξας τὸν Nus ἐν τῇ κιβωτῷ. διαφύλαξον αὑτοὺς, 


Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὡς διεφύλαξας τὸν Ἰωνᾶν ὲν τῇ κοιλίᾳ 


τοῦ κήτους. διαφύλαξον αὑτοὺς, Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὡς 
διεφύλαξας τοὺς ἁγίους τρεῖς παῖδας ἐκ τοῦ πυρὸς καταπέμ- 
ψας αὐτοῖς δρόσον οὐρανόϑεν. Ἔλϑοι ἐπ’ αὐτοὺς ἡ χαρὰ 
ἐχείγη, ἣν ἔσχεν 7 μακαρία Ἑλένη, ὅτε eUge τὸν τίμιον σταυ- 


. ρόν. Μνημόνευσον αὑτῶν, Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὡς ἐμνημό- 


γευσας τοῦ Evox, τοῦ “Σὴμ χαὶ τοῦ Hio. Μνημόνευσον 
αὐτῶν, Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὡς ἐμνημόνευσας τῶν ἁγίων 
σου τεσσαράκοντα μαρτύρων, χαταπέμψας αὐτοῖς οὐρανόϑεν 
τοὺς στεφάνους. Μνημόνευσον ὃ Θεὸς καὶ τῶν ἀναϑρεψανγ- 
τῶν αὑτοὺς γονέων“ ὅτι εὐχαὶ γονέων. στηρίζουσι. ϑεμέλια 
οἴχωνγ. Μνημόνευσον, Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, τῶν δούλων σου 
τῶν παρανύμφων, τῶν συνελϑόντων εἷς τὴν χαρὰν ταύτην. 
Μνημόνευσον, Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, τοῦ δούλου ,gov, τοῦδε, 
xci τῆς δούλης σου, τῆςδε, xai εὐλόγησον αὐτούς. 4ὸς αὖ- 
τοῖς καρπὸν χοιλίας, χαλλιτεχγνίαν, ὁμόνοιαν ψυχῶν χαὶ σω- 
μάτων, ὕψωσον αὐτοὺς ὡς τὰς κέδρους τοῦ "hifidvov, ὡς du- 
πελον εὐχληματοῦσαν. ΖΔώρησαι αὐτοῖς σπέρμα “στάχυος, ἵνα 
πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες περισσεύσωσιν εἰς πᾶν ἔργον ἀγα- 
ϑὸν, xoi σοὶ εὐάρεστον, xoi ἴδωσιν υἱοὺς τῶν υἱῶν αὐτῶν 
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dig νεόφυτα ἐλαιῶν κύχλῳ τῆς τραπέζης αὐτῶν" xoi εὐαρς- 
στήσαντες ἐνώπιόν σου, λάμψουσιν ὡς φωστῆρες ἐν οὐρανῷ, 
ἐν σοὶ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεϑ'’ οὗ δόξα, χράτος, τιμὴ καὶ 
προρχύνησις, τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ xai τῷ ζωοποιῷ σου 
πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, xci εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αϊώνω». 

Ὁ χορός. ᾿Δμήν. ᾿ 

Ὁ διάκονος. Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Καὶ πάλιν ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν ἐχφώνως. 

Ὃ Θεὸς ὃ ἅγιος, ὅ πλάσας ix χοὸς τὸν ἄνθρωπον, xai ἐκ 
τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ ἀνοιχοδομήσας γυναῖχα, xai συζεύξας 
αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτὸν, διὰ τὸ οὕτως ἀρέσαι τῇ σῇ με- 
γαλειότητι, μὴ μόνον εἶναι τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, αὖ- 
τὸς xci νῦν, δέσποτα, ἐξαπόστειλον τὴν χεῖρά σου ἐξ ἁγίου 
χατοιχητηρίου σου, χαὶ ἅρμοσον τὸν δοῦλόν σου, τόνδε, xai 
τὴν δούλην σου, τήνδε, ὅτι παρὰ σοῦ ἁρμόζεται ἀνδρὲ γυνή. 
Σύζευξον αὐτοὺς ἐν ὁμοφροσύνῃ. «Στεφάνωσον αὐτοὺς εἰς 
σάρχα μίαν, χάρισαι αὐτοῖς χαρπὸν κοιλίας, εὐτεχνέας ἀπό- 
λαυσιν». : 

Ὅτι σὸν τὸ χράτος, xai σοῦ ἐστιν ἦ βασιλεία, καὶ ἡ δύ- 
jig χαὶ ἡ δόξα, τοῦ πατρὸς, xoi τοῦ υἱοῦ, xol τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ dg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Καὶ μετὰ τὸ ἀμὴν λαβὼν ὃ ἱερεὺς τὰ στέφανα, ") στέφει πρῶ- 
tov τὸν νυμφίον, λέγων. 

ΣΣτέφεται ὃ δοῦλος τοῦ Θεοῦ, ὃ δεῖνα, τὴν δούλην τοῦ 
Θεοῦ, τήνδε, εἷς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, xai τοῦ υἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος. 


Εἶτα στέφει καὶ τὴν νύμφην λέγων. 

ΣΣτέφεται ἡ δούλη τοῦ Θεοῦ, ἡ δεῖνα, τὸν δοῦλον τοῦ 
Θεοῦ, τὸν δεῖνα, εὶς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ, 
χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματὸς. 

Εἶτα εὐλογεῖ αὐτοὺς τρὶς, λέγων ἐχ τρίτου. 
Κύριε ; 9 Θεὸς ἡμῶν, δόξῃ καὶ τιμῇ στεφάνωσον 
αὑτούς. 





1) Coronae nuptiales hodie apud Graecos er olivae ramo, candida purpureaque 
stia (in castitatis symbolum et posteritatis sangujne propagandae spem) circumdato com- 
ponuntur: ut exinde filii quasi novellae olivarum exurrecturi promiltantur. In Russia 
coronae argenteae vel ex alio metallo confectse, asservantur in ecclesiis in matrimoniis 
benedicendis adhibendae. 
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Εἶτα τὸ προκείμενον τοῦ ἀποστόλου. Ἦχος πλάγιος τέταρτος.. 

΄Ἔϑηκχας ἐπὶ τὴν κοραλὴν αὐτῶν RESI ἐχ λίϑων 
τιμίων. ᾿ 

— ἠτήσαντό σε, xal ἔδωχας αὐτοῖς. 

'O ἀπόστολος. 

Πρὸς Ἐφεσίους ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα. 

᾿“δελφοί" εὐχαριστεῖτε πάντοτε ὑπὲρ πάντων, ἐν ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν — “Χριστοῦ, τῷ Θεῷ xoi πατρὶ, xai 
τὰ ἑξῆς. 

Πλὴν χαὶ ὑμεῖς οἱ χαϑ᾽ ἕνα ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυ- 
voixo οὕτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν. Ἢ δὲ γυνὴ, ἵνα φοβῆται 
τὸν ἄνδρα. ᾿Αλληλούϊα. Ἦχος πλάγιος πρῶτος. 

Σὺ, Κύριε, φυλάξαις ἡμᾶς χαὶ διατηρήσαις. 

Εὐαγγέλιον ix τοῦ κατὰ ᾿Ιωάννην (lo. c. 2, 1—11). 

Tó: καιρῷ ἐχείνῳ, γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Ταλιλαίας, 
καὶ ἦν 7 μητὴρ τοῦ ᾿Ιησοῦ éxei. ᾿Εχλήϑη δὲ καὶ ὃ ᾿Ιησοῦς 
xci οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἷς τὸν γάμον κτλ. 

Ὃ διάκονος. 

Εἴπωμεν πάντες ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς. | 

Küpie παγκχράτορ 6 Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 

Ἐλέησον ἡμᾶς ὃ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἔλεὸς σου. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ ἐλέους ζωῆς, — ὑγείας, σωτη- 
ρίας, ἐπισχέψεως. 

"Kai μνημονεύδι ὧν ϑέλει. 

Εἶτα ó ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Ὅτι ἐλεήμων χαὶ φιλάνϑρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, xai τῷ ἁγίῳ 
πνεύματι , νῦν xai αεὶ, xoi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αϊώνων. 
uv. 

Εἶτα ὃ διάκονος. 

Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

| Kai ὁ ἱερδὺς τὴν εὐχήν. 

Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ ἐν τῇ σωτηριώδει σου οἷχονομίᾳ 
καταξιώσας ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, τίμιον ἀναδεῖξαι τὸν 
γάμον διὰ τῆς σῆς “παρουσίας, αὐτὸς καὶ νῦν τοὺς δούλους 
σου, τὸν δεῖνα, χαὶ τὴν δεῖνα , oUg εὐδόχησας συναφϑῆναι 
ἀλλήλοις, ἐν εἰρήνῃ καὶ ὁμονοίᾳ διαφύλαξον. Τί ἵμιον αὑτοῖς 
τὸν γάμον ἀνάδειξον, ἁμίαντον αὐτῶν τὴν χοίτην διατήρη- 
σον, ἀκηλίδωτον αὐτῶν τὴν συμβίωσιν διαμεῖναι εὐδόχησον᾽ 
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xoi χαταξίωσον αὐτοὺς, ἐν γήρει πίονι χαταντῆσαι, ἐν χα- 
ϑαρᾷ τῇ καρδίᾳ ἐργαζομένους τὰς ἐντολάς σου. Σὺ γὰρ εἶ 
0 Θεὸς ἡμῶν, Θεὸς τοῦ ἐλεεῖν xai σώζειν, xal σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ, 
xdi ἀγαθῷ, χαὶ ζωοποιῷ cov πγεύματι, νῦν xai às, καὶ 
dg τοὺς αἰῶνας τῶν αϊώνω». 

'O χορός. um. 

. *O διάχονος. 

᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν. 

“ἄγγελον εἰρήνης πιστὸν, ὁδηγόν. 

“Συγγνώμην xoi ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν. 

Τὰ χαλὰ χαὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς. 

Τὴν ἑνόεητα τῆς πίστεως. 

"Exguvog ὁ ἱερεὺς. 

Καὶ χαταξίωσον ἡμῶς, δέσποτα, μετὰ παῤῥησίας ἄχατα- 
χρίτως τολμᾷν ἐπιχαλεῖσϑαί σε, τὸν ἐπουράνιον Θεὸν πατέρα, 
χαὶ λέγειν. 

Καὶ ὁ λαὸς, τὸ, Πάτερ ἡμῶν ἐν τοῖς οὐραγοῖς.. 


ἘΧχφώνως ὃ ἱερεὺς. 

Ὅτι σοῦ ἐστιν 7) βασιλεία, xoi ἡ δύναμις xci ἡ δόξα, 
τοῦ πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, viv 
χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων». 

€ ? 4 / 

O χορός. “μήν. 

Ὁ ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσι. 

€ ’ 3 M € ^" L4 4 ’ 

Ὁ διάκονος. Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Αὐυρίῳ xAivate. 

Εἶτα προςφέρεται τὸ κοινὸν ποτήριον, καὶ εὐλογεῖ αὐτὸ Ó ἱερεύς. 

Καὶ λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην. 


*O διάχονγος. 
Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


, Ὁ Θεὸς ὃ πάντα ποιήσας τῇ ἰσχύϊ σου, καὶ στερεώσας 
τὴν οἰχουμένην χαὶ χοσμήσας τὸν στέφανον πάντων τῶν 
πεποιημένων ὑπὸ σοῦ. Καὶ τὸ ποτήριον τὸ χοινὸν τοῦτο, 
παρεχόμενος τοῖς συναφϑεῖσι πρὸς γάμου χοινωνίαν, εὖλό- 
γησον εὐλογίᾳ πγνευματιχῇ. 


528 


Ἐκχφώνως. 

“Ὅτι εὐλόγηταί σου τὸ ὄνομα, καὶ δεδόξασταί σου ἢ fla- 
σιλεία, τοῦ “πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
γῦν xai ἀεὶ, xci εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱϊώνων. 

Εἶτα λαβὼν ὃ ἱερεὺς" ἐπὶ χεῖρας τὸ κοινὸν ποτήριον, μεταδί- 
δωσιν αὐτοῖς, ἔχ τρίτου. Πρῶτον τῷ ἀνδρὶ, xai αὖϑις τῇ γυναικί." 

Καὶ εὐθέως λαβὼν αὐτοὺς ὃ ἱερεὺς, τοῦ συντέχνου κρατοῦντος 
ὄπισϑεν τοὺς στεφάνους,Ἶ στρέφει ὡς ἐν σχήματι κύκλου. 

Καὶ ψάλλει ὁ ἱερεὺς, ἢ ὁ λαὸς, τὰ παρόντα τροπάρια sig ἦχον 
πλάγιον πρῶτον. 

Hooto χόρευε, 7» παρϑένος ἔσχεν ἐν γαστρὶ, χαὶ ἔτεχεν 
υἱὸν τὸν ᾿Εμμανουὴλ, Θεόν τε καὶ ἄνϑρωπον. ᾿Δνατολὴ ὄνομα 
αὐτῳ. Ὃν μεγαλύνοντες τὴν παρϑένον μαχαρίζομεν. 


Ἕτερα, ἦχος βαρύς. 
“Ἅγιοι μάρτυρες, οἱ χαλῶς ἀϑλήσαντες, xai στεφανωϑέν- 
τες, πρεσβεύσατε πρὸς Κύριον, ἐλεηϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.ἣ 
Δόξα σοι «Χριστὲ ὃ Θεὸς, ἀποστόλων χαύχημα," μα μαρτύρων 
ἀγαλλίαμα" ὧν Ἰώ κήρυγμα τριὰς ἡ ὁμοούσιος. 





1) Ex communi propinat illis poculum in laetitiae signum, propter sponsornm con- 
iunctionem, pscem et concordiam. taque repraesentatur optima rotione convictus socie- 
(25, communis bonorum omnium usus et possessio. Muralt p. 188: ,,Nachdem der 
Preshyter die gemeinsame Schaale zum Zeichen ihrer Gemeinschaft gesegnet bat, 
heisst er sie aus derselben dreimal Wein mit Wasser vermischt trinken, damit die jungen 
Galen erkennen, dass sie von jetzt an ungetrennt ans demselben Kelche Freud und Leid 
schópfen und sich nicht mebr einsnder entfremden sollen." Dominus Ericas ab 
Schónherg, unus ex illis itinerantibus, qni rerum sacrarum setis imperiti sunt, nuper 
cavillatus est, sponsis dari sacram communionem ralione prorsus siogulari el 
praepostera. 

2) Spondet enim pro nuoptorum continentia et mutuis sese affectibus prosequi in- 
siruit: sicot in baptismo fldem susceptos edocet et pro suscepti constantia se corem ec- 
clesia sponsorem exhibet. , 

8) Pulcre Simeon Thess.: ὅτε οὐ σαρχὶ μόνον, ἀλλὰ xal ψυχὴ χρὴ συνάπτε- 
σϑαι διὰ τῆς ὀρϑῆς πίστεως xal τῶν τῆς εὐσεβείας ϑεοφίλων ἔργων" ἵνα καὶ ἀλη- 
ϑὴς ἡ συζυγία xal γάμος ἀμίαντος καὶ χοιγωνοὶ ὦσι ἐν Χριστῷ καὶ τῶν ἁγίων, 
ἑαυτῶν καὶ τῆς σαρχὸς καταφρονησάντων ἄχρι χαὶ μαρτυρίου — cantatur Martyrum 
Tropsrium. Muralt p. 188: ,Dann vereinigt er ibre Hànde auf seinem Epitrachelion 
zum Zeichen ibres unauflóslichen Bündnisses, und führt sie dreimal um das Analogeion, 
wie der Tàufling um das Taufbecken gefübrt oder getragen wird; denn jetzt liegt ibnen 
eine neue Laufbahn vor, ein Weg, der zwsr schom von Christos uns gezeigl worden. 
Wahrend dieses Umganges singen beide Chóre. — — Diese feierlichen Hymnuen, die bei 
der Ordination im Heiligibum gesungen werden zur Darstellung einer reinen, geistlichen 
und bimmliscben Feierlichkeit, ertónen jetzt mitten in der Kirche als Ausdruck einer ir- 
dischen Freude, die sich zar himmlischen erbebt. Der erste Hymnus verherrlicht die 
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Elsa ἐπαίρει τοὺς στεφάνους xai ἐπάρας τὸν στέφανον τοῦ νυμ- 
φίου λέγει. 

Μεγαλύνϑητι, νύμφιε, ὡς ᾿Αβραὰμ, xai εὐλογήϑητι ὡς ὃ 
᾿σαὰχ, xci πληϑύνϑητι ὡς ὁ Ἰακὼβ, πορευόμενος ἐν εἰρήνῃ; 
xai ἐργαζόμενος ἐν διχαιοσύνῃ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. 

Καὶ à» τῷ τῆς νύμφης λέγει. 

Καὶ σὺ, νύμφη, μεγαλύνϑητι ὡς ἡ Σάῤῥα. Καὶ εὐφράν- 
ϑητι ὡς ἡ Pefléxxa, καὶ πληϑύνϑητι ὡς ἡ Ῥαχὴλ, ἢ) εὗφραι- 
γομένη τῷ ἰδίῳ ἀνδρὶ φυλάττουσα τοὺς ὕρους τοῦ νόμου, 
ὅτι οὕτως εὐδόχησεν ὃ Θεός. 

Εἶτα λέγει ὁ διάχονος. 
Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Καὶ ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν. 

Ὃ Θεὸς, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ παραγενόμενος ἐν Κανᾷ τῆς 
Γαλιλαίας, xai τὸν ἐχεῖσε γάμον εὐλογήσας, εὐλόγησον καὶ 
τοὺς δούλους σου τούτους, τοὺς τῇ σῇ προνοίᾳ πρὸς γάμου 
χοινωνγέαν συναφϑέντας. Εὐλόγησον αὐτῶν εἰςόδους καὶ ἐξό- 
δους- Πλήϑυνον ἐν ἀγαϑοῖς τὴν ζωὴν αὐτῶν" ἀνάλαβε τοὺς 
στεφάνους αὐτῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ σου ἀσπίλους καὶ ἀμώμους 
xai ἀνεπιβουλεύτους διατηρῶν, slg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ χορός. “ἡμήν. 

Ὁ ἱερεύς. ΕἸρήνη πᾶσι. 

Ὁ διάκονος. Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε. 

Καὶ εὔχεται ὁ ἱερεύς. 

Ὃ πατὴρ, ὃ υἱὸς xai τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἡ παναγία καὶ 
ὁμοούσιος xci ζωαρχικὴ τριὰς, ἡ μία ϑεότης xoi βασιλεία, 
εὐλογήσαι ὑμᾶς, χαὶ παράσχοι ὑμῖν μαχροζωΐαν, εὐτεχνίαν, 
προχοπὴν βίου καὶ πίστεως, καὶ ἐμπλήσαι ὑμᾶς πάντων τῶν 
ἐπὶ γῆς ἀγαθῶν, ἀξιώσαι ὑμᾶς xci τῶν ἐπηγγελμένων ἂγα- 
ϑῶν τῆς ἀπολαύσεως, πρεσβείαις τῆς ἁγίας ϑεοτόχκου, xai 
πάντων τῶν ἁγίων. ᾿Αμήν. 





segensreiche, bimmliscbe Geburt Emmanuels, om den Geiten Kipdersegen zu bringen; in 
den beiden andern sber wird die Freude and Krónuug der Mürtyrer und Apostel veran- 
schaulicht, damit die Getrauten nicbt bei der irdischen Freude stehen bleiben, sondern 
sich hóher schwingen zur Freude der Seligen.'" 

1) Neale l.c. p. 033: ,,The singular inappropriateness of this benediclion is 
siriking.'  Forlasse respexit ecclesia minus ad Rachelis progeniem, quam ad πλῆϑος 
ἀγάπης, quippe quae s viro suo praecipuo amore colebatur. Ut est in Benedictione Ro- 
mana; — sis amabilis ut Rechel viro. 
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Εἶτα εἰςέρχεεαι. Καὶ εὔχονται αὐτοῖς, xai ἀσπασάμενοι ἀλλή-- 
λους, γίνεται παρὰ τοῦ ἱερέως τελεία ἀπόλυσις. 

Ὁ διὰ τῆς ἐν Κανᾷ ἐπιδημίας τίμιον ἀναδείξας τὸν γά- 
μον, Χριστὸς ὁ ἀληϑινὸς Θεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσβείαις τῆς 
παναχράντου αὐτοῦ μητρὸς, τῶν ἁγίων ἐνδόξων xai navtv- 
φήμων ἀποστόλων, τῶν ἁγίων ϑεοστέπτων βασιλέων καὶ 
Ἰσαποστόλων, Κωνσταντίου xai Ἑλένης, τοῦ ἁγίου μεγαλο- 
μάρτυρος Προχοπίου, xoi πάντων τῶν ἁγίων, ἐλεήσαι xai 
σώσαι ἡμᾶς. ἢ 


C. Εὐχὴ ἐπὶ λύσιν στεφάνων τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ. 


Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὃ τοῦ ἐνιαύτου τὸν στέφανον εὐ- 
λογήσας, καὶ τοὺς παρόντας στεφάνους ἐπιτίϑεσϑαι παραδοὺς 


1) Muret p. 189: ,,Nochmsls bittet er den Herrn, der die Hochzeit zu Kana ge- 
segnet hat, die Kronen dieser Getranten unbefleckt and unstráflich in sein Reich osufza- 
nehmen, und die jungen Gatten senken demüthig ibre Háupter vor Gott, indem sie das 
letzte Gebet für sie, das um langes Leben, anhóren, und besiegeln dann suf den Ruf 
des Geistlichen durch einen keuschen gegenseitigen Kuss ihre heilige und reine Liebe." 

2) Goarus: ,,Constantinum et Helensm ut privatos sibi a coelo datos protectores, 
bic vero ut coniugio insignes, Graeci invocant, simulque Procopium Martyrem, quod et 
gaudiis duodecim malronss nuptislibus ornamentis avocatas sd nuptialis coelestis gaudii 
thalemos per martyrii semitem properere exbortstos fuerit. Vel cam mutato in melias 
antiquo illo ad superstitionem propendente studio, res quascunque sacras et verbe, omen 
accepluri, soleant annotare Grseci: cum in orstione superiori προχοπὴν βέον καὶ πί- 
στεὼς sponsis deprecari ecclesiam sudierint, nunc nominis allusione eiusque memoria 
moli, Procopii meritis et precibus, illam donandam rogant obünendamque confidunt." 
Mureltus in Lexidio, expressa Gabrielis Patr. sententia: ,,[n der Entlassung werden die 
Gekrónten, noch an Constantin und Helena erinnert als Verbreiter der Rechtglàubigkeit 
und an den Miártyrer Procopius, weil dieser Name Fortschritt bedeutet, besonders aber 
weil der Gehrauch in den Tsgen dieses Martyrers bei vornehmen Paaren anfing ... 
Die Braut solite dsbei die Hasre aufgelóst tragen (d. h. nicht in Flechten wie die Juog- 
frsuen) nach Optat von Mileve und Hieronymus. Nescio quid valest narretio Cestinii 
(Russlend im Jahre 1839. Aus dem Franzósischeu des Marquis v. Custine von Diezmann. 
]. p. 246): ,,Vor der Einsegnung hatte man nacb der Sitte zwei graue Tauben in der 
Kapelle fliegen lassen und im nàchsten Áugenblicke setzten sie sich auf einen vergoldeten 
Sims, der gerade über dem Haupte des iungen Peares vorrsgte und bier schnábeltem sie 
sich so lange die Messe (?) wahrte.' 

3) Goarus: ,,Obserraudum, cuinslibet sacramenti vel insignis beneflcii acceptionem 
per septem alios dies Graecos hac etiam aetate memoriae commendare. Hoc rita Neo- 
phyli servatis per octo dies candidis vestibus octavo die sollemniter ess in ecclesia de- 
ponunt  Eucharistise in Paschate perceptae, in celebritetis prorogstionem, septem alii 
adscribuntur dies. Ad fidem reversos, poenitentise molctis exsolutis, per septem dies in 
ecclesia perseverare Methodius praecipit. Sacerdos recens ordinetus per septem dies sa- 
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τοῖς γόμῳ γάμου συναπτομένοις ἀλλήλοις : καὶ μισϑὸν ὥςπερ 
ἀπονέμων αὐτοῖς τὸν τῆς σωφροσύνης, ὅτι ἅγιοι πρὸς τὸν 
ὑπὸ σοῦ νομοϑετηϑέντα γάμον συγήφϑησαν ' αὐτὸς xci ἐν 
τῇ λύσει τῶν παρόντων στεφάνων τοὺς συναφϑέντας ἀλλή- 
λοις εὐλόγησον καὶ τὴν συνάφειαν αὐτῶν ἀδιάσπαστον δια- 
τήρησον, tva εὐχαριστῶσι. διαπαντὸς τῷ παναγίῳ ὀνόματί 
σου, τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
νῦν xoi ἀεὶ, καὶ εὶς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "uiv. 

Figrvn πᾶσιν. Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ χλένατε. 

Σύμφωνα καταντήσαντες οἱ δοῦλοι σου, Κύριε, χαὶ τὴν 
ἀχολουϑίαν ἐχκτελέσαντες τοῦ ἐν Kavà γάμου τῆς D αλιλαίας 
xci συστέλλοντες τὰ xo αὐτὸν σύμβολα , δόξαν σοι ἀνα- 
πέμπομεν τῷ πατρὶ, χαὶ τῷ υἱῷ, xoi τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ, καὶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 1) 


Καὶ γίνεται ἀπόλυσις. 


D. Kegdàcoia περὶ διγάμων. 


Κεφάλαιον Νικηφόρου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, τοῦ 
ὁμολογητοῦ. 
Ὁ δίγαμος οὐ στεφανοῦται , ἀλλὰ καὶ ἐπετιμᾶται μεταλαβεῖν 
τῶν ἀχράντων μυστηρίων € ἔτη δίο. Ὁ δὲ τρίγαμος, ε΄. 
X τῶν ἀποκχρίσεων τοῦ μακαρίου Νικήτα ἹΜετροπολίτου 'Hga- 
χλείας, ἐξ ὧν ἠρωτήϑη παρὰ τοῦ Κωνσταντίνου ἐπισκόπου. 


cris [δεϊαπάϊδ sttendit. Preces etiam extremae nnclionis septem diebus propegatas ali- 
quando íuisse, observandum occurrit. Non minorem itaque prse sacrementis aliis com 
matrimonium devotionem exquirat et castus Tobias productis per septem dies precibus 
coniugii prosperitstem a Deo ait mercatus: sequale temporis spatium conlugibus.ut Deo 
quoque vacent assignavit ecclesia. Coronis, castimoniae testibus conservalis animis a 
coelestibus se penitus avocatos non fuisse proflientur et deinceps familiae curae distra- 
bendi cam precibus et ecclesise benedictione illos deponere sibi licere exoptaut." lam 
observaium esi sopra, nunc τὴν τῶν στεφάνων λύσιν proxime swbsequi matrimonii be- 
nedictionem. 

1) Goaros: Qui nuptui filiam locat, cuam proco de dote convenit et stipulatar ; 
qui quis spondet sponsalibus nomen imponit: in quibus eliam sponsi, ut voce, ita cou- 
cordibus animis conspirant, σύμφωνα χαταντῶσι. Contractu aotem quolibet confirmato 
vel integre observato, qoia pignora, fideique symbola stipulantes penes se recipiunt: co- 
ronis propterea sponsionis inter nuptos acise et consummatae et deinceps flde sincera 
conservandae, pignora ipsi sponsi motno sibi reddunt, dum illa e capite sibi solvi per- 
mittun!; tüupcque quod bic dicilur συστέλλουσι td κατὰ γάμον σύμβολα. Ad literam 
vero, si poena sponso, s nuptiis resilienli ex mutuo consensu imposita, pignus ab utra- 
que perte fuerit depositum, firmato coronis acceptis connubio, earum asademptione omni 
quoque προςτέμου iactura solvuntur stipulsotes: de quo legenda Alexii Novella inris 
Graec. lib. 2. 
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Ἢ μὲν ἀχρίβεια τοὺς διγάμους οὐκ εἴωθε στεφανοῦν, ἡ δὲ τῆς 
μεγάλης ἐκκλησίας συνήϑεια, τὰ τοιαῦτα οὐ παρατηρεῖταει, ἀλλὰ xai 
τοῖς διγάμοις τοὺς νυμφικοὺς στεφάνους ἐπιτίϑησι. Καὶ οὐδεὶς οὐ- 
ϑέποτε παρὰ τοῦτο ἐνεκλήϑη, πλὴν ἕνα, ἢ δεύτερον χρόνον τῆς ϑείας 
εἴργονται κοινωνίας. ᾿Αλλὰ καὶ τὸν ἱερολογήσαντα τούτους πρεσβύ- 
τερον συνδειπνϑῖν αὐτοῖς οὐ νενόμισται, κατὰ τὸν ζ΄ χανόνα τῆς ἐν 
Νεοκαισαρείᾳ συνόδου.) 

᾿Ακολουϑία εἰς δίγαμον. 
Εὐλογεῖ κατὰ τὸ ἔϑος, τὸ, Τριςάγιον. ᾿Απολυτίχιον τῆς ἡμέρας. 
Εἶτα συναπτή. 

Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

"Ynéo τῆς ἄνωϑεν εἰρήνης. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τούτου. 

Ὑπὲρ τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ (τοῦ δεῖνος) χαὶ (τῆς δεῖνος) 
χαὶ τῆς ἐν Θεῷ σχέπης χαὶ συμβιώσεως αὐτῶν, τοῦ Κυρίου 
δεηϑῶμεν. 

"Ynég τοῦ συΐζῆσαι αὐτοὺς χαλῶς ἐν ὁμονοίᾳ, τοῦ Κυρίου 
δεηϑῶμεν. 

᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον χαὶ διαφύλαξον ἡμᾶς. 

“Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου. 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ xci προςχύνησις. 


Εἶτα. ToU Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὃ Θεὸς ὃ αἰώνιος, ὃ τὰ διῃρημένα συναγαγὼν εἰς ἑνό- 
τηταὰ χελ. p. 517. 

Ὅτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, 

Εἰρήνη πᾶσιν. Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε. 

Κύριε, 0 Θεὸς ἡμῶν, ὃ τὴν i$ ἐθνῶν προμνηστευσάμε- 
γος ἐχκλησίαν κτλ. p.518. 

Εἶτα λαβὼν ὁ ἱερεὺς τοὺς δακτυλίους, ἐπιδίδωσι πρῶτον τῷ 
ἀνδρὲ τὸν χρυσοῦν, τῇ δὲ γυναικὶ τὸν ἀργυροῦν, καὶ λέγει τῷ ἀνδρί. 

᾿Αῤῥαβωνίζεται ὃ δοῦλος τοῦ Θεοῦ (ὁ δεῖνα) τὴν δούλην 
τοῦ Θεοῦ (τὴν δεῖνα) εἷς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, 
χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

1) Secandsas nuptias ecclesia Grsecs nusquam peccati condemnet, incontinentiae ta- 
men labem eis aperte exprobrat sequenti officio pluribus in locis, imo censuris corripit. 
At Graecorum etiam in bigsmos fervor aliquantum refrixit. Muralt im Lexidio: , Früher 
wurden bei der zweiten und dritten Ehe statt der metallenen Kronen nur heilige Bilder 


über den Hàuptern der zu Trouenden geballen; jetzt wird kein Unterschied mehr ge- 
macht." Perseverat rigida disciplina spud Syros, Coptas, Armenos. 
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Ὁμοίως καὶ τῇ γυναικί. 

““ῤῥαβωνίέζεται ἡ δούλη τοῦ Θεοῦ (η ϑεῖνα) τὸν δοῦλον 
τοῦ Θεοῦ «(τὸν δεῖνα) εἷς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ, 
χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, v)» xai ἀεὶ. 

Kai ποιεῖ σεαυρὸν μετὰ τοῦ δαχτυλιδίου ἐπὶ τὰς κεφαλὰς a)- 
τῶν, καὶ ἐπιτίϑησιν αὐτὰ ἐπὲ τοῖς δεξιοῖς δακτύλοις. Εἶτα dAAdo- 
get ὃ σύνεεχνος τὰ δακτυλίδιας Ὁ δὲ ἱερεὺς λέγει. 


Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


ΖΔέσποτα Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πάντων φειδόμενος, xai 
πάντων προνοούμενος, ὃ τὰ χρύπτα γιγνώσχων τῶν ἀνθρώ- 
πων καὶ πάντων τὴν γνῶσιν ἔχων, ἰλάσϑητι ταῖς ἁμαρτίαις 
ἡμῶν, χαὶ τὰς ἀνομίας συγχώρησον τῶν σῶν ἱκετῶν, καλῶν 
αὐτοὺς εἷς μετάνοιαν, παρέχων αὐτοῖς συγγνώμην παραπτω- 
μάτων, ἁμαρτιῶν ἱλασμὸν, συγχώρησιν ἀνομιῶν ἑχουσίων 
τε χαὶ ἀχουσίων. 0 εἰδὼς τὸ ἀσϑενὲς τῆς ἀνϑρωπίνης φύ- 
σεως, ὃ πλάστης χαὶ δημιουργὸς, ὃ “Ῥαὰβ τῇ πόρνῃ συγχω- 
ρήσας, xoi τοῦ τελώνου τὴν μετάνοιαν τιροςδεξάμενος, μὴ 
μνησϑῇς ἁμαρτημάτων ἡμῶν ἀγνοίας ἐχ νεότητος. "Eàv γὰρ 
ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται σοι; ἢ 
ποία σάρξ δικαιωϑήσεται ἐνώπιον σοῦ; σὺ γὰρ μόνος ὑπάρ- 
χεις δίκαιος, ἃ ἀναμάρτητος, ἅγιος, πολυέλεος, πολυεύσπλαγχνος, 
xci μετανοῶν ἐπὶ καχίαις ἀνθρώπων. Σὺ, δέσποτα, οἰχειω- 
σάμενος τοὺς δούλους σου (τὸν δεῖνα xai τὴν. δεῖνα) ἕνω- 
σον τῇ πρὸς ἀλλήλους ἀγάπῃ. ᾿4ὥρησαι αὐτοῖς τοῦ τελώγου 
τὴν ἐπιστροφῆν, τῆς πόρνης τὰ δάκρυα, τοῦ ληστοῦ τὴν ἐξο- 
μολόγησιν, ἵνα διὰ μετανοίας ἐξ ὅλης χαρδίας αὑτῶν, ἐν 
ὁμονοίᾳ καὶ εἰρήνῃ τὰς ἐντολάς σου ἐργαξόμενοι, χαταξιω- 
ϑῶσι͵ χαὶ τῆς ἐπουρανίου σου βασιλείας. Ὅτι σὺ εἶ ὁ olxo- 
νόμος πάντων, xci σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, 
καὶ τῷ vi, xai τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xoi ἀεὶ, χαὶ εἷς 
τὰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ““μήν. 

Εἰρήνη πᾶσι. Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ «Κυρίῳ κλίνατε. 

,Kveie, ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, “Ἵόγε τοῦ Θεοῦ, ὃ ὑψωϑεὶς ἐπὶ τοῦ 
τιμίου χαὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ, xci τὸ xaÓ' ἡμᾶς διαῤῥήξας 
χειρόγραφον xai τῆς δυναστείας τοῦ διαβόλου ῥυσά͵ μενος 
ἡμᾶς, ida! ταῖς ἀνομίαις τῶν δούλων σου. Ὅτι τὸν χαύ- 
cuyo, καὶ τὸ βάρος τῆς ἡμέρας, καὶ τῆς σαρχὸς τὴν πύρωσιν 
μὴ ἰσχύοντες βαστάζειν, εἰς γάμου δευτέραν χοινωνίαν συν-- 
ἔρχονται, χαϑὼς ἐνομοϑέτησας διὰ τοῦ σχεύους τῆς ἐκλογῆς 
σου Παύλου τοῦ ἀποστόλου, εἰπὼν δι᾽ ἡμᾶς, τοὺς ταπεινοὺς, 

Iv. 95 
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τὸ" χρεῖσσον ἐν Κυρίῳ γαμεῖν, ἢ πυροῦσϑαι. Abre, ὡς &ya- 
ϑὸς χαὶ φιλάνϑρωπος, ἐλέησον xai , συγχώρησον, ἐλάσϑητι, 
ἄνες, ἄφες τὰ ὑφειλήματα ἡμῶν, ὅτι σὺ εἰ ὃ τὰς νόσους 
ἡμῶν ἐπὶ τῶν diucv ἀράμενος. Οὐδεὶς γάρ ἐστιν ἀναμάρ- 
τητος; οὐδ᾽ ἂν μέα ἡμέρα ὁ βίος αὐτοῦ ἐστὶν, ἢ χωρὶς δύ- 
που, εἰ μὴ σὺ μόνος ὃ σάρχα φορέσας ἀναμαρτήτως, χαὶ 
τὴν αἰώνιον ἡμῖν δωρησάμενος ἀπάϑειαν. “ Ότι σὺ εἶ ὃ ὃ Θεὺς, 
Θεὸς τῶν μετανοούντων, xai σοὶ “τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, 
τῷ πατρὶ, xci τῷ υἱῷ, χαὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xci ἀεὶ, 
xoi slg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aur. 


Tov Κυρίου δεηθῶμεν. 
Ὃ Θεὸς, ὃ ἅγιος, ὃ πλάσας &x χοὺς τὸν ἄνϑρωπον xiu. 


p. 925. 
Kai λαβὼν τὰ στέφανα, στέφει τὸν νυμφίον, λέγων. 

Στέφεται ὃ δοῦλος τοῦ Θεοῦ (ὃ δεῖνα) τὴν δούλην τοῦ 
Θεοῦ (τὴν δεῖνα) εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, 
χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

Ὁμοίως στέφϑι καὶ τὴν νύμφην, λέγων. ᾿ 

Στέφεται ἡ δούλη τοῦ Θεοῦ (ἢ δεῖνα) τὸν δοῦλον τοῦ 
Θεοῦ (τὸν δεῖνα) εἷς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, xoi τοῦ υἱοῦ,. χαὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

Εἶτα εὐλογεῖ αὐτοὺς λέγων ἔχ γ΄. 

Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, δόξῃ xoi τίμῃ στεφάνωσον αὐτοὺς. 
Εἶτα τὸν προγραφέντα ἀπόστολον, καὶ τὸ εὐαγγέλιον. Ἔπειτα ταῦτα. 

Εἴπωμεν πάντες ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς. 

Κύριε παντοχράτωρ, ὃ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 

᾿Ἑλέησον ἡμᾶς Ó Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης, ὑγείας, σωτη- 
ρίας, ἐπισχέψεως. 

Καὶ μνημονεύει, ὧν ϑέλει. 

Ὅτι ἐλεήμων χαὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, χαὶ σοὶ 
τὴν δόξαν ἀγαπέμπομεν » τῷ πατρὶ, xai τῷ υἱῷ, xci τῷ 
ἁγίῳ πγεύματι, γῦν xci ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν cló- 
yov. dun. 


Εἶτα τὴν εὐχὴν. Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 
Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ ἐν τῇ σωτηριώδει σου olxovo- 
μέᾳ κτλ. p. 526. 











580 
*'O διάχονος ἢ ὃ ἱερεύς. 
᾿Ἵντιλαβοῦ , σῶσον, ἐλέησον. Τὴν ἡμέραν πᾶσαν, τε- 
λείαν, ἁγίαν. 
“4γγελον εἰρήνης. “ΣΣυγγνώμην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν. 
Τὰ χαλὰ χαὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς. 


Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον. “Χριστιανὰ τὰ τέλη rs. 
Τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως. 


Ὁ ἱερεὺς ἐχφώνως. 

Καὶ χαταξίωσον ἡ ἡμᾶς, δέσποτα, μετὰ παῤῥησίας. Ὁ χορὸς, 
τὸ, Πάτερ ἡμῶν, ὃ ἐν τοῖς. Ὁ ἱερεύς. Ὅτι σοῦ ἐστιν 7c βα- 
cac. Εἰρήνη πᾶσι. Τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ xM- 
γατε. 

Εἶτα προςφέρεται τὸ κοινὸν ποτήριον, καὶ εὐλογεῖ αὐτὸ ὁ ἱερεὺς, 
xai λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην. Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὃ Θεὸς, ὃ πάντα ποιήσας χτλ. p.527. 

Εἶτα λαβὼν ὃ ἱερεὺς ἐπὶ χεῖρας τὸ κοινὸν ποτήριον, μεταδίδω- 
σιν αὐτοῖς ἐχ, γ. Πρῶτον τῷ ἀνδρὶ, καὶ αὖϑις τῇ γυναικί. Καὶ 
εὐθέως λαβὼν αὐτοὺς ὃ ἱερεὺς, στρέφει ὡς ἐν σχήματι κύχλου, καὶ 
ψάλλει. 

Tiaaío χόρευε. 


Καὶ ἕτερα τροπάρια, ἦχος βαρύς. 
“4) ytot μάρτυρες. 4όξα got, Χριστέ. Εἶτα ἐπαίρει τοὺς στε-- 
φανοὺς ὁ ἱερεὺς, καὶ ἐπάρας τὸν στέφανον τοῦ νυμφίου, λέγει. 
Μεγαλύνϑητι, νυμφίε, ὡς ó "dfoaàu, xai εὐλογήϑητι ὡς 
) ὁ ᾿Ισαὰχ, xci πληϑύνϑητι ὡς ὁ ᾿Ιακὼβ, πορευόμενος ἐν εἶ-- 
φήνῃ, καὶ ἐργαζόμενος ἐν δικαιοσύνῃ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. 


Καὶ ἐπάρας τὸν στέφανον τῆς γύμφης, λέγει. 

Καὶ σὺ, νύμφη, μεγαλύνϑητι ὡς ἡ «Σάῤῥα, χαὶ εὐφράν- 
ϑητι ὡς 7 “Ῥεβέκχα, xai πληϑύνϑητι ὡς 5 Pay), εὖφραι- 
γομένῃ τῷ ἰδίῳ ἀνδρὶ, φυλάττουσα τοὺς ὅρους τοῦ νόμου, 
ὅτι οὕτως εὐδόκησεν ὃ Θεὸς. 

Εἶτα λέγει τὴν εὐχὴν. ToU Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὃ Θεὸς, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ παραψενόμενος ἐν Κανᾷ τῆς 
Γαλιλαίας χτλ. p.529. 


Καὶ εὔχεται ὁ ἱερεύς. 
O πατὴρ, ὃ υἱὸς, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, 7j παναγία καὶ 


ὁμοούσιος χαὶ ζωαρχιχὴ τριὰς, ἡ μία ϑεότης καὶ βασιλεία, 
35* 
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εὐλογήσοι ὑμᾶς, καὶ παῤάσχοι ἡμῖν μαχροξωΐαν, εὐτεκνίαν, 
προχοπὴν βίου χαὶ πίστεως, χαὶ ἐμπλήσοι ὑμᾶς πάντων τῶν 
ἐπὶ γῆς ἀγαϑῶν » πρεσβείαις τῆς. παναχράντου Θεοτόχου, 
χαὶ πάντων τῶν ἁγίων. "Aujv. 


Εἶτα εἰςέρχονται xai εὔχονται αὐτοῖς, καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλή- 
λους γίγνεται παρὰ τοῦ ἱερέως τελεία ἀπόλυσις. 


Ὃ διὰ τῆς ἐν Κανᾷ ἐπιδημίας χτλ. p. 530. 


E. Περὶ τῶν μελλόντων συναφϑῆναι εἰς γάμον.ἣ 


Εἴϑιστιο χατὰ τοὺς ἀρχαίους χρόνους τοὺς μέλλοντας 
προφεχῶς συναφϑῆναι εἷς γάμου χοινωνίαν, πρὸ τινῶν ἡμε- 
ρῶν ἐγκρατεύεσϑαι , χαὶ τὰ πεπλημμελημένα πγνευματιχοῖς 
πατράσιν ἐξομολογεῖσθαι, χαὶ οὕτω ζχατὰ τὴν ἡμέραν, ἐν f 
ἔμελλεν ἐχτελεσϑῆναι τὸ ἱερὸν μυστήριον τοῦ γάμου, ,ueta- 
λαμβάνοντας τῶν ἀχράντων μυστηρίων τοῦ τιμίου σώματος 
χαὶ αἵματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, εὐλογεῖσϑαι 
παρὰ τοῦ ἱερέως στεφανουμένους, χατὰ τὴν ἐχχλησιαστιχὴν 
διατύπωσιν: ὅσον δὲ ϑεοφιλὲς τὸ παρὰ τοῖς ἀρχαίοις χρύ- 
γοις ἐνεργούμενον τοῦτο ἔϑος, ὡς πρὸς τὴν ψυχικὴν xa σω- 
ματικὴν ὠφέλειαν τῶν τοιουτοτρόπως διὰ τοῦ γάμου συνα- 
πτομένων ἀποβλέπων, χαὶ πάσης σατανιχῆς κατ᾽ αὐτῶν ἐπη- 
ρείας ἀποτρεπτιχὸν, τοσοῦτον ἀξιόμεμπτον, καὶ χατ᾽ ἄμφω 
ἐπιβλαβὲς τὸ ἐξ ἐναντέας παρὰ τοῖς νῦν χριστιανοῖς διατρέ- 
xov: οἵτινες ἀδιαφόρως περὲ τὴν τοὺ ἱεροῦ τούτου μυστη- 
Qiov προπαρασχευὴν διακείμενοι, χαὶ ὡς πολιτιχόν τι 
συνάλλαγμα τὸ τοῦ γάμου ἀνθρωπίναις ἐπινοίαις 
κρίνοντες, οὐ μόνον τῆς παρὰ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ εὐλογήσαντος τὸν γάμον διὰ τῆς ἐν Κανᾷ σω- 
ματικῆς παρουσίας j ἀποτυγχάνουσιν εὐλογίας, δι ἃς περὶ 
τὸ ἱερὸν τοῦτο μυστήριον. εἰξήγαγον ἐθνιχὰς ἕξεις, ἀλλὰ χαὶ 
χώραν oU τὴν τυχοῦσαν τοῦ ὀρϑοδόξου γένους πολεμήτορι 
διαβόλῳ παρέχουσι πρὸς ἐπήρειαν τῆς εὐαρέστου τῶν συξύ- 
yov συζωΐας xai χαλλιτεκνίας, καὶ τῆς χατὰ Χριστὸν πρὸς 
ἀλλήλους ὁμονοίας. -. 


1) Ne desit recentissimae aetatis testimoninm, &nem faciat ritibus Graecis ortbodo- 
xis Rubrica de matrimonio, deprompla ex Typico Constantinopolitsno, anno 1851 expresso, 
quod debeo Ottoni Blavio, Doctissimo Viro. Vides eandem atque spud nos gliscere ve- 
tustiorís disciplinae negligentiam. 
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Ivous. τοῦ Παναγιωτάτου HI. Κωνσταντινουπόλ. 
K. K. Γρηγορέου τοῦ ς΄. 


ἸΙστέον ὅτε ἡ διαχαινήσιμος ἑβδομὰς ἅπασα, ὡς μία λο- 
γίζεται, διὰ τοῦτο διορίζει ὃ ξε΄. χανὼν τῆς οἰχουμεγικῆς 
συνόδου, ὅτι ὅλοι οἱ χριστιανοὶ εἷς τὴν ἑβδομάδα ταύτην, 
χαϑὼς χαὶ ἐν ὕλῃ τῇ ἁγίᾳ xai M. Τεσσαραχοστῇ, xoi ἐν 
τῇ νηστείᾳ τῆς ϑεοτόχου, νὰ μὴ κάμνωσι γάμους, ἀλλὰ νὰ 
χαταγίνωνται εἰς ψαλμοὺς xoi ὕμνους, ὡς xoi ἐν ἑχάστῃ δ΄. 
καὶ παρασχ. ὡς ἡμέρας νηστησίμους, xci τῇ παρασχ. τῷ 
σαβ. καὶ τῇ Κυρ. τῆς Τυρινῆς. 


F. Armena Matrimonii Benedictio.!) 


Die Feierlichkeit beginnt. mif. der. Einsegnung des Traurin- 
ges, der auf einen Teller gelegt wird, wobei der Diaconus die 
Worte spricht : 

Nun lasset uns beten zu dem Herrn des Friedens, nimm 
uns auf, Erlóser! erbarme dich unser und segne uns, o Herr! 

Hierauf singt der Priester: 

Segen und Preis dem Vater und dem Sohne und dem hei- 
ligeu. Geiste, jetzt und immerdar, und von Ewigkeit zu Ewig- 
keit, Amen! Dabei schwingt er. das Weihrauchfass, das der 
Diaconus ihm gereicht. Dann wird eim Lied aus dem armeni- 
schen Gesangbuche (9) gesungen und der 18. Psalm seiner gan- 
zen Lünge nach recitirl, obgleich die einzige Stelle dieses Psal- 
mes, welche auf die Ehe Bezug haben kónnie, im 20. Verse 
vorkommt, wo es heiss: ,JUnd er führte mich aus in den Raum; 
er riss mich heraus, denn er hat!e Lust zu mir.* Hierauf wer- ἡ 
den Stellen vorgelesen aus dem Hohen Liede Salomonis .8, 14., 
aus dem Propheten Hosea 14,6., aus dem Jesaias 21,11., aus 
dem Briefe an die Galater 4, 21. und aus dem Evangelium 
Lucae 1, 26. 

Und abermals beginnt der Diaconus: 

Lasset uns den Herrn bitten: für die Bewahrung der Gláu- 
bigen, derer, die bei ihm sind, und derer, die er hier zur Ver- 
einigung geladen hat. 


1) E libro Fried. Bodenstedi: Tausend und Ein Tag im Orient. Vol. 2. p. 241—252. 
Et si prob dolor huic praeclaro atque amabili poetae Mirza Schaffius cum rosis suis et 
amoribus rideat praeter omnes ecclesiae caerimonias, tamen non is est vir doclus el in- 
geniosns, qui ritus exteros falso intepreletur vel non intelligat. 
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Hierauf betet der Priester: 

Ewiger Gott und Schópfer des Weltalls! Dich bitten und zu 
dir flehen wir, der du voll Erbarmen sorgest für deine Ge- 
schópfe, nimm, o menschenfreundlicher Herr, unsere Bitte gnà- 
dig auf! Wie du die Ehen unserer Vàter geschlossen hast nach 
dem Gesetze Mosis, so hast du nach der Auferstehung und Him- 
melfahrt deines Eingeborenen uns ein neues Gebot gelehrt und 
das heilige Kreuz aufgestellt zur lleiligung der Ehe derer, so 
an dich glauben und deinen eingeboreuen Sohn.  Gieb auch 
jetzt, o Herr, durch das allsiegende hreuz Kraft und Stárke de- 
nen, die auf dich bauen. Entferne von ihnen den Geist der 
Heuchelei und des Üngehorsams und aller bósen Lüste; bewahre 
sie vor Schàndlichkeiten, vor dunkeln Wegen und vor Unrein- 
heit des Wandels. Mache, dass dieses Kreuz!) sei zur Weihe 


1) Die slten Armenier geben, statt irdischer Dinge, das heilige Kreuz als Zeichen 
der Verlobung. Not. Bod. Et Smith ac Dwight magnam mirantur reverentiam crucis: 
Die Aripenier haben eine ausserordentlich tiefe Ebrfurcht vor dem üchten Kreuze, ab 
dem ursprünglich unser Heiland starb; sie schreiben ihm die Kraft zu, die Versóhoung 
zwischen Gott und Menscben zu vermitteln und uns vor allem Uebel zu schüizen, ond 
glauben, dass es das Zeichen des Menschensohnes sein wird, welches am Tage des Ge- 
richts δαὶ Himmel erscheinen wird, voa Osten ausgehend und das ganze Firmament bis 
nach Westen bedeckend. Viele Nachahmungen dieses Krenzes werden von Metall oder 
andern Materien angefertigt, um in Rirchen und anderswo gebraucht zu werden. Um diese 
Kreuze zu weihen, wáscht man sie mit Wasser und Wein, als Symbol des Wassers und 
Dlates, das aus uuseres Heilandes Seite floss; denn wird es mit dem Weine gesalbt zum 
Zeichen des Geistes, der auf Ihn herabstieg und auf Ihm blieb. Dabei werden passende 
Stellen aus den Psalmen, den Propheten, den Epistela und Evangelien verlesen; endlich 
betet der Priester folgendermassen: Dass Gott dieses Kreuz mit der Macht des Kreuzes 
susrüsten móge, δὴ welches er selbst genagelt ward, so dass es die Kraft habe, Teofei 
auszutreiben, alle Krankheiten der Menschen zu heilen und den Zorn Gottes zu besàánfü- 
gen, welcher wegen unserer Sünden vom Himmel auf uns herabfállt; dass diese Kraft 
demselben so innewohnen móge, wie dem ursprünglichen Kreuze, dass Er es zu Seinem 
Tempel und Throne und zum Schwerte seiner Gewalt machen móge, so dass unsere An- 
betung, desselben nicht der geschaffenen Materie, sondern Ihm, dem alfeinigen, dem on- 
sichtbaren Gotte dargebracht wird. Wenn diese Ceremonie an einem Kreuze vollzogen 
worden ist, denn darf es gegen Osten aufgestellt werden, als ein Gegenstand der Anbe- 
tung und des Gebetes, wàáhrend es für Gólzendienst und einen vólligen Bruch des zweiten 
Gebotes gelten würde, also mit einem ungeweihbten Kreuze umzagehen. Denn durch die 
Consecration wird Christus unzertrennlich mit demselben vereint; es wird sein Thron, 
sein Sitz, sein Schwert im Kampfe gegen Satan, so dass die Ánbetung nicht dem Kreuze, 
sondern Dem dargebracht wird, welcher in und suf demselben ist. Das leibliche Auge 
siebt das blosse Kreuz; aber das Auge des Geistes erblickt die góttliche Gewalt, die mit 
demselben vereint ist. Darum, sagt ein ausgezeicbneler Ármenischer Schrifisteller, wenn 
du, der du $n Gott glaubst, das Kreuz siehest, so wisde und glaube, dass du Christus 
sichest, der sich über dasselbe neigt; und wenn du vor dem Kreuze betest, glaube, dass 
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und zur Grundlegung eines festen. Grundes, darauf das Gebüunde 
der heiligen Ehe errichtet werde.  Schmücke ihr Haupt mit . 
der Krone der Schónheit, sende über sie den Segen der heili- 
gen Dreieinigkeit, welcher ihnen noth thut und ihnen Ruhm 
bringt und Ehre, jetzt. und immerdar, und von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. Amen! Friede sei mit Allen! Heiliger und allgeprie- 
sener Vater, der du geheiliget und gesegnet hast dieses Kreuz 
im Namen deines Eingeborenen, durch die Hand deines sündi- 
gen Dieners, durch die Seguungen deines heiligen Geistes: auch 
jetzt bitte ich dich, o Herr! seude deinen heiligen Geist her- 
nieder zur Weihe des Gebàudes, welches ich jetzt hier gründe. 
Erhalte diese zwei unbefleckt gegen einander, geleite und führe 
sie zu der Stunde, in welcher ich die Krone des Rulimes auf 
ihr Haupt setzen werde; denn dir allein ist die Ehre, und dir 
alein gebührt der Ruhm und die,Macht, jetzt und immerdar, 
und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen! 

Hierauf wird der Ring der Braut übergeben und der D:a- 
conus sprichi : 

Bei dem heiligen Kreuze lasst uns den Herrn bitten, dass 
er durch dasselbe uns errette von allen Sünden und uus erlóse 
durch die Gnade seiner Barmherzigkeit. Allmáchtiger Herr, uu- 
ser Gott! erlóse uns und erbarme dich unser! 

Der Priester fállt ein: Du Hort und du Hoffnung der Gláu- 
bigen, Christus, unser Gott! bewahre deine Diener! Preis sei 
dem Herrn. Hierauf folgt das Vaterunser, womit die Einseg- 
nung des Trauringes geschlossen wird und die Emsegnung des 
»Kleides der Krone* beginnt. 

Das Kleid wird vor den Altar gebracht und es wiederholt 
sich. die am  Eingange beschriebene | Feierlichkeit.' Der. Diaco- 
nus spricht: Lasst uns beten zu dem Herrn des Friedéns u.s. w., 
worauf der Priester erwiedert* Preis und Ruhm dem Vater und 
dem Sohne u.s. w. Abermals wird ein Kirchengesang gesungen; 
dann folgt der Psalm 44: ,,Eine Unterweisung der Kinder Korah, 
vorzusingen**, worin sieh sonderbarer Weise auch nichts auf dte 
Ehe Bezügliches findet (obgleich Vers 2 u. 3: ,,Denn wir werden 
ja um deinetwillen tàáglich erwürget, und sind geachtet wie 


du mit Christo redest, und nicht mit der todten Materie. Denn Christos ist es, der die 
Anbetung empfàángt, die du dem Kreuze darbringst; Er ist es, der die Gebete deines 
Mondes hórt und die Bitten. deines [lerzens erfüllt, wenn du sie Ihm im Glauben vor- 
trágst." 


p E 
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Schlachtschafe,* sehr richtig die politischen Zustánde der Árme- 
nier bezeichnen). Ferner wird recitirt. aus dem. Propheten Je- 
sawas 61, 10., aus dem ersten Briefe Petri 3, 1. und aus dem 
Evangelium Johanms 2, 1. Sodann beginnt der Diaconus wie- 
derum: Lasset uns beten zum Herrn u. s. w., und der Priester 
fàllt ein: Preis und Ruhm dem Vater und dem Sohne! Hier- 
auf segnet er das Gewand des Brüutigams mit dem Zeichen des 
Kreuzes und spricht folgendes Gebet: 

Segne, o Christus, unser Gott! mit geistigem Segen dieses 
bràutliche Gewand, damit dem, der es anthut, nicht zu nahen 
wage die bóse Brut der Dámonen und Zauberer, sondern, dass 
er, gestárkt durch die Kraft deines heiligen Kreuzes, erlóst werde 
von allen Schlingen des Satans. Dir aber gebührt Ruhm und 
Macht und Ehre, jetzt. und immerdar, und von Ewigkeit zu 
Ewigkeit! 

Nachdem der Priester nun. abermals das Gewand  gesegnet 
mit. dem "Zeichen des Kreuzes und dabei gebetet: lm Namen 
des Vaters, des Sohnes und des heiligen Geistes. Amen! irird 
dem Brüáutigam das Gewand angethan, unter dem Absingen eines 
bezüglichen Kirchenliedes. Zum Schluss der Eisegnung spricht 
der Diaconus abermals die Worte: Beim heiligen Rreuze lasst 
uns den Herrn bitten u. s. w. 

Ganz dieselbe Feierlichkeit. findet. beim. Einsegnen. des. Klei- 
des der Braut síatt, nur mit. dem Unterschiede, dass sie ihr 
hochzeitliches Gewand. nicht vor dem Altar anzieht, sondern ver- 
borgen vor den Augen der Münner i einem besondern Raume, 
und dass der Gesang und das Schlussgebet dabei wegfüllt. 

Bevor nun die eigenthche Trauung, die Krónung, vollzogen 
wird, bewegt sich der Zug noch einmal in das Haus der Braut. 
Hier muss diese niederknien zu den Füssen des Bráutigams und 
es werden über sie die Worte geredet: Ich habe David, ineinen 
Knecht, gefunden; mit meinem heiligen Oele habe ich ihn ge- 
salbt, meine Hand wird ihn aufnehmen und mein Arm wird ihn 
stárken. | 

Hierauf nimmt der. Priester die rechte Hand. der Braut. und 
legt 816 1n die rechte Hand des Bráutigams, mit den. Worten: 
Man nahm die Hand der Eva und legte sie in die Rechte Adams, 
uud Adam sagte: Dieses ist Bein von meinem Bein und Fleisch 
von meinem Fleisch; diese ist Mànnin geheissen, weil sie von 
ihrem Manne genommen ist. Deshalb soll der Mann Vater und 


e 
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Mutter verlassen und seinem Weibe anhangen, und sie sollen 
beide Ein Leib werden. "Was Gott also zusammengefügt, das 
soll der. Mensch nicht scheiden. 

Der Diaconus: Lasst uns beten zu dem Herrn des Frie- 
dens ἃ. 8. w. : 

Der Priester: Preis und Ruhm dem Vater und dem Sohne! 


Abermals wird eim Lied gesungen, wonach der Priester das 
Kreuz über die Háupter des Brüutigams und der Braut hàált 
und dabei folgendes Gebet spricht: | 

Herr, ewiger Gott! der du die Unverbundenen und Getrenn- 
ten zusammenfügest zur Vereinigung, und durch die Vereinigung 
sie unzerlrennbar verbindest; der du gesegnet hast den Isaac 
und die Rebecca, und sie offenbaret hast als Erben deiner Ver- 
heissung, indem du, durch dein untrügliches Wort, die aus ih- 
nen entsprossten Stámme vermehrt hast gleich dem Sand am 
Ufer des Meeres: Segne auch jetzt, gnádiger und barmherziger 
Gott! diesen deinen Knecht und diese deine Magd durch deine 
Heiligkeit; leite sie, dass sie wandeln in guten Werken und auf 
dem Wege der Gerechtigkeit, zu thun, was vor dir wohlgefillig 
ist; dass sie leben in dieser Welt nach deinen Geboten und se- 
hen ihre Kindeskinder im Greisenaller; und dass ihnen in jenem 
Leben zu Theil werden die unvergànglichen Güter und dié un- 
verwelklichen Kronen, in Christo lesu, unserm Herrn, welchem 
gebührt Ruhm, Macbt und Ehre, jetzt und immerdar, und von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen! Herr Gott! der du aus den Hei- 
den dir verlobt hast die heilige Kirche, sich darzustellen dem 
himmlischen Bráutigam, und der du geselzi hast als Krone das 
allsiegende heilige Zeichen; der du die Zerstreuten sammelst und 
sie vereinigst zu unauflóslichem Bunde der Testamente; der du 
gesegnel hast die Erzváter und sie gezeigt hast als Erben deiner 
Verheissungen: segne nun auch diesen deinen Knecht und deine 
Magd durch die Kraft deines Kreuzes, denn du bist barmherzig 
und menschenfreundlich, und dir geziemt Macht, Ruhm und 
Ehre, jelzt und immerdar, und von Ewigkeit, zu Ewigkeit. 
Amen! 

Der Diaconus: Bei dem heiligen Kreuze lasst uns den Herrn 
bitten u. s. w. 

Nach Beendigung dieser Ceremonien. kehren. 816 1n die Kirche 
Zurück, legen ihr Sündenbekenniniss ab und der Priester reci- 
iirt den. 121. Psalm, — Hierauf werden zwei dreifüádige Schnüre 
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gedreht, zum Umwtinden der Kronen, womit. das Paar. bein. Voll- 
ziehen der Trauung gekrónt wird. Die aus dre: Füden gewun- 
dene Schnur ist das Zeichen der Dreieinigkeit. — Beim. Drehen 
der Schnur des Bráutigams singen. sie. den. 20., beim Drehen 
der Schnur der Braut den 121. Psalm.  Hierauf nimmt der 
Priester das Kreuz, hált den Brautleuten eine Anrede über die 
Bedeutung der Trauung und legt ihnen dann die Frage vor: 
Versprechet Ihr vor Gott, in der Furcht Gottes gegen einander 
zu bewahren die Festigkeit der von Gotl gegebenen Liebe, und 
mit derselben Liebe wegen der Furcht Gottes willig zu tragen 
die gegenseitige Last, vornehmlich die kórperlichen Leiden, Lahm- 
heit, Blindheit, lange und unheilbare Krankheit und andere Uebel, 
wie die góltlichen Gesetze gebieten; versprechet Ihr, nehmt Ihr 
auf Euch, und bestrebt Ihr Euch das Gesagte zu vollbringen? 
Und sie antworten: Ja. Darauf legt der Priester die recMe: 
Hand der Braut in die des Bráutigams und sagt zu diesem: 
Nach dem géóttlichen Gebote, welches Gott den Vorfahren gege- 
ben, gebe ich, der Priester N. N., Dir jetzt diese Braut zum 
Gehorsam. Bist Du ihr Herr? Der Bráutigam sagt: lch bio 
ihr Herr durch den Willen Gottes. Dann wendet der Priester 
sich zu der Braut: Bist Du gehorsam? — Die Braut antwortet: 
Ich bin gehorsam nach dem Befehle Gottes.  Dieselbe Frage 
und Antwort wiederholt" sich. dreimal. Dann sagt der Priester: 
Weun Ihr also mit einander in der Liebe Gottes bleibt, so wird 
Gottes Sorgfalt Euch bewahren beim Ausgang und Eingang, und 
segnen die Werke Eurer Háude, und Euch mit geistiger und 
leiblicher Güte vermehren, dass lhr hier in Frieden und Fróm- 
migkeit lebend, gewürdiget werdet, die verheissenen zukünftigen 
Güter zu erlangen, durch die Gnade Christi, welchem gebührt 
Ruhm, Macht und Ehre, jetzt und immerdar. 


Dann wird der 117. Psalm recitirt. bis zu. den. Worten: 
,Oeffnet mir die Pforte der Gerechtigkeit, dass ich eingehe durch 
sie und bekenne den Herrn. Sie íreten nun ein. durch die ge- 
óffnete Thür in das Allerheiligste, indem sie den 99. Psalm sin- 
gen. Dann sagt der Diaconus: Durch die heilige Kirche lasst 
uns den Herrn bitten, dass er durch sie uns erlóse von den 
Sünden, und errette durch die Gnade seiner Barmherzigkeit. All- 
máchtiger Herr, unser Gott, errette uns und erbarme dich unser. 


Der Priester: An der Thüre des heiligen Tempels und vor 
dem góttllichen und glünzenden heiligen Zeichen, an diesein hei- 
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ligen Orte beten wir an, in Furcht gebeugt. Wir preisen deine 
heilige, wunderbare: und siegreiche Herrlichkeit, und bringen dir 
der Preis und Ruhm mit dem Vater und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar, und von Ewigkeit zu Ewigkeit Amen! 
Der Priester. führt nun. den Bráutigam und. die Braut. und stellt 
sie vor den Altar und sie sagen das Eingangsgebet der Kirche: 
Schenke Frieden deiner heiligen Rirche, Frieden und Unerschüt- 
terlichkeit vor dem Kriege deiner Feinde, und befestige in Ei- 
nerh Glauben die katholische Kirche. Dich bekennen wir, Herr 
und Gott, erlóse uns. 


Der Diaconus: Lasset uns beten zu dem Herrn des Frie- 
dens u. s. w. 


Der Priester: Preis und Ruhm dem Vater und dem Sohne. 
Dann wird der 92. Psalm gesungen und die schon oft angeführ- 
len Gebetformeln wiederholen sich. 


Der Bráutigam und. die Braut. küssen. das Kreuz und der 
Priester ἴηι Ornate spricht: 


Barmherzig und menschenfreundlich bist du, Gott, und dir 
gebührt Ruhin und Macht. Herr, in deiner Macht erfreue sich 
der Kónig, in deiner Erlósung frohlocke er sehr. Das Verlan- 
gen seines Herzens hast du ihm gewàáhrt und den Wunsch sei- 
ner Lippen bast du ihm nicht vorenthalten. Du hast ihn ge- 
langen lassen zum Segen deiner Süssigkeit und hast auf sein 
Haupt gesetzt die Krone aus einem kostbaren Steine. Halleluja. 
Halleluja: Dann wird vorgelesen aus dem ersten Buche Mosis 
1, 26. Ferner aus den Sprüchen Salomonis 4, 20. — Aus Je- 
saias 61,9. Aus dem Briefe an. die Epheser 5,22. Evangelium 
Matthái 19, 1. Dann folgt der Glaube, worauf der Diaconus 
sügí: Lasst uns den Herrn bitten, uns zu bewahren unter dem 
Schatten seiner allmáchtigen Rechte; lasst uns den Herrn bitten 
für die heimgegangenen Seelen, welche im wahren, rechten Glau- 
ben in Christo entschlafen sind; lasst uns den Herrn bitten 
u. S. Ww. Sie legen die Krone vor den Altar, der Priester segnet 
sie und sagt folgendes Gebet: Herr, Gott der Macht, und Schó- 
pfer aller Geschópfe, der du genommen hast Erde von Erde, 
und gebildet den Menschen nach deinem Bilde, Mann und Weib 
hast du sie gemacht und gesegnet, indem du saglest: ,,Seid 
fruchtbar und mebret Euch, und erfüllet die Erde und machet 
sie Euch unterthan.4 Die Sorge deiner Liebe als Schópfer ge- 
gen deine Geschópfe ist vorgebildet durch deinen eingeborenen, 
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geliebten Sohn, unsern Herrn Jesum Christum, dass er kam und 
geboren wurde von der heiligen Jungfrau und die Menschen zu 
neuem Leben rief und das erste Zeichen gab bei der Hochzeit 
zu Kana in Galiláa, als er durch góttliche Wunder erfreute das 
hochzeitliche Haus, indem er das Wasser in Wein verwandelte. 
Auch jetzt bitten wir dich, Herr, segne diese Ehe wie die der 
heiligen Erzvüter, indem du sie unbefleckt bewahrest in geisu- 
ger Liebe und Einigkeit in diesem Leben. Mache ihren Samen 
Íruchtbar; lass ihre Kinder aufwachsen in Zucht und Sitte, zum 
Ruhme deines allheiligen Namens, und dass sie in Frieden ihr 
Leben in dieser Welt bis ins hohe Greisenalter verlángern und 
gewürdigt werden der unendlichen Freuden des hóheren Hoch- 
zeitsgemaches mit allen, die deinen Namen lieben, durch die 
Gnade und Barmherzigkeit deines Eingeborenen, unseres Herrn 
Jesus Christus, mit welchem dem Vater und dem heiligen Geiste 
gebührt Ruhm, Macht und Ehre, jetzt und immerdar, und von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen! Friede sei mit Allen. Wir de- 
müthigen uns vor Gott. Gepriesen seiest du, allnáchtiger Gott, 
der du geschaffen hast alle deine Geschópfe, die himmlischen 
und die irdischen, durch dein lebendiges Wort, und gebildet 
den Menschen durch deine Hand nach dem Bilde deiner gilt 
lichen Gestalt. Du hast geordnet und ihm verbunden als Ge- 
nossin des Lebens das Gebein, welches du genommen hast von 
seinem Gebein, und Fleisch von seinem Fleisch, und sie wur- 
den Ein Leib. Du allein bist barmherzig, der du unserer Mensch- 
heit bereitet hast die Krone des Ilimmels und der Erde. Segne, 
o Herr, die Ehe dieser durch deine Barmherzigkeit, wie du ge- 
segnel hast die Ehe Abrahams und der Sara, lsaacs und der 
Rebecca, Jacobs und der Rachel, und wie du gesagt hast durch 
die Apostel: Ehrwürdig ist die Ehe und heilig das Ehebett. 
Heilig bewahre das Ehebett Dieser, und schenke ihnen Nach. 
kommenschaft nach deinem Willen, dass sie gesegnet werden in 
deinem lebendigen Worle, wie du geredet hast: wachset und 
mehret Euch und erfüllet die Erde! Lass sie wachsen im Wachs- 
thum der Heiligkeit, auf dass sich mehre ihre Nachkommen- 
schaft auf der Erde, und sie würdig werden durch dein Erbe, 
zu preisen den Vater und den Sohn und den heiligen Geist, 
jetzt und. immerdar, uud von Ewigkeit zu Ewigkeit. — Hierauf 
nimmt er die Kronen, bekreuzigt sie, setzt sie auf das Haup! 
des Bráuligams und der Braut und sagt folgendes Gebet: 

In deinem Namen, du lebendiger Gott und Herr, Schopfer 
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Himmels und der Erde, der du gemacht hast Alles durch das 
Wort auf deinen Befehl! Du hast gebildet Adam, den ersten 
Menschen, und hast bestátigt seine Ehe mit der Eva; du hast 
ihn gekrónt mit deinem Ruhme und gesagt: Siehe, sie sind gut. 
Du hast gesegnet die Ehe Seth's und von ihm vermehrte sich 
die Erde bis auf Noah. Du hast gesegnet die Ehe Noah's und 
von ihm vererbte sich die Ehe bis auf Abraham. Du hest ge- 
segnet die Ehe Abraham's und der Sara, Isaac's und der Re- 
becca, Jacob's und der Rachel, und sie vermehrten sich auf der 
Erde und wurden im Himmel gekrónt. Du hast gesegnet aus 
dem Stamme Juda's den David, und aus der Nachkomrinenschaft 
David's die Jungfrau Maria, und von ihr wurdest du geboren, 
Erlóser der Welt; denn du warst der Króner aller Heiligen. 
Durch diesen Segeu werde gesegnet diese Krone und die Ehe 
Dieser, dass dieser dein Knecht und diese Magd friedlich zu- 
bringen ilr ganzes Leben in Gottesfurcht, dass der Satan sich 
entferne aus ihrer Mitte, und deine Barmherzigkeit lebe über 
ibnen. Und dir wollen wir bringen Preis und Ruhm mit dem 
Vater und dem heiligen Geiste, jetzt und immerdar. 

Hierauf hált der Diaconus eim Gebet, das Messopfer wird 
gebracht und sie nehmen Theil an dem heiligen Sacrament. 

Dann folgt wiederum Gesang und das oben angeführte Dop- 
pelgebet zwischen Priester und. Diaconus; damit ist die kirch- 
liche. Feierlichkeit geschlossen und der Zug kehrt singend zu- 
rück nach dem hochzeitlichen Hause. 

Hier angelangt, wird der Brüutigam auf ein. Sopha gesetzt 
und die Braut zu seiner Hechten. Der Priester füllt einen 
Becher mit. Wein, segnet ἐπ und. giebt. den. Neuvermáhlten da- 
von zu Lirinken.?) 


1) Adnotanda sunt, qose exscripsit Bodenstedtius in appendice libri de con- 
imgum castitate, per octo dies servands. ,,ἴω dem Compendio Storico di Memorie 
Cronologiche cofcernanti la Religione e /|a Morale della Nazione Ármensa etc. dal Mar- 
chese Giovanni de Serpos findet sich T. ὃ. p. 171 54. das Abweichende folgendermassen 
geschildert: ,,Giunti, che sono alla abitozione dello sposo, fanno sedere il marito sopra 
un soffa gíà preparato, ed alla sua destra vi adagiano sua moglie; e prendendo una bella 
copps ls empiono di vino, che viene beuedetto dal sacerdote, ji! quale nella divota ora- 
zione, che dice in tale congiuntnra, commemora il miracolo fatto da Gesüà Christo nelle 
nozze di Cana convertendo l'acqua in vino. Di tal vino cosi benedelto ne porge egli 
slesso a bere qualche torso ai novelli coniugi, e suole anche loro darsi delle mandorle, 
ed alquanto d'una confezione fatta di burro, zucchero, e mele. Fratianto che si fs quest" 
allegria, si canta un divotissimo ritmo pieno di molti angurj di prosperità δὶ eterne, si 
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temporali, che 8 nome della Chiesa si fanno agli sposi, e dettasi dal ascerdote in fiae 
una breve orazione, ed il Pater noster, si dà termine per quel giorno alla funzioni ec- 
clesiastiche, e (uti gli astanti baciano con divozione le corone degli sposi. Queste co- 
rone vengono da esso loro portate in capo per otto giorni, o per tre almeno, e in co- 
desto tempo vivono separati e in perfetto celibato ....." 

In Uebereinstimmung mit dem letzten Puncte steht die Schilderung eines alten eh- 
renfesten Reisenden aus dem siebzehnten Jahrhunderte, welche den Titel führt: ,,Wabr- 
hefte und eigentliche Beschreibung dess gegenwürtigen Zustandes derem unter der Türki- 
schen Tyrsnney seufzenden Griechischen und Armenischen Kirchen u.s. w." und wo es 
p.92 heisst: Montags früh Morgends ist gemeiniglich die Zeit, da sie mit oder noch vor 
awfgehender Sonne die Hochzeiten zu helten pflegen. Dss Fest beginnt Sonntages Abends, 
ond wird drey oder vier Tag lang mit grossen Freuden fortgesetzt: welche Zeit die Braot 
[sst immerdar in einem Sessel sitzet, und nicht schlaffen derff: so muss auch der Bràe- 
tigam sich indessen ihrer entbalten, und ist ihnen nicht eher, sls erst Mittwocbs Abends 
oder Donnerstags früh ihr ehelich beyzuliegen erlaubt; worauf alsdenn der Braut Jong- 
Trauschaft-Zeichen óffentlich vorgezeigt werden.'* 

Pauca sunt, quae esddere mihi licet de aliarum Sectarum nuptiis ac caerimoniis ma- 
vitalibus. 

Aethiopes. Hoffmann l.c. p. 49: ,,Die Ehe wird gewóhnlich ohne priesterliche 
Weihong vollzogen und ist daher leicht suflósbar, nur darf dies nicht von einem Maone 
mehr als einmal geschehen. Es giebt jedoch auch unsuflósliche Ehen, die durch dis 
heilige Abendmehl besiegelt sind. Die Ehescheidung spricht der Priester aus. Wer vier 
Frauen gehabt und entlassen oder überlebt hat, ist excommunicirt, wenn er nicht in einen 
Mónchsorden tritt, was aber meistens geschieht." 

Coptitae. Klose 1l. c. p. 345: ,,Die Trauung wird bei Gottesdienst des Nachts in 
der Kirche verrichtet. Die Ehescheidung steht dem Manne, ohne die Gründe anzugeben, 
nach ibrer gsuzen Ausdehnung frei; doch muss er die Frau ausstatten, d. ἢ. die Hillle 
der ibr bestimmten Mitgift auszahlen, deren erste Hálfte er bei der Hochzeit bezahlt ha," 





CAPUT Ill. 
DE SACRAMENTO ORDINIS. 


À. Τάξις γινομένη ἐπὶ χειροτονίᾳ ἀναγνώστου 
xai ψάλτου.ἢ 


ΠΠροςαγόμενος τῷ ἀρχιερεῖ ὃ τοιοῦτος, εἰ μὲν κοσμιχός ἐστι, 
μετὰ ἱματίου daxerrijs, εἰ δὲ μοναχὸς, μετὰ μανδίου. Καὶ σφραγίς-. 
ζεται τρίτον τὴν κεφαλὴν παρὰ τοῦ ἀρχιερέως. Καὶ κείρεται παρ' 
αὐτοῦ σταυροειδῶς, λέγοντος." Εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ 
τοῦ ULOU, χαὶι τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἐπιφωνούνεων καϑ'᾽ Exd- 
στην ἐπίχλησιν τῶν συμπαρόντων, τὸ, ᾿Α μήν. 


1) Haud discernunt accurate Graeci recentiores (qnod antiquitas fecit ecclesia orien- 
talis) ordines tres minores ecclesiae occidentalis, ita ut Lectorum et Cantorum ordo am- 
plectatar ostiarios, exorcisias, acolythos. Nic. Bulgara: ToU ἀναγνώστου χυρίως ἔρ- 
χεται ἡ ἀνάγνωσις ἂν χαλὰ xal elg 10 περὶ μυστηρίων ὁ Θεσσαλονίχης τοῦ dídy 
χαὶ ἄλλα βάρη. Ἑὶς τὸ βῆμα χωρῶν λέγεε διὰ τὸν ἀναγνώστην, ἄναπτει φῶτα 
καὶ πῦρ, προςάγει τῷ ἱερεῖ xal προπορεύεται λαμπαδηφορῶν τῶν ἀγίων xal τὰς 
προςφορὰς καὶ τὸ ὕϑωρ xnl τὸ ζέον φέρεε αὐτῷ καὶ εὐχοσμεῖ τὰ τοῦ ναοῦ καὶ τὰ 
ἄλλα ὑπηρετεὶ χαὶ τοὺς ϑείους προλέγει τοῖς ψάλλουσιν ὕμνους χαὶ ἁπλὼς ὑπηρε- 
τής ἐστι τῶν ϑείων ἐν τῷ veg. (Οετίαπι est iam tempore [oannis Damasceni quatuor 
ordines minores uno tantnm Lectorata comprehensos fuisse. Nam disertis verbis praeci- 
cipit ,,u& prima dignites Lectoris sit, deinde subdisconus'* elc. ltem Innocentius IV. le- 
gato suo msndal ,,ut episcopi Graeci septem ordines secundum morem ecclesiae Roma- 
bae de cetero conferant, cum bucusque tres de minoribus neglexisse vel praetermisisse 
dicantur, Ceterum adnotstione dignum est, Lectores spud Grsecos ordinari posse a 
monssteriorum praesalibus, arcbimandritis et Hegumenis. Strahl Geschichte der Russi- 
echen Kirche 1. 661. Aethiopes Lectores prorsus ignorant. 


2) Tondent Graeci quemcunque infsntem baptizatum in spiritalis vel ἐνδιαϑετοῦ 
ot ita dicam sacerdotis honorem: tondent praeterea omnes, qui ad sacerdotium adspirant 
προφορικόν. Exiremitates cspillorum in quataor locis abscinduntur: in fronte nimirum, in 
occipitio et ad utramque aurem et deinceps in medio capitis. Assemannus: Tonsora 
Lectorstui prasemittitor tam spud Graecos quam apad Syros Nestorianos, qui ordines suos 
binc incipiunt. Εἰδὶ enim jin Eachologio Graeco Lector cum Cantore coniungitar et ali- 
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Εἶτα τέλεον ὑπό τινος, εἰς κληρικοῦ κείρεται σχῆμα." Kai οὕτω 
πάλιν τῷ ἀρχιερεῖ προςάγεται. Καὶ αὐτὸς λαμβάνων φελώνιον, Ὦ ἐν- 
δυδίσκει. Καὶ τρίτον τὴν τούτου κεφαλὴν σφραγίζων, ἐπιτίϑησιν 
αὐτῷ τὴν χεῖρα, καὶ εὔχεται οὕτως. 

Κύριε ὃ Θεὸς, Ó παντοχράτωρ, ἔχλεξαι τὸν δοῦλόν σου 
τοῦτον καὶ ἁγίασον αὐτόν. Καὶ δὸς αὐτῷ μετὰ πάσης σο- 
φίας xai συνέσεως, τῶν ϑείων σου λογίων τὴν μελέτην, χαὶ 
τὴν ἀνάγνωσιν. ποιεῖσϑαι φυλάττων αὐτὸν ἐν ἀμέμπτῳ πο- 
λιτείᾳ. ᾿Βλέει χαὶ οἰκτιρμοῖς χαὶ φιλανϑρωπίᾳ τοῦ μονογε- 
γοῦς σου υἱοῦ, LEO? οὗ εὐλογητὸς εἶ, σὺν τῷ ᾿παναγίφῳ, χαὶ 
ἀγαϑῷ, καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν xoi d, καὶ εἷς. 


Καὶ μετὰ τὴν ἐχφώνησιν δίδαται τῷ ἀναγώστῃ βίβλιον ἀπο- 
στολικόν. Καὶ ὀλίγον ἀναγιγνώσχων, λαμβάνει παρὰ τοῦ ἀρχιερέως 
εἰρήνην. Ei δὲ ψάλτης ἐστὶ, λέγει ἀπὸ τοῦ ψαλτηρίου προκεέμενον. 
Εἰ δὲ εἰσὶ καὶ πλείονες οἱ χειροτονούμενοι ἀναγνῶσται, χειροτονοῦν- 
ται ὁμοῦ, καὶ λέγεται ἡ εὐχὴ πληϑυντικῶς, 

Ἰστέον δὲ, ὅτι, ὅτε οὐχ ἔστι λειτουργία, ποιεῖ ὃ ἀρχιερεὺς εἰλοα- 
γητὸν, καὶ ψάλλεται τὸ, Βασιλεῦ οὐράνιε" Τριςάγιον. Παναγία 
τριάς. Πάτερ ἡμῶν. Ὅτι σοῦ ἔστιν. Καὶ λέγομεν τροπάριον 
τῆς ἡμέρας, εἶτα γίνεται ἡ ἀχολουϑία, ὡς προεγράφη.Ἷ 


cubi eliam Cantoris ordinatio tanquam a Lectore diversa ponitur, in esque tonsarae fit 
mentio ante Lectoris ordinationem: Lectoratos tamen et Cantoratus iuxts Graecorum ritam 
sese disparate habent. Sunt collaterales, non inferiores: unus allerius susceptionem non 
postulat. Secundum Nestorianos vero nulla exstat Cantorum ordinatio: solus Lectoratas 
(Karooya) ordinum initium est. Sed spud Syros cum Maronitas tum lacobitas alio 
modo res se habet adeoque diversae sunt ordinationes. 


1) Goarus: Mox ex integro in clerici formam ob aliquo tondetur. Confert barbae 
detonsionem in veteri Ordine Romano. 


24) Non es est sacrata vestis, qnam Sacerdotes in mysteriis perficiendis, ceu pro- 
prium sibi ornatum assumunt, sed alia brevior ad eius formam vel ad tunicae Disconicae 
instar praecisa. 

3) Subiicienda videtur Russorum in Lectore ordinando discrepantia: Derjenige, wel- 
cher zu eipem Lector oder Sánger soll ordipiret werden, wird vou zwei Diaconeu. mitten 
in die Kirche gefübrt, wo er gegen den Altar sieht und drei Verbeugnogen macht. So- 
dann wendet er sich gegen den Bischof und macht drei Verbeugungen und geht za ibam; 
der Bischof bezeichnet ihn mit seiner Hand dreimal mit dem Zeichen des Kreazes 88 
dem Haupte. Sodann legt der Bischof seine Hand auf eeinen Kopf und sagt dieses Gebet : 

O Herr, der du geziert hast die ganze Schópfung mit dem Glanze deiner wabder- 
vollen Künste; der du kennest die Gedanken und Gesinnnngen unserer Herzen, ebe sie 
Doch gefasst werden; und der du stárkest diejenigen, welche dir den schuldigen Gehoc- 
sam erweisen wollen; gieb deine Stárke diesem deinen Kaechte, welcher erwühlet hat 
deine heiligen Geheimnisse zu belleiden und die Kerze vor ibnen berzutregen und sich 
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gezieret bst mit deinen unbefleckten Kleidern, und gieb, dass er künftig rein erscheinen 
móge in deinem Apuilze; und wenn er die Krone des unsterblichen Lebens erlangt hat, 
sich freuen móge mit den Aaserwàhlten der ewigen :Seligkeit deines Heicles. 

Denu dein Namen wird geheiliget und dein Reich verherrliclhet, des Vaters and des 
Sohnes und des heiligen Geistes, jelzt und immerdar, und in Ewigkeit. Amen. 

Wenn keine Liturgie ist, so fàogl dieses Amt also an: Gelobet sei unser Gou; O, 
himmliscber Konig; Dreimel Heilig; O heiligste Dreieinigkeit; Paler noster; Denn deiu 
ist dus Reich; and das Troparion des Tages wird gelesen. Wenn aber dic Liturgie ist, 
so wird das Trisagion nicht gesungen; und nur diese vier Troparions werden gelesen 
oder gesungen: 

1) Ὁ heilige Apostel bittet Gott, dass er ans gnádig sei und unsere Sünden vergebe. 

2) Die Gnade, welche aus deinem Munde kam, wie der Glanz des Feuere, und die 
ganze Welt erleuchtete, verschaffte Schátze der Güte für die Welt und offenbarie uns die 
Hohe der Demuth. Daher, o Vater Chrysostomus, der du uns durch deine Worte unter- 
richletest,-bitie za. Christo, welcher ist Gott, das Wort, für das Heil unserer Seelen. 

3) Dein Predigen ging aus in alle Welt, welche deine Worte apnahmen, wodurch 
du ziertest die Natur und bessertest die Sitten der Menschen. Ο heiliger Vater, bitle za 
Christo, unserm Gott, für das Heil unserer Seelen. | 

4) Deine Rirtenpfeife der Theologie überwand die Trompeten der Redner: denn 
da entwickeltest. die Tiefen des Geistes und erhieltst die Quellen der Beredsamkeit, Ὁ 
Valer Gregorius, bitte zu Christo, unserm Gott, für das Heil unserer Seelen. 

l'as Gloria: Jetzt und immerdar. 

Ὁ Herr, durch das Gebet eller Heiligen und der seligen Jungfrau, verleih. uns dei- 
nen Frieden und sei uns gnádig; denn du allein bist gnádig. 

Sodann schneidet der Bischof sein Haar kreuzweis ab und spricht: 

lin Namen des Vaters. Chor. Arnep. 

Und des Sohnes. Chor. Amen. 

Und des heiligen Geistes. Chur. Amen. 

Hierauf legt ihm der Bischof ein kurzes Phelonion 5n ἐπὰ macht mit seiner Hand 
wiederum das Zeichen des Kreuzes auf seinem Haopte, und indem er ihm die Hand auf 
den Kopf legl, so sagt er dieses Gebet: 

Ὁ Herr Gott, allmàchtig, erwáble diesen deinen Knecht ἃ. s. w. 

Chor. Amen. : 


Nach dem Gebete óffnet der Bischof das apostolische Buch auf dem Kopfe dessen, 
der ordinirt werden soll. Die Subdiaconi führen ibn hierauf von dem Bischofe weg und 
»lellen ilin milten in die Kirche, mit dem Gesichte gen Osteu; das Buch wird ihm gege- 
ben, worin er ein kleines Stück liest. Sodann geht er wieder zu dem Bischofe zurück und 
macht drei Verbengungen; die Subdiaconi nelimen sein Phelonion ab und führen ilin hin- 
auf zu dem Bischofe, der ihn wieder mit seiner Hand dreimal euf der Haupte bezcichnet. 

Hierauf bringen sie dem Bischofe das Sticharion, welcher es auf dem Kreuze be- 
zeichnet, so darauf gewürkt ist. Der Nenordinirte, sobald er den Segen empfangen, küsst 
das Kreuz auf dem Stichorion und die Hand des Bischofís; die Subdisconi legen ihm das 
Sticharion auf und der Bischof sagt diese Vermshnuug: 

Mein Sohn! Das Amt eines Leclors ist der erste Grad des Priesterthums. Ἐπ ist 
daher deine Pflicht, tàglich die heilige Schrift zu studiren, und dich zu bemühen, darin 
80 zuzuünehmen, dass diejenigen, die dich hóren, dadurch erbauet werden. Dadurch 
wirst du dir einen hóhern Grad [ür dich selbst verschaffen, und dich in Acht nehmen, 
dass da der Stimme, wodurch du erwühlet wordeo, keine Schande machest, Durch ein, 
mássiges, frommes und ebrbares Leben wirst du die Gnade Gotles erfahreu und für 

Iv. 26 


! 
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B. Τάξις γινομένη ἐπὶ χειροτονίᾳ ónoOiaxóvov.!) 


Τοῦ ἀρχιερέωρ χκαϑιζομένου ἐπὶ τῆς ὡραίας πύλῃς, πρὸ τοῦ 
ἄρξασϑαι τῆς λειτουρχίας, Ὦ προράγεται. τῷ ἀρχεερεῖ ὁ μέλλων χει- 
ροτονεῖσϑαι ὑποδιάχονος. Εἰ μὲν κοσμεκός ἐστε, μετὰ φαινολίου 
(veste Lectoris p. 347), δὲ δὲ μοναχὸς, μετὰ μανδίου. . KaAeves δὲ ὃ 
ἀρχιερεὺς ἀποδύσασϑαι τοῦτον τὸ φαινόλιον, ἢ τὸ μανδίον, καὶ ἔν- 
δύσασϑαι σειχάριον, καὶ ζώσασϑαι,") κομισϑῆναι δὲ χερνιβόξεστον 
(malluvium) xai μανδύλιον (mantile 8. mappula). Εἶτα σφραγίζων τρὶς 
τὴν αὐτοῦ κεφαλὴν καὶ ἐπιϑεὶς αὑτοῦ τεὴν. χεῖρα, τοῦ ü διακόνου λέγοντος. 
Τοῦ "Κυρίου 'δεηϑῶμεν, "λέγει ó ἀρχιερεὺρ. οὐχὴν᾽ εαύτην. 


Kopie 0 Θεὸς ἡμῶν, ὃ διὰ τοῦ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ ἁγίου 
πνεύματος διαιρῶν ἑχάστῳ ὧν ἐξελέξω τὰ χαρίσματα, ὃ τά- 
γματα διάφορα τῇ ἐκκλησίᾳ, σου͵ δωρησάμενος, xoi βαϑμοὺς 
λειτουργίας χαταστησάμενος ἐν αὑτῇ πρὸς ὑπηρεσίαν τῶν 
ἁγίων σου χαὶ ἀχράντων μυστηρίων" ó τῇ σῇ ἀῤῥήτῳ προ- 
γνώσει ὁρίσας xci τοῦτον τὸν δοῦλόν σου ἄξιον εἶναι τοῦ 
ὑπηρετεῖν τῇ ἁγίᾳ σου ἐχκλησίᾳ" αὐτὸς, δέσποτα, “ἀκατάγνω- 
στον αὐτὸν ἐν πᾶσι διαφύλαξον", zoi δὸς ἀὐτῷ ἀγαπᾷν εὐ- 
πρέπειαν οἴχου σον, παρεστάναι ταῖς ϑύραις. τοῦ ναοῦ τοῦ 
ἁγίου σου, ἀνάπτειν λύχνον σχηνώματος δόξης σου χαὶ φύ.- 
τευσον αὐτὸν ἐν τῇ ἁγίᾳ σου ἐχχλησίᾳ, ὡς ἐλαίὰν χατάχαρ- 


«---.....ϑ.ϑ.1.-........- HM 
würdig geachtet werden, bóher zu kommen in dem Menste Christi Jesu, unsers flerrb, 


welchem sei Ehre jetzt und in Ewigkeit. 


Chor. Amen. 
Bischof. Heiliger Herr, sieh N., der Knecht Gottes, ist zu einem Lector in der 


heiligen Kirche zu N. gemacht worden, in dem Namen des Vaters und des Sohnes und 


des heiligen Geistes. 
Der Bischof überliefert ibm eibe Kerze oder Lanlpe, welche er id seiner Hand hilt. 


1) Vigesimum annum debet alligisse. "Subdiaconi munus est, üt indual Episcopum 
et Sacerdotem, ut praeparet- τὸν πρόϑεσιν, calicem, patenam et reliqua pro offertorio, ct 
vela .lavet et Apostolum legat. . 

2) Subdisconstum et superiores proinde otiges absque liturgia Graeci non confe- 
runt. Lectorem autem efjam absque illius celebritate institqunt. Diem vero Ordinationibus 
habendis praefizum nullum penitus habent. 

3) στεχάριον :Subdiaconi ..non prorsus tunica est Diaconorum, sed alia suriclior el 
brevior, zona succincta. EC 

4) Praecingitar teste Simeone, quippe qui liberam castimonise vestem nou amplios 
gerere debeat, sed per modersütiam et paritstem circa snos lgmbos' eam adsiriogere te- 
nbátür:' quandoquidem illi-oxorem accípére nefés. 'Si tamen rius durerit, io con- 
sortio poterit retinere. TE S C 
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πον, χαρποφοροῦντα χαρπὸν δικαιοσύνης ἢ. xoi τέλειον ἀνά- 
δειξον δοῦλόν σου, ἐν καιρῷ τῆς παρουσίας σου, τῆς τῶν 
εὐαρεστησάντων σοι ἀπολαῦσαι ἁμοιβῆς. 

Ὅτι σοῦ ἐστιν 5 βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, τοῦ 
πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ 
ἀεὶ, χαὲ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Καὶ μετὰ τὴν ἐκφώνησιν, δεχόμενος ó ἀρχιερεὺς τὸ μανδύλιον, 
ἐπιτίϑησε τῷ ἀριστερῷ ipu τοῦ χειροτονουμένου. Ὁμοίως δίδωσιν 
αὐτῷ καὲ τὸ χερνιβόξεστον. !) Ὁ δὲ λαβὼν ἀσπάξεται τὴν χεῖρα αὐ- 
τοῦ, καὶ βάλλει ὕδωρ εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ νέπτεται. ““έγων 
χαὶ τό. “Ὅσαι πιστοί. τρίς. Καὶ οὕτω. λαμβάκων δὐλογίαν, ἀπερ- 
χόμενος ἵσεαται ἔμπροσϑεν τῶν ἁγίων ved: καὶ λέγει τό. 7ρις- 
ἅγιον. Παναγία τριάς. Πάτερ ἡμῶν, τό. Κύριε ἐλέησον. Ih- 
στεύω elg ἕνα ϑεόν. "veg, ἄφες, συγχώρησον τάς. Kai εἴ τι 
ἄλλο δόξει αὐτῷ εἰπεῖν μυστικῶς. ἹΜετὰ. δὲ τὴν μεγάλην εἴςοδον, 
ὅταν ϑυμιᾷ ὃ διάχονος τὴν ἁγίαν τράπεζαν, πάλιν νίπτεται ὃ ἀρ- 
χιερεὺς εἰς τὸ λεκανίδιον, ὅπερ φέρει .ὁ μέλλων χειροτονεῖαϑαι. Εἰς- 
οὐεύδε δὲ καὶ «αὐεὸς. eig. τὴν. μεγάλῃν sicodov, πάκτων ἐξόπισϑεν, 
χρατῶν χαὲ τὸ χερνιβόξεστον, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ μετὰ τὴν εἴσοδον, 
εἰξέρχονταιε “ὅλοι εἰς τὸ ἅγιον ϑυσιαστήριον, πλὴν αὐτὸς μένει ἔξω 
ἑστὼς εἰς τὸν συνήϑη τόπον. ᾿ Οὕτω γίνεται καὶ εἴττερ εἰσὶν οἵ χει- 
ῥοτανούμενοι πολλοί, τῆς εὐχῆς ὑπαλλαφσομένης πρὸς τοὺς πολλούς." 
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1) Similia legantor in Ordinatione Maronitica. ,,Et planta eom sicut olivam fructi- 
ferm, qui portet fructas 'iustitise" in Chrieto,lesu Domino nostro," Atque iterum ipse 
Sabdiacenus, candelam accensam gerens in manu ericlamat: Ego sicut olivas gloriosa in 
demo Dei ad pacem et aedificationem ecclesiae sanctae. 

2) Goarus: Offücioram quidem saoram instrumenta tráduot ad Ordinem promotis 
Graeci, non quibus primam et radicalem, ot dicunt, ordinis illius potestatem illis conferre 
censeantur, sed: quibus potius ad acceptum manus exercendum excitent, Maronitoe cum 
Sebdiacone modo ordinsto sollemniter procedant per ecclesiae ambitum. Cum pervenit 
3d candelabrum, extinguit illum et ipsum accendit tribus vicibus, claudit et aperit portam 
eccleaiae, pulsat campanam, legit ex Actis Apostolorum c. 2, 16 sqq. 

3) Aut respicit ad Diacopicas illas voces: ὅσοε κατηχούμενοι, ὅσοι πιστοί — aut 
quod magis placet, invitet adstantes nt sibi probitatis et meritorum, quae ad ordinem susci- 
piendum necessaria: snnt, corsm episcopo testimonium ferant. 

' 4) Adnoetamus Russiae varietatem ex Kingii libro: ,,Sobsld alis derjenige, der ein 
Sabdiaconus werden soll, in. seinem Stichsrion bekleidei ist, so wird das Orarion dem 
Bisehofe von den Subdiaconis überreicht, welcber es auf dem darauf gewirkten Kreuze 
bezeichuet, und sodenn küssi der nene Sabdisconaos das Kreuz und die Hand des Biscbofs 
und gürtet sich damit kreuzweise. Der Bischof zeichnet ihn dreimal suf dem Haupte, 
wersof der Protodiaconas sagi: Lasset uns beten zu dem Herrn. Der Bischof legt seine 
Hand auf den Kopf des neuen Subdiaconi und ssgt dieses Gebet: O Herr, unser Gott u.s. w. 

Nach der Ausrufung legt der Bischof ein Handtuch auf die linke Seite des Ordinir- 

36 * 
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C. T&£&£ig γινομένη ἐπὶ χειροτονίᾳ Διαχόνου.ἣ 


Mez& τὸ εἰπεῖν τὸν ἀρχιερέα τὴν ἐκφώνησιν,. τὸ. Λαὶ ἔσται τὰ 
ἐλέη τοῦ μεγάλου Θεοῦ, xai σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ “Χριστοῦ 
μετὰ πάντων ὑμῶν p. 8038. ἐξελθόντες δύο διάχονοε ἐκ τοῦ 
ἁγίου βήματος λαμβάνουσε τὸν μέλλοντα χειροτονεῖσϑαε διάκονον, 
᾿ἑστῶτα ἐν τῇ σολέᾳ. 

Καὶ εἰςάγουσιν αὐτὸν εἰς τὸ ἅγιον βῆμα, κυχλοῦντες τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν τρὶς, ψάλλοντες καὶ τὸ "d yiot μάφτυρες οἱ καλῶς ἀϑλή- 
σαντες χαὶ στεςανωϑέντες, πρεσβεύσατε πρὸς κύριον τοῦ ἐλεη- 





ten und übergiebt ihm ein Decken und eine Giesskanne; er küssel hiersuf die Hand des 
Bischofs und giesst Wasser für ihn aus, um seine Hànde zu waschen. Nach empfange- 
nem Segen geht er und slelll sich an die kónigliche Thür und sagt iu gcheim zu sich 
selbst: Dreimal fleilig; O heiligste Dreieinigkeit; Pater noster; Herr sei uns gnàádig; und 
andero solche Gesánge, wie es ilim beliebt. 


Sobald als der Diaconus nach dem grossen Introitus den heiligen Tisch beràáuchert 
hat, 80 wàscht der. Bischof wieder seine Hànde in dem Becken, welches ihm der Neuor- 
dinirte bringt. Er geht auch in der Procession, wenn der grosse Introitus verrichiet 
wird, und geht als der lelzle von allen und trágt das Becken und die Giesskanne. Wenn 
hierauf nacli. dem Introitus alle die Uebrigen in deu Allarplatz gehen, so warlel er 
draussen bis der Bischof gesegt hat: Und die Gnade des grossen Gottes. Sodann wird 
er von den Suldiaconis, wie gewóhnlich, iu den Altarplatz hineingeführl und stehet, nach 
empfangenem Segen von dem Bischofe, bei den Subdiaconis.' 


1) Annos viginti quinque integros attigisse oportet (apnd Armenos 22, archidiac. 23). 
Diaconi (syr. Shamasha) oflicium est, sacerdoti ad altare ministrare, ecclesiam et populum 
jncensare, epistolom 'et evangeliam publice legere, panem et vinam celebranti ad sitare 
deferre; flabellum ad arcenda ab altari insecta et δὰ celebrsntis mysteriorüumque houo- 
rem egitlare, cucharistiam inferioribus clericis et populo praebere, episcopo et presbytero 
absente laptizare, eisque perimittentibus concionari ad populam. Neque a Diacono aliena 
est aerorii ecclesiastici curs. Ecclesiis maioribus multi sunt Diaconi praesertim rj ut- 
yag ἐχχλησίς, omnium Grasecoram ecclesiarum imagini atque exemplo. Eorum emus, 
ut uarrat Simeon, tam pro clericis quam pro pauperibus administrat opes ecclesiae, slies 
curat culium sacrum, alius vasa sacra el ecclesiasticatn. disciplinam. Alius quae sont sa- 
cerdolum εἰ iudiciorum inter eos exercendoram curam geril, acia describit, archiva cu- 
stodit, Alius sacras domus, quae in urbe sunt, curst. Alius ad religionem et me- 
liorem frugem conversis consulit etc. Muralt in Lexidio: .,Unverebelicht darf kein 
Weltlicher zum Diacon ordinitt werden, and ein Witwer kann nicht einmal zum Priester- 
thum gelangen. Kleine Pfarrkirchen, wie die meisten auf dem l.aude, nnd die Regimen- 
ter haben keioe Diaconen, Rathedralen dsgegen mehrere unter einem Protodiacom. [st 
kein liiacon da, so dar([ der Priester keinen niedrigern Kirchendiener Hand an die heili- 
gen Gefásse legen, noch die Prosphoren bringen, das Evangelium leseu oder ἐγ γε 
lossen. Ausser den heiligen Thüren aber, im Schiffe der Kirche, kann er sich auch des. 
Lesers oder Küsters bedieuen."* 
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ϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.) Elvo προζερχόμενος τῷ b σφρα- 
᾿γέξζεται τρὶς τὴν κεφαλήν. 

Καὶ κελεύει ἀποξώσασϑαι τοῦτον, καὶ ἀρϑῆναι τὸ μανδύλιον,Ἶ 
εἶτα ἐρείδει ὃ χειροτονούμενος τὸ μέτωπον αὑτοῦ τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ )* 
καὶ κλίνει τὸ γόνυ τὸ δεξιόν. Καὶ τοῦ ἀρχιδιακόνου ἐκφωνήσαντος τό. 
Πρόσχωμεν, ὃ ἀρχιερεὺς ἔχων ἐπικειμένην τὴν χεῖρα τῇ χεφαλῇ 
τοῦ χειροτονουμόνου, ἐχφωνεῖ. H ϑεία χάρις ἡ πάντοτε τὰ 
ἀσϑενῆ ϑεραπεύουσα, χαὶ τὰ ἐλλείποντα ἀναπληροῦσα, προ- 
χεερίξεται τὸν δεῖνα τὸν εὐλαβέστατον ὑποδιάχονον εἰς διά- 
xovor, ᾿ εὐξώμεϑα οὖν ὑπὲρ αὐτοῦ, ἵνα ἔλϑῃ ε ἐπ᾿ αὐτὸν 7] χά- 
ρις τοῦ navoyíou πνεύματος. Καὶ εὐθὺς τὸ Αύριε ἐλέησον 
"ἐκ τρίτοὺ, παρὰ τῶν ἐν τῷ βήματι, xai παρὰ τῶν ἐχτός. Καὶ ὁ ἀρ- 
χιερεὺς σφραγίξει τρὶς τὴν αὐτοῦ κεφαλὴν καὶ τοῦ διακόνου εἰπόντος. 


Tov Κυρίου δεηθῶμεν, ó ἀρχιερεὺς ἔχων τὴν χεῖρα ἐπικειμένην 
εὔχεται οὕτως. 


Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ τῇ προγνώσει τῇ σῇ τὴν τοῦ ἃ ἑγίου 
σου πγεύματος χορηγίαν καταπέμπων ἐπὶ τοὺς ὡρισμένους 
ὑπὸ τῆς σῆς ἀνεξιχνιάστου δυνάμεως, λειτουργοὺς γενέσϑαι, 
χαὶ ἐξυπηρετεῖσϑαι τοῖς ἀχράντοις σου μυστηρίοις" αὐτὸς, 
δέσποτα, xoi τοῦτον, ὃν εὐδόκησας προχειρισϑῆναι παρ᾽ ἐμιοῦ 
εἰς τὴν τῆς διαχονίας λειτουργίαν, ἐν πάσῃ σεμνότητι διατή- 


1) Russorum ecclesia: ,,O0 heiligen Mártyrer u.s. w. Eben dieses wird auch von 
dem Chore susserhalb des Altors eiomal gesungen. Derjenige, welcher ordinirl werden 
soll, küsst die vier Ecken des heiligen Tisches und die Hand uud das Epigonation des 
Bisehofs. Sodann gehen sie wieder rund um den heiligen Tisch und singen: Ehre sei 
dir, o Christe, unser Gott, der du bist der Ruhm der Apostel] und die Freude der Màr- 
tyrer, deren Predigt war die Dreieinigkeil, einer und eben derselben Substanz. Das Chor 
singt eben dasselbe einmal, und der Neuordinirte küsst den heiligen Tisch und die Hand 
uebst dem Epigonstion des Bischofs wie vorher. Sodann machen sie dic dritte l'roces- 
sion rund um den heiligen Tisch und singen: Freue dich, o Jesaia; denn eine Jungfrau 
hat empfangen und einen Sohn geboren, Emanuel, Goit und Mensch; der Aufgaog ist 
sein Namen; ihn preisen wir, indem wir die Jungfran verkündigen. Das Chor singt eben 
dieses einmal*und der Neuordinirte küsst den heiligen Tisch an den vier Ecken und die 
Hand nebst dem Epigonation des Bischofs wie vorher.' 

2) Insignia videlicet Subdisconorum deponere: quae sunt zona, tunica praecinelo, 
mantile, malluvium. 

3) Franc. Hallier de Sacr. Ord.: Frontem sacris altaribus infigunt Ordinandi, ut 
ab eo auctoritatem, securitatem, audaciam accipere se profiteantar, ul se divina non cru- 
bescere sigBilicent. Nam in íronte verecundiae sedes est: qui ergo fronti sacro olteri 
affigiigr, non se sacra officia ac ministeria altaris turpi unquam erubescentia deturpaturum 
ostendit. 

4) Simeon: τότε εὐθὺς ἀπὸ ὑποδιαχόνου εἷς τὸ διάχονος εἶναι γέγονε. Est 
igitar formula ἀναῤῥήσεως sacramenti colletiva. 
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ρησον, ὄχοντα τὸ μυστήριον τῆς πίστεως ἐν χαϑαρᾷ συνει- 
δήσει. 4ώρησαι δὲ αὐτῷ τὴν χάριν, div ἐδωρήσω. ἡΣτωράνῳ 
τῷ πρωτομάρτυρί dov, ὃν xus. ἐκάλεσας σιρώτομ' vlc τὸ ἔργον 
τῆς διαχονέας ἢ σου, x«i καταξίωσον αὐτὸν «κατὰ. τὸ. σοὶ 8ὅ- 
ἄρεστον, οἰκονομῆσαι τὸν παρὰ τῆς σῆς ἀγαϑύτητος. δεδωρη- 
μένον αὐτῷ βαϑμόν. Οἱ xoi καλῶς διαχονήσανεες βαϑμὸν 
ἑαυτοῖς χαλὸν περιποιοῦνται xai ' τέλειον. ἀνάδειδον.. δοῦ- 
λόν σου. : Ee e CUXMGTO XXE ὦ Ἀνὰ os 

Ὅτι σοῦ ἐστιν E βασιλεία xai ῆ δύναμις χαὶ ἧ. δόξα, 
τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν xci 
ἀεὶ, xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Καὶ μετὰ τὸ ἀμὴν λέγει ὃ ἀρχεδιάχονος λεπτῇ φωνῇ, ὅσον ἀχού- 
διν τοὺς συμιπαφόντας, διακόνφυς, καὶ ἀποκχρίνεσϑαι, τὰ διαχονιχὰ 
ταῦτα. ' ; 

Ἐν εἰρήνῃ. τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰ- 
ρήνης, χαὶ τῆς. Ὑπὲρ. τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος χάσμον. 
Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισχόπηυ ἡμῶν, ναοῦ. divos, ἱερῳσύνῃς, ἄγτι- 
λήψεως, διαμονῆς, εἰρήνης, ὑγείας, ""- αὐτοῦ, καὶ τοῦ 
ἔργου τῶν χειρῶμ αὐτοῦ, τοῦ Kupipv , δεηθῶμεν. Ὑπὲρ ταῦ 
δούλου τοῦ Θεοῦ, τοῦ dives; τοῦ νυνὶ͵ ππροχριριζομένου. δια- 
χόγου xai τῆς σωτηρίαα αὐτοῦ, «οὔ. "Κυρίου ιδεηϑώμεψ,. 

Ὅπως ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς ἄσπιλον xai ἀμώμητον αὐτῷ 
τὴν διακονίαν χαρίσηται, τοῦ Κυρίου, δεηϑῶμεν. 

Ynto τῆς πόλεως ταύτης, πάσηρ πόλεως «αὶ. χώρας. 

“Ὑπὲρ τοῦ. ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ϑλέψεως.. 

“Αντιλαβοῦ, σῶσον. Καὶ τούτων δηϑέντων ὃ ἀρχιερεὺς ἔχων 
τὴν χεῖρα ἐπιχειμένην εὔχεται οὕτως, ᾿ 

'O Θεὸς ὃ σωτὴρ ἡμῶν, ὃ τῇ ἀφϑάρτῳ σον. φωνῇ τοῖς 
ἀποστόλοις σου ϑεσπίσας τὸν τῆς διαχονέας νόμον, καὶ τὸν 
πρωτομάρτυρα. “Στέφανον τοιοῦτον ἀναδείξας, xai πρῶτον 
αὐτὸν κηρύξας τὸ τοῦ διαχόνου πληροῦντα ἔργον, χαϑὼς γέ. 
γραπται ἐν τῷ ἁγίῳ Εὐαγγελίῳ σου ὅςτις. θέλει, ἐν. ὑμῖν! εἷ- 
vau πρῶτος, ἔστω ὑμῶν διάχονορ. XU, .dégnoto. τῶν. &ndx- 
των, xal τὸν δοῦλόν Gov: ποῦτομ, "ὃν. xcinbiwcag. τὴν τοῦ 


1) Et in omnibus fere δοοΐδγαπι. officiis fll S, Stephani εἰ sociorom Disconorem 
commemoratio. Nestoeriani: Christe, qui elegisti Stephanum, Pbilippum, Precoram, 
Nicanorem, Nicolaum, Timonem et Parmsnam, elige servos tuos ja ministeriam tuam. — 
Com exercita domus Stephani et cohorte domus Philippi et Parmenae etc. et cum spo- 
stolis Petro et Paulo et praeconibus Matthaeo et Marco et cum Mertyribus Sergio et B- 
cho et D. Georgio ac Cyrisco coniunge hos servos tuos cum iusto Athsnasio. 
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διαχόνου ὑπειρελϑεῖν λειτουργίαν, πλήρωσον πᾶσης πίστεως, 
καὶ ἀγάπης xai δυνάμεως καὶ ἁγιασμοῦ, τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ 
ἁγίου καὶ ξωοποιοῦ σου πνεύματος. Οὐ γὰρ ἐν τῇ ἐπιϑέσει 
τῶν ἐμῶν χειρῶν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἐπισχοπῇ τῶν πλουσίων σου 
οἰχτιρμῶν, δίδοται χάρις τοῖς ἀξίοις σου. Ἵνα. xoi οὗτος, πά- 
σης ἁμαρτίας ᾿ἐκτὸς γενόμενος, ἐν τῇ φοβερᾷ ἡμέρᾳ τῆς χρί- 
σεώς σου ἀμέμπτως σοι παραστῇ, χαὶ τὸν sik didi. τὸν ἀδιά- 
yevotoy τῆς σῆς ἐπα) γελέας χομέσηται. | 

“Σὺ γὰρ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν, xci: σοὶ τὴν δ élay. ἀναπέμπο- 
μὲν, τῷ πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, xci τῷ ἁγίῳ πνεύματι; - 'ψῶν 
καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν: αἰώνων." cM. o 0. 

Kai uesà τὸ ἀμὴν πορῤιτίϑησι ἐὸ ὡῤάριον τῷ Ζειροτονηϑέντι 
κατὰ τὸν ἀριστερὸν ὦμον p. 876, λέγων, 245100: Καὶ ψάλλεται δυνή- 
ϑως τρίτον, τὸ (ἄξιος, παρὰ τῶν τοῦ βήματος, καὶ τρίτον, παρὰ 
τῶν ψαλεῶν. Εἶτα ἐπιδίδωσιν αὐτῷ ὁ ἀρχιδρεὺς ἅγεον δεπέδιον,") 
λέγων ὁμοίως." ᾿άξιορν 3 καὶ bie αὐτόν. "Ὁμοίως ἀσπάζονται 
αὐτὸν πάντὲς οἱ διάκονοι. Ὃ δὲ διπίδιον λαβὼν ἵσταται ἐχ πλά- 
γίου τῆς ἁγίας τραπέζης, ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 'μέρους xai διπίξει ἐπάνω 
τῶν ἁγίων (p. 61. Kai ὃ ἕτερος διάχονος ἵσταται ἔξω τοῦ βήματος 
ἐν τῷ συνήϑει τόπῳ, dy. ᾧ' ἀναγενώσχονται τὰ εἰρηνικὰ xai Aóyst. 
Πάντων τῶν ἁγίων' μνημονεύσᾶντες. Ἔτι xoi Ett ἐν εἰρήνῃ 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Καὶ τὰ λοιπά. Eig δὲ τὸν τῆς, μεταλή- 
ψεως καιρὸν πρῶτος τῶν ἄλλων ὃ χϑιροτονηϑεὶς ἱμετέχϑι τῶν ϑείων 
μυστ noit. Kai: λέγει τὰ διακονικὰ δὲς τὸν" τόπον αὐτῶν, ἡγοῦ» 'σὸ 
᾿Ορϑοὶ μεταλαβόντες p.910: Ταῦτα δὲ γίνονται, ὅναν' γίνηται 
λειτουργία τελεία, ἐπεὶ δὲ καὶ ἐν ταῖς προηγιασμέναις γίνεται. ν᾽ 
Ἰστέον ὅτι μετὰ τὸ ἀποτεϑῆναι τὰ προηγιασμένα ἐν τῇ ἁγίᾳ τρα- 
πέζῃ; πον εἰπεῖν τὸν διάχονον.. Πληρώσωμεν τὴν dénoer, μὰ 


9a *. s οἱ 3 0p Li | d . ἢ 


1) Meronitse tradunt epistolam, thuribulum, flabellum seu velum calicis et imponunt 
capiti patenam cum corpore et calicem cum sanguine Christi. lacobitae tradunt ordinato 
Discono flabellum et thuribulum, Nestoriabi epistolas Pauli. 


2) Gosr: Clerum omnem populumque : Episcopis, Presbyteria ,et aliquando:Diaconis 
ordinandis probitatis vitae virtutomque reddidisse testimonium plura antiquorum scriptorum 
enarraut monggenia. — -.— atque ita, qnem. declarat pontifex dignum παρὰ τῶν oU 
βήματος, a clero nempe suscipitar et παρὰ τῶν ψαλτῶν, quasi popali voce approba- 
tar. Ex adverso vero, si obtento gra»du ordinis quemquem privari: aoc indignum, 
ἀνάξιον» pronunciabant Graeou ... (οἀ,. Lit. L.p. 210 πιὸ 5:2 5&6 ZEE 

8) Ordinstiohes Episcopi οἱ Presbyteri fecere non "licet /in Praeganctificatis, eo quod 
tam sacrificium non flat. ldeo nec Episcdpi neo Presbyteri: consecrari possunt, quos ante 
sacrificium ordinent, ut pestea cum ordinstore sacriflcent. : Verutn cum Diaconi ordinatio 
celebretar post sacrificium peractum nibil impedit quominus ordinentur in Praesanc&ficatis. 
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ἄγεται ὃ μέλλων χειροτονεῖσϑαι καὶ γίνεται ἡ τάξις εἧς χειροτονίας 
ὡς ἔφημεν." 


D. Τάξις γινομένη ἐπὶ χειροτονίᾳ Πρεσβυτέρου.Ἶ 


ἹΜετὰ τὸ πληρωθῆναι τὸν Χερουβικὸν ὕμνον, ἵσταται ἐν τὶ 
Σολέᾳ ὃ μέλλων χειροτονεῖσθαι πρεσβύτερος. Καὶ ἐξερχόμενοι δίο 
διάχονοι λαμβάνουσιν αὐτὸν ἐξ ἑχατέρου μέρους καὶ φέρουσιν αὐτὸν 
ἄχρι τῶν ἁγέων ϑυρῶν, ἐχεῖ δὲ ἀπολύουσιν αὐτὸν οἱ διάχονοι" xci 
λαμβάνουσιν αὐτὸν δίο πρεσβύτεροι, ὁ πρῶτος καὶ ὃ δεύτερος, y xai 
κυχλοῖσι “τρὶς τὴν ἁγίαν τράπεζαν, ψάλλοντες χαὶ τὸ yit μάρ- 
τυρες οἱ χαλῶς ἀϑλήσαντες. Ἰστέον δὲ, ὅτι ὅταν ψάλλωσι τὸ 
“γιοε μάρτυρες, κάϑηται ἔμπροσϑεν τῆς ἁγίας τραπέζης ὃ ἀρχιε- 


1) Apnd Syros, Coptos, Nestorianos fil peractae ordipstionis enuntiatio, cum ordi- 
nantur Subdisconi, Diaconi, Presbyteri, Episcopi e. g.: Segregatus esi, sanctificatus esl, 
perfectus est et. consummatos est N. iu opus ministerii ecclesiastici el in munus leviti- 
cum Siepbaniticum in nomine Patris eic. Habent Maronitse ordinationem propriam ár- 
chidisconi (22 annorum) ,,Promotus est et signatus est οἱ perfectus est N. Archidio- 
conos in sancta ecclesia Dei Sancti Domini N. Oppidi benedicti N. per gratiam divinam 
et illapsam coelestem.  Ábsssise ecclesia valde dehonestat Diaconorum munus. Nam cau 
soli clerici admittantur in Sancluarium, saeculares homines, immo infantes Diaconi crean- 
tur. Narrat Brucius se aliquando totum exercitum ad Diaconatum promotum vidisse. 

2) Triginta annorum Presbyter esse debet (apud Armenos 25 -- 30), veluti iuvenilem 
gelatem supergressus et Christum aetate exprimens. Est autem Sacerdotis s. Presbyteri 
oflicium, corpus et sanguinem Christi consecrare, a peccatis poeDilentes absolvere, sscram 
communionem fidelibus porrigere, baptizare, infirmos sacro oleo perungere, pro «vivis el 
defunclis in ecclesia publice orare, benedicere et praedicare. Ecclesiis minoribus anu: 
tantum Presbyter praeest (opud Russos Schwáscbtschernik zx clericus vel Pope — pateri: 
maioribus ecclesiis iaior est sscerdolum numerus. Tertia constitutio Novellarum lausli- 
nisni constitui Presbyteros Magnae ecclesiae (τῆς σοφίας) sexaginta, Disconos centum, 
Subdiaconos nonaginte, Lectores centum et decem, el Cantores viginti quinque et cenlom 
lanitores. 

3) In magno introitu, qui peragitur inter cantum Cherubicum, Ordinandus, Diacon:- 
us oflicio fungens, gestat super caput dona sacra, τῷ ἀέρι velata. Muralt l. c. p. 203: 
ἜΤ geht auch im grossen Eingange vorlàufig vor den heiligen Gaben her, mit dem Aer 
bedeckt zum Zeichen des heiligen Geistes, dessen Gasben bald über ihn kommen eollen. 
— Zwei Diaconen führen den zu Ordinirenden zu den heiligen Thüren, und nachdem se 
sich vor dem Bischofe, der auf seinem Stahle nabe δὴ der Ecke der heiligen Tafel sitz, 
gleichsam zur Rechten des unsichtbar auf dieser heiligen Tafel gegenwártigen und dsrch 
den sichtbaren Dienst des Bischofs wirkenden Christas gebeugt: so rufen sie »u»: ,Ut- 
fiebl, befehlet, befiehl, hochwürdigeter Herr! Das ,Befehlet" geht suf die Gemeine, d? 
in den ersten Zeiten der Kirche diejenigen, weiche die Diener des Altars erwàhltep, selbst 
bei der Ordination derselben gegenwàrtig waren.'' 

4) Protopspas, qui commemoratur infra, et ille ez sacerdotum numero, qui digni- 
(ate ad Protop»psm proxime accedit. » 
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᾿φεὺς, εἰς ϑρονίον, καὶ ἐκεῖ, ὅπου χυχλοῦσι γύρωϑεν, ὅταν ἔρχωνται 
ἔμπρφοσϑεν τοῦ ἀρχιερέως, ποιοῦσι μετάνοιαν, xai ὁ χειροτονούμενος 
ἀσπάζεται τὸ γόνυ τοῦ ἀρχιερέως ἐπάνω τοῦ ὠμοφορίου. " Εἶτα 
ἀνιστάμενος ὁ ἀρχιερεὺς, προρέρχεται αὐτῷ ὃ χϑιροτονούμενος καὶ 
σφραγίζεται τρίτον τὴν κεφαλὴν nag αὐτοῦ. Kai ἐρείσας τὸ μέτω- 
σεον τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, κλίνει καὶ ἄμφω TC γόνατα. Καὶ ἐχφωνοῦν- 
τος τοῦ διακόνου" Πρόσχωμεν, δἰϑὺς ἐχφωνεῖ ὁ ἀρχιερεὺς ἔχων καὶ 
τὴν δεξιὰν χεῖρα ἐπικδιμένην αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ. Ἢ ϑεία χάρις, ἡ 
σιάντοτε τὰ ἀσϑενῆ ϑεραπεύουσα xai tà ἐλλείποντα ἀνατιλη- 
ροῦσα, προχειρίζεται τὸν δεῖνα, τὸν εὐλαβέστατον διάχονον, 
εἷς πρεσβύτερον, εὐξώμεϑα οὖν ὑπὲρ αὐτοῦ, ἵνα ἔλϑῃ en 
αὐτὸν ἡ χάρις τοῦ παναγίου πνεύματος. Καὶ λέγουσι τὸ Λύριε 
ἐλέησον, τρὶς, οἵ ἐκτὸς τοῦ βήματος, ὁμοίως χαὶ οἱ ψάλται. Πάλιν 
οὖν σφραγίσας αὐτὸν τρίς, καὶ τὴν χεῖρα ἔχων ἐπικειμένην, τοῦ δια- 
κόνου εἰπόντος: ToU Λυρίου δεηθῶμεν. λέγει ὁ ἀρχιερεὺς τὴν 
εὐχὴν ταύτην μυστικῶς. ! 
Ὃ Θεὸς ó ἄναρχος, χαὶ ἀτελεύτητος, ὃ πάσης χτίσεως 
πρεσβύτατος “ὑπάρχων, ὁ τῇ προφηγορίᾳ τοῦ πρεσβυτέρου τι- 
μήσας τοὺς ἐν τῷ βαϑμῷ τούτῳ ἀξιωϑέντας ἱερουργεῖν τὸν 
λόγον τῆς σῆς ἀληϑείας (Rom. 15, 16): αὐτὸς, δέσποτα, τῶν 
ἁπάντων, xai τοῦτον, ὃν εὐδόκησας προχειρισϑῆναι παρ᾽ 
ἐμοῦ, ἐν ἀμέμπτῳ πολιτείᾳ καὶ ἀχλινεῖ τῇ πίστει, εὐδόκησον 
ὑποδέξασϑαι τὴν μεγάλην ταύτην χάριν τοῦ ἁγίου σου πγεύ- 
ματος. Καὶ τέλειον ἀνάδειξον δοῦλόν σου, ἐν πᾶσιν εὐαρε- 
στοῦντά σοι χαὶ ἀξίως πολιτευόμενον τῆς δωρηϑείσης αὐτῷ 
ὑπὸ τῆς σῆς προγνωστικχῆς δυνάμεως, μεγάλης ταύτης ἱερα- 
τικῆς τιμῆς. Ὅτι σὸν τὸ χράτος, καὶ σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία 
χαὶ 1j δύναμις χαὶ ἡ δόξα, τοῦ πατρὸς, xai τοῦ υἱοῦ, xai 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν xai ἀεὶ, xci εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ἢ 


Καὶ μετὰ τὴν ἐχφώνησιν λέγει ὃ πρωτοπαπᾶς  λεπτῇ φωνῇ 





1) Ex Nestorianorum, Maronitarum aliorumque disciplina fit tonsura capitis sacer- 
dotis. Nec dubitat Assemannus quin olim apud Graecos quoque facta sit. Sane mentio- 
pem eius iniicit Germanus. 

2) Haec orstio Presbyterorum propria est et peculiaris. Respondent Nestorisnorum : 
Domine Deus fortis omnipotens. Coptorum: Domine Deus omnipotens, qui omnia creasti. 
Maronitarum et lacobitarum: Deas magne εἰ sdmirabilis. 

3) Protopapss vel πρωτοϊερεύς, Archipresbyter cum missam celebrat Episcopus, 
praeit omnibus in ecclesiastica dignilatle constitutis, communionem tradit Episcopo ct Epi- 
scopus ipsi. Primas in omnibas obtinet et absenle Episcopo eius vicem gerit. Porro 
Codigus eum ἔχδιχον τῶν χρίσεων appellet, quoniam diiudicat de rebus ecclesiasticis. 
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ὅσον ἀχοΐειν τοὺς συμπαρόντας xai ἀποχρίνεαϑας τὰ διαχονιπὰ 
ταῦτα. | ' 

Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

"Enéo τῆς ἄνωθεν εἰρήνης τοῦ. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου. 

“Ὑπὲρ τοῦ ἀρηϑησων ἡμῶν, ' τοῦ 'ϑεῖνος; ἱερωσύνης, 
ἀντιλήψεως, διαμονῆς, εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρέας ὠὐτοῦ, καὶ 
τῶν ἔργων τῶν χειρῶν" :αὐτοῦ, oU Κυρίου δεηϑῶμεν. ᾿ 

“Ὅπως ὃ φιλάνϑρωπος Θεὸς ἡμῶν ἄσπιλον χαὶ ἀμώμη- 
τον αὐτῷ “τὴν ἱερωσύνην χαρίϑηται,. τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ, τοῦ δεῖνος; τοῦ νυνὲ προ- 
χειριζομένου ᾿ρεσβυτέρου, καὶ τῆς σωτηρέας αὐτοῦ, τοῦ Kv- 
ρίου δεηϑῶμεν. ... Ὁ ov d s δον ἑν νι μενος 

“Ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης" o 0 νὼ ει 

“Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς. A E M τὶ 

᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον. ὡς ὅ:05 21015 m. 

Τῆς πὰαναγίας,' ἀχράντο! 6. vi oct s 

Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ἔχων τὴν. χόῖρα ἐπεκειμένην εὔχεται οὕεως. " 

Ὁ Θεὸς ὃ μέγας ἐν δυνάμει, xoi ἀνεξιχνίαστος ἐν συν- 
ἔσει, ὃ ϑαυμαστὸς ἕν βουλάῖς, ὑπὲρ" τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνϑρώ- 
nov: αὐτὸς, Κύριε, xol τοῦτον, ὃν εὐδόκησας τὸν «eU πρε- 
σβυτέρου ὑλειςελϑεῖν βαϑὰὸν, πλήρωσον τῆς τοῦ" ἁγίου σου 
πνεύματος δωρεᾶς" ἵνα γένηται ἄξεος πὰαρεστάμαι ἀφεέμσιτως 
τῷ ϑυσιαστηρίῳ Gov, ᾿χηρύσσειν. v0. εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας 
σου, ἱερουργεῖν τὸν "λόγον τῆς ἀληθείας σου, 7tQocqéger oot 
ϑῶρα καὶ ϑυσίας ' Ἀνευματιχὰς, ᾿ἀνακαινίζειν τὸν λαόν cov 
διὰ τῆς τοῦ΄ λουτροῦ παλιγγενεσίας. “Ὅπως 'χαὶ αὐτὸς ὕπαν- 
τήσας ἐν τῇ δευτέρᾳ ἐπιδημίᾳ τοῦ “μεγάλου Θεοῦ xoi σωτῆ- 
ρος ἡμῶν "᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, "τοῦ μονογενοῦς" σοὺ υἱοῦ; δέξηται 
τὸν μισϑὸν τῆς ἀγαϑῆς οἰχονομίας τοῦ οἰχείου τάγματος ἐν 
τῷ πλήϑει τῆς ἀγαϑότητός σου. 0o 6 s con n se 

Ὅτι εὐλόγηται καὶ δεδόξασται τὸ πάντιμον xoi μεγαλο- 
πιρεπὲς ὄνομά σου. " 

Καὶ μετὰ «0 ἀμὴν ἀνίστησιν αὐτὸν καὶ φέρει τὸ ὄπισϑεν τοῦ 
ὡραρίου αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἔμπροσϑεν τοῦ δεξιοῦ μέρους, λέγων" “ΑἌξιος. 

Εἶτα ἐνδύωῤ αὐτὸν τὸ '"'φέλώνιον" ἔκφωνέϊ «ταὶ αὖϑις 'τὸ “Αξιος. 
Kai ψάλλουσιν αὐτὸ οἱ τοῦ βήματος καὶ οἵ ψάλται,) xai οὕτως 


(UC } 


aqu 





1) Nestoriani: Sigumt Archidiaronus .super eorum cspita et preecipit eis, et pre- 
strati ad terram adorent et: surgsnt... Postea accipit. palliom Pontifez,. quod humero uniss- 
cuiusque eorum impositum erat eoque illum induit, tollensque orariom de eims humero 
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ἀσπάζεται τὸν. ἀῤχιερόα᾽ καὶ. τοὺς πρραβυτέρρους καὶ. ἀπερχόμενος 


ἥσταται μετὰ τῶν πρεσβυτέρων ἀναγινώσχων τὸ “κονξάκιον.") . ἡ 
Koi ὁ διάκονος. ἴσταται εἰς “τὸν . συνήϑη.. τόπον, λέγων τὸ 
Πληρώσωμεν τὴν δέησιν ἡμῶν τῷ’ Kvgép. « co stor 


Ὅτε δὲ τελειωθῶσι τὰ ἅγια xai μέλλει" εἰπεῖν" ὥςτε ' γενέσθαι 
τ οἷς "τ λαμβάνουσι, προςερχόμενος ὁ χειροτονηϑεὶς, ἐπιτίϑησιν 
αὐτῷ ὁ ἀρχιερεὺς τὸν ἅγιον ἄρτον, Ὦ λέγων οὕτως. 

"djs τὴν παρακαταϑήχην ταύτην χαὶ φύλαξον αὐτὴν, 
ἕως τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅτε 
παρ᾽ αὐτοῦ, μέλλεις ἀπᾳιτεῖσϑαι αὐτήν.) . zx 

Ὁ δὲ λαβὼν. ἀσπάζεται. τὴν. qeiga τοῦ: ἀρχιερέως xai μεφϑίστα- 
ται ἐν ᾧ πρόεερον. jazexo τόπῳ. τὰς. μὲν χεῖρᾳς ϑεὶς ἐπάνω τῆς 





ad pectus imponit. Idemque Episcopus tradit librum Evangeliorum in manus eius, qoi 
impositionem manus accepit et signat: eum pollice dextero in fronte dicens: Segregatus 
est, sanctilicatua est, perfectas: estj .consecratus :est. talis in opos Preebyterstes boclesiastici 
(Kasha s. Kashislis). et iu mioisteNum. Sacerdotii Aaroniuiti. [πα nomine Petrig etc. 

1) E Goari sententia x. hoc Joco non siguiflcst brevem modalom p. 213 sed libram 
Missalem in epitomen redactum ac solum Chrysostomi, Basilii et Germani Liturgias com- 
pleetentem. — Concelebrst enim Sacerdos recens ordimatus Pontiflci. Εἰ sane hóc sensu 
hsec vox aceipiendr est: spud Balsamonem: Iur. Orat. V, ὅ : eesarygaqério ἐκ xorra- 
zíw» signiüicat ibi libros e codicibus ecclesiasticis transscriptos. Αἱ vero cum Codimns 
commemorat xevre3xi» eje: χεεροεονέας, librum.in quo- Ordinationum formulae conscri- 
ptae sunt, ego hunc. libram .intellexerim. Legit Ordinsndus eum secreto, ne incidat in er- 
rorem vel inepti quid faeiat. 

2) Inde praecipit Simeon, at in mensa propositionis vel in prims oblatione 'offere- 
tar ἄρτος δεύτεῤος, quem postea urdinstus manibus; sccipiat'p. 388 sq. : .. 

3) Simeon: ὁ: ἀρχιερεὺς δίϑωσε: τοῦτον τῷ χεεροτονηϑένει τὰς παλάμας σεαυ- 
ροδιδϑῶς ἐχτυποῦντο. εὶς τὴν “τοῦ ϑείου' πάϑους ἔνδειξιν" ze) ὅει τὰρ παλάμας 
ἐτρώϑη ὑπὲρ ἡμῶν ὃ σταυρωϑεὶς — — τοῦτο φρίκης ἁπάσης μεστόν. “είχνυσι 
γὰρ ὡς olxórvouog rà». τοῦ Θεοῦ μυστηρίων γένεται καὶ οὐκ ἄλλον, ἀλλὰ τὸν ᾿[η- 
σοῦν τὸν ζῶντα ἄρτον λαμβάνει ἑερουργεῖν καὶ τὴν ἱερωσύνην αὑτοῦ. : Καὶ αὐτὸν 
ὡς παραχαταϑήχην πιστεύεται . καὶ ' ὀφείλδε τηρεῖν: ταῦτα, mx ἑεφωσύνην καὶ πὴν 
ἱερουργίαν ἀμώμητα, ὅτε παᾷ. αὐτοῦ ταῦεα. ἀπαιτηϑήσετωα τοῦ «Κυρίου! Et simal 
incusat Latinos, quod ungsat Presbyteros, Cod. Lit. |. p.240. Contepdit egim sine 
vnctione iis sufficere, quod corpus Christi in eorum manibos tradatur. . Αἱ vero olim pa- 
nis Sacerdoti in ordinatione tradendus, non erst consecratus, ut apparet ex Codice Bar- 
berino. Teststarque Arcudiüs, in Russia eandem iu usu perseversre consuetudinem. Kim- 
gius caerimoniam ponis: alto. praetermitit; silentio. -.Marslt l.c. p:206: Des Bischof 
giebt ibm nsch Verwandlapg des Brodes in. den .güttlichen Leib: einen. lebeabringenden 
Theil in die Hand. si»: ein Pfend,. dae ihm anvertrsut:. werde von Gbhristos und das er 
wohl verwahren solle bis zum Ende seiner Tage.^ Alia refert Laspeyres in praecla- 
rissima disputstione (Ordination. Erscbii et Gruberi Euc.): ,,là Russland het sicb' der Al- 
tere Ritus erhalten, dass der Présbyter ein /Stàck ungeweibten:Brodes eumpfángt, welches 
er nachher selbst: consecrirt/5 : Non: dubitoi-.quin érzeverit. Mourawieff, q«i icatrimonias 
ecclesiae suae semper perpendit pie ac devote, non semper docte et erudite. 
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' ἁγέας τραπέζης" '"xa9" ἑαυτὸν δὲ “λέγων τὸ Ateis ἐλέησον » καὶ 
Ἐλέησόν us ὃ Θεός. ὶ | . 

"Ove δὲ μέλλει εἰπεῖν: Τὰ ἅγια "uis ae: τότε ὁ χειροτο- 
γηϑεὶς ἀποδίδωσιν τὸν ἅγιον ἄρτον.Ἶ Καὶ παρὰ τοῦ ἀρχιερέως με- 
ταλαμβάνει πρῶτος ἡ τῶν ἄλλων. Καὶ λέγει καὶ τὴν ὀπισϑάμβωνον 

. δὐχήν.") 


E. Τάξις γινομένη ἐπὶ χειροτονίᾳ ἐπισκόπου.ἣ 


ἹΜετὰ τὴν τοῦ τριςαγίου συμπλήρωσιν ἄνεισιν Ó ἀρχιερεὺς εἰς 
-φὴν κρηπῖδα") τὴν πρὸ τῆς ἁγίας τραπέζης. Καὶ προςάγεταε τούτῳ 
παρὰ τῶν συμπαρόντων τριῶν ἀρχιδρέων ") ὃ χειροτονδῖσϑαι μέλλων, 


1) Postquam episcopi manum osculatus est, defert elatas manus habens, sacrem 
psnem ad mensam εἰ capite manibus incumbente orat, memoriam faciens et sui ipsius cl 
episcopi, qui ipsum ordinavit omniumque clericorum et laicorum omnibusque salutem de- 
poscit. Viventium quoque orthodoxorum et mortaorum recordatar. - 

2) Scilicel ut a sacerdote dividatur in partes consuetas et legilimas p. 414. 

3) Ut est apud Simeonem, postes tradit calicem Presbyteris ct Diaconis accedentibus, 
teslificans opere, se consecrstum esse sacerdotem et facultatem accepisse, sacramenta aliis 
communicandi. 

4) Plurimj libri rituales et occidentalium et orientslium Christianorum commendant 
Neomystis pias meditsetiones et exercilationes. Exemplo sint Armeni (Herzog l. c. p. 505): 
,Die Priester, meist von den Gemeinden erwàhlt, bringen nach der Einweihung darch 
den Erzbischof vierzig Tage in geistlicher Uebung in einer Kirche zu.'* Alia refert Par- 
rot l. c. p. 101: ,Jeder Laie, wenn er nur von der Gemeinde erwáhli worden, und die 
vorgeschriebenen vierzig Tage unter Fasten und kirchlichen Uebungen in einer Kirche zu- 

. gebracht hat, kann von einem Bischof zum Priester geweiht werden und darf nun Messe 
lesen u. s. w.' 

. 8) Quaedam sunt episcopis et presbyteris communia, οἱ praedicare εἰ interpretari 
verbum Dei, baptizare, offerre et benedicere. Alia propria Episcoporum sunt: potestas or- 
dinandi, conferendi sacramentum chrismatos. dedicandi ecclesias et altaria, et gubernandi 
cleroum et popnium. Eachologia, quae vulgo feruntur, non contiaent ritum electionis 
Episcoporum, accurate descriptum a Simeone Thessslonicensi. Trensscribimus electi de- 
nuntialionem: ἁγιώτατος ἀρχιεπίσχοπος xal οἱ παρ᾽ αὐτὸν ϑείκ σύνοδος προςκαλοῦν- 
ται τὴν ἁγιωσύνην σου εἰς ἀρχιερέα τὴς δεῖνα ἀγεωτάτης ἐχχλησέας. Ὁ δὲ τού- 
των ἀχούσας ἀπολογεῖται τὰ εἰχότα, καὶ εὐχαριστεῖ πρῶτον τῷ Θεῷ ἀξιωϑεὶς τῶν 
ὑπὲρ αὐτόν" εἶτα τῷ ἀορχιεπισχόπῳ xal τῇ ἱερᾷ συνόδῳ τοιούτου ἔργου αὑτὸν 
ὑπηρέτην ἐχλεξάμενοις καὶ εἰς τοῦτο χαταξιώσαι ϑελήσασιν. Εἶτα xal εὔχεται χα- 
λῶς x«l ὡς Θεῷ φίλος χάριτε αὐτοῦ καὶ εὐχαῖς τῶν ἐχλεξαμένων διαχονῆσαι xci 
ἐχτελέσαι τὸ ἐγχειρηϑέν. 

6) χοῆπις i. e. basis s. solium sanctaarii, quod est ante sacram mensam et ipter- 
iscet inter ultimum gradum alteris et sanctuarii cancellos. 

7) Tres enim adesse debent Episcopi praeler Consecrantem, nt praescribitur can.4 
Concilii Nicaeni. 
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τοῦ δεξιοῦ μέρους. Ὁ δὲ χαρτοφύλαξ ') ἐκ τοῦ ἀριστεροῦ δίδω-- 

ci» αὐτῷ χάρτην ἐν ᾧ γέγραπται, δὲ μὲν πατριάρχης ἐστὶν ὁ yeigo- 
τονῶν, ταῦτα᾽ 

Ῥήφῳ χαὶ ὃ ὀχιμασίᾳ τῶν ἱερωτάτων μητροπολιτῶν xci 
ἀρχιεπισχύπων xai ἐπισχόπων. EL δὲ μητροπολέτης, ταῦτα" 
ψήφῳ χαὶ δοχιμασίᾳ τῶν ᾿ϑεοφιλεστάτων ἐπισχόπων xai τῶν 
ὁσιωτάτων πρεσβυτέρων. ἢ Ἢ ϑεία χάρις, ἡ πάντοτε τὰ 
ἀσϑενῆ ϑεραπεύουσα, χαὶ τὰ ἐλλείποντα ἀναπληροῦσα, προ- 
χει ρίξεται. τὸν δεῖνα, τὸν ϑεοφιλέστατον πρεσβύτερον, ἐπί- 
σχοπον τῆς ϑεοσώστου πόλεως, τῆςδε. Εὐξώμεϑα οὖν ὑπὲρ 
αὐτοῦ, ἵνα ἔλθῃ ἐπ᾽ αὐτὸν 7 χάρις τοῦ παναγίου πνεύμα- 
τος. Καὶ oi τοῦ βήματος, καὶ οἵ ἐκεὸς τὸ Kopie ἐλέησον » τρίς. 
Ἐπιδιδομένου τοίνυν τοῦ τοιούτου χάρτου τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ τοῦ χαρ- 
τοφύλακος 1 ἢ τοῦ ἀρχιδιακόνου λέγοντος τὸ Πρόσχωμεν, ὁ ἀρχιερεὺς 
ἀναγενώσκει τὰ γεγραμμένα εἰς ἐπήκοον τῶν περιεστώτων, xai παν»-- 
των» φωνούντων τὸ Κύριε ἐλέησον, ὡς προδεδήλωται, ἀναπτύσσει 
τὸ δὐαγγέλιον ὁ ἀρχιερεὺς, καὶ ἐπιτίϑησε τῇ κεφαλῇ καὶ τῷ τραχήλῳ 
τοῦ χειροτονουμένου, συνεφαπτομένων xai τῶν ἄλλων ἀρχιερέων. Ἶ. 
Εἶτα ποιῶν σταυροὺς τρεῖς ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἔχων ἐπι- 
κειμένην αὐτῷ τὴν χεῖρα, εὔχεται οὕτως. 

Ζέσποτα “Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, Ó γνομοϑετήσας ἡμῖν διὰ 
τοῦ πανευφήμου σου ἀποστόλου Παύλου, βαϑμῶν καὶ τα- 
γμάτων τάξιν εἷς τὸ ἐξυπηρετεῖσϑαι xai λειτουργεῖν τοῖς 





1) Cancellerius, qui ab commentoriia est. Simeon: ὁ δὲ τὰ τῶν ἱερέων ἐπι- 
στατεὶ xal εὐταχτεὶ τούτους χαὶ ἐρευνᾷ τὰ περὶ αὐτῶν" προςαγομένους ἐξετάζει 
χαὶ πρὸς τὸ ἱερᾶσθαι προςάγει, χαὶ τὰ τῶν γάμων νομίμως φροντίζεε γίνεσθαι" 
τὰ τῶν ἐπισχόπων δὲ χαὶ τὰ τῶν χρέσεων ἐξυπηρετῶν δικαιώματα γνώμην τοῦ 
ἱεράρχου xal τὰ ὑπομνήματα φυλάσσει" xi γὰρ ὅλως ἡ δεξία ἐστε τοῦ ἀρχιερέως. 

2) Grandis est et sollemnis Meronitarum ritas. Patriarcha genuflectit coram Electo 
et ita dicit: Spiritus Sanctns vocat te, ut sis Episcopus aut Metropolita pro loco N. Εἰ 
genuflectunt omnes — deinde etiam Electus procidit in faciem suam coram Patriarcha et 
dicit: Consentio eL accepto. 

3) Simeon: — δηλοῦντος τοῦ ἔργου ὡς τὸν Χριστὸν ἔχει χεφαλὴν, κεφειλὴ 
τῆς ἐχχλησίας γινόμενος καὶ πάντα τιξ τοῦ Χριστοῦ εἰδέναι τοῦτον xol πᾶσαν 
ἔχειν τὴν γνῶσιν αὐτοῦ; ὡς ἐγχωρεὶ καὶ περὶ τὸ ἡγεμονιχὸν αὐταῦ τίϑεται xal 
πάντα νοῦν xal λόγον χαὶ τὰς αἰσϑήσεις τυποῦν xal ῥυθμίζειν χατὰ Χριστὸν xol 
ὑπὸ τὸν ζυγὸν τοὺ Χριστοῦ αὐχένα χαὶ μηδὲν πράττειν παρὰ γνώμην αὐτοῦ. Cod. 
Lit. I. p. 249sq. Latini et Nestorisni iubent codicem Evengelicum ordinando imponi ante- 
quam ceterae consecratoriae preces recilentur: Graeci vero, Syri, Maronitae eam caerimo- 
niam tum (leri praescribunt, postquam Consecrator manum capiti ordinandi imposuil, di- 
cens: Diviua gratia etc. Nestoriani legunt ex evangelio Mattb. 16, 13—18. loh. 21, 165 — 17. 
impositum Evangelium tenent, donec preces omnes compleantur peraciaeque consecra- 
tionis proclametio fiat. 
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' ἁγέας τραπέζης" ᾿χαϑ᾽ ἑαυτὸν δὲ λέγων τὸ Κύριε ἐλέησον, xoi 
᾿Ελέησόν μὲ ὃ Θεός." | ΩΣ ) 

Ὅτε δὲ μέλλει εἰπεῖν: Τὰ ἅγια τοῖς Gylotc* τότε ὃ χειροτο- 
νηϑεὶς ἀποδίδωσιν τὸν ἅγιον ἄρτον.Ἶ Kai παρὰ τοῦ ἀρχεξρέως με- 
ταλαμβάνει πρῶτος ἢ τῶν ἄλλων. Καὶ λέγει καὶ τὴν ὀπισϑάμβωνον 

. δὐχήν.") 


E. Τάξις γινομένη ἐπὶ χειροτονίᾳ ἐπισχόπου.ἣ 


Mevà τὴν τοῦ voigaylov συμπλήρωσιν ἄνεισιν ὃ ἀρχιερεὺς εἰς 
- φὴν κρηπῖδα") τὴν πρὸ τῆς ἁγίας τραπέζης. Καὶ προςάγεταε τούτῳ 
“σεαρὰ τῶν συμπαρόντων τριῶν ἀρχιδρέων ") ὃ χειροτονεῖσϑαι μέλλων, 


1) Postquam episcopi manam osculatus est, defert οἰδίδβ menus habens, sacrum 
psnem ad mensam et capite manibus incumbente orat, memoriam faciens et sui ipsius el 
episcopi, qui ipsum ordinavit omniumque clericorum et laicorum omnibusque salutem de- 
poscit. Viventium quoque orthodoxorum et mortaorum recordatur. - 

2) Scilicet ut a sacerdote dividetur in partes consuetas et Jegilimas p. 414. 

3) Ut est apud Simeonem, postea tradit calicem Presbyteris et Diaconis accedentibus, 
testificans opere, se consecratum esse sacerdotem ei facultatem accepisse, sacramenta aliis 
comoaanieandi. 

4) Plurimi libri rituales et occidentalium et orientalium Christisnorum commendant 
Neomystis pias meditstiones et exercitationes. Exemplo sint Armeni (Herzog l. c. p. 505): 
»Die Priester, meist von den Gemeinden erwáhlt, bringen nach der Einweihuog durch 
den Erzbischof vierzig Tage in geistlicher Uebong in einer Kirche zu.'* Alia refert Par- 
rot l. c. p. 101: ,Jeder Laie, wenn er nur von der Gemeinde erwáhli worden, und die 
vorgeschriebenen vierzig Tage unter Fasten und kirchlichen Uebungen in einer Kirche ze- 

. gebracht δῖ, kann von einem Bischof zum Priester geweibt werden und darf nua Messe 
lesen ἃ. s. w." 

5) Quaedam sunt episcopis el presbyteris commania, at praedicare et interpretari 
verbum Dei, baptizare, offerre εἰ benedicere. Alia propria Episcoporum sunt: potestas or- 
dinandi, conferendi sacramentum chrismatos. dedicandi ecclesies et altaria, et gubernandi 
clerum et populum. Euchologis, quae vulgo feruntur, non continent ritum electionis 
Episcoporum, accurate descriptum a Simeone Thessalonicensi. Transscribimus electi de- 
nuntistlionem: ἁγιώτατος ἀρχιεπίσχοπος xai οἱ παρ᾽ αὐτὸν ϑεία σύνοδος ngocxalour- 
ται τὴν ἁγιωσύνην σου εἰς ἀρχιερέα τὴς δεῖνα ἁγιωτάτης ἐχχλησέας. Ὁ δὲ του- 
των ἀχούσας ἀπολογεῖται τὰ εἰχότα, καὶ εὐχαριστεῖ πρῶτον τῷ Θεῷ ἀξιωϑεὶς τῶν 
ὑπὲρ αὐτόν" εἶτα τῷ ἀοχιεπισχόπῳ καὶ τῇ ἱερᾷ συνόϑῳ τοιούτου ἔργου αὑτὸν 
ὑπηρέτην ἐχλεξάμενοις xai εἰς τοῦτο χαταξιῶσαι ϑελήσασιν. Εἶτα xal εὔχεται xa- 
λῶς xal ὡς Θεῷ φίλος χάριτι αὐτοῦ καὶ εὐχαῖς τῶν ἐχλεξαμένων διακονῆσαι xci 
ἐχτελέσαι τὸ ἐγχειρηϑέν. : 

6) χρῆπις i.e. basis s. solium sauctuarii, quod est ante sacram mensam et inter- 
iecet inter ultimum gradum alteris et sanctuarii cancellos. 


7) Tres enim adesse debent Episcopi praeter Consecrantem, ut praescribitur can. 4 
Concilii Nicaeni. 
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ex τοῦ δεξιοῦ μέρους. 'O δὲ χαρτοφύλαξ ἡ ἐκ τοῦ ἀριστεροῦ δίδω- 
σιν αὐτῷ χάρτην ἐν ᾧ γέγραπται, si μὲν πατριάρχης ἐστὲν ὁ yeigo- 
τονῶν, ταῦτα᾽ 
Ῥήφῳ χαὶ δοκιμασίᾳ τῶν ἱερωτάτων μητροπολιτῶν xol 
ἀρχιεπισχόπων xoi ἐπισχόπων. Ei δὲ μητροπολίτης, ταῦτα" 
ψήφῳ, χαὶ δοχιμασίᾳ τῶν ϑεοφιλεστάτων ἐπισχόπων χαὶ τῶν 
ὁσιωτάτων πρεσβυτέρων. ᾿ Ἢ ϑεία χάρις, ἡ πάντοτε τὰ 
ἀσϑενῆ ϑεραπεύουσα, χαὶ τὰ ἐλλείποντα ἀναπληροῦσα, προ- 
χειρίξεται. τὸν δεῖνα, τὸν ϑεοφιλέστατον πρεσβύτερον, ἐπί- 
σχοπον τῆς ϑεοσώστου πόλεως, τῆςδε. Εὐξώμεϑα οὖν ὑπὲρ 
αὐτοῦ, ἵνα ἔλθῃ ἐπ᾽ αὐτὸν 7 χάρις τοῦ παναγίου πνεύμα- 
τος. Kai οἱ τοῦ βήματος, καὶ oi ἐκτὸς τὸ Κύριε ἐλέησον » τρίς. 
Ἐπιδιδομένου τοίνυν τοῦ τοιούτου χάρτου τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ τοῦ χαρ- 
τοφύλαχος 1 ἢ τοῦ ἀρχιδιακόνου λέγοντος τὸ Πρόσχωμεν, ὁ ἀρχιερεὺς 
ἀναγινώσκει τὰ γεγραμμένα εἰς ἐπήκοον τῶν περιεστώτων, xai πάν.-- 
των φωνούντων τὸ Κύριε ἐλέησον, ὡς προδεδήλωται, ἀναπτύσσει 
τὸ δὐαγγέλιον ὃ ἀρχιερεὺς, καὶ ἐπιτίϑησε τῇ κεφαλῇ καὶ τῷ τραχήλῳ 
τοῦ χειροτονουμένου, συνεφαπτομένων καὶ τῶν ἄλλων ἀρχιδρέων. ἢ). 
Εἶτα ποιῶν σταυροὺς τρεῖς ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἔχων ἐπι- 
κειμένην αὐτῷ τὴν χεῖρα, εὔχεται οὕτως. 
Ζέσποτα “Κύριε ὁ Θεὸς j, μῶν, ὃ γνομοϑετήσας ἡμῖν διὰ 
τοῦ πανευφήμου σου ἀποστόλου Παύλου, βαϑμῶν καὶ τα- 
γμάτων τάξιν εἰς τὸ ἐξυπηρετεῖσϑαι χαὶ Aetougyety τοῖς 


1) Cancellarius, qui ab commentariia δεῖ. Simeon: ὁ δὲ τὰ τῶν ἱερέων ἐπι-- 
στατεὶ xal εὐταχτεὶ τούτους καὶ ἐρευνῷ τὰ περὶ αὐτῶν" προςαγομένους ἐξετάζει 
χαὶ πρὸς τὸ ἱερᾶσθαι προςάγει, χαὶ τὰ τὼν γάμων νομίμως φροντίζει γίνεσθαι" 
τὰ τῶν ἐπισχόπων δὲ καὶ τὰ τῶν χρίσεων ἐξυπηρετῶν δικαιώματα γνώμην τοῦ 
ἱεράρχου χαὶ τὰ ὑπομνήματα φυλάσσει" χαὶ γὰρ ὅλως ἡ δεξέα ἐστι τοῦ ἀρχιερέως. 

2) Graudis est et sollemnis Maronitarum ritus. Patriarcha genuflectit coram Electo 
et ita. dicit; Spiritus Sancins vocat te, ut sis Episcopus aut Metropolita pro loco N. Et 
genuflectunt omnes — deinde etiam Electus procidit in faciem suam coram Patriarcha et 
dicit: Consentio el accepto. 

3) Simeon: — δηλοῦντος τοῦ ἔργου ὡς τὸν Χριστὸν ἔχει χεφαλὴν, χεφαλὴ 
τῆς ἐχχλησίας γινόμενος xal πάντα τὰ τοῦ Χριστοῦ εἰδέναι τοῦτον χαὶ πᾶσαν 
ἔχειν τὴν γνῶσιν αὐτοῦ, ὡς ἐγχωρεὶ χαὶ περὶ τὸ ἡγεμονιχὸν αὐτοῦ τίϑεται καὶ 
πάντα νοῦν χαὶ λόγον x«l τὰς αἰσϑήσεις τυποῦν καὶ ῥυθμίζειν xarà Χριστὸν χαὶ 
ὑπὸ τὸν ζυγὸν τοῦ Χριστοῦ αὐχένα xal μηϑὲν πράττειν παρὰ γνώμην αὐτοῦ. Cod. 
Lit. 1. p. 2495η. Latini et Nestoriani iubent codicem Evangelicum ordiusndo imponi ante- 
quam ceterae consecraloriae preces recilentur; Graeci vero, Syri, Maronitae eam caerimo- 
niam tum (leri praescribunt, postquam Consecrator manum capiti ordiuandi imposuil, di- 
cens: Diviua gralia etc. Nestoriani legunt ex evangelio Matth. 16, 13—18. loh. 21, 15— 17. 
impositum ÉEvangeliom tenent, donec preces omnes compleantur peractseque consecra- 
tionis proclamatio flat, 
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' ἁγίας τραπέζης" ᾿χαϑ᾽ ἑαυτὸν δὲ “λέγων τὸ Kvots ἐλέησον, xoi 
Ἐλέησόν με ὃ Θεός. ᾿ | 
"Ore δὲ μέλλει εἰπεῖν: Τὰ ἅγια τοὶ ἀν δὲ: τότε ὁ χειροτο- 
γηϑεὶς ἀποδίδωσιν τὸν ἅγιον ἄρτον.Ἶ Καὶ παρὰ τοῦ ἀρχιδρέως με- 
ταλαμβάνει πρῶτος τῶν ἄλλων. Καὶ λέγει καὶ τὴν ὀπισϑάμβωνον 
. εὐχήν." 


E. Τάξις γινομένη ἐπὶ χειροτονίᾳ énioxónov.)) 


ἹΜετὰ τὴν τοῦ τριραγίου συμπλήρωσιν ἄνεισιν ὁ ἀρχιερεὺς εἰς 
- τὴν χρηπῖδα") τὴν πρὸ τῆς ἁγίας τραπέζης. Καὶ προςάγεταε τούτῳ 
παρὰ τῶν συμπαρόντων τριῶν ἀρχιδρέων ") ὁ χειροτογνεῖσϑαι μέλλων, 


1) Postquam episcopi manum osculatus est, defert elatss manus hsbens, sacrum 
psnem ad mensam et capite manibus incambente orat, memoriam faciens et sui ipsius et 
episcopi, qui ipsum ordinavit omniumque clericorum et laicorum omnibusque salutem de- 
poscit. Viventiom quoque orthodoxorum et morloorom recordetor. - 

2) Scilicet ut » sacerdote dividetur in partes consuelas et Jegitimas p. 414. 

3) Ut est apud Simeonem, postea tradit calicem Presbyteris et Diaconis accedentibus, 
testificans opere, se consecratum esse sacerdotem οἱ facullatero accepisse, sacramenta aliis 
communicaendi. 

4) Plurimi libri ritasles et occidentslium el orientalium Christianorum commendant 
Neomystis pias meditetiones et exercitationes, Exemplo sint Armeni (Herzog 1. c. p. 605): 
»Die Priester, meist von den Gemeinden erwàhlt, bringen nach der Einweihung darch 
dea Erzbischof vierzig Tage in geistlicher Uebung in einer Kirche zu." Alia refert Par- 
rot l. c. p. 101: ,Jeder Laie, weno er nur voa der Gemeinde erwàhll worden, und die 
vorgeschriebenen vierzig Tage unter Fasten and kirchlichen Uebungen in einer Kirche zo- 

. gebracht bat, kenn von einem Bischof zum Priester geweiht werden und darf nun Messe 
lesen u. s. w."* 

. 9) Quaedam eunt episcopis et presbyteris communia, ot praedicare el interpretari 
verbum Dei, baptizare, offerre et benedicere. Alis propris Episcoporum sunt: potestas or- 
dinandi, conferendi sacramentum chrismatos. dedicandi ecclesias et allaria, et gubernaadi 
cleram et populum. Euchologia, quae vnlgo feruntur, non continent ritum electionis 
Episcoporum, accurate descriptum s Simeone Thessalonicensi. "Transscribimus electi de- 
nuntiationem: ἁγιώτατος ἰρχιεπίσχοπος xai οὗ παρ᾽ αὐτὸν ϑεία σύνοδος noocxalour- 

| ται τὴν ἁγιωσύνην σου tlg ἀρχιερέα τὴς δεῖνα ἀγιωτάτης ἐχχλησέας. Ὁ δὲ τού- 

| των dxovGag ἀπολογεῖται τὰ εἰχότα, xol εὐχαριστεῖ πρῶτον τῷ Θεῷ ἀξιωθεὶς τῶν 
ὑπὲρ αὐτόν" εἶτα τῷ ἀοχιεπισχόπῳ καὶ τῇ ἱερᾷ συνόδῳ τοιούτου ἔργου αὐτὸν 
ὑπηρέτην ἐχλεξάμενοις χαὶ εἰς τοῦτο χαταξιῶσαει ϑελήσασιν. Εἶτα καὶ εὔχεται χα- 
λῶς χαὶ ὡς Θεῷ φίλος χάριτε αὐτοῦ καὶ εὐχαῖς τῶν ἐχλεξαμένων διαχονῆσαι x«i 
ἐχτελέσαι τὸ ἐγχειρηϑέν. 

6) χρῆπις i.e. basis s. solium sanciuarii, quod est ante sacram mensam et inter- 
iacet inter ultimum gradum altsris et sanctuarii cancellos. 


T) Tres enim adesse debent Episcopi praeler Consecrentem, ut praescribitur can. 4 
Concilii Nicaeni. 


961 


ix τοῦ δεξιοῦ μέρους. Ὁ δὲ χαρτοφύλαξ ἡ ἐκ τοῦ ἀριστεροῦ δίδω-- 
ctv αὐτῷ χάρτην ἐν ᾧ γέγραπται, εἰ μὲν πατριάρχης ἐστὶν Ó χειρο- 
τονῶν, ταῦτα 

Ῥήφῳ xai δοκιμασίᾳ τῶν ἱερωτάτων μητροπολιτῶν xal 
ἀρχιεπισχόπων χαὶ ἐπισχόπων. Εἰ δὲ μητροπολίτης, ταῦτα" 
Poo. xci δοχιμασίᾳ τῶν 'ϑεοφιλεστάτων ἐπισχόπων χαὶ τῶν 
ὁσιωτάτων πρεσβυτέρων. 3 Ἢ Oo χάρις, ἣ πάντοτε τὰ 
ἀσϑενῇ ϑεραπεύουσα, χαὶ τὰ ἐλλείποντα ἀναπληροῦσα, προ- 
χειρέξεται τὸν δεῖνα, τὸν ϑεοφιλέστατον πρεσβύτερον, ἐπί- 
σκοπὸν τῆς ϑεοσώστου πόλεως, τῆςδε. Εὐξώμεϑα οὖν ὑπὲρ 
αὐτοῦ, ἵνα ἔλθῃ in αὐτὸν 7 χάρις τοῦ παναγίου πνεύμα- 
τος. Kai οἱ τοῦ βήματος, καὶ οἱ ἐκεὸς τὸ Kopie ἐλέησον » τρίς. 
Ἐπιδιδομένου τοίνυν τοῦ τοιούτου χάρτου τῷ ἀρχιερεῖ, χαὶ τοῦ χαρ- 
τοφύλακος ἢ τοῦ ἀρχιδιακόνου λέγοντος τὸ Πρόσχωμεν, ὁ ἀρχιερεὺς 
ἀναγινώσκξε τὰ γεγραμμένα εἰς ἐπήκοον τῶν περιεστώτων, καὶ πάν-- 
των φωνούντων τὸ Κύριε ἐλέησον, ὡς προδεδήλωται, ἀναπτύσσει 
τὸ δὐαγγέλεον ὁ ἀρχιερεὺς, καὶ ἐπιτίϑησι τῇ κεφαλῇ xai τῷ τραχήλῳ 
τοῦ χειροτονουμένου, συνεφαπτομένων καὶ τῶν ἄλλων ἀρχιδρέων. 
Εἶτα ποιῶν σταυροὺς τρεῖς ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἔχων ἐπι- 
χειμένην αὐτῷ τὴν χεῖρα, εὔχεται οὕτως. 

Ζέσποτα “Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ γομοϑετήσας ἡμῖν διὰ 
τοῦ πανευφήμου σου ἀποστόλου Παύλου, βαϑμῶν καὶ τα- 
γμάτων τάξιν εἷς τὸ ἐξυπηρετεῖσθαι xai λειεουῤ ει τοὶς 





1) Cancellarius, qui ab commentariis est. Simeon: ὁ δὲ τὰ τῶν ἱερέων ἐπι-- 
στατεὶ xal εὐταχιεὶ τούτους x«l ἐρευνῷ τὰ περὶ αὐτῶν" προςαγομένους ἐξετάζει 
x«i πρὸς τὸ ἱερᾶσθαι προςάγει, χαὶ τὰ τῶν γάμων νομίμως φροντίζεε γίνεσθαι" 
τὰ τῶν ἐπισχόπων δὲ καὶ τὰ τῶν χρίσεων ἐξυπηρετῶν διχαιωματα γνώμην τοῦ 
ἱεράρχου xal τὰ ὑπομνήματα φυλάσσει" xc γὰρ ὅλως ἡ δεξία ἐστι τοῦ ἀρχιερέως. 

2) Grandis est et sollemnis Maronitarum ritus. Pairisrcha genuflectit coram Electo 
et ita dicit: Spiritus Sanctins vocat te, ut sis Episcopus aut Metropolita pro loco N. Εἰ 


genuflectunt omnes — deinde etiam Electus procidit in faciem suam coram Patriarcha et 
dicit: Consenlio eL accepto. | 
3) Simeon: — δηλοῦντος τοῦ ἔργου ὡς τὸν Χριστὸν ἔχει χεφαλὴν, χεφαλὴ 


τῆς ἐχχλησίας γιγνόμενος καὶ πάντα τὰ τοῦ Χριστοῦ εἰδέναι τοῦτον xal πᾶσαν 
ἔχειν τὴν γνῶσιν αὐτοῦ, ὡς ἐγχωρεὶ χαὶ περὶ τὸ ἡγεμονιχὸν αὐτοῦ τίϑεται χαὶ 
πάντα νοῦν καὶ λόγον x«l τὰς αἰσϑήσεις τυποῦν καὶ ῥυθμίζειν χατὰ Χριστὸν χαὶ 
ὑπὸ τὸν ζυγὸν τοῦ Χριστοῦ αὐχένα xal μηδὲν πράττειν παρὰ γνώμην αὐτοῦ. Cod. 
Lit. 1. p. 249 sq. Latini et Νεειογίϑηϊ iubent codicem Evangelicum ordinando imponi ante- 
quam celerse consecreloriae preces recilenLar: Graeci vero, Syri, Maronitae eam caerimo- 
niom tum (leri praescribunt, postquam Consecrator manum capiti ordinandi imposuil, di- 
cens: Diviua gralia elc. Nestoriani legunt ex evangelio Matth. 16, 13—18. loh. 21, 15 —17. 
impositum Evangelium tenent, donec preces omnes compleantur peraclaeque consecra- 
tionis proclemstio fiat, 
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σεπτοῖς xci ἀχράντοις σου μυστηρίοις ἐν τῷ ἁγίῳ σου ϑυ- 
αιαστηρίῳ,. πρῶταν, ἀπωστόλοις,". δεύκρρον. προφήτας, τρίτον 
διδασχάλους" αὐτὸς, δέσποτα τῶν ἁπάντων, χαὶ τοῦτον τὸν 
ψηφισϑέκτα. aos. ἀξιωϑένκα ὑπειςελϑεῖν τὸν, εὐαγγελιχὸν ζυ- 
yóx - χαὶ τὴν-. ἀρχιδρατικὴν! ἀξίαν, . διὰ τῆς «χειρὸς ἐμοῦ τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ, καὶ τῶν συμπαρόντων. ἀειφουργῶνν. xa συνεπι- 
σχόπων,. τῇ ἐπιφοιτήσει, xoi δυνάμει, : xà . xáein τοῦ ἁγίου 
σου. “πνεύματος ἐνίσχυσον, ὡς. ὀνέσχυσας. τοὺς. ἁγίους ἀπο- 
στόλους καὶ προφήτας,. ὡς ἔχφισας ἠοὺς. βασιλεῖς, ὡς ἡγία- 
deg τοὺς. ἀρχιερεῖς. Καὶ. ἱἀνεστέλιχατον. αὐκοῦ͵ τὴρι ἀρχιερωσύ- 
γην ἀπόδειξον, καὶ πάσῃ. σεμνότητι. μκατακοσμῶν; ἅγιον ἀνά- 
δειξον εἰς τὸ ἄξιον, γεγόσϑαι, ^ ToU αἰτεῖν, αὐτὸν τὰ πρὸς 
σωτηρίαν «τοῦ. λαοῦ, καὶ ὑπαχούες». 4ὲ αὐτοῦ... 

^ Ὅτε ᾿ἡγίασταξ σου. τὸ pr Éovsgpioss «gov ἡ βα- 
Veniet . Re. ria toros ' T neos 


Kal μετὰ τὸ ἀμὴν ib τῶν δυγχειρότονούντῶων ἀρχιερέων εἷς, 
ari φωνῇ, ὅσον ἀχυύειν τοὺς; συνόντας ἀρχεορεῖ $ dd ἀποπρινεσϑαι; 
τὰ. διακοόνικὰ ταῦτα. ' 


Ey εἰρήνῃ τὸῦ Κυρίου ài ϑῶμεν." Ὑπὲρ᾽ τῆς ἄνωϑεν εἰρή- 
vns; xai τῆς σωτηρίας. Ὑπὲρ᾽ τῆς εἰρήνης Ἢ τοῦ cuj ros. “Ὑπὲρ 
τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν, τοῦ δεῖνος, ἱερωσύνης, ἀντιλήψεως, 
διαμονῆς, εἰρήνης, ὑγείας χαὶ σωτὴρίας αὐτοῦ, χαὶ τοῦ ἔργου 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ Κυρίου᾽ δεηθῶμεν. Ὑπὲρ τοῦ δούλου 
τοῦ Θεοῦ, τοῦ δεῖνος, τοῦ νυνὶ προχειριζομένου ἐπισχόπου χαὶ 
τῆς σωτηρίας αὐτοῦ, τοῦ kv olov δεηϑῶμεν. “Ὅπως Ó φιλάν- 
ϑρῳπος Θεὸς ἄσπιλον χαὶ ἀμώμητον αὐτοῦ τὴν ἀρχιερωσύνην 
χαρίσηται, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης, 
πάσης πόλεως. Καὶ ὑπὲρ πάντων «τῶν χρηξόντων τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ βυηϑείας καὶ ἀντιλήψεως, τοῦ Κυρίου: δεηϑῶμεν. 
“Ὑπὲρ τοῦ δυσϑῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ϑλίψέως. | ᾿Αντιλαβοῦ, 
σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον. Τῆς παναγίας ἄχράντου, 


Kab τούτων λεγομένων ὁ ἀρχιερεὺς ἔχων ὦσαύτως τῇ τοῦ χει- 
górovovuévov χορυφῇ τὴν χεῖρα ἐπικειμένην, εὔχεται οὕτως. 

" Αύρις ὃ Θεὰς ἡμῶν, ὃ διὰ τὸ μὴ δϑύνασϑαι τὴν ἀνϑρώ- 
πρυ “φύσιν τὴν τῆς ϑεότητος ὑπενεγκεῖν οὐσίαν , τῇ σῇ olxo- 
γομέᾳ ὁμοιοπαϑεῖς ἡμῖν “διδασχάλους καταστήσας, τὸν σὸν 
ἐπέχοντας ϑρόνον, εἰς τὸ ἀναφέρειν σοι ϑυσίαν καὶ προς- 
φορὰν ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ σου. ZU, Κύριε, xci τοῦτον 
τὸν ἀναδειχϑέντα οἰκονόμον τῆς ἀρχιερατικῆς χάριτος ποίη- 
σον γενέσϑαι μιμητὴν σοῦ τοῦ ἀληϑινοῦ ποιμένος, τιϑέντα 
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τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ὑπὲρ τῶν προβάτων σου, ὁδηγὸν τυφλῶν, 
φῶς τῶν ἐν σχότει, παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσχαλον νηπίων, 
φωστῆρα ἐν xoouo: ἵνα καταρτίσας τὰς ψυχὰς τὰς ἐμπι-- 
στευϑείσας αὐτῷ ἐπὶ τῆς παρούσης ζωῆς παραστῇ τῷ βή- 
ματί Gov ἀκχαταισχύντως xdi) τὸν ᾿μέγαν μιόσϑὸν λήψηται, 
ὃν ἡτοίμασας τοῖς ἀϑλήσασιν" ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος τοῦ εὖ- 
αγγελίου σου. Σὸν γάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν xai σώζειν, ὃ Θεός. 
. Καὶ μετὰ τὸ QV αἴρει τὸ εὐαγγέλιον. καὶ τίϑησιν. εἰς τὴν 
ἁγίαν τράπεζαν. Καὶ οὕτως ἐπιξίϑησι τῷ χείροτονηϑέντε τὸ ὠὦμο- 
φόριον, λέγων, ““ξιὸς,᾿ ὁμοίως καὶ ὃ κλῆρος τὸ ἀὐτό." 

Εἶτα τὸν χειροτονηϑέντα ἀσπάζεται Ó χειροτονήσας καὶ οἷ λοι- 
ποὶ “ἐπίσκοποι. Kai τῆς συνήϑους εὐφηβίὰς  τελρυμένης, ἀνέρ- 
χονταὶ εἰς τὸ αύνϑρονον. Καὶ χαϑεζόμενος πρῶτος ὃ χειροτονηϑεὶς, 
εἰρηνεύει εἰς τὸν ἀπόστολον. Kai πρῶτος τῶν. ἄλλων τοῦ τιμίου 
σώματος καὶ αἵματος τοῦ Χριστοῦ μεταλαμβάνει. Αὐτὸς καὶ τῷ 
χειροτογήσαντι xai τοῖς λοιποῖς μεταδίδωσι." 


1) Nestorianus consecrastor circumdat Οτγάϊηδίυπὶ Masplira et induit Birans et tradit 
virgam in manum eius dexteram et signat eum crucis signo, dicens: Segregatus est, san- 
clificatus est, consecratus est talis in opus magnom episcopatus (Kalipha) loci N. aut ci- 
viladis, ant,dioecesis Lalia el amnis. diclionis ejus. In. nomine, etc. 

2) Cum a clero acclamatar: εἰς πολλὰ ἔτη — ad multos annos Cod. Lit. 1. p. 255. 

3) Leclori, epistola absoluta, ait: εἰρήνη σοι et ecclesiae benedicit, 

4) Ritum Syro-lacobitarum in Episcopo consecrasndo communicamus lectori ex prae- 
clerissimo Morini: libre de Ordiaationibus; ,,Postquam circazntolerunt Mysteria divina, dat 
pawiarcha cidarim. uni.ez .episcopis, eL; ponit eam super capot -ordiusudi, eumque assu- 
munt dao episcopi, onus per dexleram, . alter per sinisuam, et adducunt eum coram pa- 
triarchs. lobet antem peiriarcha eum, qui ordinandns est, genua ponere: deinde dicit 
orationem. Postea sedent, patriarchs, episcopi, el omnis ,cleyas. .Tunc dat patriarcha 
confessionem (fidei) ordinando, qui surgens de. menidie tendensque versus aquilonem, eam 
legit, et testimonium perbibet de illo. Ef posiquam legit, tradit eam patriarchae coram 
universas congregatione, οἱ ambo genas flectit coram altari sancto, existente tnnc super 
ipsum vestis el ornatus sacerdotali ordine, Surgit tum patriarcha, et incipit orationem. 
Et dicit patriarcha: Pax vobis, Populue: Et cum Spiritu iuo. Peter noster. Et unus ex 
episcopis alis voce pronuntiat praeconium hoc: Gratia divina, quae infirma sanat, et de- 
ficientia complet, et ecclesiarum curam gerit, vocat et promovet bunc N. amantem Dei 
presbyterum, qui est bic proximus ad episcopstum (aut "metropolitstum) urbis N., quae 
sub potestate apostolica el divina Antiochiae urbis benedictae, amentis Christum, et a 
Christo amatae, el metropolis orientis 1olius orthodozi. Precemur igitur omnes, ut veniat 
super eum gratias οἱ habilatio Spiritas sancti. Et clamat ter populus: Kyrie eleison. 
Deinde sumit patriarcha dona ex corpore et sanguine, cum sunt utraque in invicem con- 
ionela. Postea revertitur ad eum, qui ordinstur. Tom evangelium super ceput éins sper- 
inm teneot episcopi, quotquot sunt. Pairisrcha' autem ponit mabus suas super caput eius 
subter evsngeliam: ess aatem movet; dam episcopi attollamt evangelium desuper manus 
patriarchae, et deprimunt illud, quoties w00vet: ocnli eius interim cum timore suspiciunt 
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F. Die Gebráuche der Wahl und Ordination der 

Bischófe und Erzbischófe nach der Gewohnheit der 

russischen Kirche aus der zu St. Petersburg im 
Jalre 1725 gedruckten Form. 


(Ex libro Kingii p. 272—287.) 


Wenn es nóthig ist, einen. Bischof oder Erzbischof zu einer 
vacanten Stelle zu erwühlen, so muss es erstlich. durch die 
Stimmen der heiligen gesetzgebenden Synode beschlossen werden. 
Ein jedes Mitglied muss mil seiner eigenen land den Namen 
dessen, den er für den würdigsten zu diesem Amte hàált, auf 
einen Zettel schreiben, worauf bei verschiedenen zu diesem Ende 
angestellten Versammlungen | endlich. zwei  Candidaten | ernennt 
werden, welche die Synode dem Monarchen vorschlágt, der es 
hernach. bestimmt, welcher von den zweien soll eingesetzt werden. 
Sobald als nun die Synode den Willen des Monarchen erfuhren 
hat, 80 wird die Einsetzung des erwáhlten Dischofs auf folgende 
Weise verrichtet.!) 


-— 


in altum. Ter sic facit. Post sntem moltionem imponit patriarcha dexteram suam snper 
capnt illius, qui ordinatur: sinistram moltans in modum orbis sen circuli super caput il- 
lius, qui ordinatur. [Interea cuin quiete et silentio tenent episcopi evangeliam super ca- 
put illius, et precstur. Tanc apprehendit psetriorcha eum, qui ordinatur, per manum 
dexferaem, eumque erigil el vestit tunica et phaito albo (vesti quadam lintea), poaitque 
cidarim seu mitram super capat eius. [Insoper patriarcha illam in throno colloe, et 
cireumferant eum tribus vicibus, et unaqnaque vice patriarcha exclamst Dignus, similiter 
quoque post eum popnlus exclamat Dignus. Tunc revertitur patriarcha ad eum, qui or- 
dinslur, et apprehensa eius dextera deducit e throno; deinde ipse patriarcha pastorele 
pedum dextera in eius summitate opprelendit, et unusquisque ex episcopis illad assumit 
iuxta ordinem snum; et ille qui ordinatus est, illud apprehendit subter manus episcopo- 
rum et precatur. Post orationem exclamot patriarclis, suavi cantu sic dicens: Virgam for- 
tiladinis misit tibi Dominus ex Sion, et dominabitur inimicis tuis. El hoc simililer dici- 
tur eb episcopis et à clero, et ἃ patriarcha tribus vicibus. Postes dat patriarcha bacn- 
lum ei, qui est ordinatus, et egreditur δὰ portam elteris, et signat populum cum isto 
baculo tribus vicibus in ügursm crucis. Quo facto reddit baculum patriarcline.** 

1) Kingius: , Nach der Verordnung Peters des Grossen musste der Monarch einen 
von den Zweien durch die Synode empfohlenen erw&hlen; gegenwártig aber wird diese 
Mode nicht mehr beobacbtet. Der Monarch setzt oft das ganze Verzeichniss der Syaode 
bei Seite und ernennt einen andern, den er für gut befindet, und diesen müssen sie et- 
wáhlen. "Wie ἰὴ der englischen Kirche, wenn der Kónig sein Congé d'elire an den lie- 
chant und des Copitel einer Cathedralkirche schickt, um einen Bischof zu erwálilen, so 
müssen sie die in dem Empfehlangsschreiben des Konigs erwühnte Person nehmen." 
Muralt in Lexidio: ,Er steht in Russland im Range eines Genersl-Majors und ebenso 
unmittelbar unter der heiligen Synode als der Erzbischof oder" Metropolit. indess keno 
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Alle Erzbischófe und Bischófe in der Hauptstadt werden zu 
der heiligen Synode zusammen berufen, und wenn sie versammelt 
sind, so legi der erste Erzbischof sein Epitrachelion au und. fángt 
also an: 

Gelobet sei unser Gott. 

Die beistehenden. Bischofe sagen: O himmlischer Kónig. Das 
Trisagion. Nach dem Pater noster die Ausrufung durch den Erz- 
bischof: Denn dein ist das Reich. 

Die. Uebrigen: Amen. 


Das Troparion. 


Gelobet seist du, o Christe, uuser Gott, der du die weisen 
Fischer ernannt und ihnen deinen heiligen Geist gesandt und 
durch sie die ganze Welt gewonnen hast. O du Liebhaber der 
Menschen, Ehre sei dir. | 

Das Gloria: Jetzt und 1mmerdar. 


Das Contalazon. 


Da der Hóchste hernieder kam vom Himmel und die Spra- 
chen verwirrete, so theilte er die Volker; aber da er die feuri- 
gen Zungen herabschickte, so vereinigte er sie, dass wir mit 
einem Herzen und einer Stimme preisen sollten seinen heilig- 
sten Geist.!) 

Sodann sagt der Erzbischof die folgende Ectinia: 

Sei uns gnádig, o Herr, nach deiner grossen Güte; wir bit- 
ten dich, erhóre uns und sei uns' gnádig. 


er auch auf eine eintràglichere Eparchie oder auf ein Erzbisthum versetzt werden oder 
selbst an seiner frühern Stelle den Ehrentitel eines Erzbischofís bekommen. Meist wird 
er aus den Archimandriten, zuweilen auch aus den Hegumenen, immer aber aus der Klo- 
stergeistlichkeit genommen. ΕΓ besetzt auch süámmtlliche geistliche Stellen seiner Eparchie 
ausser den Archimandriten, die er der heiligen Synode bloss vorschlagen darf; er selbst 
aber wird vom Keiser gewàhlt aus dreien von der Synode ibm Vorgeschlagenen. Wenn 
er Gottesdienst bàlt, wird er zuerst offentlich auf dem grossen Ambon gekàmmt, ange- 
kleidet und ibm werden die Hánde gewaschen, wabrscheinlich weil er in früheren Zeiten 
nach langen, beschwerlichen Wanderungen in seiner Eparchie herum auf den Dorfern 
keine andere Herberge batte, els die Kirche. Ausser dieser trági er nur das Panagion 
über der schwarzen Klosterkleidung." 


1) Monrawieff-Muralt l.c. p. 207: ,,Ein wunderroller Gegensatz ist in diesem 
Troparion ausgedrückt: In Babel die Sprachverwirrung von dem stolzen Thurmbsu her 
und die feipdselige Theilung der Volker — aber in dem einfachen Gemache auf Zion 
die Feuerzungen, die Fischer zu Menschenfischern mechten, auf dess alle Volker vereinigt 
würden zur Ehre Goties. So segensreich ist der Wiederschein des Neuen Bundes auf 
eines der furchtbarsten Bilder des Alten." 

IY. 91 
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Auch bitten wir für (den Monarchen, namentlich). 

Auch bitten wir für die heilige gesetzgebende Synode. 

Auch bitten wir für den ehrwürdigsten Archimandriten, oder 
Hieromonachus,) N., der jetzt zu dem bischóflichen Stuhle vou 
N. N. erwühlet ist, welchen Gott erhalte! 

Auch bitten wir für alle unsere Brüder und für alle Christen. 

Ausrufung. Denn du bist der gnàádige Gott, der Liebhaber 
der Menschen. 

O du, die du reiner bist, als die Cherubim u.s. w. 

Das Gloria: Jetzt und immerdar. 

Herr, sei uns gnádig; dreimal. 

Gieb den Segen, mein Herr. 

Die Entlassung. Christus, unser wahrer Gott, der in der 
Gestalt der feurigen Zungen herabschickte vom Himmel seinen 
heiligsten Geist seinen Jüngern und Aposteln, durch das Gebet 
seiner reinsten Mutter, des ehrwürdigen uud berühmten Pro- 
pheten, Vorlàufers und Tàufers Johannis (des Heiligen, dessen 
Tag es ist, namentlich) und aller Heiligen, wird uns gnàdig sein 
und uns erretten, denn er ist gut und der Liebhaber der 
Menschen. 

Sodann verkündigt shm der vornehmste Erzbischof die Wall 
des neuen Bischofs auf diese Art: 

Ehrwürdiger Vater, Árchimandrit oder Hieromonachus N. Der 
durchlauchtigste und grossmáchtigste (Monarch, mamentlich) bat 
durch sein besonderes und eigenes Edict befohlen und die hei- 
lige gesetzgebende Synode aller Reussen giebt seinen Segen 
dazu, dass ihr, heiliger Herr, Bischof seid der Stádte?) N. N 
welchen Gott erhaite! 

Der erwühlte Bischof antwortet: Da der durchlauchtigste und 
grossmáüchtigste (Monarch, namentlich) befohlen, und die heilige 
gesetzgebende Synode mich für würdig geachtet hat, dieses Amt 
zu übernehmen, so danke ich daher und übernehme es, und 
widerspreche auf keine Weise. 

Hiwrauf setzen sich die Erzbischofe wnd Bischófe im eimem 
Kreise nieder und stellen. den erwáhlten Bischof in die Mitte. 
Die Sánger singen πολλὰ ἔτη dem Monarchen, der Synode und 


1) Constat inter omnes, ecclesiam orientalem episcopos et metropolitss, qnibus non 
licitum est uxorem ducere, semper creare e monachis. 

2) Kingius: οἴη Russland enthàált ein Bisthum allezeit zwei Hauptstádte, welche 
dem Biscbofe den Titel geben, als: Gabriel, Erzbischof von Petersburg und Reval." 
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dem erwühllen Bischofe. Sodann giebt der erste. Erzbischof den 
Segen dem neuerwühlten Bischofe mit dem Kreuze, welches er ἐπ 
seinen. Hánden | hált, besprengt ihn mit dem heiligen Wasser und 
alle kehren zurück. 

Diese Ceremonie, den neuen Bischof einzusetzen, wird des 
Morgens vor der Liturgie oder Communion verrichtet.!) 

Nach einigen Anweisungen wegen der Zeit und der Árt, die 
Glocken zu lüuten, um diesen Dienst anzukündigen, geht die Be- 
schreibung also fort: Am Abende vor dem Tage der Ordination 
werden die Sachen in der Kirche auf folgende Weise zubereitet. 
Dem Ambon gegenüber nach der Thüre des Eingangs in die 
Kirche wird ein Theater?) zu dieser Absicht errichtet. und mit 
Teppichen bedeckt, worauf die Stühle der Bischófe, die bei der 
Ceremonie zugegen sei sollen, gesetzt werden. Mitten in der 
Kirche, nahe bei dem Ambon, wird die Gestalt eines Adlers?) 
wt einem Kopfe auf den Boden gesetzt mit ausgebreiteten Flü- 
geln, und als ob er auf seinen Füssen aufrecht stünde; unter 
dem Adler wird eine Stadt mit ihren. Mauern und. Thürmen vor- 
gestellt, so dass der Adler auf die Spitze der Thürme zu stehen 


1) Kingius: ,,Man muss merken, dass die Einsetzung des erwàáblten Bischofs in 
der heiligen Synode verrichtet wird, das ist das Zimmer, wo sich der geistliche Rath 
versammelt, 

2) Kingius: ,,Das hier erwàhnte Theater ist eine flache Erhóbung, die also ge- 
oennt wird, um sich vou dem Ambon nahe bei der kóniglichen Thüre zu unterscheiden. 
Einige Bübnen von dieser Art werden bisweilen auch Ámbons genannt.' 

3) Kingius: ,,Dieser Umstand muss sehr sonderbar scheinen. Diese Vorstellun- 
gen sind auf einem Teppiche oder Tapete μον, die auf den Boden gelegt wird. Si- 
meon von Tbessalonich giebt diese Erklárung davon, und ich weiss keine bessere: ,,Die 
Griechen, sesgt er, malen auf den Boden, wo ein Bischof soll eingeweiht werden, drei 
Flüsse; über die Flüsse eine Stadt nnd über die Stadt einen Adler mit Strahlen geziert, 
damit sie dem Erw&hiten durch diese Sinnbilder lehren mógen, dass er durch verschie- 
dene Geheimnisse geführt werde. Die Flüsse bedeuten seine Fruchtbarkeit im Lehren, 
welches für einen Bischof nóthig ist; durch die Stadt wird sein bischóflicher Stuhl, und 
durch den Adler mit den Strahlen die Gaben der Gnsde und der Gottesgelahrtheit ange: 
deutet." Man kann hierbei merken, dass in dem Ritual der griechischen Kirche die Flüsse 
nicbt erwàhnt werden, noch die Strahlen, mit welchen der Adler umgeben ist; nur der 
Adler wird beschrieben, wie er mit einem Kopfe zu zeichnen ist, vielleicht um ibn von 
der ksiserlichen Standarte, welche ein ausgebreiteter Adler ist, zu unterscheiden." At Hist. 
Eccl.Ien ΠῚ, 1. 13 alium proponit sensum ,,sls ob sie gleichsam die weltliche Herrlich- 
keit mit Füssen treten oder ihr entssgen.^ Mourawieff-Muralt l.c. p. 208: ,,Sol- 
che Adler, nar kleinere, sind wührend der Liturgie unter den Füssen des Bischofs aus- 
gebreitet, um ihn an den Eid zu erinnern, den er hier, auf dem rómischen Adler einher- 


$chreitend, zu leisten hat'* p. 392. 
31* 
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scheint. Man niuss besonders davor sorgen, dass Niemand auf 
den Adler trete. — ' 

Es sst ferner zu merken, sn Ansehung der Stufen, dass das 
Theater für die Ordination der. Bischófe nach den verschtedenen 
Orden erhóhet werden muss, námltch für einen, Metropoliten muss 
es acht Stufen, für einen. Erzbischof sechs und für esnen Bischof 
viere hoch sein. . 

Wenn die Bischofe und Geistlichen alle in der Cathedral- 
kirche. versammelt 4nd. in shren. heiligen. Kleidern. geklesdet. sind, 
80 steigen die Bischófe nach ihrem Range auf das Theater; die 
Archimandriten, Hegomenen, Protopopes und Andere stehen. rund 
emher. 

: Sodann befehlen die Bischófe einem. Protopopen und einem 
Protodiaconus, den, der eingeweiht werden. soll, hereinzubringen. 
Sie beugen ihre Hünpter und küssen d:e Hünde der Bischófe, 
und gehen und führen ihn von dem Altare in allen seinen heiit- 
gen Kleidern gekleidet, und stellen ihn a» den Schwanz des Ad- 
lers. Hier macht er dres Verbeugungen gegen die Bischófe. Der 
Protodiaconus kündigt zuerst. seine Annáherung laut. an in fol- 
genden Worten: 

Der Geliebte Gottes N., Archimandrit oder Hieromonachus, 
erwühlt und bestátigt, wird hierher geführt, um eingeweiht zu 
werden zu einem (Bischof, Erzbischof oder Metropoliten) von 
den Stádten N. N., welchen Gott erhalte! 

Der erwühlte Bischof hàált die heilige Schrift. des orthodozen 
Glaubens in setnen. Hánden. 

Der erste Erzbischof sagt: 

Warum kommst du hiesher? und was verlangst du von mer- 
ner Niedrigkeit? ἢ 

Der erwühlte Bischof antwortet: Die Auflegung der Hànde 
zu der Gnade des heiligsten Bischóflichen Ordens. 

Der erste Bischof fragt ihn ferner: Was glaubst duf 

Der erwühlte Bischof wiederholt den Glauben tn emer ver- 
nehmlichen Stimme: Ich glaube an einen Gott. 

Der Erzbischof endlich mit. kreuzweis gelegten Hánden giebt 
thm den Segen und. sagt : 


1) Kingius: ,Dieser Ausdruck ist hergenommen von der Form, in welcher die 
Bischófe in Russland and in der griechischen Kircbe von sich selhst scbreibea und spre- 
ehen, sis: ,,der niedrige Stephan, der unwürdige Metropolit von Rezan'". Allein andere 
Personen reden sie an durch die Titel des berübmtesten oder heiligsten.'' 
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Die Gnade Gottes des Vaters und unsers Herrn Jesu Christi 
und des heiligen Geistes sei mit euch. 

Hierauf geht der neuerwühlte Bischof gegen die Mitte des 
Adlers; der Protodiaconus sagt wie vorher: 

Der Geliebte Gottes N. 

Sodann redet der Erzbischof zu dem erwáhlten Bischof, der 
in der Mitte des Adlers steht, und spricht: 

Erklüre uns ausführlicher: was ist dein Bekenntniss und was 
ist dein Glauben von der Menschwerdung des Sohues und Wor- 
tes Gottes, der in einer Hypostasi ist. 

Der neue Bischof liest. sodann von einem geschriebenen Pa- 
pier, welches er in der Hand hàált, deutlich und mit vernehmlicher. 
Stimme was folgt : 

Ich glaube an einen Gott, den allmáchtigen Vater, Schópfer 
Himmels und der Erden, und aller sichtbaren und unsichtbaren 
Dinge, ohne Anfang, ungezeugt und herrührend von keiner Ur- 
sache, sondern die Ursache des Sohnes und des Geistes. Und 
ich glaube an seinen eingebornen Sohn, gezeugt von ihm, nicht 
ausfliesslich") und vor allen Zeiten von einer Substanz mit dem 
Vater, und von welchem ale Dinge gemacht wurden. Und ich 
glaube an den heiligen Geist, der ausgeht von eben dem Vater 
und leuchtet mit einer und eben derselben Herrlichkeit; von 
eben der Substanz mit ihm und gleich an Würde dem gleich- 
herrlichen Schópfer der Creatur. lch glaube auch an die Tra- 
ditionen von Gott und góttichen Dingen, welche in der allein 
katholischen und apostolischen Kirche aufbehalten werden. ch 
bekenne eine Taufe zur Vergebung der Sünden. Ich warte auf 
die Auferstehung der Todten und ein zukünfüges Leben der 
Welt. Amen.  Ueberdiess verdamme ich alle diejenigen, welche 
anders urtheilen über diese Dinge, als Leute, die fülschlich weise 
sind: Den Arius und die Vertheidiger seiner ungereimten Ketze- 
rei, den Macedonius auch und alle diejenigen, welche nebst ilim 
mit Recht Pneumatomachi genannt werden. Ich verwerfe auch 
den Nestorius und die Uebrigen von den Ketzern, und diejeni- 
gen, welche mit ihnen in der Meinung übereinstimmen, und ich 
verdamme sie; mit lauter Stimme rufe ich nachdrücklich aus: 
,Anathema allen Ketzern! Anathema allen Ketzern an allen Or- 
ten!** Ich bekenne, dass die Jungfrau Maria, unsere Frau, die 
. Mutter Gottes, eigentlich und wahrhaftig eine solche sei; indem 


1) ᾿Πρευστῶς, non effluzive. 
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sie nach dem Fleisch geboren hat einen aus der Dreieinigkeit, 
Christum, unsern Gott, und ich bitte, dass sie meine Helferio, 
meine Erhalterin und Beschützerin in meinem ganzen Leben 
sej. Amen. 

Sodann giebt shm der Erzbischof mit kreuzweis gelegten Hàn- 
den den Segen und sagt: 

Die Gnade des heiligen Geistes sei mit dir, um dich zu er- 
leuchten und zu befestigen und dir Verstand zu geben in dei- 
nem ganzen Leben. 

Sodann geht der Erwühlte zu dem Kopfe des Adlers und der 
Protodiaconus verkündigt zum dritten. Male: 

Der Geliebteste Gottes N. 

Hierauf sagt der Erzbischof, wie er auf dem Kopfe des Ad- 
lers steht: 

Erklüre uns, wie du die Canons der heiligen Apostel und 
heiligen Váter hàltst. 

Der Erwühlte antwortet: Ausser meinem Bekenntnisse des 
heiligen Glaubens verspreche ich, dass ich beobachten will die 
Canons der heiligen Apostel und der sieben ókumenischen und 
frommen Provinzial-Concilien, welche angestell! wurden zur Er- 
haltung der rechten Traditionen. Und was nur immer für Ca- 
nons uud heilige Schlüsse zu verschiedenen Zeiten von denen 
sind festgesetzt worden, welche wahrhaftig vertheidigen die hei- 
lige orientalische orthodoxe Kirche, alle diese verbinde ich mich 
selbst, durch dieses mein Versprechen, zu beobachten und zu be- 
baupten, fest und standhaft bis an meinen letzten Athem; was 
sie angenommen haben, nehme ich an; und was sie verworfen 
haben, verwerfe ich.  Ueberdies verspreche ich zu erhalten und 
fest zu behaupten den Frieden der Kirche, und treulich zu un- 
terrichten das Volk, das meiner Sorge anvertraut ist; und auf 
keine Weise etwas wider die orthodoxe orientalische Religion 
anzunehmen; und einen wahren Gehorsam der heiligen gesetz- 
gebenden Synode aller Reussen Zeit Lebens zu leisten, wie sie 
von dem frommen Kaiser Peter dem Grossen, unsterblichen Àn- 
denkens, eingesetzt, und auf Befehl ihrer jetzigen kaiserlichen . 
Majestát bestátigt worden ist. Und in allen Dingen will ich über- 
einstimmen mit den berühmtesten Metropoliten, Erzbischófen und 
Bischófen, meinen Brüdern, und sowohl den Orden nach den 
góttlichen Gesetzen, als auch die Canons der heiligen Apostel und 
Vàler vertheidigeu: Und ich will sie von ganzem Herzen mit 
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geistlicher Liebe hochschützen und sie ebren als Brüder. ch 
verspreche auch in der Furcht Gottes und mit aufrichtigem Her- 
zen die mir anvertraute Heerde treulich zu weiden und sie ab- 
zuziehen von allem bósen Verdachte, von den Irrthümern der 
lateinischen Kirche und von allen andern Ketzereien, und sie zu 
unterrichten mit aller Sorgfalt und Fleiss. Ferner bezeuge ich 
durch diese meine Schrift, dass ich dieses Ámt nicht durch ver- 
sprochenes oder gegebenes Gold oder Silber erlangt babe; denn 
so wenig ich weder etwas Jemanden gegeben noch versprochen 
habe, um diese Würde zu erlangen, so habe ich sie blos durch 
den freien Willen unsers durchlauchtigsten und grossmáchtigsten 
(Monarchen, namentlich) und durch die heilige gesetzgebende Sy- 
node erhalten. Und ich behaupte, dass diejenigen, welche diese 
Würde durch ihre Reichthümer erlangen, der Beraubung würdig 
sind, wie Simon der Zauberer, der diese Gnade durch weltliche 
Besitzungen erwerben wollte. Ueberdies gebe ich meine Treue 
zum Pfande, dass ich: nichts wider die góttlichen und heiligen 
Canons thun will, was ich nicht thun sollte, ob mich gleich an- 
gesehene Màánner oder die Menge des Volkes dazu treiben, und 
mich wohl gar durch die Drohung des Todes zur Einwilligung 
zwingen wollten. Eben so wenig will ich die Liturgie oder ein 
anderes heiliges Recht in der Dióces eines Metropoliten, Erzbi- 
schofs oder Bischofs ohne Erlaubniss und Zulassung des Prila- 
ten dieser Dióces, ausser in der mir von der heiligen gesetzge- 
benden Synode aller Reussen bestimmten Dióces verrichten: Und 
ich will auch nicht einen Presbyter oder Diaconus, oder sonst 
einen Kirchendiener, der zur Dióces eines andern gehórt, ordi- 
niren, oder sie als ordinirte in meiner Dióces, ohne die ge- 
wóhnlichen Erlaubnissschreiben ihres Bischofs, aufnehmen. Ich 
mache mich auch verbindlich, wenn die heilige gesetzgebende 
Synode mich zu einer Versammlung auffordern wird, dass ich 
einer solchen Versammlung ohne einige Entschuldigung oder 
Vorwand der Abwesenheit zugleich mit meinen Brüdern und an- 
dern Prálaten beiwohnen will. Und obgleich Leute von grossem 
Ansehen oder die Menge des Volkes sich bemühen wollten, mich 
an einem solchen Vorhaben zu hindern, so will ich doch den 
Befehl der heiligen gesetzgebenden Synode aller Reussen nicht 
unterdrücken. lch verspreche auch, dass ich keine fremden Ge- 
bráuche in die Tradiüonen der Kirche und in die bekannten 
Ceremonien, noch weniger insonderheit einige von den Latei- 
nern erfundene Neuerungen einführen will; ich will alle von 
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der orientalischen orthodoxen Rirche vorgeschriebenen Traditio- 
nen und Ceremonien unveründerlich beobachten und mich herz- 
lich und einmüthig mit der heiligsten gesetzgebenden Synode 
aller Reussen und mit den vier heiligsten Patriarchen, als den 
Erhaltern und Verwaltern der orientalischen Religion, vereinigen. 
Noch will ich bei einer Liturgie zwei, drei oder mehrere Pres- 
byters oder Diaconen, sondern in einer jeden Liturgie nur einen 
Presbyter und einen Diaconus, und in der Liturgie der vorher- 
gesegneten Brode nur einen Diaconus, nach der Gewohnheit der 
heiligen orientalischen Kirche, ordiniren, und mich damit ver- 
binden, was durch die Lehre der heiligsten Patriarchen und der 
Erzbischófe und Bischófe von Gross- und Klein-Reussen festge- 
setzt ist. 

Ferner glaube ich und halte davor, dass die Transsubstan- 
tiaüon des Leibes und Blutes Christi im Abendmahle geschieht, 
wie die orientalischen und alten russischen Lehrer behaupten, 
durch den Einfluss und durch die Wirkung des heiligen Gei- 
stes bei der Ánrufung, wenn der Bischof oder Priester zu Gott 
dem Vater in diesen Worten betet: ,,Mache daher dieses Brod 
zu dem verehrungswürdigsten Leib deines Christus u.s. w.* 

Ich verspreche auch und schwóre, dass ich schuldig bin, 
und willg und treulich leisten will allen fleissigen und gebüh- 
renden Gehorsam, sowohl jetzt als künftig, der durchlauchtigsten 
und grossmàchtigsten (Kaiserin, namentlich), als meiner wahren 
und rechtmássigen Monparchin, und ihren rechtmássigen Erben 
nach ihr, die jetzt durch den hóchsten Willen und unumschrànkte 
Macht von Ihrer kaiserlichen Majestát ernannt sind oder künflig 
sollen. ernannt werden: Und dass ich vertheidigen und unter- 
stützen will nach meinem besten Wissen und Gewissen alle Ge- 
selze, die gegeben sind oder noch sollen gegeben werden, und 
dahin abzielen, lhre Würde und Ansehen zu bestátigen, und 
diess will ich thun, wenn es erfordert wird, mit Gefahr meines 
Lebens. Allen treuen und schuldigen Dienst, den ich in ei- 
nem jeden Falle Ihrer kaiserlichen Majestát erweisen kann, 
will ich sorgfülüg ausrichten mit dem gróssten Fleisse, guler 
Meinung des Gemüths und des Eifers, so weit es in meinem 
Vermógen steht. Und alle Beleidigung oder Schaden von aller 
Art, den man lhrer kaiserlichen Majestát zuzufügen Willens ist, 
will ich von dem Augenblicke an, da ich es erfahre, nicht allein 
bei Zeiten entdecken, sondern mich auf alle mógliche Weise wi- 
dersetzen, es verhindern und zuvorkommen, damit es nicht 





518 


ausgeführt werde. Und wenn miür ein Geheimniss anvertraut ist, 
welches auf den Dienst, Nutzen und Vortheil Ihrer kaiserlichen 
Majestát und der Kirche abzielt, so will ich es unverbrüchlich 
halten und es auf keine Weise Jemanden verrathen, der es nicht 
wissen sollte und dem. ich es zu entdecken keine Macht und 
Erlaubniss hütte. Auf gleiche Weise verbinde ich: mich, dass 
ich nicht aus Leidenschaft oder wegen eines Zankes rnit mir 
oder mit ineinen Untergebenen eine Person oder eine Familie 
verdammen oder ihnen die Gebrüuche der Rirche verweigern, 
und eine solche Person, welche offenbar die óffentlichen Gesetze 
übertritt und verletzt und Ketzereien wider die Lehre der Kirche 
óffentlich bekennt, sogar einen solchen will ich nicht verdammen 
oder ausschliessen bis nach drei Vermahnungen, wie Christus 
geboten hat, und wenn er hartnáckig bleibt und sich weigert, 
Früchte hervorzubringen, so will ich den Beleidiger allein und 
nicht seine ganze Familie verdammen und ausschliessen. Ich 
will mich auch selbst klug, ordentlich und freundlich gegen die 
Feinde der Kirche betragen und aufführen, nach dem Rathe 
Pauli, dass der Knecht des Herrn nicht zanken muss, sondern 
freundlich sein gegen alle Menschen, geschickt zu lebren, ge- 
duldig und sanflmüthig gegen diejenigen, die sich widersetzen, 
ob ihnen Gott die Busse zur Erkenntniss der Wahrheit geben 
werde. Die Mónche, die unter mir steben, will ich regieren 
nach den Gesetzen und Canons, die in ihrem Dienste vorge- 
schrieben sind, und will auch nicht zugeben, dass sie aus einem 
Kloster in das andere gehen, und in die Hàüuser der weltlichen 
Leute ohne mein Wissen und ohne eine geschriebene Erlaub- 
niss hineingehen, ausser in Fàállen der dringenden Noth auf 
Verlangen und zu einem daraus entstehenden künftigen Nutzen. 
Ich will nicht bauen, noch erlauben, dass überflüssige Kirchen 
um des Gewinnstes willen gebaut werden, damit sie nicht her- 
nach, aus Mangel eines gehórigen Capitals zu ihrer Erhaltung, 
in Verfall gerathen mógen. Eben so wenig will ich die Anzahl 
der Presbyter und Diaconen und anderer Kirchendiener über 
die Nothdurft, um des hásslichen Gewinnstes willen oder wegen 
der Erbschalt derer, die eingeweiht sind, vermehren, sondern 
nur die Heerde zum Besten der Kirche weiden. lch verspreche 
auch, dass ich alle Jahre, wo móglich, zum wenigsten ein Mal 
in zwei oder drei Jahren, die mir anvertraute Heerde nach Art 
der Apostel besuchen und untersuchen will. [οἷ will sie nicht 
um Gewiunstes oder eitler Ehre willen, sondern apostolisch und 
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nach dem Willen des Herrn besuchen, damit ich ihren Zustand 
in Ansehung des Glaubens und der guten Werke, und insonder- 
heit die Priester kennen lerne, und diese will ich fleissig besu- 
chen, lehren und zurück halten, damit nicht Trennungen, Aber. 
glauben und fremde Gebrüuche sich vermehren, und damit nicht 
unbekannte, und von der Kirche nicht versicherte Gráber für 
Begrábnisse der Heiligen geachtet und mit gottesdienstlicher Àn- 
betung verehrt werden; Betrüger, die sich für Besessene aus- 
geben, und mit blossen Füssen und in ihren Hemden herumge- 
hen, will ich nicht allein vermahnen, sondern auch der well 
lichen Obrigkeit überliefern. Ich will mich fleissig bemühen, 
alle Betrügereien, die von Geistlichen oder Weltlichen unter dem 
Vorwande der Frómmigkeit begangen werden, zu verbieten. lch 
will davor sorgen, dass die Gott gebührende Ehre nicht den 
heiligen Bildern erwiesen, und ihnen nicht falsche Wunder 2u- 
geschrieben werden, wodurch die wahre Anbetung verkehrt und 
den Gegnern Gelegenheit gegeben wird, den Rechtgláubigen Vor- 
würfe zu machen; hingegen will ich mich bemühen, dass die 
Bilder nur in dem Verstande der heiligen rechtglàubigen Kirche, 
wie es in dem zweiten allgemeinen Nicánischen Concilio festge- 
setzt ist, verehrt werden. ch will mich auf keine Weise in 
weltliche Handel mischen, ausser in einer offenbaren Handlung 
der Ungerechtigkeit, in welchem Falle ich zuerst den Beleidiger 
vermahnen und hernach Ihrer kaiserlichen Majestát melden will, 
um die Schwachen, htach dem Ausspruche des Apostels Paulus, 
zu vertheidigen. Um nun Alles in wenigen Worten zusammen 
zu fassen, so binde ich mich hiermit selbst, und halte mich durch 
dieses Versprechen für gebuuden, dass ich will treulich beob- 
achten und thuu Alles, was durch die Gesetze der heiligsten 
gesetzgebenden Synode aller Reussen befohlen und in der Ur- 
kuude geschrieben ist, die mir wegen des anvertrauten Amtes 
wird gegeben werden. Ich will auch gehorchen allen andera 
Vorschriften und Verordnungen, welche künftig durch das An- 
sehen der heiligsten gesetzgebenden Synode, nach dem Willen 
Ihrer kaiserlichen Majestát, gemacht werden sollen. Und ich will 
gern meinen áussersten Fleiss anwenden, zu thun, was mir be- 
fohlen wird, mit allem Gehorsam, und allezeit auf die Wahrheit 
und Gerechtigkeit allein achten. Aber alles dieses will ich thun 
nach meinem Gewissen, ohne Ansehen der Person, ohne Neid, 
Feindschaft, Halsstarrigkeit oder. Geiz, und kurz, ohne alle Pri- 
valabsichten, nur in der Furcht Gottes, und mich allezeit erin- 
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nern an sein schreckliches Gericht, mit der Liebe Gottes und 
meines Náchsten; und will als die endliche Absicht aller meiner 
Gedanken, Worte und Handlungen die Ehre Gottes und das 
Heil der Menschen und die Erbauung der Kirche erwühlen, uud 
nicht suchen meine eigene Sache, sondern die Sache des Herrn 
Jesu. [οἷ schwüre auch bei dem lebendigen Gott, dass ich al- 
lezeit denken will an sein schreckliches Wort: Verflucht ist, der 
nachlássig handelt in heiligen Dingen. Daher will ich handeln 
in einem jeden Tbeile meines Berufs als in dem Werke Gottes, 
nach meinen àáussersten Fáhigkeiten, nicht mit Tràágheit oder 
vorgeblicher Unwissenheit, sondern in allem, worin ich zweifel- 
haft bin, will ich ernstlich mich bestreben, mich darin aus der 
heiligen Schrift und aus den Canons der Lehrer, die im Con- 
cilio versammelt sind, zu unterrichten. Wenn ich in einem von: 
diesem Versprechen fehle oder ungehorsam und halsstarrig werde 
gegen die heiligen Canons und die Gebràáuche der rechtgláubi- 
gen orientalischen Kirche und der heiligen gesetzgebenden Sy- 
node aller Reussen, oder mich selbst zu einem einsamen Leben 
begebe und die Pflichten der mir anvertrauten Dióces verlasse, 
oder auf andere Weise in einer Sache gegen die heilige gesetz- 
gebende Synode aller Reussen ungehorsam bin, so willige ich 
darein, dass ich sogleich aller meiner Würde und Macht ohne 
Entschuldigung beraubt werde, da ich vóllig überzeugt bin, 
dass ich sodann nicht lànger Theil haben werde an der Gnade 
und an den góttlichen Gaben, die mir durch die Auflegung der 
Hànde bei meiner Ordination ertheilt werden. Ich schwóre 
auch bei dem allsehenden Gott, dass ich diese Versprechungen 
in meinem Gemüthe in keinem anderen Verstande nehme, als 
in welchem ich sie mit meinem Munde ausspreche, und in dem 
Verstande, worin diese Worle geschrieben sind, und Allen an- 
deuten, die sie lesen und hóren. Und ich schwóre auch feier- 
lich, dass ich Alles, wozu ich mich jetzt durch Worte verbiud- 
lich mache, auch in der That verrichten will bis an meinen 
letzten Athem. So sei nun Gott, der Forscher der Herzen, 
mein Zeuge, wenn ich aufrichtig rede, und wenn ich falsch 
und wider mein Gewissen rede, so sei er der Rácher! Aber 
in der wahren und treuen Verwaltung meines Berufs sei Je- 
sus Christus, unser Heiland, meine Hülfe, welchem mit dem 
Vater und dem heiligen Geiste sei Herrlichkeit und Macht, 
Ehre und Anbetung, jetzt und immerdar, und in Ewigkeit. 
Amen. 
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(Dieses Bekenntniss und Verbindlichkeit 1s von. dem Ordinir- 
fen. geschriebon und mit sesner. eigenen. Hand. unterzeichnet.) 

Hierauf giebt ihm. der. Erzbischof den Segen und sagt: 

Die Gnade des heiligen Geistes, durch meine Niedrigkeit, 
erhebet dich N., Archimandriten oder Hieromonachus, den Ge- 
lieblen Gottes, zum Bischof der Stádte N. N., welchen Gott 
erhalte | 

Der erwühlte Bischof beugt sodann sein Haupt dreimal und 
macht den Bischófen seine Verbeugung, und wird von dem Pro- 
fodiaconus zu ihnen geführt und küsst ihre Hünde, und auf eben 
diese Weise neigt er sich und. steigt von dem Theater herunter ; 
der erste Erzbischof sagt mit kreuzweis gelegten Hünden: Die 
Gnade des heiligen Geistes sei mit euch. Sodann wird er zu 
dem Adler geführt und das Chor singt: Πολλὰ ἔτη, dem Mo- 
narchen, der Synode und dem Erwühlten. | Hierauf bezeigen die 
Erzbischófe und. Bischófe Ihrer kaiserlichen Majestát ihre Glück- 
wünschung. 

Wenn das Trisagion gesungen wird, so wird der erwühlte 
Bischof von dem Protopopen und Protodiaconus an die heilige 
Thür geführt, wo ihn der Prálat in dem heiligen Altarplatze em- 
pfüngt und er kntet mieder mit. den. übrigen. Bischófen, welche 
das heilige Evangelium offen über seinem Haupte mit umgekelr- 
ten Duchstaben halten. | Sodann sagt der erste Erzbischof laut: 
Die góttüiche Gnade, welche heilet unsere Gebrechen und er- 
setzet unsere Màngel, durch meine land führet dich N., Archi- 
mandriten oder Hieromonachus, den Geliebten Gottes, erwaàllten 
Bischof der Stádte N. N., welchen Gott erhalte! Lasst uns da- 
her für ihn bitten, dass die Gnade des heiligen Geistes über ihn 
komme. Und die Priester sagen: Herr, sei uns gnádig; dreimal. 
Waáhrend der Zeit, dass die andern Bischofe das Evangelium hal- 
ten, so bezeichnet der erste Erzbischof dem ordimirten | Bischof 
dreimal mit dem Zeichen des Kreuzes, giebt den Segen und sprichi 
diese Worte: In dem Namen des Vaters und des Sohnes und 
des heiligen Geistes, jetz und immerdar, und in Ewigkeit 
Àmen. 

Hierauf legen sie. Alle ihre rechte Hand auf sein. Haupt und 
der Erzbischof wiederholt dieses Gebet : 

O Herr, unser Gott, der du regierest über Alles, der du 
durch deinen berühmten Apostel Paulus bestátigt hast u.s. w. 


Wenn hierauf das Amen gesagl ist, so spricht einer von des 
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beistehenden Erzbischófen mit leiser Stimme die Ectinia, so, dass 
er nur von denen, innerhalb des Altarplatzes befindlichen Bischó- 
fen, telche die. Antworten machen, kann gehórl werden: 

Lasset uns beten zu dem Herrn in Frieden u.s. w. 


Sodann hált der erste Erzbischof seine Hand &ber das — 
des Erwühlten und betet also: 
O Herr, unser Gott, weil es unmóglich ist u. s. w. 


Nach gesprochenem Amen legt er das Evangelium auf den 
heiligen. Tisch. und. legt dem Erwáhlten das Omophorion an. und 
sagt: "ἄξιος, dreimal. Sodann wiederholen die Kirchendiener 
das "4&vg dreimal. Wenn aber der Sitz des Bischofs in der 
Stadt ist, wo er ordinirt. wird, so legt er zuerst semen Saccos 
und die übrigen bischoflichen Kleider an. — Endlich. küssen ihn 
die Erzbischófe und. Bischófe, und nach geendigter gewóhnlicher 
Zurufung und Glückwünschung steigen sie auf den heiligen Thron, 
ὁ ἅγιον βῆμα; aber er bleibt unten bis die Lection aus den 
Episteln Pauli gelesen wird. Sodann wird die Liturg:e gehalten. 

Nach der Liturgie nehmen sie ihre Kleider in dem heiligen 
Altarplatze ab und der neue Bischof wird zu dem ersten Erz- 
bischof geführt, der ihm seine bischóflichen Kleider anlegt und 
den gewóhnlchen Segen giebt. | Hierauf überliefert er ihm sein 
Panagion und Mandyas nebst der Kutte und. dem Bischofshute 
und Hosenkranze. 

Sodann gehen sie zu dem Theater, wohin der Protopope und 
Protodiaconus den neuen Bischof führen, und der Hirtenstab wird 
ihm mit folgender Vermahnung überreicht: 


Berühmtester Erzbischof oder Bischof N. 


Da es Gott, unserm grossen Schópfer, gefallen hat, die Ge- 
sellschaft der Menschen mit aller Vortrefflichkeit, Heiligkeit und 
Ehre zu begaben, dass wir ihn preisen sollen für seine unzàüh- 
ligen Wohlthaten und Gnade, die er uns erwiesen hat, und lo- 
ben mil Gesángen die drei Personen in einer Gottheit, die ewig 
leben; da in ihm alle Dinge sind und wir in ihm leben, bewe- 
gen und sind, nach der Lehre des heiligen Apostels Pauli. So 
bat er daher einige geselzt, die Macht und den Vorzug vor Áu- 
dern im Leben zu haben, und die Fülle der Kirche ist wie die 
Ordnungen des Himmels zum Heil und zum Besten der Men- 
schen bestimmt. Durch die Gnade des heiligsten und lebendig- 
machenden Geistes bist du jetzt erwáühlt und ordinirt durch 
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unsere Niedrigkeit zu dem Erzbisthume oder Bisthume der 
Stüdte N. N., welchen Gott erhalte! das Werk des Ámtes aus- 
zuführen; es ist deine Pflicht, sorgfálüg zu weiden die Kirche 
Christi, die unser Heiland durch sein eigenes theures Blut er- 
worben hat; die Aufsichl zu haben über die vernünftige BHeerde 
Christi, über deine ganze Dióces, ohne Trágheit; dich selbst zu 
zeigen als ein Muster aller Tugenden und deine bischófliche 
Würde, wie es sich geziemt, iu allen Dingen zu erhalten, und 
gehorsam zu sein der Kirche Gottes und der heiligen gesetzge- 
benden Synode aller Reussen, ohne Widerwillen zu unterhalten 
einmüthig Friede und Eintracht mit den Pràlaten, deinen Bri- 
dern, wie du hier óffentlich vor der Kirche Gottes versprochen 
und mit deiner Hand unterschrieben hast: Nach welchem Ver- 
sprechen du in allen Dingen von Christo, unserm Herrn, wirst 
gerichtet werden, und auf gleiche Weise wirst du rechtmàssig 
ausgeschlossen werden wegen übler Verwaltung oder Verabsàu- 
mung deines dir anvertrauten Ámtes und wegen Ungehorsam 
gegen die Kirche Gottes. Nimm dich daher in Acht, dass du 
kein Bóses oder Unrecht thust; wappne dich selbst mit Gebet 
und Fasten, damit du Andern kein Áergerniss gebest. Enthalte 
dich von allem Bósen, nach der Lehre des heiligen Apostels 
Pauli, mit welcher Vermahnung und mit einem aufrichtigen Her- 
zen wir dir anvertrauen, als Bischof, den bischóflichen Hirten- 
stab, dass, wenn du Lreulich geweidet hast die Heerde Christ, 
du die unverwelkliche Krone der Ehre empfahest und zugleich 
mit deiner Heerde erlangen mógest das Reich des Himmels, wo 
die Fülle der Freuden ist immer und ewiglich. 


Lange mógest du daher leben und glücklich sein N., Bi 
Schof der Stádte N. N., welchen Gott erhalte! Sei stark durch 
die Gnade Gottes und durch die Fürbitte der heiligsten Mutter 
Gottes, der Jungfrau Maria, und aller Heiligen, mit welchen du 
dein Gebet hinaufschickst für den frómmsten und máchtigsten 
(Monarchen, namentlich) und für die kaiserliche Familie; für den 
rechtgláàubigen Senat; für alle Militár- und Civilobrigkeiten und 
für die ganze christliche Armee; dass wir leben ruhig uud im 
Frieden und aller Gottseligkeit und Ehrbarkeit, und die Seligkeit 
des Himmels erlangen und preisen den Vater, Sohn und heili 
gen Geist, jetzt und immerdar, und in Ewigkeit. Amen. 


Der erste Erzbischof, wenn er dem neuen Bischofe den Hir- 
tenslab überliefert, kann auch diese kurze Vermahnung brauchen: 
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Empfenge den Stab, zu weiden die Heerde Christi, welche 
dir anveriraut ist, darauf du eine Bedeckung und Stütze sein 
mógest denen, die gehorsam sind, oder durch eben die Voll. 
macbt diejenigen zurück halten, die balsstarrig sind und sie da- 
mit zum Gehorsam und zur Pflicht antreiben. 


Hierauf gehen sie weg und der Protopope nebst dem Proto- 
diaconus begleiten den neuen Bischof in sein Haus. 


G. Electio et Inthronisatio Patriarchae Constanti- 
nopolitani. | 


E Simeonis Thessalonicensis (T 1429) Libro περὶ τῶν ξερῶν χειροτονιῶν. !) 


— Πατριάρχου πρὸς Θεὸν μεταστάντος, οὐδεὶς τῶν ἀρχιερέων 
τῇ μεγάλῃ ὅλως ἐχκλησίᾳ παραβάλλει, ἵνα μὴ ὡς ἐπιβάτης λογισϑῇ" 


1) Habes in Simeonis libello imperii Graeci iamiam exspirantis in Patrisrcbis eli- 
gendis εἰ consecrandis consnetudinem: additur ex commentariis Klosii (p. 512) 1. c. p. 298 sq. 
diligentissime exaratis hndierni aevi usus et ratio: ,Als das griechische Reich unter tür- 
kische Herrschaft gerieth, überliess der Sultan die griechische Kirche dem Scheine 
nach sich selbst. Sie wáhlt ibre Geistlichen selbststàndig; doch bedarf es der grossherr- 
lichen BestMtigung, die durch einen mit einer bedeutenden Summe zu erksufenden Berat 
oder Bestátigungsbrief ertheill wird, in welchem alle Rechte und alle Verbindlichkeiten 
der Biscbófe aufgez&hlt werden. Die Investitur des Patriarchen zn Constsntinopel ge- 
&chiebt durch den Sultan selber; mittels der Ueberreichung des Berats, des Patrisrchen- 
stabes, des violett blauen Patriarchenhuts, der schwarzen Keppe, des Mantels, des ge- 
blümten Unterkleides und eines weissen Pferdes. Geweiht wird der Patriarch dorch den 
Metropoliten vou Herakles. Wührend einer Vacanz des Paitrisrchats wird dieses durch 
den orthodoxen Patrisrchen von Alexandrie verwaltet. Die Wahl der Biscbofe ist nur 
scheinbar frei, und zwar zum Theil durch die Schuld der Griecben selbst, indem Diese 
dareh Anerbietungen von Geldsummen die Stellen zu erksufen und einander aus densel- 
ben zu vertreiben suchen. Doch wird die Form, sls würden sie ihrer Aemter durch die 
Synode entsetzt. oder resignirten freiwillig, auch ia solchen Fallen beibehalten. Neben 
dem Patriarchen von Constantinopel giebt es noch orthodoxe Patriarchen von Alexandria, 
Antiochia und von Jerusalem. Der früher unsbbángige Erzbischof von Ochrida in Bulga- 
tien hat sich spàter der Synode anterworfen, und seitdem ist das Bisthum ganz aufgeho- 
ben worden. Der früher unabhángige Erzbischof von Cypern hat sich ebenfalls dem Pa- 
triarcheon unterworfen. Der Abt des Catharinenklosters auf dem Sinai, welcher den erz- 
bischóflichen Titel führt und früher ebenfalls unabhàngig war, stebt jetzt uuter dem Pa- 
tisrchen von Jerusalem. Der an Rang und Gewalt oberste Patriarch von Constan- 
tinopel führt allein den Titel ókomenischer Patríarcb, ist Prásident der heiligen Synode 
in Constantipopel, hat die Oberaufsicht über s&ámmtliche Metropoliten und Bischófe seiner 
Diócese, entscheidet allein oder mit der Synode die kirchlichen Streitigkeiten und übt den 
Rirchbenbann; er allein hat das Recbt der Heiligsprechong, da aber zu einer solcben Hand- 
lang 1000 Zeugen erforderlich sind, um die Wander zu bestátigen, welche ein Leichnam 
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“τοῦ βασιλέως δὲ ὡς ἐκδίκου τῆς ἐχκλησίας προτροπὴν avw9sr ἔχον- 


- 


vog τῶν ϑείων πατέρων, σύνοδον ἱερὸν τούτου χάριν συνάγειν ἀρχιε- 


bewirkt haben soll, so (indet eine solche Heiligsprecbung sebr selten statt. Das Patriac- 
chen-Siegel, das bei kirchlichen Schreiben gebraucht wird, ist in vier Stücke getheilt, 
welche bei eben so vielen Metropoliten, Mitgliedern der Synode, niedergelegt sind, der 
Patriarch hat den Schlüssel, vermittelst dessen die vier Stücke vereinigt werden, end es 
bedarf also der Uebereinstimmung der fünf Prálaten, um das Kirchensiegel snzuwenden. 
Der Patriarch ist zugleich Vertreter der Griechen bei der Pforte in allen bürgerlichen 
Angelegenheiten und bekleidet die Würde eines Pascha von drei Rossschweifen. Er hat 
eine Menge von Officialen um sich, die in der Kirche um ibn den Chor bildeo. Den 
Chor zur Rechten bilden funfzehn Beamte, unter denen die wichtigsten folgende sind: 
der Gross-Logothetes oder Erzkanzler, der Gross-Oekonom, der die Kirchengüter verwal- 
tet, der Obersufseber über die Mónche, der Oberaufseher über die Sacristei, d.i. über 
die Kirchengeràthe, der Obersufseher über die Nonnen. Den Chor zur Linken bilden 
siebenzehn Beamte, unter ihnen der Oberpriester, der Kirchenvorsteher, der Reisepriesier, 
der Vorsánger u.s. w. Die meisten dieser Besmten sind Laien und zwar aus den vor- 
nebmsten Familien. Diese weltlichen Cleriker werden, nsch ihrer Wohnung an der Pforte 
des Fanars, Fanarioten genannt. Von den weltlichen Clerikern hat nur der Gross-Logo- 
thetes Zutritt zu der Synode. : 

Die heilige Synode bestebt aus den zwolf Metropoliten: τοῦ Hersklea, Nikome- 
dien, Cizycus, Cbalcedon, Nicàs, Casares, Larisse, Thessalonicb, Adrisnopel, Smyras, 
Ephesus und Derei. Acht von diesen Metropoliten müssen sich immer in Constantinopel 
aufhslten und werden die Vornebmen (ἔγχρετοι) genannt, Ausserdem nehmen auch Tbeil 
an der Synode die Archonten, d.i. Griechen, welche bei der Pforte hóhere Aemlier be- 
kleiden, und die angesehenstea Kaufleute. Die heilige Synode, die sich alle Sonn- und 
Festtage nach der Messe versammelt, übt die oberste Gerichtsbarkeit über die Geistlicheu; 
man kann sn sie nnd an den türkischen Kadi von den Uriheilen der Bischófe appelliren; 
wer aber das Gericht der Bischófe gànzlich übergeht, fallt in den Bann des Patrierchen. 
Die Synode ernennt die Metropoliten, Erzbischófe und Bischófe; sie bat die geistlichen 
Abgaben zu vertheilen und in allen geistlichen Angelegenheiten dem Pstrisrchen berathend 
zur Seite zu stehen. Die Kirchencasse verwaltet ein Comité von vier Ersbischófen ond 
acht Abgeordneten des Adels und des dritten Standes, welche jàhrlich ernannt werden. 
Die Einkünfte der Synode bestehen in den Beitrágen der Bischófe und Erzhischófe, die 
man auf ungefáhr 100,000 türkische Piaster scb&tzt; ferner in den Summen, weiche die 
Geistlichen bei ihrer Ernennung zahlen müssen, die man zu 250,000 Piaster berechnet. 
Dagegen erhàlt auch die türkische Regierung jàbrlich 40,000 Piaster und die Minister 
bedeutende Geschenke. Dies und bàufige Bestechungen verursachen, dass die Casse ia 
der Regel leer ist, ja die Synode nicht selten Schulden hat. 

Ausser dieser allgemeinen Synode steht dem Patriarchen wie jedem sudern Bischof 
eine Synode oder ein Consistorium für seine Diíócese zur Seite, welches.die Gerichtsbsac- 
keit über alle Griecben seiner Diócese susübt and sich zu diesem Zwecke wochenllich 
zweimal verssmmelt, unter Vorsitz des Patriarchen oder des Protosynkellos. Uie Eiau- 
künfte des Patriarchen sind sehr bedeutend: sie bestehen in den Beitrágen der 
Erzbischófe und Bischófe, sowie der unverheirstheten Priester und Mónche, im den Ordi- 
nationsgebühren der Prálaten, in den Einkünflen von seinem Bistbum Constantinopel, ond 
in einer alle drei Jahr von jeder griechischen Familie zu zahlenden Abgsbe.  Degegen 
muss er aber auch jàhrlich der Pforte zasblen und ibr von Zeit zu Zeit Gescheake 
machen.* 
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ρέων, αὐτὸς δὲ ὁ βασιλεὺς τοὺς πλησιοχώρους προρκαλδῖται διὰ προς- 
ταγμάτων ἀρχιερεῖς, καὶ συναχϑέντων αὐτῶν, πάντες, ot τὸ πρότερον 
ὄντες ἐν τῇ μεγάλῃ πόλει, οἵ v6 συναϑροισϑέντες ἔξωϑεν ὅσοι δυνα- 
τὸν ἐλϑεῖν, ἐπεὶ καὶ εἴτιδρ πάντες ἧσαν κανονικὸν. Τοῦ βασιλέως 
προξφτάγματι ὁμοῦ συνάγονται ἐν ἱερῷ τόπῳ ἑνί. Καὶ τοῦτο δὲ ἀρ- 
χαῖον ἔϑος καὶ τὸ μὴ μόνους συνάγεσϑαι, ἵνα μὴ σχίσματά τινα συμ- 
βαίῃ γενέσθαι καὶ ταραχάς. Συνάγονται δὲ οὐκ ἐν τῷ μεγάλῳ ναῷ 
τοῦ πατριαρχείου, ὅτε πατριάρχης οὐκ ἔσει, καὶ οὐ τινὲ ἄδεια ἐχεῖ 
σε παραβαλεῖν, ἀλλ ἐν τῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ϑείῳ σηκῷ διὰ 
τὴν χάριν τῶν ἀποστόλων, καὶ ὅτε ἀποστολεχὸν τὸ λδεεούργημα. Kai 
κύκλῳ δὲ αἱ εἰκόνες τῶν ἀποστόλων, ὡς καὶ ἐν τῷ ψηφοφορείῳ οἵ 
ἀπόστολοι ἀνιστόρηνται ἄνωθεν τὸ πνεῦμα δεχόμενοι. Τῆς εὐχῆς 
οὖν καὶ τῶν τριῶν φώτων καὶ τοῦ ϑυμιάματος, καὶ τοῦ μνημοσύνου, 
καὶ τῆς ἀπολύσεως παρὰ τοῦ πρώτου ἀρχιδρέως τελεσϑέντων, συμ-- 
ψαλλόντων, καὶ συνευχομένων καὶ τῶν λοιπῶν κατὰ τάξιν χάϑηνται, 
μόνον τοῦ χαρτοφύλαχος αὐτοῖς συμπαρόντος, καὶ ὡς ἔϑος ai ψῆφοι 
ἐν τρισὶ προςώποις, ὡς εἰρήκαμεν, γίνονται. Καὶ τὰς ψήφους ταύ- 
τας ὁ χαρτοφύλαξ σὺν δύο ἀρχιερέων προρκομίζει τῷ βασιλεῖ. Τούτῳ 
δὲ ἀνεῖται ἄνωϑεν ἀπὸ τῶν πατέρων ὡς κεχρισμένῳ βασιλεῖ, ἡ ἀπὸ 
τῶν τριῶν ἐκλογή * ὅτι PME εἰσὶ παρὰ τῆς συνόδου xai oi 
τρεῖς κεκριμένοι ἄξιοι. 

'O οὖν ἐκ τῶν τριῶν ἐχλεγεὶς καὶ διαμηνυϑεὶς, 5 καὶ παρ᾽ αὖ- 
τοῦ ἀξιωϑεὶς παραγενομένου τοῦ βασιλέως, τοῦτο γὰρ καὶ ἐπὶ πλέον 
γίνεται διὰ τὸ μέγα τοῦ ἔργου καὶ διὰ τὸ παρὰ τὴν μεγάλην ἐγχεί-- 
ρῆσιν τοὺς εἰδότας, ὡς δὐλαβουμένους αὐτὴν ὃ πεισϑεὶς καὶ καταδε.- 
ξάμενος ἐν ὡρισμένῃ ἡμέρᾳ τὸ μήνυμα δέχεται, πάντων συνηγμένων 
ἐχεῖσε ἀρχιερέων, ἱερέων, ἀρχιμανδριτῶν, ἡγουμένων, τοῦ κλήρου καὶ 
πλείστου λαοῦ, ὡς τοῦ κοινοῦ προχειριζομένου πατρὸς, καὶ doyóv- 
των λαμπαδηφορούντων ἁπάντων. Καὶ τῆς εὐχῆς γινομένης, ὡς εἴ- 
ρηται, παρὰ τοῦ ὑποψηφίου πατριάρχου, καὶ ἀπολύοντος τὸ μήνυμα 
δίδοται παρ᾽ ἀρχόντων συγκλητικῶν τῶν μεγίστων. Tob βασιλέως 
γὰρ φέρουσι τὸ πρόρωπον" ὃ βασιλεὺς δὲ τὰ τῆς συνόδου ὑπηρετεῖ, 
ὡς Χριστὸς Κυρίου καὶ δεφένσωρ, καὶ ὑπερέτης τῆς ἐκχλησίας κα- 
ταστὰς ἐν τῷ χρίεσϑαι, καὶ τοὺς καϑυποσχεϑεὶς διὸ καὶ οἱ τὸ μή- 
γυμα λέγοντες οὕτω φασὶν, ὃ κραταιὸς καὶ ἅγιος ἡμῶν αὐϑέντης, καὶ 
βασιλεὺς, καὶ ἡ ϑεία καὶ ἱερὰ καὶ μεγάλη σύνοδος προςκαλοῦνταε 
τὴν ἁγιοσύνην σου εἰς τὸν ὑψηλότατον ϑρόνον τοῦ πατριαρχείου τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως. ....... 

᾿Απολογουμένου οὖν καὶ τοῦ ὑποψηφίου τὰ εἰκότα, καὶ καταδε-. 
ξαμένου τὴν ἐκκλησίαν, πάντες ἀρχιερεῖς προφέρχονται τούτῳ, καὶ 
προρκύνησιν ἀπονέμουσιν, ὁμοίως κληρικοί τε καὶ λαϊκοὶ λαμβάνον- 
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τες εὐλογίαν, ὅτε μνήστωρ τῆς ἐκχλησέας ἐστίν" οὗτος οὖν εἰ μὲν ix 
τῶν ἀρχιερέων ἐστὶν, οὐ δεῖται χδιροτονίας, ἀλλὰ μόνον ἐνθρονισμοῦ, 
el καὶ ἱερεὺς χειροτονεῖται καὶ ἐνθρονίζεται. Εἰ καὶ Ψψηφισϑεὶς οὐχ 
ἦν ἱερεὺς καταδεξάμενος γενέσϑαι κατὰ τάξιν καὶ βαϑμὸν προαγό- 
μενος, πρῶτον χειροτονεῖται εἰς ἱερέα καὶ οὕτω τὸ μήνυμα δέχεται. 
ἹΠετὰ δέ γε τὸ μήνυμα καὶ ὕστερόν τι γίνεται πρὸ τῆς χειροτονίας, 
ἢ τοῦ ἐνθρονισμοῦ, ὃ καλεῖται πρόβλησις. Τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ὁμολογία 
vob βασιλέως διὰ στόματος οἰκείου, καὶ τιμὴ πρὸς τὴν ἐκκλησίαν, 
ὡς στέργει τὸν ἐχλεγέντα παρ᾽ αὐτῆς ἐψηφισμένον τὴν ἐκκλησίαν 
“τοιμαένειν καταδεξάμενον, καὶ ἐν τῇ ἁγίᾳ τριάδε τῇ δωρησαμένῃ 
τούτῳ τὴν βασιλείαν" Bye, καὶ αὐτὸς ἀρχιεπίσκοττον Κωνσταντινου- 
“πόλδως νέας Ῥώμης, καὶ οἰχουμενικὸν πατρειάρχην. Οὐ μὴν ἐνέργει 
αὐτὸν αὐτὸς, οὐδὲ δίδωσε τούτῳ τι, ἀλλὰ συμφωνεῖ, xai ἐπακολουι- 
ϑεῖ τῷ ἔργῳ καὶ δῆλον ὅτι οὐ δίδωσιν, ἀλλὰ λαμβάνει μᾶλλον, καὶ 
ὡς ὑπηρέτης τῶν τῆς ἐκχλησίας ἐστὶν. Ὅτι τὴν ἱερὰν ῥάβδον αὐτῷ 
τῷ ὑποψηφίῳ ἐγχειρίσας οἰκείᾳ χειρὶ, προςέρχεται καὶ ὑποκλίνει 
τούτῳ τὴν κεφαλήν" καὶ ἀποχαλύπτων αὐτὴν, ὡς ἔϑος, εὐλογίαν δέ- 
χεται, καὶ ἀσπάζεται τὴν τοῦ ἱποψηφίου χεῖρα. 

Φανερώτερον δὲ ὅτι οὐ δίδωσιν αὐτός τι, ἀλλὰ τοῦτο ποιῶν 
τὰ τῆς ἐχκλησίας στέργει ve καὶ βεβαιοῖ" ὅτε xai ὄντος ἀρχιερέως 
τοῦ ὑποψηφίου πατριάρχου καὶ μηδενὸς εἰς χειροτονίαν ἀρχιεραῖι- 
κοῦ χρείαν ἔχοντος, tovtov γίνεται" καὶ ἔτι τοῦτο διὰ τὸ τιμᾷν ἐστὶ 
τὸν βασιλέα τὴν ἐχκλησίαν οὐκ ἄρχειν, ὅτι ἐλθόντα τὴν ὑποψήφιον 
ὃ βασιλεὺς, πρὸ τοῦ ἰδεῖν φιλοφρονεῖ, καὶ μανδύον μετὰ ποταμῶν 
ἀποστέλλει καὶ τὸ τῆς ἐχκλησίας ἐγχόλπιον, ὅπερ ὡς ἀῤῥαβών ἔστι, 
xai ὡς ὑπηρέτης καὶ φύλαξ αὐτὸς φυλάσσει διὸ καὶ τὴν ῥάβδον ὡς 
ξιμιωτέραν, καὶ ποιμαντικῆς ἐξουσίας σύμβολον, αὐτὸς δίδωσι διὰ 
τὴν τιμὴν καὶ τὸ ἀσφαλέστερον τῇ χειρί. Καὶ δείκνυσι πᾶσιν ὅτι 
καὶ αὐτὸς τοῦτον ποιμένα στέργει, ὃν ἐξελέξατο ὁ Θεός. Καὶ φανε- 
θώτερον τοῦτο μαρτυριῶν κελεύει καὶ ἵππος παρασήμοις τεσε κοσμεῖ- 
ται, καὶ ἐπὶ αὐτῷ Ó ὑποψήφιος κάϑηται καὶ ὑπὸ πεζοῦ τοῦ χόμη- 
τος τὴν χαλινὸν τοῦ ἵππου κατέχοντος, ἀντὲ τοῦ βασιλέως αὐτοῦ, 
ὡς ὃ μέγας ἐν βασιλεῦσε Κωνσταντῖνος τῷ ἱερῷ πεποίηχε Συλβέστρῳ 
“«ροπέμπεται διά τὸ τῆς βασιλικῆς πάσης αὐλῆς, καὶ τῆς δημοσίας 
ὁδοῦ ἄχρε καὶ αὐτοῦ τοῦ πατριαρχείου. Εἰ ἔστι δὲ xai τῷ βασιλεῖ 
υἱὸς ἕπεται ἔφιππος, καὶ ἡ σύγχλητος πᾶσα. Οὕτω μὲν οὖν καὶ διὰ 
ταῦτα καὶ ἡ καλουμένη πρόβλησις γίνεται διὰ τὴν τῆς ἐχκλησίας τι- 
μὴν, ἣ εἰς “Χριστὸν ἀναφέρεται. 

Καὶ εἰ μὲν ὃ ψηφισϑεὶς ἀρχιδρεύς ἐστεν, ὡς ἔφημεν, μετὰ τὸ 
εἰήνυμα, δοὐϑὺς πατριάρχης ἐστὲ, καὶ οὐδενὸς ἄλλου δέξεται, εἰ μὴ 
τοῦ ἐνθρονισμοῦ μόνου. Καὶ προβληϑεὶς εἰς τὴν͵ ἐκκλησίαν ἔρχεται, 
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καὶ εἰςελϑὼν τὸν ναὸν καὶ τὸ ϑεῖον ϑυσιαστήριον, ἐπιτραχήλιον xai 
ὠμοφόριον περετίϑεται, καὶ ϑυμιατήριον λαβὼν, καὶ τὸ ϑυμίαμα 
εὐλογήσας κύχλῳ ϑυμιᾷ τὴν ἱερὰν τράπεζαν, καὶ τὸν ἄνω ἅγιον 
ϑοόναν, ὡς δεδομένον αὐτῷ, καὶ πάλιν τὴν ἱερὰν τράπεζαν. Καὶ 
ἀσπάζεται τὸ ἱερὸν εὐαγγέλιον, καὶ αὐτὴν ὡς τὴν χριστὸν καὶ τὴν 
ἐχκλησίαν, ἥνπερ ἔλαβε. καὶ τὸ ϑυμιατὸν δοὺς διακόνῳ ϑυμιᾶται 
παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ καιροῦ γινομένου εὐλογεῖ τὸν Θεὸν, τὸν τηλικούτων 
αὐτὸν ἀξιώσαντα" καὶ ὅτε ἀπὸ προςευχῆς δεῖ ἄρχεσϑαι τὴν ἐχκλη- 
σίαν παραλαβὼν, ἐπεὶ καὶ ἕνωσις πρὸς Χριστὸν, οὗ ἡ ἐκκλησία, ἡ 
προρευχὴ, ὅϑεν καὶ προςδυχῆς τριςαγέου γινομένης, ὃ διάχονος τὰ 
τῆς ἐχτενοῦς ἐπὶ τοῦ ἄμβωνος ποιδῖται δεήσεως, καὶ μνημονεύει τῶν 
τε βασιλέων, καὶ τοῦ πατριάρχου αὐτοῦ" ὁ δὲ πατριάρχης τὴν εὐχὴν 
ἀπὼν xa9' ἑαυτὸν τῆς ἐχτενοῦς ἱκεσίας ἐχφωνεῖ, ὅτε ἐλεήμων. Καὶ 
ἀπόλυσιν ποιησάμενος, τοῦ εἰς πολλὰ ἔτη ἀδομένου ὑπὲρ τοῦ διὸ- 
μένειν τὴν ἀρχιδροσύνην, σφραγίσας ἀνέρχεται. 

Τῇ αὐρίᾳ δὲ ἡμέρᾳ τῶν βασιλέων συνηγμένων καὶ ἀρχόντων, καὶ 
σχεδὸν παντὸς τοῦ λαοῦ, ἡ λειεουρχία μεγαλοπρεπῶς τελεῖται παρὰ 
τοῦ πατριάρχου, συνόντων αὐτῷ τῶν ἀρχιερέων ἁπάντων καὶ τοῦ 
κλήρου, καὶ τῆς πόλεως ἱερέων" δεῖ γὰρ πάντας παρεῖναι ἐπὶ τῷᾷ 
τοῦ ποιμένος αὐτῶν ἐνθρονισμῷ, καὶ ἰδεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῆς καϑέδρας, 
ὡς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν αὐτὸν τὸν Χριστὸν, τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος, καὶ εὐλογηθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ δέξασϑαι ἀπὸ τοῦ ἱερωτά- 
του ϑρόνου, καὶ προςφωνῆσαι ταύτην αὐτῷ" — — 

— Ὁ δὲ τοῦ πατριάρχου ἐνθϑρονισμὸς γίνεται οὕτως. Εἰ 
ἀρχιερεύς ἐστι χεχειροτονημένος μετὰ τὴν πρόβλησιν παραγεγονὼς εἰς 





1) Adscribator margini Τάξις εἰς νέαν Πατριαρχείαν ex Typico Constantinopoli- 
tano 1851: Κατὰ τρῶτον, ἐρχομένου τοῦ Ἰ]ατριάρχου ἔμπροσϑεν τῆς μεσαίας Πύ-- 
Age τοῦ Νάρϑηχος, wd. τὸ, Ἄξιόν ἐστιν" xal οἱ μὲν ἅγιοι ἀρχιερεῖς εἰςέρχονται 
εἰς τὸ βῆμα" ὁ δὲ πριμμηχήριος μὲ τὸ διβάνδβουλον xal τέσσαροι διάχονοι ἐνδε-- 
ϑυμένοε μὲ τὰς ἱερὰς στολὰς, xal δικηροτριχήρων ϑύω ἐξ αὐτῶν ϑυμιάζουσι τὸν 
Πατρ. ἐμβαίνουσιν εἰς τὸ βῆμα. Τότε ὁ πρῶτος τῇ τάξει τῶν ἀρχιερέων ποιεῖ εὖ-- 
Aoygróv: τὸ Τριςάγιον χτλ. χαὶ ψάλλουσιν οἱ ἅγιοι ἀρχιερεῖς, τὸ, Εὐλογητὸς εἶ 
Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν. Kel τὸ Ὅτε χαταβὰς τὰς γλώσσας συνέχεε. Καὶ ὁ πρῶτος 
rj τάξει τῶν ἀρχιερέων, ᾿Ελέησον ἡμᾶς 0 Θεὸς, οἱ ἅγιοι ἀρχιερεῖς. Τὸ, Κύριε 
ἐλέησον γ΄. Ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν xal ... Ὅτι ἐλεῆμον, χαὶ ἅμα ἀπόλυσις. 

Εἶτα ὁ Πατρ. ἐνδύεται τὸν μανδύαν, ἐπιτραχήλιον καὶ ὠμρφόριον, χαὶ ποιεῖ 
εὐλογητόν. Τὸ Τριςάγιον, xai τὰ λοιπὰ ὡς ἄνωϑεν ἀπαραλλάχτως" ἅμα μετὰ τὴν 
ἀπόλυσιν ὁ ἐνδοξότατος ἄρχων M. “1ογοθϑέτης προςχαλεῖ τὸν δεσπότην εἰς τὸν ol- 
χουμενιχὸν ϑρόνον. Καὶ ὑπὸ τοῦ δεσπότου ἡ εὐχαρίστησις. Τότε ὁ Gyiog Ἡραχλείας 
ἀσπαζόμενος τὴν δεξιὰν τοῦ larg. τῷ δίδει τὴν Hattgíija, Καὶ ὁ πατρ. ἀνερχό- 
μένος ἐπὶ τοῦ ϑρόνου, εὐλογεῖ μὲ τὸν τίμιον σταυρόν. Μετὰ δὲ τὸ, Εἰς πολλὰ 
ἔτη, ἐκφωνεῖ ὁ πρωτοψάλτης τὸν πολυχρονισμόν καὶ ὁ λόγος ἐπὶ ἄμβωνος. Ἑΐτα, 
Τὸν δεσπότην καὶ ἀρχιερέα ... καὶ τέλος. 

Φ 98 
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τὴν μέγαν τῆς Θεοῦ σοφίας ναὸν, καὶ προρευξάμενος, καὶ τοῦ μνη- 
μοσύνου, ὡς εἴρηται, ἄνεισι" καὶ τῆς κυρίας ἐπιστάσης, πάντων συν- 
ηϑροισμένων κάτεισι. Καὶ τὰ ἀρχιερατικὰ μετὰ τοῦ σάκκου ἐνδύεται, 
καὶ τῆς λειτουργίας ἀπάρχεται, κατὰ τὸ ἔϑος τῶν μητροπολιτῶν 
προςκυνούντων καὶ ἐν τῷ σηνήϑει τόπῳ τὰς ἱερὰς περεβαλλομένων 
στολὰς, καὶ προςκαλουμένων συνήϑως ἐν $i καιρῷ τῆς εἰςόδου. Μετὰ 
τὴν εἴςοδον δὲ ἡ φήμη κάτω οὐ γίνεται, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀρχιερέως χει- 
ροτονίᾳ ἐν συνϑρόνῳ. Μετὰ γὰρ τὸν τριςάγιον καὶ τὴν εὐχὴν κηρο- 
δοσία γένδται, ἀναπτομένων φώτων πολλῶν διὰ τὴν χάριεν τοῦ πνεύ- 
ματος, ἐγκαινιζομένην τῷ ἱδράρχῃ πρὸς τὴν τῆς καϑολικῆς ἐχχλησίας 
οἰκονομέαν τὸ καὶ ἐγχείρησιν διὰ τῆς ἐν τῷ ϑείῳ ϑρόνῳ τῷ πατρι- 
αρχικῷ ἱερᾶς καϑιδρύσεως. ... .... 

“Τοιπὸν ὃ πατριάρχης εἰ καὶ ἐπίσκοπος, ἀλλ᾽ οὖν κατὰ τὴν δια- 
κονίαν xai μείζω λαμβάνει χάριν, καὶ μᾶλλον ἐν τῷ ἀποκαϑίστασϑαι. 
“Ὅϑεν καὶ ἐναπτομένων τῶν φώτων, πάντων ἱσταμένων ἐν ταῖς βα- 
ϑμίσι κατὰ τὴν τάξιν ὑπὸ δύο τῶν πρώτων ἀρχιερέων ἐγκαϑιδρύε- 
ται" λαμβανόντων αὐτὸν ἑκατέρωθεν, καὶ τῷ ϑείῳ ϑρόνῳ ἐγκαϑι- 
ζόντων, καὶ ἐκβοώντων τὸ ἄξιος. ὃ δὴ καὶ ψάλλεεται τρὶς παρὰ τῶν 
ἐντὸς πάντων ἱερωμένων, καὶ τρὶς παρὰ τῶν ἐκτὸς ψαλεῶν τε καὶ 
χληρικῶν. Καὶ δευτέρον αὖϑις ἀνιστᾶσε τε καὶ καϑέζουσι, βοῶντες 
τὸ ἄξιος, καὶ πάλεν τοῦτο τρὶς, ἐντὸς xai ἔξωϑεν ψάλλδται. Kai τρί- 
vov ὁμοίως ἐνθρονίζεται παρ᾽ αὐτῶν, καὶ τὸ ἄξιος λέγεται, καὶ ψαλ- 
λεται τρὶς, παρά τὸ τῶν ἱερωμένων ἐντὸς, καὶ παρὰ τῶν wow 
ἐχτὸς, καὶ τότε ἡ φήμη γίνεται, ἥτις δὴ καὶ ἱερά ἐστιν τελετὴ τοῦ 
Χριστοῦ νικήσαντος τῷ σταυρῷ καὶ ϑανάτῳ, xai ἀνασεάντος cagxi 
καὶ ἀνυψωϑθϑέντος, τὸν κόσμον ἑλκύσαντος τῇ πίστει αὐτοῦ. "Enti καὶ 
αὕτη ἐστὲν ἡ νίκη, καὶ ἡ νικήσασα τὸν κόσμον, ἡ πίστις ἡμῶν, ὃ 
ἠγαπημένος φησὶν, ἥτις καὶ διὰ τῶν ἀρχιερέων Χριστοῦ τὴν βασι-- 
λείαν, τὴν τὸν Χριστὸν πρὶν διώχουσαν τῷ Χριστῷ καϑυπτέταξε. Διὸ 
καὶ βασιλεῖς ἀνακηρύττονται εὐσεβεῖς οὐχ ἄπιστοι, οὐδὲ ἑτερόφρονες, 
xai τούτων πολλὰ λέγονταε ἔτη, εἴη τὸ διαμένειν ἀεὶ" ὅτε xai τῆς 
βασιλείας Χριστοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Καὶ ἡ ἀρχιερωσύνη δὲ σὺν τῇ 
βασιλείᾳ ἀναγορεύεται, ὅτι καὶ ἡ ἀρχιερωσύνη τὴν βασιλείαν Χριστῷ 
καϑυπέταξε, καὶ αὕτη τὴν Χριστιανῶν βασιλείαν καϑιστᾷ. Καὶ ἡ τοῦ 
Χριστοῦ ἀρχιδρωσύνη αἰώνιος, σὺ ἱερεὺς γὰρ, φησὲν, εἰς τὸν αἰῶνα, 
τουτέστι, διὰ παντὸς" κατὰ τὴν τάξιν ἹΜελχισεδὲκ, καὶ οὐ κατὰ νόμον. 
Καὶ οὕτω σοφίᾳ πρόσχωμεν, κράζοντος τοῦ διακόνου τὸ" εἰρήνη πᾶσι, 
ὁ πατριάρχης ἐχφωνεῖ. Περὲ οὔ, ὡς εἰρήκαμεν, ἔδει φροντίζειν πάν- 
τας, καὶ δεῖ φροντίζειν καὶ ἀρχιερεῖς, καὶ ἱερεῖς ἴστασϑαι, καὶ ἀντι- 
φωνεῖν αὐτῷ, καὶ τῷ πνευματί σου, καὶ οὕτω καϑέσϑαι, καὶ τὸν 
λαὸν ὁμοίως δεξάμενον τὴν εἰρήνην, καὶ τῷ πνεύματί σου βοᾷ». 
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Τοῦτο γὰρ ἡ τοῦ σωτῆρος πρὸς ἡμᾶς κληρονομία, καὶ δωρεὰ, καὶ ἡ 
τελευταία εὐχὴ, τὸ ἕν εἶναι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἡ πρώτη φώνη μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν, εἰρήνην ὑμῖν. Καὶ διὰ τοῦτο οὕτω λαμπρὰ, καὶ ἡ ἐν 
τῷ συνϑρόνῳ, τοῦ πατριάρχου γένεται ἐγχκαϑίδρυσις, ἵνα καϑεσϑεὶς 
ὥςπερ ὁ σωτὴρ eig τοὺς οὐρανοὺς τὴν εἰρήνην ἐχεῖϑεν ἅπασε Ogg 
τε καὶ κηρύξῃ" ὡς καὶ ἐκεῖϑεν τῷ τρικηρίῳ εὐλογεῖ, ὡς ἀπὸ τοῦ 
οὐρανίου ϑρόνου, τὴν τῆς Τριάδος παρέχων χάριν, καὶ ἔλλαμψιν διὰ 
τοῦ σωτῆρος.) 


1) Fines ac termini, buic volumini constituti, extra quos egredi non possumns, ve- 
tant ne copiosius disseramus de Sectarum Patriarchis. Adspiciendi sant igitur quasi per 
wansennam. Armeniae Catholicus in monasterio Etschmiadzin, nunc ab Arme- 
Dis omnibus ut ecclesíae suae princeps agnitus, annuente imperstore Russiae, deligitur a 
synodo sancta, in Etschmiadzin congregata. Electionem  Narcissi s. Narsis, qui hodie 
Armenis praeest, accorate exponit Wagner Reise nach dem Ararat p. 114 sq.: ,,Dicht an 
dem Altar, wo der Sage nsch Christus dem heilígen Gregor erschienen und die alten 
beidnischen Gótzen, die Kinder des Satans in die Tiefe gestürzt, an dieser heiligsten Stelle 
Armeniens, von welcher der Triumph des Christenthams in diesem Lande ausgegangen, 
stand eine Tafel mit rothem Tucb bedeckt, auf der Kreoz und Evangelium lagen, und um 
welche alle 29 Wabler, die Priester in ibren prschtvollsten Gewàndern, herumsassen mit 
dem kaiserlichen Bevollmáchtigten an der Spitze, 6 Mitglieder der Synode von Eischmiad- 
zin, 8 Bischoófe des Landes, 8 auswartige Geistliche von verschiedenen Stàdlen und 7 Laien, 
die aus verschiedenen Gegenden Russlands, Persiens und der asiatischen Türkei gesandt 
waren. Die eingesaemmelten Wabizettel bezeicbneten u.s. w. Dersuf fand wieder feier- 
licher Gottesdienst statt. — — 1m Spátsommer 1844 zog Narses unter Glockengeláute 
und Priestergesàángen in die alte Klosterkirche am Araxes ein. 

Nestoriani Cetholici sedes est monasterium Kosb-Hannes, situm in provincia Ha- 
kari Kurdorom. Magna sonat eias renunliatio in Consecrationis ritu. ,,Segregatus et 
sanctificatus el perfectus et consummatus et ordinatus est talis in magnum opus Pealfiar- 
chaius, pro megna ecclesia Colchensi in Seleucia et Ctesipbonte et pro toto Oriegntis 
regimine in nomine Patris εἰς." Celeroquin conqueruntor Romani scriptores, Chaldaeos 
Patriarchae ac reliquis clericis nullam habitum deferre, quo a laicis distingui possint, 
nullam habere in ordinandis aetstis rationem, Diaconos septennes, octennes ordinare alia- 
que. Certum est, Nestorianos ex omni Sectarum numero et in sacramento ordinis et in 
nonnullis aliis ritibus licentia quadam ab universali ecclesia recessisse. Drouville apud 
Parrot l. c. L p.199 sq.: ,,Die Priester haben keine eigenthümliche Tracht und man 
begegnet zuweilen einem Bischofe in dem Aufzuge eines kurdischen Kriegers, denn sie 
sind gekleidet, bewaffnet, beritien wie diese. — — Ihr Patriarch, den sie Kalifat nennen, 
übt eine moralische Gewalt obne Gr&nzen über sein Volk aus; er dürfte es nur wollen, 
so würde sich sein ganzes Volk in Masse bewaffnen und ihm folgen, wohin es auch sei. 
Sie erweisen ihm nach Gott die grósste Ehrforcht, denn sie halten ibn für unfeblbar.' 

Maronitarum Puetriarcha Antiochenus, in monasterio Kanobin, ,,electus ab episco- 
poram synodo, prolixo ac sollemni ritu consecrotur." — Praeses Synodi et omnes Epi- 
scopi procidunt in terram coram vocato ei dicit Praeses: Spiritas Sanctus vocat te ut sis 
Patriarcha, hoc est Pater antistitum super civitatem magnam Antiochiae et ditionis totius 
throni apostolici, id est l'ater omnium nostrum. "Vocatus tunc genuflectit coram illis ac 
dicit: Consentio ac accepto p. 561. Postea omnes Episcopi ipsi manus imponunt et dicunt 
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erotionem invocationis Spiritus Sancti, tradunt baculum ete. Et Patriercha fidem suam 
profitetur el promittit ,,se veneraturum et obtemperstorum principi pontificnm sedis Ro- 
manae onlistiti et eius legibus inhasesurum.'' 

Syro-lacobitarum summus Patriarcha, qui itidem gloriosnm Antiochiae nomen 
ostentat, tenet monasterium Zaphranense S. Armeniae prope Merdin.  Ordinationis ritas 
in plurimis conspirant cum Maronitis. 

Coptitsrum Patriarcha Alexandrinus, .qui S. Marci sedem obtinere gloriur 
(Patriarcba in sede S. Marci, potentissimae urbis Alexsudrisne, Hierosolymorum, wirinsque 
Aegypti, Nubiae etc.) per episcopos Aegypli novem »dstipulantibus Coptorum proceribus. 
Hi miserae gentis magnates, ut ita dicam, erogant quoque sumtus electionis et inthroni- 
salionis. Fere semper Kabirae commoratar. 

Aethiopicae ecclesiae caput est rex, olim sacerdotali dignitate conspicuus. Sammoi 
poutifex, qui communiter Abuna i. e. Pater Noster cognominatur, antiqua consuelsdine 
petente rege a l'atriarcha Alexandrino ad id munus sacrstur et ex Aegypto in Aethiopiam 
.mittitor. Non enim sibi licere putant ex sua gente aliquem denorminare, quem Patriarcha 
ordinet: nam tenaces sunt veterum canonum (Pseudo-Nicaenorum), quibus canium est, ne 
Aethiopes creent vel eligant Patriarcham, quin potius eorum Praelatus sub potestate eios 
sit, qui sedem Alexandriae tenet. At vero cum hodie ecclesiae Alexandrinae Copticae sta- 
tus miserabilis sit et deplorandus, hinc facile intelligi potest, quales viri in Aethiopiam 
mittantur ecclesise rectores. Nibil sciunt, nihil facinnt illi metropolitae, nisi ot clericos 
ordinen. Hoffmann ]. c.: ,,Er residirt in Gondar and regiert anch die Kirche in 
Schoa und Tigre. Lándereien nnd Ordinationen werfen seinen Unterhalt ab. — Einmal wir 
der dritte Theil des Ertrags der Provinzen für ihn bestimmt. Seine Macht ist nur durch 
die des Kónigs beschrànkt, oft wurde er den Monarchen furchtbar. Er ordinirt, indem 
er die Aspiranten anbaucht und das Kreuz über sie macht. Als im Jahre 1842 nach làás- 
gerem Ausbleiben (11 Jahre) ein neuer Abuna anlangte, hette er táglich an 1000 Perso- 
nen zu wcihen, die sich in ganzen Carawanen aus den verschiedenen Reichen nach Gon- 
dar begaben.' 


CAPUT IV. 
DE SACRAMENTO POENITENTIAE.) τ 


1. Extra dubitationem est, ecclesiam orientalem haud dissentire ab 
Jatina in doctrina de poenitentiae sacramento, haud examinata vel notata 
in concilio Florentino.*) Quod si nonnulli ex Protestantium theologo- 
rum numero vocarunt in disceptationem, causa ea est, quod antiquae 
huius sacramenti formulae, obviae in vetustioribus Graecorum eucholo- 
giis, admodum breves sunt, adeo mutilae atque hiantes. "Videtur enim 
ecclesia in hoc mysterio multa reliquisse sacerdotis arbitrio atque iudi- 
cio pro poenilentis natura et conditione; quo factum est, ut nec confes- 
sionis neque absolutionis formula stata illis libris inserta sit. At vero 
cum saeculo decimo sexto ac deinceps ex universa christianorum occi- 
dentalium lite exstiterint etiam de poenitentia controversiae, ecclesia 
Graeca perfectum et plenum ritum poenitentiae libris ecclesiasticis ad- 
iunxit, multa ex priscis libris privatae devotionis mutuata, in nonnullis 
vocibus ac formulis Romani ritualis imitatrix.?) 

2. Necessario apud Graecos praecedit communioni poenitentia. Et 
postulat ecclesia, ut quater per annum accedant fideles ad confessio- 
nem et eucharistiam (quoad sacerdotes p. 374), nimirum in natali et re- 
surrectione Domini, in natali Petri et Pauli et in Assumptione virginis.) 


1) Quod Graeci moderni vocant ἐξαγόρευσιν vel ξηγορίαν. 

2) Patet sententiam accipiendam esse in maximis eL gravissimis. Ut offeram discre- 
psntiae exemplum, quae scripsit Germanus Episcopus in indnlgentiae epistola (Goar 081) 
— — 66a δὲ διὰ λήϑην ἢ αἰδὼ ἀνεξομολόγητα ἔασε συγχωρήσαι αὐτῇ 
ὁ Θεός --- heud prorsus conspirant cam doctirina Romana. Excepto loco de satisfactione 
hbeud multam differt ecclesis Graeca ab vetustis Lutheranorum de confessione privata prae- 
ceptis. 

3) Recte monet Goarus, etiam in Latina esclesia antiquam absolbtionis forinulam 
verbis deprecativis compositam fuisse, modernam haud superare saeculum decimum ter- 
tium vel duodecimum, opinor Conciliam Lateranense 1215. 

4) Armenorum mores enarrant Smith et Dwight: ,,Obgleich in allen Sprengelp, 
welche die hinlàngliche Anzahl von Priestern haben, die Messe tàglich gefeiert wird, so 
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Ut fert hominum languor et laxior huius aetatis disciplina, plurimi ex 
laicis semel tantum, tempore magnae quadragesimae vel paschatis sol- 
lempitatis appetunt sacramenta. Ex tempore Petri Magni communio et 
confessio paschalis et publica reipublicae lege Russis praecepta est. 

9. Confessionarii s. πρνευματιχοί, scilicet πατέρες, e monasteriis 
maxime seliguntur: laicos enim sacerdotes non ita confidenter conveniunt. 
Et his monachis poenitentiariis datur facultas confessiones audiendi lite- 
ris ἐνταλτηρίοις, praemissa sollemni Episcopi benedictione. Placet for- 
mulam transscribere e Nealii libro. 


: The order for making a Confessor. 

The Bishop gives the benediction. The trisagion, Most holy Trinity, 
Our Father. 

Deacon. Let us make our supplications to the Lord. 

Bishop. Lord Jesus Christ our God, Who didst give to Peter, and 
to the other eleven Apostles, the apostolic and spiritual ministry; and 
didst command them to loose and to bind the offences of men; do 
Thou now make also this Thy servant N., called by me, ad filled with 
all manner of grace, to be worthy of Thine apostolic and spiritual mi- 
nistry. through our humbleness, and of loosing and binding the offen- 
ces of sinners; for Thou art the giver of good things, etc. 

Deacon. Wisdom; stand up; let,us hear the holy Gospel. 

Bishop. Peace be to all. The lection from the holy Gospel ac- 
cording to S. John. 

Deacon. Let us attend. The Bishop reads the Gospel. (S. John 
XX, 19— 24.) | 

Then he saith: Our humbleness, by the grace of the allholy and 
divine Spirit, promotes thee, the most pious N., Confessor, to the mi- 
nistry of spiritual fatherhood, in the Name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Ghost, now and ever, and to the ages of ages. 
Amen. 

4. Modum confitendi ea qua insignis est diligentia et perspicuitate 
enarrat Goarus. , Πνδυματιχοὶ sedentes poenitentes pariter sedentes 
pro Exomologesi audiunt: si leves et venia dignas poenitentis culpas de- 
préhenderint, nullam adhibent absolutionem, sed de pio devótoque quo- 
dam opere exercendo monitum, amice remittunt: si letifera, quae Ja- 


communicirt doch nicht leicht ein Anderer, als die fuagirenden Geistlichen jàhrlich mebr 
als zweimal, nàmlich zu Weihnachten uad zu Ostern. Mehr ala siebenmal communuicirt 
Niemand jàbrlich, aber aucb Keiner weniger als einmal. Jedoch wird dieser Handlung 
eiae grosse Wirksamkeit zugeschrieben, und die consecrirten Elemente werden zur letzten 
Oelong den Sterbenden gereicht." 
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νάσιμα dicunt, crimina detegunt, illa in Nomocanone iuxta se posito 
examinant censurarumque districtioni, prout legunt, cuncta subiiciunt et 
tandem poenitenti bene precantur orationibus, aut in remedium praete- 
riti delicti vel in cautelam futuri compositis. Peccata tandem cuncta 
κανονίζουσε i.e. ad canonum rigorem examinata poenis in eis perlectis 
castigant et emendant proptereaque poenitentiam impositam ut canoni- 
bus praescriptam solent ipsi κανόνα vocitare. Ea autem est ξηροφαγία, 
ab obsonio quocunque, lei, piscium et carnium et a vino abstinentia 
— γονυκλισίαι 8. μετάνοιαε στρωταί absque numero his verbis adiun- 
ctis: Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ xai 41óys τοῦ ἀληϑινοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος 
διὰ τῆς Θεοτόκου ἐλέησόν us τὸν ἁμαρτωλόν — τεσσαραντολειτούρ-- 
γημα, missa per 40 dies celebranda etc.') Publica vero poenitentia 


1) Tradit autem ecclesia stqne inculcat, ut partem primariam confessionis efficiat 
non satisfaclio, sed cor contritum ac poenilens. Adscribatur historiola, depromta e libro Ve- 
ronae 1780 typis excuso: ἑτοιμασία διὰ τὴν ἁγίαν Eayopfcv xal χοινωνίαν (commu- 
nionem) .repetita in Programmste Academiae Lignicensis 1852: Ἦτον ἕνας ξηγορευτὴς, 
óno) μίαν ἡμέραν τῆς σαραχοστῆς ἐξαγόρευχε πολλοὺς Χριστιανοὺς, καὶ ὡσὰν 
ἐξεμπέρδευσε ὅλους, ἤρϑε τέλος πάντων, và ξαγορευϑῆ, ἕναρινέος, ὁποὺ εἶχε ἀπαν-- 
τέξη ἐχεῖ, ὡς νὰ τελεύσουσι ὅλοι. Χοντεύει ὡς τόσον πρὸς τὸν ξαγοράρην, γονα-- 
τίζει ἔμπροσθά του xal ἀρχινᾷ τὴν ξαγοριών του, μὰ τί; φανερώνει τόσα χαὶ 
τόσα κρίματα, xol βλασφημιαῖς xoà ὀχϑρίταις xal κλεψιαῖς xal ψευτικοὺς ὅρκους 
xa) φονιχὰ xol μάγια, ὅτι τοῦ ξαγοράρη ἐφαινούντων ὡσὰν ἀνεβόλετο, νὰ τὰ ἔχα- 
με ὅλα ἕνας νέος μιχρῆς juxíag* καὶ £ü ϑαυμαζόμενος xal τρομασμένος τοῦ λέ- 
yu παιδί μου, διὰ νὰ γενοῦσι τόσα χρέματα, ἔπρεπε và ἧσαι ἐσὺ χιλέων χρόνων. 
Εἶμαι ἐγὼ, ἐποχρίϑηχε ὁ νέος. Ὁ ἱερέας, γροικώντας ἐτοῦτο, ἐφοβήϑηχε xol ἐτρό- 
pate περισσότερα, καί" ποῖος λοιπὸν, εἶπε, ποῖος εἶσαι ἐσύ; ᾿Εγὼ, ἐπιλογήϑην 
ἐχεῖνος, ἐγὼ εἶμαι ἕνας δαίμονας, ἀπὸ ἐχείνους, ónoU ἐπέσαμεν μὲ τὸν ἑωςφόρον 
ἀπὸ τὸν οὐρανόν. Καὶ ἦρϑα ἐδὼ, νὰ ξαγορεύσω τὰ χρέίματά μου" ὡς τώρα λέγα 
σοῦ εἶπα, ἔχε ὑπομονὴν, νὰ σοῦ εἰπῶ xal τὰ ἄλλα, ὁποῦ δὲν ἔχουσι ἀριϑμόν. 
Καταραμμένε, λέγει ὁ ξαγοράρης, τί γυρεύεις ξαγοριὰν, ἐσὺ, ὁποῦ δὲν ἔχεις πλέον 
ἐληιίδαν τῆς σωτηρίας σου; Γροίχα, εἶπε ὁ δαίμονας xal μὴν μὲ μαλώσῃς, ὦ ἂἄν- 
ϑρωπε' ἐγὼ ἤμουν σήμερα ἐδὼ, καὶ ἔβλεπα τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ὁποῦ ἐξαγορείύον-- 
ταν" ἐλέγανε ἁμαρτέαις τρομεραῖς καὶ ἀμετρήταις ἀχόμη αὐτοί" καὶ ἐσὺ τοὺς 
ἐσυγχώρεσες ὅλους" ἠρχούνδανε φορτωμένοι ἀλυσίδαις" σχλάβοι ἐδεκοί μου, καὶ 
τῆς χολάσεως, ἄσχημοι εἰς τὴν ψυχήν τους, ὡσὰν xal ἐμένα" xal μετὰ βίας τῶν 
ἔδινες τὸ συγχώριο μὲ χαποῖον χανῶναν, εὐγαίνασι λαμπεροὶ, ὄμορφοι, στολισμέ- 
νοι, ψυχοπαίδια τοῦ Ἰησοῦ xal χληρονόμοι τοῦ οὐρανοῦ" διὰ τοῦτο ἐγὼ ἐπῆρα 
ϑάῤῥος, γὰ ἔλθω xal ἐγὼ, μὴν πῶς χαὶ ἐγὼ ἀχόμη λαβαίνω ὡσὰν χαὶ αὐτοὺς 
τόσαις ϑαυμασταῖς χάρες, ὁποῦ χάμνει ἡ ξαγοριά. “Ἵποχρίνεται ὁ ὁ ξαγοράρης" μὰ 
χάμνεες καὶ ἐσὺ ἀληϑινὴν μετάνοιαν, κατὰ ποῦ ἐχάμασι ἐτοῦτοι; Κάμνω ὅτι ϑέ- 
λεις, εἶπε ὁ δαίμονας, εἰς τὸν χανῶναν, ὁποῦ μοῦ δίνεις" φτάνει, νὰ ἦναι κατὰ 
ταὶς δύναμες μου. ᾿Εγὼ, λέγει ὁ ἱερέας, σοὺ δίνω ἕναν χανῶναν τὸν πλέον λα- 
φρὴν, ὁποῦ νὰ ἦναι" χάμε ἔτζι" τρεῖς φοραῖς τὴν ἡμέραν σχῆψε καὶ χάμε ὀμπρὸς 
εἰς τὸν Θεὸν μέαν πρᾶξιν τῆς ἀληϑιενῆς συντριβῆς" κάμε ἐτοῦτο, καὶ φτάνει που. 
Μὰ ἐτοῦτο, λέγεε ἐχεῖνος, div ἠμπορῶ, νὰ τὸ χάμω" ὅλους τοὺς ἄλλους χανώναις 
κάμνω τοὺς" ἐτοῦτον ὄχι. Τριςχατάρατε, λέγει τοῦ ὁ ἱερέας, ὅλα τὰ ἀλλὰ δὲν 
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nulla licet amplius imponatur, aliquos tamen confessione expistos a sa- 
cra communione per annum vel plures quandoque arcent. Hi non ita 
plene reconciliati privationem eucharistiae panis eulogici, communionis 
vices agentis vere tunc ἀνειδώρου sumptione solantur: et sanguinis do- 
minici sumendi loco aquam in Theophaniis benedictam Diacono esm 
μετὰ λαβέδος porrigente communionis diebus summa cum religione hau- 
riunt et tandem oratione τῶν ἐπιτιμίων λυομένων super eis recitata, ex 
integro ecclesiae reconciliantur.' 

At qui confessione peracta absoluti fuerint, statis precibus matutinis 
ac vespertinis, ab ecclesia privatae devotioni adscriptis de sacra com- 
munione praemoniti sanctissimum secum meditantur mysterium. Muralt 
l c. p. 176: ,,Nach der aufrichtigen Beichte des Sünders giebt ihm 
der Presbyter mit einem neuen. Gebete sum. Herrn, der nicht will. den 
Tod des Sünders, sondern dass er sich bekehre und lebe, die Absolu- 
tion zufolge seiner hóhern Vollmacht. Num fangen .die Vorbereitungen 
auf die Communion an, der sogenannte Morgen- und Abendkanon. 
Bevor derjenige, der gebeichtet hat, sich sur Ruhe begiebt, liest er aus 
den gewühnlichen Gebeten vor dem Schlafengehen noch den Kanon, oder 
das nur Reue athmende Akathiston auf den süssesten Jesus (Enchei- 
ridion E. 5.), und jenes an die Mutter Gottes zu ihrer Verherrlichung, 
darauf den Kanon an den Schutzengel und den andern feierlichen der 
Communion, der die ganze Erhabenheit derselben darstellt. Am Mor- 
gen aber kommen andere feierliche Gebete vor, die Herszensergiessungen 
des heiligen Basilius des Grossen und der beiden Johannes, Chry- 
sostomus und von Damask, sowie der beiden Simeon, des neuen 
Theologen und des Metaphrastes. — So rührend und hMersergre- 
fend sind diese zwolf Gebete, dass das aufmerksame Lesen derselben 
auch die hártesten. Gemüther wider ihren. Willen erweicht, auch wnfrei- 
willige Seufzer und Thránen  auspresst, und diese Seufzer erleichtern 
das Herz, und diese Thrádnen reinigen die Seele und mindern die Gluth 
der güttlichen Sacramente, die sonst den Unwürdigen versehren müsste" 
p. 368. 

9. Non a re est adiicere, quae Kingius e Ruthenorum libris sa- 
cerdotibus instituendis idoneis de confessionarii prudentia pastorali ac 


ὠφελοῦσι, χωρὶς τὸν αληϑενγὸν πόνον τῶν χριμάεων᾽ λοιπὸν ἂν δὲν ϑέλης xa δὲν 
ἠμπορῆς νὰ χάμης ἐτοῦτο, φὑγε ἀπὶ ἐδώ" διατὶ οὐδὲ ποτὲ δὲν ϑέλεις εὕρει ἐλεη- 
μοσύνην ἀπὸ τὸν Θεόν" καὶ εἰς ἐτούτους τοὺς ἐξορχισμοὺς τοῦ ἱερέως ἐφανίσϑηλε 
ὁ δαίμονας. --- 4ύο πράγματα στοχάσου ἐδὼ, ἀδελφέ μουν" τὸ πρῶτο εἶναι, πὼς 
ἡ ξαγοριὰ, χωρὶς τὸν ἀληϑινὸν πόνον καὶ ἀπόφασιν, μὲ ὅλους τοὺς χενώναις xl 
μετανοίαις δὲν ὠφελᾷ καϑόλου. Τὸ δεύτερο, πὼς 7) καλὴ ξαγοριὰ φέρνει τόσαις 
εὐχαὶς τοὺ Θεοῦ, ὅτι ὁ ἴδιος ϑαίμονας τὴν ζηλεύει. 
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praesertim de sigillo confessionis excerpsit. ,,Dée geistliche Regulation 
bexeugt, dass es die Pflicht der Priester bei der Beichte der Büssenden 
sei, dem Stola derer, die síe als halsstarrige bemerken, durch die An- 
drohungen der góttlichen GericMe abxuschrecken und su unterdrücken, 
wnd den miedergeschlagenen Büssenden mit der Hoffnung seiner Gnade 
und Güte xu trüsten und aufsuricMen. — Sie sollen daher auch verste- 
hen, wie man einen. Sünder unterrichten muss, um ihn von seinen ὑδ- 
sen. Gewohnheiten abxusiehen, wie man die Kranken. besuchen und tró- 
sten, vie man. mit. dem Worte der Vermahnung eine sterbende Person 
bei ihrem. Ausgange aus dieser. Welt ermuntern und. begleiten, und. end- 
lich ie man verurtheilte und unter dem Todesurtheile befindliche Sün- 
der i» der Hoffnung der güttlichen Gnade stárken soll. Der Priester 
muss diejenigen nicht mit Uebermacht behandeln, die um eines geistlichen 
Rathes willen xu ihm kommen; er muss sich nicht mürrisch beszeigen 
gegen den Bussfertigen, wenn er ihn mit Sanftmuth vermahnen | sollte, 
und er muss auch su keiner Zeit ein. Geschenk von seinen. geistlichen 
Sóhnen verlangen oder sonst etwas von ihnen mit einer Art von Herr- 
schaft fordern, um sie gerichtlich loszusprechen oder ihre Busse su 
erlassen; und eben so wenig darf er nach einer Zünkerei oder anderen 
Reisung die Sünden eines geistlichen Sohnes offenbaren. Wenn aber 
Jemand in der Beichte einen. Diebstahl entdeckt, den er noch wicht be- 
gangen hat, Verrdtherei oder Empóürung wider den Monarchen oder 
seine. Regierung, oder eine Verschwórung wider die Ehre oder das Le- 
ben. des Regenten, oder wider die Familie seiner Majestát, und indem 
er eine solche Verschwórung entdeckt, dabei su erkennen giebt, dass er 
keine Reue darüber habe, sonderm einen festen Vorsatz verrdth, sein 
Vorhaben auszuführen, und berichtet es micht als ein. Verbrechen, son- 
dern vielmehr zur Befestiqung in seinem Vorsatze, durch die Billiqung 
oder Zulassung seines Beichtvaters, so muss der geistliche Vater von 
ihm ἐπὶ Namen Gottes verlangen, dass er gádnalich von seinem bósen 
Vorhaben abstehen solle; und wenn er durch ein mürrisches Stillschwei- 
gen oder durch eine Rechtfertigung seiner selbst scheint unverdnderlich 
í& dieser Sache zw sein, so muss der geistliche Vater nicht auf die 
bosse BeicMe seiner. Sünden die Vergebung seiner Sünden sprechen, 
sondern wider ihn anzeigen, damit er der Gerechtigkeit überliefert werde. 
Áuf gleiche Weise muss er einen jeden Betrüger entdecken, der Wunder 
erdichtet hat oder Wunder vorgiebt, um das Volk zu hintergehen, und 
eine solche That nicht bereuet und sich entschliesset, sie su verlassen. 
Der Beichtvater hat die Macht, die Zeit oder den Grad der Strafe 
3w vermehren oder zu vermindern, oder eine Busse mit der andern x« 
verwechseln, als ein Fasten anstatt eines Almosens. (wenn er nicht unter 
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dem Vorwande des Almosens ein. Geschenk für sich selbst oder für eine 
andere Person braucht, die nicht wirklich i» Noth ist). Er muss sich 
im Ácht nehmen, dass er keine Bussen. auflegt, die sich micht thun. las- 
len, sondern solche, welche die Büssenden verrichten künnen, und solche, 
die ihren Fdhigkeiten und Einrichtungen angemessen sind; x. E. wenn er 
bedenkt, was für eine Art von Busse sich mit Recht auflegen lasse einem 
Soldaten in. seinem Dienste, einem dürftigen Reisenden auf. seinem Wege, 
einem Matrosen zur See, einem Bettler, einem. Kranken und dergleichen." 

5. Casus reservati (Cod. Lit. I. p. 295) Graecis ignoti sunt. At 
Pontifices diplomata quaedam a poenis et canonibus non plene adim- 
pletis poenitentes eximentia, maxime circa discessum ex hoc vita con- 
cedunt. Et haec συγχωροχάρτια vel ἀφέσιμα, literae condonaticiae, in- 
dulgentiarum vicem apud Graecos obtinent. Adiiciatur exemplum. Ὁ 
τῶν οἰχτιρμῶν πατὴρ καὶ τοῦ ἐλέους Θεὸς, ὃ μὴ ϑελήσει ϑέλων τὸν 
ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπισερέψαι καὶ ζῆν αὐτὸν" Ó πάντα 
πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα παρεχόμενος" αὐτὸς χατὰ τὴν σὴν ix πί- 
στεως αἴτησιν, τέκνον, εὐμενῶς προςρηχάμενος καὶ παραβλέψας τὰ 
vg ἀνϑρωπίνης ἀσϑενείας παραπτώματα, συγχωρήσῃ δὲ ἡμῶν πᾶν 
ἁμάρτημα ἐχ πρώτης ἡλικίας καὶ μέχρε τῆς δεῦρό σοι καταστάσεως 
zemgayuéva ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ καὶ διανοίᾳ κατὰ γνῶσιν καὶ ἄγνοιαν' 
ὧν δηλονότι καὶ τὴν ἐξαγορίαν ἐποίησας πατράσι πνευματικοῖς xai 
τὴν ἀποχὴν, ὡς δύναμις, διεσπούδασας. Ἔσο οὖν πεποιϑῶς ὡς oix 
ἔτι ἐμποδῶν γίνονταί σοι τὰ πρώην ἡμαρτημένα παρὰ σοῦ" ἀλλὰ 
τῆς τῶν σωζομένων μερίδος καταξιωϑήσῃ διὰ τὴν φιλανθρωπίαν 
Θεοῦ, πρεσβείαις τῆς Θεοτόχου. "ur. 

6. De Graecorum εὐχαῖς συγχωρητικαῖς μετὰ ϑάνατον εἰς τε- 
ϑνεῶτα loquentem faciamus Nealium 1l. c. p. 1020: ,,We must ho- 
wever dwell a moment on one rite peculiar to the Greek Church, the 
absolution of the dead. There are several forms; the shortest is this; 
»The Lord Jesus Christ our God, Who gave divine commandments to 
His Holy Apostles and Disciples, that they should loose and bind the 
sins of those that have fallen, and we again having from them received 
power to do the same, He forgive thee, my spiritual child, whatever 
thou hast committed, voluntary or involuntary, in the present life, now 
and ever, and to ages of ages. Amen." 

But there is a much more solemn form, to be used by a Bishop, 
or in his necessary absence, by the Confessor of the departed person, 
during the Liturgy. In the Great Entrance the Priests stand, holding 
the holy gifts, outside the iconostasis, while the Bishop kneeis, and re 
peats two prayers of absolution. 

Now the question arises, what effect this is intended to have. Seme 
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have considered it an equally gross corruption with that by which Bap- 
tism and tbe Holy Eucharist were, in some parts of Africa, administe- 
red to the dead; and, at first sight, it has that appearance. But, if we 
consider tbat the Greek Divines agree with Western Doctors in rejecting 
the idea, that sacramenta] grace can be conferred after death, we shall 
consider this absolution merely as a solemn form of prayer 
for the dead,') and of offering for a given person the Sacrifice of 
the Liturgy. 

This explanation may serve sufficiently well for the Constantinopo- 
litan. forms, where the absolution is only precatory; but, some other 
defence must be found for the Russian formula, where we have thi& 
expression, ,ÁÀnd 1, Thine unworthy servant N., through tle power gi- 
ven to me to absolve and forgive, do ecclesiastically and spiritually ab- 
solve and loose him írom all his sins." 

Sed haec ponderanda sunt ex iis quae antecedunt: — worin er 
nur immer ais Mensch wdhrend seines Lebens vom seimer Jugend am 
bis zur Trennung seiner Seele und Leibes gesündigt hat, willig oder 
unwillig durch unheilige oder unreine Gedanken, durch die Krafte sei- 
nes Verstandes oder Kórpers, oder durch Unwissenheit in einen 
Fluch gerathen ist, oder durch Vergesslichketit unterlas- 
sen hat seinem geistlichen Vater eine Sünde xy bekennen 
oder durch ein anderes Band gebunden ist: vergieb ihm, o 


1) Sane omnes formulae συγχωρητικαί non pronuntiant, sed implorant peccatorum 
remissionem: nam inconcussa est Graecis Balsamonis sententia τοὺς »eéxgoUg τῶν 
ἁγιασμάτων μεταλήψεως οὐχ ἀξιοῦσθαι.“ Quod ad excommunicalos, conferas Ritum 
absolvendi excommunicatum ism mortuum. Cod. Lit. 1. p. 209. Cf. Baruf- 
[aldus ad Rit. Rom. p. 208: ,,Soli homines viventes, baptizati, rationis et doli capaces, 
qui in ecclesia superiorem aliquem habent, ab habente polestetem possunt excommuni- 
cari: non sutem mortui, quis cum isti non amplius sint sub iurisdictione ecclesiastica, 
ab ea, sicuti ligari, ita absolvi non possunt: nam si iis Deus indulgentiam dedit, nibil 
nocet nostra severitas: et si supplicium praeparavit, nihil nostra benignitas prodest: ut 
respondit olim Ferrandus Certhaginensis ecclesiae Diaconus Pelagio, et Anatolio Romanis 
Diaconis. Quare dum dicitur, posse mortuos excomuuniceri et absolvi, intelligi debet 
hoc improprie et indirecte, utpote quia vel ecclesia tunc publice declarat, illos, dum ad- 
huc viverent, censuram excommunicalionis incurrisse el in illa mortuos fuisse, et probi- 
bet in loco sacro sepeliri, ac pro eis suffragia et sacrificia offerri, vel si signa manife- 
sta poenitentiae et contritionis dederunt ante obitum, declarat et pronuntiat eos absolutos, 
ad hoc ot admittantur ad ecclesiasticam sepulturam et erstiopes et suffragia pro eis im- 
pertiri possint, prout docet Graff cons. 7. per tol. de seot. excom. p. 1. ldeo mortuus 
absolvi potest, ab eo scilicel, ἃ quo poterat vivus absolvi, si ante obitum signa poenilen- 
tiae dederit: non directe, quia non est amplius homo saper terram, sed sd hoc, ut sit 
capaz ecclesiasticae sepulturae et suffragiorum ecclesiae, iuxta dispositionem Text. in cap. 
a nobis |. 2. de sent. excom. ubi Fagnan. num. 14. dat formulam facaltatis, quae solet 
expediri ἃ S. Poenitentiaria Urbis." 
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Herr, du Liebhaber der Menschen w. s. w. MKaque tria bene ob- 
servanda et distinguenda sunt 1) Peccata, quae Defunctus confessus est 
vivus, quae ἃ sacerdote dimissa sunt, nunc repetitione quadam vel ab- 
solutione ut dicunt generali dimittuntur. 2) Si quae sint peccata, 
quae non confessus est Defunctus, ea ut Deus dimittat, clementem iu- 
dicem implorat fidelis. 3) Denique, si incurrerit ignorantia canonum in 
excommunicationem vel vindictam ecclesiae, cum mortuos solus Deus 
iudicet, sacerdos nomine ecclesiae solvit excommunicationem. . Quod 
autem mortui omnes ab hoc vinculo disciplinae ecclesiasticae solvuntur, 
horrendi mali cautio est atque provisio. Etenim Graeci, si quae post 
mortem in terra non soluta corpora reperiant, haec vel sanctorum reli- 
quias vel perditorum hominum et excommunicatorum horrenda cadavera 
opinantur. Reliquias quidem sacras, si suavem exhalent odorem, aliqua 
decoris luce praefulgeant nec quidquam horroris monstrent: abominanda 
excommunicatorum cadavera, si ut ipsi aiunt. ευμπανεχά, ad tympani 
morem turgentia, nigra, deformia appareant. Ut brevi dicatur, tamdiu 
quispiam maledictionis vinculo ecclesiasticae teneatur, corpus indissclu- 
tum perseverat; si accipit absolutionem, sub omnium oculis, in pulve- 
rem redigitur. Multa sunt huius superstiüionis exempla apud itinerum 
scriptores Hist. Eccl. len. II. p. 493: ,, Sie glauben, dass eim solcher 
verbannter Mensch nicht nur in seinem. Leben unglücklich sei, sondern 
auch nach seinem Tode, wenn er keine Absolution erhalt, den Flucà 
derselben tragen müsse, indem ein solcher niemals verfaulen kónne, 
sondern gleich einer Trommel aufschwelle und als Stahl und Eisen wun- 
verweslich bleibe, bis ihn der Bischof von dem Banne losspreche, da 
alsdann der Kürper erstlich zur Asche werde. Ja, sie halten davor, 
dass ein büser Geist in solche Kürper fahre, dieselben belebe und aller- 
hand Ungelegenheit damit verursache. Sie wissen desfalls viele Exem- 
pel xu erzáhlen, dass man solche Kürper gefunden, die gans roótMich 
«und lebhaft ausgesehen, ohneracMet sie schon lange Zeit unter der Erde 
gelegen, und schliessen daher, dass solche dssen und verdaueten, auch 
des Nachts herum spazierten. Daher in der Insel Scio die Gewohnheit 
sein. soll, dass die Leute, wenn man sie des Nachts ruft, das erste Mal 
nicht antworten, aus Sorge, dass es vielleicht ein selches Gespenst sein 
snóchte, auf dessen Beantwortung sie selbst sterben snüssten, weswegen 
san auch alle plótslichen Todesfálle solchen verbannten Kórpern zu- 
zuschreiben pflegt. 

Mons. de HRicaut erzdhlt ein Exempel, dessen Wahrheit. ihm von 
einem. glaubwürdigen Manne, welcher es selbst mit Augen angesehen, 
versichert worden, folgendermassen: Es sei ein. Mensch wegen eines in 
Morea begangenen Verbrechens in die Insel Milo geflüchtet und dadurch 
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xwar der Strafe der weltlichen Οὐγίρκεοίξ, aber nicht des geistlichen 
Fluches der Excommunication entgangen. Denn. als er in dem Banne 
verstorben und an einen abgelegenen Ort begraben worden, wdren die 
Inwohner besagter Insel. alle NacMe durch seltsame Gespenster. er- 
schreckt worden, und als sie das Grab wieder geüffuet, hàtten. sie einen 
Kürper darin gefunden, welcher eine lebhafte Farbe und vom Blut ganz 
aufgeschwollene Adern gehabt, wobei auch der Sarg mit Trauben, Aeyfeln, 
Néüssen. und. anderen. Früchten. der damaligen. Jahreszeit angefüllt ge- 
wesen. Als mun díe Sache an den Patriarchen zu. Constantinopel ge- 
langt, und man denselben um. Erlassung des Bannes angesprochen, der 
Kórper aber indess in die Kirche gesetst worden, habe sich eines Tages 
nach vielem Gebet und Opfern in. dem Sarge ein. grosser Tumult. erregt, 
da sich dann nach desselben Erüffnung gefunden, dass der Leichnam 
gans verfault und verwest dagelegen. Die Stunde aber der Verwesung 
sei eben diejenige gewesen, an. welcher der Patriarch die Bannes-Erlas- 
sung unterzeichnet gehabt. — Fides sit penes autorem. — Ich meines Orts 
will nicM lange disputiren, ob der Teufel, dem freilich mit Superstition 
gar viel gedienet ist, die Macht habe, auf diese Weise in die Kürper der 
Verstorbenen xu agiren, sondern ich führe solches nur in der AbsicM 
Gn, xu sztigen, wie dergleichen Historien gar wohl capable sind, dem 
einfáltigen Mann eine Furcht einsujagen und in. einem. knechtischen Ge- 
horsam su erhalten.':!) 


A. ᾿Ἰχολουϑία τῶν i£ouoloyovuévov. 


“Δέγει ὃ ἱερεύς. Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν πάντοτε νῦν xai 
ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τῆς ἄνωϑεν εἰρήνης. 

“Ὑπὲρ τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν συγχωρήσεως τῶν πλημ- 
μελημάτων τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ Ν. χαὶ ὑπὲρ τοῦ συγχωρη- 
ϑῆναι αὐτῷ πᾶν πλημμέλημα ἑχούσιόν τὸ καὶ ἀχούσιον, τοῦ 
Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὅπως Kugiog ὃ Θεὸς δωρήσηται αὐτῷ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
xai χαιρὸν μετανοίας, τοῦ Κυρίου δεηθώμεν. 


1) Non est quod moneamus, ex hac Graecorum superstilione enatam esse horren- 
dam de Vampyris (Katakhanades) fabulam. Ceterum Goarus παράλληλα quaedam offert 
occidenialia: corpus pseudopepae Benedicti Xil, icti concilii Constentiensis fulmine, usque 
hodie iacorruptum atque militem ducis Albuquerque excommunicatum, qni post mortem suam 
tamdiu horrendum spectrum apparuit, quam absolutionem adeptus sit. 
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' Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι αὐτόν τε xai ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 9M- 
ψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηϑώμεν. 
ἀντιλαβοῦ. 

Τῆς παναγίας ἀχράντου. 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα. 

Εἶτα λέγει ὃ ἱερεὺς τὴν παροῦσαν εὐχήν" 

Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ποιμὴν 
χαὶ ἀμνὲ, ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, ὃ τὸ δάνειον 
χαρισάμενος τοῖς δυσὶ χρεοφειλέταις, καὶ τῇ ἁμαρτωλῷ δοὺς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν αὐτῆς. Αὐτὸς, δέσποτα, ἄνες, ἄφες, συγ- 
χώρησον τὰς ἁμαρτίας, τὰς ἀνομίας, τὰ πλημμελήματα τὰ 
ἑχουσία xai τὰ ἀκούσια, τὰ ἐν γνώσει, τὰ ἐν ἀγνοίᾳ, τὰ ἐν 
παραβάσει xai παρακχοῇ γενόμενα παρὰ τῶν δούλων σου τού- 
των. Καὶ εἴτι ὡς ἄνθρωποι σάρκα φοροῦντες χαὶ τὸν χόσμον 
οἰκοῦντες ἐκ τοῦ διαβόλου ἐπλανήϑησαν, εἴτε ἐν λόγῳ, εἴτε 
ἐν ἔργῳ, εἴτε ἐν γνώσει, εἴτε ἐν ἀγνοίᾳ, εἴτε λόγον ἱερέως 
χατεπάτησαν, ἢ ὑπὸ χατάραν ἱερέως ἐγένοντο, εἴτε τῷ ἰδίῳ 
ἀναϑέματι ὑπέπεσαν, ἢ ὕὅρχῳ ὑπήχϑησαν, αὐτὸς ὡς ἀγαϑὸὺς 
xai ἀμνησίχαχος δεσπότης τούτους τοὺς δούλους σου λόγῳ 
λυϑῆναι εὐδόχησον, συγχωρῶν αὐτοῖς xci τὸ ἴδιον ἀνάϑεμα 
καὶ τὸν Ogxov χατὰ τὸ μέγα σου ἔλεος. Ναὶ, δέσποτα, φι- 
λάνϑρωπε, Κύριε, ἐπάχουσον ἡμῶν δεομένων τῆς σῆς ἀγα- 
ϑότητος ὑπὲρ τῶν δούλων σου τούτων, xai πάριδε ὡς πο- 
λυέλεος τὰ πταίσματα αὐτῶν ἅπαντα. ᾿“πάλλαξον αὐτοὺς τῆς 
αἰωνίου κολάσεως. Σὺ γὰρ εἶπας, δέσποτα, ὅσα ἄν δήσητε 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ" xai ὅσα ἄν λύ- 
σητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. Ὅτι σὺ εἰ 
μόνος ἀναμάρτητος, xci σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ 
πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, xoi τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xai à, xci 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "“μήν. 

Καὶ ψάλλει τὸ Τριςάγιον. Τό" δεῦτε προςχυνήσωμεν. Καὶ 
τὸν πεντήχοστον ψάλμον καὶ τὰ παρόντα τροπάρια. Κύριε, ἐλέησον 
ἡμᾶς. Τῆς εὐσπλαγχνίας τὴν πύλην p.328. Τὸ Κύριε, ἐλέη- 
σον τεσσαραχοντάκις. Αὐτὸς δὲ κείμενος λέγει" ἥμαρτον, Κύριε, 
συγχώρησόν μοι ἐκ τρίτου. Καὶ ἀνιστάμενος λέγει" Ὃ Θεὸς ἱλά- 
σϑητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 


Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 


Ὃ Θεὸς, ὃ σωτὴρ ἡμῶν, ὃ διὰ τοῦ προφήτου σου Νάϑαν 
μετανοήσαντι τῷ 4αβιὲδ, ἐπὲ τοῖς ἰδίοις πλημμελήμασιν ἄφεσιν 
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δωρησάμενος, χαὶ τοῦ Μανασσῆ τὴν ini μετανοίᾳ προςευ-- 
χὴν δεξάμενος, αὐτὸς χαὶ τὸν δοῦλόν σου (τὸν δεῖνα) μετα- 
γοοῦντα, ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε πλημμελήμασι, πρόςδεξαι τῇ συνήϑεε 
cov φιλανθρωπίᾳ, παρορῶν πάντα τὰ αὐτῷ πεπραγμένα" ὃ 
ἀφιεὶς ἀδικίας, καὶ ὑπερβαίνων ἀνομίας. Σὺ γὰρ εἶπας, Κύ-- 
Qe, οὐ ϑελήσει ϑέλω τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ 
ἐπιστρέψαι xol ζῆν αὐτὸν, καὶ ὡς ἑβδομηχοντάκις ἑπτὰ ἀφι-- 
ἕναε τὰ ἁμαρτήματα. "Enel ὡς ἡ μεγαλοσύγη σου ἀνείχαστος, 
xai τὸ ἔλεός σου ἀμέτρητον. El γὰρ ἀνομίας παρατηρήσῃς, 
τίς ὑποστήσεται; Ὅτι σὺ εἶ ὃ Θεὸς τῶν μετανοούντων, χαὶ 
σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, χαὶ τῷ υἱῷ, xai τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, vüv xci ἀεὶ, xci εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱἰώ- 
yov. ug. 

Εἶτα λέγει ὁ ἐξομολογούμενος ἄνω τὰς χεῖρας ἔχων" Πάτερ, 
Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xai τῆς γῆς, ὅτι σὺ γιγνώσχεις πάντα τὰ 
κρυπτὰ τῆς χαρδίας μου. 

Καὶ λέγει" 4“δελφὲ, δι’ ὃ ἦλθες πρὸς Θεὸν xoi πρὸς ἐμέ; 
μὴ αἰσχυνϑῇς, οὐ γὰρ ἐμοὶ ἀναγγέλλεις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ, ἐν ᾧ 
ἵστασαι. | 

Πῶς ἐφϑάρη 1, παρϑενία σου; διὰ πορνείας, ἢ διὰ μα- 
λακίας ἢ διὰ νομίμου γγώμης; 

Mi, ἐσταυροπάτησάς ποτε διὰ πορνείαν ἢ δὲ ἄλλον τρόπον; 

“ΣΣυνεγένης γυναικὶ εἰς τὴν ἐχκλησίαν ἢ ἐφϑάρης εἷς χτει- 
γοβατείαν ἢ παιδομιξίαν ; ἢ 

Καὶ ἐρωτᾷ αὐτὸν ὁ ἐπιτιμῶν εἰς τὰ ἄλλα καὶ κατὰ τὸ ἐρωτῆ.-- 
σαι κατὰ τὸ λεπτὸν, πίασον τὸν πίνακα καὶ ἐρεύνησον, ὅποῖον ἁμάρ-- 
τημά ἔστι xai κατάβαλε αὐτὸ ἔμπροσϑεν τῆς βίβλου ταύτης, ὅποῖον 
ἁμάρτημά ἔσει. Εἶτα λέγει ταῦτα. 

Téxvov μου πνευματικὸν, ἐγὼ ὃ ταπεινὸς καὶ ἁμαρτωλὸς, 
ὃ τῇ ἐμῇ ταπεινότητι ἐξομολογούμενος oix ἰσχύω ἀφιέναι 
ἁμάρτημα ἐπὶ τῆς γῆς εἰ μὴ ὃ Θεὸς, διὰ δὲ τὴν ϑεόλεχτον 
φωνὴν ἐχείνην, τὴν μετὰ τὴν αὐτοῦ ἀνάστασιν γινομένην, 
τὴν πρὸς ἀποστόλους λέγουσαν. ἂν τίνων ἀφίητε xoi τὰ ἑξῆς. 
Fic ἐκείνην xoi ἡμεῖς θαῤῥοῦντες λέγομεν" ὅσα ἐξεῖπες τῇ 
ἐμῇ ἐλαχίστῳ ταπεινότητι, ὅσα οὐκ ἔφϑασες εἰπεῖν ἢ xav 
ἄγνοιαν ἢ κατὰ λήϑειαν οὗ δή ποτε, ὃ Θεὸς συγχωρήσῃ 
σοι ἐν τῷ νῦν αἰῶνι xai ἐν τῷ μέλλοντι. Ὦ 


1) In recentioribus euchologiis haec nefsndorum facinorum enumeratio omittitur. 
2) Hanc formoalam duco collativam, sed et eliis uti confitentes et πνευματιχούς 
testatur Gosrus. RBogent poenitentes peccatis suis enumeratis: παραχαλῶ νὰ μοῦ συγ- 
IV. 


$98 


Σύναψον καὶ ταύτην τὴν εὐχήν. 

Ὃ Θεὸς ὃ συγχωρήσας 4αβὶδ διὰ Νάϑαν τὸν προφήτην 
τὰ ἴδια ἐξομολογήσαντι χαχὰ καὶ Πέτρου τὴν ἄρνησιν χλαύ- 
σοντος πιχρῶς καὶ πόρνην δαχρύσασαν ἐπὶ τοὺς αὐτοῦ πόδας 
καὶ τελώνην καὶ ἄσωτον" αὐτὸς ὃ Θεὸς συγχωφήσῃ σοι δι᾽ 
ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ χαὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι καὶ ἐν τῷ μέλ- 
λοντι χαὶ ἀχατάχριτον σε παραστήσῃ ἐν τῷ φοβερῷ αὐτοῦ 
βήματι. Περὶ δὲ τῶν ἐξαγορευϑέντων ἐγκλημάτων μηδὲ μέαν 

φροντίδα ἔχῃς" πορεύου εἰς εἰρήνην. 


Εὐχὴ εἰς ἐξομολογούμενον. 

,Ἀύριε, Ó Θεὸς ἡμῶν, Ó τῷ Πέτρῳ καὶ τῇ πόρνῃ διὰ δα- 
χρύων ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ὠρησάμενος xal τὸν τελώνην τὰ 
ἴδια ἐπιγνόντα πταίσματα δικαιώσας, πρόςδεξαι τὴν ἐξομο- 
λόγησιν τοῦ δούλου σου xoci εἴτι ἐπλημμέλησεν ἐχούσιον ἤ 
ἀχούσιον ἁμάρτημα, iy λόγῳ ἢ ἔργῳ ἢ χατὰ διάνοιαν, ὡς 
ἀγαϑὸὺς χαὶ φιλάνθρωπος Θεὸς συγχώρησον" σὺ γὰρ μόνος 
ἐξουσίαν ἔχων ἀφιέναι ἁμαρτίας καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμ- 
πομὲν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ χαὶ τῷ ἀγαϑῷ καὶ ζωο- 
ποιῷ πνεύματι, γῦν xai ἀεὶ, xai slg τοὺς αἰῶνας τῶν αἱἷώ- 
voy. ᾿4μήν.ἢ 





χωρήσῃς. Respondet confessionarins: ἔχω σε συγχεχωρημένον vel ἃς εἶναι συγχω- 
Qnuérvog. Episcoporum: 7) ταπεινότης μου ἔχει σε συγχεχωρημένον. Ῥειγίοτοδδο: y 
μετριότης μου χτλ. 

1) Armenam Confessionem referunt Smith et Dwight p. 481 sq.: ,,Die Beichte 
ist eine notbwendige Vorbereitung auf die Commnnion und wird wàhrend des ersten Theils 
der Messe am westlichen Ende der Kirche gebalten. Man hat in den Armenischen Kir- 
chen keine Beichtstühle. Der Geistliche, dem gebeichtet wird, sitzt auf der Erde suf tür- 
kische Manier; er legt seine Hand auf das Haupt des Beichtenden, der ihm zur Seite 
kniet und dasselbe auf seinen Schooss oder seine Scholter gelegt hat. 80 lauscht er auf 
die Worte der Beichte, deren vorgeschriebene Form also ist: ,ch habe gesündigt gegen 
die heilige Dreieinigkeit, gegen den Vater, den Sohn nnd den heiligen Geist; und ich be- 
kenne vor Gott und der heiligen Mutter Gottes, und vor dir, heiliger Vater, alle die Sán- 
den, die ich begangen habe. Denn ich habe in Gedanken, Worten und Werken gesün- 
Jigt, willkürlich und unwillkürlich, wissentlich und umwissentlich. Ich habe gegen Gott 
gesündigt. Ich habe mit meinem Geiste und seinen Fáhigkeiten, mit meinem Germüthe 
und seinen Empflipdungen, mit meinem Kórper und seinen Sionen gesündigt. lch habe 
mit den Fáhigkeiten meines Geistes gesündigt durch List and Thorheit, durch Kühnheit 
und Feigheit, durch Verschwendung und Geiz, durch Zerstreuung und Uugerechiigleil, 
durch Liebe zum Bósen, durch Verzweiflong und Misstrauen. Ich habe gegen Gott ge- 
sündigt. Ich habe mit den bósen Neigungen meines Gemüths gesündigt, durch List, Boe- 
beit, Rachsucht, Neid, Eifersucht, Zügellosigkeit, unkeusche Neigungen und abecheuliche 
Unreinheit der Phantasie. Ich habe gegen Got gesündigt. Ich habe durch die Begierdeu 
meines Korpers gesündigt, durch Sinnlichkeit, Faulheit, tràge Lust zum Schlefe; derch die 
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Hendlungen meines Kórpers und daorch verschiedene Arten uoreiuer Handlungen, durch 
die unkeoschen Worte, die meine Ohren gern vernommen, durch dieSchamlosigkeit mei- 
mer Augen, durch die Begierden meines Herzens, durcb die Wollusi meines Mundes, 
durch Unenthaltsamkeit, Unmássigkeit im Essen und Trinken. ch habe gegen Gott .ge- 
sündigt. [ch habe gesündigt durch die üble Rede meiner Zunge, durch Lügen, falsch 
Scbwoóren, Meineid, Hader, Zank, Verláumdnng, Schmeichelei, Afterrede, Müssiggang, Spott, 
wnpüize Worte, dureh Ketzerei, Fluchen, Murren, Klagen, üble Nachrede und Gottesláste- 
rung. lch habe gegen Gott gesündigt. Ich babe mit jedem Gliede, mit jedem Gelenke 
meines Kórpers gesündigi; mit meinen sieben Singen und sechs Verrichtangen; ich habe 
gesündigl, indem ich mit Füssen stiess, umberschlenderte, zur Rechten und Linken 
schweifte; ich sündigte gegen Ales, was vor mir wer, und dem hinter mir gab ich ein 
béses Beispiel. 0} hsbe gegen Gott gesündigt. Icb hebe geshndigt, indem ich die sie- 
ben Uebertretongen, die Todsünden beging: durch slle Arten von Stolz, Neid, Zorn, 
Müssiggang, bóser Lust, Unwmàssigkeit und unreiner Begierde, Ich habe gegen slle Ge- 
bote and Verbote Gottes gesündigt; denn ich habe weder gethan, was er befohlen, noch 
unterlassen, was er verboten bat. Ich habe das Gesetz empfangen und nicht gehalten. 
Ich bin zu den Rechten des Christenthums eingeladen worden und bin unwürdig erfun- 
funden. Obgleich ich das Bóse kannte, habe ich mich mil Wissen und Willen erniedrigt 
und habe aus eigenem Antriebe die guten Werke unterlassen. Wehe mir! Webe mir? 
Wehe mir! Wos soll ich sageu? oder was soll ich noch bekennen? Denn meine Ueber- 
tretangen kónnen nicht gezàhlt, meine Sünden nicht alle gesagt werden. Mete Qualen 
konnen mir nicht erlassen werden; meine Wunden sind unheilbar. Ich habe gegen Gott 
gesündigt. Heiliger Vater, dich habe ich zum Fürbitter und zum Vermittler der Versóbh- 
nung mit dem eingeborenem Sohne Gottes, Dich flehe ich an, dasa du durch die Macht, 
die dir gegeben ist, mich von den Banden der Sünde erlósest." Dieses Sündenbekenntniss 
wird such jeden Morgen in der Kirche noch vor den Gebeten gesagt. Wir haben noch 
viele unziemliche und austóssige Ausdrücke susgelassen. Dem Volke ist es ganz unver- 
stándlich, da es, so wie die meisten Gebete, in der Altarmenischen Sprache gehelten wird. 


Ausser diesem allgemeinen Sündenbekenntniss, welches der Beichtvster dem Beich- 
tenden Wort für Wort vorsagt, verlangt Ersterer gewóhnlich noch ein Bekenninise der be- 
sendern Sünden, welche auf dem Gewissen lasten. Dann folgt die Absolution in folgen- 
der Form: ,,Moge ein barmberziger Gott dir gnàdig seiu. Moge er dir alle deine bekann- 
ten und vergessenen Sünden verzeihen. Und ich, kraft meines priesterlichen Amtes, und 
kraft des góttlichen Gebotes: ,,,,Was ibr auf Erden lósen werdet, das soll auch im Hia- 
mel gelóset seip'*", ich spreche dich frei von aller Verbindung mit deinen Sünden, in 
Gedanken, Worten und Werken, im Namen des Vaters, des Sohnes und des heiligen Gei- 
sies. [cb gewáhre dir wieder den Zutritt zu den Sacramenten der heiligen Kirche. Móge 
Alles, was du vornimmst, ein gutes Werk werden, und dich im künftigen Lebeg zur Herr- 
lichkeit fübrep. Amen.'* Das Volk glaubt fest, dass, wenn der Priester diese Absolution 
ausgesprochen hat, die Sünden vergeben sind." 


Aethiopas conftentes optime nobis producit Ludolfus Hist. lib. IIl. e. 6; 
4,0mnia et sisgela peccata cum omnibus circumstantiis enarrare, nee mandatum s Deo 
Bec necessariam esse censent. ltaque generaliter duntaxat Presbytero dicant: Peccavi- 
«us, peccavimss. Absolvitur peccator paueissimis, simulque vite oleaginesa leviter lotus 
feritar. (Et ideo semper virgarum copia datur ad portas ecclesiarum, ne deficiant abso- 
lotiones ob defectum virgarum.) Qui vero malefecta patraverunt, homicidium, adolterium, 
furtum, haud mitibus verbis sed asperis increpationibus, imo sculica saepe castigantur, ut 
absolvi 86 non modo audiant sed sentiant. Refert Tellerzas, Metropolitiam ipsum conü- 
tentes. nonnunquam audire: et aliquando intellecto enormi scelere surrexisse ei acriter 
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B. Ordo Confessionis Ruthenus. 
(Ex libro Kingii p. 213 sqq.) 


Der Beichtvater führt die Personen auf! die Seite, welche eine 
nach der andern, und nicht zwei oder mehrere zugleich, beichten 
müssen, tnbedeckt vor dem Bilde unsers Herrn Jesu Christi!) 

Sodann füngt er an: Das Trisagion.  Hernach das Pater 
noster: Herr sei uns gnádig.  Zwolfmal. 

Das Gloria: Jetzt und immerdar. O kommet, lasst uns an- 
beten; dreimal. 

Sodann Psalm 51: Sei mir gnádig, o Gott. 


Das Troparion. 


Sei uns gnádig, o Herr, sei uns gnàdig, denn wir, die wir 
keine Entschuldigung haben, bringen dieses Gebet vor dir, als 
dem Herrn der Sünder, sei uns gnádig. 


poenitentem obiurgas&e: ,,Tune hoc fecisti? An non times Deum? Agedum, tricies vel 
quadregies flagellator." Praesto sunt lictores Metropolitae, qui Iora expediunt et miserum 
peccatorem, sex vel septem atrocibus ictibus (reliqui enim intercessione circumstantium 
statim remittuntur) caedunt. ἡ Quidam evitaturus tam acerbam delicti sui abolitionem pe- 
tiit a Metropolita, pro tribunali sedente, ut secreto audiretur. Cui ille respondet: Quid? 
nonne peccatum tuum in extremo iudicio coram toto mundo manifestabitar? — Miser pec- 
cator, parendum sibi ratus, palam fatetur abiegstum bonum. Aderat forte Dominus eorom, 
qui deprehendisse se abigeum laetatus reum statim in ius vocat; qui propria confessione 
coram' tot testibus convictus et boves reddere et simul graves poenas dare coactus fait. 
Caeterum ut teneri et mitis ingenii sunt Habessini, frequenter οἱ plerumque post admis- 
sum notabile quidpiam peccatum ad Confessionarium accarrunt et peccavisse se fotentes, 
conscientiae tranquillandae causa sacram coenam petunt. Istud vero ante vigesimum qoin- 
tum plus minus annum non faciunt; nam eos usque annos discretionis et innocentiam 
puerilem producunt. Si enim adolescens anle vigesimum aetatis annum fato concedat, 
his eum verbis plangant: Ah similis flat anima mesa animae istius innocentis. Tantam fida- 
ciae in moribus asdolescentum suorum ponunt." 

Quod ad Nestorianos et Malabares, sunt scriptores qui confessionem uli sa- 
cramentum sectam prorsus ignorasse referant, qui tria solummodo sacramenta noverint? 
ordinem, baptismum, eucharistiam. Sed hsec falsa sunt. Ebed-lesu Sobensis septem 
enumerat μυστήρια ecclesiae et cum aliis remissionem peccatorum. At tamcer- 
tum est quam quod certissimum, cum alis sacramenta, tum confessionem venisse in ob- 
livionem. Quod conqueritur losephus Patriarcha, affürmando confessionem, inter omnes 
Christisnos, et orthodoxos et haereticos usitatam, apud Nestorisnos iacere negleciam at- 
que sepaltam. 

1) Kingius: Wenn die Beichte in der Kirche geschieht, so legt er das Evange- 
linm auf ein Analogion, und das Breuz daneben; allein die Beichte wird sehr oft zs 
Hause verrichtet. 
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Sei uns gnáüdig, o Herr, denn auf dich setzen wir unser 
Vertrauen. Ὁ zürne nicht über uns und gedenke unserer Ueber- 
tretungen nicht; sondern. sieh gnádig auf uns herab und befreie 
uns von allen unsern Feinden. Denn du bist unser Gott und 
wir sind dein Volk, das Werk deiner Hánde, die deinen heili- 
gen Namen anrufen. | 


Jetzt und. immerdar. 


O selige Mutter Gottes, óffne uns die Thüre der Gnade u.s. w. 
p. 328 ' | 

Herr, sei uns gnádig. Vierzigmal. 

Priester. Lasset uns beten zu dem Herrn. 

O Gott, unser Heiland, der du durch deinen Propheten Na- 
than deine Vergebung dem David ankündigen liessest u. s. w. 
p. 596. 


Lasset uns beten zu dem Herrn. 


O Herr Jesu Christe, der Sohn des lebendigen Gottes, der 
Scháfer und das Lamm u.s.w. p.596. 

Hierauf sagt er ihm: Sieh, mein Kind, Christus ist unsicht- 
bar gegenwürtig, deine Beichte anzunehmen; scháme dich daher 
oder fürchte dich nicht und verhehle nichts vor mir, sondern 
sage mir ohne Zweideutigkeiti, was du gethan hast, damit du 
Vergebung von unserm Herrn Jesu Christo empfangen mógest. 
Sieh dieses Bild vor uns. Ich bin nur ein Zeuge, um vor ihm 
zu bezeugen, was du mir sagen wirst; merke daher wohl, da 
du um Arznei willen kommst, dass du nicht ungeheilet hin- 
weg gehest. 

Und sodann fragt er ihn eine Frage nach der andern und 
wartet einige Zeit, um seine Antwort auf alles insbesondere zu 
erhalten. 

Zuerst fragt er ihn vor allen Dingen nach seinem, Glauben 
und spricht: Sage mir, mein Kind, glaubst du wie die katho- 
lische und apostolische Kirche, welche im Orient gepflanzt wurde 
und sich von dannen über die Welt ausgebreitet hat, und im 
Orient und hier unbeweglich und unveránderlich ist gelehrt und 
übergeben worden, und zweifelst du nicht an einer von den 
Traditionen? | 
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Und wenn er treulich. glaubt, 80 muss er treulich und auf- 
richtig den Glauben lesen: Ich glaube an einen Gott.!) 


Vermahnung. 


Von allen diesen Sünden musst du dich forthin enthalten, 
indem du eine zweite Taufe nách diesem christlichen Geheim- 
nisse empfangen hast. Fange daher an, dein Leben durch Got- 
tes Hülfe zu bessern und kehre nicht zu deinen vorigen Sün- 
den zurück, damit du nicht andern Menschen làácherlich wer- 
dest; denn Christen sollen ein gerechtes und heiliges Leben 
führen, worin dir Gott helfen móge durch seine Gnade. 

Nach abgelegter Beichte aller seiner Sünden sagt der Prie- 
ster: Beuge dein Haupt nieder. Der Bussferfige neigt. sodann 
sein. Haupt und. der Beichteater sagt dieses Gebet: 


Lasset uns beten zu dem Herrm. 

^ 0 Herr &ott des Heils deiner Knechte, gnàádig, barmherzig 
und geduldig, dem das Uebel reuet und will nicht den Tod des 
Sünders, sondern dass er sich bekehre und lebe. Vergieb nun, 
o:Herr, diesem deinen Knechte (namentlich); verleih ihm die 
Gewissheit der Busse, Verzeibung und Vergebung seiner Sünde 
und sprich ihn los von allen seien wissentlichen und unwis- 
sentlichen Uebertretungen, versóhne ihn und vereinige ihn wie- 
der mit deiner beiligen Kirche durch Jesum Christum, unsern 
Herrn, mit welchem dir sei Ehre und Herrlichkeit, jetzt und 
immerdar, und in Ewigkeit. Amen. 

Nach diesem Gebete wirft sich der Bussfertige nieder. und 
der Priester giebt shm die Absolution und. spricht: 

Jesus Christus, unser Herr und Gott, durch seine Gnade, 
Güte und Liebe gegen die Menschen, vergebe dir, mein Kind 
(namentlich ale deine Sünden; und ich, als ein unwürdiger 
Priester, durch die mir anvertraute Macht vergebe dir und 
spreche dich los von allen deinen Sünden, in dem Namen des 
Vaters und des Sohnes und des heiligen Geistes. Amen. 

Bei dem Beschlusse der Absolution bezeichnet 1hn der Priester 
mi seiner rechten Hand mit dem Zeichen des Kreuzes. 


1) Kiagius: Hlersuf schreibet die Ordnung vor, dass er ihn fragen soll, ob er 
dieser oder jener besondern Sànde schuldig sei, und er muss eia Verzeichniss der schreck- 
lichsten Verbrechen, die nur kónnen gedacht werden, wiederholen, deren Erwàhnung schon 
unanstándig sein würde, hier boizufügen. Jedoch jetzt pflegt man nur die zeha Gebols 
herzusogen und zu fragen, ob er eins derselben überiretem hat (p. 597). 
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Sodana der Gesang: 
Es ist billig und recht, dich zu loben u. s. w. 
Das Gloria: Jetzt und immerdar. 
Die Entlassung. 


Der Bussfertige küsst das heilige Evangelium und das Kreuz 
und gehet weg. 


C. Εὐχαὶ συγχωρητιχαὶ clc πᾶσαν &gàv,! xai 
ἀφορισμὸν, slc τεϑγεῶτα. 


Vfvaywooxóueva, παρὰ ἀρχιερέως, ἢ ἐξ ἀνάγκης, παρὰ πνευμα- 
τικοῦ πατρὸς, εἰ οὐ πάρεστιν ἀρχιερεύς. 

Ἰστέον δὲ, ὅτι ai παροῦσαι εὐχαὶ ἀναγινώσχονται οὕτως" Ἔν 
μὲν τῇ προςκομιδῇ ἀναγινώσχουσι ταύτας μετὰ κατανύξεως πάντες 
ot μέλλοντες ἱερουργεῖν ἱερεῖς. Ἔν δὲ τῇ μεγάλῃ εἰςόδῳ, ἐξελϑόν- 
των τῶν ἱερέων ἔξω τῶν καγκέλλων ἣ μετὰ τῶν ἁγίων, καὶ ἱσταμέ- 
γων, ὃ ἀρχιερεὺς κλίνας τὸ γόνυ, ἔκφωνεῖ ταύτας μεγαλοφώνως μετὰ 
κατανύξεως καὶ δαχρύων. ἹΜετὰ δὲ τὸ τελειῶσαι αὐτὰς, ἀνιστάμε- 
νος δέχεται τὰ ἅγια. 


Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 


Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὃ τῇ σῇ ἀῤῥήτῳ σοφίᾳ δημιουργή- 
σας τὸν ἄνθρωπον ix τοῦ χοὺς, xai τοῦτον ἀναμορφώσας 
εἷς εἶδος χαὶ χάλλος, καὶ ᾿ἐξωραΐσας ὡς τίμιον χαὶ οὐράνιον 
κτῆμα, εἰς δοξολογίαν χαὶ εὐπρέπειαν τῆς σῆς δόξης χαὶ βα- 
σιλείας, διὰ τὸ κατ᾽ εἰχόνα, καὶ xaO" ὁμοίωσιν τοῦτον παρ- 
αγαγεῖν. Τὴν ἐντολὴν δὲ παραβάντα τοῦ σοῦ προςτάγματος, 
χαὶ μεταβαλόντα τῆς εἰχόνος, xci μὴ φυλάξαντα, χαὶ διὰ 
τοῦτο, ἵνα μὴ τὸ χαχὸν ἀϑάνατον γένηται, φιλανϑρώπως 
χελεύσας τὴν κρᾶσιν χαὶ μίξιν ταύτην, xai τὸν ἄῤῥητόν σου 
τοῦτον δεσμὸν, ὡς Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν τῷ ϑείῳ βου- 





1) Goarus: Diversa sunt excommunicationis geners. Qoibusdam eucharistia sola 
negata, alios etjam precum consorlium, quibusdam ne alios pravo convictu inficerent, 
eliem conversatione homapa interdielum, ut diris devoti et Satenae potestati traditi, tem- 
porariae afflictionis sensu, iacturam spiritus perpendere impellerentur. Hi sunt, quos 
&o« maledictio et ἀνάϑεμα, ecclesiae summa indignatio persequitur: ceteros quos 
resipiscentia iam emendat, levior poena ἀφορεσμῶν prosequitur. 

2) Ex foribus Sanctuarii. 
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λήματι ἀποτέμνεσθαι ; καὶ διαλύεσθαι" τὴν δὲ ψυχὴν ἐχεῖ- 
ϑὲν χωρεῖν, ἔνϑα καὶ τὸ εἶγαι προρελάβετο, μέχρι τῆς X0L- 
γῆς ἀναστάσεως, xai τὸ σῶμα dg τὰ ἐξ ὧν συνετέϑη ἄνα- 
λύεσθαι. Διὰ τοῦτο δεόμεϑα τοῦ σοῦ ἀνάρχου πατρὸς, καὶ 
τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, xai τοῦ παγαγίου καὶ ὁμοουσίου 
καὶ ζωοποιοῦ σου πνεύματος, iva μὴ παρίϑῃς τὸ σὸν πλά- 
σμα χαταποϑῆναι τῇ ἀπωλείᾳ, ἀλλὰ τὸ σῶμα διαλυϑῆναι 
εἷς τὰ ἐξ ὧν συνετέϑη, ) τὴν δὲ “Ῥυχὴν «αταταγῆναι ἐν τῷ 
χορῷ τῶν δικαίων. Ναὶ, Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, γιχησάτω σου 
τὸ ἄμετρον ἔλεος, χαὶ ἧ φιλανϑρωπία 7 ἀνείχαστος" καὶ εἴτε 
ὑπὸ κατάραν πατρὸς, ἢ 5 μητρὸς, 5 τῷ ἰδίῳ ἀναϑέματι ὑπέ- 
πεσεν ὃ δοῦλός σου οὗτος, ἢ τινὰ τῶν ἱερωμένων παρεπί- 
xgave, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ δεσμὸν ἄλυτον ἐδέξατο, ἢ ὑπὸ ἀρχιε- 
ρέως βαρυτάτῳ ἀφορισμῷ περιέπεσε, χαὶ ἀμέλειαν χαὶ ῥαϑυ- 
μέαν χρησάμενος, οὐχ ἔτυχε συγχωρήσεως, συγχώρησον αὐτᾷ 
δι' ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, χαὶ ἀναξίου δούλου σου. Καὶ τὸ 
μὲν σῶμα αὐτοῦ ἐξ ὧν συνετέϑη διάλυσον, τὴν δὲ ψυχὴν 
αὐτοῦ ἐν σχηναῖς ἁγίων κατάταξον. Nai, Kopie, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ὃ τῷ χορυφαίῳ Πέτρῳ ταύτην τὴν ἐξουσίαν δοὺς, ὥςτε τῶν 
ἁμαρτημάτων διδόναι τὴν ἄφεσιν, xai εἰπών" Ὅσα ἃ ἂν δήσῃ, 
καὶ λύσῃ, ἵνα ὦσι δεδεμένα, χαὶ λελυμένα- χαὶ δι᾽ αὐτοῦ 
τὴν ἐξουσίαν ταύτην καὶ ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς χαρισάμενος, 
λύσον τὸν κοιμηϑέντα δοῦλόν σου (τὸν δεῖνα) τοῦ ψυχιχοῦ 
καὶ σωματικοῦ ἁμαρτήματος, χαὶ ἔστω συγχεχωρημένος χαὶ 
ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, xoi ἐν τῷ μέλλοντι. Πρεσβείαις τῆς σῆς 
παναχράντου xoi ἀειπαρϑένου μητρὸς, καὶ πάντων σου τῶν 
ἁγίων. ᾿ΑΔμήν. 


Εὐχὴ ἑτέρα ὅμοία. 
Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
4έσποτα πολυέλεε Κύριε, ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὃ 
τῷ χορυφαίῳ τῶν σῶν μαϑητῶν καὶ ἀποστόλων “Πέτρῳ τὴν 
σὴν οἰκοδομήσας ἐκκλησίαν, χαὶ τὰς χλεῖς αὑτᾷ δοὺς τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας, καὶ τῇ σῇ χάριτι πᾶσαν αὐτῷ δο- 
ϑῆναι ϑελήσας ἐξουσίαν, ὥςτε δεδεμένα εἶναι xci ἐν τῷ οὐ- 
θανῷ, ὅσα nap αὐτοῦ δέδενται, χαὶ λελυμένα ὡςαύτως ἐν 


τῷ οὐρανῷ , ὅσα παρ᾽ αὐτοῦ ἐν γῇ͵ λέλυνται- διαδόχους 
ἡμᾶς τοὺς εὐτελεῖς xai ἀναξίους τῇ ἀφάτῳ σου φιλανϑρωπίᾳ, 





1) Cf. p. 594. 
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τῆς αὐτῷ δοϑείσης ἐξουσίας χαταξιώσας γενέσϑαι, ὥςτε xai 
ἡμᾶς οὕτω δεσμεῖν, χαὶ λύειν τὰ ἐν τῷ λαῷ σου συμβαί- 
voyra. αἀὐτὸς, πανάγαϑε Βασιλεῦ, δὲ ἐμοῦ τοῦ ταπειγοῦ 
xci ἀχρείου δούλου σου, συγχώρησον τῷ δούλῳ σου (τῷ 
δεῖνι) εἴτι ἐν τῷ παρόντι βίῳ ὡς ἄνθρωπος ἐπλημμέλησε, 
χαὶ ἄφες αὐτῷ ὅσα ἐν λόγῳ, ἢ ἔργῳ, ἢ κατὰ διάνοιαν ἥμαρτε. 
“Μύσας αὐτοῦ xol τὸν ἐπικείμενον μεϑ᾽ olov δή ποτε τρόπων 
δεσμὸν, ὃν αὐτὸς χαϑ᾽ ἑαυτὸν ix συναρπαγῆς, ἢ ἄλλης τι- 
γὸς αἰτίας ἔδησεν, εἴτε ὑπὸ ἀρχιερέως, ἢ παρ᾽ ἄλλου τινὸς, 
φϑόνῳ xoi συνεργείᾳ τοῦ πονηροῦ, τοιοῦτον ὑπέστη ὀλίσθημα. 
Εὐδόχησον ὡς μόνος ἀγαϑὸς, xai πολυέλεος, τὴν μὲν ψυχὴν 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ἁγίων ταχϑῆναι, τῶν ἀπ oldwóg σοι sU- 
ἀρεστησάντων" τὸ δὲ σῶμα τῇ παρὰ σοῦ δημιουργηϑείσῃ 
φύσει δοϑῆναι. Ὅτι εὐλογητὸς xai δεδοξασμένος ὑπάρχεις 
εἷς τοὺς αἰῶνας. "dum. 





CAPUT V. 


DE SACRAMENTO OLEI AC DE CURA INFIRMORUM ET 
MORTUORUM IN UNIVERSUM. 


41. Ecclesia Christiana, sanctissimi ἐαεροῦ ac redemptoris proge- 
nies, est et erit cum miserorum omnium tum infirmorum mater atque 
patrona. Neque excogitari potest christianae cuiusdem societatis rituale, 
quod non consuleret aegrotis, angore et tentatione ac saepe solitudine con- 
fectis. Quod ad Graecos, distinguenda est populi et simpliciorum hominum 
vetus consuetudo et pristinus mos, in quo ecclesia connivel interdum, 
ab ritibus ecclesiasticis arctiori sensu. Sanitatis tuendae enim vel re- 
parandae cum studiosissimi sint Graeci, nullum genus unctionis sacrae 
vel reliquiarum rerumve aliarum, modo sanctae sint, contactum seu ap- 
positionem, seu efficax ἐπέϑεμα omittunt. Hinc ramorum florumque 
ab imaginibus sacris ad morbida loca attactus, quem ἅγεον ἔλαιον vel 
ἅγιον ἔλεος dicunt. Hinc oris aperti, communione accepta in verbum 
exhalatio (ἀϑνίζειν s. ἀτμέζει»): hinc aquae in calicem sacrum immis- 
sae sub nomine ἁγίου ἐπιμυρώματος epotatio. Hinc consuetudo defe- 
rendi aegrotos in ecclesiam, ubi nonnunquam dierum spatio in Catechu- 
menaeis iacent, immo pernoctant. Accedit ad hos populares et civiles 
usus ecclesiae caerimonia. Leguntur in euchologiis diversae orationes 
dicendae super infirmum: exstat ἀχολουϑία εἰς παράκλησιν ἀσϑενῶν 
xeuuobouévoy ὑπὸ πνευμάτων ἀχαϑάρτων xai ἐπηρεαζόντων. Preces 
effundit Sacerdos summo Deo, ut qui Ezechiae quondam vota adimplevit, 
qui Pauli et Silae preces excepit, non avertat faciem a' famulo suo in- 
firmo et liberet eum ab omni infirmitate. Poscit suffragia Deiparae, An- 
gelorum, Sanctorum omnium: ungit denique aegrotum oleo.. Norunt 
enim Graeci praeter unctionem sacramentalem alias, quae crucis signo 
perficiuntur iunctis pro sanitate obtinenda precibus. 

2. At principalis et perfecta medicina adhibetur aegrotis Sacra- 
mentum Olei (ἅγεον ἔλαιον, δὐχελαῖον) magnis laudibus celebratum 
a Simeone: ἅγιον ἔλαιον παραδίδοται καὶ τοῦτο ὡς ἱερὰ τελετὴ xai 
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Selov τὔπος ἐλέους εἷς ἀπολύερωσιν καὶ ἁγιασμὸν τοῖς ἀπὸ ἅμαρ- 
τίας ἐπιστρέφουσιν χορηγούμενον" διὸ καὶ λύσιν ἁμαρτημάτων παρ-- 
ἔχει καὶ ἐξ ἀῤῥωστημάτων ἐγείρδε καὶ ἁγιασμοῦ ἐμπίπλησιν. Similia 
profert Bulgari: — τὸ τέλος τοῦ εὐχελαίου εἶναι, νὰ ἐξαλείφῃ, xa- 
ϑὼς εἴπαμεν τὰ λείψανα, ἤτε καταχάϑια τῶν ἁμαρτιῶν, δίδοντας 
τὴν ὑγδέαν τῶν μετεχόντων κατά t6 ψυχὴν κατά ve σῶμα. Ἠδηυθ liquet 
inter eos, qui utriusque ecclesiae callent. doctrinam, Latinos et Graecos 
concordare in omnibus, in quibus summa consistit sacramenti ac propria 
virtus. Dissentiunt in minutis. Ecclesiae orientalis, innixa loco Jac. 5, 
14. 15 (πρεσβυτέρους) septem vel saltem plures expostulat sacerdotes, 
εὐχελαίου ministros, utitur oleo non a pontifice consecrato, sed quoties 
urget necessitas renovatur et recens benedictum huic sacramento: eonfe- 
rendo adhibetur. Quam consuetudinem Clemens VIII. Graecis unitis con- 
ürmavit. Ungit tandem ecclesia Graeca non solum moribundos vel eos, 
quibus imminet periculum mortis, sed aegrotos omnes et, si fieri potest, - 
non inter privatos parietes, sed in aede sacra sancto mysterio oc- 
cupata esl. Αἱ vero, si conferantur vetustissima ecclesiae Romanae Sa- 
cramenigria cum Graecis, fere nihil restat discrepantiae: contra subit 
admiratio, quod ecclesiae, per diuturnum tempus seiuhctae, unum idem- 
que servarunt sacramenli ingenium.') 


9. Nihil magis est ab homine curandum, quam felix ex bac vita 
exitus. Et ideo ecclesia quoque orientalis instituit ultimas preces super 
agonizantem dicendas, quarum virtute anima illius ad aeternam beatitu- 
dinem deducatur. Dico ἀκολουϑίαν sig ψυχοῤῥαγοῦντα, Ordini Com- 
mendationis Latino congruam. Sunt qui reprehendant, quod animam in 
extremis laborantem, cum deberet in divinae misericordiae spem erigere, 
iudicii potius ultimi timore incusso et quasi damnationis non evitandae 
expectatione, in profundum desperationis abyssum. deturbare et demer- 


1) Sectarum mores breviter exponit Neale Il. c. p. 1086: ΟΥ̓ other Commwnions, 
tie Coptiv Ritual has an office evidently borrowed from that of the Greek Churcb. The 
Syro-Jacobites and Ármenians have the same. The Nestorians had it, as appears clearly 
from George of Arbela; but it appears that for this, in process of time, the simple sign 
of the cross was substituted, and at present, where the rite is administered at all, it is 
done in another way. They mix water, oil, and the relics of some Saint, or, if these 
sre not to be procured, dust from the scene of a martyrdom, and keep it in their chur- 
ches ander the name of Chanans, dust, or Taibutha, grace; and this they employ instead 
of oil. Another kind is made by the admixtare of oil and dust as before, and is dried 
in small mosses; it is then sprinkled with dust from the spot of S. Thomas's martyr- 
dom, with the words, ,,This dust is signed and sanctified with the grace of S. Thomas 
the Apostle, for the health and cure of body and soul, ín the Name of the Father, and 
of tbe Son, aud of the Holy Ghost.^ For this the Council of Dismper substitnted holy 
water, with which it has nothing to do." 
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gere videatur. Et sane officium est tremendae maiestatis, morti conve- 
niens, quam ipsa scriptura ,interitus regem'* denominat, ita tamen ut 
minus morienti quam adstantibus consulat. Letini moribundum piissi- 
mis et suavissimis precibus consolantur, Graecis agonia miseri homibis, 
cuius sensus iam functione destituti sunt, circumstantium animos om- 
nium mortis et inferi terroribus commovendi et eos, ut ita dicam ter- 
rendi est causa atque materies. ') 


4. Simulac exspiraverit, oculi atque os clauduntur, corpus lavatur 
atque vestibus induitur. Advocatur sacerdos, qui thuribulo mortuo ad- 
moto nonnullas orationes recitat atque troparia, infra scripta in ordine 
τοῦ ἐξοδιασειχοῦ. ἘΠ hic thuris et orationis honor omnibus tribuitur 
mortuis. Αἱ proceres et ditiores homines magnificum curant funeris 
apparatum, ubi corpus collocatum est in loculo aperto, manibus supra 
pectus decussatis. Intrant sacerdotes plures cum Diaconis et Lectoribus, 
haud destituri ab diurna et nocturna Psalmorum orationumque recita- 
tione usque dum venerit sepulturae tempus. Vocantur hae vigiliae in 
defuncti honorem susceptae zrawvvylg.*) 


5. Iam aliquid dicendum est de humatione et sepultura. Diem ter- 
tium habent sepulcralem. Defertur mane corpus ad ecclesiam aperto 
loculo, deponitur in Narthece, interdum in navi ecclesiae. Incipiunt li- 





1) Mourawieff-Mouralt l.c. p. 308 nonnullas affert strophas e canone alio 
paracletico depromptas: ,,Gleich Regentropfen schwinden meine bósen und kurzen Tagt 
in Obnmacht mit dem Laufe der Jshre, und gehen jeizt schon zu Ende — KKónigin, 
rette mich!* 

»Jelzt ist meine Seele in grosser Furcht, uud schmerzlich ist mir das unausweich- 
liche Zsgen meiner bald scheidenden Seele — Allerreinste, tróste sie!'* 

»Dss ist die Zeit der Hülfe, das die Zeit deines Schutzes, dass, o Kónigin, die Zeit, 
auf welche hin ich Tag und Nacht dich angefleht habe in heissen Gebeten.'* 

Kommt auch ihr, meine heiligen Engel, für mich zu steben vor dem Richterstoble 
Cbristi, und indem ibr im Geiste eure Kniee beugt, ruft mit Weinen zu ihm auf: Schó- 
pfer des All, erbarme dich meiner und verwirf nicht das Werk deiner Hánde!*'* 

»Mein Mund schweigtl und meine Stimme redet nicht, aher das Herz spricbt; deno 
ein Feuer der Zerknirschung verzehri es, und mit unaussprechlichem Flehen ruft es dich 
an, o Jungfrau !* 

2) Sacerdotum corpora a sacerdotibus puro deterguntur oleo et sacris ornantur 
vestibus. Faciem operiunt velo calicis, pectori saperimponunt evangeliorum codicem. El- 
fertur a sacerdotibus: in ecclesia candelabra in modum crucis posita accenduntar. Mo- 
nachi spongia tepenti aqua abluuntur: spongia illa crucis signum exprimitur in demortoi 
Íronte, in peclore, in manibus, in pedibus, in genubus. lnduitur defunctus vestimento 
monastico novo, ita ut nüunguam conspiciatnr corpus nndum, ΕΣ Mandyse loris abscissis 
tres efformeantur cruces δὰ caput unum, ad pecius alterum, aliad versus genua; residua 
lori perte pedes circumligantur. Deportant monachi cadaver ad ecclesiam, in qua salu 
accendantur lumina. 
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turgiae divinae sollemnia. Sed ignorant Graeci missas pro defunctis, 
hac voce ita intellecta ut 'multas missae partes proprias tibi cogites 
de Defunctis. Acquiescunt in particula inter officium τῆς προϑέσεως no- 
mine defuncti insignita et cum aliis Domino oblata p. 388 sq.: deinceps 
brevem mortui commemorationem singulis Missae precibus interserunt. 
Divino sacrificio peracto denuo capessuntur caerimoniae funebres ad 
loculum: quibus absolutis defertur cadaver ad coemeterium.  Antecedit 
στατήρ defuncli πνευματικός cum imagine sacra, loculum ipsum stipan- 
tur cognati et amici tenentes pannum funebrem, loculüm cooperientem,) 
in sollemnioribus exequiis clerici thura adolentes.  Carpenta si adsunt, 
aguntur vacua in agminis calce. Cum venerint ad sepulturae locum, po- 
nuntur in tapete iuxta feretrum τὰ xóAvfa, i. e. largitiones sacerdotibus 
et pauperibus destinatae.*) Iam humatur corpus ita, ut vultus orien- 
tem respiciat inter preces et benedictiones infra positas. Comites fu- 
neris nunc carpentis vecti cum domum reversi sunt, accumbunt in epulo 
funebri: distribuuntur pauperibus panes, nummi aliaque dona. Ceterum 
apud Graecos quoque diversa hominum conditio pallida morte non ob- 
literatur: nam pauperum defuncti saepe a domo statim efferuntur ad se- 
pulcrum, missa aedis sacrae caerimonia. 


6. Nec vero haec omnia amori et pietati lugentium satisfaciunt. 
Mortem proxime insequitur quadraginta dierum numerus, qui defuncto 
existimatur sacer atque dicatus: inprimis cari capitis memoria colitur 
die tertio (sepulturae), nono et quadragesimo (τοῖς τεϑνεῶσιν ἀποτε- 
λεῖται τὰ τρίτα, τὰ ἔννατα, τὲ τεσσαρακοστά). Atque his saltem 


1) Muralt in Lexidio: ,Ueber den meist bunten aber bis zur Einsenkung in das 

Grab offenen Sarg bàngt man bei Reicheren ein Leichentuch, welches gewóbnlich der 
Kirche bleibt. Diese giebt es dann zu anderen Begrübnissen oder macht Kircbenkleider 
daraus." : 
2) Goarus: Ezcoquant leviter framentum (1 Cor. 15, 386—238), lancibusque acer- 
velim impositam, frugibus variis, pisis puta, tusis avellanis, cortice nudstis amygdalis, 
nucibus minntim sectis, corintbiscae uvae et malogranstorum granis, in distinctis petrose- 
lini foliis velut radios areolas et figuras ordinatis respergunt: acervumque huiusmodi arte 
elaboratum xóàvfa vocant, quae quidem vel in sancii alicuius honorem vel in defuncto- 
rum memoriam propinquorum sepulcris imposita postmodum in sacerdotum ministrorum- 
que usus cedunt. Conf. p. 215. 

1) Ut placet Nicephoro, tertia die homo prorsus immatatar, faciei discrimine quo 
dignoscitur, deperdito. Nons die corpus omnino tabescit, solo corde a potredine intacto: 
quadragesimo die etiam cor tabe diluitar. Alis quae rationi msgis consona sunt, suadét 
Neophytus e Constit. Apost. deprompta. Τὰ τρίτα resurrectionem Chrisli ostendunt: rà 
ἔννατα novem angelorum choris mortuum eaggregari deprecantur: τὰ τεσσαραχοστά 
luctam Israelitici populi in Moysis morte at quadragesimum usque diem productum, fusis 
pro anima defuncti precibus significant. (Ut affert Mourawieff-Muralt dies XL post resur- 
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diebus, si non per totum quadraginta dierum spatium in liturgia sacra 
exciditur e pane sacro particula defuncti, effunditur pro anima eius pre- 
catio. Recurrente autem depositionis anniversario secunda et tertia vice, 
&micis et cognatis ad tumulum convenientibus, thura ac preces spargit 
sacerdos. ]tem repetuntur bis tribus anniversariis epulae lugubres. Iam 
supra commemoratum est, qualer per annum Sabbato ante Dominicam 
ἀπόκχρεως, feria secunda post Dominicam Thomae, vigilia Pentecostes et 
primo mensis Octobris recitari τὴν ἀχολουϑίαν τῶν ἀπὶ αἰῶνος τάγ- 
vu» κεχοιμημένων ὀρϑοδόξων Χριστιανῶν p. 214. 229. 230. Ne desi- 
deretur viva festi funebris imago, excitamus Kohlium, qui Ruthenos feria 
secunda post Dominicsm Thomae mortuorum memoriam recolentes in 
scenam producit (St. Petersburg 11. p. 398—404): ,,Als ich diesen Fest- 
tag sum ersten Male erwdhnen hórte, fragte ich einen. Russen, warum 
er so heisse (Pomimatelnui ponedielnik), und er gab mir die Erklarung: 
»pominajut roditeli* (weil wir uns dann unserer Eltern. erinnern). — 

— Die Sache ist in Kurzem diese, dass die Leute des Morgens auf 
die Kirchhófe hinauseilen, in. den Kapellen derselben einem Gottesdienste 
beiwohuen und dana sum Andenken und zur Ehre ihrer verstorbenen 
Angehórigen auf den Grábern eine Mahlzeit verzehren. 

Schon des Morgens früh sieht man das Volk su Fuss und zu Wa- 
gen mit Sack und Pack hinausstrümen, d. h. mit. Weib und Kind und 
mit Tüchern, in denen sie die Speisen schleppen. Diese Speisen brin- 
gen sie nun zuvürderst in die Kirche und setzen sie auf eine grosse, 
in deren Mitte errichtete Tafel.  Gewóhnlich haben sie iw die Mitte ei- 
nes Tellers eim grosses, hohes, rundes Brod und rund herum rothe 


reetionis Domini ed ascensionem usque.) Kingius l.c. p. 318: ,,Die Rassen haben ge- 
wisse Dienste für die Todten bei dem Grsbe oder in der Kirche, am dritten, neunten ond 
vierzigsten Tage, und an dem jàhrlichen Sterbetage oder Geburitsiage des Verstorbenen; 
die zwei letzleren werden für einige Personen viele Jahre lang fortgesetzt. Aus dieser 
Gewohnheit bsben einige rómisch-kstholische Schriftsteller entdecken wollen, dass die 
Lehre vom Fegefeuer auch ia der griechischen Kirche angenommen sei. Allein sie soll- 
ten nur bedacht haben, dass diese Dienste nicht von der Kirche vergeschrieben sind, ob 
sie sich gleich in dieselbe eingeschlichen habeo; die Kirche, wie wir bereits bemerkt be- 
ben, bestimmt nichts in Ansehong der Lehre von dem Zusiande der abgeschiedenen See- 
len. (!) Man sieht deutdicb, dass die Gebete, welche bei dieser Gelegenheit gebraucbt 
werden, ursprünglich zn einer andern Ahsicht abgefasst waren, nàámlich «m den Segea 
über das Getreide uad die Früchte der Erde, die in der Ernte eingesammelt werden, sa 
erbitlen, wie man deutlich wahrnehmen kann, wenn mon den Dienst in dem Euchologion 
&nsieht, welcher daher genommen worden, weil zufálliger Weise das Andeuken der Tod- 
ten im Gebete erwàhnt wird." Preces illas non ad manus esse doleo. Quod ad doctri- 
nam de novissimis, si rem ad vivum resecamus, spernit ecclesia Graeca nomen et imagi- 
nem purgalorii, sed consentit cum Romana in loco de statu medio, precibus pro defunctis. 
At Romana ecclesia tertium, septimum el tricesimum diem defunclis babet sacros. 
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Ostereier, Salz, Kringel, Honigkwchen und Apfelsimen, sowie Citronen 
gelegt. In dem runden Brode steckt immer ein. brennendes Licht. 

Der Bine hat seim Brod immer auf eime etwas andere Weise ge- 
formt, wie der Andere, Einer hat einen Teller mit. Reiss und. Rosinen 
hingesetzt, der Andere auch eim Tópfchen mit Honig zwgefügt und der 
Dritte noch etwas Anderes, was seine. Krüfte ihm erlaubten. | Auf je- 
dem der Brode liegt ein. kleines Büchelchen. In. einem derselben fand 
ich Folgendes auf der erstem Seite geschrieben: , Dieses Buch gehórt 
der Anna Timofejewna* (Anna, des Timotheus Tochter), auf der xwei- 
ten. Seite: ,,Dieses Buch ist. geschrieben zum. Andenken on seinen lie- 
ben Vater Fedor Pawlowitsch und meine gute. Mutter Jelisaweth  Pe- 
trowna" (Elisabeth, Peter's Tochter), auf der dritten. Seite: ,,auch zum 
Ándenken an Gregor, Ssergei und Maria". Sie nennen diese Bücher: 
,Paminatelnije knigi* (Bücher des Andenkens). 

Zuerst halten. nun. die Priester die gewóhnliche Messe ab (?), als- 
dann treten sie zu jenen so sonderbar bepackten Tischen und singem 
dort unter bestdndigen Ráucherungen Gebete für die Todten. Sie blat- 
tern. dabei in jenen. auf dem Tische liegenden kleinen Büchern herum 
und flechten die Namen, die sie darin finden, in ihre Gebete ein. Wenn 
diese Einweihung der Speisen. und dies allgemeine Gebet für die Todten 
beendet ist, so zerstreuen sich die Leute auf dem Kirchhofe wud eina 
Jede Partei sucht die Grádber der lhrigen αὐ, besonders Derer, welche 
sie neuerlich verloren haben, und schluchzt und weint auf diesen Grd- 
bern. Die Meisten weinen freilich still, doch Viele, deren Schmerz noch 
neu ist, werfen sich auch in Verzweiflung über die Gráber hin und 
brechen in laute Klagen. aus. Einmal fiel sir bei einer solchen Gele-. 
genheit eine alte Frau besonders auf, deren klagende Stimme man über 
den gansen Kirchhof vernahm.  lch trat xu ihr und fragte sie, wen 
sie Su betrauern habe. Sie richtete sich auf und sagte, es wdre ihre 
Junge, an einem Kaufmann verheirathet gewesene Tochter, die da ldge. 
Dann warf sie sich sogleich wieder smit dem Gesicht ins Gras des Grab- 
hügels «und schrie ins Grab hinein, als sollte es ihre Tochter háren: 
»Ách du, meine liebe Tochter, warum hast du mich verlassen? Ach de, 
Hübsche, du Junge, du Dreissigjdhrige, warum hast du dein altes sie- 
benzigjdhriges Mütterchen. verlassen? — Konntest du denn nicht warten, 
bis ich vor dir hinabgegangen? | Ach, meine Tochter, ist es nicht gegen 
die Natur, dass das Kind die Mutter allein nd. unverpflegt 3urück- 
ldsst?! Auch deinen kleinen Jungen hast. du verlassen, den kleinen vier- 
jührigen Fedor?! Ach, weh mir, weh mir, meine Tochter, dein kleines 
Sühnchen und dein altes Mütterchen. sind nun allein. geblieben." Ich 
kann nicht sagen, welchen wunderbaren Eindruck dieses Gejammer der 
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Alten auf mich macMe, das sie bestdndig laut und. zuweilen in einer 
Art von Kirchenmelodie absang, indem. sie dana und wann. schweigend 
fhr altes, sorgenvolles Haupt gans und gar ins Gras verbarg. So jam- 
mernd und ihre Speisesdcke zur Seite, wartete sie, bis die Priester sw 
ihrem Grabe kamen. 

Diese haben sich indess mdmlich auch in. Partien smit. brennenden 
Kerzen und Crucifiven auf dem Kirchhofe vertheilt und halten nun bei 
jedem Grabe, wo es verlangt wird, noch einen besondern Gottesdienst, 
indem ihnen dabei jene kleinen. GeddcMnissbücher überreicht werden. 

Den Priestern. auf dem. Fusse folgen ganze Trupps von. Unglück- 
lichen, Krüppeln und Bettlern, die um ein kleines, essbares  Almosen 
bitten. Unter ihnen werden dann reichlich Ostereier, Brode τι. s. ὦ. 
vertheilt. Ich. sah. manchen. Betiler mit. einem Sacke, der so voll von 
Ostereiern war, dass er gleich damit hdtte einen. Handel etabliren kón- 
nen. Einige nun geben alle ihre Speisen, die sie snitgebracM, am die 
Armen wund bereitem so die beste und würdigste GeddcMtnissmaxeit. 
Dies that x. B. eben jenes alte klagende Mütterchen, ich musste ihr noch 
viele Brode xerbrechen und zxerschneiden helfen, die sie mit ihrer xit- 
ternden Hand nicht zertheilen konnte. Die Meisten aber holen nun lei- 
der eine Serviette heraus, bedecken damit den Grabhügel und setzen ihre 
mitgebrachten Speisen der Reihe nach hinauf, so wie auch die Wein- 
«und Branntweinflaschen und fangen, indem sie sich rund um den Grab- 
hügel herumlagern, an, su schmaussen und zu trinken mit einem Appe- 
tite, als wdren nicht acht russische Osterfeiertage, sondern sieben dgyp- 
tische Hungerjahre vorhergegangen. — Alle die gedeckten Gráber «nd die 
in Gruppen getheilten Zecher geben den sonderbarsten Anblick von der 
Welt. Die Priester bekommen natürlich auch ihren Theil und. geniessen 
bei jedem Grabe einen kleinen. Imbiss." !) 


1) De re fnnebri Armenorum Smithius et Dwightius haec narrant: ,,Für die See- 
len der Verstorbenen werden fortwáhrend Gebete gehallen, Messen gelesen und Almosen 
gespendet, die letzteren in der Hoffnung, dass dass Verdienst derselben dem Verstorbenen 
so zugerechnet werde, als wenn er sie selbst gegeben hátte. Ausser den Geldvertheiloa- 
gen und anderen Liebesgaben, welche aucb unter den Pespisten gewóhnlich sind, habea 
die Armenier noch eine besondere Art der Mildihàtigkeit; das ist nàmlich des Opfer ei- 
nes Thieres, sei es eines Schafes, eines Ochsen oder irgend eines anderen reinen Sàa- 
gethieres oder Vogels. Die Priester führen das Opferthier vor die Kirchthüre und legen 
Saiz auf den Altar nieder; dann lesen sie Abschnitte aus der Schrift vor, welche far diese 
Gelegenheiten besonders ausgewàhli sind, und beten, den Nsmen des Verstorbenen erwih- 
nend und die Vergebung seiner Sünden erflehend. Dann reichen sie dem Tbiere dos 
Salz and tódten es. Ein Theil desselben gehórt dem Priester, ein anderer wird unter 
die Armen vertheilt und von dem Ueberbleibsel wird ein Gastmahl für die Freuade des 
Verstorbenen bereitet, Nichts darf bis zam andern Morgen übrig bleiben. Diese Opfer 
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sipd keine Sühnopfer, wie die der Juden, denn auch nach dem Glauben der Armenier 
sind diese durch den Tod Christi aufgehoben, somdern sie gelten für ein verdienstliches 
Werk zom Besten des Dürftigen gethan. Sie haben immer, wenigstens in neuerer Zeit, 
eine besondere Beziehung auf die Todten und werden gewóhnlich, obgleich nicht noth- 
wendig, δὴ dem Tage dargebracht, wo Messe für dieselben geleseu wird. Aoch an den 
grossen Feiertagen der Heiligen und an den Festen, des Herrn Festtage genannt, finden 
sie statt. Besonders zu Ostern werden gewühnlich ein oder mehrere Thiere geopfert ; 
die ganze Gemeinde steuert dazu bei und vertheill das oder die Opfer unter sich. Doch 
such dies ist zum Gedàchtniss der Todten. Nerses Sharhall, gestützt auf die Auto- 
ritàt des Katholikos Isak des Grossen, erzàhlt ans den Ursprung dieser Opfer auf fol- 
gende Weise: Als das Armenische Volk durch die Predigt St. Gregor's Lusavorisch das 
Christenthum annsbm, kamen die bekehrten heiduischen Priester zu diesem uni beaten 
ihn, dass er ihnen des Mittel des Unterhalts anweisen móchte, da die Opfer, von denen 
sie früher gelebt hstten, nun nicht mehr stattifanden. Er verordnete demgemáss, dass ein 
Zehntheil der Erzeugnisse des Feldes ihnen gehóren sollte, und dass das Volk statt der 
Gouenopfer nun dem wahren Gotte, im Namen der Verstorbenen und ais eiue Liebesgabé 
an die Hungrigen, Opfer darbringen sollte." 

Et Nestorianorum sacrificia duco funebris esse. Klose l.c. p. 328: ,,Sie ha- 
ben noch den Gebrauch der Denkopfer. Dess Thier wird bei der Kirchenthur geschlach- 
tet, die rechte Schnlier gebórt dem Priester und am zweiten Tage moss Alles aufgeges- 
sen sein." Assem. Cod. Lit. lib. 8. p. 23: ,,Porgstorium N. excludunt, com paradisum 
terrestrem pro iustis οἱ profundum locum pro peccstoribus admitaut, Verum malos, 
qni io profnndo sunt, suffragiis vivorum iuvari posse, iisque peccata a Deo dimitti ob 
vivorum preces et merita docent clanssime Nestoriani scriptores et liquido demonstrant 
litargici illorum libri." 

Aethiopum neenias et saltationes lugubres vivis caloribus expressit Bruce (Tract, 
Germ. Cohnii I. p. 182): ,Die Abyssinier heulen bei dem Tode eines Verwandten und 
zerkratzen das Gesicht. Zu Masoesh isnzet das Volk bei einem solchen Trauerfsll. Die 
Freunde und Verwandten des Verstorbenen schliessen einen Zirkel und tanzeo und hüpfen 
wie bei einem englischen Tanz. Sie tanzen nach dem Singen obne Instrument und man 
hat nicbts als eine Trommel, welehe den Tact angiebt. Stirbt ein Edelmann, so singen 
die zwolf Richter, gewóhnlich Mànner zwischen 60— 70 Jahren, und tsnzen so lácherlicb, 
doss Jemand sebr irasurig sein muss, um bier erpnsibaft zu bieiben** Ludolph Hist, 
Aeth. ΗΔ, c. 6: ,,Mortuos bene lotos et suffumigatos vestibus involvunt. Si defanctos no- 
bilior fuerit, corio taurino tectus feretro imponitur: eum clerici crucibus, tburibo- 
lis et aqoa henedicta instructi. efferunt tem velociter currentes ut difficulter eos 
sequaris. Corpus iexta tumulum tamdiu deponitor, donec ex evangelio iosnnis leeta 
faerit pericopa: deinde suffit fscto, aqua benedicta conspersam in sepnicrum non de- 
mittitur, sed deiicitor. Claodius rex solennes exequiss Chr. Gesmaeo anbiversaris die, 
quo mortem pro liberenda Abassia oppetierst, paratarus, clericos, esnonicos, monachos 
mec non vicinos pauperes convocavit, illis fere sexcentis quoddam velut silicernium laute 
praebuit: his vero circiter sex millibus largse eleemosynae distributae. Recitaverunt inte- 
grom Psalterium, intonuerunt vicibus innumeris Holleluia; id enim οἱ laetis et tristibus 
aeque subservire Tellezius sit. Nam «um Marcus Susnei filins primogenitus sepeliretur, 
loco invitatorii Romsni: Regem cui omnis vivunt etc. personuisse: Mortuus est Marcus 
Hellelnis, Marcus mortuus. est, Halleluia. Idque tot vicibus repetitum, ut Patres in Aethio- 
piam nuper appulsi, insolitam hanc antiphonam cum stopore audirent, riderentne illi cano- 
nic, au plorarent? liaque unicuique sui mores placent." Ceterum Alvarezius testatur nul- 
lum officiam nullamque missam pro defunctis celebrare Ludolf. Comment. ad Hist. Aeth. p.441. 

IV. 40 


614 


À. ᾿χολουϑία τοῦ ἁγίου ἐλαίου, ψαλλομένη ὑπὸ 
ἑπτὰ ἱερέων, συναχϑέντων ἐν ἐχκχλησέᾳἢ 
ἢ ἐν οἴχῳ. 


Εὐλογοῦντος τοῦ πρώτου τῶν ἱερέων Ὗ ἀρχόμεϑα τοῦ Τριςαγίου. 
Παναγία τριάς. Πάτερ ἡμῶν. Ὅτι σοῦ ἐστιν. Τὸ Κύριε 
ἐλέησον, δωδεκάχις. Τὸ δεῦτε προςχυνήσωμεν, τρίς. Τὸ Kv- 
qué εἰςάχουσον τῆς εὐχῆς μου. 

Εἶτα συναπτὴ μιχρά. 

Τὸ ἀλληλούϊα, ἦχος πλάγιον δεύτερον. 

Κύριε μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου 
παιδεύσῃς με. 





1) Simeon septenarii numeri ut reperiret sensum mystiea multa congessit scripta- 
rarum testimonia: septem Spiritus dona, septem sacerdotes Hiericho circumeuntes et sep- 
ties tubis canentes, Elisaenm septies super fllium Sunamitidos precatnm. Sed ubi sacer- 
dotam modica est copia, tres huic sacramento sufficiunt. Constat ex vetustissimis ordi- 
nibus, Latinos quoque olim plures sacerdotes extremae unctioni adhibuisse: et hunc 
merem, ,nonquoam satis laudstum'* ot recte iudicat Goaras, S. Borromaeus ecclesiae Me- 
diolanensi denuo commendavit. Cod. Lit, i. p.310. King l.c. p. 289: ,,Der Leser wird 
merken, dcss dieser Umstand, siebenmal zu gehen und wieder za kommen, in der Er- 
zühlung dieses Wunders im 2.Buche der Kónige Cap.IV nicht erwáàhnt wird. Und es 
wird ausdrücklich gesagt (1. Buch der Kónige Cap. XVII), Elia, ds er deu Sobn der Witwe 
zu Zerpath auferweckte, mass sich über dem Kiudo dreimal. [ch balte dafür, dass mso 
seus der Anzabl der Priester einen wahrscheinlichen Beweis herleiten kann, dass der von 
Jacobo vorgeschriebene Gebrauch so weit von einer neuen Einrichtang entfernt sei, dass 
er vielmehr unter den Juden schon sehr baàufig gewesen: wie es ebenfalls bekannt ist, 
dass die geheimnissvolle Zabl Sieben eben so sebr von dem jüdischen, als die Zahl Drei 
hernacb von dem chrisüichen Aberglsuben geehrt worden." Simeon numerum coniectura 
asseculus esi e versu ,,ei oscitavit puer septies.'' 

2) Adnotavimus supra Graecos et levioribus morbis sacramenti huins remedium im- 
pendere: accedit, quod moris est deferre aegrotos in ecclesiss p. 606. Schmid Linr- 
gik 3. p. 429: ,Gleichwie sich in der Vorzeit viele Kranke ins Gotteshaus bringen liessen, 
um dort zu commoniciren: so liessen sich auch Viele ins Gotteshaus briogen, um in dem- 
selben die heilige Oelung zu empfangen. ,,Si permiserit infirmitas", sagt Theodulph voa 
Orleans, ,,8blato corpore albis vestibus industor, et in ecclesiam deportetur, et iaceat in 
cilicio superiecto cinere." Es scheint sogar im südlichen Amerika noch im 16. Jabrbon- 
derte ganz gewüóhnlich gewesen zu sein, die kranken lIndier und Sclaven zu diesem Behofe 
regolmássig ins Gottesbaus bringen zu lassen: wenigstens verbietel es eine Synode voa 
Meziko im Jahre 1585 euf das Schárfste."" 

3) Mourswieff-Muralt p.190: ,,Wenn die volle Zahl von Geislichen das Sa- 
crament verrichtet, so erfüllt der àlteste von ihnen zperst deas Zimmer des Kranken mit 
Weihrsuch ond Thymian, ráuchert dann um den Tisch, auf we|chem des heilige Erange- 
lium liegt, und Oel in einer Lampe und eine Schüssel mit Weizen aufgestellt ist, samut 
deu sieben zusammengebundenen Zweigen zur Salbung, und bringt den Segen der ge- 
wóhn]ichea Gebele zum Anfang." 
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Σείχος. ᾿Ελέησόν με, Κύριε, ὅτι ἀσϑενὴς εἰμὶ. Elra- 

Τὰ τροπάρια. Κύριε ἐλέησον ἡμᾶς. 

Ζόξα. Κύριε ἐλέησον ἡμᾶς. Καὶ νῦν. 

Τῆς εὐσπλαγχνίας τὴν πύλην p.328. Ὃ πεντηκοςτὸς w. 
Καὶ ἡ κανὼν οὗ ἡ ἀχροστιχίς. 

Εὐχὴ ἐλαίου. Ψαλμὸς ᾿“ρσενίου.") 


Ὠιδὴ πρώτη." 

᾿Ελαίῳ τῆς εὐσπλαγχνίας, δέσποτα ,9 ἱλαρύνων ἀεὶ ψυχὰς 

ὁμοῦ καὶ σώματα βροτῶν καὶ ρουρῶν ἂν ἐλαίῳ πιστοὺς, 
αὐτὸς χαὶ νῦν οἰχτείρησον τοὺς δ ἐλαίου προςιόντας σοι. 


1) Kingius 1l. c. p. 291: ,,Die Anfangsbuchstaben der Troparions oder Verse die- 
ses Canons sind in dem griechischen Original εὐχὴ ἐλαίου ψαλμὸς "ootv(ov. Aber 
unglücklicher Weise ist durch eine Veránderung der Verse oder Zuseizung anderer dieses 
Stück des mónchischen Wiizes vordorben, ob es gleich nicht so woit verloren ist, dass 
es nicht noch kann ausgespürl werden. Es ist ungewiss, wer dieser Arsenius war und 
zu welcher Zeit er lebte; Goar glaubt, dass er ein Mónch war, der gegen des Jahr 870 
lebte; allein Allatius und Andere balten dafür, dass er gegen das Ende des 15. Jahr- 
bonderts lebte.' 


2) Canon musicus s. canticum maius novem conlinet Qdag. Typic. Const. 1851: 
»drnloüc: δὲ αἱ dal αὖται τὰ ἐννέα τάγματα τῶν ἀγγέλων" xa90g yàp iv τῇ 
οὐρανίῳ ἱεραρχίᾳ ἐννέα τάγματα εἶναι καὶ ἔχαστον τάγμα ὕμνον ἀναφέρει εἰς 
τὸν Θεόν" οὕτω καὶ ἐν τῇ κάτω ἱεραρχίᾳ ἐννέα τάγματα εἶναι xa) ἔχαστον τάγμα 
ὕμνον ἀναφέρει elg τὸν Θεόν" οὕτω xal ἐν τῇ κάτω ἱεραρχίᾳ ἐννέα τάγματα εἶ-- 
yc, ἀρχιερεῖς, ἱερεῖς, διίκονοι, ὑποδιάχονοι, ἀναγνῶσται, ψάλται, χληρικοὶ, μονα-- 
χοὶ καὶ λαΐχοί" xai ἕχαστον τάγμα ὑμνεῖ τὸν Θεὸν, ὡς εἶναι γεγραμμένον. Ἐν 
τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν (ψαλ. κη΄. 8). Ἔστι δὲ χαὶ τύπος συμβολικὸς 
τῆς ἁγίας τριάδος ὁ ἐννέα ἀριϑμός" ὅϑεν xal εἰς τιμὴν αὐτῆς ἐδιωρίσϑησαν ὑπὸ 
τῶν πατέρων αἱ ἐννέα Qda(* χαϑότι τρὶς τὰ τρία γένονται ἐνγέα. ᾿Επειδὴ λοιπὸν 
ὁ ἔννατος ἀριϑμὸς τριπλὴν τριάδα περιέχει" διὰ τοῦτο οἱ ϑεῖοι πατέρες ἐϑέσπισαν 
τὰς ἐννέα qdag εἰς ὕμνον καὶ τιμὴν τῆς ἁγίας τριάδος.“ Omnium Odarum apud 
Graecos exemplaria sunt novem cantica, e scriptura depromptes, quse ín Laudibus canun- 
tur. Αἱ prorsus singolari modo in omnibus cenonibus, ad normam illarum odarum com- 
positis, etiam in officio supra scriplo omittunt odam secundam. Cam causam propria 
ratiocinatione nunquam invenies, edscribimus idem Typicum Const. 1851: ,,H αἰτία δὲ, 
διὰ τὴν ὁποίαν δὲν τροπολογοῦσι τὴν β΄. ταύτην δὴν οἱ ἱεροὶ μελῳδοὶ, ὁ Κοσμᾶς, 
λέγω, χαὶ ὁ “΄«μασχηνὸς Ἰωάννης εὶς τοὺς ἀσματιχούς τω» κανόνας, εἶναι αὐτὴ, 
πατὰ τὸν σορὸν Otódwgor: διότι ἡ μὲν ὑπόϑεσις τῶν ἀσματιχῶν “αὑτῶν κανόνων 
εἶναι χαροποιὰ καὶ ἑορταστική" καϑότι ψάλλονται εἰς ὑποϑέσεις καὶ ἑορτὰς χαρ- 
μοσύνους" ἄν γὰρ καὶ αὐτὰ τὰ πάϑη ἀναφέρωσι χαὶ τὸν σταυρὸν χαὶ τὴν ταφήν" 
ἀλλ ὅμως xal ταῦτα ἔχουσι μετὰ τοῦ φοβεροῦ xai τὸ χαροποιόν" dior. ἀναπλάτ-- 
τουσι» ὅλην τὴν χείσιν" ἡ δὲ ὑπόϑεσις τῆς β΄. ταύτης ὠδῆς εἶναι dx τοῦ ἐναντίον 
ὅλη σχυϑρωπὴ, ὅλη ἀπειλητιχὴ, χωρὶς νὰ ἔχη συμμεμιγμένον καγὲν χαροποιόν. 
Διὰ τοῦτο λοιπὸν, ol μὲν πανηγυρικοὶ χαὶ χορευτιχοὶ μελῳδοὶ, ἄλλην ἰδέαν καὶ 
ὑπόϑεσιν ἔχοντες χαροποιὰν, παραιτοῦσιν, ὡς πένϑιμον, τὴν β΄. ταύτην ᾧϑδήν" ot 
δὲ ἄλλοι ἀσματογράφοι οἱ τὰ τριῴδια συγγράψαντες, οὗτοι μεταχειρίζονται καὶ 

40 * 


618 


| Gsovóxiov. 

.  lléggvac ἐν τοῦ Θεοῦ σου οἴχῳ, χατάχαρπος, μῆτερ τοῦ 
κτίστου, ἐλαία, δι’ ἧς πληρὴς ὦφϑη χόσμος ἐλέους, ὅϑεν 
σῶζε πρεσβειῶν ἐπαφῇ σου τὸν χάμνοντα. 


, 


ἸΚοντάχέον. 

"EAéoug πηγὴ ὑπάρχων ὑπεράγαϑε, τοὺς πίστεε ϑερμῇ 
ἐλαίῳ τῷ ἀφάτῳ σου προςπεσόντας, δεὔσπλαγχνε, ix παντοίας 
λύτρωσαι χαχώσεως καὶ τὰς αὐτῶν νόσους ἀράμενος, πα- 
ράσχου τὴν ϑείαν χάριν ἄνωϑεν. 

Ὠιδὴ ἑβδόμη. 

Σὺ ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς σοῦ, σῶτερ μόνος Θεὸς, πάν- 
των ἰατρεύων πάϑη τε τῶν ψυχῶν xai σωμάτων τὰ συν- 
τρίμματα, χαὶ τὸν ἐν νόσοις πάσχοντα αὐτὸς ϑεραπεύων 
ἴασαι. | ' 

Ἐν τῷ λιπαίγνειν ἐλαίου χρίσει πάντων τὰς χεφαλὰς, δίέ- 
δου εὐφροσύνης τούτῳ τὴν χαρμονὴν, τῷ τὸν ἔλεον ζη- 
τοῦντί σου, τῆς ἀπολυτρώσεως, Χριστὲ, τῷ πλουσίῳ ἐλέει 
σου, Κύριε. 

Ξίφος ὑπάρχει κατὰ δαιμόνων, σῶτερ, σοῦ ἣ σφραγὶς, 
πῦρ δὲ ἀναλίσχον πάϑη τὰ τῶν ψυχῶν, ἱερέων ταῖς ἐντεύ- 
ξεσιν᾿ ὅϑεν πιστῶς ὑμνοῦμέν σε, οἱ δεδεγμένοι τὴν ἴασιν. 


Θεοτόκχιον. 
Σὺ τὸν χρατοῦντα ἐν τῇ δραχὶ τὰ πάντα, μῆτερ Θεοῦ, 
ἔνδον ἐν χοιλίᾳ σχοῦσα ϑεοπρεπῶς xoi ἀφράστως σωματώ- 
σασα, ὑπὲρ τοῦ κάμνοντος ἐξιλέωσαι τοῦτον δεόμεϑα. 


Ὠιδὴ ὀγδόη. 

“ἅπαντας ἐλέησον σωτὴρ χατὰ τὸ μέγα σου καὶ ϑεῖον 
ἔλεος." διὸ συνήχϑημεν ἅπαντες, μυστιχῶς διατυπούμεγοε, 
τῶν οἰχτιρμῶν σου τὴν ῥοπὴν, χρίσμα προράγοντες, δι᾽ 
ἐλαίου πίστει σῷ δούλῳ, ὃν χαὶ ἐπίσχεψαι. 

Ῥείϑροις τοῦ ἐλέους σου Χριστὲ καὶ ἐπαλείμμασι τῶν 
ἱερέων σου, πλῦνον ὡς εὔσπλαγχνος, Κύριε, τὰς ὀδύνας καὶ 
τὴν χάχωσιν καὶ ἀλγεινῶν ἐπιφορὰς, τοῦ ἐν ἀνάγχαις πα- 
Sv τρυχομένου, ὅπως δοξάζῃ σε σωϑεὶς εὐχαρίστως. 

Σύμβολον τῆς ἄνωϑεν ῥοπῆς καὶ ἱλαρότητος, ἔλεον ϑεῖον 
ἡμῖν τοῖς διαγράφουσι, δέσποτα, μὴ μαχρύνῃς σου τὸ ἔλεος, 
μηδὲ παρίδῃς τὸν πιστῶς ἀεὶ κραυγάζοντα" εὐλογεῖτε πάντα 
τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον. 
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Θεοέόχιον. 

Ἔνδοξον ὡς στέφανον ἁγνὴ, ἡ φύσις εἴληφε τὸν ϑεῖον 
τόχον σου, ἐχϑρῶν ἀπείργοντα φάλαγγας καὶ νιχῶντα χατὰ 
χράτος αὐτούς. Διὸ χαρίτων σου φαιδραῖς καταστεφόμενοι 
ἀγλαΐαις, σὲ ἀνυμνοῦμεν πανύμνητε δέσποινα.᾿ 

Ὠιδὴ ἐννάτη. 

ΜΝεῦσον οὐρανόϑεν οἰχτίριιον, δεῖξόν σου τὸ ἔλεος πᾶσι, 
δὸς νῦν τὴν ἀντίληψιν τὴν σὴν καὶ τὴν ἴσχυν σου τῷ προς- 
ἐόντι σοι, διὰ τοῦ ϑείου χρίσματος τῶν ἱερέων σου, φι- 
λάνϑρωπε. 

Ἴδωμεν πανάγαϑε σῶτερ ἀγαλλιώμενοι τὸ ϑεῖον ἔλαιον 
δοπῇ σου ἐνθέῳ, ὑπὲρ μετόχους ὅπερ προρείληφας καὶ τυπι-- 
κῶς μετέδωχας, λουτροῦ τοῦ ϑείου τοῖς μετέχουσιν. 

Οἴκτειρον, ἐλέησον, σῶτερ, ῥῦσαι δεινῶν xoi ἀλγηδόνων, 
λύτρωσαι βελῶν τοῦ πονηροῦ τοὺς σοὺς olxérag, ψυχὰς xai 
σώματα, ὡς ἐλεήμων χύριος, χάριτι ϑείᾳ ἐξιώμενος. 

Θεοτόκιον. 

Ὑμγνοὺς καὶ δεήσεις, παρϑένε, προςδεχομένη τῶν σῶν 
ϑούλων, ῥῦσαι χαλεπῶν παϑημάτων καὶ ἀλγηδόνων ταῖς ixe- 
σίαις σου τὸν δι’ ἡμῶν, πανάχραντε, τῇ ϑείᾳ σχέπῃ σου 
προςτρέχοντα. 

᾿Ἄξιόν ἐστιν ὡς ἀληϑῶς μακαρίζειν σε τὴν ϑεοτόχον, τὴν 
ἀειμαχάριστον χαὶ πανάμωμητον χαὶ μητέρα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

Τὴν τιμιωτέραν p.372. 

ἘἘξαποστειλάριον.") 

Ἔν ἐλέῳ, ἀγαϑὲ, ἐπίβλεψον σῷ ὄμματι ἐπὶ τὴν δέησιν 
ἡμῶν τῶν συνελθόντων ἐν τῷ ναῷ σοῦ τῷ ἁγίῳ σήμερον, 
χρίσαι ϑείῳ ἐλαίῳ νοσοῦντας τοὺς δούλους σου. 

Eig τοὺς αἴνους (p. 319) στιχηρὰ προςόμοια. 

Ἔδωχας τὴν χάριν σου, διὰ τῶν σῶν, εὐδιάλλακτε, ἄπο- 
στόλων, φιλάνθρωπε, ἐλαίῳ ἁγίῳ σου, ϑεραπεύειν πάντων 
πληγάς τε καὶ νόσους. Διὸ ἐλαίῳ σου πιστῶς τὸν προςιόντα 
καὶ νῦν ὡς εὔσπλαγχνος ἁγίασον, ἐλέησον, παντοίας νόσου 
χαϑάρισον χαὶ τρυφῆς τῆς ἀφϑάρτου σου χαταξίωσον, Κύριε. 

Βλέψον ἀχατάληπτε, ἐξ οὐρανόϑεν, ὡς εὔσπλαγχνος, ἐν 
χειρὶ ἀοράτῳ σου σφραγίσας, φιλάνϑρωπε, τὰς ἡμῶν aloO1- 
σεις ἐλαίῳ σου ϑείῳ, τὸν προρδραμόντα σοι πιστῶς xai ἐξ- 
αἰτοῦντα πταισμάτων ἄφεσιν, xoi δώρησαι τὴν ἴασιν, τὴν 


1) Copferss Lezidion. 
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τῆς ψυχῆς xal τοῦ σώματος, ἵνα πόϑῳ δοξάζῃ os, μεγαλύ- 
γων τὸ xodtog σου. | 

Χρίσει τοῦ ἐλαίου σοῳ καὶ ἱερέων, φιλάνϑρωπε, ἐπαφῇ 
τοὺς οἰχέτας σου ἁγίασον ἄνωϑεν, νοσημάτων ῥῦσαι, ψυχῆς 
τὸ τὸν δῦπον χάϑαρον, ἔχπλυνον, σωτὴρ xci πολυπλόχων 
σχανδάλων λύτρωσαι, τοὺς πόνους παραμύϑησαι, τὰς περι- 
στάσεις ἐχδίωξον καὶ τὰς ϑλίψεις ἀφάνισον, ὡς οἰχτέρμων 
καὶ εὔσπλαγχνος. 

Δόξα, xai νῦν. Θεοτόχιον. 

Σὲ τὸ χαϑαρώτατον τοῦ βασιλέως παλάτιον δυςωπῶ πο- 
λυΐμνητε, τὸν νοῦν μου καϑάρισον, τὸν ἐσπιλωμένον πάσαις 
ἁμαρτίαις. Καὶ χαταγώγιον τερπνὸν τῆς ὑπερϑέου τριάδος 
ποίησον, ὕπως τὴν δυναστείαν σου xai τὸ ἀμέτρητον ἔλεος 
μεγαλύνω σωζόμενος, ὃ ἀχρεῖος οἰχέτης σου. 

τὸ Τριράγιον. Τὸ Παναγία τριᾶς. 

Τὸ Πάτερ ἡμῶν. "Ow σοῦ ἐστιν. 

Τροπάριον. 

Ταχὺς εἰς ἀντίληψιν, μόνος ὑπάρχων Χριστὲ, ταχεῖαν 
τὴν ἄνωθεν δεῖξον ἐπίσχεψιν τοῖς πάσχουσι δούλοις σου, 
λύτρωσαι νοσημάτων xai πικρῶν ἀλγηδόνων ἔγειρον" τοῦ 
ὑμνεῖν gs xci δοξάζειν ἀπαύστως, πρεσβείαις τῆς ϑεοτόχου, 
μόνε φιλάνϑρωπε. 

Καὶ εὐθὈὺς τὴν συναπτὴν ὃ διάχονος ἢ ὁ πρῶτος τῶν ἑερέων. 

"Ev εἰρήνῃ, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τῆς ἄνωϑεν εἰρήνης. 

“Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος. 

“Ἱπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τούτου. 

“ἵπὲρ τοῦ εὐλογηϑῆναι τὸ ἔλαιον τοῦτο τῇ δυνάμει χαὶ 
ἐνεργείᾳ, καὶ ἐπιφοιτήσεει τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ Κυρίου 
δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ δεῖνος, καὶ τῆς ἐν Θεῷ ἐπι- 
σχέψεως αὐτοῦ, xoi ὑπὲρ τοῦ ἐλϑεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν χάριεν 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ. Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τοῦ δυσϑῆναι αὐτὸν καὶ ἡμᾶς. 

᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον. 

Τῆς παναγίας ἀχράντου. 

Εἶτα λέγει ὁ πρῶτος τῶν ἱδρέων τὴν εὐχὴν τοῦ ἐλαίου, ἀπενάνει 
τῆς xavónAag.!) 

1) Gosruos: Oleum infürmis ungeodis io vase separato non asservant Graeci, nisi 
forssn in megua ecclesia in una ex appensis lampadibns, ea nimirum, quae coram Christi 
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Ἰστέον ὅτι ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ἀνεὶ ὕδατος οἶνον sig τὴν 
κανδήλαν τοῦ εὐχδλαίου βάλλουσιν.) 


Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 


Κύριε, ὃ ἐν τῷ ἐλέει xol τοῖς οἰχτιρμοῖς σου lo)usvog τὰ 
συντρίμματα τῶν ψυχῶν χαὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, αὐτὸς, 
δέσποτα, ἁγίασον τὸ ἔλαιον τοῦτο, ὥςτε γενέσθαι τοῖς χριο- 
μένοις ἐξ αὐτοῦ εἰς ϑεραπείαν xoi ἀπαλλαγὴν παντὸς πά- 
Dove, μολυσμοῦ σαρχικοῦ καὶ πνεύματος καὶ παντὸς χακοῦ, 
ἵνα xoi ἐν τούτῳ δοξασϑῇ σου τὸ πανάγιον ὄνομα, τοῦ 
πατρὸς, χαὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν xci 
ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "ur. | 

Ἐν ὅσῳ δὲ λέγεται ἡ εὐχὴ παρὰ τῶν ἱερέων, ψάλλονται τὰ 
τροπάρια ταῦτα. 

Ταχὺς εἰς ἀντίληψιν μόνος ὑπάρχων Χριστὲ, ταχεῖαν 
τὴν ἄνωθεν δεῖξον ἐπίσχεψιν τοῖς πάσχουσι δούλοις σου, 
λύτρωσαι νοσημάτων χαὶ πικρῶν ἀλγηδόνων" ἔγειρον τοῦ 
ὑμνεῖν σε xai δοξάζειν ἀπαύστως, πρεσβείαις τῆς ϑεοτόκου, 
μόνε φιλάνϑρωπε. 

Te ψυχῆς τὰ ὄμματα πεπηρωμένος σοὶ Χριστὲ προς- 
ἔρχομαι ὡς ὃ τυφλὸς ix γεννητῆς, ἐν μετανοίᾳ χραυγάζων 
σοι, ἱλάσθητι μόνε ἡμῖν εὐδιάλλαχτε. 

Τὴν ψυχήν μου, Κύριε, ἐν ἁμαρτίαις παντοίαις καὶ ἀτό- 
ποὶς πράξεσι δεινῶς παραλελυμένην, ἔγειρον τῇ ϑεῖχῇ σου 
ἐπιστασίᾳ, ὥςπερ xai τὸν παράλυτον ἤγειρας πάλαι, ἵνα 
χράζω σε σωσμένος, οἰχτίρμον, δός μοι, Χριστὲ, τὴν ἴασιν. 

Ὡς τοῦ Κυρίου μαϑητὴς ἀνεδέξω, δίκαιε, τὸ εὐαγγέλιον, 
ὡς μάρτυς ἔχεις τὸ ἀπαράγραπτον, τὴν παῤῥησίαν ὡς ἀδελ- 
φόϑεος, τὸ πρεσβεύειν ὡς ἱεράρχης᾽ ἱχέτευε Χριστὸν τὸν 
Θεὸν, σωϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. | 

Ὃ τοῦ πατρὸς μονογενὴς Θεὸς λόγος, ἐπιδημήσας πρὸς 
ἡμᾶς in ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ᾿Ιάχωβε ϑεσπέσιε, πρῶτόν 
σε ἀνέδειξε τῶν Ἱεροσολύμων ποιμένα χαὶ διδάσχαλον χαὶ 


Domini ardet imagine et hac de cansa et χαγ δῆλα τοῦ εὐχελαίου audit. Simeon: 
— καὶ ἔλαιον ἐν φωταγωγῷ ἔπιβάλλεται ἢ ἐν σχεύεε ἢ ἄλλω τινὶ, dy ᾧ xo) ἕπεα 
ἀνάπιεται φῶτα κατ ἀριϑμὸν τῶν ἱερέων xol εἰς τύπον τῶν χαρισμάτων τοῦ 
πνεύματος ἁγίου. 

2) Simeon: ὑπεμφαίνει καὶ ἐν ἡμῖν τὴν τοῦ μολωπισϑέντος ἐκείνου ἴασιν, 
ὃν ix Σαμαρείας ἀναλαβόμενος ᾿Ιησοῦς ἐϑεράπενεν. 
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τῆς ψυχῆς xai τοῦ σώματος, ἵνα πόϑῳ δοξάζῃ σε, μεγαλύ- 
γων τὸ χρότος σου. | 

Χρίσει τοῦ ἐλαίου σου xai ἱερέων, φιλάνϑρωπε, ἐπαφῇ 
τοὺς οἰχέτας σου ἁγίασον ἄνωθεν, νοσημάτων ῥῦσαι, ψυχῆς 
τὸ τὸν ῥδῦπον χάϑαρον, ἔχπλυνον, σωτὴρ xci πολυπλόχων 
σχανδάλων λύτρωσαι, τοὺς πόνους παραμύϑησαι, τὰς περι- 
στάσεις ἐχδίωξον xai τὰς ϑλίψεις ἀφάνισον, ὡς οἰχτέρμων 
καὶ εὔσπλαγχνος. 

4όξα, καὶ νῦν. Θεοτόκιον. 

Σὲ τὸ χαϑαρώτατον τοῦ βασιλέως παλάτιον δυςωπῶ πο- 
λυΐμνητε, τὸν νοῦν μου χαϑάρισον, τὸν ἐσπιλωμένον πάσαις 
ἁμαρτίαις. Καὶ χαταγώγιον τερπνὸν τῆς ὑπερϑέου τριάδος 
ποίησον, ὅπως τὴν δυναστείαν σου xoi τὸ ἀμέτρητον ἔλεος 
μεγαλύνω σωζόμενος, ὃ ἀχρεῖος οἰχέτης σου. 

τὸ Τριςάγιον. Τὸ Παναγία τριᾶς. 

Τὸ Πάτερ ἡμῶν. Ὅτι σοῦ ἐστιν. 

Τροπάριον. 

Ταχὺς εὶς ἀντίληψιν, μόνος ὑπάρχων Χριστὲ, ταχεῖαν 
τὴν ἄνωθεν δεῖξον ἐπίσχεψιν τοῖς πάσχουσι δούλοις σου, 
λύτρωσαι νοσημάτων καὶ πικρῶν ἀλγηδόνων ἔγειρον" τοῦ 
ὑμνεῖν σὲ xai δοξάζειν ἀπαύστως, πρεσβείαις τῆς ϑεοτόχου, 
μόνε φιλάνϑρωπε. 

Καὶ εὐθὺς τὴν συναπτὴν ὁ διάχονος ἢ ὁ πρῶτος τῶν ἑερέων. 

"Ev εἰρήνῃ, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωϑεν εἰρήνης. 

“Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου oixov τούτου. 

“ἵπὲρ τοῦ εὐλογηθῆναι τὸ ἔλαιον τοῦτο τῇ δυνάμει xci 
ἐνεργείᾳ, καὶ ἐπιφοιτήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ Κυρίου 
δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ δεῖνος, xai τῆς ἐν Θεῷ ἐπι- 
σχέψεως αὐτοῦ, χαὶ ὑπὲρ τοῦ ἐλϑεῖν in αὐτὸν τὴν χάριν 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι αὐτὸν xoi ἡμᾶς. 

᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον. 

Τῆς παναγίας ἀχράντου. 

Εἶτα λέγει ὃ πρῶτος τῶν iegécoy τὴν εὐχὴν τοῦ ἐλαίου, ἀπενάνει 
τῆς κανδήλας.") 

1) Goarus: Olenm inürmis angeodis ia vase separato non asservant Graeci, hbisi 
forsan in magnes ecclesia in una ex appensis lampadibus, ea nimirum, quae coram Christi 
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Ἰστέον ὅτι d» τῇ μεγάλῃ ἐχκληφίᾳ ἀνεὶ ὕδατος οἶνον sig τὴν 
χκανδήλαν τοῦ εὐχελαίου βάλλουσιν.) 

Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Κύριε, ὃ ἐν τῷ ἐλέει xai τοῖς οἰχτιρμοῖς σου Ἰώμενος τὰ 
συντρίμματα τῶν ψυχῶν χαὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, αὐτὸς, 
δέσποτα, ἁγίασον τὸ ἔλαιον τοῦτο, ὥςτε γενέσθαι τοῖς χριο- 
μένοις ἐξ αὐτοῦ εἰς ϑεραπείαν xai ἀπαλλαγὴν παντὸς πά- 
ϑους, μολυσμοῦ σαρχιχοῦ καὶ πνεύματος καὶ παντὸς χακοῦ, 
ἵνα χαὶ ἐν τούτῳ δοξασϑῇ σου τὸ πανάγιον ὄνομα, τοῦ 
πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ 
ἀεὶ, καὶ dg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿“μήν. 

Ἐν ὅσῳ δὲ λέγεταε ἡ εὐχὴ παρὰ τῶν ἱερέων, ψάλλονται τὰ 
τροπάρια ταῦτα. 

Ταχὺς εἰς ἀντίληψιν μόνος ὑπάρχων Χριστὲ, ταχεῖαν 
τὴν ἄνωθεν δεῖξον ἐπίσχεψιν τοῖς πάσχουσι δούλοις σου, 
λύτρωσαι νοσημάτων χαὶ πικρῶν ἀλγηδόνων" ἔγειρον τοῦ 
ὑμνεῖν 0s xal δοξάζειν ἀπαύστως, πρεσβείαις τῆς ϑεοτόχου, 
μόνε φιλάνϑρωπε. 

Τῆς ψυχῆς τὰ ὄμματα πεπηρωμένος σοὶ Χριστὲ προς- 
ἔρχομαι ὡς ὃ τυφλὸς ix γεννητῆς, ἐν μετανοίᾳ χραυγάζων 
σοι, ἱλάσϑητι μόνε ἡμῖν εὐδιάλλαχτε. 

Τὴν ψυχήν μου, Κύριε, ἐν ἁμαρτίαις παντοίαις καὶ ἀτό- 
σιοις πράξεσι δεινῶς παραλελυμένην, ἔγειρον τῇ ϑεῖχῇ σου 
ἐπιστασίᾳ, ὥςπερ xai τὸν παράλυτον ἤγειρας πάλαι, ἵνα 
χράξζω os σωσμένος, οἰκτίρμον, δός μοι, Χριστὲ, τὴν ἴασιν. 

Ὡς τοῦ Κυρίου μαϑητὴς ἀνεδέξω, δίχαιε, τὸ εὐαγγέλιον, 
ὡς μάρτυς ἔχεις τὸ ἀπαράγραπτον, τὴν παῤῥησίαν ὡς ἀδελ- 
φόϑεος, τὸ πρεσβεύειν ὡς ἱεράρχης᾽ ἱχέτευε Χριστὸν τὸν 
Θεὸν, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν». 

Ὃ τοῦ πατρὸς μονογενὴς Θεὸς λόγος, ἐπιδημήσας πρὸς 
ἡμᾶς ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ᾿Ιάχωβε ϑεσπέσιε, πρῶτόν 
σε ἀνέδειξε τῶν Ἱεροσολύμων ποιμένα καὶ διδάσχαλον xci 





Domini ardet imagine et hac de cansa οἱ χαγ δῆλα τοῦ εὐχελαίου audit, Simeon: 
— xal ἔλαιον ἐν φωταγωγῷ ἔπιβάλλεται ἢ ἐν σχεύεε ἢ ἄλλῳ τινὶ, dy ᾧ xal ἕπτα 
ἀνάπτεται φῶτα xa? ἀριϑμὸν τῶν ἱερέων καὶ εἰς τύπον τῶν χαρισμάτων τοῦ 
πνεύματος ἁγίου. 

2) Simeon: ὑπεμφαένει xal ἐν ἡμῖν τὴν τοῦ μολωπισϑέντος ἐκείνου ἴασιν, 
ὃν ix Σαμαρείας ἀναλαβόμενος ᾿Ιησοῦς ἐϑεράπενεν. 
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πιστὸν olxovóuov τῶν μυστηρίων τῶν πρνευματιχῶν. Ὅϑεν 
σε πάντες “τιμῶμεν, ἀπόστολε. J 

"Ev τοῖς μύροις, ἅγιε, ἱερουργὸς ἀνεδ εἰχϑης, τοῦ Χριστοῦ 
γὰρ, ὕσιε, τὸ δὐαγγέλιον πληρώσας, ἔϑηχας τὴν ψυχήν σου 
ὑπὲρ λαοῦ σου" ἔσωσας τοὺς ἀϑώους ix τοῦ ϑανάτου. Διὰ 
τοῦτο ἡγιάσϑης ὡς μέγας μύστης Θεοῦ τῆς χάριτος. 

Μέγαν δὕρατο ἐν τοῖς κινδύνοις σὲ ὑπέρμαχον J olxov- 
μένη, ἀϑλοφόρε τὰ ἔϑνη τροπούμενον, ὡς οὖν “ναίου χα- 
ϑεῖλες. τὴν — καὶ ὃν τῷ σταδίῳ ϑαῤῥύνας τὸν Νέστορα. 
Οὕτως, ἅγιε, Χριστὸν τὸν Θεὸν ἱκέτευε, δωρήσασθαι ἡμῖν 
τὸ μέγα ἔλεος. Ἶ 

᾿Αϑλοφόρε ἅγιδ xai ἰαματιχὲ ,“Παντελεῆμον, πρέσβευε τῷ 
ἐλεήμονι Θεῷ, ἵνα πταισμάτων ἄφεσιν παράσχῃ ταῖς ψυχαῖς 
ἡμῶν. 

“Ἅγιοι ἀνάργυροι χαὶ ϑαυματουργοὶ, ἐπισχέψασϑε ἡμῶν 
τὰς ἀσϑενείας" δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε ἡμῖν. 

Τὰ μεγαλεῖα σου, παρϑένε, τίς διηγήσεται; βρύεις γὰρ 
ϑαύματα καὶ πηγάξεις ἰάματα , xai πρεσβεύεις ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, ὡς ϑεολόγος καὶ φίλος Χριστοῦ. 

Πρεσβεία ϑερμὴ xai τεῖχος ἀπροςμάχητον, ἐλέους πηγὴ, 
τοῦ κόσμου καταφύγιον, ἐχτενῶς βοῶμέν σοι, ϑεοτόχε δέ- 
σποινα, πρόφϑασον καὶ ἐκ χινδύνων λύτρωσαι ἡμᾶς, 7j μόνη 
ταχέως προστατεύουσα. 


Προκείμενον ἦχος πρῶτον. 
Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σον ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
Στίχος. ᾿4γαλλιᾶσϑε δίκαιοι ἐν Κυρίῳ. 


Καϑολικῆς ἐπιστολῆς Ἰακώβου τὸ ἀνάγνωσμα c. 5, 10—16. 
᾿Αλληλούϊα. 
Εὐαγγέλιον ἐκ τοῦ κατὰ 2dovxüv c. 10, 25—37. 


1) Fortasse officium olei, Hierosolymis conditum, inde δὰ reliquas ecclesias migrerit. 
Vel poscitar S. lacobi intercessio, quippe qui primus episcopus primus fuerit sancti sa- 
eramenti oixovóuoc. Mourswieff-Muralt ]. c. p. 1925q.: ,,Indess werden feierliche 
Troparien mehrstimmig gesungen sowohl zu Christus, dem Herrn selbst, der steis zur 
Hülfe bereit ist, sls zu seinem heiligen Apostel und Bruder Jacobus, dem ersten Begrün- 
der des Sacrsmenis, und zum wunderthàtigen Bischofe von Myrs inLycien und zum Gross- 
müriyrer Demetris, dem von Myrrhen fliessenden, und zu den heiligen uneigennützigeu 
Màriyrern ond Aerzten, endlich zum heiligen Jobannes, dem góttlichen Freunde Christi 
und zur ellerheiligsten Mutter Gottes.'' 

2) Adeas 26. Oct. in Calendario. 

3) De Anargyris egimus supra p. 252. 
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. — Εἶτα. 
᾿Ελέησον ἡμᾶς ὃ Θεὸς xarà τὸ μέγα. 
Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας. 


"Ynég τοῦ συγχωρηϑῆναι αὐτῷ πᾶν πλημμέλημα. 
Ὅτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος ὃ Θεὸς ὑπάρχεις καὶ σοὶ 


τὴν δόξαν. 
Καὶ ἡ εὐχή. 


Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 


Αναρχε, ἀδιάδοχε, ἅγιε ἁγίων, τὸν μονογενῆ σου υἱὸν 
ἐξαποστείλας ldusvov πᾶσαν νόσον χαὶ πᾶσαν μαλαχίαν τῶν 
ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, χατάπεμψον τὸ ἅγιόν σου 
πνεῦμα καὶ ἁγίασον τὸ ἔλαιον τοῦτο xai ποίησον αὐτὸ χριο-- 
μένῳ τῷ σῷ δούλῳ τούτῳ εἰς τελείαν ἀπολύτρωσιν τῶν ἅμαρ- 
tuy αὐτοῦ, εἷς βασιλείας οὐρανῶν xAnoorouíay. 

Ἰστέον ὅτι τινὲς μὲν τὴν εὐχὴν ταύτην, ἕως ὧδε μόνον λέγουσι 
μετὰ τῆς ἐκφωνήσεως" σὸν γάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν. Τινὲς δὲ ἕως τέλους. 

Σὺ γὰρ εἶ ὃ Θεὸς ὃ μέγας καὶ ϑαυμαστὸς, ὃ φυλάσσων 
τὴν διαϑήχην cov καὶ τὸ ἔλεός σου τοῖς ἀγαπῶσί σε" ὃ δι- 
δοὺς λύτρωσιν ἁμαρτιῶν διὰ τοῦ ἁγίου σου παιδὸς ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, ὃ ἀναγεννήσας ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ὃ φωτίζων 
τοὺς τυφλοὺς χαὶ ἀνορϑῶν τοὺς χκατεῤῥαγμένους, 0 ἀγαπῶν 
τοὺς δικαίους, καὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐλεῶν, ὃ ἀνακαινίσας 
ἡμᾶς ἐκ σχότους xal σχιᾶς ϑαγνάτου, λέγων τοῖς ἐν δεσμοῖς" 
ἐξέλϑετε, xai τοῖς ἐν τῶ σχότει' ἀναχαλύπτεσϑε. Ἔλαμψε γὰρ 
ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν τὸ φῶς τῆς γνώσεως τοῦ προςώπου 
σου, ἀφ᾽ οὗ δὲ ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς ὥφϑης, καὶ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις συνανεστράφης, τοῖς δεξαμένοις σε ἔδωκας ἐξουσίαν τέ- 
κνα Θεοῦ γενέσϑαι διὰ λυτροῦ παλιγγενεσίας τὴν υἱοϑεσίαν 
ἡμῖν χαρισάμενος xci Qustóyoug ἡμᾶς ἐποίησας ἐκ τῆς κατα- 
δυναστείας τοῦ διαβόλου. ᾿Επεὶ οὐκ εὐδόχησας ἐν αἵματι 
χαϑαρίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ ἔδωχας τὸν τύπον τοῦ 
σταυροῦ σου, εἷς τὸ γενέσϑαι ἡμᾶς Χριστοῦ ποίμνιον, βασί- 
λειον ἱεράτευμα, ἔϑνος ἅγιον καϑαρίσας ἡμᾶς ἐν ὕδατι χαὶ 
ἁγιάσας ἐν τῷ ἁγίῳ σου πνεύματι αὐτὸς, δέσποτα Κύριε, 
δὸς χάριν εἷς τὴν διαχογνίαν σου ταύτην, ὡς ἔδωχας ΜΜωσεῖ 
τῷ ϑεράποντί σου, χαὶ Σαμουὴλ τῷ ἠγαπημένῳ σου, καὶ 

Li 


1) Christianorum infantes Deo mon offeruntur senguine circumcisionis, sed lavacro 
baptismatis et sancti chrismatis inunctione, qua unguntur velui reges et sacerdotes. 


624 


lIocvyg τῷ ἐχλεχτῷ σου, xai πᾶσι τοῖς xaO" ἑχάστην γενεὰν 
καὶ γενεὰν εὐαρεστήσασί, σοι. Οὕτω ποίησον χαὶ ἡμᾶς γενέ- 
σθαι διαχόνους τῆς χαινῆς σου διαϑήκης, ἐπὶ τὸ ἔλαιον τοῦτο, 
ὃ περιεποιήσω τῷ τιμίῳ σου αἵματι. Ἵνα ἀποδυσάμενοι τὰς 
κοσμικὰς ἐπιϑυμίέας ἀποϑάνωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, χαὶ ζήσωμεν 
τῇ δικαιοσύνῃ, ἐνδυσάμενοι τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
σεὸν, διὰ τῆς χρίσεως τοῦ ἁγιασμοῦ τοῦ μέλλοντος ἐλαίου 
ἐπάγεσϑαι. I1É ἕνοιτο, Κύριε, τὸ ἔλαιον τοῦτο ἔλαιον ἀγαλλιά- 
σεως, ἔλαιον ἁγιασμοῦ, ἔνδυμα βασιλικὸν, ϑώραξ δυνάμεως, 
πάσης ἐνεργείας διαβολικῆς ἀποτρόπαιον, σφραγὶς ἀνεπιβού- 
λευτος, ἀγαλλίαμα καρδίας, εὐφροσύνη eloviog. Ἵνα καὶ ἐν 
τούτῳ οὗ χριόμενοι τῷ τῆς ἀναγεννήσεως ἐλαίῳ φοβεροὶ ὦσι 
τοῖς ὑπεναντίοις, χαὶ λάμψωσιν ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων 
σου, μὴ ἔχοντες σπῖλον ἢ δυτίδα, χαὶ εἰςδεχϑῶσιν εἰς τὰς 
αἰωνίους σου ἀναπαύσεις, καὶ δέξωνται τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω 
κλήσεως. Σὸν γάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν καὶ σώζειν ἡμᾶς, Χριστὲ 
Ó Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, 
χαὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι. 

Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν λαμβάνει ὃ ἱερεὺς ἐκ τοῦ ἁγίου ἐλαίου καὶ 
χρίει τὸν ποιοῦντα τὸ εὐχέλαιον, λέγων τὴν εὐχὴν ταύτην. 

Πάτερ ἅγιε, ἰατρὲ τῶν ψυχῶν καὶ σωμάτων, Ó πέμψας 
τὸν μονογενῆ σου υἱὸν τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν “Χριστὸν 
πᾶσαν νόσον ἰώμενον xai ἐκ ϑανάτου λυτρούμενον, ἔασαι 
xoi τὸν δοῦλόν σου, τόνδε, éx τῆς περιεχούσης αὐτὸν σωμα- 
τικῆς καὶ ψυχικῆς ἀσϑενείας, καὶ ξωοποίησον αὐτὸν διὰ τῆς 
χάριτος τοῦ Χριστοῦ σου, πρεσβείαις τῆς ὑπεραγίας δεσποί- 
vns ἡμῶν ϑεοτόχου χαὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας, προστασίαις 
τῶν τιμίων ἐπουρανίων δυνάμεων ἀσωμάτων, τῇ δυνάμει 
τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ, τοῦ τιμέου ἐνδόξου προ- 
φήτου προδρόμου xoi Βαπειστοῦ ᾿Ιωάνγου, τῶν ἁγίων ἐν- 

όξων καὶ πανευφήμων ἀποστόλων, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ 
χαλλινίχων μαρτύρων, τῶν ὁσίων xai ϑεοφόρων πατέρων 
ἡμῶν, τῶν ἁγίων καὶ ἰαματικῶν ἀναργύρων, Κοσμᾶ χαὶ da- 
μιανοῦ, Κύρου xoi Ἰωάννου, Παντελεήμονος χαὶ "EguoAdov, 
“Σαμψὼν χαὶ Διομήδους, Φωτίου xai "tvuijtov,') Θαλαλαίου 
καὶ Τρύφωνος τῶν ἁγίων καὶ “δικαίων ϑεοπατόρων ᾿Ιωαχεὶμ 
καὶ "ἄννης, καὶ πάντων τῶν ἁγίων. ᾿Αμήν. 
, 
1) Conferss in Calendario 31. Isn. 27. Jan. 27. lal. 12. Aug. 16. Aug. Diomedes et 


Sampsob, non inter ἁἀγαργύρων numerum relati, segrotorum et moriuorum patrocinio 
insignes sunt. 
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Ὅτι σὺ εἶ ἡ πηγὴ τῶν Ἰαμάτων, Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν, 
καὶ σοὶ τὴν: δύξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, xai τῷ υἱῷ, xai 
τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, xci dg τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

«firm ἡ εὐχὴ λέγεται παρ᾽ ἑνὸς ἑχάστου τῶν ἱερέων μετὰ τὸ 
εἰπεῖν τὸ εὐαγγέλιον, καὶ τὴν εὐχὴν, χριόντων ἅμα τῷ ἐλαίῳ τὸν 
νοσοῦντα. Ἰστέον δὲ ὅτι ὃ ᾿ΑΆ(πόστολος παρὰ τοῦ διακόνου λέγεται. 

Προκείμενον. 

ἸΙσχύς μου καὶ ὕμνησίς μου ὃ χύριος. 

Σείχος. Παιδεύων ἐπαίΐίδευσέ μὲ ὃ κύριος. 

Πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα Rom. c.15,1—7. 

"ἀλληλούϊα. 

Σείχος. Τὰ ἐλέη σου, Κύριε. 

Εὐαγγέλιον δεύτερον ἐκ τοῦ κατὰ «“ουχᾶν c. 19, 1—10. 

Ἐλέησον ἡμᾶς ὃ Θεὸς χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας. 

“Ὑπὲρ τοῦ συγχωρηϑῆναι αὐτῷ. 

€? / 

Ὅτι ἐλεήμων. 

ὋὉ διάχονος. 

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὃ δεύτερος ἱερεὺς τὴν εὐχήν. 

Ὁ Θεὸς, ὃ μέγας καὶ ὕψιστος, ὃ ὑπὸ πάσης χτίσεως προς- 
χυνούμενος, Tj τῆς σοφίας πηγὴ, ἢ τῆς ἀγαϑότητος ὄντως 
ἀνεξιχνίαστος ἄβυσσος, xoi τῆς εὐσπλαγχνίας ἀπεριόριστον 
πέλαγος. Αὐτὸς φιλάνϑρωπε δέσποτα, ὃ τῶν προαιωνίων 
καὶ ϑαυμασίων Θεὸς, ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων ἐννοῶν ἰσχύει 
χαταλαβέσϑαι- ἐπίβλεψον, εἰςάχουσον ἡμῶν τῶν ἀναξίων 
δούλων σου, xol ὕπου ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου τῷ μεγάλῳ τὸ 
ἔλαιον τοῦτο προςάγομεν, χατάπεμψον τῆς σῆς δωρεᾶς τὰ 
ἰάματα, χαὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Καὶ ἴασαι αὐτοὺς ἐν τῷ 
πλήϑει τοῦ ἐλέους cov. Ναὶ, Κύριε εὐδιάλλακτε, ὃ μόνος 
ἐλεήμων xoi φιλάνθρωπος, ὃ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς χκαχίαις 
ἡμῶν, ὃ εἰδὼς ὅτι ἔγχειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ 
πονηρὰ ἐκ γεότητος αὐτοῦ, ὃ μὴ ϑέλων τὸν ϑάνατον τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι xoi ζῆν αὐτὸν, ὁ διὰ τὴν τῶν 
ἁμαρτωλῶν σωτηρίαν ἐνανϑρωπήσας, Θεὸς ὦν, xai πλασϑεὶς 
διὰ τὸ πλάσμα σου. Σὺ εἰ ὃ εἰπών" οὐχ ἦλϑον χαλέσαι δι- 

7 3 A € x / . € / 
χαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. ZU db ὁ τὸ πρό- 
βατον ζητήσας τὸ ἀπολωλός. Σὺ ὃ τὴν ἀπολλυμένην δρα- 
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χμὴν ἐπιμελῶς ζητήσας καὶ εὑρών. XU) εἶ ὁ εἰπών" ὅτι τὸν 
ἐρχόμενον πρὸς μὲ οὐ μὴ ἐκβάλλω ἔξω. 25 do ὃ τὴν πόρ- 
vnv τοὺς τιμίους σου πόδ ας δά ἄκρυσι βφρφέξασαν μὴ βδελυξά.- 
μενος. Σὺ εἶ ὁ εἰπών" ὁσάκις ἂν πέσῃς, ἔγειραι καὶ σωθήσῃ. t 
Σὺ d ὃ εἰπών" ὅτι χαρὰ γίνεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἅμαρ- 
τωλῷ μετανοοῦνει. «αὐτὸς ἔπιδε " , eÜonlayxve δέσποτα, ἐξ 
ὕψους ἁγίου σου, συνεπισκιάσας ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς χαὶ 
ἀναξίοις , δούλοις σου ἐν dor τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐν τῇ 
ὥρᾳ ταύτῃ, xoi κατασχήνωσον ài τὸν δοῦλόν σου, τόνδε, 
τὸν ἐπεγνωχότα τὰ ἴδια πλημμελήματα, χαὸ προφιόντα σοι 
πίστει, χαὶ προςδεξάμενος τῇ ἰδίᾳ σου φιλανϑρωπίς, εἴ τι 
ἐπλημμέλησεν. ἐν λόγῳ, ἢ ἔργῳ, ἢ κατὰ διάνοιαν, συγχωρήσας 
ἐξάλειψον, καὶ χάϑαρον αὐτὸν ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, xai ἀεὶ 
συμπαρὼν αὐτῷ διαφύλαξον τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ, πορευόμενον ἐν τοῖς δικαιώμασί σου, πρὸς τὸ μηκέτι 
ἐπίχαρμα γενέσϑαι αὑτὸν τῷ irme ἵνα xai ἐπὶ αὐτῷ δο- 
ξασϑῇ τὸ παγνάγιον ὄνομά σου. e»t. “Σὸν γάρ ἐστι τὸ 
ἐλεεῖν χαὶ σώξειν ἡμᾶς, Χριστὲ Ó Θεὸς, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ, χαὶ τῷ ᾿παναγίῳ, 
xai ἀγαϑῷ, χαὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, γῦν χαὶ ἀεὶ, xai 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. “μήν. 

Εἶτα λέγει ὃ τρίτος ἱερεύς. Προκείμενον. 

Κύριος φωτισμός μου χαὶ σωτήρ μου. 

Στίχος. Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου. 

Πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα 1 Cor. c.11 
27 — c. 13, 8. 

᾿Αλληλούϊα. "Hxoc δεύτερον. 

"Eni σοὶ, Κύριε, ἤλπισα, μὴ καταισχυνϑείην εὶς τὸν olóva. 

Εὐαγγέλιον ix τοῦ κατὰ ατϑαῖον c. 10, 1—9. 

Ὅ διάκονος. 

᾿Ελέησον ἡμᾶς 0 Θεὸς χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑ ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας. 

Ὑπὲρ τοῦ συγχωρηϑῆναι αὐτῷ πᾶν πλημμέλημα. 

Ὁ ἱερεύς. 
Ὅτι ἐλεήμων xai φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις. 
*O διάχονος. 
Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


1) Perpulcra oratio in hac sententia vel respicit ad locos Prov. 24, 16. Ierem. 8,4 
libertate quadam excitatos vel intermiscet scripturarum testimoniis ἀγραφόν τι. 
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Καὶ ὁ ἱερεὺς τρίτος τὴν εὐχήν. 

4déonovo παγντοχράτορ, ἅγιε βασιλεῦ, ὅ παιδεύων xci μὴ 
ϑανατῶν, ὃ ὑποστηρίξων τοὺς καταπίπτοντας xai. ἀνορϑῶν 
τοὺς κατεῤῥαγμένους, ὃ τὰς σωματικὰς ϑλίψεις διορϑούμενος 
τῶν ἀνθρώπων, αἰτούμεϑά σου ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὅπως ἐπαγά- 
γῃς τὸ ἔλεός σου ἐπὶ τὸ ἔλαιον τοῦτο, xa τοὺς “χριομένους 
ἐξ αὐτοῦ ἐν “τῷ ὀνόματί σου, ἵνα γόνηται αὐτοῖς εἰς ἴασιν 
ψυχῆς τε χαὶ σώματος, χαὶ εἰς καϑαρισμὸν καὶ ἀπαλλαγὴν 
παντὸς πάϑους, xoci πάσης νόσου χαὶ μαλακίας, xai παντὸς 
μολυσμοῦ σαρχὸς xai πνεύματος. Ναὶ, Κύριε, τὴν ἰατρικήν 
σου δύναμιν οὐρανόϑεν ἐξαπόστειλον, ἅψαι τοῦ σώματος, 
σβέσον τὸν πυρετὸν, ngd)vov τὸ πάϑος χαὶ πᾶσαν λανϑα- 
γουσαν ἀσϑέγειαν ἀποδίωξον. Γενοῦ ἰατρὸς τοῦ δούλου σου 
τοῦδε, ἐξέγειρον αὐτὸν ἀπὸ κλένης ὀδυνηρᾶς χαὶ στρωμνῆς 
χκαχώσεως, σῶον καὶ ὁλόκληρον χάρισαι αὐτὸν τῇ ἐχχλησίᾳ 
σου, εὐαρεστοῦντα χαὶ ποιοῦντα τὸ ϑέλημά σου. Ἐκφώνως. 
Σὸν yée ἐστι τὸ ἐλεεῖν xoi σώξειν ἡμᾶς ὃ Θεὸς ἡμῶν, χαὶ 
σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ “πατρὶ, xoi τῷ υἱῷ, καὶ τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, γῦν καὶ ἀεὶ, xei sg τοὺς αἰῶνας τῶν αἱἰώ- 
vov. ᾿4μήν. ! 
Ὁ τέταρτος ἱδρεύς. Προχείμενον. 

Ἐν jj ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί σε. 

Στίχος. Κύριε, εἰςάχουσον τῆς προςευχῆς μου. 

Πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα 1 Cor. c. 6, 
16 -- c. 7,2. 

᾿Αλληλούϊα. Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν κύριον. 

Εὐαγγέλιον ἐκ τοῦ κατὰ Ἰατϑαῖον c. 8, 14—24. 

Ὅ διάκονος. 

"EAénaov ἡμᾶς ὃ Θεὸς χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑ ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας. 

"Ynég τοῦ συγχωρηϑῆναι αὐτῷ πᾶν πλημμέλημα. 

Ἐχφώνως. Ὅτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις. 

Ὃ διάχονος. 
Τοῦ Κυρίου δεηϑώῶμεν. 
Καὶ ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχήν. 

"4γαϑὲ xai φιλάνϑρωπε, εὔσπλαγχνε xai πολυέλεε, Κύριε, 
ὃ πολὺς ἐν ἐλέει x πλούσιος ἐν ἀγαϑότητι, ὃ πατὴρ τῶν 
οἰκτιρμῶν “αὶ Θεὸς πάσης παρακλήσεως, ὃ ἐνισχύσας. ἡμᾶς 
διὰ τῶν ἁγίων σου ἀποστόλων, ἐλαίῳ μετὰ προςευχῆς τὰς 


628 


ἀσϑενείας τοῦ λαοῦ ϑεραπεύεσϑαι. Αὐτὸς χαὶ τὸ ἔλαιον τοῦτο 
σύνταξον εἷς ἴασιν τοῖς ἐξ αὐτοῦ χριομένοις, εἷς ἀπαλλαγὴν 
πάσης γόσου χαὶ πάσης μαλακίας, εἷς ἀπολύτρωσιν τῶν xa- 
κῶν τῶν ἀπεχδεχομένων τὴν παρὰ σοῦ σωτηρίαν. Nai, δέ- 
σποτα Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, δεόμεϑαά σου, παντοδύναμε, τοῦ 
σώξειν πάντας ἡμᾶς, ὃ μόνος ψυχῶν τε καὶ σωμάτων ἰατρὸς, 
ἁγίασον πάντας ἡμᾶς ὃ πᾶσαν νόσον i ἐώμενος. Ἴασαι xoi τὸν 
δοῦλόν σου τόνδε, ἐξέγειρον αὐτὸν ἀπὸ κλίνης ὀδυνηρᾶς, διὰ 
ἐλέους τῆς σῆς χρηστότητος, ἐπίσκεψαι αὐτὸν ἐν ἐλέει xai 
οἰχτιρμοῖς σου" ἀποδίωξον ἀπ᾽ αὐτοῦ πᾶσαν ἀῤῥωστίαν χαὶ 
ἀσϑένειαν᾽ ἵνα ἐξαναστὰς τῇ χειρί σου τῆ χραταιᾷ δουλεύῃ 
σοι μετὰ πάσης εὐχαριστίας. Ὅπως xai νῦν μετέχοντες τῆς 
σῆς ἀφάτου φιλανϑρωπίας ὑμνῶμεν καὶ δοξάξζωμέν σε τὸν 
ποιοῦντα μεγάλα, χαὶ ϑαυμαστὰ, ἔνδοξά τε καὶ ἐξαίσια. 
Ἐκχφώνως. Σὸν γάρ ἐστε τὸ ἐλεεῖν χαὶ σώζειν ἡμᾶς ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, xoi τῷ 
υἱῷ, xci τῷ ἁγίῳ πνεύματι, yUr χαὶ ἀεὶ, χαὶ tlg τοὺς αἰῶ- 


yag τῶν αἰώνων. “μήν. 

Ὁ πέμπτος ἱερεύς. Προκείμενον. Ἦχος πλάγιον πρῶτον. 

“Σὺ, Κύριε, φυλάξαις ἡμᾶς. 

Σείχος. Σῶσόν με, Κύριε, ὅτι ἐχλέλοιπιεν ὅσιος. 

Πρὸς Κορινϑίους ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα 2 Cor. c. 1, 
8--11. 

᾿«λληλούϊα. Τὰ ἐλέη σου, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα. 

Εὐαγγέλιον ἔκ τοῦ κατὰ ατϑαῖον c. 25, 1---18. 

Ὅ διάκονος. 

᾿Ελέησον ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης. 

Ὑπὲρ τοῦ συγχωρηϑῆναι αὐτῷ πᾶν πλημμέλημα. 

᾿Εκφώνως. 

Ὅτι ἐλεήμων xoi φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις. 

Καὶ ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχήν. 
Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ παιδεύων xoi πάλιν ἰώμενος, ὃ ) 
ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὸν, xci ἀπὸ χοπρίας ἀνυψῶν πένητα, 
ὃ τῶν ὀρφάνων πατὴρ, καὶ τῶν χειμαξομένων λιμὴν, xci 
τῶν νοσούντων ἰατρὸς, ὃ τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν ἀπόνως βα- 
στάζων, καὶ τὰς νόσους ἡμῶν λαμβάνων, ὃ ἐν ἱλαρότητι 
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ἐλεῶν, ὃ ὑπερβαίνων ἀνομίας xoi ἐξαίρων ἀδικίας, ὃ ταχὺς 
εἰς βοήϑειαν χαὶ βραδὺς εἰς ὀργὴν, ὃ ἐμφυσήσας εἷς τοὺς 
ἑαυτοῦ μαϑητὰς χαὶ εἰπών" λάβετε πνεῦμα ἅγιον, ἄν τινων 
ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὑτοῖς. Ὃ δεχόμενος τῶν 
ἁμαρτωλῶν τὴν μετάνοιαν, χαὶ ἐξουσίαν ἔχων συγχωρεῖν 
ἁμαρτίας πολλὰς xai χαλεπὰς, χαὶ ἔασιν παρέχων πᾶσι τοῖς 
ἐν ἀσϑενείᾳ xoi μαχρονοσίᾳ διάγουσιν. 'O καὶ ἐμὲ τὸν τα- 
πεινὸν χαὶ ἁμαρτωλὸν χαὶ ἀνάξιον δοῦλόν σου, τὸν ἐν πολ- 
λαῖς ἁμαρτίαις συμπεπλεγμένον καὶ πάϑεσιν ἡδονῶν συγχυ- 
λενδούμενον καλέσας εἷς τὸν ἅχιον καὶ ὑπερμέγιστον βαϑμὸν 
τῆς ἱεροσύνης, καὶ εἰςελϑεῖν slg τὸ ἐνδότερον τοῦ χαταπετά- 
σματος, εἷς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, Onov παρακύψαι οἱ ἅγιοι 
ἄγγελοι ἐπιϑυμοῦσιν, ἀχοῦσαι τῆς εὐαγγελικῆς φωνῆς Kv- 
ρέου τοῦ Θεοῦ, xai ϑεάσασθαι αὐτοψεὶ τὸ πρόςωπον τῆς 
ἁγίας ἀναφορᾶς, xai ἀπολαῦσαι τῆς ϑείας χαὶ ἱερᾶς λει-- 
tovQyiog: ὃ χαταξιώσαᾳς με ἱερουργῆσαι τὰ ἐπουράγιά σου 
μυστήρια, xai προςφέρειν σοι δῶρά τε καὶ ϑυσίας ὑπὲρ τῶν 
ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, xol τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, xoi 
μεσιτεῦσαι ὑπὲρ τῶν λογιχῶν σου προβάτων, ἵνα διὰ τῆς 
πολλῆς καὶ ἀφάτου σου φιλανθρωπίας τὰ παραπτώματα αὖ- 
τῶν ἐξαλείψῃς, αὐτὸς ὑπεράγαϑε βασιλεῦ, ἐνώτισαι τὴν προς- 
ευχὴν μου ἐν ταύτῃ τῇ ὥρᾳ τε καὶ ἁγίᾳ ἡμέρᾳ, καὶ ἐν παντὶ 
καιρῷ xai τόπῳ, χαὶ πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου, xoi 
τοῦ δούλου σου, τοῦδε, τοῦ ἐν ἀσϑενείᾳ ψυχῆς xai σώματος 
ὄντος, τὴν ἴασιν δώρησαι, παρέχων ἄφεσιν ἁμαρτιῶν αὐτῷ 
χαὶ συγχώρησιν πλημμελημάτων, ἑχουσίων τε xoi ἀκουσίων, 
ϑεραπεύων αὐτοῦ πληγὰς ἀνιάτους, πᾶσαν τε νόσον καὶ πᾶ- 
σαν μαλαχίαν. 4“ώρησαι αὑτῷ ψυχικὴν ἴασιν, ὃ ἁψάμενος 
τῆς πενθερᾶς τοῦ Πέτρου, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὃ πυρετὸς, xai 
ἠγέρϑη καὶ διηχόνει σοι. Αὐτὸς, δέσποτα, καὶ τῷ δούλῳ 
σου, τῷδε, παράσχου ἰατρείαν xoi ἀπαλλαγὴν πάσης φϑορο- 
ποιοῦ ἀλγηδόνος, καὶ μνήσθητι τῶν πτιλουσίων σου οἷκτιρ- 
μῶν xai τοῦ ἐλέους cov. Μνήσθητι ὅτε ἐπιμελῶς ἔγχειται 
ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ini τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος αὐτοῦ, 
xoi οὐδεὶς εὑρίσχεται ἀναμάρτητος ἐπὶ τῆς γῆς. Σὺ γὰρ 
μόνος ἐχτὸς ἁμαῤτίας ὑπάρχεις, ὃ ἐλϑὼν xoi σώσας τὸ ἂν- 
ϑρώπινον γένος, καὶ ἐλευϑερώσας ἡμᾶς ἐκ τῆς δουλείας τοῦ 
ἐχϑροῦ. 'Eàv γὰρ εἰς χρίσιν ἔλϑῃς μετὰ τῶν δούλων σου, 
οὐδεὶς εὑρεθήσεται χαϑαρὸς ἀπὸ ῥύπου. ᾿Αλλὰ πᾶν στόμα 
φραγήσεται μὴ ἔχον τι ἀπολογήσασθαι. “Ὅτι ὡς ódxog ἀπο- 
χαϑημέγης πᾶσα ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν ἐνώπιόν σου διὰ τοῦτο 
IN. 41 
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ἁμαρτίας νεότητος ἡμῶν μὴ μνησθῇς, Κύριε. Σὺ γὰρ ὑπάρ- 
χεις ἐλπὶς τῶν ἀπελπιαμένων,. καὶ ἀνάπαυσις τῶν χοπιώντων 
καὶ πεφορτνισμένων ἐν ἀνομέαις, xaà σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμ- 
πομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ, χαὶ τῷ παναγίῳ xai 
ἀγαϑῷ καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας "τῶν. αἰώνων... ᾿Αμήν. (. οἰ 
Καὶ ὁ ἕχτος ἑορεύρ. Y 33 
Προκχείμενον. 

᾿Ελέησον με ὃ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα. 
Σείχος. Καρδίαν χαϑαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὲ ὃ Θεός. 
Πρὸς Ταλάτας ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα ο.5, 22 — c.6,3. 
"“λληλούϊα 3 ἦχος πλάγιος δεύτερος. Maxágioc ἀνὴρ ὃ 
φοβούμενος. | | | 

Εὐαγγέλιον ἐκ τοῦ κατὰ Ματϑαῖον c. 15, 21— 29. 

T ; " ὋὉ διάκονος. ἍΝ 
᾿Ἐλέησον ἡμᾶς ὃ Θεὸς χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου. 
| Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲᾳ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης, ὑχείας, σωτηρίας. 
Ὑπὲρ τοῦ συγχωρηϑῆναι αὐτῷ. πᾶν πλημμέλημα. 
: ᾿Ἐχφώνως ὁ isgsvg. 
Ὅτι ἐλεήμων xai φιλάνϑρωπος Θεὸς ὑπάρχεις. 
, *O διάχονος. 
Τοῦ Χυρίου δεηθῶμεν. 


Y 


Kai ὃ ἱερεὺς τὴν εὐχήν. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ ἀγαϑὸς xai 
φιλάνθρωπος zai Ἰατρὸς τῶν ψυχῶν xai τῶν σωμάτων ἡμῶν, 
δ' τὰς νόσους ἡμῶν ἀπόνως βαστάζων, oU τῷ μώλωπι πάν- 
ie; ἰάϑημεν, ὃ ποιμὴν ὃ χαλὸς, ὃ εἷς ἀναζήτησιν ἐλθὼν τοῦ 
πλανηϑέντος προβάτου, ὃ τοῖς δλιγοψύχοις διδοὺς παραμυ- 
ϑίαν xai ζωὴν τοῖς συντέτριμμένοις.᾿ Ὃ τὴν πηγὴν τῆς αἷ- 
μοφρούσης, δωδεχαετὴ οὖσαν, ἰασάμενος, ὃ τὴν ϑυγατέρα τῆς 
Xavavalag τοῦ χαλεποῦ δαιμονίου ἐλευθερώσας, ὃ τὸ δάνειον 
χαρισάμενος τοῖς δυσὶ χρεωφειλέταις, xol τῇ ἁμαρτωλῷ τὴν 
ἄφεσιν δοὺς, ὃ τὴν ἴασιν τῷ παραλυτιχῷ δωρησάμενος σὺν 
«ἢ ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, ὃ τὸν τελώνην τῷ λόγῳ δι- 
καιώσας, χαὶ τὸν λῃστὴν ἐν τῇ ἐσχάτῃ αὐτοῦ ὁμολογίᾳ προς- 
δεξάμενος, ὃ τὰς ἁμαρτίας τοῦ κόσμου ἀράμενος χαὶ τῷ 
σταυρῷ προςηλώσας" σοῦ δεόμεθα καὶ σὲ ἱχετεύομεν ἐν τῇ 
ἀγαϑθότητί σου αὐτὸς ἄνες, ἄφες, συγχώρησον ὃ Θεὸς τὰς 


1) Codex Barberinns vetustus hanc orationem tribuit Cbrysostomo. 


631 


ἀνομίας χαὶ τὰς ἁμαρτίας τοῦ δούλου σου, τοῦδε, τὰ πλημ- 
μελήματα αὑτοῦ τὰ ἑχούσια xci τὰ ἀχούσια, τὰ ἐν γνώσῳ 
χαὶ ἐν ὰ oie, tà ἐν παραβάσει καὶ ἐν 'παραχοῇ, τὰ ἐν 
γυχτὶ χαὶ ἐν ἡμέρᾳ, ἢ ἢ ὑπὸ χατάραν ἱερέως, ἢ πατρὸς ἢ 
μητέρος ἐγένετο, ἢ ὑφϑαλμὸν. εἱστίασεν ἢ ὄσφρησιν ἐξεϑήλυ- 
μεν, ἢ ἁφῇ χκατεμαλαχίσϑη ἢ γεύσει χατεπόρνευσεν, ἢ ἐν 
᾿οἴᾳδήποτε κίνησει σαρχὸς ἤ πνεύματος τοῦ σοῦ ἀπηλλοτριώϑη 
ϑελήματος, xai τῆς σῆς ἁγιότητος. Εἴτε ἥμαρτεν αὐτός τε 
καὶ ἡμεῖς, ὡς ἀγαϑὸς xai ἀμνησίχαχος. Θεὸς καὶ φιλάνϑρω- 
πος, συγχώφησον, μὴ ἐῶν αὐτὸν χαὶ ἡμᾶς elg τὸν δερυπω- 
μένον βίον καταπεσεῖν, μηδὲ εἷς τὰς ὀλεϑρίους ὁδοὺς ἂπο- 
τρέχειν. Ναὶ, δέσποτα Κύριε, ἐπάχουσόν μου, τοῦ ἁμαρτω- 
λοῦ, ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ ὑπὲρ τοῦ δούλου gov, τοῦδε, πάριδε 
rp ἀμνησίχαχος᾽ ᾿Θεὸς τὰ παραπτώματα αὐτοῦ ἅπαντα" ἀπάλ- 
λαξον αὐτὸν τῆς αἸωνίου κολάσεως. T) στόμα αὐτοῦ τῆς 
σῆς αἰνέσεως πλήρωσον, τὰ χείλη αὐτοῦ ἄνοιξον πρὸς δοξο- 
λογίαν τοῦ ὑνόματός σου, τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἔχτεινον πρὸς 
ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν σου, τοὺς πόδας αὑτοῦ πρὸς δρόμον 
τοῦ εὐαγγελίου σου χατεύϑυνον, πάντα᾽ αὐτοῦ τὰ μέλη χαὶ 
τὴν διάνοιαν τῇ σῇ χατασφαλιζξόμενος χάρετι. “Σὺ γὰρ εἶ ὃ 
Θεὸς ἦι μῶν, ὃ διὰ τῶν ἁγίων σόυ. ἀποστόλων ἐντειλάμενος 
ἡμῖν λέγων". ὅσα ἄν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δοδεμένα ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς xoi ὅσα ἄν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ πάλιν" ἂν τίνων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
᾿ἀφίενται αὑτοῖς. ἄν τινων χρατῆτε, χεχράτηνται. Kai ὡς 
ἐπήκχουσας "EGexíov iy τῇ ϑλίψει τῆς ψυχῆς. αὐτοῦ ὲν τῇ ὥρᾳ 
τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ, xci οὐ παρεῖδες τὴν δέησιν αὐτοῦ, οὕτω 
χἀμοῦ τοῦ ταπεινοῦ χαὶ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου δούλου σου, 
ἐπάχουσον ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ. Σὺ γὰρ εἶ, Κύριε Ἰησοῦ Χρι- 
στὲ, δ ἑβδομηκοντάκις ἑπτὰ ἀφιέναι τοῖς περιπίπτουσιν ἐν 
ἁμαρτίαις κελεύσας, τῇ σῇ ἀγαϑότητι καὶ. φιλανϑρωπίᾳ, χαὶ 
μετανοῶν ἐπὶ ταῖς χακίαις ἡμῶν, χαὶ χαίρων ἐπὶ τῇ ἐπι- 
στροφῇ τῶν πεπλαγημέγων, ó ὅτι ὡς 7 μεγαλοσύνη σου, οὕτω xoi 
τὸ ἔλεός σου. Καὶ σοὶ τὴν ϑόξαν à ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ 
σου πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαϑῷ xai ζωοποιῷ σου 
πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, καὶ elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἣ 


Ὃ ἕβδομος ἱερεύς. Πρακείμενον. 


Κύριε, μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς μὲ, μηδέ. 
Σείχος. ᾿Ελέησόν με, Κύριε, ὅτι ἐσϑενς εἶμι. 





1) Edita Veneta a Basilio conditae esse oralionem. testentgr. 
A1* 
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Πρὸς Θεσσαλονικεῖς ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα 1 Thess. 
€. 5, 14—24.?) 

᾿Αλληλούϊα. "Encxovoot os κύριος ἐν ἡμέρᾳ. 

Εὐαγγέλιον éx τοῦ κατὰ Ἰατϑαῖον ο. 9, 9—14. 

᾿Ελέησον ἡμᾶς δ Θεὸς χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑ ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας. 

Ὑπὲρ τοῦ συγχωρηϑῆναι αὐτῷ πᾶν πλημμέλημα. 

Tixgovog. | 
* Ὅτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις. 
Ὃ διάχονος. 
Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 
Καὶ ὁ τρίτος ἱερεὺς τὴν εὐχήν. 

4ἕσποτα Αύριε, ὃ Θεὸς ἡμῶν, ἰατρὲ ψυχῶν xci σωμά- 
των», ὃ τὰ χρόνια πάϑη ϑεραπεύσας, ὃ ἰώμενος πᾶσαν νόσον 
χαι πᾶσαν μαλαχίαν ἐν τῷ λαῷ, ὃ ϑέλων πάντας ἀνϑρώ- 
πους σωθῆναι χαὶ εἷς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν, ὃ μὴ βου- 
λόμενος τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὡς τὸ ἐπιστρέψαι χαὶ 
ζῆν αὐτόν. Σὺ γὰρ, Κύριε, ἐν τῇ παλαιᾷ διαϑήχῃ ἔϑου με- 
τάγνοιαν τοῖς “ἁμαρτωλοῖς 4αβὶδ᾽ xci Νινευίταις xai τοῖς πρὶν 
χαὶ τοῖς μετὰ τούτους. AAA χαὶ ἐν τῇ ἐπιδημίᾳ τῆς ἐνσάρ- 
κου σου οἰκονομίας οὐχ ἐχάλεσας δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς 
elg μετάνοιαν, ὡς τὸν τελώνην, ὡς τὴν πόρνην, τὸν λῃστὴν 
xai βλάσφημον διώχτην, τὸν μέγαν Παῦλον, διὰ μετανοίας 
προςδεξάμενος , Πέτρον τὸν χορυφαῖον τὸν χαὶ ἀπόστολόν 
σου ἀρνησάμενόν σε τρίτον, διὰ μετανοίας προςεδέξω χαὶ 
προφελάβου χαὶ  ἐπηγγείλω αὐτῷ λέγων" σὺ εἰ Πέτρος χαὶ 
ini ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω. μου τὴν ἐχχλησίαν xci πύ- 
Ae, GOov oU κατισχύσουσιν αὐτῆς. Καὶ ϑώσω σοι τὰς χλεῖς 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Διόπερ καὶ ἡμεῖς, ἀγαϑὲ χαὶ 
φιλάνθρωπε, χατὰ τὰς ἀψευδεῖς σου ἐπαγγελίας ϑαῤῥοῦντες, 
δεόμεϑά σου, χαὶ ἱκετεύομεν ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ, ἐπάχουσον 
τῆς “δεήσεως ἡμῶν χαὶ πρόςδεξαι αὐτὴν ὡς ϑυμίαμα προς- 
φερόμενόν σοι. Καὶ ἐπίσκεψαι τὸν δοῦλόν σου, τόνδε, xai 
εἴ τι ἐπλημμέλησεν ἂν «λόγῳ ἢ 5 ἔργῳ, ἢ 1j κατὰ διάνοιαν, ἢ ἢ ἐν 
γυχτὶ ἢ ἐν ἡμέρᾳ, ἢ ὑπὸ χατάρᾳ ἱερέως, ἢ τῷ ἰδίῳ ἀναϑέ- 
ματι ὑπέπεσεν, ἢ OQ nageníxoave xai ὡρκομότησε,. παρα- 
χαλοῦμέν σε χαὶ δεόμεϑά σου, ἄνες, ἄφες, συγχώρησον αὐτῷ 





1) Ecclesia Romane quinque iubet legi Evangelia in Visitstione Infirmi Mattb. 8, 5— 13. 
Marc. 16, 14 —18. Luc. 4, 38 -- 40, foann. 5, 1— 14. 1o. 1, 1—14. Cod. Lit. 1. p. 307. 
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ὃ Θεὸς παραβλέπων. τὰς ἀνομίας αὐτοῦ χαὶ τὰς ἁμαρτίας 
καὶ τὰ ἐν γνώσει χαὶ ἀγνοίᾳ “γενόμενα παρ᾽ αὐτοῦ" χαὶ εἴ 
τι τῶν ἐντολῶν σου παρέβη, 5 ἐπλημμέλησεν ὡς σάρκα φο- 
ρῶν καὶ τὸν κόσμον οἰχῶν, ἢ ἐξ ἐνεργείας τοῦ διαβόλου, 
αὐτὸς ὡς ἀγαϑὸς χαὶ φιλάνθρωπος. θεὸς συγχώρησον. Ὅτι 
οὐχ ἔστιν ἄνϑρωπος, ὃς; ζήσεται καὶ οὐχ ἁμαρτήσει. Σὺ γὰρ 
μόνος ὑπάρχεις ἀναμάρτητος" 7 δικαιοσύνη σου, δικαιοσύνη 
εἰς τὸν αἰῶνα χαὶ ὃ λόγος σου ἀλήϑεια. Οὐ γὰρ ἔπλασας 
τὸν ἄνϑρωπον elg ἀπώλειαν, ἀλλ᾽ elg περιποίησιν τῶν ἐντο- 
λῶν σου καὶ ζωῆς ἀφϑάρτου χληρονομίαν. Καὶ σοὶ τὴν δό- 
ξαν ἀναπέμπομεν, τῷ “πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, xai τῷ ἁγίῳ πνεύ- 
ματι, νῦν xai ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "priv. 

Εἶτα εἰςέρχεται μέσων τῶν aga, ὁ ποιῶν τὸ εὐχέλαιον !) xai 
λαβὼν ὃ προϊστάμενος τῶν ἱερέων τὸ ἅγιον ὐαγγέλιον τίϑησιν εἰς 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ Ὗ καὶ τιϑέασιν ἐπ᾽ αὐτὸ τὰς χεῖρας οἱ ἱερεῖς. 
Ὃ δὲ προϊστάμενος λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην μεγαλοφώνως. 


Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


Βασιλεῦ ἅγιε ᾽ εὔσπλαγχνε καὶ πολυέλεε Z Κύριε Ἰησοῦ 
“Χριστὲ, υἱὲ καὶ λόγε τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὃ μὴ ϑέλων τὸν 
ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι χαὶ ζῇν αὐτόν. 
Οὐ τίϑημι ἐμὴν χεῖρα ἁμαρτωλὸν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ προς- 
ελϑόντος σοι ἐν ἁμαρτίαις, χαὶ αἰτουμένου παρὰ σοῦ δι᾽ ἡμῶν 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ σὺ χεῖρα κραταίαν xai δυνατὴν τὴν 
ἐν τῷ ἁγίῳ δὐαγγελίῳ τούτῳ, 0 οἱ συλλειτουργοί μου κατέ- 
χουσιν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ δούλου σου, τοῦδε, ἔχτεινον. 
Καὶ δέομαι σὺν αὐτοῖς καὶ ἱκετεύω τὴν συμπαϑεστάτην καὶ 
ἀμνησίχαχόν gov φιλανθρωπίαν, ὃ Θεὸς, Ó σωτὴφ ἡμῶν, ὃ 
διὰ τοῦ προφήτου σου Νάϑαν μετανοήσαντι τῷ 4αβὶδ ἐπὶ 
τοῖς ἰδίοις ἁμαρτήμασιν ἄφεσιν. δωρησάμενος χαὶ τῷ Μα- 
γασσῇ τὴν ἐπὶ μετανοίᾳ προςευχὴν δεξάμενος, αὑτὸς χαὶ τὸν 
δοῦλόν σου, τόνδε, μετανοοῦντα ἐπὶ τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ πλημ- 
μελήμασι, πρόρδεξαι τῇ συνήϑει σου φιλανϑρωπίᾳ, παρορῶν 





1) Aegrotum intelligas, non prorsus desperatum οἱ iam spiritum exhalatarum, sed 
eum, de cuins salute superest spes. Similia leguntur in vetustis Sacramentariis Latinis: 
— Et sic flectat genu vel genue, qui est languidus et stst ad dexteram sacerdolis. Immo 
prisca Galliae et Germaniae Ritualia apostolicam vocem edbibent: Surge et ambula. 

2) Evengeliorum codex denotat Christum Dominum, qui monum esegrotis imponere 
solitus sil. Quapropter Sacerdos ea humilitate et verecundia, quae Graecornm sacerdotio 
propria est, non se manum peccetricem capili allerius peccatoris admovere, sed ipsum 
Dominum manum extendere denontist. 
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αὐτοῦ πάντα τὰ παραπτώματα." Σὺ γὰρ εἰ δ'"Θεὺς ἡμῶν, 
ó xai ἑβδομηκοντάκις ἑπτὰ ἀφιέναι χελεύσας τοῖς περιπέπτου-- 
σιν ἐν ἁμαρτίαις, ὅτι ὡς 7 μεγαλοσύνη σου, οὕτω καὶ τὸ 
ἔλεός σου. Καὶ σαὶ σιρέπειε πᾶσα δόξα, τιμὴ χαὶ προρκύνη- 
σις, νῦν xai ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. “μήν. 

Καὶ ἀσπάζεται τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον. Καὶ μνημονεύει avsóv. 
Εἶτα ψάλλουσι. 

Ζ46ξα. ᾿Ιδιόμελον. 

Πηγὴν ἰαμάτων ἔχοντες. 

Καὶ νῦν. 

Νιεῦσον παραχλήσεσι. 

4όξα. 

Kai νῦν. Καὶ ἐἀπόλυσις. 

Καὶ βάλλει μετάνοιαν ὁ ποιήσας εἰχέλαιον, λέγων. 

Ἑὐλογεῖτε πατέρες ἅγιοι , συχχωρήσατέ uo τῷ ἅμαρ-- 
τωλῷ. Τρίς. Καὶ λαβὼν παρ᾽ αὐτῶν εὐλογίαν καὶ συγχώρησιν, 
ἀπέρχεται εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ." 


3 


B. ᾿Αχολουϑία τοῦ ἐξοδεαστιχοῦ. 
a. Domus. 


Τελευτήσαντός τινος τῶν ὀρϑοδόξων εὐθὺς προςκαλεῖται παρὰ 
τῶν συγγενῶν αὐτοῦ ὃ ἱερεύς. Καὶ ἀπελϑὼν εἰς τὸν οἶχον, ἐν ᾧ τὸ 
λείψανον κεῖται καὶ βαλὼν ἐπιτραχήλιον καὶ ἐπὲὶ τὸν ϑυμιάτὸν ϑυ- 
piana, εὐλογεῖ συνήϑως τὸν εὐλογητὸν Θεὸν καὶ ἄρχονται οἱ συμ.- 
παρόντες τὸ 

“Ἅγιος ó Θεός. Παναγία τριάς. Πάτερ ἡμῶν. Ὅτι σοῦ 
ἔστιν ἡ βασιλεία. Καὶ τὰ τροπάρια ταῦτα. 

Μετὰ πνευμάτων δικαίων τετελειωμένων τὴν ψυχὴν τοῦ 
δούλου σου, σῶτερ, ἀνάπαυσον, φυλάττων αὐτὴν εἰς τὴν 
μακαρίαν ζωὴν τὴν παρὰ σοῦ, φιλάνϑρωπε. 

Εἰς τὴν κατάπαυσίν σου, Αύριε, ὅπου πάντες οἱ ἅγιοί 
σου ἀναπαύονται, ἀνάπαυσον καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ δούλου σου, 
ὅτι μόνος ὑπάρχεις φιλάνθρωπος. | 

Σὺ d ὃ Θεὸς ὃ καταβὰς εἰς ἅδην, χαὶ τὰς ὀδύνας ἔλυ- 
σας τῶν πεπεδημένων, αὐτὸς χαὶ τὴν ψυχὴν τοῦ δούλου σου 
ἀνάπαυσον. 

1) Sua laade.exoraat Gosrus extremae unctionis offieium ,,éx omni parte nunquete 
salis commendatum." Neque nos alia sentimus, quamquam officii prolixitas minuit laudem. 
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Gsosóxenv. .. 
Ἢ μόνη ἁγνὴ xai ἄχραντας παρϑένος. 7. Θεὸν ἀαπδρως 
χυήσασα, πρέσβευνε τοῦ. σωφῆγαι τὴκ. ψυχὴν" αὐτοῦ. | 4 


: *O ἱερεῦς. ΩΝ κα, B 

"Exénoov ἡμᾶς ὃ ὃ Θεὸς χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου" lied 
σου, ἐπάχουσον xài ἐλέησον, 

Ἔτι ϑεόμεϑα. ὑπὲρ ἀναπαύσεως τῆς ψυχῆς τοῦ χεχοιμη- 
μένου δούλου τοῦ Θεοῦ, τοῦδε, χαὶ ὑπὲρ τοῦ συγχωρηϑῆναι 
αὐτῷ πᾶν πλημμέλημα ἑχούσιόν te xai ἀκούσιον a ὅπως xÜ- 
θιος ὃ Θεὸς τάξῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἔνϑα οἱ δίχαιοι à ἀναπαύ- 
ονται. Τὰ ἐλέη τοῦ Θεοῦ, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν χαὶ 
ἄφεσιν τῶν ἑαυτοῦ ᾿ἁμαρτιῶν' σιαρὰ Xp 3 τῷ ᾿ἀϑανάτῳ 


βασιλεῖ καὶ ibas: ἡμῶν αἰτησώμεϑα. ᾿ ὌΝ 


QM νὰν Ὁ ΟΣ, καὶ 


Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. : P 


Ὃ Θεὸς τῶν πνευμάτων xe : πάσης σαρδὸς, ὃ τὸν ϑύ- 
γατον χαταπατήσας; τὸν δὲ διάβολον χαταργήσας xui ξωὴν 
τῷ κόσμῳ. σου ϑωρησάμεγος, αὐτὸς, Κύριε, ἀνάπαυσδον" τὴν 
ψυχὴν τοῦ χοεχοιμημένου δούλου σου, 1000s, ἐν τόπῳ φω- 
τεινῷ, ἐν τόπῳ “χλοερῷ ? £v τόπῳ ἀναψύξεως, ἔνϑα ἀπέδ ρα 
ὀδύνη, λύπη xai στεναγμός. Πᾶν ἁμάρτημα τὸ παρ᾽ αὖ- 
τοῦ πραχϑὲν, "ἐν λόγῳ 5 ἔργῳ. ἢ διανοίᾳ, ὡς ἀγαϑὸς καὶ 
φιλάνϑρωπος Θεὸς συγχώρησον, ὅτι οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος, € ὃς 
ζήσεται καὶ οὐχ ἁμαρτήσει.. “Σὺ γὰρ μόνος ἐχτὸς ἁμαρκίας, 
7 δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἷς τὸν αἰῶνα καὶ ὁ λόχος σου 
ἀλήϑεια. Ὅτι σὺ εἰ ἡ ἀνάστασις, ἡ ζωὴ καὶ ἢ ἀνάπαυσις 
τοῦ χεχοιμημένου δούλου σου, τοῦδε, Χριστὲ ὃ Θεὸς. ἡμῶν. 
Καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ, 
καὶ τῷ παναγίῳ, xoi ἀγαϑῷ καὶ ξωοποιῷ σου πνεύματι, 
γῦν xci ἀεὶ, xci εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Vu. | 

4dóía. Καὶ νῦν. Kai ἀπόλυσις. 


b. Ecclesia. 


Καὶ εἰ μὲν ἕτοιμά ἐστιν ἅπαντα τὰ τοῦ ἐξοδίου, εὐλογεῖ αὖϑις 
ὁ i ἱερεύς. Καὶ ἀρχόμεϑα ψάλλειν τὸ ἅγιος ὃ Θεὸς, μετὰ φόβου 
καὶ πάσης κατανύξεως. Καὶ ἄραντες τὸ λείψανον ἀπερχόμεϑα εἰς 
τὸν ναόν, προπορευομένων τῶν ἱερέων μετὰ λαμπάδων καὶ τοῦ δια-᾿ 
κόνου μετὰ ϑὑμιατοῦ. “Ὅταν δὲ ἔλθωσιν 3» ναῷ, τὸ μὲν λείψανον 
ἀποτίϑεται ἐν τῷ γάρϑηκι. Καὶ à ἄρχονται" ὃ χατοιχῶν iv βοη- 
ϑείᾳ τοῦ ὑψίστου. Καὶ μετὰ τοῦτο, γεγωνοξέρᾳ qu. 
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Εὐλογητὸς εἶ, Αὐύριε, δίδαξόν us τὰ δϑιχαιώματά σου. 
"dunno, ἐν ὁδῷ. ᾿Α4λληλούϊα." 

Καὶ ψάλλεται X πρώτη στάσις τοῦ ἀμώμου. Ἔν δὲ τῷ τέ- 
As, ἑχάστου στίχου λέγομεν" ᾿Αλληλούϊα. 

ΜΜαχάριοι οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ πορευόμενοι ἔν νόμῳ 
Κυρίου. ᾿4λληλούϊα. Μαχάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύ- 
qux αὐτοῦ, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐχζητήσουσιν αὐτόν. 

Καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ. 

"4γαθός μοι ὃ νόμος τοῦ στόματός σου ὑπὲρ χιλιάδας 
χρυσίου καὶ ἀργυρίου. 

Δόξα. Καὶ viv. 

*O διάχονος. 

Ἔτι χαὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ ἀναπαύσεως τῆς ψυχῆς τοῦ χεχοιμη- 
μένου δούλου τοῦ Θεοῦ, τοῦδε, xai ὑπὲρ τοῦ συγχωρηϑῆναι 
αὐτῷ πᾶν πλημμέλημα, 6xovcióv τὸ χαὶ ἀχούσιον, ὅπως 
κύριος ὃ Θεὸς τάξῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἔνϑα οἱ δέκχαιοι. ἀνα- 
παύονται. Τὰ ἐλέη τοῦ Θεοῦ, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
xai ἄφεσιν τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν παρὰ Χριστῷ τῷ ἀϑανά- 
τῳ βασιλεῖ xai Θεῷ ἡμῶν αἰτησώμεϑα. 

Ὁ tepevc. 

Ὅτι σὺ εἶ ἡ ἀνάστασις, ἣ ζωὴ xai 5 ἀνάπαυσις. 

Καὶ μετὰ τοῦτο ἀρχόμεϑα τῆς δευτέρας στάσεως. 

Ἔν ἑκάστῳ δὲ τέλει τοῦ στίχου λέγομεν" ᾿Ελέησον τὸν δοῦ- 
λόν σου. 

Τὰς ἐντολάς σου. ᾿Ἐλέησον τὸν δοῦλόν Gov. 

Στάσις δευτέρα. 

Ai χεῖρές σου ἐποίησάν ue xai ἔπλασάν με, συνέτισόν 
Hs xa μαϑήσομαι τὰς ἐντολάς σου. Καὶ τὰ ἑξῆς. Ἕως τοῦ. 
Τὸ στόμα μου ἤνοιξα xci εἵλκυσα πνεῦδα, ὅτι τὰς ἐντολάς 
σου ἐπεπόϑουν. 

Δόξα. Καὶ νῦν. 

Ὁ διάχονος. 


Ἔτι καὶ ἔτει ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 
Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ ἀναπαύσεως. Kai τὰ λοιπά. 


1) Remausit Graecorum funeribus una cum dolore iubilus Christianorum ac tripa- 
dium. Quapropter saepius intoastur vor Alleluia, a latinis exequiis nunc aliena, ab an- 
tiquissima ecclesia usurpata. Hieron. de morte Fabiol. ep. 77 ad Ocean. Sonabant pseimi 
et aurata templorum tecta reboans io sublime quatiebat Aljeluia. 
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Ὁ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ. Ὅτι σὺ d ἡ ἀνάστασις. 

Καὶ οὕτως ἀρχόμεϑα τῆς τρίτης στάσεως. 

Τὸ ὄνομά σου. "4λληλούϊα. Στάσις τρίτη. 

᾿Ἐπίβλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ χαὶ ἐλέησόν με, χατὰ τὸ χρῖμα τῶν 
ἀγαπώντων τὸ ὄνομά σου. 

Ζήσει 5 ψυχή μου xal ἐπαινέσει σε. Καὶ τὰ χρίματά 
σου βοηϑήσει μοι. 

᾿Ἐπλανήϑην ὡς πρόβατον ἀπολωλὸς, ζήτησον τὸν δοῦλόν 
σου, ὅτι τὰς ἐντολάς σου οὐχ ἐπελαϑόμην. 

Καὶ εὐθύς. 

Εὐλογητὸς εἶ, ,Αύριε, δίδαξόν ue τὰ δικαιώματά σου.ἣ 

- Τῶν ἃ ἁγίων ὃ χορὸς εὗρε πηγὴν τῆς ζωῆς καὶ ϑύραν 
παραδείσου: Ἐὕρω κἀγὼ τὴν ὁδὸν, διὰ τῆς μετανοίας, τὸ 
ἀπολωλὸς πρόβατον ἐγώ εἶμι, ἀναχάλεσόν με, Σωτὴρ, xci 
σῶσόν με. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε. 

Ὁ παλάμῃ ix μὴ ὄντων πλάσας us xal εἰχόνι σου ϑείᾳ 
τιμήσας, παραβάσει ἐντολῆς δὲ πάλιν μδ ἐπιστρέψας εἷς γῆν, 
ἐξ E ἐλήφϑην. Eig τὸ χαϑ᾽ ὁμοίωσιν ἐπαγάγαγε, τὸ ἀρ- 
χαῖον χάλλος ἀναμορφώσασθϑαι. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε. 

Εἰχών εἶμι τῆς ἀῤῥήτου δόξης σου, εἶ xci στίγματα φέ- 
ρων πταισμάτων, οἰχτείρησον τὸ σὸν πλάσμα, δέσποτα, καὶ 
καϑάρισον σῇ εὐσπλαγχνίᾳ χαὶ τὴν ποϑεινὴν πατρίδα παρ- 
ἄσχουν μοι, παραδείσου πάλιν ποιῶν πολίτην με. 


Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε. 

Οἱ τὸν &uvóv τοῦ Θεοῦ κηρύξαντες xci σφαγιασϑέντες 
ὥςπερ ἄρνες χαὶ πρὸς ζωὴν τὴν ἀγήρων ἅγιοι χαὶ ἀΐδιον 
μετατεϑέντες, “τούτῳ ἐχτενῶς μάρτυρες αἰτήσασϑε, ὀφλημά- 
τῶν λύσιν ἡμῖν δωρήσασϑαι. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε. 

᾿νάπαυσον E Θεὸς τὸν δοῦλόν σου καὶ χατάταξον αὑτὸν 
ἐν παραδείσῳ, ὅ ὅπου χοροὶ τῶν ἁγίων, Κύριε, χαὶ oí δίχαιοι 
ἐχλάμψουσιν ὡς φωστῆρες, τὸν χεχοιμημένον δοῦλόν σου 
ἀνάπαυσον, παρορῶν αὐτοῦ πάντα τὰ ἐγχλήματα. 


Ζόξα. 


1) Propter hanc vocem saepius postea γερειἴδαὶ moduli sequentes vocantar εὖλο-- 
γητάρια. 
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Τὸ τριλαμπὲς . "τῆς ᾿μιᾶς -ϑεότγτος εὐσεβῶς. ὑμνήσωμεν 
βοῶντες" ἅγιος εἶ ὁ πατὴρ. ὄ ἄναρχος,. ὁ: συνάναρχος" υἱὸς, 
τὸ ϑεῖον πνεῦμα. Φώτισον ἡμᾶς πίστει σον λατρεύοντας 
xai τοῦ αἰωνίου πυρὸς ἐξάρπασον. | 

Καὶ νῦν. Θεοτόκιον. 

Χαῖρε σεμνὴ 5 Θεὸν σαρχὶ τεχοῦσα elc πάντων σωτη- 
οἰαν. Τὸ γὰρ γένος τῶν ἀνθρώπων εὕρατο τὴν σωτηρίαν 
διὰ σοῦ. Εὕρομεν παράδεισον, ϑεοτόχϑ ἁγνὴ, εὐλογημένη. 

Δόξα σοι ὃ Θεός. Ἔχ τρίτου. 

Εἶτα ὁ διάχονος. 

Ἔτι xol ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

ἔτι δεόμεϑα. ὑπὲρ ἀναπαύσεως. 

Καὶ τὰ λοιπὰ καὶ μετὰ τὴν ἐκφώνησιν ψάλλομεν τὰ παρόντα 
τροπάρια. 

᾿Ανάπαυσον, “Σωτὴρ ἡμῶν, μετὰ δικαίων τὸν δοῦλόν σου 
xci τοῦτον χατασχήνωσον ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, χαϑὼς γέγρα- 
πται, παρορῶν ὡς ἀγαϑὸς τὰ πλημμελήματα αὐτοῦ τὰ ἐχού- 
σια xoi τὰ ἀχούσια, καὶ "πάντα τὰ ἐν ἀγνοίᾳ. χαὶ γνώσει, 
φιλάνϑρωπε. c 5 .Ψ 

Δόξα. Kai πάντα ἐν ἀγνοίᾳ. 

Koi: νῦν. rines 

'O ἐκ παρϑένου ἀνατείλας τῷ κόσμῳ, «Χριστὲ ὁ Θεός, 

υἱοὺς φωτὸς δι᾿ αὑτῆς ἀναδείξας, iine» ἡμᾶς. TE 
. .— Elsa τὸν π οστόγ. 

Καὶ ὁ κανὼν, οὗ ἡ ἀχροστιχίς.  Extoy πρόζαυδῶ τοῖς denis 

ϑοῦσιν μέλος, Θεοφάγους. ἢ 
Ὡιδὴ “ερώτη. "Hxos πλάγιος δεύτερος. 

"Ev οὐρανίοις ϑαλάμοις δ ιηνεχῶς oL γενναῖον μάρταερες 
δυρωποῦσί σε, “Χριστέ" ὃν ἐκ γῆς μετέστησας πιστὰν αἰωνίων 
ἀγαϑῶν τυχεῖν ἀξίωσον. 

Καταχοσμήσας τὰ “πάντα, ζῶον. μικτὸν bir με΄ τὸν dy- 
ϑρωπον, ταπεινότητος ὁμοῦ καὶ μεγέϑους ἔπλασας, διὸ τὴν 
τοῦ δούλου σου ψυχὴν, Σῶτερ, ἀναπαυσὸν. ἢ 


1) Theophanes γράπτεός, Theodori frster, ob defensum «sacrarum imeginam caltem 
iussu Theophili Imperatoris stigmate notatus et'in exilium actus p. 255. Non esi quod 
moneamus, acrostichicum ordinem apparere turbatum. Quaeras acrostichidis exempla Da- 
niel Thes. Hymnol. Ilf. p. 20 sq. Ipsum xevór« ἐξοδιαστικόν p. 110 sq. 

2) Relucet ex hac sententia maxime praeclara vetusta ecclesise Graecae virtus cea- 
apicienda in γνώσεε vere christiana, in divinasrnm humenerumque rerum saucia et intima 
coniunctione. 
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Τοῦ — πολέτην χαὶ γεωργὸν κατ᾽ ἀρχάς με ἔτα-- 
ξας. Παραβάντα δὲ τὴν σὴν ἐντολὴν ἐξορίσας, διὸ τὴν τοῦ 
EODD σου ψυχὴν, “Σώτερ, ἀνάπαυσον. 


P ΟἿ 


Θεοτόχιο». 

'O ix πλευρᾶς dianidcag Εὔαν τὸ πρὶν P ἡμῶν. προ- 
μήτορα ἐξ ἀχράντου σου γαστρὸς σάρχα προ αλλετει; ω ἧς 
τοῦ ϑανάτου τὴν ἰσχὺν, ἁγγὴ,. διέλυσεν. | 

"idi, τρίτη. 

Νομέμως ἤϑλησαν οἱ σοὶ μάρτυρες, ζωοδότα, καὶ στεφάνῳ 
τῆς νίκης χοσμηϑέντες ἐκτενῶς τῷ᾽ “μεταστάντι πιστῶς αἰἴω- 
γίαν λύτρωσιν βραβεύουσιν. EU REr HN SE 

Παιδεύσας πρότερον πολλοῖς τέρασι χαὶ σημείοις ἐμὲ τὸν 
πλανηϑέντα ἐπ᾽ ἔσχατον' σέαυτὸν Χενώσας;, ὡς συμπαϑὴῆς xol 
ζητήσας εὕρες xai ϑιέσωσας. 

ἹῬεόντων ἄστατον φϑορὰν, τὸν “πρὸς. σὲ διαβάντα, iy 
σκηναῖς αἰωνίοις κατοικεῖν χαρμονικῶς, ᾿ἀξίωσον ἀγαϑὸς᾽ du 
χαιώσας πέστει τε xal χάριτι. 

Θεοτόκιον. : 

Οὐχ ἔστιν ἄμεμπτος ὡς σὺ, πάναγνε Θεομῆτορ, μόνη 
γὰρ ἐξ αἰῶνος τὸν Θεὸν᾽ τὸν ἀληϑῆ συνέλᾳβες ἐν pene, 
τοῦ ϑανάτου λύσαντα τὴν δύναμιν. | 

: Ὃ διάκονος. , 

Ἔτι χαὶ ἔτι. Καὶ τὰ λοιπά. 


' ' FEN Y 


Ys. vt MC OY iM 


Kai μετὰ τὴν ἐχφώνησι» καϑίσμα. 
᾿ἀληϑῶς “ματαιότης τὰ σύμπαντα. ὋὉ δὲ βίας σχια χαὶ 
ἐνύπνιον, χαὶ γὰρ μάτην ταράττεται πᾶς γενὴς, dig εἶπεν 
7 γραφή. Ὅτε τὸν χόσμον χερϑήσωμεν, t τε τῷ τάφῳ οϊκή-- 
σωμεν, ὅπου ὁμοῦ βασιλεῖς χαὶ πτωχοί. διὸ, Χριστὲ ὁ Θεὸς, 
τὸν μεταστάντα δοῦλόν σον ἀνάπαυσον, ὡς φιλάνϑρωπος. 


“4όξα. Kol νῦν. Θεοτόκιὸν. 
Παναγία Θεοτόχε, τὸν χρόνον τῆς ζωῆς μου μὴ ἐγχατα- 
λέπῃς με, ἀνϑρωπίνη προστασία, μὴ χαταπιστεύσῃς με. AAA 
αὐτὴ ἀντιλαβοῦ καὶ ἐλέηαόν με. 


Ὠιδὴ τετάρτη. 

Σοφίας μείζονος δεικνύων γνώρισμα καὶ τῆς περὶ τὰ 
δῶρα πολυτελοῦς, ϑέσποτα, χρηστότητος, τὰς τῶν μαρτύρων 
χορείας τοῖς ἀγγέλοις συνηρίϑμησας. | 

"4xodvrovu δόξης σου τυχεῖν ἀξίωσον τὸν πρὸς σὲ μετα- 
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στάντα, ἔνϑα, Χριστὲ, τῶν εὐφραινομένων ἐστὶν ἡ χατοιχία 
καὶ φωνὴ χαϑαρᾶς ἀγαλλιάσεως. 

"Yuvobv:a πρόςδεξαι τὸ ϑεῖον χράτος σου, ὃν ix γῆς 
προςελάβου, τέχνον φωτὸς τοῦτον ἐργαζόμενος, τῆς ἁμαρτίας 
τὴν ἀρχὴν ἐχχαϑαίρων, πολυέλεε. 

Θεοτόχιον. 

Δοχεῖον ἄχραντον, ναὸν πανάμωμον, κιβωτὸν παναγίαν, 
παρϑενιχὸν τόπον ἁγιάσματος, σὲ καλλονὴν τοῦ ᾿Ιαχὼβ, ὃ 
δεσπότης ἐξελέξατο. ᾿ 

Ὠιδὴ πέμπτη. 

Ὡς ὁλοχάρπωσις ἱερὰ χαὶ ὡς ἀπαρχὴ τῆς ἀνθρωπίνης 
οἱ μάρτυρες φύσεως. Τῷ δεδοξασμένῳ προςενεχϑέντες Θεῷ, 
ἡμῖν τὴν σωτηρίαν ἀεὶ βραβεύουσιν. 

Τῆς οὐρανίου διαγωγῆς, τῆς διαμονῆς τῶν χαρισμάτων, 
ἀξίωσον, Κύριε, τὸν προχοιμηϑέγντα πιστὸν οἰχέτην σου, παρ- 
ἔχων τῶν πταισμάτων τὴν ἀπολύτρωσιν. 

'O μόνος φύσει ζωοποιὸς τὸ τῆς ἀγαϑότητος ὄντως ἄνεξι- 
χνίαστον πέλαγος, τὸν τελειωϑέντα τῆς βασιλείας τῆς σῆς 
ἀξίωσον, olxiíguoy, μόνε ἀϑάνατε. 

Θεοτόκιον. 

᾿Ισχὺς καὶ ὕμνησις ὃ ἐχ σοῦ, δέσποινα τοῦ χόσμου, γεν- 
γηϑεὶς χαὶ σωτηρία ἐγένετο τοῖς ἀπολλυμένοις, ἐκ τῶν τοῦ 
ἔδου πυλῶν ῥυόμενος τοὺς πίστει σε μαχαρίζοντας. 

Ὠιδὴ £xry. 

Zravod προςηλουμένους τῶν μαρτύρων τοὺς χοροὺς πρὸς 
σεαυτὸν συνήγαγες μιμουμένους τὸ πάϑος σου, ἀγαϑὲ, διὸ 
σοῦ δεόμεθα, τὸν πρὸς σὲ μεταστάντα νῦν ἀνάπαυσον. 

᾿Αφράστῳ τῇ δόξῃ σου ὅταν ἔλϑῃς φοβερῶς κρῖναι τὸν 
χόσμον ἅπαντα. ἐν νεφέλαις, εὐδόχησον λυτρωτὰ φαιδρῶς 
ὑπαντῆσαί σοι, ὃν ἐχ γῆς προςελάβου ἢ πιστὸν δοῦλόν σου. 

Πηγὴ ζωῆς πέφυκας, ἐν ἀνδρείᾳ ϑεῖχῇ πεπεδημένους, 
δέσποτα, ὃ ἐξάγων τὸν δοῦλόν σου τὸν πρὸς σὲ πιστῶς ἐχ- 
ϑημήσαντα, ἐν τρυφῇ παραδείσου χατασχήνωσον. 

Θεοτόχκιον. 

Εὶς γῆν ἀπεστράφημεν παραβάντες τοῦ Θεοῦ τὴν ἐντο- 
λὴν τὴν ἔνϑεον. Διὰ coi δὲ, Παρϑένε, πρὸς οὐρανὸν ix 
γῆς ἀνυψώϑημεν, τὴν φϑορὰν τοῦ ϑαγάτου ἐχτινάξαντες. 


1) Vir Doctus Vormbaum, qui Graecos Thesauro meo hymnos sollicita cura inse- 
ruit, legit πρόςλαβες. 
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*O διάχονος. 
Ἔτι καὶ ἔτι. Καὶ τὰ ἕτερα καὶ μετὰ τὴν ἐκφώνησιν. 
Ἰοντάχιο». 

Μετὰ τῶν ἁγίων ἀνάπαυσον, Χριστὲ, τὴν ψυχὴν τοῦ 
δούλου σου, ἔνϑα οὐχ ἔστι πόνος, οὐ λύπη, οὗ στεναγμὸς, 
ἀλλὰ ζωῇ ἀτελεύτητος. | 

Ὃ οἶκος." 

Αὐτὸς μόνος ὑπάρχεις ἀϑάνατος, ὃ ποιήσας χαὶ πλάσας 
τὸν ἄνθρωπον. Oi βροτοὶ οὖν ἐκ γῆς διεπλάσθϑημεν xai εὶς 
γῆν τὴν αὐτὴν πορευσόμεϑα, χαϑὼς ἐκέλευσας ὃ πλάσας με 
xal εἰπών ow ὅτε γῆ εἶ καὶ εἷς γῆν ἀπελεύσῃ, ὅπου πάν- 
τες βροτοὶ πορευσόμεϑα, ἐπιτάφιον ϑρῆνον ποιοῦντες φὠδὴν, 
τὸ ἀλληλούϊα. | | 

Kai πάλιν τὸ Μετὰ τῶν ἁγίων ἀνάπαυσον, Χριστέ. 

| Ὠιδὴ ἑβδόμη. 

“ἸΠυτρωϑέντες τῷ σῷ αἵματι οἱ μάρτυρες τῆς πρώτης 
παραβάσεως, ῥδαντισϑέντες δὲ τῷ ἰδίῳ αἵματι τὴν σὴν σα- 
φῶς εἰχωνίξουσι σφραγὴν, εὐλογητὸς εἶ ὃ Θεὸς ὃ τῶν πατέ- 
ρων ἡμῶν. 

Θρασυνόμενον τὸν ϑάνατον ἐνέχρωσας, “16γε ζωαρχιχώ- 
τατε, τὸν ἐν πίστει δὲ χοιμηϑέντα πρόςδεξαι τῇ σῇ, ὑμνοῦντα 
χαὶ λέγοντα Χριστέ. Εὐλογητὸς εἶ ὁ Θεὸς Ó τῶν πατέρων 
ἡμῶν. odes Ὃς "ny 

O ψυχώσας με τὸν΄ ἄνθρωπον qvonuat Oeo, ϑεαρχι- 
χώτατε, τὸν μεταστάντα βασιλείας, δέσποτα, τῆς σῆς ἀξίω-- 

/ / 3 N € A € « Pd 
gov ψάλλειν σοι σωτήρ. Εὐλογητὸς εἶ à Θεὸς ὃ τῶν πατέ- 
ρων ἡμῶν. 

᾿Θεοτόκιον. 

Ὑπερτέρα πάσης κτίσεως, πανάμωμε, γέγονας συλλαβοῦσα 
Θεὸν τὸν συντρίψαντα τοῦ ϑανάτου πύλας xai μοχλοὺς συ»- 
ϑλάσαντα. Ὅϑεν σὲ, ἁγνὴ, ὑμνολογοῦμεν οἱ πιστοὶ, ὡς ϑεο- 


μήτορα. 





1) Τγρίς. Const. 1851: ,Οἶχος λέγεται, ἐπειδὴ χαϑὼς ὁ οἶχος περιέχει τὴν πε-- 
ριουσίαν τοῦ ἔχοντος, οὕτω χαὶ (ὁ οἶχος περιέχει ἐν ἑαυτῷ ἅπαντα τὰ τοῦ ἁγίου 
xai τῆς ἑορτῆς" ἢ καϑὼς οἱ ἀστέρες περιφέρονται xol χινοῦνται ἐν τοῖς xa? οὖὐρα- 
νὸν χαλουμένοις οἴχοις αὐτῶν, οὕτω χαὶ οἱ ἅγιοι νοητοὶ ὄντες, μένουσι καὶ χι-- 
γοῦνταε ἐν τοῖς οἴχοις τοῦ στερεώματος τῆς ἐχχλησίας, ἢ καὶ ἐν ταῖς οὐρανέαις 
μοναῖς.“6 Bene comparat Goaras [talorum Stanze, propter Stropharum sibi adbae- 
rentium ordinem, quasi variae unius habitationis sint contignationes. 
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-.XQude) ὀγδόη.. 

“ΣΣταϑερῶς τοὺς ἀγῶνας ἐπιδειξάμενοι, τῷ τῆς γίχης στε- 
φάνῳ χκατεχοσμήϑητε, μάρτυρες -Χριστοῦ ἀϑλοφόροι χραυγά- 
ζοντες, σὲ ὑπερυψοῦμεν, “Χριστὲ, εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Ἱερῶς τὸν τὸν ,βίον ἀπολιπόντα πιστὸν. καὶ πρὸς σὲ τὸν 
᾿δεσπότην μεταχωρήσαντα, δέξαι : noci, ἀναπαύων Og εὖ- 
σπλαγχνος, σὲ ᾿ὑπερυψοῦντα εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Νῦν ἐν γῇ τῶν πραέων πάντων αὐλίζεσθαι τὸν προχε- 
χοιμημέγον, rep, εὐδόχησον πίστει τῇ εἷς σὲ, δικαιώσας xoi 
χάριτι, σὲ ὑπερυψοῦντα. elo πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Θεοτόχιον. 

'Μακαρίξομεν πάντες σὲ παμμ αχάριστε, τὴν τὸν λόγον 
τὸν ὄντως ὄντα μαχάριον σάρχα δι ἡμᾶς γεγονότα γεννή- 
σασαν, ὃν Y ὑπερυψοῦμεν elc πάντας τοὺς αἰῶνας. 

337 ἐννάτη. 

᾿Ελπὶς μαρτύρων χοροὺς ᾿ἐνεύρωσε χαὶ πρὸς τὴν σὴν ἀγά- 
πήν διαπύρως ἑἐπτέῤωσε, τῶν μελλόντων τούτοις προτυπώ- 
δασα τὴν μὴ σαλευομένην ὄντως ἀνάπαυσιν, ἧς τὸν μετα- 
σταάντὰ, ᾿“γαϑὲ, πιστὸν ἀξίωσον. 

“Ἰαμπρᾶς χαὶ ϑείας τυχεῖν ἐλλάμψεως τῆς σῆς, «Χριστὲ, 
τὸν πέστει μεταστάντα εὐδόκησον. Τὴν ἐν χόλποις “Ἱβραὰμ 
ἀνάπαυσιν, μόνος ὡς ἐλεήμων, τούτῳ δωρούμενος καὶ τῆς 
αἰωνίου ἀξιῶν μακαριότητος. 

Ὃ ὧν τῇ φύσει χρηστὸς χαὶ εὔσπλαγχνος χαὶ ,'ϑελητὴς 
ἐλέους, εὐσπλαγχνίας Ju ἄβυσσος" ὃν ἐχ τόπου τούτου τῆς 
χαχώσεως καὶ σχιᾶς τοῦ ϑανάτου, “Σώτερ, μετέστησας, ἔνϑα 
χαταλάμπει Gov τὸ φῶς, τοῦτον κατάταξον. 

Θεοτόχιον. 
“Σχηνὴν ἁγίαν ἁγνὴ γινώσκομεν, χαὶ “πιβωτὸν, καὶ πλάχα 
06 τοῦ νόμου τῆς χάριτος, διὰ σοῦ γὰρ ἄφεσις δεδώρηται 
τοῖς δεδικαιωμένοις διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σωματωϑέντος ἐχ 
τῆς σῆς γαστρὸς, Πανάμωμε. 

Ὃ διάχονος. 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ καὶ τὰ ἑξῆς. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν ἐχφώνησιν ἀρχόμεϑα τῶν ἰδιομέλων. Ἰωάννου μο- 
vayov (loannis Damasceni): ἢ 

Ποία τοῦ βίου τρυφὴ δια μένοι; λύπης ἀμέτοχος; ποία 
δόξα ἕστηχεν ἐπὶ γῆς ἀμετάϑετος; πάντα σκιᾶς ἀσθενέστερα, 





1) Cf. Daniel Thesaur. Hymnol. Hi. p. 96. 
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πάντα ὄνείρων ἀπατηλότερα. Μία δοπὴ χαὶ ταῦτα πάντα 
ϑάνατος διαδέχεται. AM ἐν τῷ φωτὶ, Χριστὲ, τοῦ προρ- 
ὥπου σου καὶ τῷ γλυχασμῷ τῆς σῆς ὡραιότητος, ὃν ἐξελέξω 
— ὡς φιλάνθρωπος. 

Οἴμοι, —- ἀγῶνα , ἔχει 7 ψυχὴ χωριξομένη ἐκ τοῦ σώ- 
ματος. Οἴμοι, τε πόσα δαχρύει καὶ οὐχ ὑπάρχει ὃ ἐλεῶν 
αὐτήν. Πρὸς « τοὺς ἀγγέλους τὰ ὄμματα τρέπουσα ἄπρακτα 
καϑιχετεύει. Πρὸς τοὺς ἀνθρώπους τὰς χεῖρας ἐχτείνουσα 
οὐχ ἔχει τὸν βοηϑοῦντα. Διὸ, ἀγαπητοί μου ἀδελφοὶ, ἐν- 
'“κοήσαντες ἡμῶν. τὸ βραχὺ. τῆς ζωῆς͵. τῷ μεταστάντι τὴν 
ἀνάπαυσιν παρὰ «Χριστοῦ αἰτησώμεϑα χαὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
τὸ μέγα ἔλεος. 

Πάντα ματαιότης τὰ ἀνθρώπινα, ὅσα οὐχ ὑπάρχει μετὰ 
ϑάνατον. Οὐ παραμένει Ó πλοῦτος, ot: συνοδεύει ἡ δόξα. 
᾿ΕἘπελϑὼν γὰρ ὁ ϑάνατος ταῦτα πάντα ἐξηφάνισται. Διὸ 
Χριστῷ τῷ ἀϑανάτῳ βοήσωμεν" τὸν μεταστάντα ἐξ ἡμῶν 
ἀνάπαυσον, ἔνϑα πάντων ἐστὶν εὐφραινομένων d xo toixía. 

Ποῦ ἔστιν ἡ vov χόσμου προςπάϑεια; ποῦ ἔστιν 7 τῶν 
προρχαίρων φαντασία;' ποῦ ἔστιν ὃ χρυσὸς xa ὃ ἄργυρος; 
ποῦ ἔστιν τῶν οἰκετῶν E πλημμύρα καὶ -ὃ ϑόρυβος; πάντα 
κόνις, πάντα τέφρα, πάντα σχιά. ᾿Αλλὰ. δεῦτε, βοήσωμεν τῷ 
᾿ἀϑανάτῳ βασιλεῖ, Λύριε, τῶν αἰωνίων' σου ἀγαϑῶν ἀξίωσον 
τὸν μεταστάντα db ἡμῶν, ἀναπαύων : αὐτὸν ἐν τῇ ἀγήρῳ μα- 
καριότητι. ἢ 

᾿Εμνήσϑην τοῦ προφήτου βοῶντος: ἐγώ. εἶμι γῆ xai σπο- 
δός. Καὶ πάλιν χατενόησα iv τοῖσ μνήμασι χαὶ εἶδον τὰ 
ὀστᾶ τὰ γεγυμνωμένα. Καὶ εἴσιον" ἄρα τίς ἐστι βασιλεὺς, 
ἢ στρατιώτης; ἢ πλούσιος, ἢ πένης, ἢ δίχαιος, ἢ ἢ ἁμαρτωλός ; 
ἀλλὰ ἀνάπαυσον, Κύριε, μετὰ διχαίων τὸν δοῦλόν σου. 

o μοι ᾿ xci ὑπόστασις τὸ πλαστουργόν σου γέγονε 
'πρόςταγμα. Βουληϑεὶς γὰρ ἐξ ἀοράτου τὸ χαὶ δρατῆς με 
ζῶον συμπῆξαι φύσεως, γῆϑεν μου τὸ σῶμα διέπλασας. 4dé- 
δωχας δέ μοι ψυχὴν τῇ ϑείᾳ σου xai ζωοποῷ ἐμπνεύσει. 
Διὸ, Χριστὲ, τὸν δοῦλόν σου, ἐν χώρᾳ ζώντων, ἐν σχηναῖς 
δικαίων ἀνάπαυσον. 

Kor εἰχόνα σὴν xai ὁμοίωσιν πλαστουργήσας xav ἀρ- 
χὰς τὸν ἄνϑρωπον, ἐν παραδείσῳ ξέθευίας χατάρχειν σου 





i) in mentem venit vetustum canticum de morte: Audi tellus εἰς. Thes. Hymn. f. 
350. Huius mundi decus et glorias, quam sint felsa et tansiteris — — ubi Plato, ete. 
Porphyrius? etc. — ceciderunt in profundum. 
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τῶν χεισμάτων. ὀϑόνῳ δὲ διαβόλου ἀπατηϑεὶς τῆς βρώ- 
σεως μετέσχε, τῶν ἐντολῶν σου παραβάτης γεγονώς. διὸ 
πάλιν εἰς γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφϑη, χατεδίχασας ἐπισερέφειν, Κύριε, 
καὶ αἰτεῖσθαι τὴν ἀνάπαυσιν. 

Θρηνῶ καὶ ὀδύρομαι, ὅταν ἐννοήσω τὸν θάνατον, xci 
ioo ἐν τοῖς τάφοις κειμένην τὴν χατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ πλασϑεῖ- 
σαν ἡμῖν ὡραιότητα ἄμορφον, ἄδοξον, μὴ ἔχουσαν εἶδος. Ὦ 
τοῦ ϑαύματος, τί τὸ περὶ ἡμᾶς τοῦτο γέγονε μυστήριον, πῶς 
παρεδόϑημεν τῇ φϑορᾷ καὶ συνεζεύχϑημεν τῷ ϑανάτῳ; ὄν- 
τῶς Θεοῦ προρτάξει » ὡς γέγραπται, τοῦ παρέχοντος τῷ με- 
ταστάντι τὴν ἀνάπαυσιν. 

Ἐν τῇ βασιλείᾳ σου μνήσϑητι ἡμῶν Κύριε. 

1 αχάριοι οἱ πτωχοὲ τῷ πνεύματι. 

Maxdoiot οἱ πενθοῦντες. 

ΜΜαχάριοι οἱ πραεῖς. 

Maxd&giot οἱ πεινῶντες. 

Μαράριοι οἱ ἐλεήμονες. 

“ἤστην τοῦ παραδείσου, Χριστὲ, πολίτην , ἐπὶ “σταυροῦ 
σοι βοήσαντα τὸ μγήσϑητί μου προαπειργάσω αὐτοῦ τῆς με- 
τανοίας, ἀξίωσον χἀμὲ τὸν ἀνάξιον. 

ΜΜαχάριοι οἱ χαϑαροί. 

Ὃ ζωῆς κυριδύων χαὶ τοῦ ϑανάτου, ἐν ταῖς αὐλαῖς ἁγίων 
ἀνάπαυσον, ὃν προρελάβου ἐχ τῶν προςχαίρων καὶ μνήσϑητί 
μου, ὅταν ἔλϑῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ όου. 

'Μαχάριοι εἰ εἰρηνοποιοί. 

Ὃ τῶν ψυχῶν δεσπόζων χαὶ τῶν σωμάτων, οὗ ἐν τῇ 
χειρὶ ἡ πνοὴ ἡμῶν, τῶν ϑλιβομένὼν παραμυϑίέα, ἀνάπαυ- 
σον ἐν χώρᾳ δικαίων, ὃν μετέστησας δοῦλόν σου. 

Madii οἱ δεδιωγμένοι. 

Χριστός σε ἀναπαύσοι ἐν χώρᾳ ζώντων χαὶ πύλας παρα- 
δείσου ἀγοίξαι σοι, καὶ βασιλείας δείξοι πολέτην, x καὶ ἄφεσίν 
σοι δώῃ, ὧν ἥμαρτες ἐν βίῳ, φιλόχριστε. 

ΜΜαχαάριοι ἔστε. 

᾿Εξέλϑωμεν καὶ ἴδωμεν ἐν τοῖς τάφοις, ὅτι γυμνὰ ὀστέα 
Ó ἄνθρωπος, σχωλήχων βρῶμα, xoi δυρωδία, χαὶ γνῶμεν 
τίς ὃ πλοῦτος, τὸ χάλλος, ἡ ἰσχὺς, ἡ εὐπρέπεια. 

“Χαίρετε. 

"dxovomusv, τί χράξει. ὃ παντοχράτωρ. Οὐαὶ οἱ ἐχζη- 
τοῦντες ϑεάσασϑαι τὴν φοβερὰν ἡμέραν Αυρίου. Αὕτη γάρ 
ἐστι σχότος. Πυρὶ γὰρ δοχιμάσει τὰ σύμπαντα. 

Δόξα. 
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wvdoyo καὶ γεννήσει τε xcl προςόδῳ. Πατέρα προς- 
χυνῶ τὸν γεννήσαντα, υἱὸν δοξάζω τὸν γεννηϑέντα, ὑμνῶ 
τὸ συνεχλάμπον πατρέ τὸ χαὶ υἱῷ πνεῦμα ἅγιον. 

Καὶ νῦν. Θεοτόχιον. 

Πῶς ἐκ μαζῶν σου γάλα βρύεις, παρϑένε; πῶς τρέφεις 
τὸν τροφέα τῆς χτίσεως; ὡς εἶδεν ὁ πηγάσας ἐχ πέτρας καὶ 
φλέβας τῶν ὑδάτων διψῶντι τῷ λαῷ, χαϑὼς γέγραπται. 

Μαχαρία ἡ ὅὃδὸς, fj πορεύῃ σήμερον" ὅτε ἡτοιμάσθη σοι 
τόπος ἀναπαύσεως. ἢ 

Σεέχος. Πρός σε, Κύριε, χεχράξομαι. 

Πρὸς Θεσσαλονικεῖς ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα 1 Thess. 
c. 4, 13 — 17. 

"4λληλούϊα. Μαχάριος, ὃν ἐξελέξω xol προρελάβου, Κύριε. 

Εὐαγγέλιον ἐκ τοῦ κατὰ Ἰωάννην c. 5, 24—30.?*) 


Ὃ διάχονος. 

᾿Ελέησον ἡμᾶς ὅ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ ἀναπαύσεως τῆς ψυχῆς τοῦ δούλου 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ τὰ λοιπὰ συνήϑως. 

Καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τούτου λέγει Ó πρῶτος τῶν ἑορέων, 
ἢ ὁ ἀρχιερεὺς τυχὼν τὴν εὐχήν. Ο Θεὸς τῶν πνευμάτων xci 
πασῆς σαρχὸς μεγαλοφώνως, πλησίον τοῦ λειψάνου ἀπελϑὼν, ὡς- 
αὕτως καὶ ot συμπαρόντες ἱερεῖς ἅπαντες. Ἰστέον δὲ ὅτι λεγομένης 
ἑκάστης αἰτήσδως παρὰ τοῦ διακόνου" ἐν ὅσῳ λέγεται ἡ αἴτησις παρ᾽ 
αὐτοῦ, λέγει τὴν ἄνωθεν εὐχὴν ἕκαστος τῶν ἱερέων κατὰ τὴν τάξιν 
αὐτοῦ μυστικῶς, πλησίον τοῦ λειψάνου. 


Καὶ ἐκφωνεῖ. 
Ὅτι σὺ εἶ ἡ ἀνάστασις. 
Νῦν δὲ παρὰ τοῦ πρώτου τῶν ἱερέων, ἢ καὶ τοῦ ἀρχιδρέως λέ- 
γεται μεγαλοφώνως, ὡς ἄνωθεν εἴρηται. Ἰἤετὰ δὲ τὴν ἐχφώνησιν 
γίνεται ὁ ἀσπασμός.) 


1) Nesale l.c. p. 1046: ,,Next comes the very beautiful prokimenon, Blessed is 
the way etc." 

4) Mourawieff-Muralt p. 314: ,,Wenn Geistliche, als welche die nàáchsten 
Diener Christi sind, begraben werden, legt men den ihres Hirten beraubten Glàubigen 
fünf spostelische und fünf evangelische Abscbnitte vor, gleichsam zur Tróstung derselben 
von Seiten jeder der allgemeinen (Patriarchal-) Kirchen, die um sie besorgt an ibrer 
Trauer Theil uebmen.* 

3) Ecclesia Latina osculi publice dandi usum nusquam assumpsit, 

lv, 42 


646 


Καὶ ψάλλομεν và παρόντα στιχηρὰ προρόμοια.") 

Δεῦτε, τελευταῖον ἀσπασμὸν δῶμεν, ἀδελφοὶ, τῷ ϑανόντι, 
εὐχαριστοῦντες Θεῷ. Οὗτος μὲν ἐξέλειπε τῆς συγγενείας αὖ- 
τοῦ χαὶ πρὸς τάφον ἐπείγεται, οὐκ ἔτι φροντίζων τὰ τῆς 
ματαιότητος χαὶ πολυμόχϑου δαρχός. Ποῦ νῦν συγγενεῖς 
τε χαὶ φίλοι; ἄρτι χωριζόμεϑα: ὅνπερ ἀναπαῦσαι κύριον εὐ- 
χώμεϑα. 

Ποῖος χωρισμὸς, ὦ ἀδελφοὶ, ποῖος χοπετὸς, ποῖος ϑρῆνος 
ἐν τῇ παρούσῃ óonjj; δεῦτε οὖν, ἀσπάσασϑε τὸν πρὸ μιχροῦ 
μεϑ’ ἡμῶν. Παραδίδοται τάφῳ, καλύπτεται λίϑῳ, σχότει 
χατοιχίζεται, νεχροῖς συνϑάπτεται. Πάντες συγγενεῖς τε xoi 
φίλοι ἄρτι χωριζόμεϑα- ὅνπερ ἀναπαῦσαι κύριον εὐξώμεϑα. 

"ἄρτι ἣ τοῦ βίου πονηρὰ λύεται πανήγυρις πᾶσα καὶ τῆς 
ματαιότητος, πνεῦμα γὰρ ἐξέλιπεν ἀπὸ σχηνώματος, ὃ πηλὸς 
μεμελάνωται, τὸ σχεῦος ἐῤῥάγη" ἄφωνον, ἀναίσθητον», νεχρὸν, 
ἀχίνητον. Ὅπερ παραπέμποντες τάφῳ xvgiov εὐξώμεϑα δοῦ- 
vat elg αἰῶνας τούτῳ τὴν ἀνάπαυσιν. 





1) Optime baec στιχηρά metris suis adsptsvit Vormbaum Thes. Hymnol. III. p.125: 
Inter hos versiculos, qui pleni luctus sunt ac moeroris, mulierculae ad lugabrem cantum 
edendum conductae, ululatus cient et lacrimas (μοερολογίστραι, μοιρολογήτρεαι, μο- 
ρολογύσερες). In Russiarom imperio Petrus Imperator cum ὨΟΏΒΟἢ 8 alis ritibus fa- 
nebribus preeficas exstirpare molitas est. Hist. Eccl. Ien. III. 1. p. 24: ,,Peter [. bat 
die grossen Geldforderungen abgeschafft, das Heulen und Schreien und die Setzung der 
Speisen auf die Grüber der Anverwandten. Zu dem Ende liess er im Jahre 1719 in Mos- 
cau und St. Petersburg alle Denkmáler von ihren Kirchbófen abbrecheu. Weil die Aos- 
lànder vor solchem Aberglauben einen Abscheu heben, liess er ihren Mirchhof verscho- 
nen, denn bei der Samsonskirche in Petersburg baben alle Unrussen zusammen einea 
einigen eigenen Platz zur Begrabung ihrer Todten, woselbst so vielerlei Glaubensgenossen 
ruhig mit einander schlafen. Er heisst Samsonskirchhof, weil diesem Heiligen eine be- 
sondere Gastfreiheit für die Fremdlinge zugeschrieben wird." At Kingii tempore in pro- 
vinciis, longe a sede Caesaris remotis praeficarum muuus non prorsus exstinctum erat 
Neque Mauraltas in Lexidio tacet, in funeribus rusticis hodienum malieres longas ducere 
querelas et ciere clamores. [n ecclesia Romana S. Carolus Borromáus et cum eo mnitae 
synodi dioecesanse inhibent, ne cum associantibus cadavera immísceantur Astrali s. Pia- 
gnoni, neque feminae lugentes s. praeficae. Et apud Graecos olim Sacerdotes ritibus ec- 
clesiasticis admiscehant threnos ac uaenias in laudem defuncti compositos; sed iure ec- 
clesis hanc perversilatem exterminevit. Balsamon in can. 106 cooncil. Cartbag.: — ἐν 
Tj συνόδῳ τῆς βασιλευούσης ταύτης τῶν πόλεων, διάφορα γεγόνασι σημειώματα, 
ἀφορισμῷ ἀλειτουργησίας χαϑυποβάλλοντα τοὺς ἐν ταῖς μνημοσύναις τῶν ἀπο- 
σχομένων εὐγενῶν xol μεγιστάτων ἱερουργοῦντας ἀρχιερεὶς καὶ λέγοντας ἐπαινη- 
τηρίοις εὐχὰς μετὰ ἰαμβείων ἢ xal λογοειδῶς. 1]ολλὰ γὰρ ἐφωράϑησαν ταῦτα 
ποιοῦντες" ὡραύτως ἀφωρίσϑησαν διὰ συνοδικοῦ σημειώματος ol. ἀναγνώσται οἱ 
xarà τὰ αὐτὰ μνημόσυνα μουσιχὰ λέγοντες xal ὀργαγιχὰ μιγυρύσματα καὶ ποι- 
οὔντες τὸν ἐπιτάφιον ἐπιγάμιον. 
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Οἵα ἡ ζωὴ ἡμῶν ἐστιν; ἄνϑος καὶ ἀτμὸς χαὶ δρόσος ἑω- 
ϑινὴ ἀληϑῶς. Δεῦτε οὖν, κατίδωμεν ἐπὶ τοὺς τάφους τρα- 
γῶς. Ποῦ τὸ κάλλος τοῦ σώματος χαὶ ποῦ 7 ytótnc, ποῦ 
εἰσὶ τὰ ὄμματα καὶ ἡ μορφὴ τῆς σαρχός; πάντα ἐξηράνϑη 
ὡς χόρτος, πάντα ἠφανίσϑησαν. Δεῦτε. Τῷ «Χριστῷ προς- 
πέσωμεν ἐν δάχρυσι. 

“Μέγας ὃ χλαυϑμὸς χαὶ ὀδυρμὸς, μέγας στεναγμὸς χαὶ 
ἀνάγκη, ὃ χωρισμὸς τῆς ψυχῆς. “Αϊδης καὶ ἀπώλεια ἡ τῶν 
προρχαίρων ζωὴ, ἡ σκιὰ ἥ ἀνύπαρκτος, ὃ ὕπνος τῆς πλάνης, 
ὃ ἀκαιροφάνταστος μόχϑος τοῦ βέου τῆς γῆς" πόῤῥω ἐχφευ-- 
δώμεϑα χόσμου ἅπαν τὸ ἁμάρτημα, iva τὰ οὐράνια χληρο- 
γομήσωμεν. 

Βλέποντες προκείμενον νεχρὸν λόγον ἀναλάβωμεν πάντες 
τῆς τελευταίας ῥοπῆς. Οὕτως γὰρ παράγεται, ὥςπερ καπνὸς 
ἀπὸ γῆς. ἹὩςεὶ ἄνϑος ἐξήνθησεν, ὡς χόρτος ἐτμήϑη, δάχεει 
σπαργανούμενος, γῇ καλυπτόμενος, ὅνπερ ἀφανῆ τε λιπόντες, 
τῷ Χριστῷ εὐξώμεϑα, δοῦναι εἰς αἰῶνας τούτῳ τὴν ἂνά- 
zuvor. 

Δεῦτε, οἱ ἀπόγονοι ᾿Αδάμ. Ἴδωμεν εἷς γῆν βεβλημένον 
τὸν xav εἰχόνα ἡμῶν, ὅλην τὴν εὐπρέπειαν ἀποβαλλόμενον, 
λελυμένον ἐν μνήματι σαπρίᾳ σχωλήκων, σχότει δαπανώμε- 
γον, γῇ καλυπτόμενον. “ὍὍνπερ ἀφανῆ λελοιπότες τῷ Χριστῷ 
εὐξώμεϑα, δοῦναι εἷς αἰῶνας τούτῳ τὴν ἀνάπαυσιν. 

Ὅτε ἐκ τοῦ σώματος ψυχὴ μέλλει μετὰ βίας ἁρπᾶσϑαι 
ὑπὸ ἀγγέλων φρικτῶν, πάντων ἐπιλάϑεται τῶν συγγενῶν 
χαὶ γνωστῶν χαὶ φροντίζει τὰ μέλλοντα χριτήρια στῆναι. 
Τὰ τῆς ματαιότητος καὶ πολυμόχϑου σαρκὸς διελύϑησαν. 
Τότε τὸν χριτὴν δυρωποῦντες πάντες ἐπευξώμεϑα, ἵνα συγ- 
χωρήσῃ κύριος, ἃ ἔπραξεν. 

dere ἐν τῷ τάφῳ, ἀδελφοὶ, βλέψωμεν. τὴν τέφραν xo 
xóyiv, ἐξ ἧς ἐπλάσϑημεν. Ποῦ νῦν πορευόμεϑα, τί δὲ γε- 
γόναμεν; ; ποῖος πένης ἢ πλούσιος ἢ ποῖος δεσπότης, ποῖος δὲ 
ἐλεύϑερος. χαὶ οὔχὶ πάντες .9nó0os ; ; καλλος τοῦ προρώπου 
ἐσάπη καὶ τὸ τῆς νεότητος ἅπαν ἄνϑος m ὁ Ja- 
γατος. 

Ὄντως ματαιότης xci φϑορὰ πάντα τὰ τοῦ βίου ἡδέα 
χαὶ περίδοξα. Πάντες γὰρ ἐχλείπομεν, πᾶγτες τεϑνηξόμεϑα, 
βασιλεῖς τε χαὶ ἄρχοντες, χριταὶ καὶ δυνάσται, πλούσιοι χαὶ 
πένητες χαὶ πᾶσα φύσις βροτῶν. Νῦν γὰρ οἱ ποτὲ ἐν τῷ 
βίῳ τάφοις χαταβέβληνται" οὕςπερ ἀναπαῦσαι κύριον εὐ- 


ξώμεϑα. 
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Πάντα τὰ τοῦ σώματος νυνὶ ὄργανα ἀργὰ ϑεωροῦνται, 
τὰ πρὸ μιχροῦ κινητά. Πάντα ἀνενέργητα, νεχρὰ, &voíi- 
σϑητα. ᾿οφϑαλμοὶ γὰρ χατέδυσαν, ἐδέθησαν πόδες, χεῖρες 
ἡσυχάζουσι καὶ ἀχοὴ σὺν αὐτοῖς: γλῶσσα τῇ σιγῇ συνε- 
κλείσϑη , τάφῳ παραδίδοται, Ὄντως ματαιότης πάντα τὰ 
ἀνθρώπινα. ἢ 

Σῶξε τοὺς ἐλπίζοντας εἷς σὲ, μῆτερ τοῦ ἀδύτου ἡλίου, 
ϑεογεννήτρια. «ἴτησαι πρεσβείαις σου τὸν ὑπεράγαϑον ἀνα- 
παῦσαι, δεόμεϑα, τὸν νῦν μεταστάντα, ἔνϑα ἀναπαύονται 
αἱ τῶν διχαίων ψυχαί: ϑείων ἀγαϑῶν κληρονόμον δεῖξον 
ἐν αὐλαῖς τῶν δικαίων, εἰς μνημόσυνον, πανάμωμος, ci- 
νιον. 

Ὁρῶντές μὲ ἄφωνον χαὶ ἄπνουν προχείμενον, χλαύσατε 
πᾶντες ἐπ᾽ ὁμοὶ, ἀδελφοὶ καὶ φίλοι, συγγενεῖς χαὶ γνωστοί. 
{ὴν γὰρ χϑὲς ἡμέραν μεϑ' ὑμῶν ἐλάλουν καὶ ἄφνω ἐπῆλϑέ 
μοι ?5 φοβερὰ ὥρα τοῦ ϑανάτου. ᾿αἱλλὰ δεῦτε πάντες οἱ 
ποϑούμενοί, μὲ xai ἀσπάσασϑέ μοι τὸν τελευταῖον ἀσπασμόν. 
Οὐχ ἔτι γὰρ μεϑ' ὑμῶν πορεύομαι, ἢ συλλαλήσω τοῦ λου- 
ποῦ. Fic χριτὴν γὰρ ἀπέρχομαι , ἔνϑα προρωποληψία οὐχ 
ἔστι. 4οῖλος γὰρ καὶ δεσπότης ὁμοῦ παρίστανται, βασιλεὺς 
χαὶ στρατιώτης, πλούσιος καὶ πένης ἐν ἀξιώματι ἔσῳ, ἕχα- 
στος γὰρ ἐκ τῶν ἰδίων i ἔργων 7 δοξασθήσεται ἢ αἰσχυνϑή- 
σεται. L4ÀÀ αἰτῶ πάντας xal δυςωπῶ ἀδιαλείπτως ὑπὲρ 
ἐμοῦ. “προρεύξασϑαι Χριστῷ τῷ Oc two μὴ καταταγῶ κατὰ 
τὰς ἁμαρτίας μου εἷς τὸν τόπον τῆς βασάνου" ἀλλ᾽ ἵνα με 
χατατάξῃ, ὅπου τὸ φῶς τῆς ζωῆς.ἢ 


1) Mirum in modum commovent animam versiculi, qui decantantor in exequiis per- 
vulorum. 'Q τίς μὴ ϑρηνήσῃ, τέχνον μου, τὴν ἐχ τοῦ βίου τούτον πενϑηράν σου 
μετάστασιν " ὅτι βρέφος ἄωρον ἐχ μητριχῶν ἀγχαλὼν »ὃν ὡςπὲρ στρονϑέον τάχυς 
ἐπέτασας xal πρὸς τὸν κτίστην κατέφυγες, ὦ τέχνον, τίς μὴ ϑρηνήσει βλέπων σου 
τὸ ἐμφανὲς noogonor εὑμάραντον, τὸ πρὶν ὡς ῥόδον τερπνόν: 

Ὦ τίς μὴ στενάζει, τέκνον μου, xal ἐν χλαυϑμῷ βοήσει τὴν πολλήν σου εὐ- 
τρέπειαν xal τὴν ὡραιότητα τῆς πολιτείας σου; ὥςπερ γὰρ ναῦς, ἴχνος οὖχκ ἔχουσα, 
οὕτως ἐπέδυς ἐξ ὀφθαλμῶν ταχύ. “δεῦτε, of φιλοέ μου, συγγενεὶς xal γεέτονες, 
ἅμα ἐμοὶ τοῦτον ἀσπασώμεϑα τάφῳ ἐκπέμποντες. 

Θάνατος νηπίοις ἄνεσις. Τῶν γὰρ τοῦ βίου xaxd &vtzídtxra ὥφϑησαν καὶ 
πρὸς λῆξιν ἔφϑασαν xal χαρὰν ἐπουράνιον. Τοὺ ᾿Αβραὰμ τοῖς κόλποις ἀγάλλον- 
ται καὶ τῶν νηπέων ἁγίων ϑείων χορῶν νὺν συνευφραίνονταε καὶ πιστῶς χορεύ- 
ουσιν, ὅτι φϑορᾶς τῆς φιλαμαρτήμονος χαϑαροὶ ἀπέδημησαν. 

2) 1n Exequiis Monachorum: πγευματιχοί μου ἀδελφοὶ καὶ συνασχηταὶ, μή μου 
ἐπιλάϑεσϑε, ὅταν προςευχῆσϑε πρὸς κύριον" ἀλδ' ὁρῶντες μὲν τὸν τάφον μέανη- 
σϑέ μου τῆς ἀγάπης καὶ ἱἰχετεύσατε Χριστὺν, ἵνα κατατάξη τὸ πνεῦμα μου μετὰ 
τῶν διχαέων. 
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Θεοτόχιον. 

Πρεσβείας τῆς τεχούσης σε, Χριστὲ, καὶ τοῦ προδρόμου 
σου, ἀποστόλων, προφητῶν, ἱεραρχῶν, ὅσίων καὶ δικαίων 
χαὶ πάντων τῶν ἁγίων τὸν χοιμηϑέντα δοῦλόν σου ἀνά- 
παῦσον. 

Τριςάγιον. Παναγία τριάς. Πάτερ ἡμῶν. Ὅτι σοῦ ἐστιν. 
Μετὰ πνευμάτων διχαίων, καὶ τὰ ἕτερα. 

Ἢ αἴτησις παρὰ τοῦ διακόνους Καὶ ἡ εὐχὴ παρὰ τοῦ ἱερέως. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν ἐκφώνησιν. 4όξα. Καὶ νῦν. Καὶ ἀπόλυσις. 

Ὃ ἀναστὰς ix νεχρῶν, Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς Θεὸς ἡμῶν, 
ταῖς πρεσβείαις τῆς παναχράντου αὐτοῦ μητρὸς, τῶν ἁγίων 
ἐνδόξων xoi πανευφήμων ἀποστόλων, τῶν ὁσίων xol ϑεο- 
φόρων πατέρων ἡμῶν xoi πάντων τῶν ἁγίων xai τὴν ψυ- 
χὴν τοῦ ἐξ ἡμῶν μεταστάντος δούλου αὐτοῦ ἐν σχηναῖς δι- 
χαίων τάξαι, ἐν χόλποις ᾿Αβραὰμ ἀναπαύσαι καὶ μετὰ δι- 
χαίων συναριϑμήσαι χαὶ ἡμᾶς ἐλεήσαι, ὡς ἀγαϑὸς χαὶ φι- 
λάνϑθρωπος. ᾿Αμήν. | : 

, 3 
, «Αϊωνία σου ἣ μνήμη, ἀξιομαχάριστε καὶ ἀείμνηστε ἀδελφὲ 
μων. Τρίς." 





1) Apud Rothenos Sacerdos s. Episcopus nunc absolvit defunctam hoc modo: ,,Der 
Herr Jesus Christus, onser Gott, der seinen Jüngern und Aposieln seinen güttlichen Be- 
febl gsb, dass sie die Sünden derer, die da fallen, behalten oder vergeben sollten: von 
welchem ich auch die Macht erhalten habe, dasselbe zu thon, vergebe dir, mein ,geisili- 
ches Kind, alle wissentliche und unwissentliche Sünde, die dn in deinem Leben begangen 
bast, ietzt und immerdar und in Ewigkeit. Amen.'* Deim inseritur mahibus Defuucti 
schedula, iu qua haec leguntur: ,,0 du, der Schópfer und Erhalter aller Dinge, Gott 
der Vater, Gott der Sohn, Gott der heilige Geist, jin dreien Personen, aber eine Gotibeit, 
Substenz und Wesen, der du uasufhorlich gelobet wirst von allen Creatmren; der du 
darch deinen heiligeu Willen, Vorhersehaung, unermessliche Güte und uneussprecblicle 
Weisheit erschufest alle sichtbare Dinge in dieser Welt: Du erschufest mich auch, deinen 
Ksecht (der Name des Verstorbenen), um dich zu preisen, o Herr, mein Gott, deinen hei- 
ligen Namen zu rühmen, dir dankbarlich für deine Gnade zu denken und mich aus allen 
Áraflen zu bemühen, dein ewiges Reieh zu erlangen. Allein, o güttliche Dreisinigkeit, ich 
habe wider dich gesündigt, ich habe deine Heiligkeit beleidigt, ich habe deine Gebote 
wüàbrend meines Lebens übertreten nnd ich habe nicht, wie ich sollte, dein Ebenbild und 
Gleicheit in mir erbalten. [ch habe meine Seele und Leib durch durch alle Art von Sün- 
den befleckt ond dich durch bóse Handluugen zum Zorn gereizt. Allein ob ich gleich 
durch die Eitelkeiten des Lebeus bin hintergangen worden, so habe ich mich, o Herr, 
g&ozlich von dir, meinem Schopfer, meipem Leben, fheiner Freude, meinem Heil und 
Hoffnung, weggewendet. Uud nun, da mein Leben durch deine Macht eingesebrànkt wird, 
&ebe ich es willig auf; meine Seele trennt sich selbst von meinem verweslichen Leibe, 
welche, wenn es dir wohlgefallt, wieder mit diesem Leibe zum unsterblichen Leben auí- 
erstehen wird, welches ich hoffe von deiner Güte und Gnade, nach dem Glauben unserer 
heiligen Religion, und weil! du selbst für unsere Seligheit lites. Ich erschrecke vor 
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c. Coemeterium.!) 
*.— Kai οὕτως ἄραντες τὸ λείψανον ἀπερχόμεϑα εἰς τὸν τάφον" 
ψάλλοντες τὸ 

“Ἅγιος ὃ Θεός. Παναγία τριάς. Πάτερ ἡμῶν. Καὶ τὰ 
λοιπά. 

Καὶ τίϑεται τὸ λείψανον ἐν τῷ μνήματι. Ὁ δὲ ἱερεὺς ἄρας 
χοῦν μετὰ τοῦ πτύου, σταυροειδῶς ἐπιῤῥίπτει ἐπάνω τοῦ λεεψάνου 
λέγων" 

Τοῦ Κυρίου ἡ yij καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἡ οἰχουμένη 
χαὶ πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἐν αὐτῇ. 


Furcht, dass die Qualen der Gottlosen auch über mich kommen sollten, wegen der Sàa- 
den, die ich wider dich begangen habe; weswepen; o unsterblicher Kónig und mein Gott, 
ich zu dir bete mit meinem letzten Athem, dass da meine Sünden vergeben wollest von 
meiner Jugend an bis auf diesen Augeublick, denn du bist mein Gott und mein Schópfer. 
Ich glaube an dich, ich boffe suf dich, durch dein gerechtes Gericht errette mich, o Gott, 
und gewáhre mir dein bimmlisches Reich. Du, o Jesu Christe, würdest Mensch um un- 
seriwillen, gieb, dass wir mógen von Leiden und Sünde befreil werden. Durch deine 
Gnade war ich geboren und in dem orthodoxen christlichen Glauben und in der Weisheit 
der einzigen heiligen orientalischen Kirche erzogen. Ich bitte dich, o Herr, ricbte mich 
nach diesem christlichen Glauben und nicht nsch meinen Werken. Durch diesen Glaa- 
ben der heiligen Kirche und aller rechiglàubigen Christen, die vorangegsngen sind, bile 
ich ernstlich um Gnade, Vergebung und Erlassuog »sller meiner Beleidigongen, die ich ia 
Worteg oder Werken begangen habe. Und in diesem meinen Glauben ia der Gegenwart 
der Jungírau Maria, der Mutter Gottes, und aller Heiligen, welche dir angenebm siod, uad 
durch das Gebet der Kirche komme ich zu dir, o Herr, obne Zweifel. Und bei der 
Trennung meiner Seele von meinem Leibe bitte ich dich, o Herr, dass da meinen Geist 
in deine Hànde nehmest, und nach deiner Gnade mich in die evangelische Seligkeit auf- 
nehbmest, immerdar. Amen. Jahr Monet hier begraben." 

Kingius l.c. p. 336: ,,Das Papier, welches dieses und des folgende Gebet entbáit, 
iet dasjenige, was die Reisenden bestàándig einen Passeport genannt haben. Es wird dem 
Verstorbenen in die Hand gelegt, nachdem es von dem Priester ist gelesen worden, so- 
bald als er das Gebet der Absolution (am Ende des Dienstes) gelesen hat: ,,der Herr 
Jesus Christas, anser Gott u.s. w.'" Der Leser wird nunmehr sehen, wie weit es von 
einem Passeport entfernt ist, den Olearius, ond vor ibm die Verfasser der neueren Uani- 
verssl-Historie Th. XXXV. in 8. daraus gemacht haben. ch hielt dafür, es würde keine 
schicklichere Art, diese seltsame Unwehrheit zu widerlegen, sein, δἰ wenn ich die ganze 
Formel bachstáblich aus dem Slavonischen übersetzte. Wer sich die Mühe geben will, 
diese mit der vorgeblichen Uebersetzung des Olearius zu vergleichen, der wird seben, 
dass diese ganz erdichtet ist. Bisweilen wird das dreimal heilig auf ein Stückchen Per- 
gament geschrieben und als ein Stirnband auf die Stirn gelegt. Man moss sich aber 
dennoch dabei erinnern, dass kein Stück von diesen durch die Kirche vorgeschriebeg ist, 
und dass sie in vielen Gegenden in Russland niemsls gebraucht werden." 

1) Vetusta Graecorum disciplina cautum est, ne cadavera sepeliantur in ecclesiis 
rite dedicatis et martyram reliquiis ditatis. Sed nunc saepe mortais vel prosspise nobi- 
litate vel morum senctimonia insignibus sepalturam concedunt in ecclesia. 


.- 
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Koi μετὰ τοῦτο ἐπιχέει ἐπὶ τῷ λειψάνῳ κανδήλαν,") ἢ τὴν τέ- 
φραν τοῦ ϑυμιατηρίου. Καὶ οὕτω καλύπτουσιν ὡς συνῆϑες τὸν τά- 
φον, ἐπιλεγομένων τῶν τροπαρίων, ἤγουν" 

Μετὰ πνευμάτων δικαίων. 

Καὶ τὰ ἕτερα ἅπαντα. Καὶ ἀπόλυσις. 

Ἰστέον δὲ, ὅτε ὁ τοιοῦτος τύπος γίνεται καὶ εἰς κοιμηϑείσας 
yvvelixag, κἂν τινες ἐγχατέσπειραν τῷ τύπῳ ἀχολουϑίαν ἰδίως γυναι-- 
κῶν καὲ παίδων. Καὶ τεϑαύμαχα, πῶς ἐπελάϑοντο τοῦ τυπῶσαι 
καὶ δὐνούχων ἰδίως ἀκολουθίαν, ἢ βασιλέων. «Αὕτη οὖν ἡ ἀχολου- 
ϑία, ὡς ἄνωϑεν εἴρηται, ψάλλεται καὶ elg γυναῖχας καὶ παῖδας τῷν 
ὀρθοδόξων, ἐναλλαττομένου μόνον τοῦ ὀνόματος τοῦ ἀρσενικοῦ εἰς 
ϑηλυχὸν xal οὐχὶ ἕτερον. ἢ 





1) Meminit buius ritus Dionysius de eccl. hier. c. 7. ἀσπασαμένων δὲ πάντων 
ἐπιχέεε τῷ κεχοιμημένῳ τὸ ἔλαιον ὁ ἱεράρχης, nec deest optima caerimoniae interpre- 
tatio. Hominem recens natum inungebat sacerdos sacro oleo, ut ad sacra certamina in 
vita obeunda con(rmaretur. Nunc vero dum effunditur, ostendit pugnis omnibus perfun- 
clum, quasi certaminis coronam adeptum. Muraltus in Lexidio oleum fundi non in ipsum 
cadaver, sed in psnnum [funebrem narrat. Nicolaus Athenarum Metropolita, Simeone an- 
tiquior, propridm oomposuit officiam olei ad sepulcrum recitandum.  Ritue idem fere est 
ac vivorum: nisi quod in defuncti sepulcro papyrus oleo tincius ab anoquoque sacerdotum 
sccenditur, qua velut sacrificio delictis ab omnibus promittitur anima expienda. Αἱ haec 
consuetudo, haud immunis ab superstitione, aliqua ratione Sinenses papyrorum accenso- 
rum nugas imitata, non ab omnibus recepta est. ' 

2) Leguntur in Euchologiis: ἀχολουϑία τοῦ ἐξοδιαστιχοῦ τῶν μοναχῶν, ἀκ. νε-- 
χρώσιμος tlg ἱερέα τελευτήσαντα, ἀκ. νεχρώσιμος εἴς χοσμιχοὺς ἄνδρας, ἀκ. vtx. 
εἰς κοιμηϑείσας γυναῖχας, εἰς νήπια τελευτήσαντα. ltem tempore quadragesimae ma- 
gnae el psschali inseruntor officio communi nonnulla proprie. 


CAPUT VI. 
DE CAERIMONIIS DIVEBRSIS. 


Α. 4xolovOia τοῦ μεγάλου ἁγιασμοῦ τῶν ἁγέων 
Θεοφανείων (p. 237 54). 


ἹΜετὰ τὸ εἰπεῖν τὸν ἱερέα τὴν ὀπισϑάμβωνον εὐχὴν ἐξερχόμεϑα 
πάντες ἐν τῷ λουτῆρι προπορευομένου τοῦ ἱερέως μετὰ λαμπάδων 
καὶ ϑυμιατοῦ. Ἡμῶν δὲ ψαλλόντων τὸ παρὸν τροπάριον ἔχ τρίξου. 

Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων βοᾷ λέγουσα" δεῦτε, λάβετε πάν- 
τες πνεῦμα σοφίας, πνεῦμα συνέσεως, πνεῦμα φόβου Θεοῦ, τοῦ ἐπι- 
φανέντος Χριστοῦ. 


Εἶτα τὰ παρόντα τροπάρια, δίς. 

Σήμερον τῶν ὑδάτων ἁγιάζεται ἡ φύσις καὶ δήγνυται ὃ Ἰορδά- 
γης xai τῶν ἰδίων ναμάτων ἐπέχει τὸ ῥεῦμα, δεσπότην ὁρῶν νιπεό- 
μδνον. ig. 

Ὡς ἄνϑρωπος i» ποταμῷ ἤλϑες, Χριστὲ βασιλεῦ, καὶ δουλικὸν 
βάπτισμα λαβεῖν σπεύδεις ἀγαϑὲ, ὑπὸ τῶν τοῦ προδρόμου χειρῶν, 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, φιλάνϑρωπε. obo. Kai νῦν. 

Πρὸς τὴν φωνὴν τοῦ βοῶντος !» τῇ ἐρήμῳ, ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν 
τοῦ Κυρίου, ἤλϑες, Κύριε, μορφὴν δούλου λαβὼν, βάπτισμα αἰτῶν, 
ὁ μὴ γνοὺς ἁμαρτίαν. Εἴδοσάν σε ὕδατα καὶ ἐφοβήϑησαν. Σύντρο- 
μος γέγονεν ὃ πρόδρομος καὶ ἐβόησε λέγων" Πῶς φωτίσει ὃ λύχνος 
τὸ φῶς; πῶς χειροϑετήσει ὁ δοῦλος τὸν δεσπότην; ἁγίασον ἐμὲ καὶ 
τὰ ὕδατα, σῶτερ, ὃ αἴρων τοῦ Κόσμου τὴν ἁμαρτία». 

Ὁ διάχονος. Σοφία. Πρόσχωμεν. 

Προφητείας Ἠσαΐου τὸ ἀνάγνωσμα ο. 8ὅ. 

Προφητείας Ἠσαΐου τὸ ἀνάγνωσμα c. 55. 

Προφητείας Ἡσαΐου τὸ ἀνάγνωσμα c. 12, 3—0. 

Προχείμενον. Κύριος φωτισμός uov καὶ σωτήρ μου. 

Σείχος. Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου. 
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Πρὸς KogiwOiovg ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα 1 Cor. 
c.10,1—4. 

"AÀnioviagiov. Φωνὴ Κυρίου àni ὑδάτων. 

Σείχος. Ὁ Θεὸς τῆς δόξης. 

Εὐαγγέλιον ἐκ τοῦ κατὰ άρχον c. 1, 9—11. 

Ὁ διάκονος. Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Σπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τούτου. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισχόπου. 

Ὑπὲρ τῆς ἁγίας μονῆς. 

Ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας. 

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων. - 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγιασϑῆναι τὰ ὕδατα ταῦτα τῇ δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ 
καὶ ἐπεφοιτήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ καταφοιτῆσαι τοῖς ὕδασι τούτοις, τὴν καϑαρτικὴν τῆς 
ὑπερουσίου τριάδος ἐνέργειαν, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τοῦ δωρηϑῆναι αὐτοῖς τὴν χάριν τῆς ἀπολυτρώσεως, τὴν 
εὐλογίαν τοῦ Ἰορδάνου, τῇ δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ καὶ ἐπιφοιτήσει τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ φωτισϑῆναι ἡμᾶς φωτισμὸν γνώσεως καὶ εὐσεβείας, 
διὰ τῆς ἐπιφοιτήσεως voi ἁγίου πενεύματος, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τοῦ γενηθῆναι τὸ ὕδωρ τοῦτο ἁγιασμοῦ δῶρον, ἁμαρτη- 
μάτων λυτήριον, εἰς ἔασιν ψυχῆς καὶ σώματος καὶ πᾶσαν ὠφέλειαν 
ἐπιτήδειον, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τοῦ γενέσϑαι αὐτὸ ὕδωρ ἁλλόμενον εἰς TM αἰώνιον, τοῦ 
Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀναδειχϑῆναι αὐτὸ ἀποτρόπαιον πάσης ἐπιβουλῆς 
ὁρατῶν καὶ ἀοράτων ἐχϑρῶν, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τῶν ἀντλούντων χαὶ ἀρυομένων εἰς ἁγιασμὸν οἴχων, τοῦ 
Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τοῦ γενέσϑαι αὐτὸ πρὸς καϑαρισμὸν ψυχῶν καὶ σωμάτων 
πᾶσι τοῖς ἀρυομένοις πίστει τε καὶ μεταλαμβάνουσιν ἐξ αὐτῶν, τοῦ 
Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡμᾶς ἐμπλησϑῆναι ἁγιασμοῦ, διὰ τῆς 
τῶν ὑδάτων τούτων μεταλήψεως, τῇ ἀοράτῳ ἐπιφανείᾳ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ εἰςακοῦσαι κύριον τὸν Θεὸν φωνῆς τῆς δεήσεως ἡμῶν 
τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ ἐλεῆσαι ἡμᾶς, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ϑλέψεως, ὀργῆς καὶ ἀνάγ- 
χης, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 
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"ivvilaflob, σῶσον, ἐλέησον. 

Τῆς παναγίας ἀχράντου. 

Τούτων λεγομένων, ὁ ἃ ἱερεὺς εὔχεται, λέγων μυστικῶς. 

Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ Θεὸς, ὁ μονογενὴς υἱὸς, ὁ ὧν εἷς τὸν 
κόλπον τοῦ πατρὸς, ὃ ἀληϑινὸς Θεὸς, ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς καὶ τῆς 
ἀϑανασίας, τὸ φῶς τὸ ἐκ φωτὸς, ὁ ἐλθὼν εἰς τὸν κόσμον τοῦ φω- 
τίσαι αὐτόν" καταύγασον ἡμῶν τὴν διάνοιαν τῷ ἁγίῳ σου πνεύματι, 
καὶ πρόςδεξαι ἡμᾶς, μεγαλωσύνην καὶ εὐχαριστίαν σοι προςάγοντας, 
ἐπὶ τοῖς ἀπ᾽ αἰῶνος ϑαυμαστοῖς σου μεγαλουργήμασε καὶ τῇ ἐπὶ 
ἐσχάτων τῶν αἰώνων σωτηρίῳ σου οἰκονομίᾳ, ἐν ἢ τὸ ἡμῶν ἀσϑενὲς 
καὶ πτωχὸν περιβαλλόμενος φύραμα καὶ τοῖς τῆς δουλείας μέτροις 
συγκατιὼν, ὁ τῶν ἁπάντων βασιλεὺς, ἔτι καὶ δουλικῇ χειρὲ ἐν Ἰορ- 
δάνῃ βαπτισϑῆναι ὑπέμεινας" ἵνα τὴν τῶν ὑδάτων φύσιν ἁγιάσας 
ó ἀναμάρτητος ὁδοποιήσῃς ἡμῖν dv ὕδατος xai πνεύματος ἀναγέν- 
γησιν xai πατρὸς τὴν πρώτην ἡμᾶς ἀποκαταστήσῃς ἐλευϑερίαν. Οὗ- 
τινος ϑείου μυστηρίου τὴν ἀνάμνησιν ἑορτάζοντες δεόμεϑα σου, δέ- 
σποτα φιλάνϑρωπε, δᾶνον καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους δούλους σου 
κατὰ τὴν ϑείαν σου ἐπαγγελίαν ὕδωρ καϑάρσιον, τῆς σῆς εὐσπλαγ- 
χνίας τὴν δωρεὰν, εἰς τὸ τὴν ἐπὶ τῷ ὕδατι τούτῳ αἴτησιν ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν εὐπρόρδεκτον γενέσθαι τῇ, σῇ ἀγαϑότητι, καὶ τὴν εὐλο- 
γίαν σου δι᾽ αὐτοῦ ἡμῖν τὸ καὶ παντὶ τῷ πιστῷ σου χαρισϑῆναι 
λαῷ, eig δόξαν τοῦ ἁγίου καὶ προςκυνητοῦ σου ὀνόματος. 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προςχύνησις, τῷ πεατρὶ, 
καὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγέῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
vag τῶν αἰώνων. duy». 

Καὶ εἰπὼν μεϑ᾽ ἑαυτὸν τὸ ἀμὴν, τοῦ διακόνου ἤδη πεπληρω- 
κότος τὴν συναπτήν, ἀπάρχεταε Ó ἱερεὺς μεγαλοφώνως τὴν εὐχὴν 
ταύτην. 

Ἰστέον ὅτι ἡ παροῦσα εὐχὴ, ἤγουν τὸ Τριὰς ὑπερούσιδ, οὐχ 
ἀναγινώσκεται μὲν παρὰ τισίν. Ἔν δὲ τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ καὶ ἐν 
τῷ ἁγίῳ ὄρει λέγεται. Σὺ δὲ εἰ βούλει ταύτην εἰπεῖν μετὰ τὴν 
συναπτὴν καὶ τὴν ἄνωθεν εὐχὴν, λέγει ἐχφώνως. 

Ποίημα Σωφρονίου Πατριάρχου "IegoooAvuóv. 

Τριὰς ὑπερούσιε, ὑπεράγαϑε, ὑπέρϑεε, παντοδύναμδ, παντεπί- 
σκοπε, ἀόρατε, ἀκατάληπεε, δημιουργὲ τῶν νοερῶν οὐσεῶν xai τῶν 
λογικῶν qvoso», ἡ ἔμφυτος ἀγαϑότης, τὸ φῶς τὸ ἀπρόςιτον, ὁ φω- 
εἰίζων πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον sig τὸν κόσμον" λάμψον κἀμοὶ 
τῷ ἀναξίῳ δούλῳ σου, φώτισόν με τῆς διανοίας τὰ ὄμματα, ὅπως 
ἀνυμνῆσαι τολμήσω τὴν ἄμεερον εὐεργεσίαν καὶ δύναμιν. Εὐπρός- 
ὅεκεος γενέσϑω ἡ παρ᾽ ἐμοῦ δέησις διὰ τὸν παρεστῶτα λαόν" ὅπως 
τὰ πλημμελήματά uov μὴ κωλύίσωσιν ἐνθάδε παραγενέσϑαε τὸ ἅγιόν 
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σου πνεῦμα. ᾿Αλλὰ συγχώρησόν uos ἀκατακρίτως βοᾶν σοι καὶ λέ-- 
yew καὶ νῦν, ὑπεράγαϑε. «“οξάζομέν σε, δέσποτα, φιλάνϑρωπε, 
παντοχράτορ, προαιώνιδ βασιλεῦ. Ζοξάζομέν σε τὸν κειστὴν καὶ δη-- 
μιουργὸν τοῦ παντὸς, δοξάζομέν σε τὸν ἀπάτορα ἐκ μητρὸς xai ἀμή-: 
τορα ἐκ πατρός. Ἔν γὰρ τῇ προλαβούσῃ ἑορτῇ νήσπτιόν σε εἴδομεν" 
ἂν δὲ τῇ παρούσῃ τέλειόν σε ὁρῶμεν, τὸν ἐκ τελείου τέλδιον ἐπειφα--: 
γέντα Θεὸν ἡμῶν. Σήμερον γὰρ τῆς ἑορτῆς ἡμῖν ἐπέστη καιρὸς καὶ 
χορὸς ἁγίων ἐκκλησιάζει ἡμῖν" καὶ ἄγγελοι uesà ἀνθρώπων συνεορ-- 
τάζουσιν. Σήμερον γὰρ ἡ χάρις τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἐν εἴδϑε ττδρι- 
σεερᾶς, τοῖς ὕδασιν ἐπεφοίτησε. Σήμερον ὁ ἄδυτος ἥλιος ἀνέταιλε 
καὶ ὃ κόσμος τῷ φωτὶ Κυρίου καταυγάζεται. Σήμερον ἡ σελήνῃ 
λαμπραῖς ταῖς ἀκτῖσι τῷ κόσμῳ συνεκλαμπρύνεται. Σήμερον οὗ φω-- 
τοδιδεῖς ἀστέρες, τῇ φαιδρότητι τῇς λάμψεως τὴν οἰκουμένην καλ- 
λωπίζουσι. Σήμερον αἷ νϑοφέλαι ὑετὸν δικαιοσύνης τῇ ἀνϑρωπότητι 
οὐρανόϑεν δροσίζουσι. Σήμερον ὃ ἄχτιστος ὑπὸ τοῦ ἰδίου πλάσμα-- 
τος βουλῇ χειροϑετεῖται. Σήμερον ὁ προφήτης καὶ πρόδρομος τῷ 
δεσπότῃ προρέρχεται. ᾿Αλλὰ τρόμῳ παρίσταται, ὁρῶν Θεοῦ πρὸς 
ἡμᾶς συγκατάβασιν. Σήμερον τὰ τοῦ Ἰορδάνου νάματα εἰς ἰάματα 
μεταποιεῖται τῇ τοῦ Κυρίου παρουσίᾳ. Σήμερον δείϑροις μυστικοῖς 
πᾶσα ἡ κείσις ἀρδεύεται. Σήμερον τὰ τῶν ἀνθρώπων πταίσματα 
τοῖς ὕδασι τοῦ Ἰορδάνου ἀπαλδίφονται. Σήμερον ὁ παράδεισος 
ἠνέῳκται τοῖς ἀνθρώποις καὶ ὃ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος καταυγάζει 
ἡμῖν. Σήμερον τὸ πικρὸν ὕδωρ, τὸ ἐπὶ Mobioécg τῶ λαῷ, εἰς γλυ- 
κύτητα μεταποιδῖται τῇ τοῦ Κυρίου παρουσίᾳ. Σήμερον τοῦ παλαιοῦ 
ϑρήνου ἀπηλλάγημεν καὶ ὡς νεὸς Ἰσραὴλ διεσώϑημεν. Σήμερον τοῦ 
σχότους ἐλυτρώϑημεν καὶ τῷ φωτὶ τῆς ϑεογνωσίας καταυγαζόμεϑα. 
Σήμερον ἡ ἀχλὺς τοῦ κόσμου καϑαίρεται τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. Σήμερον λαμπαδοφεγγεῖ πᾶσα ἡ κτίσις ἄνωθεν. Σήμερον ἡ 
πλάνη κατήργηται καὶ ὁδὸν ἡμῖν σωτηρίας ἐργάζεται ἡ τοῦ δεσπό- 
του ἐπέλευσις. Σήμερον τὰ ἄνω τοῖς κάτω συνεορτάζει καὶ τὰ κάτω 
τοῖς ἄνω συνομιλεῖ. Σήμερον ἡ ἱερὰ μεγαλόφωνος τῶν ὀρϑοδόξων 
πανήγυρις ἀγάλλεται. Σήμερον Ó δεσπότης πρὸς τὸ βάπτισμα ἐπεί-- 
γεται, ἵνα ἀναβιβάσῃ πρὸς ὕψος τὸ ἀνθρώπινον. Σήμερον ὃ ἀκλι- 
νὴς τῷ ἰδίῳ οἰκέτῃ ὑποκλίνεται, ἵνα ἡμᾶς ἐκ τῆς δουλείας ἐλευϑε- 
ρώσῃ. Σήμερον βασιλείαν οὐρανῶν ὠνησάμοϑα" τῆς γὰρ βασιλείας 
τοῦ Κυρίου οὐκ ἔσται τέλος. Σήμερον γῆ καὶ ϑάλασσα, τὴν τοῦ 
Κόσμου χαρὰν ἐμερίσαντο καὶ ὁ Κόσμος εὐφροσύνης πεπλήρωται. 
Εἴδοσάν σε ὕδατα ὃ Θεὸς, εἴδοσάν σε ὕδατα καὶ ἐφοβήϑησαν. Ὁ 
Ἰορδάνης ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω ϑεασάμενος τὸ πῦρ τῆς ϑεότητος 
σωματικῶς κατερχόμενον καὶ εἰςερχόμενον ἐπ᾽ αὐτόν. Ὁ “Ιορδάνης 
ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω ϑεωρῶν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει πϑρι- 
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στερᾶς κατερχόμενον xai περιϊπεάμενόν σοι. 'O Ἰορδάνης ἐσεράφη 
εἰς τὰ ὀπίσω, ὁρῶν τὸν ἀόρατον ὁραϑέντα, τὸν κείστην σαρχωϑέντα, 
τὸν δεσπότην ἐν δούλου μορφῇ. Ὁ Ἰορδάνης ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω 
xai τὰ ὄρη ἐσχίρτησαν Θεὸν ἐν σαρκὶ καϑορῶντα. Καὶ νεφέλαι φω- 
ψὴν ἔδωχαν ϑαυμάζουσαι τὸν παραγενόμενον φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὸν 
ἀληϑινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληϑινοῦ. ““Ζ:σποεικὴν πανήγυριν σήμερον ἐν τῷ 
Ἰορδάνῃ ὁρῶμεν, αὐτὸν δὲ τὸν τῆς παραχοῆς ϑάνατον καὶ τὸ τῆς 
πλάνης κέντρον καὶ τὸν τοῦ ἄδου σύνδεσμον ἐν τῷ Ἰορδάνῃ βυϑί- 
σαντα καὶ βάπτισμα σωτηρίας τῷ κόσμῳ δωρησάμενον. “Ὅϑεν κἀγὼ 
ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ ἀνάξιος δοῦλός σου, τὰ μεγαλεῖα τῶν ϑαυμάτων 
σου διηγούμενος, συνεχόμενος φόβῳ, ἐν κατανύξει βοῶ σοι. 

Καὶ εὐθὺς γεγωνοτέρᾳ ἐχφωνεῖ φωνῇ. 

Μέγας sl Κύριε, καὶ ϑαυμαστὰ τὰ ἔργα σου καὶ οὐδεὶς λόγος 
ἐξαρχκέσδε πρὸς ὕμνον τῶν ϑαυμασίων σου. Τρίς. 

Σὺ γὰρ βουλήσει ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ elvat παραγαγὼν τὰ σύμ. 
παντα, τῷ σῷ κράτει συνέχεις τὴν κτίσιν καὶ τῇ σῇ προνοίᾳ διοι- 
x&ig τὸν κόσμον. Σὺ ἐχ τεσσάρων στοιχείων τὴν κείσιν συναρμόσας, 
τέτρασι καιροῖς τὸν κύκλον τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐστεφάνωσας. ΣΣὲ τρέμου-- 
σιν αἱ νοεραὶ πιᾶσαι δυνάμεις, σὲ ὑμνεῖ ἥλιος, σὲ δοξάζει σελήνη 
σοὲ ἐντυγχάνει τὰ ἄστρα, σοὲ ὑπακούει τὸ φῶς, σὲ φρίττουσιν affvo- 
σοι" σοὶ δουλδύουσιν αἵ πηγαί. Σὺ ἐξέτεινας τὸν οὐρανὸν ὡςεὶ δέῤ- 
δεν, σὺ ἐστερέωσας τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, σὺ περιδτείχισας τὴν 
ϑάλασσαν ψάμμῳ, σὺ πρὸς ἀναπνοὰς τὸν ἀέρα ἐξέχεας. ᾿“4Τγγελικαὶ 
δυνάμεις σοὶ λειτουργοῦσιν, οἵ τῶν ἀρχαγγέλων χοροί σε προςκυνοῦσι, 
τὰ πολυόμματα Χερουβὶμ καὶ τὰ ἑξαπτέρυγα Σεραφὲὶμ κύκλῳ ἑστῶτα 
καὶ περιϊπτάμενα φόβῳ τῆς dmoocitov σου δόξης κατακαλύπεεται. 
Σὺ γὰρ Θεὸς X» ἀπερίγραπτος, ἄναρχός τε καὶ ἀνέχφραστος, ἤλϑες 
ἐπὲ τῆς γῆς μορφὴν δούλου λαβὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενό- 
μενος. Οὐ γὰρ ἔφερες, δέσποτα, διὰ σπλάγχνα ἐλέους σου ϑεάσα- 
σϑαι ὑπὸ τοῦ διαβόλου τυραννούμενον τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ 
ἦλθες καὶ ἔσωσας ἡμᾶς. Ὁμολογοῦμεν τὴν χάριν, κηρύττομεν τὸν 
ὄλδον, οὐ χρύπτομεν τὴν εὐεργεσίαν. Τὰς τῆς φύσεως ἡμῶν γονὰς 
ἠλευϑέρωσας, παρϑενικὴν ἡγίασας μήτραν τῷ τόχῳ σου. Πᾶσα ἡ 
κτίσις ὕμνησέ σε ἐπιφανόντα. Σὺ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐπὲ τῆς γῆς 
ὥφϑης καὶ τοῖς ἀνϑρώποις συνανεστράφης. Σὺ xai τὰ |I ορδάνεια 
ῥεῖϑρα ἡγίασας οὐρανόϑεν xavonéuwag τὸ ἅγιόν σου πνεῦμα xai 
τὰς κεφαλὰς τῶν ἐκεῖσε ἐμφωλευόντων συνέτριψας δρακόντων. “471 ὑ- 
τὸς οὖν, φιλάνϑρωπε βασιλεῦ, πάρεσο καὶ νῦν διὰ τῆς ἐπιφοιτή- 
σεως τοῦ ἁγίου σου πνεύματος. Καὶ ἁγίασον ὕδωρ τοῦτο. ΤΖ6ίς. 
Καὶ δὸς αὐτῷ τὴν χάριν τῆς ἀπολυτρώσεως, τὴν εὐλογίαν τοῦ Tog- 
δάνου. Ποίησον αὐτὸ ἀφϑαρσίας πηγὴν, ἁγιασμοῦ δῶρον, ἁμαρτη- 
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μάτων λυτήριον, νοσημάτων ἀλεξιτήριον, δαίμοσιν ὀλέϑριον, ταῖς 
ἐναντίαις δυνάμεσιν ἀπρόριτον, ἀγγελικῆς ἰσχύος πεπληρωμένον" ἕνα 
πάντες οὗ ἀρυόμενοι καὶ μεταλαμβάνοντες ἔχοιδν αὐτὸ πρὸς καϑα- 
φισμὸν ψυχῶν καὶ σωμάτων, πρὸς ἰατρείαν παϑῶν, πρὸς ἁγιασμὸν 
οἴχων, πρὸς πᾶσαν ὠφέλειαν ἐπιτήδειον. Σὺ γὰρ εἷ Θεὸς ἡμῶν, ὅ 
δι᾿ ὕδατος καὶ πνεύματος ἀνακαινίσας τὴν παλαιωϑθεῖσαν φύσιν ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας" σὺ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὃ διὰ ϑαλάσσης ἐλευϑερώσας ἐκ 
τῆς δουλείας Φαραὼ διὰ ωύσέως τὸ γένος τῶν Ἑβραίων. 

Σὺ γὰρ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ διαῤῥήξας πότρας ἐν ἐρήμῳ καὶ ἐῤ- 
ῥύησαν ὕδατα καὶ χείμαῤῥδοε κατεκλύσθησαν xol δεψῶντα τὸν λαόν 
σου xogéGag. Σὺ εἷ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ δι᾽ ὕδατος καὶ πυρὸς διὰ τοῦ 
Hài ἀπαλλάξας τὸν Ἰσραὴλ ἐκ τῆς πλάνης τοῦ Βαάλ. 

«Αὐτὸς καὶ νῦν, δέσποτα, ἁγίασον τὸ ὕδωρ τοῦτο, τῷ πνεύματέ 
σου τῷ Gyiq. Τρίς. «óc πᾶσι, τοῖς τὸ ἁπτομένοις, τοῖς τὸ usta- 
λαμβάνουσι, τοῖς T5 χριομένοις τὸν ἁγιασμὸν, τὴν ὑγείαν, τὴν κά- 
ϑαρσιν, τὴν εὐλογίαν. Τρίς. Καὶ σῶσον, Κύριε, τοὺς δούλους σου 
τοὺς πιστοὺς βασιλεῖς ἡμῶν. Τρίς. Καὶ φύλαξον αὐτοὺς ὑπὸ τὴν 
σχέπην σου ἐν εἰρήνῃ, ὑπόταξον αὐτοῖς πάντα ἐχϑρὸν καὶ πολέμιον, 
χάρισαι αὐτοῖς πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα καὶ ζωὴν τὸν 
αἰώνιον, ἵνα καὶ διὰ στοιχείων καὶ δι᾿ ἀνθρώπων καὶ διὰ ἀγγέλων 
χαὶ διὰ ὁρωμένων xai διὰ ἀοράτων δοξάζηταέ σου τὸ πανάγεον 
ὄνομα, σὺν τῷ πατρὲ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ dei, καὶ eig 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. uy. 

Εἰρήνη πᾶσι. 

Τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε. 

Ὁ ἱερεὺς χλινόμενος ἐπεύχεται. 

Κλίνον, Κύριε, τὸ οὖς σου καὶ ἐπάχουσον ἡμῶν, ὃ ἐν Ἰορδάνῃ 
βαπτισϑῆναε καταδεξάμενος καὶ ἁγιάσας τὰ ὕδατα" καὶ εὐλόγησον 
πάντας ἡμᾶς, τοὺς διὰ τῆς κλίσεως τοῦ ἑαυτῶν αὐχένος σημαίνοντας 
τὸ τῆς δουλείας πρόσχημα. Καὶ καταξίωσον ἡμᾶς ἐμπλησϑῆναι τοῦ 
ἁγιασμοῦ σου, διὰ τῆς τοῦ ὕδατος τούτου μεταλήψεως καὶ γενέσϑω 
ἡμῖν, Κύριε, εἰς ὑγείαν ψυχῆς καὶ σώματος. 

᾿Εκφώνως. 

Σὺ γὰρ εἶ ὁ ἁγιασμὸς ἡμῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν καὶ εὐχαριστίαν 
xal προρχύνησιν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου πατρὶ, καὶ τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου πνεύματι, νῦν καὶ aei, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. dunv. ^ 

Kai βαπείζει τὸν τίμιον σταυρόν. 

Ὄρϑιον αὐτὸν κατάγων ἐν τῷ ὕδατε καὶ ἀνάγων. 

ψάλλων καὶ τὸ παρὸν τροπάριον εἰς ἦχος πρῶτον. 
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. Ἐν Ἰορδάνῃ βαπειζομένου aov, Κύριε, ἡ τῆς τριάδος ἐφανερώϑη 
προςκύνησις. Τοῦ γὰρ γεννήτορος ἡ φωνὴ προςεμαρτύρει σοε, ἀγα- 
πητόν 05 υἱὸν ὀνομάζουσα καὶ τὸ πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς ἔβε- 
βαίου τοῦ λόγου τὸ ἀσφαλές. Ὁ ἐπιφανεὶς Χριστὲ ὁ Θεὸς καὶ τὸν 
κόσμον φωτίσας, δόξα σοι. 

Καὶ ῥανείζει τὸν ναὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν ix τοῦ j ὕδατος. 
Kai εἰςερχόμεϑα ἐν τῷ ναῷ. 
Ψάλλοντες ἰδιόμελον. Ἦχος πλάγιος δεύτερος. 

᾿Ἀγυμνήσωμεν οἵ πιστοὶ τῆς περὲ ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ εὐεργεσίας τὸ 
μέγεϑος. Ἐν γὰρ τῷ ἡμῶν παραπτώμαει, γενόμενος ἄνϑρωπσος, τὴν 
ἡμῶν κάϑαρσιν καϑαίρεται ὃν τῷ Ἰορδάνῃ, ὁ μόνος καϑαρὸς καὶ 
ἀκήρατος ἁγιάζων ἐμὲ καὶ τὰ ὕδατα καὶ τὰς κεφαλὰς τῶν δραχόν- 
των συνερίβων ἐπὲ τοῦ ὕδατος. ἀντλήσωμεν οὖν ὕδωρ uev εὐφρο- 
σύνης, ἀδελφοί. Ἢ γὰρ χάρις τοῦ πνεύματος τοῖς πιστοῖς ἀνελοῦ- 
σιν ἀοράτως ἐπιδίδοται inis Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ xai σωτῆρος τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν. 

Εἶτα τὸ Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου. Καὶ τὰ λοιπά. Καὶ ἀπόλυσις. 


B. ᾿Αχολουϑία εὶς ἀρχάριον Ῥασοφοροῦντα.ἣ 


Ilowi ὁ ἱερεὺς Εὐλογητόν, τὸ Τριςάγιον, τὸ Παναγία Τριάς. 
Τὸ Πάτερ ἡμῶν. Ὅτι σοῦ ἐστιν. Τροπάριον. Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύ- 
οι6 ἐλέησον ἡμᾶς. “4όξα. Κύριε ἐλέησον ἡμᾶς. Καὶ νῦν. Τῆς s- 
σπλαγχνίας τὴν πύλην. 

Toi Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ κατὰ τὸ πολὺ ἔλεύς 
σου δυσάμενος τὸν δοῦλόν σου ἐκ τῆς ματαίας τοῦ κόσμου ζωῆς καὶ 
καλέσας αὐτὸν sig τὸ σεμνὸν τοῦτο ἐπάγγελμα. ᾿Αξίωσον οὖν αὐτὸν 
ζῆσαι ἀξίως ἐν τῇ ἀγγελικῇ ταύτῃ πολιτείᾳ καὶ φύλαξον αὐτὸν ἐκ 
τῶν παγίδων τοῦ διαβόλου καὶ καϑαρὰν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν καὶ τὸ 
σῶμα διατήρησον ἕως ϑανάτου καὶ ναὸν ἅγιόν σου γενέσϑαε κατα- 
ξίωσον. Συνέτισον αὐτὸν μνημονεύδιν σου διαπαντὸς καὶ τὴν τῶν 
σῶν προταγμάτων ταπείνωσιν καὶ ἀγάπην xai πρᾳότητα δώρησαι 


1) Goarus: ,Distinguant monachos Graeci non secandum ordinem οἱ regulas, sed 
iuxta eandem regulam professorum status in ἀρχαρίους, μιχροσχήμους et μεγαλοσχή- 
μους. Εἰ ἀρχάριοι quidem Novitii suo nomine se in incipientium numero constiluunt: 
μικρόσχημοι, novitios praetergressi, ut ἀσχηταί omni rirtutum exercitamento vacant, et 
er iis proflcientium agmen conglobatur: μὲγαλόσχημοε vero, qui et ἀγγελεχὴν πολι- 
τείαν delibaverunt, ad summum perfectionis apicem contemplationibns et severiori vitae di- 
sciplina pertingendum snhelant." Ad tertium gradum pauci tantam monacbi adspirapt. 
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αὐτῷ. Πρεσβείαις τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀδι-- 
παρϑένου Μαρίας καὶ πάντων σου τῶν «(γίων. ᾿Αμήν. 


Τοῦ Κυρίου VEU UMER 


Eig τὸν ζυγόν σου, Δέσποτα, τὸν σωτήριον, πρόρδεξαι τὸν doi- 
λόν σου (τὸν δεῖνα) xai καταξίωσον αὐτὸν ἐν τῇ ποίμνῃ συνταγῆναι 
τῶν ἐχλεκτῶν σου. Ἔνδυσον αὐτὸν ἁγιασμοῦ στολὴν, σωφροσύνῃ πε- 
οἰζωσον τὴν ὀσφὴν αὐτοῦ, πάσης αὐτὸν ἐγχρατείας ἀνάδειξον ἀγω--: 
γιστήν. Ἔν αὐτῷ καὶ ἐν ἡμῖν τὴν τῶν πατρικῶν σου χαρισμάτων 
veAecay δωρεὰν ἐναπομένειν ἀξίωσον. Πρεσβείαις τῆς ὑπεραγίας 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου καὶ ἀειπαρϑένου IMaglag καὶ πάντων σου 
τῶν ἁγέων. "tui. 

Εἶτα κουρεύει αὐτὸν σταυροειδῶς, λέγων" 

Εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος, νῦν xai ἀεί. 

“Μέγων ἐκ τρίτου τὸ, μήν. Kai ἐνδύει αὐτὸν χιτῶνα καὶ xa- 
μιλαύχιον, μηδὲν ἐπίλεγων. Καὶ ἀπόλυσις. 


C. ᾿χολουϑία τοῦ μιχροῦ σχήματος, ἤτοι τοῦ 
Μαν δίου. 


ἹΜετὰ τὸ χρουσϑῆναι τὸ μικρὸν καὶ ἄρξασϑαι τοὺς ἀδελφοὺς 
τῶν ὡρῶν, εἰςφέρδε ὁ ἐχχλησιάρχης τὸν μέλλοντα ἀποχαρῆναι καὶ 
ποιδῖ γονυκλισίας ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν καὶ εἰς τοὺς χοροὺς 
ἀνὰ μίαν, εἶτα τῷ Ἡγουμένῳ. Καὶ τότε ἐξελθὼν ἐν τῷ νάρϑηχκε, 
ἀποτίϑεται τὰ συνήϑη ἱμάτια. Καὶ ἀρξαμένης τῆς ϑείας λειτουρ- 
γίας, ἵσταται ἐπὲ τῶν βασιλικῶν πυλῶν ἄζωστος, ἀνυπόδετος καὶ 
ἀσχεπής. 

βαλλομένων δὲ τῶν ἀντιφώνων, μετὰ τὴν sigodo», λέγεται τὸ 
κοντάχιον τῆς ἡμέρας, εἰς τὸ 4όξα. Eig δὲ τὸ Καὶ νῦν, ψάλλεται 
τροπάριον. 

Τὸν τάφον σου, Σωτήρ. 

"Αγκάλας πατρικὰς, διανοῖξαί μοι σπεῦσον" ἀσώτως τὸν ἐμὸν 
κατηνάλωσα βίον. Eig πλοῦτον ἀδαπάνητον, ἀφορῶν τῶν οἰχτιρμῶν 
σου, Σωτὴρ, νῦν πτωχεύουσαν μὴ ὑπερίδῃς καρδίαν. Σοὶ γὰρ, Κύριε, 
ἐν κατανύξει χραυγάζω" Ἥμαρτον, Πάτερ, εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώ- 
πιόν σου. 

Τούτου δὲ ψαλλομένου τρὶς, εἰςάγεται παρὰ τοῦ ἐκκλησιάρχου 
ὃ ἀδελφὸς, ποιῶν κατὰ τρεῖς τόπους γονυχλισίας τρεῖς , uéxot 
τῶν ἁγίων ϑυρῶν. Καὶ ἀναστάντα κατηχίζει αὐτὸν ὁ Ἡγούμενος, 
οὕτως" 
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"άνοιξον τὰ τῆς καρδίας: σου ὦτα, ἀδελφὲ, xai ἄχουσον τῆς φω- 
γῆς τοῦ Κυρίου λεγούσης" “δεῦτε πρός us πάντες οἱ κοπιῶντες xai 
πεφορτισμένοι ταῖς ἁμαρτίαις, κἀγὰ ἀναπαύσω ὑμᾶς. ἄρατε τὸν 
ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς xai μάϑετϑ ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾷος εἰμὲ καὶ τα- 
πεινὸς τῇ καρδίᾳ καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. Ni» 
οὖν τὴν Jreosixovaay ἀπόκρισιν πρὸς ἑχάστην τῶν ἐρωτήσεων, μετὰ 
φόβου χαὶ “χαρᾶς ἀπόδος τῷ Θεῷ’ "agas οὖν γίνωσκε, ὅει αὐτὸς 
ó Σωτὴρ ἡμῶν μετὰ τῆς πανυμνήτου αὑτοῦ μητρὸς καὶ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων καὶ πάντων τῶν ἁγίων αὑτοῦ ἐνταῦϑα πάρεστιν, ἐνωτιζό- 
μενος τὰ παρὰ σοῦ ἐχπορευόμενα λόγια, ἵνα, ὅταν ἔλϑῃ κρῖναε ζῶν.-- 
τας καὶ νεχροὺς, ἀποδώσῃ σοι, οὐ καϑ' ὃ μέλλεις συνταγῆναε καὶ 
χαϑομολογῆσαι, ἀλλὰ xa9' ὃ ἂν φυλάξαις, ἃ ὁμολογήσεις. Νῦν οὖν, 
δἰ ἐν ἀληϑείᾳ προςέρχῃ τῷ Θεῷ, μετὰ προςοχῆς ἀποχρίένου ἡμῖν, 
πρὸς ἃ μέλλεις ἐπερωτᾶσϑαι. 

Ἐρώτησις. Τί προςῆἤλϑες, ἀδελφὲ, προςπίττων τῷ ἁγίῳ υ- 
σιαστηρίῳ καὶ τῇ ἁγίᾳ συνοδίᾳ ταύτῃ; 

.Απόχρισις. Ποϑῶν τὸν βίον τῆς ἀσχήσεως, τίμιε πάτερ. 

Ἐρώτησις. Ποϑεῖς ἀξιωθῆναι τοῦ ἀγγελιχοῦ σχήματος καὶ κα- 
ταταγῆναι ἐν τῷ χορῷ τῶν μοναζόντων; 

vinóxguig. Ναὶ, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, τίμιε πάτερ. 

Ὁ ἱερεύς. 

Ὄντως καλὸν ἔργον καὶ μακάριον ἐξελέξω, dÀX ἐὰν καὶ τε- 
λεεώσῃς. Τὰ γὰρ καλὰ ἔργα κόπῳ κεῶνται καὶ πόνῳ κατορ- 
ϑοῦνται. 

Ἐρώτησις. Ἕχουσίᾳ σου τῇ γνώμῃ προςέρχῃ τῷ Κυρίῳ; 

“Ἵπόχρισις. “Ναὶ, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, τίμιδ πάτερ. 

Ἐρώτησις. My) & ἔκ τινος ἀνάγκης ἢ βίας; 

᾿Ἵπόχρισις. Οὐχὶ, τίμιε πάτερ. 

Ἐρώτησις. Παραμένδις τῷ μοναστηρίῳ καὶ τῇ ἀσχήσει ἕως 
ἐσχάτης σου ἀναπνοῆς; 

»Ἵπόχρισις. Ναὶ, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, τίμιε πάτερ. 

Ἐρφώτησις. Φυλάττεις σεαυτὸν ἐν παρϑενίᾳ καὶ σωφροσύνῃ xai 
εὐλαβείᾳ; 

᾿Ἁπόχρισις. Ναὶ, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, viue πάτερ. 

Ἐρώτησις. Σώζεις μέχρε ϑανάτου τὴν ὑπακοὴν τῷ προεσεῶτι 
καὶ πάσῃ τῇ ἐν Χριστῷ ἀδελφότητι; 

“«πόχρισις. Ναὶ, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, τίμιε πάτερ. 

Ἐρφώτησις. Ὑπομένεις πᾶσαν ϑλέψιν καὶ στενοχωρίαν τοῦ μο- 
γήρους βίου, διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν; 

.«πόκρισις. Ναὶ, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, viuis πάτερ. 
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Hisa λέγει ὁ ἱερεὺς τὴν κατήχησι». 

Βλέπε, τέχνον, οἵας συνθήκας δίϑως τῷ δεσπότῃ Χριστῷ, ᾽4)- 
γελοι γὰρ πάρεισιν ἀοράτως ἀπογραφόμενοι τὴν ὁμολογέαν σου ταύ- 
τὴν, ἣν καὶ μέλλεις ἀπαιτεῖσθαι ἐν τῇ δεύτερᾳ παροναίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὑφηγοῦμαι οὖν σοι τὴν τελδιοτάτην ζωὴν, ἐν 
j κατὰ μέμησιν ἡ τοῦ Κυρίου πολιτεία διαδείχνυται, διαμαρτυρού- 
μόνος, ἅπερ χρὴ ἀσπάσασϑαί σε xai ὧν neg δέον ἐχφυγεῖν. Ἰδοὺ 
γὰρ προέϑου, τέκνον, τὸ προρελϑεῖν καὶ δουλεύδεν τῷ Κυρίῳ. El οὖν 
βούλδε μοναχὸς γενέσϑαι, πρὸ πάντων καϑάρισον σεαυτὸν ἀπὸ τταν-- 
τὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, ἐπιτελῶν ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ 
Θεοῦ. ἈΚτῆσαι ταπεινοφροσύνην, δι᾽ ἧς κληρονόμος γένῃ τῶν αἰω-- 
γίων ἀγαθῶν. ᾿«πόϑου τῆς βιωτικῆς συνηϑείας τὸ ϑράσος. Ὑπα- 
xo)» ἔχε πρὸς πάντας. ᾿Αγόγγυσεος ἔσω ἐν ταῖς ἐπειτασσομέναις σοε 
διακονέαις, ἐν τῇ εὐχῇ καρτερικός, ἐν ταῖς ἀγρυπνίαις μὴ xa- 
τόχνδι, ἐν πειρασμοῖς μὴ ἀϑύμει, ἐν τῇ νηστείᾳ μὴ ἐκχλύου. Γί- 
v0)7x& δὲ, ὅτε διὰ προρευχῆς xai νηστείας δεῖ ἐξιλεώωσασϑαί σε τὸν 
Θεόν. Ἐν ταῖς ἀσϑενείαις μὴ ὀλιγώρει, ἐπιτήρει δὲ τοὺς πονη- 
ροὺς λογισμοὺς, οὐ γὰρ μέλλει παύσασθαι ὁ ἐχϑρὸς ὑποβάλλων σοι 
μνήμην τοῦ προτέρου βίου καὶ μῖσος πρὸς τὴν ἐνάρετον πεολιτείαν. 
Χρὴ οὖν ce ἀρξάμενον τῇς ὁδοῦ τῆς ἀπαγούσης imi τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, μὴ στραφῆναι εἰς τὰ ὀπίσω. Οὐ γὰρ εὔϑεεος ἔσῃ εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ms οὖν προτιμήσῃς τι τοῦ Θεοῦ. My 
ἀγαπήσῃς μήτε πατέρα, μήτε μητέρα, μήτε ἀδελφοὺς, μήτε τινὰ τῶν 
ἰδίων, μήτε σεαυτὸν ἀγαπήσῃς ὑπὲρ τὸν Θεόν, μὴ τὰς βασιλείας 
τοῦ κόσμου, ἢ ἀνάπαυσιν οἵαν δή ποτε καὶ τιμήν. Ms) πτωχείαν 
ἀποσεραφῇς, μὴ κακουχίαν, μὴ ἐξουδένωσιν ἀνθρώπων, μήτε ἄλλο, 
ὃ νομίζεις εἶναι Ovgxegég καὶ κωλυϑῇς τρέχειν ὀπίσω τοῦ Χριστοῦ͵ 
!'4AÀ ἀεὶ ἐνοπεριζόμενος τὰ ἐν ἐλπίσι τῶν κατὰ Θοὸν ζώντων ἀγαϑὰ 
καὶ τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος λογιζόμδνους μάρτυφας καὶ ὁσίους, οὗ πολλοῖς 
ἱδρῶσι xai πόνοις καὶ μυρίοις αἵμασι καὶ ϑανάτοις ταῦτα ἐχτήσαντο͵ 
Νῆφε ἐν πᾶσι, κακοπάϑησον ὡς καλὸς στρατιώτης Χριστοῦ" ὃς πλού- 
cuoc ὧν ἐν ἐλέει, δι᾽ ἡμᾶς ἐπεώχευσε γενόμενος xa9' ἡμᾶς, iva 
ἡμεῖς πλουτήσωμεν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. Καὶ δεῖ οὖν καὶ ἡμᾶς 
μιμητὰς γενέσϑαι αὐτοῦ καὶ δι᾽ αὐτοῦ πάντα ὑπομεῖναι, προκόπτον.- 
vag ἐν ταῖς αὐτοῦ ἐντολαῖς, ἡμέρας καὶ νυκτός. ΑΑὐτὸς γὰρ Ó κύ- 
quoc εἶπεν" ἘΠ τις ϑέλει ὀπίσω μου ἐλϑεῖν, ἀπαρνησάσϑω ἑαυτὸν 
καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ καὶ ἀχολουϑείτω μοι, ὅπερ ἐστὶ, 
παρεσχδυασμένον dai εἶναε μέχρε ϑανάτου πρὸς πᾶσαν ἐχπλήρωσιν 
τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν. Kal γὰρ πεινᾶσαι ἔχεις καὶ διψῆσαι καὶ γυ- 
μνητεῦσαι, ὑβρισϑῆναί τὸ καὶ χλευασϑῆναι, ὀνειδισϑῆναι καὶ διω. 
χϑῆναι καὶ πολλοῖς ἄλλοις περιαχϑῆναι λυπηροῖς, οἷς ἡ κατὰ Θεὸν 
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ζωὴ χαραχτηρίζεται. Καὶ ὅτὰν ταῦτα πάντα πάϑῃς, χαῖρε, φησὶν, 
0st ὃ μισϑός σου πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἐν Χρισεῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
eio ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. adus». 

Ἐρώτησις. Ταῦτα πάντα οὕτω καϑομολογεῖς ἐπ᾽ ἐλπίδε τῆς 
δυνάμεως τοῦ Θεοῦ; Kai ἐν ταύταις ταῖς ὑποσχέσεσε διαχαρτερεῖν 
συνεάσσῃ μέχρι τέλους ζωῆς χάριτι Χριστοῦ; 

Ἵπόκχρισις. Ναὶ, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, τίμιε πάτερ. 

Καὶ εὐθὺς ἐπεύχεται ὃ ἱερεύς. 

Ὁ πανοιχτίρμων οὖν Θεὸς καὶ πολυέλεος, Ó τὰ ἄχραντα σπλάγ- 
χνα τῆς αὐτοῦ ἀνεξιχνιάσεου ἀγαϑότητος ὑπανοίγων παντὶ τῷ προς- 
δρχομένῳ αὐτῷ, πόϑῳ καὶ ἀγάπῃ ϑερμῇ" ὁ elmow, ὅτι ἐπιλήσεται 
γυνὴ τὰ ἔκγονα αὐτῆς, ἢ ἐπιλήσομαί σου. Ὁ καὶ τὸν σὸν πόϑον 
εἰδὼς καὶ τῇ προϑέσει σου ἐπιβαλὼν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δύναμεν πρὸς 
ἐχπλήρωσιν τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν, ἐπιλάβοιτο καὶ ἐπαγκαλίσαιτο καὶ 
ὑπερασπιεῖ καὶ γένοιτό σοι τεῖχος ὀχυρὸν ἀπὸ προςώπου ἐχϑροῦ, 
πέτρα ὑπομονῆς, παραχλήσεως ἀφορμὴ, εὐτονίας χορηγὸς, εὐψυχίας 
πορισμὸς, ἀνδρίας ἰσυναγωνιστής, συγκχοιταζόμενος, συνανιστάμενος, 
γλυκαίνων καὶ εὐφραίνων σου τὴν καρδίαν τῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου 
αὐτοῦ πνεύματος, ἀξιῶν σε καὶ τῆς μερέδος τῶν ἁγέων καὶ ὁσίων 
πατέρων ἡμῶν ᾿Αντωνίου, Εὐθυμίου, Σάββα καὶ τῶν σὺν αὐτοῖς (ἐπὶ 
δὲ γυναικῶν" τῆς ἁγίας πρωτομάρτυρος Θέκλης, Εὐπραξίας, Ὀλυμ- 
πιάδος καὶ τῶν σὺν αὐταῖς), μεϑ᾽ ὧν xai κληρονομήσϑις τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
καὶ τὸ κράτος καὶ ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις, σὺν τῷ πατρὲ καὶ τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ dei, καὶ eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Εἶτα κλίνανεος αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν xai τοῦ διαχόνου εἰπόντος" 
Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν, τίϑησιν Ó ἱερεὺς ἐπάνω αὐτοῦ τὸ σχηματο- 
λόγιον. Καὶ λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην εἰς ἐπήκοον πάντων. 

Κύριε ὃ Osóc ἡμῶν, ὁ ἀξίους εἶναι νομοϑετήσας τοὺς τὰ βιω- 
᾿τικὰ πάντα καταλιπόντας καὶ συγγένδιαν καὶ φίλους καὶ ἀκολουϑή- 
σαντάς σοι, πρόςδεξαι καὶ τὸν δοῦλόν σου (τόνδε) τὸν ἀποταξόμενον 
πᾶσι τούτοις, κατὰ τὰς ἁγίας ἐντολάς σου καὶ ὁδήγησον αὐτὸν ἐν 
τῇ ἀληϑείᾳ σου, προςπίπτοντά σοι ἀμεεεωρίστως. Τείέχισον αὐτὸν 
à» τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου σου πνεύματος, εἰς τὸ μὴ δύνασϑαι ἔνερ- 
γεῖν xcv αὐτοῦ πᾶσαν ἐναντίαν μηχανὴν, ὑπομονὴν αὐτῷ δωρούμε- 
γος, πρὸς τὸ εὐαρεστεῖν σοι διαπαντός, πρεσβείαις τῆς ᾿ὑπεραγίας 
δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόκου xai πάντων τῶν dm αἰῶνός σοε evags- 
σεησάντων. 

"Ost εὐλόγηται καὶ δεδόξασται τὸ πάντεμον καὶ μεγαλοπρεπὲς 
ὄνομά σου, τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, νῦν 
καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώγων. "ur. 


663 

Ὁ ἱερεύς. Ἑϊρήνη πᾶσι. 

Ὁ διάχονος. Τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε. 

Κύρις ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἡ ξλσεὶς καὶ καταφυγὴ πάντων τῶν ἐλσι- 
ζόντων ἐπὶ σὲ; Ó διαφόρους ὁδοὺς σωτηρίας ἡμῖν ὑποδείξας διὰ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως τοῦ Χριστοῦ σου, πρόςδεξαι τὸν δοῦλόν σου (τόνδε) 
τὸν ἀπολιπόντα τὰς κοσμικὰς ἐπιϑυμίας καὶ ἑαυτὸν προςενέγκαντά 
σοι 1 δεσπότῃ, ϑυσίαν ζῶσαν εὐάρεστον. Περίελε ἀπὶ αὐτοῦ πᾶ- 
σαν σαῤκικὴν ἐπιϑυμίαν καὶ τὰς ἀλόγους προςλήψεις, ἵνα τῇ ἀφαι- 
φέσει τῶν ἀναισϑήτων τριχῶν συναποβάληται καὶ τὰς ἀλόγους ἐνϑυ- 
μήσεις τὸ καὶ πράξεις καὶ ἀξιωθῇ ἀναλαβεῖν τὸν ζυγόν σου τὸν χρη- 
στὸν καὶ τὸ ἐλαφρόν σου φορτίον καὶ ἄραι τὸν σταυρὸν, ἀκολουϑῆ- 
σαί σοὶ τῷ δεσπότῃ. “ιατήρησον αὐτὸν εἰς τὸν σὸν ἁγιασμὸν xal 
δώρησαι αὐτῷ πρόϑεσιν ἀγαϑὴν ἐν τῇ τηρήσει τῶν ἁγίων σου ἐν- 
τολῶν, συναριϑμῶν αὐτὸν ἐν καιρῷ εὐϑέτῳ τῷ χορῷ τῶν ἐκλεχτῶν 
σου. Χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου υἱοῦ, μεϑ᾽ οὗ 
εὐλογητὸς εἶ, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαϑῷ καὶ ζωοποιῷ σου πενεύ- 
ματε, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "uii. | 

Εἶτα ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς elg τὸ ἅγιον εὐαγγέ- 
λιον, λέγει" 

Ἰδοὺ ὁ Χριστὸς ἀοράτως ἐνταῦϑα πάρεστι. Βλέπε, ὅτι οὐδείς 
ce ἀναγχάζει ἐλθεῖν ἐπὶ τοῦτο τὸ σχῆμα. Βλέπε, ὅτι σὺ ἐκ προ- 
ϑέσεως ϑέλεις τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ μεγάλου καὶ ἀγγελικοῦ σχή- 
ματος. 

“Ἵπόκρισις. Ναὶ, τίμιε πάτερ, ἐκ προϑέσεως. 

Καὶ μετὰ τὸ συντάξασϑαι, λέγει πρὸς αὐτὸν Ó ἱερεύς" 

"láfs τὸ ψαλίδιον καὶ ἐπίδος uov αὐτό. ΤΡρίς. 

Καὶ ἐπ δυντὸς αὐτοῦ τὸ ψαλίδιον, λέγει πάλιν πρὸς αὐτὸν ὁ 
ἑερεύς" 

Ἰδοὺ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Χριστοῦ λαμβάνεις αὐτό. Βλέπε δὲ 
εἰγι συντάσσῃ, ty, προςέρχῃ καὶ viv, ἀποτάσσῃ. 

Καὶ λαβὼν ὃ ἱερεὺς τὸ ψαλίδιον ἐχ τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου, λέγει" 

Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς, ὁ ϑέλων πάντας ἀνϑρώπους σωθῆναι καὶ 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν, ὃ ὧν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Εἶτα κουρεύει αὐτὸν ὁ ἱερεὺς σταυροειδῶς, λέγων" 

Ὃ ἀδελφὸς ἡμῶν (ὁ δεῖνα) κείρεται τὴν κόμην τῆς κεφαλῆς αὖ- 
τοῦ, εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
zog. Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Κύριε, ἐλέησον. 

Kai ψάλλεται παρὰ τῶν ἀδελφῶν τὸ, Κύριε, ἐλέησον. 

Εἶτα ἐνδύδε αὐτὸν τὸ ἱμάτιον, λέγων" 

Ὅ ἀδελφὸς ἡμῶν (ὁ δεῖνα) ἐνδύεται χιτῶγα ἀγαλλεάσεως, εἰς 
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τὸ ὃ ὄνομα τοῦ πατρὸς, xal τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Et- 
πῶωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν (ὁ δεῖνα) περιξώννυται, τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ δύ- 
yap» ἀληϑείας, εἰς γέχρωσιν σώματος xai ἀναχαίνεαιν πνεύματος, 
ἐν ὀνόματι τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Ei- 
πωμὲν ὑπὲρ αὐτοῦ v0, Κύριδ, ἐλέησον. 

Ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν (ὁ δεῖνα) καλύπτεται περικεφαλαίαν ἐλπίδᾳ 
σωτηρίας, εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίον 
πνεύματος... Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Κύριε, ἐλέησον. 

Ὃ ἀδελφὸς ἡμῶν (ὃ δεῖνα) λαμβάνει τὸ παλλίον, τὸν ἀῤῥαβῶνα 
τοῦ μεγάλου καὶ ἀγγελικοῦ σχήματος, εἰς στολὴν ἀφϑαρσέας καὶ 
σεμνότητος, ἐν ὀνόματι τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Κύριε, ἐλέησον. 

Ὃ ἀδελφὸς ἡμῶν (ὃ δεῖνα) ὑποδύεται τὰ σάνδαλα εἰς ἑτοιμα- 
σίαν τοῦ εὐαγγελέου τῆς εἰρήνης, εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ 
ῳἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Κύριε, 
ἐλέησον. 

Ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν (ó δεῖνα) ἔλαβε τὸν ἀῤξαβῶνα τοῦ μεγάλου 
καὶ ἀγγελικοῦ σχήματος, εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, 
καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Εΐπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Κύριε, ἐλέησον. 

Εἶτα, Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, εἰςάγαγε τὸν δοῦλόν σου (εὐνδε) εἰς τὴν 
πνξυματιχήν σου αὐλὴν xai συγκαταρίϑμησον αὐεὸν τῷ λογικῷ σου 
ποιμνίῳ. Κάϑαρον αὐτοῦ τὸ φρόνημα ἀπὸ τῶν σαρκικῶν ἐπιϑυ- 
μεῶν καὶ τῆς κενῆς ἀπάτης τοῦ βίου τούτου" καὶ δὸς αὐτῷ ἀδιαλεί- 
πτως μνημονεύειν τῶν ἀποκειμένῳν ἀγαϑῶν τοῖς ἀγαπῶσί σε xai 
σταυρώσασιν ἑαυτοὺς τῷ βίῳ, διὰ τὴν βασιλείαν σου. Σὺ γὰρ εἶ ὅ 
“οιμὴν καὶ ἐπίσκοπος κῶν ψυχῶν ἡμῶν καὶ gol τὴν δόξαν ἀναπέμ- 
fue», τῷ πατρὶ, καὶ τῷ υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς aiéwag.. 

Kai si μὲν οὐκ ἔστι λειτουργία, λέγονται τὰ δἰρηνικὰ ταῦτα καὶ 
τὸ ἀποστολοευαγγέλιον. Καὶ δίδοται τῷ ἀποκαρέντι κηρὸς καὶ τὸ 
ἅγιον δὐαγγέλεον καὶ σταυρός. 

Καὶ γίνεται ὃ ἀσπασμός. 

Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου, εὐσταϑείας. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν (τοῦδε) καὶ τῇς παρὰ Θεοῦ σκέπης 
xai βοηϑείας αὐτοῦ, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀμέμπτως, ἀκατακρίτως καὶ ἀνεμποδίστως διανῦ- 
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ot αὐτὸν ἐὸν σκοπὸν φτοῦ μοναχικοῦ σχύμαξτος, tob Κυρίου den. 
ϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ διάγειν αὐτὸν à» Ξ ΞΕ εὐσεβείᾳ καὶ εὐλαβοίᾳ καὶ 
σεμνότητι, τοῦ Κυρίου δεηϑιῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀποϑέσϑαι αὐτὸν τὸν παλαιὸν ἄὄνϑρωπον καὶ ἐνδύ-. 
σασϑαι τὸν νέον, τὸν κατὰ Θεὸν κεισϑέντα, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ ἀφέσεως καὶ συγχωρήσεως τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, τοῦ Κυ- 


olov δεηϑῶμεν. 

. Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ϑλίψεως, ὀργῆς καὶ 
ἀνάγκης. 

᾿ς “Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὃ Θεὸς τῇ σῇ 
χάριτι. 


Τῆς παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης ἐνδόξου ; ὑερπτοινης 

ἡμῶν. 
᾿ἘἘχφώνησις. 

Ὅτι ἅγιος el ὅ Θεὸς ἡμῶν, καὶ ooi τήν. 

Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσϑητε, Χριστὸν ἐνεδύσασϑε. 

»Αλληλούϊα. 

Προκείμενον». 

Κύριος φωτισμός μου καὶ σωτήρ μου: Κύριος ὙΠ ΟΝ 561: 
«τῇς ζωῆς μου. 

Πρὸς Ἐφεσίους ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα c. 6, 10—17. 

"Αλληλούϊα. Οὗτος Ó πτωχὸς ἐχέχραξε." 

Ἐϊαγγέλιον ἐκ τοῦ κατὰ ιτϑαῖον c. 10, 37. 38. c. 17, 28—30. 

Ὁ διάχονος. Ἔλέησον ἡμᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ ἀφέσεως καὶ συγχωρήσεως τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ 
δούλου τοῦ Θεοῦ (τοῦδε). 

Ὁ ἱερδύς. Ὅτι ἐλεήμων καὶ φιλάνϑρωπος Θεὸς ὑπάρχεις. 

Kai δίδωσεν αὐτῷ τὸν σταυρὸν, λέγων᾽ 

Εἶπεν ὁ Κύριος" εἴ τις ϑέλει ὀπίσω μου ἀκολουδϑεῖν, ἀπαρνη-: 
σάσϑω δαυτὸν xai ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ χαὲὶ ἀχολουϑείτω μοι. 

Καὶ τὸ κηρίον ἁπτούμενον, λέγων" 

Εἶπεν ὁ Κύριος" οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν 
ἀνϑρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσι τὸν πα- 
τέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

Καὶ γίνεται ὁ ἀσπασμὸς, ψάλλοντες τὸ ἰδιόμελον. "Hyog πρῶτος. 

Ἐπιγνῶμεν, ἀδελφοὶ, τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν᾽ τὸν γὰρ ἐκ τῆς 
ἁμαρτίας πρὸς τὴν πατρενὴν ἑστίαν ἀναδραμόντα ἄαωτον υἱὸν, Ó 
πανάγαϑος πατὴρ προῦπαντήσας ἀσπαΐζξεεται καὶ πάλιν τῆς ἰδίας δό- 
ξης χαρίζεται τὰ γνωρίσματα. Καὶ μυστικὴν τοῖς ἄνω ἐπιτελεῖ εὐ-- 
φροσύνην, ϑύων τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, iva ἡμεῖς ἀξίως πολιτευ-- 
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σώμεϑα, τῷ τὸ ϑύσανει φιλανϑρώπῳ πατρὶ xai τῷ ἐνδόξῳ m 
τῷ σωτῆρι τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 
Καὶ τὰ λοιπὰ τῆς λειτουργίας. Καὶ γίνεται ἀπάλυσις. 
Ἰστέον, ὅτε ó τοιοῦτος μοναχὸς ὀφείλει προρκαρτερεῖν ἐν τῇ ἐκ- 
κλησίᾳ ἡμέρας πέντε, σχολάζων ἀπὸ παντὸς ἔργου ἄνευ ἀναγνώσευς, 
εἰ ἐπίσταται. 


D. ᾿χολουϑίέα τοῦ μεγάλου xai ἀγγελικοῦ σχή- 
ματος. 


"4g ἑσπέρας εἰςφέρονται τὰ ἱμάτια τοῦ μέλλοντος λαβεῖν τὸ 
ἅγιον σχῆμα ἐν τῷ ἁγίῳ ϑυσιασεηρίῳ καὶ ἀποτίϑενται ἐν τῷ 9α- 
λασσιδίῳ τῆς ἁγίας τραπέζης. Kai sig τὸν ὄρϑρον ψάλλεται ὁ xa- 
γὼν, οὗ ἡ ἀχρόστιχις. Εὐδόχκιμον τέλος εὐδοκίμῳ μοι Χριστὲ παράσχου. 

Ἐπὶ τὴν σὴν φιλανθρωπίαν δραμόντα, Χριστὲ, τὸν τῷ ἁγίῳ 
σχήματι νῦν προςερχόμενον ψυχικχῇ διαϑέσει καὶ γνώμῃ φιλαρέτῳ, 
Σῶτερ, ὑπόδεξαι. 

Ὑπειςελϑθϑεῖν τὸν σὸν χρηστόν μὲ ζυγὸν, ἀγαϑὲ, καὶ τὸ φορτίον, 
δέσποτα, αἴρειν ἀξίωσον, τῶν πολλῶν μου πταισμάτων τὸν φόρτον 
ἀφανίζων ὡς πολυέλεος. 

Διαφυγεῖν τῆς ἁμαρτίας τὸν ὄλισϑον ἀπὸ τοῦ νῦν εὐδόκησον, 
τῶν πεπραγμένων μοι ἀμετρήτων πταισμάτων τοὺς ῥύπους ἐξαλεί- 
φων δρόσῳ τῆς χάριτος. 

Ὁ δι᾽ ἡμᾶς σάρχα φορέσας xai ϑάνατον, ὑπὲρ ἡμῶν ὡς s- 
σπλαγχνος καταδεξάμενος, σαρκεκῶν μολυσμάτων καϑάρισον, οἰχτίρ- 
μον, τὸν προριόντα σοι- 

Θεοτόχιον. 

Καταφυγὴν καὶ προστασίαν καὶ σκέπην σε περιφανῇ πλουτή- 
σαντῶς, οἱ ϑεοτόκον σε παναγία φρονοῦντες, τῆς ϑείας ἐποπετείας 
καταξιούμεϑα. 

᾿λάσϑητε, Χριστὲ, τῷ σοὶ προρτερέχοντι οἰκέτῃ καὶ τοῦτον τὴν 
πολιτείαν τῶν ὁσίων καταξίωσον εὐσεβῶς καὶ δικαίως πολετεύεσϑαι. 

Μετάϑεσιν ζωῆς καὶ μεταποίησιν τὸ σχῆμα τὸ ϑεῖον τοῦτο 
παράσχου καὶ πταισμάτων καϑαρτήριον τῷ GOL προςερχομένῳ πιστῷ 
δούλῳ σου. 

Ὁ μόνος ἀγαϑὸς, Ó μὴ βουλόμενος ἀνθρώπων τὸν ϑάνατον 
ἐλεήμων , τὸν σὸν δοῦλον σοὶ προςρπίπτοντα τῷ χορῷ τῶν ἁγίων 
συναρέϑμησον. 

Νῦν ϑέλοντα τὴν σὴν ὁδὸν πορεύεσϑαι καὶ βίον ἐλέσϑαι τὸν 
σεταυροφόρον, προςδεξάμενος καϑάρισον τῶν προτέρων πεαισμάτων 
ue, φιλάνϑρωπε. 
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. Θεοτόκιον. 

Τῆς Εὔας τὴν ἀρὰν ἁγνὴ. διέλυσας, τεχοῦσα τοῖς πᾶσι τὴν εὖ- 
λογίαν, ἀδαπάνητον πηγάσαντα, τὸν σωτῇρα τοῦ κόσμου, Μῆητρο- 
πάρϑενε. 

. Οἱ ϑέλοντες ἔρχεσϑαι, φησὶν, ὀπίσω μου, προϑύμως ἀρνήσα- 
σϑε τὰς χοσμικὰς ἀφορμὰς, γονεῖς τοὺς γεννήσαντας, τέκνα v& καὶ 
γυναῖκας, ἀδελφούς ve καὶ φίλους, χρήματα καὶ οἰκίας, συγγενεῖς τὸ 
καὶ δούλους καὶ δέξασϑε ἀξίωμα τῶν ἀποστόλων μου. 

Ἐπιστρέφοντα δέξαι με, ..16γε Θεοῦ, τὸν ἄσωτον ὡς πάλαι καὶ 
ὡς τὸν τελώνην, μόνε φιλάνϑρωπε. 

“Τνυερωτὴς ἡμῶν γέγονας, διὰ σταυροῦ τὸν χόσμον ἀγοράσας" 
διό σοι προρπίπτω, ὁῦσαί us, 4έσποτα. 

Ὃ ἐγείρας τὸν «άζαρον ἐκ τῶν νεχρῶν, κἀμὲ τὸν νεχρωϑέντα 
ἁμαρτίας κέντρῳ ζώωσον, Ζέσποτα. | 

Σημειωϑέντα χάριτι καὶ φωτισμῷ τῆς σῆς ϑεογνωσίας, λογικῆς 
σου ποίμνης δεῖξόν μὲ πρόβατον. 

Θεοτόκιον. 

Εὐλογημένη mávayys, ἹΜῆτερ Θεοῦ, τῇ σῇ us προστασίᾳ καὶ τῇ 
ϑείᾳ σχέπῃ φρούρησον, Δέσποινα. 

Ὑπαχοῇ σου, Χριστὲ, τὴν ἡμετέραν ὡς Θεὸς ἔλυσας παραχοὴν 
καὶ τῆς βασιλείας τὴν εἴςοδον ἡμῖν, διὰ μετανοίας καὶ πίστεως, ἔδειξας. 

Διατελέσαντα ἐν ἀμελείᾳ τὴν ζωὴν βλέπων με, τῇ προςοχῇ τῆς 
ἐπιμελείας ἐπίστησον, Χριστὲ, τῆς δικαιοσύνης ἐνδύσας ue ϑώρακα. 

Ὃ διὰ πίστεως, παλιντοχίας τε λουτροῦ πλύνας μὲ προγονικῆς 
ἀρᾶς, νῦν δαχρύων ἀπόπλυνον πηγαῖς καταρυπωϑέντα δεινοῖς παρα-- 
πτώμασι. 

Καταχαμπτόμενον καὶ νενευκότα με πρὸς γῆν, Δέσποτα, τῷ ἐπα- 
χϑεῖ καὶ ϑανατηφόρῳ πταισμάτων φορείῳ, τῇ σῇ ζωηφόρῳ χειρὶ 
ἐπανόρϑωσον». 

Θεοτόκιον. 


Ἴσος ὑπάρχων πατρὶ κατὰ τὴν ἄναρχον μορφὴν γέγονας, ἴσος 
ἡμῖν ἐξ ἀπειρογάμου γενόμενος μητρός" ἧς ταῖς ἱκεσίαις, Θεάνϑρωπε; 
σῶσόν με. 

Mi) παρίδῃς τὸ πλάσμα σου, Δέσποτα, ἀλλὰ τοῦ σταυροῦ σου 
τῇ χάριτι σῶσόν με καὶ τῷ τιμίῳ αἵματι, ὃ ἐκ ϑείας πλευρᾶς σου 
ἐχένωσας. 

Ὡς μὴ ὄντα τὸ πρότερον ἔπλασας, οὕτως ἀπολύμενον ταῖς 
ἁμαρτίαις μου ἀναζητήσας σῶσόν με, ὡς ποιμὴν ἀγαϑός τὸ καὶ δι- 
σπλαγχνος. 

ἹΜακαρίων ἐλπίδων μεϑέξειν με, τῶν ἀποκειμένων πᾶσι τοῖς 
ἀξίοις σου, ὧν τὴν ζωὴν μιμήσασϑαι καταξίωσον, μόνε φελάνϑρωπε. 
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. Θεοτόκιον. 

Ὃ χερσὶν ἀκηράτοις μορφώσας us πάλιν ἀνεμόρφωσεν ἀχρειω- 
ϑέντα δεινῶς, ἐκ τῆς γασερός σου, Δέσποινα, προρλαβών Μὲ τελείως 
ὡς εὔσπλαγχνος. 

Ἰ᾿Ιϑύνας πρὸς σὲ τὰς ὁδούς μου, 44ya93, καὶ τὴν καρδίαν μου, 
ἀνακαινώσει ϑείου πνεύματος παλαιωθέντα à ἀνάπλασον" «τῆς ἁγιω- 
σύνης τῷ δ άλλει καλλωπίσας βοῶντά σοι, εὐλογητὸς ὅ Θεὸς Ó τῶν 
πατέρων ἡμῶν. 

Χειρὸς δεξιᾶς τῆς ἐμῆς ὡς ἀγαϑὸς ἐπιλαβόμενος πρὸς πολι- 
τείαν σοι εὐάρεστον, εὐθυποροῦνεα ἀνάδειξον καὶ πρὸς τελειότητα 
᾿βίου ἀναβαίνειν βοῶντά σοι, οὐλογητὸς ó Θεὸς ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 

Ῥαϑύμως τὸ πρὶν διδξάγων τὸν. ἐμὸν βίον ὁ δείλαιος, σοὶ τῷ 
δοσπότῃ νῦν προρςέρχομαι, σῇ πεποιϑὼς ἀγαϑότητι καὶ τῇ εὐσπλαγ- 
χνίᾳ σου μόνῃ καὶ προςπίπτω κραυγάζων σοι" εὐλογητὸς εἷ ὁ Θοὺς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 

Ἱστίῳ σταυροῦ καὶ ταῖς αὔραις τοῦ σεπτοῦ καὶ ϑείου πνεύμα- 
τος, πρὸς τὸν λιμένα καϑοδήγησον τοῦ σοῦ ἐνδόξου ϑελήματος χαὶ 
πρὸς σὐρανῶν κληρουχίαν καὶ ἀξίωσον ψάλλειν σοι" εὐλογητὸς εἶ ὁ 
Θεὸς ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 

Θεοτόκιον. 

Σωτῆρα Θεὸν καὶ τοῦ κόσμου λυτρωτὴν, Πάναγνε, τέτοχας" ὃν 
νῦν δυςώπει, τὴν εὐπρέπειαν τῶν ἀρετῶν καὶ φαιδρότητα καὶ τὴν 
“τῆς ἀσκήσεως χάριν ἀμφιᾶσαι τοὺς ψάλλοντας" δὐλογημένη ἡ Oc» 
σαρκὲ κυήσασα. 
| Τροπάριον ἡμῖν κατὰ τοῦ διαβόλου τὸν τοῦ σταυροῦ σου τύπον 
ϑέδωκας, ἐν ᾧ καταβάλλομεν τὰ ἐχείνου μηχανήματα καὶ πονηρὰ 
᾿φρυάγματα, κραξόντες" εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα Kvglov τὸν Κύριον. 

δωχας ἡμῖν τὸ δύνασθαι τὴν χάριν ἀνανεοῦσϑαι τοῦ βαπτί- 
σματος, δι᾽ ἐξαγορεύσεως, διὰ βίου καϑαρότητος, διὰ δαχρύων κὖ- 
σεως xai διὰ μετανοίας γνησιωτάτης, Φιλάνϑρωπε. 

Πάϑη τῆς σαρχὸς τῷ νῷ καϑυποτάξαι δι᾿ ἐγκρατείας καὶ ἀσχή- 
σεως παράσχου τοῖς δούλοις σου" διὰ τρόπων βελτιώσεως, δι᾽ ἀπο- 
χῆς τοῦ χείρονος χαὶ τῆς ἀδιαλείπτου τῶν ἐντολῶν σου τηρήσεως. 

“Ἄνωϑεν ἡμῖν τῆς σῆς υἱοϑεσίας τοὺς χαραχτῆρας ἀνακαίνισον, 
τοῦ ϑείου σου πνεύματος ἐνεργείᾳ ve καὶ χάριτι, ὡς μόνος εὐδιαὶ- 
λαχτος, τέχνῃ φιλανϑρωπίας καὶ ἀνεικάστου χρηστότητος. 


Θεοτόκιον. 
Ῥῆξον τὰς σειρὰς τὰς τῶν ἁμαρτημάτων καὶ ἁμαρτίας τὸ Ζε- 
Qóyoagor τοῦ τῷ ϑείῳ σχήματι προςιόντος ἱλαρότητι καὶ εὐλαβείᾳ, 
Πάναγνε, πίστει τῇ ὀρϑοδόξῳ ἐρηρεισμένον φυλάττουαα. 


6069 


"bic τῆς κλήσεως καὶ τοῦ ἁγίου σχήματος πολετεύεσϑαε, «(γε 
᾿Θεφῦ, παράσχου μοι" τὸν τῆς ἁμαρτίας μου ῥύπον καὶ τὰς βουλὰς 
τῶν παραπεωμάτων τῇ σῇ ϑείᾳ χάρεει ἐξαλείψας, Πολυέλεε. 

. Σωτὴρ ὡς καλούμενος διάσωσόν. με, δέομαι, καϑαρᾷ σοι καρδίᾳ 
à» προςερχόμιενον" καὶ τὸ τῆς κακίας μου βάρος περιελὼν, ὡς μό- 
νος οἰκεέρμων, συμεταϑῶς ἀνάπαυσον, ὡς ὑπέσχου, Παντοδύναμε. 

Χριστὸς νῦν χαρίζεται, χρηστός γε ὧν καὶ εὔσπλαγχνος, τοῖς αὐτῷ 
προριοῦσε ϑεῖα χαρίσματα, τοῖς προςερχομένοις τῷ ϑείῳ πα»ευλα- 
βῶς, τῆς χάριτος ϑρόνῳ, δωρεὰν χρηστότητος ἀκηράτου πεαροχόμενορ. 

Ὃ ἔχων συνερέχουσαν τῇ σῇ βουλῇ τὴν δύναμιν, ὑπηρέτας ἀξίους 
ἡμᾶς ἀνάδειξον τοῦ εὐαγγελίου σου, 21óye, καὶ τὰς πρὸς σὲ συνθήκας 
σεληρῶσαι, εὐχαῖς τῶν ἁγίων σου, Ζωοδότα, καταξίωσον. 

Θεοτόχιον. 

Ὑιόν σου τὸν εὔσπλαγχνον, Πανάμωμο, δυρώπησον, τὸν πιστῶς 
στροριόντα τῷ ϑείῳ σχήματι πρὸς τὸ τῇς ἀσκήσεως φϑάσαι πανευ- 
λαβῶς πολύεξυχτον τέλος. Σὲ γὰρ τὴν πακάχραντον ἀντιλήπτορα κε- 
κεήμεϑα. 

Πίστει προρερχόμενον πρὸς σὲ, 4έσποτα, τῆς σῆς àni τρίβους 
δικαιοσύνης μὲ στήσας καϑοδήγησον, ὡς μόνος εὔσπλαγχνος. Καὶ 
δεινῶς πεπτωκότα μὲ καὶ κατεῤῥαγμένον, πλήϑει τῶν πταισμάτων 
μου, Σῶτερ, ἀνόρϑωσον. Σῇ γὰρ πεποιϑὼς συνεργίᾳ τὴν ἀγγολικὴν 
“πολιτείαν ταύτην ἐπειςέρχομαι, Φιλάνϑρωπε. 

Ἔχων τὴν πηγὴν τῶν ἀγαθῶν, τῶν ἁμαρτωλῶν ὃ μὴ ϑέλων, 
Χριστὲ, τὸν ϑάνατον, δι᾿ ἄφατον ἔλεος, ἄλλα μετάνοιαν, τοῖς πιι- 
στοῖς χαρισάμενος, τοῖς ἐπεγνωχόσι τὴν ὑπὲρ κατάληψιν οἰκονομίαν 
σου. Δέξαι προριόντα προϑύμως σχήματι τῷ Dei καὶ σῶσον τῇ 
φιελανϑρωπίᾳ σου προςπίπτοντα. 

Τεῖχος ὑπερβήσομαι ἐν σοὶ τὸ τῆς ἁμαρτίας μου, Σῶτερ, καὶ 
λυερωϑήσομαι. Σὺ γὰρ ἀνταπέδωκας τὸ ἐμὸν ὄφλημα" καὶ τιμῆς 
μὲ ἠγόρασας, αἰχμαλωτισϑέντα, τὸν τῆς ἀγαϑότητος ἐπιδεικνύμενος 
σελοῦτον καὶ τὴν τῆς εὐσπλαγχνίας ἄβυσσον πηγάσαι ϑελήσας, πᾶσι 
τοῖς ὑμνοῦσί σε, Φιλάνϑρωπε. 

Καὶ νῦν. Θεοτόκιον. 

Πάντων προστατεύεις, .4γαϑή. 

Εἰς τὴν λειτουργίαν, τῆς eigódov γενομένης τοῦ εὐαγγελίου, 
ἀποβάλλει ὃ μέλλων λαμβάνειν τὸ ἅγιον σχῆμα τὸ ἐχ τῆς κεφαλῆς 
αὑτοῦ κάλυμμα καὶ τὰ ἐν τοῖς ποσὶ καλλίγια.ς Καὶ ποιήσας μετα- 
voíag τρεῖς ἵσταται. Καὶ μετὰ τὴν εἴςοδον λέγομεν τὸ ἀπολυτίχιον 
τῆς ἡμέρας, εἶτα τὰ παρόντα ᾿Ανείφωνα. Ἦχος τέταρτος. 

0 Ἤϑελον δάκρυσιν ἐξαλεῖψαι τῶν ἐμῶν πταισμάτων, Κύριε, τὸ 
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χειρόγραφον" xai τὸ ὑπόλοιπον τῆς ζωῆς μου διὰ μετανοίας εὐαρε- 
στῆσαί σοι. ".Α(λλ᾽ ὁ ἐχϑρὸς ἀπατᾷ us καὶ πολεμεῖ τὴν ψυχήν μου. 
Κύριε, πρὸὶν εἰς τέλος ἀπόλλωμαι, σῶσόν us. 

Τίς χειμαζόμενος καὶ προρερέχων τῷ λιμένε τούτῳ οὐ διασώζε- 
ται; ἢ τίς ὀδυνώμενος καὶ προρπίπτων τῷ ἐατρείῳ τούτῳ οὐ ϑερα- 
πεύεται; Δημιουργὲ τῶν ἁπάντων καὶ ἰατρὲ τῶν νοσούντων, Κύριε, 
“τρὶν εἰς τέλος ἀπόλλωμαε, σῶσόν με. 

Πρόβατον εἰμὶ τῆς λογικῆς σου ποίμνης καὶ πρὸς σὲ καεταφεύγω 
τὸν ποιμένα τὸν καλόν' ζήτησόν μὲ τὸν πλανηϑένεα ὁ Θεὸς καὶ 
ἐλέησόν με. 

"γείφωνον δεύτερον. 

Ἐν τῇ πηγῇ τῇ μυστικῇ τῆς ἀναγεννήσεως υἱοϑεσίαν λαβὼν καὶ 
ἀπολύτρωσιν, ἐν ἀμελείᾳ τὴν ζωὴν καὶ à» παραπτώμασιν ἐχδαπτανή- 
σας, ἀγαϑὲ, νῦν χραυγάζω σοι" δαχρύων μετανοίας «ηγήν uot δώρη- 
σαι καὶ ἀπόπλυνον τὸν ῥύπον τῶν ἐμῶν πλημμελημάτων, πανεοδύ- 
ψαμε Σωτὴρ καὶ πολυέλεδ. 

Ζάλη ἁμαρτημάτων περιέχδε με, Σωτὴρ, καὶ μηκέτι φέρων τὸ 
κλύδωμα, coi προςπίπτω τῷ μόνῳ κυβερνήτῃ" ὡς τῷ Πέτρῳ τὴν 
χεῖρά μοι ἔκτεινον τῆς φιλανϑρωπίας σου καὶ σῶσόν us. 

Geozóxto». 

Ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ τῶν ἀναγκῶν ἡμῶν, ήτηρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, 
ἡ τεκοῦσα τὸν τῶν ὅλων ποιητήν" ἵνα πάντες κράζωμέν σοι, χαῖρε 
9 μόνη προστασία τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

.Αντίφωνον τρίτον. 

Ποῦ ἐσεὶν ἡ τοῦ χόσμου προςπάϑεια; ποῦ ἐσεὶν ἡ τῶν προς- 
καίρων φαντασία; οὐχ ἰδοὺ ταῦτα βλέπωμεν γῆν καὶ σποδόν; τί οὖν 
κοπιῶμεν εἰς μάτην; τέ δὲ οὐχ ἀρνούμεϑα κόσμον καὶ ἀκολουϑῶμεν 
τῷ κράζοντι; ὁ ϑέλων πορευϑῆναι ὀπίσω μου, ἀναλαβέεω τὸν σταυ- 
ρόν μου καὶ ζωὴν κληρονομήσει τὴν αἰώνιον. 

Δεῦτε, πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς. ᾿Αἴρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ μάϑετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι 
πρᾷος εἰμὲ καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. Καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν. 

Δεῦτε προςκυνήσωμεν xai προςπέσωμεν καὶ κλαύσωμεν ἐναντίον 
Κυρίου, τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς. 

Κύριε, Κύριε, ἐπίβλεψον ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἴδε καὶ ἐπείσχεψαι τὴν 
ἄμπελον ταύτην καὶ κατάρτισαι αὐτὴν, ἣν ἐφύτευσεν ἡ δεξιά σου. 


Δόξα. Καὶ νῦν. Θεοτόχιον. 
Ἡ μόνη ἁγνὴ καὶ ἄχραντος παρϑένος. Καὶ τὸ, 4yxdAag πατρικάς. 
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Elsa ἐπερωτᾷ αὐτὸν ὃ ἱδροὺς, λέγων" 

Τί προςῆλϑες, ἀδελφὲ, προςπέπεων τῷ ἁγίῳ ϑυσιαστηρίῳ xai 
τῇ ἁγίᾳ συνοδίᾳ ταύτῃ; 

“Απόκρισις. Ποϑῶν τὸν βίον τῆς ἀσκήσεως, τίμιε πάτερ. 

Ἐρώτησις. Ποϑεῖς ἀξιωθῆναι τοῦ ἀγγελικοῦ σχήματος καὶ κα- 

ταταγῆναι ἐν τῷ χορῷ τῶν μοναζόντων; 
; uinóxquuig. Ναὶ, τίμιε πάτερ. 
: Ὁ ἱερεύς, 

Ὄντως καλὸν ἔργον καὶ “μακάριον ἐξελέξω, ἀλλ᾽ ἐὰν καὶ τελδι- 
ὥώσῃς. Τὰ γὰρ καλὰ ἔργα κόπῳ κτῶνται καὶ πόνῳ κατορϑοῦνται. 

ἸἘΕφώτησις. Ἕκχουσίᾳ σου τῇ γνώμῃ προςέρχῃ τῷ Κυρίῳ; 

᾿«πόκρισις. Ναὶ, τίμιδ πάτερ. 

Ἐρώτησις. ἸΜὴ & τινος ἀνάγκης, ἢ βίας; 

»Ἵπόκχρισις. Οὐχὶ, τίμιε πάτερ. 

Ἐρώτησις. "norácoy τῷ κόσμῳ καὶ τοῖς ἐν τῷ κόσμῳ, κατὰ 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου; 

“Ἵπόκρισις. Ναὶ, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, τίμιε πάτερ, 

Ἔρώτησις. Παραμένεις τῷ μοναστηρίῳ καὶ τῇ ἀσκήσει, ἕως 
ἐσχάτης σου ἀναπνοῆς; 

᾿Ἵπόκρισις. Ναὶ, τίμιε πάτερ. 

Ἐρώτησις. Σώζεις μέχρι ϑανάτου τὴν ὑπαχοὴν τῷ προεστῶτε 
καὶ πάσῃ τῇ ἐν Χριστῷ ἀδελφότητι; 

"Ἵπόχρισις. Ναὶ, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, τίμιε πάτερ. 

Ἐρώτησις. Ὑπομένεις πᾶσαν ϑλίψιν καὶ στενοχωρίαν τοῦ uo- 
νήρους βίου, διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν; 

vinóxguig. Ναὶ, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, τίμιδ πάτερ. 

Ἐρώτησις. Φυλάττεις σεαυτὸν ἐν παρϑενίᾳ καὶ σωφροσύνῃ xal 
εὐλαβείᾳ; 

"“πόκρισις. Ναὶ, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, τίμιδ πάτερ. 

Καὶ εὐθὺς ἡ κατήχησις. 

Βλέπε, τέχνον, οἵας συνϑήχας δίδως τῷ δεσπότῃ Χριστῷ. 24y- 
yeÀoL γὰρ πάρεισιν ἀοράτως ἀπογραφόμενοι τὴν ὁμολογέαν σου ταύ- 
v9», ἣν καὶ μέλλεις ἀπαιτοῖσϑαι ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ τοῦ Κυ- 
φέου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ὑφηγοῦμαι οὖν σοι τὴν τελδιοτάτην 
ζωὴν, ἐν fj κατὰ μίμησιν ἡ τοῦ Κυρίου πολιτεία διαδείκνυται. 4:α-- 
μαρτυρούμενος ἅπερ χρὴ ἀσπάσασϑαί σε xai ὥνπερ δέον ἐχφυγεῖν.- 
Ἢ ἀποταγὴ τοίνυν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶ κατὰ τὸν εἰπόντα, εἰ μὴ σταυ- 
ροῦ καὶ ϑανάτου ἐπαγγελία. Γίνωσκε οὖν ἀπὸ τῆς παρούσης ἡμέ- 
ρας σταυροῦσϑαι καὶ νεχροῦσϑαι τῷ κόσμῳ, διὰ τῆς τελειοτάτης 
ἀποταγῆς. ᾿ΑἈ΄ποτάσσῃ γὰρ γονεῦσιν, ἀδελφοῖς, γυναικὶ, τέκνοις, πα- 





672 


τράσι, συγγενείαις, δταιρείαις, φίλοις, συνήϑεσι τοῖς κόσμου ϑορύ- 
flow, φρονείσι, κτήσεσι, ὑπάρξεσι, τῇ κενῇ καὶ ματαίᾳ ἡδονῇ τὸ καὶ 
δόξῃ. Kai ἀπαρνοῖσαι, οὐ μόνον τὰ προειρημένα, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ τὴν 
σεαυτοῦ ψυχὴν, κατὰ τὴν φωνὴν τοῦ Κυρίου τὴν λέγουσαν" Ὅςεις 
ϑέλεε ὀπίσω μου ἐλϑεῖν, ἀπαρνησάσϑω ἑαυτὸν xai ἀράτω τὸν σταυ- 
φὸν αὑτοῦ καὶ ἀχολουϑεοίτω μοι. Εἰ οὖν ἀληθῶς ἀκολουϑεῖν αὐτῷ. 
ἡρετίσω καὶ εἰ ἀψευδῶς κληϑῆναε αὐτοῦ μαϑηετὴς ἐπεποϑεῖς, ἕτοι- 
μάσϑητι ἀπὸ τοῦ παρόντος, μὴ πρὸς ἄνεσιν, μὴ πρὸς ἀμεριμνίαν, 
μὴ πρὸς τροφὰς, μὴ πρὸς ἄλλο τι τῶν ἐπὶ γῆς τερπνῶν τὸ καὶ ἀπο- 
λαυστικῶν" ἀλλὰ πρὸς ἀγῶνας πνευματιχοὺς, πρὸς ἐγκράτειαν σαρ- 
κὸς, πρὸς κάϑαρσιν ψυχῆς, πρὸς πτωχείαν εὐτελῆ, πρὸς πένϑος ἀγα- 
ϑὸν, πρὸς πάντα τὰ λυπηρὰ καὶ ἐπίπονα τῆς χαροποιοῦ κατὰ Θεὸν 
ζωῆς. Καὶ γὰρ πεινᾶσαει ἔχεις καὶ διψῆσαι καὶ γυμνητεῦσαι, ὕβρι- 
σϑῆναί v& καὶ χλευασϑῆναι, ὀνειδισϑῆναί τε καὶ διωχϑῆναι καὶ πολ- 
λοῖς ἄλλοις περιαχϑῆναι λυπηροῖς, οἷς ἡ κατὰ Θεὸν ζωὴ χαραχτη- 
οίζεεαι. Καὶ ὅταν ταῦτα πάντα πάϑης, χαῖρε, φησίν, ὅτε πολὺς Ó 
μισϑός σου ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὑπάρχει. Χαρᾷ οὖν χαῖρε καὶ ἀγαλ- 
λιάσει ἀγαλλιῶ, ὅτι σήμερον ἐξελέξατό σε καὶ διεχώρισε Κύριος ὁ 
Θεὸς ἀπὸ τῆς ἐν κόσμῳ ζωῆς καὶ ἔϑετο ὡς ἐν προςώπῳ αὐτοῦ, ἐν 
τῇ παραστάσει τῆς μοναδικῆς τάξεως, ἐν τῇ στρατείᾳ τῆς ἀγγελοει- 
δοῦς ζωῆς, ἐν τῷ ὕψει τῆς οὐῤανομιμήτου πολιτείας, αὐτῷ ἀγγε- 
λικῶς λατρεύειν, αὐτῷ ὁλοκλήρως δουλεύειν, τὰ ἄνω φρονεῖν, τὰ ἄνω 
ζητεῖν. Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα, κατὰ τὸν ἀπόστολον, ἐν οὐρανοῖς 
ὑπάρχει. "32 τῆς καινῆς κλήσεως, ὦ τῆς δωρδᾶς τοῦ μυστηρίου. 4εύ- 
τερον βάπτισμα λαμβάνεις σήμερον, ἀδελφὲ, τῇ περιουσίᾳ τῶν tot 
φιλανθρώπου Θεοῦ δωρεῶν καὶ τῶν ἁμαρτιῶν σου καϑαίρῃ xai εἷὸς 
φωτὸς γίνῃ καὶ αὐτὸς Χριστὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν συγχαΐρει μετὰ τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ ἀγγέλων ἐπὲὶ τῇ σῇ μετανοίᾳ, ϑύίων σοι τὸν μόσχον τὸν 
σιτευτόν. ᾿«ξίως λοιπὸν τῆς κλήσεως περιπάτησον, ἀπαλλάγηϑι τῆς 
τῶν ματαίων προςπαϑείας, μίσησον τὴν πρὸς τὰ κάτω ξλχουσάν σε 
ἐπιϑυμίαν, ὅλον σεαυτοῦ τὸν πόϑον μετάϑες πρὸς τὰ οὐράνια. My- 
δόλως σεραφῇς εἰς τὰ ὀπίσω, ἵνα μὴ γένῃ σεήλη ἁλὸς, ὡς ἡ γενὴ 
τοῦ dor, ἢ ὥςπεϑρ κύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἐμδτὸν ἐπιστρέφων xal πλη- 
φϑωϑῇ ἐπὶ σὲ ὃ λόγος τοῦ Κυρίου. Ὅτι οὐδεὶς βαλὼν τὴν χεῖρα αὖ- 
τοῦ ἐπὶ ἄροτρον καὶ στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔϑετός ἔστιν εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Kai γὰρ οὐκ ἔστι cot μικρὸς ὁ κένδυνος, 
ἐπαγγελλόμενος νῦν πάντα τὰ προδιρημένα φυλάττειν, ἔπϑιτα χατο- 
λιγωρῆσαι τῆς ἐπαγγϑδλίας καὶ ἢ πρὸς τὸν πρότερον βίον ἐπαναδρα- 
pei», ἢ τοῦ πατρὸς χωρισϑῆναι καὶ τῶν συνασκουμένων ἀδελφῶν, ἢ 
μένοντα καὶ καταφρονητικῶς ζῆσαι τὰς ἡμέρας σου. "Enti βαρυτέ- 
ecc ἕξεις τὰς εὐθύνας παρὰ τὸ πρὶν ἐπὲ τοῦ φοβεροῦ ἀπαραλογί- 
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σεου βήματος τοῦ Χριστοῦ, ὅσῳ πλείονος χάριτος ἀπολαύδις ἄρτι. 
Καὶ καλόν σρε ἦν ὡς τὸ λόγεον, μὴ εὔξασϑαι, ἢ εὔξασϑαι καὶ μὴ 
ἀποδοῦναι. Μηδὲ πάλιν νομίσῃς, ὡς διὰ τοῦ προλαβόντος χρόνου 
τῆς ἐνταῦϑά σου διαεριβῆς, ἱκανῶς ἠγωνίσω πρὸς τὰς ἀοράτας δυ- 
γάμεες τοῦ ἐχϑροῦ" ἀλλὰ γένωσχε, ὅτι μᾶλλον ἀπὸ ταῦ δεῦρο διαδέ- 
δονταί σε μείζονας ἀγῶνες τῆς πρὸς αὐτὸν πάλης. Ἰσχύει δὲ κατὰ 
σοῦ οὐδαμῶς, πεφραγμένον ge εὑρίσκων τῇ τὰ πρὸς τὸν ὁδηγοῦντά 
σε χραταιᾷ πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ τῇ πρὸς πᾶσαν ὑπαχοὴν καὶ ta- 
πείνωσεν εὐθύτητι. Διὰ νοῦτο ἀπέστω ἀπὸ σοῦ ἀνηκοΐα, ἀντιλο- 
γία, ὑπερηφανία, ἔρις, ζῆλος, φϑόνος, ϑυμὸς, κραυγὴ, βλασφημία, 
λαϑροφαγία, παῤῥησία, μερικὴ φιλία, περπερία, φιλονδικία, yoy- 
γυσμὸς, ψιϑυρισμὸς, ἐπίχκτησις ἰδιάζουσα οἰκεροῦ πράγματος καὶ τὰ 
ἄλλα πάντα τῆς κακίας εἴδη, δι᾽ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ àmi 
τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας καὶ ῥιζοῦν Ggyesau ἐν αὐτοῖς ὁ τῶν 
ψυχῶν φϑορεύς. ἄλλον δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν, κτῆσαι τὰ πρέποντα ἁγίοιρ, 
φελαδελφίέαν, ἡσυχίαν, ἐπιδίκδιαν, εὐλάβειαν, μελετὴν τῶν ϑείων λο- 
γέων, ἀνάγνωσιν, τήρησιν καρδίας dx ῥδυπαρῶν λογισμῶν, ἐργασίαν 
τὴν κατὰ δύναμιν, ἐγχράτειαν, ὑπομονὴν μέχρε ϑανάτου, ἐφ᾽ ᾧ πα- 
τρὲ τὰς συνϑήχας σου ἔδωχας πρῶτον καὶ τελευταῖον ἐξαγγέλιαν τῶν 
τῆς καρδίας σου χρυπτῶν, καϑὼς αἱ ϑεῖαι Unos fiet διαγορεύουσεν. 
Ἐβαπείζοντο γάρ, φησιν, ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. 

Ἔρώτησις. Ταῦτα πάντα οὕτω καϑομολογεῖς, ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς 
δυνάμεως τοῦ Θεοῦ; καὶ ἐν ταύταις ταῖς ὑποσχέσεσε διακαρτερεῖν 
συντάσσῃ μέχρε τέλους ζωῆς, χάριτι Χριστοῦ; 

““πόκρισις. Ναὶ, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντος, τίμις πάτερ. 

Elsa λέγει ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχὴν ταύτην. 

Ὁ πανοικείρμων οὖν Θεὸς καὶ πολυέλεος, ὁ τὰ ἄχραντα σπλάγ- 
χνα τῆς αὐτοῦ ἀνεξιχνιάσεου ἀγαϑότητος ὑπανοίγων παντὶ τῷ προς- 
ἐρχομένῳ αὐτῷ, πόϑῳ καὶ ἀγάπῃ ϑερμῇ" ὁ εἰπὼν, ὅτε ἐπιλήσεται 
γυνὴ τὰ ἔκγονα αὑτῆς, ἢ ἐγὼ ἐπελήσομαί cov. 'O καὶ τὸν σὸν πό- 
So» οἰδὼς καὶ τῇ προθέσει σου ἐπιβαλὼν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δύναμιν 
πρὸς ἐχπλήρωσιν τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν, ἐπιλάβοιτο καὶ ἐπαγκαλίσαιτο 
καὶ ὑπερασπιδῖ, καὶ γένοιτό σοι τεῖχος ὀχυρὸν ἀπὸ προρώπου ἐχϑροῦ, 
πέτρα ὑπομονῆς, παρακλήσεως ἀφορμὴ, εὐτονίας χορηγὸς, εὐψυχίας 
πορισμὸς, ἀνδρέας συγαγωνιστὴς, συγκοεταζόμενος, γλυκαίνων καὶ &U- 
φραίνων σου τὴν καρδίαν τῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου αὐτοῦ πγεύμα- 
τος, ἀξιῶν ce xai τῆς μερίδος τῶν ἁγίων καὶ ὁσίων πατέρων ἡμῶν 
“Ἀντωνίου, Εὐϑυμίου, Σάββα καὶ τῶν σὺν αὐτοῖς, μεϑ᾽ ὧν καὶ κλη- 
φρονομήσεις τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος καὶ ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις, σὺν 
τῷ πατρὲ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύμαει. 
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Elsa σφραγίζει ó ἱερεὺς τὴν κεφαλὴν τοῦ κατηχουμένου τρὶς xoi 
μετὰ τὸ κατασφραγίσαι λέγει" Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. Καὶ σερα- 
φεὶς κατὰ ἀνατολὰς λέγει. 

Ὁ àv, δέσποτα παντοχράτορ, ὕψιστε βασιλεῦ τῆς δόξης, ὃ μετὰ 
τοῦ ζῶντος καὶ ἐνυποστάτου σου /fóyov καὶ τοῦ παρὰ σοῦ ἐχπορευο- 
μένου πνεύματος τεῆς ἀληϑείας, κυριδύων πάσης κείσδως ὁρατῆς τε 
xal ἀοράτου. Ὁ Θεὸς ὁ χαϑήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβὶμ καὶ τῇ τρις- 
αγίῳ φωνῇ ὑπὸ τῶν Σεραφὶμ ἀνυμνούμενος ἀχαταπαύστως, ᾧ παρ- 
ἑστήχασιν χίλιαι χιλιάδες καὶ μυρίαι μυριάδες ἁγίων ἀγγέλων καὶ 
ἀρχαγγέλων στρατιαί. Σὺ εἶ τὸ φῶς τὸ φωτίζον πάντα ἄνϑρωπον 
ἐρχόμενον εἷς τὸν κόσμον" δυςωπούμενος ὑπὸ τῆς ἁγίας ϑεοτόχου 
καὶ ἀειπαρϑένου Ἰαρίας καὶ πάσης ἐπουρανίου σου ἐχκλησίας τῶν 
πρωτοτόκων ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἐπίβλεψον ἱλέῳ ὄμματι ἐπὲ τὴν ταπεί- 
ψωσιν τοῦ δούλου σου, ὅςτις συνέϑετο καὶ καϑωμολόγησεν ἐνώπιον 
πολλῶν μαρτύρων, συνάψων τῷ δωρηϑέντε αὐτῷ ἐχ προγόνων χαρί- 
σματι τῆς υἱοϑεσίας καὶ τῆς βασιλείας σου διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίέ- 
σματος, τὸ μοναδικὸν τοῦτο καὶ ἀγγελοειδὲς ἐπάγγελμα. Κατάστη.- 
co» τεταλιωμένον ἐπὶ τὴν ἀχρότομον καὶ πνευματιχὴν πέτραν τῆς 
εἰς σὲ πίστεως. Ἐνδυνάμωσον αὐτὸν ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος σου 
καὶ ἔνδυσον αὐτὸν τὴν πανοπλίαν τοῦ ἁγίου σου πνεύματος" ὅτε οὐχ 
ἔστιν αὐτῷ ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, 
πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος 
ἐούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας. Περίζωσον τὴν ὀσφὺν 
αὐτοῦ δύναμιν ἀληϑείας καὶ ἔνδυσον αὐτὸν ϑώρακα δικαιοσύνης καὶ 
ἀγαλλιάσεως καὶ ὑπόδησον τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὖ- 
αγγελίου τῆς εἰρήνης. Σόφισον αὐτὸν ἀναλαβεῖν τὸν δὲ ϑυρεὸν τῆς 
πίστεως, ἐν ᾧ ϑυνήσεται πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρω- 
μένα σβέσαι καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασϑαε καὶ τὴν 
μάχαιραν τοῦ πνεύματος, ὃ ἔστι ῥῆμά σου, ἀντιλαμβανόμενος τοῖς 
ἀλαλήτοις τῆς καρδίας αὐτοῦ στεναγμοῖς. Συναρίϑμησον αὐτὸν τοῖς 
ἐκλεχτοῖς σου, ἵνα γένηται σχεῦος ἐχλογῆς σου, υἱὸς xai κληρονόμος 
τῆς βασιλείας σου, υἱὸς φωτὸς καὶ ἡμέρας, σοφίας, δικαιοσύνης, 
ἁγιασμοῦ, ἀπολυτρώσεως. Κατασχεύασον αὐτὸν ὄργανον ἐναρμόνιον, 
ψαλτήριον τερπνὸν τοῦ ἁγίου πνεύματος, ὅπως ἐντεῦϑεν μετὰ προ- 
κοπῆς ἀπεχδυσάμενος τὸν παλαιὸν ἄγνϑρωπον, τὸν φϑειρόμενον κατὰ 
τὴν φιλήδονον ἀπάτην τοῦ πολυμόρφου ὄφεως, ἐνδύσηται τὸν νέον 
.Αδὰμ, τὸν κατὰ Θεὸν χεισϑέντα ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ. Στε- 
ρέωσον αὐτὸν, πάντοτε τὰ στίγματα καὶ τὸν σταυρὸν τοῦ Ἰησοῦ βα- 
στάζειν ἐν τῷ σώματι αὑτοῦ, δι᾽ ὧν αὐτῷ ὁ κόσμος ἐσταύρωται καὶ 
αὐτὸς τῷ κόσμῳ. ἸΜόρφωσον ἐν αὐτῷ ἀρετὴν ἀληϑινὴν ἄγειν καὶ 
μὴ ἀρέσχειαν ἀνθρώπων ἢ αὐταρέσχειαν, ἐν τῇ ὑπομονῇ τὴν evoé- 
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βειαν, à» δὲ τῇ εὐσεβείᾳ φιλαδελφίαν καὶ τὴν ὑπακοήν. Χαρέτωσον 
αὐτὸν ἀγρφυτονοῦντα, ἐργαζόμενον, καϑεύδοντα, ἀνιστάμενον, ἐν ψαλ- 
μοῖς καὶ φϑαῖς πγευματικαῖς ἀγγελικῶς ἐνοπερίξεσϑαί σε ἐν καϑαρᾷ 
καρδίᾳ καὶ προρκυνεῖν σε τὸν μόνον ζῶντα καὶ ἀληϑινὸν Θεὸν, εἰς 
χαρὰν αὐτοῦ ἀνεκλάλητον. Ὅτι σοῦ ἔστιν ἡ βασιλεία καὶ τὸ κράτος 
καὶ ἡ ἐξουσία καὶ σοὶ πρέπει. πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προρκύνησις, 
τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πενεύματι, νῦν καὶ del, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. duy. 
Εὐχὴ ἑτέρα. Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

"yu Κύριε τῶν δυνάμεων, ὁ πατὴρ τοῦ Κυρέου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, εὐλόγησον τὸν δοῦλόν σου, ὃν προρεκαλέσω εἷς τὸν πνεδυ- 
ματικόν σου νυμφῶνα καὶ καταξίωσον αὐτὸν εἶναί σου ὅσιον δοῦλον. 
Σόφισον αὐτὸν, ἐπίχδε αὐτῷ τὴν παρὰ τοῦ ἡγεμονικοῦ σου πγεύμα- 
vog χάριν καὶ σύνεσιν. Ἐνίσχυσον αὐτὸν εἰς τὸν κατὰ τοῦ ἀοράτου 
ἐχϑροῦ πόλεμον, τὰς àx τῆς σαρκὸς ἐπαναστάσεις τῇ κραταιᾷ δυνά- 
μει σου κατάβαλε. Δὰς αὐτῷ εὐαρεστεῖν σοι εἰς αἴνεσιν καὶ δοξο- 
λογίαν ἀδιάλειπτον, εἰς ὕμνους εὐκαίρους, εἰς εὐχὰς εὐπροςδέχτους, 
εἰς βουλὴν ὀρϑὴν, εἰς καρδίαν ταπεινὴν, εἰς πρᾶξιν ζωῆς καὶ πρᾳ- 
ότητος xal ἀληϑείας. Καταξίωσον αὐτὸν δὐαρεστεῖν σοι ἐν πρᾳότητι, 
ἐν ἀγάπῃ, ἐν τελδιότητε, à» ἐπιστήμῃ, ἐν ἀνδρείᾳ, καὶ προςφέρειν 
σοι ὕμνους καὶ ϑοξολογίας καὶ εὐχὰς, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. Τελείωσον 
αὐτοῦ τὴν ζωὴν ἐν ὁσιότητε καὶ δικαιοσύνῃ, ἵνα δι᾽ ἀδιάστατον καὶ 
ἀχηλίδωτον τὴν εἰς σὲ ἕνωσιν καταξιωϑῇ τῆς ἐπουρανίου σου βασε- 
λείας. Χάριτι καὶ oixstouoig καὶ φιλανκϑρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου 
υἱοῦ, μεϑ' οὗ εὐλογητὸς el, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαϑῷ καὶ ζωοποιῷ 
σου πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "uy. 

Εἶτα ἐχτείνας τὴν χεῖρα Ó ἱερεὺς εἰς τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, λέγει" 

Ἰδοὺ ὁ Χριστὸς ἀοράτως. ἐνταῦϑα πάρεστι. Βλέπε, ὅτε οὐδείς 
σε ἀναγκάζει ἐλϑεῖν ἐπὶ τοῦτο τὸ σχῆμα. Βλέπε, ὅτι σὺ dx προ- 
ϑέσεως ϑέλεις τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ μεγάλου καὶ ἀγγελικοῦ σχήματος. 

inóxoutg. Ναὶ, τίμιδ πάτερ, ἐκ προϑέσδως. 

Καὶ μετὰ τὸ συντάξασθαι, λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἱερεύς. 

“14βε τὸ ψαλίδιον καὶ ἐπέδος μοι αὐτό. 

Καὶ ἐπιδόντος αὐτοῦ τὸ ψαλίδιον τῷ Ἡγουμένῳ, λέγει πάλιν 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἱερεύς. 

Ἰδοὺ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Χριστοῦ λαμβάνεις αὐτό. Βλέπε δὲ τίνι 
συντάσσῃ, τίνι προςέρχῃ καὶ τίνι ἀποτάσσῃ. 

Καὶ λαβὼν ó ἱερεὺς τὸ ψαλέδιον ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ ἡγουμένου, 
λέγει" 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, ὃ ϑέλων πάντας ᾿ἀνϑρώπους σωϑῆναι καὶ 
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εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἀλϑοῖν, ὁ ὧν οὐλογητὸς elc τοὺς aksrag τῶν 
αἰώνων. 


Elsa κουρεύξε αὐτὸν σεαυροειδῶς, λέγων ote" 

Ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν (ὁ δεῖνα) κείραται τὴν κόμην τῆς κεφαλῆς αὐ- 
τοῦ, εἷς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς xai τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
τορ᾽ Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Κύριε, ἐλέησον. 

Καὶ ψάλλεεαι παρὰ τῶν ἀδελφῶν τὸ, Κύριε, ἐλέησον. Εἶτα 
ἐνδύει αὐτὸν τὸ ἱμάτιον, λέγων" 

'O ἀδελφὸς ἡμῶν (ὁ δεῖνα) ἐνδύεται χιτῶνα δικαιοσύνης καὶ ἀγαλ- 
λιάσεως τοῦ μεγάλου καὶ ἀγγδλικοῦ σχήματος, ἐν ὀνόματι τοῦ πα- 
τρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος" Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ 
τὸ, Κύριε, ἐλέησον. 

'O ἀδελφὸς ἡμῶν (ὃ δεῖνα) λαμβάνει τὸ παλλέον τοῦ μεγάλου 
καὶ ἀγγελικοῦ σχήματος, sig στολὴν ἀφθαρσίας καὶ σεμνότητος, ἐν 
ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Εἴπω- 

ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν (ὃ δεῖνα) ἐνδύεται τὸ κουκούλιον τῆς ἀκαχίας 
εἰς περικεφαλαίαν ἐλπίδος σωτηρίου, ἐν ὀνόματε τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Κύριε, 
ἐλέησον. | 

Ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν (ὁ δεῖνα) λαμβάνει τὸν ἀνάλαβον, ἐν ὀνόματι 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἀναλαμβάνων 
τὸν σταυρὸν αὑτοῦ ἐπὶ τῶν wu» καὶ ἀκολουϑῶν τῷ δεσπότῃ Χρι- 
στῷ. Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν (ὁ δεῖνα) περιζώννυταε τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ δύ- 
»aut» ἀληϑείας, ἐν ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν (ὁ δεῖνα) ὑποδύεται τὰ σανδάλια εἰς &xoqua- 
σίαν τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, εἰς τὸ ὄνομα «ov πατρὸς xai τοῦ 
υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Εἴπωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Κύριε, 
ἐλέησον. 

Ὃ ἀδελφὸς ἡμῶν (ὁ δεῖνα) ἔλαβε τὸ μέγα καὶ ἀγγελεχὸν σχῆμα, 
ἐν ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγέου πνεύματος. E 
πωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ, Ἀύριε, ἐλέησον. 

Ἐνδυομένου δὲ αὐτοῦ, ψάλλονται τὰ τροπάρια ταῦτα. Ἦχος 
τέταρτος. 

Ἐνδύσασϑε χιτῶνα τῆς σωτηρίας, ζώσασϑε τὴν ζώνην τῆς σω- 
φροσύνης, δέξασϑε τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ. Τοὺς πόδας τοὺς νοη- 
τοὺς ὁπλίσατε τῆς ἐγχρατείας τοῖς ὅπλοις καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 

"Αγαλλιάσεταε ἡ ψυχή μου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ" ἐνέδυσε ydg με 
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ἱμάτιον σωτηρίου καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης περιόβαλέ με. Ὡς νυμφίῳ 
περιέϑηχέ μοι μέτραν καὶ ὡς φύμφην χατεκόσμησέ μ8 κόσμον. 
αἱ δὲ εὐχαὶ, ἃς λέγει Ó ἱερεὺς, εἰσὶν αὗται. — 


Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 


Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πιστὸς ἐν ταῖς παραγγελίαις σου καὶ 
ἀμεταμέλητος ἐν τοῖς χαρίσμασί σου καὶ ἄφατος ἐν τῇ φιλανθρωπίᾳ 
σου" ὃ καλέσας τὸ πλάσμα σου κλήσει ἁγίᾳ καὶ ἀγαγὼν τὸν δοῦλόν 
σου εἰς τὴν πνευματικήν σου ζωήν" “ὸς αὐτῷ βίον εὐσχήμονα, πὸο- 
λιτείαν ἐνάρετον καὶ ἀχατάγνωστον, ἕνα ἐν ἁγιασμᾷ πολιτευσάμενος 
ἄστειλον διατηρήσῃ, ὅπερ τῇ δυνάμει σου ἐνεδύσατο σχῆμα. Τῷ μὲν 
χιτῶνι τὴν δικαιοσύνην ἀμπεχόμενος, τῇ δὲ ζώνῃ τὴν νέχρωσιν τοῦ 


σώματος καὶ τὴν σωφροσύνην ἐν ἑαυτῷ περιφέρων, τῷ δὲ κουχουλέῳ' 


τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου ϑέμενος, τῷ δὲ ἀναλάβῳ, τῷ σταυρῷ 
καὶ τῇ πίστει κατακοσμούμενος, τῷ δὲ περιβολαίῳ, στολὴν ἀφϑαρ- 
σίας ϑωρακιζόμενος" τοῖς δὲ σανδαλίοις, ἵνα ἐπιβῇ τῇ ὁδῷ τῆς εἰ- 
ρήνης καὶ τῆς σωτηρίας, ὕπως γένηται φοβερὸς τοῖς ὑπεναντίοις, 
ἀνάλωτος τοῖς πολεμίοις, πάσης ἡδονῆς καὶ αἰσχίστης ἐπιϑυμίας 
ἀλλότριος. Ὑπαχοὴν παιδευόμενος, ἐγκράτειαν μετερχόμενος, τῷ τῆς 
ἀσχήσεωρ στοιχῶν κανόνι, ἵνα ἐν ψαλμοῖς xai ὕμνοις: καὶ φδαῖς πνευ- 
ματικχαῖς γεραίρῃ τὸ πάντιμον χαὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῖς 
ἔχνεσι καταχολουϑῶν τοῦ μεγάλου προφήτου Ἠλιοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ, ἵνα φϑάσας τὸ μέτρον τῆς 
τελειότητος τὸν δρόμον τελέσῃ, τὴν πίστιν τηρήσῃ καὶ ἐνδύσηται τὴν 
τῶν ἀγγέλων ἀφϑαρσίαν καὶ συναριϑμηϑῇ τῇ ἁγίᾳ σου ποίμνῃ καὶ 
τύχῃ τῆς ἐχ δεξιῶν σου παραστάσεως xal ἀκούσῃ τῆς μακαρίας qu- 
γῆς" Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἧτοι- 
μασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, ἧς καὶ ἡμᾶς κλη- 
ρονόμους γενέσθαι ἀξίωσον à Θεὸς τῇ σῇ ἀγαϑότητι. Ὅτι Θεὸς 
ἐλέους, οἰκτιρμῶν καὶ φιλανϑρωπίας ὑπάρχεις καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ur». 

Εἰρήνη πᾶσι. 

Ὁ Διάκονος. Τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε. 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, εἰςάγαγε τὸν δοῦλόν σου (τόνδε) εἰς τὴν 
σενευματιχήν σου αὐλὴν καὶ συγκαταρίϑμησον αὐτὸν τῷ λογικῷ σου 
σΖεοιμνίῳ. Κάϑαρον αὐτοῦ τὸ φρόνημα ἀπὸ τῶν σαρκικῶν ἐπιϑυ- 
pO» καὶ τῆς κενῆς ἀπάτης τοῦ βίου τούτου" καὶ δὸς αὐτῷ ἀδιαλεί-- 
σετως μνημονεύδιν τῶν ἀποχειμέχων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσί σε xai 
σταυρώσασιν ἑαυτοὺς τῷ βίῳ, διὰ τὴν βασιλδίαν σου. Σὺ γὰρ si ὃ 
σεοιμὴν καὶ ἐπίσκοπος τῶν ψυχῶν ἡμῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμ-- 

IV. 44 
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zopsv, τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ dei 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. uv. 
Εἰ δὲ οὐχ ἔστε λεεκουργία, λέγοντας τὰ παρόντα 
εἰρηνικὰ, ὃ ἀπόστολος καὶ τὸ εὐαγγέλιον. 
' Ἐν δἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωϑεν εἰρήνης. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σίμπαντος κόσμου. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισχόπου ἡμῶν. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν (τοῦδε) χαὶ τῆς παρὰ Θεοῦ σχέπης 
xai βοηϑείας αὐτοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀμέμπτως, ἀχαταχρίτως καὶ ἀνεμποδίστως διανῦσαι 
αὐτὸν τὸν σχοπὸν τοῦ μοναχιχοῦ σχήματος, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

“Ὑπὲρ τοῦ φωτισϑῆναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ à» ἐγχρατείᾳ καὶ ἀσχή- 
σει, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. | 

Ὑπὲρ τοῦ ἀπαλλαγῆναι αὐτὸν πάσης κοσμικῆς ἐπιϑυμίας xai 
τῆς πρὸς τοὺς κατὰ σάρκα συγγενεῖς προςπαϑείας, τοῦ Κυρίου δεη- 
Sue». 

Ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν καὶ συγχωρήσεως τῶν τελημμελη- 
μάτων αὐτοῦ καὶ τοῦ γενέσϑαι αὐτὸν ὑψηλότερον τῶν τοῦ κόσμοι 
φρονημάτων, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ διάγειν αὐτὸν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ εὐλαβείᾳ καὶ 
σεμνότητι, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀποϑέσϑαι αὐτὸν τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον καὶ ἐνδὺ- 
εσϑαι τὸν νέον, τὸν χατὰ Θεὸν χτισϑέντα, τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσϑῆναι. 

ΣΑντιλαβοῦ, σῶσον». 

Τῆς παναγίας ἀχράντου. 

Ὃ ἱερεύς. Ὅτι ἅγιος εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν. 

Ὅσοι εἷς Χριστὸν ἐβαπτίσϑητε, Χριστὸν ἐνεδύσασϑε. ᾿“4λληλούϊα. 

Προκείμενον. 

Κύριος φωτισμός μου καὶ σωτήρ μου. 

Στιχηρά. 

Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου. 

Πρὸς 'Egeotovg ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα c. 6, 10—17. 

Εὐαγγέλιον ἐκ τοῦ κατὰ ατϑαϊον c.10, 37 — c. 11, 1. 

Ὁ διάκονος. Ἐλέησον ἡμᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἔλεός cot. 

Ἔτι δεόμεϑα ὑπὲρ ἀφέσεως καὶ συγχωρήσδως τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ 
“δούλου τοῦ Θεοῦ (τοῦ δεῖνος). 


679 


Ὁ ἱερεύς. Ὅιι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεοῦ ὑπάρχεις. 

Καὶ δίδωσιν αἰτῷ : τὸν στανρὸν, λέγων" 

Εἶπεν ὁ Κύριος, εἴ τις ϑέλει ὀπίσω μου ἀκολουϑεῖν, ἀπαρνη- 
σάσϑω ἑαυτὸν xai ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀχολουϑείτω μοι. 
τς Καὶ τὸ κηρίον ἁπτόμενον καὶ λέγει" 

Εἶπεν ὃ Κύριος, οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἐμπροσϑὲν τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσι τὸν πα- 
τέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

Καὶ εὐθὺς ἀσπάζεται ὃ ἀποκαρεὶς τὰν σταυρὸν, οἱ δὲ ἀδελ- 
goi ψάλλουσι τὸ ἰδιόμελον. Ἦχος πρῶτος. 

Ἐπιγνῶμεν, ἀδελφοὶ, τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν" τὸν γὰρ dx τῆς 
ἁμαρτίας πρὸς τὴν πατρικὴν ἑστίαν ἀναδραμόντα ἄσωτον υἱὸν ὃ πα- 
νάγαϑος πατὴρ προῦπαντήσας ἀσπάζεται καὶ πάλιν τῆς ἰδίας δόξης 
χαρίζεται τὰ γνωρίσματα. Καὶ μυστικὴν τοῖς ἄνω ἐπιτελεῖ εὐφρο- 
σύνην, ϑύων τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, ἵνα ἡμεῖς ἀξίως πολετευσώ- 
μεϑα τῷ τὸ ϑύσαντι φιλανθρώπῳ πατρὶ καὶ τῷ ἐνδόξῳ ϑύματι" 
τῷ σωτῆρι τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Καὶ εὐϑὺς γίνεται ὃ ἀσπασμὸς καὶ ἀπόλυσις. 


E. δὐχὴ clo τὸ ἀποπουκουλίσαι. ἢ 


Πολυέλες Κύριε, ὁ δωρησάμενος τῷ δούλῳ σου διὰ τῆς ἀναλή- 
Ψψεως τοῦ ἀγγελικοῦ σχήματας τὸ χουχούλιον, sig περικεφαλαίαν àÀ- 
πέδος σωτηρίου, ἀναφαίρετον ἐκ τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς τὴν τοιαύτην 
χάριν σον διατήρησον" συνέχων καὶ συγϑαλπωγν τὸ τῆς διανοίας αὐ-- 
τοῦ ἡγεμονικὸν ἐξ ἐναγτίων προρβολῶν ἀπαρασάλευτον, ὅπως τὴν 
τοῦ προνηρητάτου ὄφξως, τοῦ τηρεῖν αὐτοῦ τὴν πτέρναν συγχωρηϑ έν- 
τος, καταπατῶν χάραν, πρὰς σὲ τὴν φοβερὰν καὶ μόνην κδφαλὴν τῶν 
ἁπάντων, τοὺς νοητοὺς αὑτοῦ ὀφθαλμοὺς αἴρῃ. Ὅτι σὺ εἶ ὁ φωτι- 
σμὸς καὶ ἁγιασμὸς τῶν ψυχῶν ἡμῶν καὶ col τὴν δόξαν ἀναπέμπσος-- 
μεν, τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ 
elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Mp». 

Εἰρήνη πᾶσι. Τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε. 

Τὸν τῇ πυρένῃ κεφαλῇ τὴν ἰδίαν κεφαλὴν σοὶ τῷ ἀοράτῳ καὶ 
μόνῳ σοφῷ Θεῷ ὑποκλίναντα, Δέσποτα, εὐλόγησον" καϑαγίασον, 
ὑπερφρούρησον ix πασῆς ἐπιβλαβοῦς ἐπηρδίας ὁρατῆς τὲ καὶ 
ἀοράτου. 


1) Monachus recens consecratus oetavo die post, sollemni oratione praemissa depo- 
ni τὸ χουχούλιο». 
44* 
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"Exoovnoig. 

Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ ἐξουσία xai ἡ δύναμις xoi σοὶ 
πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προςχύνησις, τῷ πατρὲ καὶ τῷ υἱῷ καὶ 
τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"uy. 


F. Ἑρμηνεία εὶς ἐγκαίνια ναοῦ. 
(Ex Typico Constentinopolitano anno 1851 4ypis excuso.) 


'OgstÀst τοιγαροῦν ὃ ταχϑεὶς ἀρχιερεὺς ἐν τῷ ἐγκαινιασμῷ ἐπι- 
τάξαι προετοιμασϑῆναι τὰ εἰς ἀπαρτισμὸν καὶ εἰς συμπλήρωσιν τῆς 
χαϑιερώσεως καὶ τοῦ ἐγκαινιασμοῦ διατεταγμένα διάφορα εἴδη, ὡς 
ἐν τῷ εὐχολογίῳ ὁρῶνται. Τῇ δὲ ἐρχομένῃ ἑσπέρᾳ ἀπέρχεται ὁ ἀρ- 
χιερεὺς μετὰ τοῦ κλήρου εἰς τὸν νέον ναὸν καὶ καταρτίζει τὰ ἅγια 
λείψανα (Martyrum reliquias) εἰς μερίδας τρεῖς ἐπὶ τῆς ἁγίας τραπέ- 
ζης᾽ xai τεϑέντων τούτων ἔνδον τοῦ δισχαρίου xai ἄνωϑεν ἀστερί- 
σχου xai καλυφϑέντων μετὰ χαλύμματος, ποιεῖ ὁ ἀρχιδρεὺς εὐλογη- 
τόν. Τριςάγιον. Ὅτι σοῦ. Καὶ ψάλλονται τὰ Τροπάρια" Οἱ μάρ- 
τυρές σου Κύριε. ᾿4ϑλοφόροι Κυρίου. Τοὺς μάρτυρας Χριστοῦ. Τὸ 
τῆς ἡμέρας Τροπάριον. Εἶτα Ὡς ἀπαρχὰς τῆς φύσεως. ““96ξα, μαρ- 
τύρων ϑεῖος χορός. Καὶ νῦν, ϑεοτόκε σὺ εἶ ἡ ἄμπελος... ἹΜΠετὰ τῶν 
ἀϑλοφόρων. Καὶ ἀπόλυσις. Καὶ εἰ μὲν ἐστὶ πλησίον ἄλλος ναὺς 
ἐγκχαινιασμένος εἰςφέρεει ταῦτα ἐν αὐτῷ πρὸ τοῦ ἑσπερινοῦ καὶ τί- 
ϑησιν ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ καὶ ἅπτει κηρὸς δι᾽ ὅλης τῆς νυχτός' 
ψαλλεται δὲ λυχνικὸν καὶ παννυχὴς εἰς τὸν ναὸν τὸν ἀποδεξάμενον 
τὰ λείψανα. τῶν ἁγίων, ὑπὸ τῶν ἐκεῖσε διατελούντων" εἰ δὲ ovx ἔστι 
τοιοῦτος vag, τότε, ἡ ἅπασα ἀχολουϑέα γίνεται ἐν τῷ νέῳ vag. 

"Ei ἐν Κυριαχῇ. 

Eig τὴν ἀγρυπνίαν, ἐν τῷ μεγάλῳ ἑσπερινῷ, μετὰ τὸν προοι- 
μιαχὸν, ψάλ. τὸ α΄. ᾿ΑἸντίφωνον, τὸ Ἰακάριος ἀνήρ. μετὰ δὲ τὴν 
συμπλήρωσιν τούτου ἀναγινώσκεται χῦμα (lectio, recitatio) τὸ λοιπὸν 
τοῦ καϑίσματος. Eig τὸ, Κύριε ἐκέχραξα ψάλ. ἀναστάσιμον δ΄. τοῦ 
ἐπωνομαζομένου ἁγίου y. καὶ τῶν ἐγκαινίων y. 4όξα, τοῦ ἁγίου. 
Καὶ νῦν, τῶν ἐγκαινίων. Eigodog μεγάλη. Προκχείμενον τῆς ἡμέρας. 
Καὶ τὰ ἀναγνώσματα τῶν ἐγχαινίων. Εἶτα ἡ ἐχτενὴς, ὡς σύνηϑες 
καὶ ἡ ἀρτοχλασία" ἐν ἢ ψάλ. ἐξ ἀμφοτέρων τῶν χορῶν τὸ, Θεοτόχε 
zag9éve, ὀχτάηχον. Eig τὸν στίχον, τὰ ἀναστάσιμα osuyyod. ota, 
τοῦ ἁγίου τῆς μονῆς. Καὶ νῦν, τῶν ἐγκαινίων. Νῦν ἀπολύεις. Τρις- 
ἅγιον κελ. ᾿Α΄πολυτικόν. ᾿Αναστάσιμον, τοῦ ἁγίου, τῶν ἐγκαινίων καὶ 
ἀπόλυσις, μεϑ᾽ ἧς γίνδται ἀνάγνωσις. Εἶτα ποιεῖ ὁ προεσεὼς evio- 
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γητόν. Τριράγιον. Κύριε ἐλέησον ιβ΄. ὁ N'. καὶ ψάλ. τὸν τριαδικὸν 
κανόνα κατ᾿ ἔϑος χελ. ὁ ἑξάψαλμος εἰς τὸ Θεὸς Κύριος. Τὰ Τρο-- 
πάρια ὡς εἰς τὸν ἑσπερινόν. Ἰὸ ψαλτήριον καὶ ὃ πολυέλεος. Τὰ 
ἀναστάσιμα καϑίσματα μετὰ τῶν ἐγκαινίων. Οἱ ἀνᾳβαϑμοὶ τοῦ ἤχου. 
Kai τὸ, Προχείμενον. To, Πᾶσα πνοή. Τὸ ἑωϑινὸν δὐαγγόλιον 
κελ. ὁ ἀναστάσιμος κανὼν, τῶν ἐγκαινίων καὶ τοῦ ἁγίου τῆς μονῆς 
ἀνὰ δ΄. ἀπὸ y. ὠδῆς, κοντάχεον καὶ οἶχος, τὰ ἀναστάσιμα χῦμα. 
Εἶτα ψάλ. κάϑισμα τοῦ ἁγίου καὶ τῶν ἐγκαινίων ἀφ᾽ ἕχτης, κοντά- 
κίον καὶ οἶκος τῶν ἐγκαινέίων καὶ τὸ συναξάριον τοῦ κατὰ τὴν ἡμέ- 
ραν ἁγίου. Αἱ καταβασίαι, τῆς ἡμέρας, ἡ τιμιωτέρα, τὸ, “ἅγιος Κύ- 
ρίος. Ἐξαποστειλάριον ἀναστάσιμον τοῦ ἁγίου καὶ τῶν ἐγκαινίων τὸ, 
Πᾶσα πνοή. Καὶ τὸ, «Αἰνεῖτε. Εἶτα κατέρχεται ὃ ἀρχιδρεὺς ἐκ τοῦ 
ϑρόνου καὶ ἀντικρὺ αὐτοῦ ἐλθὼν, προτιϑεμένον πευχίου xai προς- 
κεφαλαίου, κλίνας τὰ γόνατα καὶ βλέπων κατὰ ἀνατολὰς ἀναγινώσχδε 
τὰς δύω προχκαϑαρτικὰς εὐχὰς τῶν ἐγκαινίων. Καλλίστου τοῦ ἁγειω- 
τάτου πατριάρχου, τὰς πρὸ τῆς ἀχολουϑίας τῶν ἐγχαινίων ἐν τῷ 
εὐχολογίῳ κειμένας. Εἶτα λαμβάνει καιρὸν, ψάλλοντος τοῦ α΄. χοροῦ, 
Τὸν δεσπότην καὶ ἀρχεδρέα. Καὶ εὐθὺς τοὺς αἴνους, ἀναστάσιμα δ΄. 
καὶ τῶν ἐγκαινίων δ΄. δευεεροῦντες τὸ α΄. 4όξα, τοῦ «Ἁγίου. Καὶ νῦν, 
τῶν ἐγκαινέων 4οξολογ. M. xai ἀπόλυσις. Εἶτα τὰ τῆς κηρομα- 
στίχης εἴδη τῇ χύτρᾳ βάλλοντες τιϑέασιν αὐτὴν ἐπὶ τοῦ πυρὸς καὶ 
μετὰ τὸ διαλυϑῆναι αὐτὰ, πλησίον πάλεν τὴν χύτραν κατέχουσι τοῦ 
πυρὸς, ἵνα μὴ ἀποψυχρανϑῶσι τὰ ἐν αὐτῇ" ὡςαύτως xai ἑτέραν χύ-- 
«Qao» πληροῦντες ὕϑδατος, παρατιϑέασι τῷ πυρὶ ὅπως ϑερμανϑῇ sig 
ἔχπλυσιν τῆς ϑείας τραπέζης" εἶτα περεδεσμοῦσι τὰ χαρτία εἰς τὸ 
χαῖλος τοῦ κίονος, ὥςτε ἐξέχειν αὐτὰ ἐπάνω τοῦ χείλους δαχεύλους 
δύω καὶ ἀναγεμίζουσιν ἔσωθεν τὸν γῦρον τῶν χαρτίων μὲ τὸ τετρι- 
μένον μάρμαρον, ἵνα μὴ Qevoy ἡ κηρομασείχη καὶ πάντων τῶν ἄλλων 
ἀναγκαίων προετοιμασϑέντων, ποιδῖ ὁ ἀρχιερεὺς εὐλογητόν. Καὶ εὐ-- 
ϑὲς τὸ, Κύριε εἰςάκουσον τῆς προρευχῆς μου. Εἶτα γίνεται μικρὰ 
συναπτὴ παρὰ τοῦ διάκονου Ἔτι καὶ Et... καὶ ὁ ἀρχιερεὺς ἐχφω- 
vei, ὅτι ἅγιος εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν. Ὁ διάκονος, Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 
Ὃ ἀρχιερεὺς τὴν εὐχήν" Κύριδ ὁ Θεὸς ἡμῶν κτλ. Εἶτα, Εἰρήνη πᾶσε, 
ó διάκονος. Τὰς κεφαλὰς ὑμῶν. Καὶ τὴν εὐχὴν ὁ ἀρχιερεὺς μυστι-- 
κῶς" Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, πρεσβείαις τῆς ἁγίας δεσποίνης κτλ. Καὶ 
τὴν ἐχφώγησιν. Εἴη τὸ κράτος. Καὶ μετὰ τὴν ἐχφώνησιν, αἴρει τὰ 
ἅγια λείψανα ὃ ἀρχιερεὺς ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ μετὰ τοῦ ἁγίου 
δίσκου, προπορευομένων. τῶν ἱδρέων μετὰ τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων, 
σταυροῦ τε xai ἑξαπτερύγων, μετὰ λαμπάδων καὶ τῶν ψαλτῶν ψαλ- 
λόντων τὰ τροπάρια. “Αγιοι μάρτυρες. 4όξα σοι, Χριστὲ à Θεός. 
Kai ἐξελθόντες τοῦ ναοῦ ἐρχόμεϑα γύρωθϑεν αὐτοῦ. Ψάλλοντες τὰ 
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ἐδιόμελα. Ἐγκαινίζου ἐγκαινίζου. Πάλαι μὲν ἐγκαινίζων. Ἐγκαίνια τι- 
μᾶσϑαι. 4όξα, Καὶ νῦν, Ὁ dà τῶν κόλπων τῶν πατρικῶν. "Osav 
φϑαάσωμεν ἔξοιροσθεν τῶν πυλῶν τοῦ ναοῦ, είϑενται τὰ ἑερὰ λεί- 
Ψανα ἐπὶ τετραποδίου «καὶ ἀναγινώσχϑται ó ἀπόστολος παρὰ τοῦ 
δϑιαχόνου καὶ τὸ εὐαγγέλιον παρὰ τοῦ ἀρχιερέως xi μετὰ τοῦτο ἐρ- 
χόμεϑα πάλιν γύρωθεν τοῦ ναοῦ, ψάλλοντες τὴν γ . Qj τοῦ .κα- 
ψόνος καὶ ὅταν φϑάσωμεν ἔμπροσθεν τῶν συλῶν τοῦ ναοῦ ἀναγινώ- 
Oxope» πάλιν, ὡς ἀνωτέρω, ἀπύσεολον καὶ εὐαγγέλιον καὶ πράλιν 
πορευόμεθα γύρωϑθεν τοῦ ναοῦ τἩνάλλοντος τὴν ς΄. δὴν τοῦ κανόνος. 
᾿Ελϑθόντες. δὲ πρὸ τῶν πυλῶν τοῦ ναοῦ ἐκφωνεῖ ὁ ἀρχιερεὺς, δὐλο-- 
γητὸς εἶ Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αὐώνων. yy». 
Εἶτα ψάλλουσε τὸ Τροπάριον. Ὁ ἐν αῇ πέερᾳ τῆς πίστεως oixodo- 
μήσας τὴν ἐχκλησίων cov ἀγαϑὲ, ἐν αὐτῇ κατεύϑονον τὰς ἱκεσίας 
ἡμῶν καὶ σερόςδοξαι λαὸν ὃν misce Bouvet σοι" σῶσον ἡμᾶς ὃ Θεὸς 
ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς. 

Ἐν δὲ τῷ ψάλλευϑαι τοῦτο, ἀποτίϑεται ὁ ἀρχιερεὺς τὰ ἅγια 
λείψανα ἐν τῷ τετραποδίῳ ἔμπροσϑεν τῶν πυλῶν τοῦ ναοῦ καὶ οὕ- 
τῶς ἐστεύχεται τὴν εὐχὴν, Ὃ Θεὸς καὶ πατήρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν" Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ, ὁ ἂν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ὁ διὰ τοῦ καταπε- 
τύσματος τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ἐγκαινίσας ἡμῖν τὴν τῶν πρωτοτόκων 
ἐχκλησίας τῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀτεογεγραμμένων τὴν εἴςοδον, ἔγϑα 
οἶκος ἑορταζόντων καὶ ἡ φωνὴ ἀγαλλιάσεως" αὐεὸς φιλάνϑρωπε δέ- 
σποότα, ἐπίβλεψον ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς καὶ ἀναξίους δούλους 
| 00v, τὸν ἐγκαινισμὸν ἑορτάζονεας τοῦ σοβασμίσυ ναοῦ τοῦ ἁγίου τοῦ 
δεῖνος εἰς σύμβολον τῆς ἁγιωτάτης σον ἐκκλησίας, τοῦτ᾽ ἔστεν αὐτοῦ 
φοῦ σκήνους ἡμῶν, ὅπϑρ τὸν ναῦν σου διὰ toU ἀποστόλου xai vta- 
γευφήμου Παύλου ὀνομάσαι κατηξιώσας καὶ τοῦτον στερέωσον μόχρι 
«ῆς συντελοίας. τοῦ αἰῶνος ἀσάλευτον χαὲ δεδοξασμένον ἐν 00i καὶ 
ἀξίωσον ἡμᾶς ἐν αὐτῷ αἰνέσεις καὶ δοξολογίας ἀχαταγνώστους ὑξρος- 
ἄγειν τῇ ϑύξῃ σου καὶ τῷ μονδγενεῖ 00v υἱῷ, τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστῷ καὶ τῷ ἁγίῳ cov πνεύματι ἐν ἐπιγνώσϑι καὶ αἰσϑήσει περος- 
«vvobyrág σὲ ἐν φόβῳ σου τῶν ϑείων ἀξίους δειχϑῆναι οἰχειρμῶν, 
δὐπρορδέκεους we τῇ ἀγαθότητι γένεσϑοι τὰς δεήσεις ταύτας, τὰς 
ὑπὲρ ἡμῶν καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου, τῇ ἀφάτῳ σου sborcAoygvio 
σέρορςαγομένας. Πρεσβοίαις τῆς ἀχράντου δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόκον 
καὶ deurap9évov Magtag. Ὅτε ἅγιος εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν καὶ ἐν ἁγέοις 
ἀγαπαΐῃ καὶ 0oi τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν τῷ -ταερὶ καὶ €q) υἱῷ καὶ 
4p ἁγίῳ γεονούριντι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ sic τοὺς αἰῶνας. 

Εἶτα λέγει τὴν εὐχὴν τῆς εἰςόδου. 

Δέσποτα Kopte ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὃ καταστήσας ἐν οὐρανῷ τάγματα 
καὶ στρατιὰς ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων sig λειεουργέαν τῆς σῆς δόξης" 
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ποίησον σὺν τῇ εἰρόδῳ ἡμῶν εἴροδον ἁγίων ἀγγέλων γενέσϑαι συλ- 
ἀδιτουργούντων ἡμῖν τὴν σὴν ἀγαϑότητα. "Exgovwg: ὅτι σοι πρέ- 
πϑι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προςχύνησιρ, τῷ πατρί χτλ. 

Kai τῶν πυλῶν χεχλεισμένων, λέγξε ὁ ἀρχιερεὺς ἐκφώνως, τὸ, 
"gars πύλας... ἑτέρου ἀντιφωνοῦντος ἔσωθεν τοῦ ναοῦ, τὸ, Τίς 
ἔστεν οὗτος ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης; ὃ ἀρχιερεὺς πάλιν ἔξωϑεν ἐχφω-- 
vei, Κύριος χραταιὸς καὶ δυνατὸς... Ταῦτα δὲ λέγονται dx τρίτου. 
Kai εὐθὺς ὁ ἀρχιερεὺς σφραγίζεε τρὶς τὰς πύλας μετὰ τῶν ἁγίων 
λειψάνων καὶ τῶν πυλῶν ἀνοιγομένων καὶ πάντων εἰςερχομένων ψάλ-- 
λουσι τὸ Τροπάρεον τῶν ἐγχαινίων. Ὥς τοῦ ἄνω στερεώματος τὴν 
δὐπρέπειαν xai τὴν κάτω συναπέδειξας ὡραιότητα τοῦ ἁγίου σκηνώ- 
ματος τῆς δόξης σου, Κύριδ' στερέωσον αὐτὸν εἰς αἰῶνα αἰῶνος xai 
πρόςδεξαι ἡμῶν τὰς ἐν αὐτῷ ἀπαύστως προςφερομένας δεήσεις διὰ 
τῆς ϑεοτόχου, ἡ πάντων ζωὴ καὶ ἀνάστασις. 

Καὶ εἰρςρερχομένων τοῦ τε ἀρχιδρέως καὶ τῶν ἱερέων ἐν τῷ ἁγίῳ 
βήματε, ἀποτέϑενται τὰ ἄγεα λείψανα εἰς τὴν ἡτοιμασμένην αὑτοῖς 
ἀργυρᾶν ϑήχην xai τούτοις ἐπιχέεται ἅγιον μῦρον καὶ ἀσφαλίζουσι 
φαῦτα μετὰ πάσης ἀσφαλείας καὶ προςοχῆς μεγάλης καὶ λέγουσιν 
ἐκ γ΄. τὸ, «Δἰωνία ἡ μνήμη τῶν κτετόρων τοῦ ἁγίον ναοῦ τούτου. 
Καὶ ἐπισυνάπτει ὁ ἀρχιερεὺς τὰς δύω εὐχάς. Καὶ μετὰ τὸ, ᾿41Ἵμήν. 
εἰρφέρουσε καὶ ἐκχέουσε τὴν. κηρομασείχην ἐν μέσῳ τοῦ φυτοῦ καὶ 
συνεφαρμόζουσι τὰ χαρτία καὶ ἐπιλαμβάνοντες τῆς τραπέζης, τιϑέασε 
ταύτῃν ἐπὶ τοῦ χέονος" τούτων γινομένων, ψάλλουσιν οἱ χοροὶ eig 
ἦχον β΄. τὸν 144 ψαλμὸν, “Ὑψώσω os ὃ Θεός μου. Καὶ ξεομένης τῆς 
ἀποῤῥευσάσης κηρομασείχης, καϑαιρομένου ve τοῦ τόπου ἐφ᾽ ov tQ- 
ὄδυσε, ψάλλουσι τὸν 22 ψαλμόν. Κύριος ποιμαίνδι μὲ καὶ οὐδέν μὲ 
ὑστερήσει. Εἶτα ἐχφωνεῖ ὁ ἀρχιερεὺς, Εὐλογητὸς ὁ Θεός. Καὶ εὐϑὺς 
φέρουσι τὸ σάβαγον καὶ περιτιϑέασιν αὐτὸ ἐπὶ τὸν ἀρχεερέα ἐπάνω 
ξῶν ἀρχεδερατικῶν ἀμφίων ἔμπροσθεν xai ὄπισϑεν, τοῦ μὴ φαίνε- 
σϑαι τὰ ἀρχιερατεκὰ ἄμφια καὶ δεσμοῦσι μετὰ ζώνῃς. Ἔν δὲ τοῖς 
βραχέοσε περιτυλέσαονταε τὰ δύο καινὰ μανδήλια, δεσμούμενα xai 
αὐτὰ ὑπὸ ζώνης. Καὶ οὕτω στολισαμένου τοῦ ἀρχιερέως είϑεται 
ereUxs0v καὶ προρκεφάλοαεον ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων ϑυρῶν" καὶ τοῦ 
διακόνου Aéyorzoc, Ἔτε xai, ἔτι κλίναντες τὰ γόνατα... ὁ ἀρχιερεὺς 
κλίνας τὰ γόνατα λέγει τὴν εὐχήν. Ὁ Θεὸς ὁ ἄναρχος καὶ αἴδιος, ὃ 
ἐκ μὴ ὄντων δὲς τὸ εἶναι πάντα παραγαγὼν, ὃ φῶς οἰκῶν ἀπρός- 
ἐτὸν καὶ θρόνον ἔχων τὸν οὐραγὸν, τὴν δὲ γῆν ὑποπόδιον, ὃ τῷ 
ἸΜωῦσῇ πρόρταγμα δοὺς καὶ ὑπογραμμὸν, τῷ δὲ Βεσελεὴλ πνεῦμα 
σοφίας ἐνθεὶς xai ἱκανώσας αὐτοὺς πρὸς ἀπαρτισμὸν τῇς τοῦ μαρ- 
ευρίου σχηνῆς, ἐν ἢ λαερείας δικαεώματα ἦν, τῆς ἀληϑείας εἰκόνες 
καὶ προχαράγματα, ὃ τῷ Σολομῶντι πλάτος καὶ χύμα καρδίας δωρη- 
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σάμενος καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν παλαιὸν ναὸν ἀναστήσας, τοῖς ἁγίοις dà 
πανευφήμοις ἀποστόλοις τὴν ἐν πνεύματι λατρείαν καὶ τῆς σχηνῆς 
τῆς ἀληϑινῆς ἐγκαινίσας τὴν χάριν καὶ δι᾽ αὐτῶν τῆς ἁγίας σου ἐχ- 
κλησίας καὶ τὰ ϑυσιαστήριά σου, Κύριε, τῶν δυναμέων, ἐν πάσῃ τῇ 
γῇ καταφυτεύσας, εἰς τὸ προςἀγεσϑαί σοι τὰς ἱερὰς καὶ ἀναιμάκτους 
ϑυσίας, ὃ καὶ τοῦτον τὸν ναὸν νῦν εὐδοχήσας ἐπ᾽ ὀνόματι oixodo- 
μηϑῆναι τοῦ ἁγίου, τοῦ δεῖνος, πρὸς δόξαν σὴν καὶ τοῦ μονογενοῦς 
σου υἱοῦ καὶ τοῦ παναγίου σου πνεύματος. αὐτὸς ἀϑάνατε xai με- 
μεγαλόδωρε βασιλεῦ, μνήσϑητι τῶν οἰχτιρμῶν σου καὶ τὰ ἐλέη σου, 
ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶνός εἰσι" καὶ μὴ βδελύξῃς ἡμᾶς πλήϑει μεμολυσμέ- 
γους ἁμαρτιῶν, μηδὲ βεβηλώσῃς τὴν διαϑήκην σου διὰ τὴν ἡμετέραν 
ἀχαϑαρσίαν" ἀλλὰ πάριδε καὶ νῦν τὰ παραπτώματα ἡμῶν καὶ ἐνί- 
σχυσον ἡμᾶς καὶ ἱκάνωσον τῇ χάριτι καὶ ἐπιφοιτήσει τοῦ ζωοποιοῦ 
καὶ ἁγίου σου πνεύματος, ἐκτελέσαι ἀχαταχρίτως τὸν ἐγκαινισμὸν 
τοῦ ναοῦ τούτου καὶ τοῦ ἐν αὐτῷ ϑυσιαστηρίου ποιήσασϑαι τὴν κα- 
ϑιέρωσιν" ἵνα καὶ ἐν τούτῳ εὐλογῶμέν σε ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ 
μυστικαῖς λειτουργίαις καὶ τὴν σὴν εὐσπλαγχνίαν διὰ παντὸς μεγα- 
λύνωμεν. Ναὶ, δέσποτα Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἡ ἐλπὶς πάνεων τῶν 
περάτων τῆς γῆς, ἐπάχουσον ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν δεομένων σου 
καὶ χατάπεμψον τὸ ἅγιόν σου πνεῦμα καὶ προςκυνητὸν καὶ παντο- 
ϑύναμον xal ἁγίασον τὸν οἶκον τοῦτον" πλήρωσον αὐτὸν φωτὸς di- 
δίου, αἱρέτισον αὐτὸν εἰς κατοίκησίν σου, ποίησον αὐτὸν τόπον σχη- 
γώματος τῆς δόξης σου, κατακόσμησον αὐτὸν τοῖς ϑείοις σου καὶ 
ὑπερκοσμίοις χαρίσμασε, κατάστησον αὐτὸν λιμένα χειμαζομένων, 
ἐατρεῖον παϑῶν, καταφύγιον ἀσϑενῶν, δαιμόνων φυγαδευτήριον, ἐν 
τῷ εἶναι ὀφθαλμούς σου ἀνεῳγμένους ἐπ᾽ αὐτὸν ἡμέρας xai νυχτὸς 
καὶ τὰ ὦτά σου προςέχοντα εἰς τὴν δέησιν ἡμῶν τῶν ἐν φόβῳ σου 
καὶ εὐλαβείᾳ ἐν αὐτῷ εἰςιόντων καὶ ἐπικαλουμένων τὸ πάντιμον καὶ 
προςκυνητὸν 0voua σου" ὅσα αἰτήσονταί σε καὶ σὺ εἰςακούσῃ ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἄνω καὶ ποιήσεις ἔλεος καὶ ἵλεως ἔσῃ. Φύλαξον αὐτὸν ἕως 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος ἀσάλευτον καὶ τὸ ἐν αὐτῷ ϑυσιαστήριον 
ἅγιον ἁγίων ἀνάδειξον τῇ δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ τοῦ ἁγίου σου πενεύ- 
ματος. “όξασον αὐτὸν ὑπὲρ τὸ κατὰ νόμον ἱλαστήριον, ὥςτε τὰς 
ἐν αὐτῷ τελουμένας ἱδρουργίας εἰς τὸ ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον καὶ 
γοδρόν σου ϑυσιαστήριον καταντῷν καὶ τὴν χάριν ἡμῖν τῆς ἀχράντου 
καταχομίξειν ἐπισκιάσεως" ϑαῤῥοῦμεν γὰρ οὐκ εἰς τὴν τῶν ἡμεξέρων 
χειρῶν ὑπουργίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν σὴν ἄφατον ἀγαϑότητα. 

τα δ διάχονος. “Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, ἀνάστησον καὶ δια- 
φύλαξον ἡμᾶς, Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν χτλ. τῆς M. συνα- 
πτῆς. Ὃ ἀρχιερεὺς τὴν ἐχφώνησιν, ἔπειτα ἐρχόμενος Ó ἀρχιδρεὺς 
ἔμπροσϑεν τῆς ἁγίας τραπέζης xai, λαβὼν τὰ νέτρα (ἢ μοσχοσάπωνα) 
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σφραγίζει ταῦτα ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν xai δίπτει αὐεὰ σταυρο- 
εἰδῶς εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν xai φέρουσι τὸ χλιαρὸν ὕδωρ καὶ τοῦ 
διακόνου εἰπόντος, Τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν, ὁ ἀρχιερεὺς xMvag τὴν 
κεφαλὴν, ἐπεύχεται τὸ ὕδωρ μυστικῶς, καὶ μετὰ τὴν ἐκφώνησιν ἔπι-- 
χέει τὸ ὕδωρ τρὶς ἐπὲὶ τῆς τραπέζης λέγων, Eig τὸ ὄνομα τοῦ πα- 
τρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. ᾿Αμήν. Καὶ διὰ τοῦ 
ἐχχυϑέντος ὕδατας μεεὰ τῶν ἐπιτεϑέντων νίτρων ἐχπλύνει τὴν τρά- 
πεζαν, εἶτα σπογγίζει αὐτὴν μετὰ τῶν καινῶν σπόγγων, τὸν δὲ 
κίονα, ὡς μὴ δυνάμενος ταῖς χερσὲ σπογγίσαι, ἐκπλύνει τε καὶ σπογ- 
γίζει μετὰ τοῦ σπόγγου. Ἔν δὲ τῷ γίνεσϑαι ταῦτα φάλλεεαι ὁ 83 
ψαλμός. Ὡς ἀγαπητὰ và σχηνώματά σου. ἹΜετὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν 
καὶ ἀποσπόγγισιν, δοξάζει ὃ ἀρχιερεὺς λέγων ἐκφώνως 4ó£a τῷ 
Θεῷ ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας. Εἶτα λαμβάνει βικίον (ἤγουν κανίον) 
δαδοστάμου καὶ ἐπιχέων πλύνδε τὴν ἁγίαν τράπεζαν xai σπογγέζεε 
μετὰ τῶν ἀντιμινσίων. Τούτων γενομένων ψάλλουσιν εἰς ἦχον βα- 
gv», τὸ, ἹῬαντιεῖς με ὑσσώπῳ xai καϑαρισϑήσομαι, πλυνεῖς με καὶ 
ὑπὲρ χιόνα λευκανϑήσομαι. Εἶτα δοξάζει ὁ ἀρχιερεὺς, λέγων. Εὐ- 
λογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν πάντοτε νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Εἶτα λαμβάνει τὸ ἀγγεῖον τοῦ ἁγίου μύρου καὶ τοῦ διαχό- 
vov λέγοντος, Πρόσχωμεν, ὃ ἀρχιδρεὺς ἐπιιχόων τῇ ἁγία τραπέζῃ λέ- 
yeu τρὶς τὸ, ᾿Αλληλούϊα, ὥςπερ καὶ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος. Καὶ δι᾽ 
αὐτοῦ ποιοῖ σταυροὺς τρεῖς, μέσον ἕνα καὶ δύω ἑκατέρωθεν καὶ 
ἀλείφει τῇ χειρὲ διὰ τῶν τριῶν ἐχείνων σταυρῶν πᾶσαν τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν, ποιεῖ δὲ καὶ σταυροὺς εἰς τὸν κίονα τῆς τραπέζης δι᾿ 
αὐτοῦ xai σπογγίζει μεεὰ τῶν ἀνειμινσίων τὴν ἁγίαν τράπεζαν. Καὶ 
τούτων γινομένων ψάλλεται ὁ 132 ψαλμὸς, Ἰδοὺ δὴ vi καλὸν. Εἶτα 
λέγει ὃ ἀρχιερεὺς ἐχφώνως, 4όξα τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, καὶ 
τὸ, Δόξα σοι, ἁγία Τριὰς, ὃ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Εἶτα δὲ εἰς τὰς τέσσαρας τῆς τραπέζης γωνίας τὰ 
τέσσαρα ὑφάσματα ἐπιτίϑησε τοὺς τέσσαρας δὐαγγελιστὰς τετυπω- 
μένους ἔχοντα, ἢ μόνα τὰ ὀνόματα αὐτῶν, ἢ ἀντ᾽ αὐτῶν τέσσαρα 
χαρτία προςχκολλῶν ταῦτα μετὰ τῆς κηρομαστίχης. Εἶτα λαμβάνει 
τὸ λεγόμενον κατασάρκιον, οὗ τῇ τραπέζῃ ἐφαπλουμένου, δεσμοῦν- 
ται οἱ σχοῖνοι σταυροειδῶς ὑποχάτωθεν τῆς ἁγίας τραπέζης εἰς τὸν 
κίονα, ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα γένονταε ψάλλεται ἐξ ἀμφοτέρων τῶν χο- 
ed» ὁ 131 ψαλμὰς, Ἰνήσϑητι Κύριε, τοῦ 4αβίδ. Καὶ τούτου πλη- 
eovuévov λέγει ὃ ἀρχιερεὺς. Δόξα τῷ Θεῷ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
ἹΜετὰ δὲ ταῦτα νιπτόμενος τὰς χεῖρας ἔν τινε ἀγγείῳ καινῷ ἢ ἐν τῷ 
χωνευτηρίῳ ὥςτε μηδόλως ἐχχυϑῆναι ἔξωϑεν οὐδὲ δανέδα μίαν μετὰ 
μεγάλης εὐλαβείας καὶ προςοχῆς, μανδηλίῳ τε καινῷ ταύτας σπογ- 
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γίσαε, λαμβάνει τὸν ἐπενδύτην (ivo, τὸ ἅπλωμα τῆῇς ἁγίας τραπέ- 
ζης), οὗ παρ᾽ αὐτοῦ ἐφαπλουμένου, ψάλλεται ὁ 92 ψαλμός. Ὁ Kv- 
φριος ἐβασίλευσεν. Καὶ οὕτω δοξάζει ὃ ἀρχιερεὺς λέγων. 4όξα σοι, 
ἁγία Τριὰς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰενων, 
καὶ μετὰ τὸ, Ἀμὴν, ἐφαπλοῖ ὁ ἀρχιερεὺς τῇ τραπέζῃ τὰ ἀντιμίνσεα, 
ϑάτερον ϑατέρῳ ἐπιτιϑέμενος καὶ ἐπὶ τούτοις τὸ τῆς ἐχκλησίας καὶ 
ἐπ᾽ αὐτῷ τίϑησε τὸ ἱερὸν εὐαγγέλιον, εἶτα τίϑησιν ἐπὶ τῇ τραπέζῃ 
xci τὸ ἱερὸν ἀρτοφόριον καὶ γίνεται ἀσπασμός. Καὶ μετὰ τοῦτο 
ϑυμιᾷ τὴν ἁγίαν τράπεζαν καὶ τὸ ἱερατεῖον καὶ ὅλον τὸν ναόν, 
βάλλεται δέ ἕως οὗ ἀποθυμεάσῃ ὃ ἀρχιερεὺς ὃ 25 ψαλμός. Κρι- 
γόν μὲ Κύριε. Θυμιῶντος δὲ τοῦ ἀρχιερέως εἷς τῶν ἱερέων ἐπαχο- 
λουϑεῖ ὄπεσϑεν βαστάζων εὸ τοῦ μύρου ἀγγεῖον καὶ ποιεῖ σταυροὺς 
ἐκ τοῦ μύρου εἰς ἕνα ἕκαστον κίονα xai πηνσὸν (nyovy κολῶνα καὶ 
καμάραν) τοῦ ναοῦ. Συμπληρουμένης δὲ τῆς ϑυμεάσεως καὶ τοῦ val- 
μοῦ, δοξάζει ὁ ἀρχιερεὺς οὕτω. 4“όξα «fj ἁγίᾳ καὶ πανεοδυνάμῳ καὶ 
ζωοποιῷ Τριάδι, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
vov. Εἶτα ó διάκονος, Ἔτι καί ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηϑῶμεν. 
Ὃ ἀρχιερδὺς τὴν ἐχφρώνησεν, Ὅτι πρέπει. Ὃ διάκονος τοῦ Κυρίου 
δεηϑῶμεν. Ὁ ἀρχιδρεὺς τὴν εὐχὴν, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὃ καὶ ταί- 
την τὴν δόξαν τοῖς ὑπὲρ σου ἀϑλήσασιν ἁγίοις μάρευσε δωρησάμε- 
γος, τὸ σπείροσϑαε ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ λείψανα αὐτῶν, ἐν τοῖς ἁγίοις 
οἴκοες σου καὶ καρπὸν ἰαμάτων βλαστάνεδιν" αὐτὸς, δέσποτα, χορη- 
γὸς πάντων τῶν ἀγαθῶν τυγχάνων (πρεσβείαις τῶν ἁγίων, ὧν ηὐ- 
δόχησας τὴν ἀπόϑεσιν τῶν λειψάνων ἐν τούτῳ τῷ σεπεῷ ναῷ γενέ- 
σϑαι) ἀξίωσον ἡμᾶς ἀκαταχρέτως τὴν ἀναίμακτόν σοι προςενεγκεῖν 
ἐν αὐτῷ ϑυσίαν καὶ δώρησαι ἡμῖν πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτή- 
ματα" ἀντάμειψιν παρέχων καὶ ἐν τούτῳ τοῖς ἀϑλήσασιν ὑπὲρ τοῦ 
ἁγέου ὀνόματός σου, τὸ ϑαυματουργεῖν δι᾽ αὐτῶν πρὸς ἡμετέραν 
σωτηρίαν. Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ 
φοῦ. ἁγίου πνεύματος, νῦν καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
γων. “μήν. 

Εἶτα εἰρήνη πᾶσι, ὃ διάκονος. Τὰς κεφαλὰς ὑμῶν. Καὶ ὁ ἀρ- 
χιερεὺς τὴν εὐχὴν, Εὐχαριστοῦμέν σοι. Εἶτα λέγει. Ἔν εἰρήνῃ προέλ- 
Suusy. Καὶ λέγεται ὁ ἀπόστολος παρὰ τοῦ δεαχόνου καὶ τὸ svay- 
γέλιον παρὰ τοῦ ἀρχιδρέως, εἶτα κομίζεται τῷ ἀρχιδρεῖ κανδήλα καινὴ, 
xai ϑρυαλλὶς (qvsQi) καὶ ἔλαιον, αὐτὸς δὲ ταῖς ἰδίαις χερσὲ πλη- 
ρῶν ἐλαίου τὴν κανδήλαν, ἀνάπτει τὴν ϑρυαλλέδα xai ἀποτίϑησι 
τῷ ἁγίῳ ϑυσιαστηρίῳ. Καὶ λοιπὸν ἀποτιϑέμενος τό, τὸ Σάβανον 
καὶ τὰ μανδύλια καὶ τὴν ζώνην, ἅτινα διανέμονται τῷ λαῷ, ἕπεερέ- 
zx5L εἶτα τοῖς ἐκκλησιασεικοῖς ὑπηρέταις ἀνάψαι τὰς κανδύλας καὶ 
τοὺς χηρούς. Τούτων δὲ γενομένων ψάλλεται. “4όξα, ἸἸδιόμ. τοῦ 
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ἁγίου τῷς μονῆς. Καὶ viv, Τὴν μνήμην τῶν ἐγκαινίων ἐπιτελοῦντες 
Kéges. Εἶτα Τριςάγιον. Τὸ Ἰροπάριον τοῦ ἁγίου εῆς μονῆς καὶ τῶν 
ἐγκαινίων. Ὡς τοῦ ἄνω στερεώματος. Εἶτα Ἐχτενὴς παρὰ τοῦ δια- 
κόνου καὶ ὁ ἀρχιερεὺς ἐχφωνεῖ, Ὅτι ἐλεήμων. Καὶ ἀπόλυσις. Εἰς 
τὴν λειτουργ. wa. ““ντίφωνα. “Ἵπόστολος τοῦ ἁγίου τῆς μο-͵ 
γῆς. Εὐαγγέλιον τῆς χυριαχῆς κοῖν. Κύριε ἠγάπησα icd οἵ-- 
xov σου. Εἴδομεν τὸ φῶς, xai ἀπόλυσις. 


G. Coronatio Imperatoris facta a. 1324. 


(E loannis Cantscuzeni Historiarum Lib.]. p, 196 sq. ed. Bonn.) 


— Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, δευτέρᾳ ἰσεαμένου Φεβρουα- 
φέου τῆς αὐτῆς ὀγδόης ἐνδικειῶνος, ὁ νέος βασιλεὺς παρὰ τοῦ πάπ-- 
σου καὶ βασιλέως ἐν τῷ τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας ἐστέφϑη ναῷ, Ἠσαΐου 
σεατριαρχοῦντος. Ἢ τοιαύτη δὲ βασιλικὴ τελετὴ τοῦτον γίνεται τὸν 
τρόπον. Τῆς προϑεσμίας ἐνστάσης, καϑ' ἣν ἤδη τέταχεαι τῷ ϑείῳ 
μύρῳ χρίειν τὸν βασιλέα, τοὺς ἐν ἀξιώμασι πάντας καὶ τοὺς ἐν cé- 
λει xai τὴν στρατιὰν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸν τῶν ἱερῶν τῆς ἐχκλησίας 
τῆς νέας ταυτησὶ Ῥώμης οἰάκων ἐπειλημμένον, ἔτε δὲ καὶ πανδημεὲ 
τὴν πόλιν τοῖς βασιλείοις ἅμα ἕῳ πάντας παρεῖναι δεῖ. lagi δὲ 
δευτέραν ὥραν μάλιστα τῆς αὐτῆς ἡμέρας, τοῦ μέλλοντος χρεσϑήσε--: 
σϑαι βασιλέως dni ἀσπέδος καϑεσϑέντος, ὃ βασιλεὺς καὶ πατὴρ τοῦ 
ἀναγορευομένου, εἴγε περίεστι καὶ Ó πατριάρχης τῶν ἐμπροσϑέων 
μερῶν ἐπιλαμβανόμενοι τῆς ἀσπίδος, τῶν δ᾽ ἐπιλοίπων οἱ ἐν atio- 
μασε ὑπερέχοντες δεσπόται τὸ καὶ σεβαστοχράτορες, εἴπερ εἰσὶν, ἢ 
οἱ ἐπιφανέστατοι μάλιστα τῶν συγχλητιχῶν καὶ μετδωρίσαντες ὡς 
ἔνι μάλιστα αὐτὸν ἅμα τῇ ἀσπέδε, τοῖς πλήϑεσειν ἐπιδεικνύουσι τὼν 
βασιλέα πάντοϑεν περεϊσταμένοις. ᾿Ἐπευφημησάντων δὲ αὐτῶν, xa- 
φαϑέντες ἄγουσιν εἰς τὸν ναὸν, ἔνϑα δεῖ τὴν τολετὴν γενέσϑαι. Οἱ- 
κίσκου δ᾽ ἐν αὐτῷ ξυλίνου τῆς τοιαύτης ἕνεκα χρδίας προχατεσχενα.- 
σμένου, τὸν νέον εδἰςάγουσι βασιλέα καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ διά- 
δημα ἐνδιδύσχουσι, πρότερον τῶν ἀρχιερέων εὐλογούντων αὐτά. Eni 
δὲ τῆς κεφαλῆς οὐ νενομισμένον περιτίϑεταί τι, ἀλλ᾽ ἢ στέφανος, 
ἢ ὅ, τε ἂν ἄλλο δοχῇ. Τούτων δὲ γενομένων, ἡ ϑεία τελδῖται μυ- 
σταγωγία. Ἐχόμενα δὲ τοῦ εἰρημένου οἰκίσχου καὶ ἀναβάϑρα ἐκ ξύ- 
λὼν προχατασκευάζεται καὶ αὐτὴ καὶ περιθιλοῦσιν αὐτὴν πάντοϑον 
σεόπλοις σηρικοῖς ἐρυϑροῖς" ὑπεράνω δὲ αὐτῆς κατὰ τὸν ἀριθμὸν 
τῶν βασιλέων τίϑενται ϑρόνοι χρυσοῖ οὐ κατὰ τοὺς εἰωθότας, ἀλλ᾽ 
ἀπηρμένοι μάλιστα τῷ ὕψει, τέτταρας ἢ καὶ sévse ἔχοντες ἀναβα- 
σμοὺς, ἐφ᾽ οὖς, ἐξιόντος τοῦ οἰκίσκου, ἀναβαίνοντες καϑίζουσιν οἱ 
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βασιλεῖς, ἢν γε μὴ εἷς, ἀλλὰ πλείους ὦσι. Συναναβαίνουσαι δὲ αὐ-- 
τοῖς καὶ a& βασιλίδες, καϑίζουσιν ἐπὲ ϑρόνων, ai μὲν προεστεμμέναι 
τὰ στέμματα περικείμεναι, ἡ μέλλουσα δὲ στεφανηφοροῦσα. Πρὸ 
δὲ τῆς τοῦ τριςαγίου ϑείας ὑμνολογίας ἄνεισιν ἐπὶ τὸν ἄμβωνα ὁ 
πατριάρχης τῶν ἀδύτων ἐξιών. Συνανέρχονται δὲ αὐτῷ καὶ τῶν τῆς 
ἐχκλησίας ἀρχόντων οἱ ἐπιφανέστεροι, τὰς ἱερὰς καὶ αὐτοὶ ἐνδεδυ- 
μένοι στολάς" οὗς ἀποστέλλων προςκαλεῖται τοὺς βασιλέας. Οἱ δ᾽ 
εὐθὺς ἐξανιστάμενοι τῶν ϑρόνων, ἐπὶ τὸν ἄμβωνα χωροῦσι. Σιωπὴ 
δὲ βαϑεῖα καὶ ἀταραξία τὸ πλῆϑος κατέχει πᾶν. 'O δὲ πατριάρχης 
τὰς ἐπὶ χρίσει τῶν βασιλέων συντεϑειμένας δίδισιν εὐχὰς, τὰς μὲν 
ἡσυχῇ καϑ'᾽ ἑαυτὸν, ἔστι δ᾽ ἃς καὶ εἰς ἐπήκοον πάντων, καὶ τῷ χρι- 
σϑησομένῳ ἐξιλάσχεται τὸ ϑεῖον. Meza τοῦτο δὲ ὃ μέλλων χρισϑή- 
σεσϑαι βασιλεὺς τὸ ἐπικείμενον, ὃ, τε ἂν ἢ, τῇ κεφαλῇ ἀφαιρεῖ, νε- 
γόμισται δ᾽ αὐτίκα πάντας, ὅσοι πάρεισιν ἐντὸς τοῦ ναοῦ, γυμναῖς 
xai αὐτοὺς ἑστάναι κεφαλαῖς. Ὁ πατριάρχης δὲ τῷ ϑείῳ μύρῳ σταυ- 
ροειδῶς χρίδε τὴν βασιλέως κεφαλὴν, ἐπιλέγων μεγάλῃ φωνῇ" ἅγιος. 
Διαδεχόμενοε δὲ οἱ ἐπὶ τοῦ ἄμβωνος ἱστάμενοι τὴν φωνὴν, ἐχ τρί- 
του καὶ αὐτοὶ λέγουσιν" ἅγιος. ᾿Εφεξῆς δὲ καί πᾶν τὸ πλῆϑος τὸ 
αὐτὸ ἐπιφωνοῦσι τοσαυτάχις. Mera τοῦτο τῶν ἀδύτων ἐντὸς παρὰ 
διακόνων τὰς ἱερὰς ἐνδεδυμένων στολὰς κατεχόμενον τὸ στέμμα (οὐ 
γὰρ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς, ὥς τινές φασι, τραπέζης κεῖται) ἄγουσιν ἐπὲ τὸν 
ἄμβωνα. Καὶ εἴγε πάρεστε προεστεμμένος βασιλεὺς, ἅμα τῷ πα- 
τριάρχῃ τὸ στέμμα λαβόντες, ἐπιτιϑέασι τῇ κεφαλῇ τοῦ νέου βασι- 
λέως καὶ ἐκφωνεῖ ὁ πατριάρχης" ἄξιος. 4Διαδεχόμενοι δὲ οἱ ἐπὶ 
τοῦ ἄμβωνος, ἐκ τρίτου λέγουσιν αὐτοί τε καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος ὃν 
τρόπον ἐπὶ τοῦ μύρου. Εἶτα ἐπιλέγει πάλιν ὃ πατριάρχης εὐχὰς 
καὶ κατέρχεται τοῦ ἄμβωνος ó βασιλεὺς, οὐκ ἐξ οὗπερ ἀνῇῆλϑε ué- 
ρους, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ πρὸς τὸν σωλέαν τεεραμμένου. Ei μὲν οὖν συμβῇ 
μὴ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ἔχειν γυναῖκα τὸν βασιλέα, εὐϑὺς ἐπὶ 
τὴν ἀναβάϑραν ἀνιὼν, ἐπὶ τοῦ ϑρόνου καϑίζει πάλιν" εἰ δ᾽ ἔχει, 
τότε καὶ αὐτὴν ἀνάγκῃ στεφϑῆναι πᾶσα. 4ιὸ καὶ ἐξανισεαμένην 
τοῦ ϑρόνου, δύο τῶν γνησιωτάτων ἑκατέρωθεν λαβόμενοι συγγενῶν, 
ἢ δἰ μὴ γνησίους ἔχοι, ἐχτομίαι τοσοῦτοι τῆς ἀναβάϑρας τὸ χατά- 
γουσε xai φέροντες ἱστῶσι πρὸ τοῦ σωλέου. Κατερχόμενος δὲ ὁ βα- 
σιλεὺς, τὸ δι᾿ αὐτὴν ηὐτρεπισμένον στέμμα λαμβάνων ὑπὸ γνησίων 
τινῶν ἢ ἐχτομιῶν κατεχόμενον καὶ αὐτὸ ἐπιτίϑησι τῇ κεφαλῇ τῆς 
γυναικός" ἡ δὲ τὸν ἄνδρα καὶ βασιλέα προςχυνεῖ, δουλείαν ὁμαλο- 
γοῦσα. Ὁ πατριάρχης δὲ παρὰ τὸν σωλέαν ᾿ἱστάμενος xai αὐτὸς, 
ἐπιλέγει εὐχὴν ὑπέρ v8 τοῦ βασιλέως καὶ βασιλίδος καὶ τοῦ ὑπηχόου 
παντός. Οὕτω μὲν οὖν καὶ ὁ βασιλεὺς τὴν ἰδίαν γυναῖκα σεέφει. 
Ei δὲ συμβῇ προεστεμμένον εἶναε τὸν βασιλέα, ἐπὲ τῆς τῶν γάμων 
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τελετῆς ὁ βασιλεὺς τὴν ἰδίαν ὡςαύτως σεέφει γυναῖκα. — dà 9ag δὲ 
ἀμφότεροι ἐπὲ τὴν ἀναβάϑραν ἀνερχόμενοι, καϑῆνται ἐπὶ τῶν ϑρό- 
γων, τῆς ἄλλης μυσταγωγίας τελουμένης. ᾿Α:δομένου μέντοι τοῦ τρις-- 
αγίου ἢ τῶν ἀποστολικῶν γραφῶν ἢ τῶν ϑείων λογίων ἀναγινωσχο-- 
μένων, ἀνίστανται xai. αὐτοί. ἜΣ ἑκατέρων δὲ τῶν τοῦ ναοῦ μερῶν 
ἐπὶ ξυλίνων ἀναβαϑρῶν εἰς αὐτὸ τοῦτο πεποιημένων οἱ πρωτοψάλ- 
ται ἰστάμενοι καὶ δομεστιχοὲ λεγόμϑνοι καὶ ἕτεροι τῆς ἐκκλησιαστι- 
χκῆς “τάξεως ἄδειν εἰδότες, oUg ἐπὸὲ τῆς τοιαύτης τελετῆς κράχτας ἔϑος 
ὀνομάζειν ἐστὲ, μέλῃ τινὰ ᾷϑουσιν ἐξεπίτηδες συντεϑειμένα dguó- 
ζοντα τῇ ἑορτῇ. Τῆς μεγάλης δὲ sigódov ἐπὲὶ τῆς ἱερᾶς μυσταγω-- 
γίας λεγομένης ἤδη ἀρχομένης, οἱ τῆς ἐκκλησίας ἐπιφανέστεροι τῶν 
διακόνων ἐρχόμενοι προςκαλοῦνται τὸν βασιλέα" ὁ δὲ εἰς τὴν Asyo- 
μένην περόϑεσιν, ἔνϑα τὰ ἅγια κεῖται, ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν. Ἔξω δὲ 
ἱστάμενος τῆς προϑέσεως, περιβάλλεται μανδύαν χρυσοῦν ἐπὶ τὸ 
διάδημα καὶ τὴν πορφύραν καὶ τῇ μὲν δεξιᾷ χειρὶ κατέχει σταυρὸν, 
ὃν ἔϑος κατέχειν ὅσον ἂν χρόνον τὸ στέμμα φορῇ, τῇ δὲ λαιᾷ νάρ- 
ϑηκα φέροντες ἐγχειρίζουσιν, ὥςτε τάξιν ἐκκλησιαστικὴν τὴν τοῦ δε- 
ποτάτου λεγομένου ἐπέχειν" ἃ ἀμφοτέραις ἔχων, τῆς εἰςόδου πάσης 
ἡγεῖται τῆς ἱερᾶς. "EE ἑχατέρων δὲ αὐτοῦ μερῶν κατὰ τὰ πλάγια 
of vs τοὺς πελέχεις ἔχοντες Βάραγγοι προςαγορευόμενοι καὶ νέοι τῶν 
δὐπατριδῶν περὶ ἑκατὸν ὡπλισμένοι διαπρεπῶς πταρέπονται ἢ καὶ 
ἄνοπλοι" xav εὐθεῖαν δὲ uev αὐτὸν οἵ va διάχονοι ἐφεξῆς ἕπονται 
καὶ οἱ ἱερεῖς, ἔπιπλά τε καὶ σκεύη τῶν ἱερῶν καὶ αὐτὰ τὰ ἁγιώτατα 
ἐπιφερόμενοι. Τὸν δὲ ναὸν περιελϑόντες κατὰ τὸ ἔϑος, ἐπειδὰν γέ- 
voro ἐν τῷ σωλέᾳ, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἱστᾶσιν ἐκτὸς, αὐτὸς δὲ 
μόνος εἰςερχύμενος τὸν σωλέαν, τὸν πατριάρχην ἐπὶ ταῖς ἱεραῖς κιγ- 
κλέσιν ἑστηκότα εὑρίσκει. Προςαγορεύσαντες δὲ ἀλλήλους, ὁ πατριάρ-- 
χης μὲν ἐσωτέρω, ἔξω δ᾽ ὁ βασιλεὺς περιμένουσιν ἑστῶτες" εὐθὺς 
δὲ ó μετὰ τὸν βασιλέα τῶν ἄλλων ἡγούμενος διακόνων, τῇ δεξιᾷ 
μὲν κατέχων ϑυμιατὸν, τῇ δὲ ἑτέρᾳ τὸ τοῦ πατριάρχου λεγόμενον 
μαφόριον, τὸν βασιλέα παριὼν ϑυμιᾷ" κλίναντος δὲ αὐτοῦ τὴν κε- 
φαλὴν, δ᾽ διάκονος εἰς ἐπήκοον πάντων , ,μνησϑείη κύριος ὃ Θεὸς“ 
λέγει, τοῦ κράτους τῆς βασιλείας ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ πά»-- 
τοτε, νῦν xai dei καὶ eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων“, ἐπιλέγων καὶ 
τὸ ἀμήν. Ἐφεξῆς δὲ καὶ οἱ λοιποὶ διάκονοι παριόντες καὶ ἱερεῖς 
λέγουσι τὸ αὐτό. Τούτου δὲ τελεσϑέντος, ὃ βασιλεὺς τὸν πατριάρ-- 
χῃν προςαγορεῦσας, ἀποδύεται τὸν μανδύαν. Καὶ τὸν μὲν ὁ τῆς ἐκχ- 
χλησίας δαιφερενδάριος ἀποφέρεται (οὕτω γὰρ ἔϑος), ὃ βασιλεὺς δ᾽ 
ἐπὶ τὴν ἀναβάϑραν ἀνερχόμενος, ἐπὶ τοῦ ϑρόνου κάϑηται πάλιν, 
τοῦ συμβόλου τῆς πίστεως τῆς τὸ προςευχῆς τοῦ πάτερ ἡμῶν λεγο- 
μένων καὶ τῆς ὑψώσεως γινομένης τοῦ δεσποτικοῦ καὶ ἁγίου σώμα- 
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τος, ἀνιστάμενος. Τῆς ὑψώσεως δὲ τελεσϑείσης, εἰ μὲν ἀνεπιτη- 
δείως πρὸς τὴν τῶν ἁγιασμάτων κοινωνίαν ὁ βασιλεὺς ἔχει, μέχρε 
συμπληρώσεως τῆς ϑεέας μυσταγωγίας κάϑηται ἐπὶ τοῦ ϑρόνου" εἰ 
δὲ παρεσχεύασται πρὸς τοῦτο, πάλιν αὐτὸν οἱ διαχόνοι ἐρχόμενοι 
προςκαλοῦνται. Καὶ uev αὐτῶν εὐθὺς εἴςεισιν εἰς τὰ ἄδυτα καὶ 
ϑυμιατοῦ αὐτῷ διδομένου, τὴν ἱερὰν τράπεζαν πρῶτα μὲν κατὰ ἀνα- 
τολὰς ϑυμιᾷ, εἶτα πρὸς GQxro» καὶ μετὰ τοῦτο πρὸς ἑσπέραν καὶ 
τέταρτον πρὸς μεσημβρίαν βλέπων" πάλιν δὲ πρὸς ἀνατολὰς ϑυ- 
μεάσας, ϑυμιᾷ καὶ τὸν πατρεάρχην" προςαγορεύσας δὲ αὐτὸν ὁ πα- 
τριάρχης καὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ λαβὼν τὸν ϑυμιατὸν, ἀνειϑυμιᾷ καὶ 
αὐτὸν αὐτός. Mera δὲ τοῦτο τὸ στέμμα τῇς κεφαλῆς περιελόμενος 
ὁ βασιλεὺς, ἐγχειρίζει τοῖς διακόνοις. 'O δὲ πατριάρχης εἰς τὰς χεῖ- 
ρας αὐτῷ τοῦ δεσποτιχοῦ σώματος ἐπιδίδωσι μερίδα" μετασχῶν δὲ 
αὐτῇς καὶ τοῦ ζωοποιοῦ αἵματος κοινωνεῖ, οὐ λαβίδι, καϑάπερ οἱ 
πολλοὶ, ἀλλ' αὐτῷ χρατῆφε τὸν τῶν ἱερωμένων τρόπον. Τό, τε 
στέμμα περεϑέμενος αὖϑις, ἔξεισε τῶν ἀδύτων. Τελεσϑείσης δὲ τῆς 
μυσταγωγίας, τοῦ διαδιδομένου τοῖς πλήϑεσιν ἁγιάσματος αὖϑις με- 
τασχὼν καὶ παρὰ τοῦ πατριάρχου καὶ τῶν παρόντων ἀρχιερέων εὺ- 
λογηθεὶς καὶ περιπευξάμενος αὐτῶν τὰς χεῖρας, ἄνεισιν eig τὰ λε- 
γόμενα χατηχοίμδνα, ὡς ἂν ἐξ ἀπόπτου παρὰ πάντων ὁρώμενος 
δεὐφημηϑείη. Τελεσϑέντος δὲ xai τούτου, κατελθὼν ἐχεῖϑεν αὐτὸς 
καὶ ἡ βασιλὶς μόνοι, τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑπομένων πεζῷ, ἔφιπποι 
χωροῖσι πρὸς τὰ βασίλεια. 


LEXIDION 
ECCLESIAE GRAECAE LITURGICUM. 


A4ya9óy τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ 
Kvgí(p xol ψάλλειν τῷ ὀνόματί σου 
ὕψιστε. Anlipbona frequens in Officiis. 

ἀγαπήσωμεν ἀλλήλους 350. 

ἀγγελικαὶ πύλαι idem significat atque 
ὥὡραϊαι, βασιλικαί 202. 

ἀγγελικὸς ὕμνος «x δοξολογία. 

ἄγγελον εἰρήνης 35ὅ. 

ἅγεα, τά absolute positum, τὰ ἅγια δῶρα 
corpus et sanguis Domini. 

ἁγιάζεσθϑαι aqua ig Theophauiis .Do- 
mini benedicta adspergi, sacris vesci pa- 
pibus et similia. 

ἁγέασμα in unitatis numero lustrelem 
squam denotat, in namero plurali, &— 
yid Ou ata vocator vel corporis et sen- 
guinis dominici commubio, vel psnis be- 
nedicti (Codin. c. 17: — ἁγιάσματος ὃ 
φαμὲν ἀντίϑωρον) et aquae lustralis 
perceptio. Etenim sponianeus ad infideles 
iransfugo, qui ad ecclesiam revertitur, ez 
vetusta disciplina commanione ad mortem 
usque privatus panem simplicem benedi- 
εἰσ recipit et aquam lustralem. 

ἁγιασμὸς μέγας 0652 sq. benedictio 
aquae in festo Epiphaniae, usxoog con- 
sueta squae lusiralis benedictio. Reiske 
sd Constant. Porph. de Caer. p. 227. !) 

ἅγιοι μάρτυρες οἱ καλῶς ἀϑλή- 
σαντες ὅ58. 

&ysov ὅρος Athos mons. 

Δἀγεοπολέτης Cosmos 21], 


ἅγιοπολιτιχὸν» στιχηρόν vocat Codex 
Berberinus antiphonam compositam ab 
Andres, sanctse urbis i. e. Hierosely- 
morum: episcopo. Allatias de Georgiis 318. 

ἀγρυπνέα͵ παννυχίς prolixior et .con- 
tinua ad publicam calamiutem depellen- 
dam suscepia 291. Cod. 13: — ἐν τῷ 
παλατίῳ τέσσαρες d. γίνονται xat 
ἐνιαυτόν. 4, τὼν παϑὼν 225. 

ἀδελφοποιΐα, πνευματιχή, ἀϑδελ- 
φοπὸέησες Leo Gramm. p. 234, d- 
δελφοποιησέα Nicet. p. 142. ἀδελ-- 
φότης πνευματιχή Theoph. Contin. p, 228 
spiritslis fratris adeptio. Sicut alienum 
puerum in flliam quis adoptsat et cum eo 
cogualionem legalem seu spiritalem con- 
trabit: ita dum alium quemvis ex amoris 
affeclu in fratrem  adsciscit, spiritalem 
legalemve cum 60 acqoirit affünilstem: 
et velut filium adopiione constitulurus 
preces εἰ benedictionem ecclesiae prae- 
mittit, iia et fraternam adoptionem ec- 
clesisstico ei religioso culta quivis au- 
spicatlar. ἀδελφοποιητός Symeon 
Meg. p. 656. 

ᾷϑοντα, βοώντα, κεχραγότα,λέ- 
γοντα 851. ' 

ἄδυτον 200. 

ddodéxasa 241. 

ἀετός 392. 567. 

ἀήρ 991. Reiske ad Const, Porphyr. de 
Caer. p. 108 ,,proprie sindom tenuis et 
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perspicua, qualem Latini nebolam 8ρ- 
pellant". 

ἀϑλέω vox sollemnis in enarrsndis Mar- 
tyrum certaminibus. ἄϑλησις martyrium. 
Apud Malalam 483 ἄϑλησις τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων est titulus monasterii. 

ἀϑνέζειν vide ἀτμέζειν. 

«ivo: 319. 

αἱτήσεες 400. 

ἀχάϑιστος ὕμνος 223. Pachym. 1,257 
x«l τῶν συνηϑὼν νηστειῶν τελουμέ- 
νων, ἑορτῆς ἀγομένης, ἣν ἀχάϑιστον 
σύνηϑες ὀνομάζειν. 

à χακέα, involucrum, sacculus ez panno 
purpureo confeclus codici seu volumini 
complicato simile, intus repletum pulvere. 
Portsbat imperator sollemniter coronen- 
dus in sinistra. Signilicabat autem dxa- 
xía, decere imperstorem humilitatem, re- 
jecta omni saperbia et insolentis. Reivke 
ad Const. Porph. de Caer. p. 662—667. 


ἀχοίμητα 208. ἀχοιμητοί monachi. 


251. 278. Dac.: Ita dicti Graecis mo- 
nachi, in quoram monasteriis divinum of- 
ficium nocte dioque, hallo interposito 
cessalionis intervallo celebrabatar, divisa 
in hunc fipem in tres turmas monscho- 
rum sodalitete. Gf. Duc. Gloss. Lat. s. v. 
ecoemeli. Constant. Christ. 4,8, 2. 

ἀχοινωνησέα, ἀκοινώνηϊτος cui 
sacra eucharistia interdietum est. 

&xolovO(ía Graecis omne est officium 
sacram e.g. ἀ. τοῦ βαπιίσματος ,eo 
quod wna oratio sequatur alteram, tertia 
príimam* etc., uti placet Codino. d. τῆς 
ἐχχλησίας apnd Phrantzem p. 145 est 
sscra missa. 

ἀχόλουθοι vocantur ministri ceroferarii 
qui »7προπορεύονται xal ἁχολουϑοῦσι 
μετὰ χηρῶν καὶ λαμπάδων rov; dta- 
χόνους καὶ τοὺς ἱερεῖς ἐν ταῖς ὕπη- 
φεσέαις“. Sed non efficit acolythatus sin 
gularem clericorum spud Graecos ordi- 
nem. 

&xpoo vix (c v. χανών Allatius de Geor- 
giis p. 118. 

ἀλλάσσειν τὰ δακχευλίδια 533. — Porro 
d. vor prepria in mutationo vestium 
sacerdotalium. 


ἀλλαξιώματα, ἀλλάγματα, ἀὶ- 
λαγαΐί vocantar vestes, quas Ponti- 
fex inter coltam sacrum induit vel reli- 
quis superinduit. v. σχευοφύλαξ. Meur- ᾿ 
sius dicit recentiores Graecos d. simpli- 
citler dicere pro induere vestem. Adeo 
vestes ipsse quae mutantur noncopantar 
ἀλλαγαί. ἀλλαξιμάρεον vestisria, 
ubi reponuntur vestes mutandae. Cf. Possi- 
num ad Pachymer. p. 656 sq. et prae ce- 
teris. Reiske ad Const. Porph. de Caer. 
p.43. Confert V. D. nostrum Gewand 
pro veste, quia abiicitur et mutatur. 

dilglovidQio» versiculus cum Alie- 
luís post Epistolam. 

κατ᾽ ἀλφάβητον κανών, qui in frente 
stropharum ostendit alphabeti literas. Ex- 
emplo est canon ἐν τῇ ἀκολουθίᾳ τὴς 
μεταλήψεως" ἄρτος ζωῆς αἰωνιζούσῃς. 

ἄμβων 203. 

ἀμνός 386. 

ἄμπουλλα, ἄμπουλα chrismetis ple- 
na δρηὰ Áetiom 1, 7. 

ἄμφια, τά universim signi&cant pallas s. 
indemonta sltarie. 

ἀμκφέϑυρον velum ad portas Bematis 
expendi solitum, — Cbron. Pasch. p. 544 
εἰς τὰς ϑύρας τῆς ἐκχλησίας ἀμᾳφέϑυρα 
χρυσᾶ διάφορα. 

ἄμωμος 318. 

ἀναβαϑμοί 304. 810. Vide Suidam ia 
ἀναβάσεις. 

ἀναβάϑρα tabulatum ligneam slicui ia- 
signiori sollemnitsti erectum. Patrisrcha 
festo exaltatue crucis iu aula imperetoria 
sscebdit à. craeetsque exeltat Cod. 14 ia 
coronstione imp. erecta sunt in. ecclesia 
à. pro pseltis, lectoribus ete. Cod. 11. 

ἀνάβολος s. ἀναβόλιον tunica cas- 
dide, divini numinis et puritatis angelicae 
figura, quae ἰδίαν beptizete. ἃ »α βο - 
λαῖον vestis pontificalis. 

ἀνάγνωσες 918. 

ἀναγνώστης 541 sq. 

ἀνάδοχος, snsceptor, Taufpathe. Susce- 
ptor saepe e sacro fonte soscepto com- 
municst nomen, Centacnz. 1, 18. Meralt 
in Lexidio: Eingesehriehen werden sur 
zwei Pathen, bei einem Knaben der Péthe 
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und die Patbe, bei einem Mádchen kenn 
auch nur die Pathe sein, immer aber von 
der griechischen Religiog. Praelerea d. 
dicli, qui eorum, qui in monachos atten- 
debantur professiones Hegamenis offe- 
rebant, tanquam eorum fideiussores. 
ἀνάϑεμα 216. 603. 
&resojsó: weoslatlio sanctsgom reli- 
quisrum 6. imaginum 244. 251. 265. 
ἀνάλαβος indumentum monachorum, 
quod soperassamitgr bumeris, scapulare. 

ἀναλαογεῖον, àvnalóytor 203. Sui- 
das: ἐν ᾧ τίϑενται τὰ βιβλία. Histor. 
Patrisrch. p. 118: --- ἔχαμε δὲ xal δύο 
ἀναλόγιᾳ, ὅπου χανοναρχοῦν, εἰς τὸν 
δεξιὸν χορὸν χαὶ εἰς τὸν ἀρεστερόν. 
Usurpant quoque Latii. Isider: leetrium 
apalogiam, soper quo legiter. Walaf.: &. 
quod in eo verbum Dei legitur. 

ἀνάμνησες festorum nomen, quibus me- 
moria miraculi reooliar 258. 268. ἀν. 

: σεισμοῦ 212. 

ἂν ἄξεος vox inordinationibus usitate 565. 

ἀνάργυροι 252. 624. 

&rddóna:c sollemnis ordigsteram cle- 
ricorum enapüstio 553. 

ἀναστάσεμα τροπάρια 903. 320, e2- 
αγγέλια 229. 

ἀναστάσεμος ἡμέρα Dominica pa- 
schaljs. 

ἀναστὰς ix κοῦ μνήματος 303. 

ἀναστήλωασαες τῶν Φεπεῶν καὶ 
ἁγίων εἰκόνων - Dornisica ortho- 
doxiae 210. 

ἀνατολεκχά versus aurora lucescente can- 
tandi in Laudibus. 

ἀνδρῶα, ἀνδρικά sc. μοναστήρια. 

ἄνες, ἄφες broris Graecorum Confesaio, 
ssepius usurpala: ἄνες, ἄφες, συγχώ- 
φῃσον ὁ Θεὸς τὰ παραπτώματα ἡριῶν, 
τὰ ἐχούσια καὶ ἀκούσια, τὰ ἐν ἔργῳ, 
xal λόγῳ xc ἐν γνώσεε xoà ἐν ἀγνοίᾳ, 
τὰ ἐν γυχτὶ καὶ ἡμέρᾳ, τὰ κατὰ νοῦν 
as) διάχοιαν, τὰ πάντα μοε συγχώ- 
ρῆσον ὡς ἀγᾳαϑὸς καὶ φιλάγϑφωπος. 

ἀνϑολόγιον 321. 

ἄνϑρωπος τοῦ Θεοῦ Αἰαχίαα 255. 

ἄνοιξις τῆς ἐχπλῃπίας. Ad dedicationem 
οἱ ipaugurationem — eeclesiae requiritur 


1) τὰ ἐγχαύτα, es quse in ecclesia non-, 
dum consecrata fleri debent; 2) ἡ &voi— 
£e quando ad flegitaionem epigoopi vel 
presbyteri alterius  dedicants  aperitor, 
porta ab ilis, qui inta sung; 3) àx9go- 
»aGuóc, quem explicatum habes suo 
loco. 

ἀντέξωρον 419. 590. 

ἀντιλάβου, σῶσον 841. 

ἀντιμένσια 201. ἄρχων τῶν ἀντιμι»- 
σίων v. ἄρχων. Perperam Reiske ad. 
Const. Porpb. de Caer. 164 ἀνειμένσιον 
explicat mensam coram alia posi- 
tam: ἀγνξεμ. est, quod Graecis est pro 
vel in vicem mensae. 

ἀντιπάαχα 229. 

ἀντίφωνον 341 sq. 393. 

ἄνω χαϑέδρας εὐχὴ 346. 

ἀνωχαμηλαύχιον, monasticum capitis 
tegumentum exterius. 

ἄξιάν ἐστιν ὡς &4q9 dg 361. 

ἄξιον xal δίκαιον 357. 

ἄξεος vox in ordinationibus prolata 656. 
577 et in imperstorum coronetionibus. 

ἁ ξιόπῃς ompis signilost ofücia οἱ digni- 
lejes ecclesiae, 

ἀξιώματα dignitates civiles οἱ ecclesia- 
slicae. GE«eouoataxol magnales, pro- 
ceres, qui digmitetibus εἰ magietretibus. 
fulgent. 

ἅπλωμα mappa altaris »« χατασάρχιον, 
vel in universum omnis generis indumenta 
designat. 

ἀπόδειπναν 296. 

ἀπόδοσις 230.317. ἀπόδοσις τῆς 
ϑεοτκόπου τοῖο pro eius εἰςόδῳ (prae- 
sentalione) ρορίϊησ. 

ἀπόϑυτον veslisrinm calecbnmenis ex- 
gendis et neophyUs induendis (adulus) 
elim desipstam, — 

ἀποχουκαυλέζεεν 619. 

&z0xovxoviomw in Codice Barberino 
occurrit in officio Baptismi, significans 
vestis candidae depositionem octavo die. 

ἀπόχρεω 214, &noxgsvtur 1) acarpi- 
bus sbstinere. 2) diem ἀπόχρεω cele- 
brare. ἀἁποχρέαι ἡμέραι dicuntur eaa 
quibus a carnibus abstinetur. 

d soxoíasig v. ἐρωτήσεις. 

46 * 
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ἀπόλουτρον s, ἀπολουσέα nonnal- 
lis codicibus caerimonias τοῦ ἀπολοῦσαι 
τὸν νεωφρωτισϑέντα. 

ἀπόλυσες cniusconque ofücii finis οἱ 
peroratio 201. 372. 391. Si totum offi- 
cium terminat, &. τελεία. 

ἀπολυτικόν 291. 

ἀπομύρωμα, aqua sacro calici infaes, 
quam epotare soleut aegroti. Allatius de 
opinationibus Greecor. p. 125. 

ἀποστιχίς, ἀποστίχος saepins oc- 
currit in libris litorgicis: sed quid signi- 
ficet, neDuc. quidem osteudit lectoribus. 
Adees Nealiam s. v. σειχηρά. 

ἀπόστολος 249. Epistolarum liber $18. 
ἀποστολικὸν βιβλέον 548. ἀποστολεῖον 
sacra aedes apostolo dicata, ὡποστολιχά 
moduli in honorem apostolorum compositi. 

ἀποστόλουεὐάγγελα epistolerum el 
evangeliorum pericopae, praecipnis festis 
destinatae οἱ commoditatis gratia ab aliis 
segregatae. 

ἃ πτήρεον ellychnium, linamentum (Docht). 

& ed 603. 

ἄρϑρα τῆς πέστεως articoli fidei, 

ἀφδαβών 514. ἀῤῥαβωνίέζεσϑαι 
518. 

ἀρτζεβούρεον 213. 

ἀρτοκλάσια benedictio psnum in ve- 
eperis. : 

dosoqógotor 208. 

àprdosos monschi novitii 658. 

doysdidxovog est primus inter Diaco- 
nos et celebrante Pontifice dicit evange- 
liem.  Secandus Disconos, ὁ δὲ devre- 
θεύων τῶν διακόνων sbsente archidia- 
cono, in omnibus pertes eius agit. 

ἀρχιεπέσκοποιει 1) Metropolitae. 2) prae 
ceteris Patriarchse Constantinopolitanus et 
Hierosolymitanus. 3) meiorum ciritstam 
episcopi, Metropolitis subditi, hac appel- 
istione subinde donati ab Imperatoribus. 

ἀρχιερεύς v. ἐπίσχοπος. 

ἀρχιμανϑδρέτης., monssteri maioris 
(μάνδρας) prsesn| εἰ abbas. losignis 
est cruce et baculo pastorali. 

ἀρχιστρατηγός, epithetom volgo S. 
Michaeli a Graecis attributam : quo unico 
etiam vulgo appellari solet 268. 


ἄρχοντες offeisles msgnae ecclesise : 
doy. τῶν μοναστηρέων socius et sdiu- 
tor msgni sacellarii, doy. τῶν ἐχπλη- 
er» socius et adiotor caratoris sacelli, 
ἀρχ. τοῦ εὐαγγελέου caius. ofücium est 
gestare evangeliam iu supplicetionibes et 
processionibus, doy. τῶν φώτων, caius 
erat curam gerere recens baptizatorum, 
ἀρχ. τῶν ἀντιμινσίων, inducere eos, 
qui sacram communionem sccipere vo- 

: lent, Aliam ootionem quaeras p. 580. 

ἀρχοντέχια, &-x& (ὀφφέκια) ol&- 
cia, quae ceteris praeeminent dignitate, quae 
qais obtinet per literas et codicillos τῶν 
ἀρχόντων, imperatoris vel Petrisrchae. 
Cave confondaes com ἀρχοντεκέοις 
μιπροῖς v. ἄρχοντες. 

ἄσβεστα 208. 

ἀσκητής quivis Οτίεἰίδππε strictiori vi- 
tae et sacris pietatis operibus vacans. 

ἀσπασμός 406. 503. 645. 

ἀστήρ, ἀστερέσκχος 399. 

ἀσυγχώρητος AT. 

ἀσφράγιεστος non ordinatas. 

&GopatTOt, κοντάκιον τῶν ἀσωμάτων 
e. s. [ntellige angelos. Bullisldus ad Da- 
cam c. 35. Thessalonicae erat porta τῶν 
ἀσωμάτων. Cantacor. L. p. 268. Leo 
Disce, p. 83 ἔτυχε δὲ τότε τὴν τῶν 
ἀσωμάτων ἀπαντῆσαι Gvyatw. 

ἀσώτου κυριαχή 3413. 

ἀτμίζειν, ἀϑνέζειεν 606, 

αὐγουστάλιον, sedes vel oratorium de- 
votioni imperatricis in ecclesia dispo- 
sitam. 

αὐθέντης est herus, Dominus, Impers- 
torum, nanc Petriarcharum cognomen. Ex- 
stat. io Typ. Coust. 1851: τάξες γινο- 
μένη ἐπὶ χειροϑεσίᾳ αὐθϑέντου. Méyac 
αὐϑέντης » Sultanus, le grand seigaear. 

αὐτόμελον c ἐδιόμελον. 

ἄφεδρος vocatur molier, quae ρῥτοθονο 
sanguinis laborst, vel menstruo vel pst- 
tum copnsequente. Neque enim ecclesiam 
ingredi mec sanctum liquid contingere 
praesumit. 

ἀφέσιεμον 592. dq. consepaltam pec- 
estori Theophan. Coatin. p. 440. 24ei- 
Aog ἀφέσεως Cedren. 2, 352. 


697 


ἀφορισμόρ, ἀφορέζειν 608. Decte 
de his vocibus disseruit Hase in Leon. 
Diac. p. 457 84. 

ἀφορκισμός 493. 

&xy6sQozoínroc sixov 244. Duc. Con- 
stent. Christ. 4,2. 5, 24. Insolenti no- 
tione Nicephoras Bryennius p. 94 ipsom 
templum Merisnum, in quo senecta imago 
colebator, vocal ἀχειροποίητον.. ἐπήει 
ἐπὶ τὸν ἀχειροποίητον τῆς ϑεομήτορος 
ψαόν. Conf. quae adnotavit Pontsans ad 
Cantacus. Ilf, 538. Leo Diac. p. 47. 


Βαϑμοὶ τῆς ἱερωσύνης, ordines 6. gra- 
dus sacerdotii: lector, disconus ete. 

βάτα signiflicsnt οἱ palmas et munuscula, 

quae Dominica Palmarum distribuuntor 

223. 

B«to«opoogc Dominica Palmarum. 

βάλλειν μετάνοιαν inclinstionem fa- 
cere. Theoph. Contin. p. 439. 465. 

βαπείστηρ besptisteriom Theophenes p. 
24. 615. 

βαρέαι, κρούειν τὰς βαρέας 199. 

βαρύς vox musica 320. 

βασιλεῦ οὐράνιεε 280. Hist. Patr. 192. 

βασιλικαὶ πύλαε 204. 

βηλόϑυρον vel velum, quod diductnm 
ienuse instsr trenseuntes irmnsmittit, vel 
ipsa ianua. Anastasius Lib. pont. Steph. V. 
feeit velotbyra quatuer. Doc. βημό-- 
ϑυρον porta: Bematis. 

βῆμα 208. 

βέσεκτος bissextus. 

βεεχέεν εἰν βλαχερναὶὲ, al, subur- 
bium erbis Const. Inibi Leo Magnas tem- 
plum exstruxit, ubj venerande Deiparae 
vestis. Aliud templum Blachernense ad 
litus meris a Palcheria conditum; ibi- 
dem sepulcrales virginis fasciae, vestes, 
pars zonae, amiculom espitis. Ad Blacher- 
mas supplicabat Imperator festo purifica- 
tionis 262. 267. 

βλέπειν τὰς εὐχὰς ὄπεσϑεν τοῦ 
ἀρχεερέως ιτἰθαῖ Cod. τῷ ἑερομνή- 
μόονι. Consentimus cum Gretsero, Codiname- 
nibil sliud velle, hieromnemonem tanquam 
Diaconum Ponti in litargis sacras pre- 
ces recitanti pone assistere et folia vertere. 


βόρειον »"λέτος 204. 

βότα 242. 

βουλευτήρεον ornatus ero: 
de pectore dependens. 

Bovttir, neotericis Graecis esl immer- 
gere, baptizare, βουτιστής sacerdos, 
qui baptismum administrat. Fortasse haec 
vox Greecis accepta est o historia S. Ge- 
lasini. Malalas 314 sq. 

βρέβεα catalogi (Inventare) TÉ epi- 
stolae. 

βοεφοτρόφος unus ex officisiibus ma- 
gnae ecclesise, qui infantibus ab impa- 
dicis vel miseris matribus expositis (Fin- 
delkipder) consulit. 


Γάϑανα, γαϑάνια, yaitivia  taeniolae 
linteae albi vel rebri coloris, quse infan- 
tibus baptizatis pro albis vestimentis a 

: hodiernis Graecis sfüguntur. Solvantar 
vero octavo die. 

γαμμάτια s. λώρεα, lers, quae as- 
suuntar Episcoporum stichariis, floenta 
ssngoinis Cbristi significantia. Reetios Duc. 
Tunica antistitis figuris literae Z^ exorna- 
ta, ita: ut quatmor invicem fere connexae 
quadrum exhibesnt, in euios medio erux 
efüngitur. 

ψεγωνοτέρα qo» ἡ apponitur illis sen- 
tentiis, quae voce admodum clara et velata 
pronuptiandae sunt. 

γενέϑλια, Ssnctorum netalitia, natale 
urbis Constautinop. 

γνώμη 256. 591. Ut in ecclesia Romana, 
quae occurrunt debis im ritibus ecclesiae, 
diiwdicesnter decretis Congregationis S. Ri- 
tuum, ita epud Graecos γνώμαες Patriar- 
cbarom. 

γονάτιον apud Cobaellam — imyora- 
τιον. ὁ ἐπὶ τῶν γονάτω» olücialis 
ecclesiasticus, appeudens genubus patriar- 
ἐδ een summi sacerdotis. 

γονυχλεσέα opus poeniteutiae, in poe- 
nam delinquentibas impositum 589. Deia 
exercitatio vitae striclioris, prsesertim mo- 
nasticee. 

γυναικεῖον, γυναικχίτης 203. Reiske 
sd Consi. Porphyr. de Caer. 135. 7 v- 
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Zdoaxrvlios 515. 

δεήσεις 406. ὁ ἐπὶ τῶν δεήσεων 
magister libellorum supplicium, praefectus 
supplicationibus, magnae ecclesiae offi- 
cium. 

δεποτάτος s. δεπουτάτος apud 
Graecos nomen esi ecclesiastici officii, 
quod conferri potest cum Acolytherum et 
Ceroferariorum munere latine. Ita Officia 
m»gnae ecclesiae: ὁ δεπατάτος πεέρι- 
πατῶν ἔμπροσϑεν τοῦ ἀῤχιερέως, κα- 
ϑαρίζεε τὸν λαὸν ἀπὰ τὴν σετράτον. 
Εἰ in chirotonia Deputati Goar p. 237 — — 
τὸν δοῦλόν Gov τόνδε προτρέχειν λαμ-- 
παδηφόρον τῶν ἁγέων σου μυστηρίων 
αἱρετισάμενον. 

δέσποινα πρόςδεξαι τὰς δεήσεις 
τῶν δούλων σου χαὶ λύτρωσαι ἡμὰς 
ἀπὸ πάσης ἀνάγχης καὶ ϑλίψεως. Bre- 
vis oretio Mariena, inter Graecos uasitalis- 
sime. 

δεσποτιχαὶ ἑορταί 235. 

δεῦτε προςχυνύσωμεν 286. 

δευτερεύων, qui in ordine Sacerdotum 
vel Diaeonoram secundum locum tenet post 
πρωτοϊερέα vel πρωτοδιάκονο». Reiske 
ad Const. Porph. de Caer. 856: Habet 
unumquodque. paene officium auem δευ- 
τερεύοντα, secundicerium vel vicarium 
proximo gradu a primicerio τῷ τοῦ πρώ- 
του γένους 556. 

δέχεσθαί τενᾳ ,,oinen aus der Taufe 
heben". Georg. Mon. p. 86b et saepius. 

διαβαστής leclor spud receatjores Gree- 
cos, cui Petrum homilias, sanctorum vitas 

. οἱ devota quaeque opera legendi fscultas 

data est (ἀπὸ τοῦ διαβάζειν τὰ ἁκα- 
γνώσματα). 

διακαινήσιμος 228. Apad Pschgme- 
rom οἱ Constant. Porph. saepe διαχινή- 
Otuec- 

diaxornraí monachi diaxoríag oqcu- 
pet vel moasateriorum famuli. 

δια χογήτρεαι, qui in puellarum mo- 
aasterie δεαχονέαις incumbunt, 

diaxoví«.« ministeria, quibus occupaben- 
tor mopachi et iis incumbebant, vel qui- 
bas preefeiebautur ab Heguoeno seu 
Abbste esque annus. 


diea xovixa 393, 

δϑεαχονεχόν 209. 
324. 

diaxorvíGGa vel διέάχεσσα modersis 
Graecis est uxor diacono comisgio copa- 
lais, qua ratione secerdotja saecularis 
(παπᾶς) uxorem παπαδιᾶν nancopaat. 
llla in ecelesia τοῦ γυναικεέον adinm 
ut digniorem iocum, e qmo sacri tribe- 
nalis portam respicit, oceupal. Supra re- 
liquas capiis et cervicum volo candido 
digooscitur: gemmas et anrum fere illi 
nefas. Raro in publicum prodire, nisi bo- 
mesio cwm comitatu, rarios e domo pre- 
spectare, convivia vel choreas frequea- 
tere nusquam soleil, modestiam et soli- 
tudinem colere pro more habeL Si sa- 
cerdos maritus obierit, viduitatem per- 
petusm servat, aul aij noptias secundas 
repetierit, sacerdetsli honore, vestita et 
nomine privelor, caeteris mulieribus ludi- 
brio est vel coptemtai Eadem Disco- 
Bissae cum illa privilegia vel probra, si 
a primo viírtotis Lramile recesserit. 

Priscum Disconissaram vjrgianrm vel vi- 

duarum munus dio permansit in ecclesia 
orientali. In Ordinetiene Diaconissae (Gear 
p. 262) Episcopus magnm saper capat 
ordinandae imponit, discenicsm sielam 
eiua collo circumdat et pestqesm sace 
comumuoionis particeps facte est, uedit 
ei sacrum calicem, quem sascepium Dia- 
conissa in sacra menses reponit, Tempore 
Belsamonis Diaconisserum menus in ec- 
clesia orthodoza ezstipctum eret ,,videli- 
cel prepter corpoream earum immandi- 
tiem". Tamen in qaibusdum Graeciae lo- 
cis vestigiam earam relictum est: immo 
spud Marooitas Abbetissee hodieque ve- 
ἐπδέδη) Disconazum benedictionem  aeci- 
piunt οἱ mnaia omnis, quae illis ia οθ8- 
cilii concessa soni, exequualgr, excepie 
quod non sccedere debant ad altare ac 
communionem perrigere wonialibus sais. 

diaxorog, διάπῳν 502 sq. 

διάλογος Gregarins M. 284 ita cegno- 
Dineatas, ex quo Zscheriss poniifex ius 
dialegos in graecum sermoaem con- 
vertit. 


Alis motiene ocearit 
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ϑεαστολαί idem quod χκεγκλίδες 
eancelli, qui olim seperabant chorum a 
sanciuario. 

ϑειάταξις e ὁχολουϑέα, ordo, officium 
»90D80 »ouixó» quid, quoniam ritua ec- 
clesiae edictis vasiorsm sanciti sant'*, 

ϑεβάμπουλον, διβάμβουλον Pa- 
ebymer. 2, 186., διβάμουλον, τὰ 
διβάβουλα ex nostre sententia est 
candelsbrum biceps, Patriarchae preeferrí 
solitam et in ecelesia corsm ipso ardens. 
Sane vero baec vox mire vexavil viros 
doctos. Alii smpullsm chrismatis inter- 
pretsti sant, Crusius Bist. Patrisrcb. p. 180 
ϑιβάμουλον ἀργυροῦν verüit , aureum 
thbaribulom", adeo Meursius conclave iatel- 
lexit. Nobiscum fscit Do Ceonge, arbitrs- 
tus, Graecos mntuetos esse vocem ab ita- 
lis, quibus vamps, vampols flammam si- 
gnilücet. Nec refragantor notionbi cande- 
labrum biceps scriptorum loci, ex 
quorum loco maxime idoneus testis est 
Pbrantza p.300 ὁ πατριάρχης χατερ- 
χόμενος μετὰ λαμπάδων ἐπὶ τὰ di- 
βάβουλα, quod male Brockboffus vertit: 
descendebat cum latuinibus ad dibaboule. 
Vertendum eret: venit: P. praevio dibam- 
boulo, lempsdibus secensis conspicuo. 
Optime de hac voce disputavit Possiaus 
ed Pschymerem p. 669 — 677. Εἰ ipsi 
extra controversiam est d. esse »λαμπα- 
ϑοῦχον instrementom lampadibus gestan- 
dis in pompa praeferri patrisrehae solitum". 

δϑέγαμος 581 sq. 

διϑασχαλένα s» παππηπάϑια. 

$4 εὐχῶν τῶν πατέρων ἡμῶν 
Κύριε "I. X. ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐλέησον 
ἡμᾶς lectionis sacrae et officii ecclesia- 
stiei frequens conclusio. 

dezavíxior, δεχανέχεον pedumPa- 
trierchale, quod seilicet illi ennti prse- 
fertur. 

δέχαιος, ssepe in Menologiis denotat 
Sanctos veteris foederis. Peculiari notione 
Simeon hoc cognomine ornatur 252. 

δικήριον 382. 392. 

δικλέδες denlai θύραι sacrao fores olim 
cancellatse. Muite de hac voce disserue- 
ruat editores Stephani Anglici ». v. ϑιχλές. 


δέχτυα ἀπὸ ξύλου, cancelli sanetaarii. 

διόρϑεμοι ii monschi vocantur, qui ob 
disciplinse rigorem sibi iatolersbilem, re- 
cedunt e monasteriis sancti montis. 

diei dio» cantioem dusbus stropbis com- 
positum. 

δειπλοχατηχούμενοι Typic. S. Sabae 
et Const. 1851: ἀπὸ ταύτης τῆς ἡμέρας 
(fer. IV post Κυρ. γ΄ τῶν νηστειῶν) ἄρ-- 
χεται ὁ ἱερεὺς τῶν διπλοχατηχουμέ- 
γων, μετὰ τῆς εὐχῆς. Habet Dac. vo- 
cem neque tamen illam enodarit. 

δίπτυχα 30. 301. 413. 

δεσχάρεον κα δέσκος. 

δισκοχάλυμμα 391. 

δισκοποτήρεον cali cum patena sua. 
Cedren. 1, 182. Miror Hasium, qui in ad- 
potationibus sd librum losmnis Lydi de 
ostentis p. 390 animadrerterit, vocem δὲ- 
σχοποτήριον (quém male vertit ealix 
postulus) sdhac exolare e lexicis. Nam 
oecurunt in. Du Congii Lexico, manita non 
solum Nili, quem Hasias excitat, sed etiam 
Cedreni et Theophenis continuoti testi- 
moniis. Neque apud Nilom calicem pata- 
lom sigbificat, sed patensm et calicem: 
quspropter postes, cum bibere volnerit 
sencius mooschus legatur: — ἐχβαλὼν 
τὸ ἅγιον ποτήριον κελ. : 

díaxog 918. 

δομέστεκος vox in officio ecclesise Ma- 
gnee vel curiae Byzabtiaae usurpsta im^ 
perium sane principstum supra alios ín- 
fert. ideo cantores quoque et utriasque 
chori praesides (v. χορὸς) Domestici vo- 
eantur: ϑομέστιχος τοῦ δεξιοῦ χοροῦ, 
δ. τοῦ ἀρισεεροῦ χοροῦ. Εἰ in vigiliis 
sollemnioribus unos ex domesiicis dat 
initium pootificem compellans: εὐλόγη- 
θοὸν δέσποτα. Ali domestici inferioris 
dignitatis sunt d. πατριαρχικοί quoram 
munus est acciamare Patriarchae, populo 
benedicemi vel demum revertenti: εἰς 
πολλὰ ἔτη δέσποτα. Adess Du Cengium 
de omni Domesticorum genere aceureate 
disputantem. . 

δόξα. Huic voci solitarie positae in libris 
liturgicis anneclenda sunt: πατρὶ καὶ 
vig χελ. 
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δόξα πατρί 286. 

δοξάζειν absolute positam, gretias Deo 
referre, Deum glorificsre, pronuntiare: 
ϑόξα gor ὃ Θεὸς ἡμῶν xrÀ. 

δοξαστεκχὸν τοῦ ἁγίου, carmen in ho- 
norem Seacli, qui suo die celebratur, 
compositum. 

dotoloy(a μεγάλη Hymnus angelieus 
μικρά, Trinitatis glorificatio a Graecís 
in füne orationum ἐχφώνως, elata voce 
prolata. 

δοξολογούμενα 245. 

δόσεις s. ϑώσεες, Lectionum in boris 
canonicis portiones et partes ,,x«à ποι- 
οὔμεν δόσεις δύο“ e. s. (Duc. Gellis: 
prises, reprises). 

ϑρομεκά 198. 

ϑούφακτα cencelli sanctuarii. 

δωδεχαήμερον, δωδεχάμερον 
234. ᾿ 

ϑωδεχάφωτα duodecim cerei apostolos 
significantes, qui in transversis sanctuarii 
cancellis affiguotur. 

dua ἅγια sacra euchoriatis, 


Ἑβϑδομκαδάριος 200. 

ἐγκαίνια dedicstiones, tum aedium sa- 
erarum, tum urbium estque adeo aedi&- 
ciorum paoblicorum et statnerum dyx. dé- 
Oxov xal ποτηρίου χαινοῦ 318. 

ἐχκχαϑέδρυσις 585. 

ἐγκχκόλπιον theca vel crox er materia 
pretiosa a Pootilice inter celebreadum 
propter ssoctorum reliquias inclusas ἐν 
κόλπῳ religiosius in sina gestari solits. 
De Encolpiis Pontifeum alioramque Du 
Cenge Gloss.. Gr. et Lat. et ad Alexiasdem 
p. 284. Cf. παραμάνϑδυ. 

ἔγκρετοι 580. 

ἐγπύκλιος ἐπιστολή, literae Patriarchae 
Const. sd omnes fideles missse e. g. ἐγ-- 
κύχλιος τῆς μεᾶς ἁγίας καϑολικῆς καὶ 
ἀποστολιχῆς ἐκκλησίας ἐπιστολὴ πρὸς 
τοὺς ἁπανταχεῖ ὀρϑοδόξους. Ἐν Κων- 
σταντινοπόλει ἐκ τῆς πατριαρχικῆς S00 
γένους τυπογραφίας. 1848. 

ἐγχεέρεον msppala mabibas tergendis 
apte. 

εἰχονόστασις 204. 


εἰκὼν στασιδέου τοῦ 9)y ovuévrev 
205. 

εἰλητόν 349. 400. 

εἰλιμμέναν μέγα in codice Barberino 
vocetur ὁ ἀήρ. 

εἴπωμεν πάνεες 941. 

εἰρηνεύειν εὶς τὸν ἀπόστολον 
397. 663. 

εἰρήνη πᾶσεν 291. 355 e. s. 

εἰρηνεχά 399. 

εἑρμολόγιον 322. Suidas: εἑρμολόγιον 
βιβλέον τι. Quae sobiungnntar: xal to- 
μός" ὁ xa9' εἷρμόν Berabardyss: at 
sporia preetermisit. 

εἑρμὸς 322. 

εἰςοδεύειν τοὺς QuaxóÓrvevugc,quem- 
libet ia siam suam quasi iatrodocere ut 
sciat quem ordinem ei stationem tenere 
debeat, munas est τοῦ Ótwregtvortoc 
τῶν diaxórav. 

εἴςοδοι καὶ ἔξοδοι reditus οἱ impen- 
sae ecclesiae. 

εἴροδος μεγάλη καὶ uixoa 395. 
400 sq. εἰροδιχόν — εὐχὴ τῆς εἰρόδου. 

εἴρςροδος τῆς 9toróxov 2At. 

elgódov εὐχή 299. 349. 

εὶς πολλὰ ἔτη v. πολλὰ ἔτη. 

ἐχδικεῖον locus ubi o£ ἔχϑεκοιε conte- 
Biunt'et consaltant. 

ἐχδέχησες ipsa τῶν ἐχϑίκων actio 551. 

ἔκ δεχοι iudices ecclesiastici (v. πρωεέχϑι- 
06), δὰ quorum munus qeoque pertinebat 
peuperum et infirmornm cura. 

ἐκχλησιάζεσθαε ip templam indeci 
491. 

ἐχκλησιάοχης Sacrista, Guuarrper 
vel campanis populum ad synaxia ces- 
votat vel etiam, qui choro canentium prse- 
est. ipsi subdita sunt duo officia minera 
τοῦ διαβάστου οἱ τοῦ κανϑηλάπτου. 
Αι vero ecclesiarcham sequiori tempere 
maioris dignitatis neque alienam fuisse a 
yupixoic testatar Hist. Patriarch. p. 935 24. 

ἐχτενή, ixvev nc, minosrecte ἐχεε - 
νέα 289. 298. 303. 392. 393. 398. 

ἔχτη sexta hora 311. . 

ἐχφώνησεις denotat praecipue dorole- 
gism, alta voce pronuntiandam, quae finem 
facit orationibus secretis. 
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ixgor«egc ilas designat oraiones etw., 
quae clara voce proferuntur. 

ἔλαεον ἅγιον 606. Εἰ saepius in li- 
bris sacris festis adscribinr: δέδοται 
καὶ ἅγιον ἔλαιον. His diebus iu fine 
liturgiae, in monssteriis peractae, inun- 
guntur monechi a sacerdote oleo bene- 
dicto. Allat. de opinat. Graec. c. 4. 

ἐλεήμων loannes 274. . 

ἐλέησον ὑμὰς 321. j 

ἔλεον εἰρήνης) 9vatav.aivéacog 
356. 

ἐμ βαλάντιον, brevePatriarcharum co- 
lumnis alteris vel tumulo reliquiarum sa- 
crarum affigendum. 

ἐμβολισμόὸς, oraüio brevis, quae pro- 

.Xime insequitur orationem dominicam. 

ἔμβολος porticus, qua Magna ecclesia 
ambitur 201. , 

ἐμῳφώτεον idem quod ἀναβόλιον». 

ἔνδοξος Sanctorum cognomen, ἀροεῖο- 
lorum potissimum. 

ἐνδυτής s. ir duty, praesertim usur- 
patur pro iustratis altsrium vel pro ae- 
diom sacrarum aulaeis. 

ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρέου δεηϑῶμεν 
8340. 

ἐνθϑρονεάζειν, ἐνθρονεασμός ea 
dedicationis caerimonia, qua Sanctorum 
reliquiae in novo altari, vii in tbrono 
(Christi) collocantur. Nesle H. p. 1043: 
»dog ἐνθρονιασμένος" ibat is, not a 
mere orstory, but a Cburch in which the 
Bisbop can, if be pleases, fix his throne. 
Heuce ἐνθρογέζειν or ἐνθρονιάζειν is 
to consecrate: so S. Germanus: éxxàq- 
σία ἔστιν ἐπέγειος οὐρανὸς .... ἐν 
Magzvo« τελειωθεῖσα καὶ ἐν τοῖς ἁγίοις 
αὐτῶν λειψάνοις ἐνθρονιασϑεῖσα. Falsa 
sunt quae protulit Reiake ad (ομβείδοὶ. 
Porph. de Caer. 617 ἐνθρονεσμόν in 
ecclesiae dedicatione esse sscerdotis in 
sede presbyterisli collocetionem. 

ἐνθρονισμός episcopi inthronisatio, 
investitura 48. 583. 

ἔννατα novendialia, officium quod pro 
defuncto aliquo nono post obitum die 
peragitur 609. ἐγγάτη Hora Nona 
912. 


ἐν πρώτοις μνήσθητι Κύριε τοῦ 
ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν 362. 

ἔγταλμα, ἐνταλτήριεα 588. ΕἘχείαι 
ezemplum apad Goarum p.300: ἡ τα- 
πεινότης ἡμῶν ἀνατίϑησί σοι. τῷ «0- 
λαβεστάτῳ ἱερομογάχῳ Ἀ͵ατϑαίῳ τὸ 
λειτούργημα τῆς πνευματικῆς πατρό-- 
τητος χιλ. 

ἐν τάφῳ σωματιχῶς 339. 

ἐντεύξεες 400. 

ἐνυπνιαζόμενος, qni pollatione no- 
ctarna inquinatus est. Sacerdotem ita pol- 
lutum decet abstinere ἃ sacris et confi- 
teri. Ut docet Duc., non quivis in somnis 
delusi, sed ii maxime, qui visae interdiu 
mulieris phantasmate ioter dormiendam 
obiecto et libidinem provocante, voluptuosa 
pollatione inquinentur. 


- ξαερέτως τῆς παναγίέας ἀχράγ- 


του 361. 

ἐξαγόρευσεις, ἐξαγορεέα 681 deno- 
tat confessionem iam in Balsamonis et 
Georgii Acropolitae libris. 

ἐξαποστεελάρια, utmihi videtur, sunt 
carmina sacra, quae precentur ut Deus 
mitat deorsum gratiae sua dona et po- 
liasimum Spiritum Sanctum.  Neale ἢ. 
p. 845: ,This scarcely but in neme dif- 
[ers from any other troparion. The oti- 
gin of the name is much disputed. Goar 
suggests thet iL msy so be called because 
a single clerk is sent out lo sing it in 
. the middle of the choir: but the reason 
assigned is not a fact. Tbo best deriva- 
tion is from the word ἐξαπόστειλον, 
because it very (frequently occors in these 
bymns; the aim of whicb seems origi- 
nslly to have been a kind of invocetjon 
of the grace of God. Gredaslly, howerer, 
the scope was enlarged, and then a se- 
cond derivation was imegined, — 1het it 
referred io those.Saints who were sent 
forth into the world to preach the Gos- 
pel. Exsposteilaria were the invention 
of Constantine, son of Leo the Philoso- 
pher.^ 619. 

ἔξαρχος olim erat Metropolita provinciae 
praesol, alias meiropolitis eiusdem di- 
tionis saperior. Nunc ἔξαρχαε πα- 

45 va 





102 


τριαρχεκοέ sunt, quos Patriarcha Con- 
stant. nomine sno in verias provincios 
emittit visuros an in unaquaque ecclesia 
canonum ebservetur disciplina, ntrum in 
monasteriis religiosae vitae decus splen- 
deat, ad colligendum snbsidium pro pen- 
dendo Turcis tributo etc. Fuse de vocis 
notione disputat Du Cangius. 

ἑξάψαλμος 319. 

ἐξοδιαστεχόν 608. 

ἔξοδος ψυχῆς. Praebent plurima Ho- 
rologis orstionem S. Cyrilli Alexandrini 
περὶ ἐξόδου ψυχῆς καὶ τῆς δευτέρας 
παρουσίας. Ἔξοδος et ἐξόδιον saepe 
exequiss, pompam fanebrem signiflcant, 
ἐξοδιάζειν funus deducere. 

ξξομόλογησες confessio. Cantac.2, 199: 
— ἐπεὶ τὼν νηστειῶν παρῆσαν αἱ ἡμέ-- 
ραε x«l ἔδεε ἀναϑέσϑαι τὰ καὶ αὐὖ- 
τοὺς ἀνδρὶ πνευματιχῷ χαὶ ἐξομολόγη-- 
σι» ποιεῖσϑαι τῶν πεπλημμελημένων. 

ἐξυπνεάστης, ἐξυπνίστης comme- 
moratur in Typico S.Sabae, cuius erst in 
vigiliis et ἀγρυπνίαις circumire et som- 
nolentos excitare. 

ἐξωκατάκοιλοε sppellantur in ecclesia 
Constantinopolitana quinque Patriarchae 
assessores, qui ratione dignitatis ipsos 
Metropolitss preecedant: Oeconomus, Sa- 
cellarius magnns, Chartophylex meguus, 
cbartopbylax, sacellarius. Etymologia vo- 
cis non liquet. Du Cange: qui in loco 
depressiori (x«raxoil:) sedebspt, ut re- 
liqui episcopi vocsatur xordxoudon qoi 
vero extra χατοιχοῖλε in excelsiori tabu- 
lsto sedent cum Patriarcha ἐξωχατάχοι-- 
λοι. Reiske ad Constant. Porph. de Caer. 
p. 621. 

ἐξώπορτα, templa extra portes urbis ex- 
- structa. 

ἐξωνάρϑηξ 202. 

ἑορταζόμενος ἅγιος, Sancius cuius 
dies vel memoria agitur. 

ἑορτή 2360. ἑορταστιχὸς κύχλος cycles 
Paschalis. ἑορταστιχαὶ ἐπιστολαί quibos 
[αἰαγυπὶ Pascha praenuntiatur. 

ἐπαρχέαι, episcoporum provinciae et 
dioeceses, praesertim apud Rutbenos. 

ἐπένδυσις, ἐπεν δύτης 291. 


ἐπιβοήματα scelamationes factae impe- 
ratoribus eb episcopis ia syuodis cen- 
gregatis, factae in ordinetionibus clerico- 
raf etc. | 

ἐπιγονάτιον 319. 


ἐπίϑεμα 008. 
ἐπέκλησες τοῦ ἁγίθυ πνεύματος 09. 
411 sq. 512. 


ἐπικοίτιος εὐχή 291. 

ἐπιχουρές Graecis est tonsars. 

ἐπιμανέκπεα 316. 

ἐπεμύρωμα 608. 

ἐπενίχιεος ὕμνος 06. 109. 351. 409. 

ἔπιπλον apud Simeonem interdum user- 
petur pro ἀήρ. Plerumque denotat sulsea 
in sacrsrum aediem parietibus expensa. 
Cf. Salmssius de modo usararum p. 84. 

ἐπέσκοπος 560 sq. 

ἐπὶ σοὶ χαίρει, κεχαριτωμένη, 
πᾶσα ἡ κτίσις, ἀγγέλων τὸ σύστημα 
καὶ ἀνϑριόπων τὸ γένος, ἡγιασμένε 
γαὲ καὶ παράδεισε. λογικέ, παρϑενε-- 
κὸν καύχημα, ἐξ ἧς Θεὸρ ἐσαρχώϑη 
καὶ παιδίον γέγονεν, ὁ πρὸ αἰώνων 
ὑπάρχων Θεὸς ἡμῶν τὴν γὰρ σὴν μή- 
τραν ϑρόνον ἐποίησε καὶ τὴν σὴν γα- 
στέρα πλατυτέραν οὐρανὼν ἀπειργά- 
σατο. Ἐπὶ σοὶ χαίρει χεχαριτωμένη 
πᾶσα ἡ κτίσις, δόξα σοι. Antiphona 
Marisna cantata in Elevatione Panagise. 

ἐπισωζομένη, xupun τῆς ἐπ. ex pe- 
culisri Dioecesis Ponti consaetadine ve- 
catur Ascensio Domini. 

ἐπιτάφιος 402. 

ἐπιτιμία, ἐπιτέμιον, ἐπετέμεοι 
590. 

ἐπιτραχήλιον 378. Suidas commemo- 
ret ἐπετραχήμον κόσμον i. e. monilia. 

ἐπετριβή. Recentiores Graeci, praecipue 
.qui Romanae eoclesise iuncti supt, tria 
distingunt capits confessionis: ἐπετριβήν, 
συντριβήν, ἑἐκανοποίησιγν. ᾿Ἐπετριβή 
signiücet dolorem peccstoris, qui meta 
poeuse eroilatur. 

ἑπταπάπαϑδον, septenarius sacerdotum 
numerus, nonnollis ceerimoniis ecclesia- 
sticis adhibeadus. 

ἐπωμάδιον faniculos est, quo craeem 
vel reliquias e collo sppensas geruot 
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Episcopi. Suidas: ἐπωμαϑόν, τοῖς ὥμοις. 
ὁ δὲ φέρων ἐπωμαδόν λέγεται καὶ 
ἐπωμάδιος. 

ἐπώμεον idem quod μαρφώριον μανϑύ. 
Suidas: ἐπωμές, εἶδος περιβολαίου cl. 
Procop. Hist. Arc. c. 7. 

ἐρωτήσεες interrogationes et dubitatio- 
Des liturgicae, propositae iliastribus et 
rerum sacrarum peritissimis Episcopis ac 
Doctoribus, qui ἀποχρέγονται. Et bae 
ἐρωτήσεις εἰ ἀποχρίσεις interdum le- 
guntur in horis canonicis, praeseriim mo- 
nachorum. 

ἑσπέρας xat πρωΐ 290. 

ἑσπεριενόν 285. 

ἐσωνάρϑηξ 202. 

ἔτι xaà ἔτι ἐν εἰρήνῃ 342. 

εὐαγγέλεον, evangeliorum codex 318. 
633. ev. in Missa 398. εὐαγγέμα τῶν 
ἀσϑενῶὼν 632 sq. 

εὐαγγελισμόὸς 239. 

εὐαγγελέου εὐχή 340. 

εὐχτήρεος τόπος, εὐχτήρεον Lati- 
norum oratorium, nen rite consecratom 
vel oratoria priveta io ecclesiis. Reiske 
ad Const. Porph. de Caer. 42. 

εὐλογεῖν, ποιεὶν εὐλογητόν, ol- 
flcium benedictione οἱ glorifücatione Tri- 
Ditatis auspicari. εὐλογεῖν metrimo- 
Dio coniungere, uxorem ducere. 

εὐλόγησον δέσποτα, Laünorum: 
Inbe, Domine, benedicere, vox ἰῷ Graecis 
officiis frequentissima, Diaconorum est et 
συλλειτούργων. 

εὐλογητάρεα, bymui s. antiphonae, in 
quibus frequenter εὐλογητὸς εἶ, Κύριε 
repetitor 304. 

εὐλογία obla, hostis non consecrata, 
penis qui ad sacrificium a populo offer- 
tur, ex quo pars quaedam ad conficien- 
dum illud decerpitur. 

εὕρεσις inventio sc. reliquiarum. 

εὐταξίας, ὃ τῆς, caorimoniarius, qui 
unamquemque suo loco et ordine com- 
ponit. 

εὐφημέα soclamato et gratulatio impe- 
ratori, ecclesiam ingresso facta a psal- 
Lis. Praeterea usurpatur in rebus sacris. 
Nam cum sacramenta, v. g. saera chris- 


mata confecta sunt, tum tq. persgitnr, 
id est, de re confecta gratise Deo sgun- 
tar et acclamantar. 

εὐχαριστήριεος εὐχή, quae recitatur a 
laici post samptionem sacramenti, obvia 
in officio εῆς μεταλήψεως. 

εὐχαριεστέαι 400. 

εὐχέλαιεον b03. 606q. 

εὐχολόγεον 315. 

ξωϑιενόν, Evangelium in Matutinis can- 
tari solitam 303. 2.9 94v αὶ εὐχαί di- 
ctae a sacerdote μυστικῶς in Lsudibus 
coram imagine Cbristi, ἐωϑθενοὶ ὕμνοι 
Cantacuz. 2. p. 411. 


Zo» aqua fervida calici eucberistico in- 
fusa 415. 

ζώνη 318 sq. 

ζωοδόχος πηγή; commemoratio Virgi- 
nis feria serta τῆς διαχαινησίμου 229. 
Ὡς ϑησαυρὸν πολυτελὴ ἡ Παρϑένος 
καὶ χρήνην βρύουσαν ῥεῖϑρα 9avud- 
των, ταύτην τὴν ζωήῤῥυτον πηγὴν δέ- 
δωκεν ἅπασι, νόσους ϑεραπεύουσαν 
παϑημάτων ποικίλων, φλόγα τε δρο- 
σίζουσαν ϑλίψεως καὶ ὀδύνης" διὸ χαὶ 
πάντας ἐκϑαμβοῖ, τῆς ϑείας σου, JTaQ- 
ϑένε, πηγῆς τὰ ξένα ταύτης κατάπλη- 
κταὰ τέρατα. 'H ἀναβλύζουσα ϑεῖον 
ὕδωρ ἀθάνατον, ἡ προχέουσα ῥεῖϑρα 
ζωῆς ἀένγαα, roig προςτρέχουσι πι- 
στῶς τῇ ζωοδόχῳ σου πηγὴ καὶ ταῦτα 
ἀρνομένοις͵ βραβεύεις χύδην, Παρϑένε, 
ῥῶσιν xal ϑεραπείαν χαὶ συμφορῶν 
ἀπολύτρωσιν. 

ζωοποιός cognomen sanctae crucis, τῶν 
ἁγίων δώρων. 


Ἡγιασμένοι sancti Ascetae. praecipua 
sanctimonia insignes 259. 276. 

ἡγούμενος, monachorum abtistes 9. 
abbas. 

ἦχος 320. 


Θάλασσα, ϑαλαττέδιον 208. Duc. 
Constant. Christ. ὃ, 56. Apad Pachymer. 
2, 80 commemoretor ἐπνὸς ἅγεορ, alvens 
eavernae forma snb sacris adylis cavata, 
40 sacrarum rerum, aevo aui situ mar- 
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' T0tapy »xot sunt, quos Patriarcha Con- 
stant. nomine suo in verias provincias 
emittit visuros an in unaqueque ecclesia 
canonum observetur disciplina, utrum in 
monssteriis religiosae vitae decus splen- 
deat, ad colligendum subsidium pro pen- 
dendo Turcis tributo etc. Fuse de vocis 
notione disputat Du Cangius. 

ἑξάψαλμος 319. 

ἐξοδιαστεκχόν 608. 

ἔξοδος ψυχῆς. Praebent plurima Ho- 
rologia orstionem S. Cyrilli Alexandrini 
περὶ ἐξόδου ψυχῆς καὶ τῆς δευτέρας 
παρουσίας. Ἔξοδος et ἐξόδιον saepe 
exequiss, pompam flanebrem sigaificant, 
ἐξοδιάζειν funus deducere. 

ἔξομόλογησε ς confessio. Cantac. 2, 199: 
— ἐπεὶ τὼν νηστειῶν παρῆσαν αἱ ἡμέ- 
ραε καὶ ἔδεε ἀναϑέσϑαι τὰ καὶ αὐ- 
τοὺς ἀνδρὶ πνευματικῷ καὶ ἐξομολόγη-- 
σι» ποιεῖσϑαι τὼν πεπλημμελημένων. 

ἐξυπνεάστης, ἐξυπνέστη ς comme- 
morstur in Typico S.Sabae, cuius erst ín 
vigiliis et ἀγρυπνίαις circumire et som- 
nolentos excitare. 

ἐξωκατάκοιλοι sppellantur in ecclesia 
Constantinopolitana quinque Patriarchae 
assessores, qui ratione dignitatis ipsos 
Metropolitas preecedunt: Oeconomas, Sa- 
cellarius magnus, Chertopbylax megnus, 
chertophylax, sacellsrius. Etymologia vo- 
cis nen liquet. Du Cange: qui in loto 
depressiori (χαταχοῖλι) sedebant, ut re- 
liqui episcopi vocaatur zerdxouo qui 
vero extra xat&xoiÀt in excelsiori tabu- 
lato sedent cum Patriarcha. ἐξωχατάχοι-- 
λοι. Reiske ad Constant. Porph. de Caer. 
p. 621. 

ἐξώπορτα, templa extra portes urbis ex- 

- strucis. 

ἐξωνάρϑηξ 202. 

ἑορταζόμενος ἅγιος, Sancius cuius 
dies vel memoria agitur. 

ἑορτή 230. ἑορταστιχὺς χύχλος cyclus 
Peschelis. ἑορταστιχαὶ ἐπιστολαί quibus 
futurum Pascha praenuntietor. 

ἐπιαρχέαι, episcoporam provinciae οἱ 
dioeceses, prsesertim spud Ruthenos. 

ἐπένδυσις, ἐπενδύτης 207. 


ἐπιβοήματα acclamstiones factse impe- 
rstoribus eb episcopis im synodis cen- 
gregatis, factae in ordinationibus clerico- 
rum etc. 

ἐπιγονάτεον 379. 

ἐπέϑεμα 008. 

ἐπέκλησις τοῦ ἁγίου πνεύματος 09. 
411 sq. 572. 

ἐπικοέτεος εὐχή 291. 

ἐπικουρίς Graecis est tonsura. 

ἐπεμανέκια 916. 

ἐπιμύρωμα 608. 

ἐπενίκιος ὕμνος 66. 109. 357. 409. 

ἔπιπλον apud Simeonem interdum nser- 
patur pro ἀήρ. Plerumque denotat aalaea 
in sacrarum aediom parietibus expansa. 
Cf. Salmasius de modo usurarum p. δέ. 

in(oxonog 560 aq. 

ἐπὶ gol χαίρει, κεχαριτωμένη, 
πᾶσα ἡ κτίσις, ἀγγέλων τὸ σύστημα 
καὶ ἀνθρώπων τὸ γένος, ἡγιασμένε 
ναὲ καὶ παράδεισε λογικέ, παρϑενι-- 
κὸν καύχημα, ἐξ ἧς Θεὸρ ἐσαρχώϑη 
καὶ παιϑίον γέγονεν, ὁ πρὸ αἰώνων 
ὑπάρχων Θεὸς ἡμῶν τὴν γὰρ σὴν μή- 
τραν ϑρόνον ἐποίησε καὶ τὴν σὴν γα- 
στέρα πλατυτέραν οὐρανῶν ἀπειργά- 
σατο. ᾿Επὶ σοὶ χαίρει κεχαριτωμένη 
πᾶσα ἡ χτέσις, ϑόξα σοι. Antiphona 
Νοτίϑηδ cantata ia Elevatione Panagiae. 

ἐπισωζομένη, xvpun) τῆς ἐπ. ex pe- 
culiari Dioecesis Ponti consaetudine vo- 
catur Ascensio Domini. 

ἐπιτάφιος 402. 

ἐπιτιμέα, ἐπιτέμιον, ἐπετέμεοι 
590. 

ἐπιτραχήλεον 318. Suidas commemo- 
rat ἐπιτραχήλιον κόσμον i. e. monilia. 

ἐπετριβή. Recentiores Graeci, praecipue 
qui Romsnae eoclesiae iuncti sunt, tria 
distingunt capita confessionis : ἐπετριβήν, 
συντριβήν, ἱκανοποίησεν. — 'Exeoefy 
significat dolorem peccatoris, qni meta 
poenae ercitatur. 

ἑπταπάπαϑδον, septenarius sacerdotom 
numerus, nonnullis ceerimoniis ecclesia- 
sticis adhibendas, 

ἐπωμάδεον fanicalas est, quo crucem 
vel reliquias e collo sppensas geras 
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Episcopi. Suides: ἐπωμαϑόν, τοῖς ὥμοις. 
ὁ δὲ φέρων ἐπωμαδόν λέγεται καὶ 
ἐπωμάφδιος. 
ἐπώμιον ἰάοω quod μαρφώριον μανϑύ. 
Suidas: ἐπωμές, εἶδος περιβολαίονυ cf. 
Procop. Hist. Ατο, c. 7. 
ἐρωτήσεις interrogationes et dubitatio- 
nes liturgicae, propositae ilinstribus et 
rerum sacrarum peritissimis Episcopis ac 
Doctoribus, qui ἀποχρέγνονται. Et hae 
ἐρωτήσεις et. ἀποχρίσεες interdum le- 
guntur in boris canonicis, praesertim mo- 
nachorum. 
ἑσπέρας xat πρωΐ 290. 
ἕσπερεν ὄν 285. 
ἐσωνάρϑης 202. 
ἔτι χαὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ 342. 
εὐαγγέλεον, evangeliorum codex 318. 
683. ev. in Missa 398. εὐαγγέμα τῶν 
ἀσϑενῶν 6932 sq. 
εὐαγγελισμός 239. 
εὐαγγελέου εὐχή 340. 
εὐχτήριεος τόπος, εὐχτήριεον Lai 
norum oretoriam, non rite consecratum 
vel oratoria priveta io ecclesiis. Reiske 
ad Const. Porph. de Caer. 42. 
εὐλογεῖν, ποιεῖν εὐλογητόν, of- 
ficium benedictione et gloriücatione Tri- 
nitatis anuspicari. εὐλογεῖν meatrimo- 
nio coniungere, uxorem dacere. 
εὐλόγησον δέσποτα, Leatiporum: 
labe, Domine, benedicere, vox in Graecis 
officiis [requentissima, Diaconorum est et 
συλλεετούργων. 
εὐλογητάριεα, hymni s. antipbonae, in 
quibus frequenter εὐλογητὸς εἶ, Χύριε 
repetitor 304. 
εὐλογέα oblats, hostia non consecrata, 
penis qui ad sacrificium ἃ populo offer- 
tur, ex quo psrs quaedam ad conficien- 
dum illad decerpitur. 
εὕρεσες inventio sc. reliquiarum. 
εὐταξίας, ὃ τῆς, caerimopiarios, qui 
unumquemque suo loco et ordine com- 
ponit. 
εὐφημέα soclamato et grainlatio impe- 
Fetori, ecclesiam ingresso facta a psal- 
tis. Praeterea usurpater in rebus sacris. 
Nam cam sacrsmenta, v. g. saera chris- 


mata confecta sunt, tum εἐὐφ. peragitnr, 
id est, de re confecta gratiae Deo sgun- 
ter et acclamantor. 

εὐχαριστήρεος εὐχή, quae recitatur a 
laicie post sumptionem sacramenti, obvia 
in officio τῆς μεταλήψεως. 

εὐχαριστέαι 400. 

εὐχέλαιον b03. 606 sq. 

εὐχολόγεον 315. 

ἑωϑθϑινόν, Evangelium in Matatinis can- 
tari solitum 303. 2994.» αὶ eU af di- 
ctae a sacerdote μυσεικὼς in Laudibus 
coram imagine Christi, ἐωϑθενοὶ Uo: 
Cantacux. 2. p. 417. 


Zéo» aqua fervida calici eucharistico in- 
fusa 415. 

ζώνη 918 sq. 

ζωοδόχος πηγή; commemoretio Virgi- 
nis feria serta τῆς διαχαινησίμου 229. 
Ὡς ϑησαυρὸν πολυτελὴ ἡ Παρϑένος 
καὶ χρήγην βρύουσαν ῥεῖϑρα ϑαυμά- 
των, ταύτην τὴν ζωήῤῥυτον πηγὴ» δέ- 
δωκεν ἅπασι, νόσους ϑεραπεύουσαν 
παϑημάτων ποικίλων, φλόγα τε δρο- 
σίζουσαν ϑλέψεως καὶ ὀδύνης" dió xal 
πάντας ἐχκϑαμβοῖ, τῆς ϑείας σου, ITao- 
ϑένε, πηγῆς τὰ ξένα ταύτης κατάπλη-- 
«ra τέρατα. Ἢ ἀναβλυζουσα ϑεῖον 
ὕϑωρ ἀϑάνατον, ἡ προχέουσα ῥεῖϑρα 
ζωῆς ἀένγαα, τοῖς προςτρέχουσε πι-- 
στῶς τῇ ζωοδόχῳ σου πηγὴ καὶ ταῦτα 
ἀρνομένοις͵ βραβεύεις χύδην, Παρϑένε, 
ῥῶσιν καὶ ϑεραπείαν x«l συμφορῶν 
ἀπολύτρωσιν. 

ζωοποιός cognomen sanctae crucis, τῶν 
ἁγίων δώρων. 


Ἡγιασμένοι sancti Ascelae praecipua 
sanctimonia insignes 259. 276. 

ἡγούμενος, menschorum antistes s. 
abbss. 

ἦχος 320. 


Θάλασαα, ϑαλαττέδιεον 208. Dac. 
Coustant. Christ. ὃ, 56. Apud Pachymer. 
2, 80 commemoratur ἐπγὸς &y109, alveus 
eavernae ferma sub sacris adytis cavatus, 
quo sacrarum rerum, aevo aul silo mar- 
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centium inutiles reliquiae reverenter con- 
duntur. 

ϑανάσιμα 588. 

ϑαυματουργοί 249. 

ϑεμέλιον ἐχχλησίας sollemni rita poni- 
tur a Pontifice. Nam oretione praemissa 
propriis msnibus locat lapidem in fun- 
damento, dicendo: ἐθϑεμελέωσεν αὐτὴν 
ὃ ὕψιστος, ὁ Θεὸς ἐν μέσῳ αὐτῆς καὶ 
οὐ σαλευϑήσεται, βοηϑήσεε αὐτῇ ὁ Θεός. 

ϑεοδόχος Simeon 252. 

ϑεολόγοι losnnes Ev. Gregorius Naz. 
νεός 9. Simeon circa 1650. 

ϑεομητορικχαὶ ἑορταί 235. 

ϑεοπρομήτωρ Anna. 210. 

ϑεοτοκάριον obviam in Typ. Constant. 
1851, idem opinor atque 2eoróxior, car- 
men conditum in honorem Virginis. Ut 
vult Duc., est liber ecclesiasticus, ϑεοτύ- 
xut. continens. 

9soróxe παρϑένε. χαῖρε xeyaQito- 
μένη Μαρία, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ" c)- 
λογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ καὶ εὐλογη-- 
μένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου" ὅτι 
σωτῆρα ἔτεχε τῶν ψυχῶν ἡμῶν. Sas- 
lutatio Graecorum angelica. 

ϑεοτόκεον τροπάριον, quod in Mariae 
laudibus versatur 320. 

ϑεοφάνεια, ϑεοφάνια, τά 231. 

ϑεοφόρος Ignatius 277. Eutbymios 251. 
Athanssius 262. 

ϑυμιατήρ, ϑυμιατόν, ϑυμιατή- 
ρεο» thuribulum. 

ϑυσιαστήρεον 2006. 


Ἰαματεκός Panteleemon 264. 
ἐδιάξειν vox monastica, designat mona- 
chos in cellis contemplationi vacantes vel 
saltem commorantes. 
ἐδιόμελον sc. τροπάριον, peculiari gravi 
et conciuna voce recitandum quasi lior 
ἔχον μέλος. At εἷρμός cx opposito alios 
ad sui normam decantari permittit. ?. 8o— 
ϑινά, quae sub ortum solis canuntur, 
composita ut dicunt a Leone Philosopho. 
διώταε in monasteriis vocantur mona- 
chi conversi οἱ illiterati (Laienbrüder), 
qui nullo ecclesiastico grada insignes 
sunt. 


ξεράρχης i. q. ἀρχιερεύς, pontifez. 

ξερατεῖον ldem quod ἅγεον βῆμα. Alii 
et navem ecclesiae ita dictam esse putant. 

ξεροδιακονέα omnis complectitar offi- 
cia, quae ab Diacono in ritibos saeris 
persolvuntur. 

ξεροδιακονεκὸν liber, in quo omne 
Disconorum ministeriom expositam est. 

ξεροδιάκονος Disconus Monschus. In- 
ter officiales magnae ecclesiae : — ὁ u£- 
yag οἰκονόμος “ὀφείλει εἶναε ἑεροδιά- 
xoroc, e Gosri sententia primus ipter 
Dieconos, peculieri benedictione conse- 
cratus. 

ἑερολογεῖν, ἑερολογέα, Cbhartopby- 
lacis munus, metrimonis recensere in ca- 
talogis 8. ἱερολογέαις. Suidas : ἑερολο- 
yla* ἡ 9e(a λειτουργία. ἴῃ universum 
est vox proprie usaürpate in nnptisorum 
benedictionibus: ἑερολογέα τοῦ ἀῤῥα- 
βῶνος Phrantza p. 230. 

ἑερομάρτυρῤρες 249. 

ἑερομόναχος Presbyter Monachus. 

ἑερομάρτυς 249. 

ἑερομνήμων unus ex offcialibas Ms- 
gnae ecclesise, qui iu dedicatione eccle- 
siarum literas ecclesise consecratae te- 
sümonium ferentes sub sltari reconden- 
des tenet, porro ordinetionis tabulas, a 
chartophylaee exhibitas et a pontifice le- 
gendas, eius oculis subiicit. Vox desumpta 
e gentilium ritibus. Sunt enim £., qui ad 
Amphictyonum concilium mittebantur er 
singulis civitatibus, quae illius concilii par- 
licipes erant. 

ἑἱερουργέα missae escrificiom. 

ξἐχανοποέησιες, ἱκανοποεΐα saetis- 
factio v. ἔπιτριβή. 

Ixevf sog κανὼν ψαλλόμενος εἰς τὰς 
ἐπουρανίους δυνάμεις xal εἰς πάντας 
τοὺς ἁγίους ποέημα τοῦ ΧΤυρίου 'ἴω- 
σήφ, οὗ ἡ ἀκροστιχὶς xe! ἀλράβητον᾽ 
ἄναρχε λόγε κτλ. legitor im pluriemis 
Horologíis. 

ἑλαστήριεον — ἁγέα τράπεζα. 

ἕνα καὶ αὐτοὶ σὺν ἡμὶν 444. 

ivdíxvov, ἐνδικτιῶνος ἀρχή 261. 
Cf. Hsse in Leoa. Diac. p. 402. 

᾿Ιορϑάνης 238. 
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ἐσαπόστολοι 249. 
lozéov v. σημείωσαι. 


Ἀκγκελλα cancelli sanctuarü, si non 
adest iconostasis. 

καϑαέΐέρεσες amolio a monere. Quseras 
καϑαιρέσεως decretum iu Hist. Patriarch. 
p. 181 sq., quo deieetus est e throno lo- 
βορὰ Patr. De ipsas voce aliisque quae 
ab illa descendunt Hase in Leon. Diac. 
p. 451 sq. 

καϑέδρα, ἡ ἄνω κχαϑέδρα sedes Ρε- 
triarchalis vel episcopalis 203 χαϑέδρα 
ἀρχική. Cantacuz. 2. p. 602. 

κάϑισμα 290. 303. 304. 319. 

κοϑολεκὴ ἐχχλησέα opposita mona- 
sticae, laicorum devotioni destinata est, 
ecclesiae plebsies vel paroecisles. 

καὶ δὸς ἡμῖν ἐν ἑνὶ στόματι 363, 

καὶ καταξέωσον ἡμὰς δέσποτα 
3064. 

καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου 356. 

καινὴ κυρεακχή Dom. Tbomae. 

καὶ νῦν, si occurrunt ín libris, sobintel- 
ligas καὶ ἀεὶ xoà elg τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

καὶ πάντων καὶ πασῶν 362. 413. 

κακόσκοπος εἴ. ὁ τῆς εὐταξίας, qui 
quamlibet in choro insolentiam corripit. 
Sed χαχόσχοποε sunt etiam paeri inso- 
lentes ac protervi. Reperitur in eucholo- 
gio dzolovÓ(a εἰς παῖδας xaxoGxó- 
πους. 

καλάνδαι 242. 

καλανδολόγια 321. 

καλόγεροι Mouschi, iam apod Pallad. 
Lsusiac. 103. Apud Iosunn. Canenum p. 
464 etiam Turcarum monachi (Derwische) 
καλόγεροε appellantur. 

χαμαρωτα 197. 

καμηλαύχιον ε.χαμελαύκιον, mo- 
nasticum capitis indümentum, quo uti 80- 
lent Patriarchae. Conferas τὸ ἄνω et τὸ 
κάτω χαμηλαύχιον. Suidas: Ῥωμαίων 
ἡ λέξις" φηϑείη δὲ ἂν καὶ ἑλληνιστὶ 
ἀπὸ τοῦ ἐλαύνειν τὸ χαῦμα. Rectins 
Gosrus ἀπὸ χαμήλου τοῦ αὔχενος, te- 
gumentum e camelorum pilis confectum 

- cooperiendis cervicibus destinatum. De 


πομελαυκχέοες imperetoris mirae fabulao 
apud Constant, Porphyr. de administr. 
imp. 82. 

καμέλαβα, retinaculs e pileo monastico 
s. patriarcbali dependentia. 

παμιεσάτοε 415. 

καμέσεον, sacram indumentum candidum 
vel rubrum, quo vestiuntur Lectores el 
Centores, omnino exterior vestis clerico- 
rum, in ecclesiis ferri solita. 

πκαμπάναιε campenae, 

κάμπος planities extrs Constantinopolis 
portam, in quam tempore Tbeodosii iu- 
nioris ob terrse motum sese populns re- 
cepit. lbi S. Diomedi templum erectum 
erat, quo deinceps populos motus terrae 
periculo et timore perculsus, cum sup- 
plicationibus confluere posuit in consue- 
tudine. 

κανδήλα s. χανδήλιον (Suidas per- 
peram: παρὰ τὸ καίειν δῆλα) non can- 
dele Latinoram, sed lampas vitrea pen- 
silis, in qua adiecto oleo lumen fovetur, 
ardens coram imeginibus Sanctorum. Kay- 
δήλαι suDt φωτοϑόχα ἀγγεῖα, quae com- 
memorantur a Dac. p.292. X. ἀχοι- 
μήτος lumen perpetuum et sempiter- 
num x. τοῦ εὐχελαίου lampas co- 
ram imagine Christi appensa, in qus in 
moioribus ecclesiis oleum infirmis ungen- 
dis asservari solet 261. Hist. Patr. 198: 
ἔχαμε δὲ (leremias P.), χκανδήλας ἀρ- 
γυρᾶς ὡραίας μὲ τὸ χρυσάφη τέσσα-- 
ρας" καὶ τὴν μὲν μέαν ἔβαλεν ἔμπρο-- 
σϑεν τῆς δεσποτικῆς εἰχόνος τοῦ Kv- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" τὴν δὲ 
δευτέραν ἔμπροσϑεν τῆς ϑεομητοριχοῦ 
εἰχόνος τῆς παμμακαρίστου" τὴν δὲ 
τρέτην ἄνωθεν τοῦ τέμπλου τοῦ χρυ- 
σοῦ, ὅπου Eva. ὁ σταυρὸς μὲ τὸ χρυ- 
σάφη καὶ ἔναι σταυρώμενος εἰς αὐὖ-- 
τὸν ὁ κύριος" τὴν δὲ τετάρτην ἐχρέ- 
pags» εἰς τὴν μέσην τοῦ γαοῦ, λέγω 
alc τὸν χορύν. 

κανδηλάπτης lampadum et cereorum 

. accensor, cni cereos quaque deferendi 
provincia data est 205. 

κανέστριον v. κάγστριον. 

παγονγάρχηςγ ille e Lectorum numero, 
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qai reliquis canones s. hymnos ecclesia- 
sticos suppeditat, canonum dux οἱ ince- 
ptor. 

κανονικόν, 1) quod pro ordinationibus 
seu promolionibus ad gredus ecclesia- 
slicos Episcopis semel praesiabatur a 
clericis. 2) quod a Laicis primitiearum 
nomine Clericis praesisbatur. 3) liber 
poenitentialis. 

κανονίζειν 589. 

«κανόνιον τοῦ εὑρίσκειν ἐν ποίᾳ ἡμέρᾳ 
τῆς ἑβδομάδος ἄρχεται ὁ χάϑε μῆνας 
— τοῦ εὑρίσκειν τὸ ἅγιον πάσχα, ta- 
bulae plerumque Horologiis adiectae. [ἢ 
universum x. est lex quaevis ecclesiastica, 
potissimum ritaalia. 

κανστρήνσιος, κανστρίνσιος uius 
ex officialibus msgnae ecclesiae .,ἀλλάσ-- 
σων τῷ ἀρχιερεὶ τὴν αὐτὴν στολήν, 
κρατῶν καὶ τὸν ϑυμιατὸν ἐν τῇ λει- 
τουργίᾳ καὶ τὸν ἀέρα ἐν τῇ δεξιᾷ αὖ-- 
ToU, χειρί, δαντίζων χαὶ τὸ ὕδωρ τὸν 
λάον ἐν τῷ τριαδιχῷ ὕμνῳ, χρατῶν 
δὲ xal τὸ κιβώτιον τοῦ ἀρώματος χα- 
ϑεζόμενος καὶ εἰς τὰς χρίσεις. 

καάνστριον, κανίστρεον, navicnla s. 
theca, qua reconditur thns. 

κάνων 213. 304. 615. Murslt io Ler.: 
1) ,,Hegelmássige, vorzüglich in der Ma- 
Hne zu singeude Reihe von 9 Oden, von 
denen die zweite, nsch dem Heirmos eine 
Ankündigung der Gerichte Gottes, immer 
weggelassen wird. Mit dieser Ode kom- 
men die Kanoues bloss am Sonnabend 
ver der Buotierwoche nnd dann von Dien- 
siag an die grossen Fasten hindurch vor. 
Der erste Vers jeder Ode wird gesungen, 
die übrigea meist nur gesprochen. Nach 
Beendigung der. achten Ode verbeugen 
sich Alle und rufen: δὶς singen, dich 
lobpreisen, dir danken wir, Herr!'* Heir- 
mos and Ksetebasien der achten werden 
wiederholt, wàhrend Priester upd Diacon 
sich anziehen und der letztere die hei- 
lige Tefel ber&uchert, und erst auf die 
Aufforderang desselben singt man die 9. 
Ode unter kleinen Verbeogungen und on- 
ter Beràucherung der Kirche. Án dea 
Festagen der Mutter Gottes. werden die 


Stichen zu ihrer Ehre besonders zaessm- 
mengestellL and aach an den Togen sn- 
derer Heiligen wird jeder Gessng za de- 
ren Gedáchtniss dareh den Kanmon der 
Maria angefangen und dureh eim Tropar- 
Gebet aaf sie beendigt. — Dio Zshl der 
Verse jeder Odo richiet sich sach der 
Buchetabenzahl der als Akrostichon jedem 
Kanon vorgesetzten Worte, die denn un- 
ter die 9 Oden vertheilt werden, und diese 
beiden Bestimmungen geben ibm ebes 
den Namen eines geseizmássigen, be- 
stimmiten Gesanges, wie Zonares das Wert 
Kanon erklàrt, oder nach R. C. (61 uod 
287) die Stufen, Verse nad Oden, sach 
denen die RKanones in bestimmter Anzahl 
verfasst sind. Des Sabbas Typica 15 die- 
nen hier sis Beleg. indess ist von einem 
Metrum wenig zu bemerken." 2) Liber 
poenitentialis οἱ ipsa peenitentia vel sa- 
tisfactio 589. 

χαπάσιον s. χαπέλλον, pilens Pa- 
triarcherum, cruce desuper sericea vel 
auro texts ornatus. 

παταβασέαε Typic. Cons 1851: Ka- 
ταβασίαι λέγονται οἱ εἱρμοί" dios ἀφ' 
οὗ ἐψάλλοντο οἱ χανόνες, τότε τῶν 
δύω χορῶν oL ψάλταε καταβαένοντες 
ἀπὸ rà στασείδιά των xo ἐρχόμενοι 
εἷς τὸ μέσον τοῦ ναοῦ, ἔψαλλον καὶ 
οὐ δύω συμφώνως τοὺς εἱρμούς" νῦν 
δὲ χακέρχεταε ὁ πατριάρχης εἷς τὴν 
ἐχχλησίαν. 

κατάϑεσις, καταϑεσία, Deposile 
jusignis cuiusdam reliquiae, annana fe- 
süivitate celebrata 262. 267. 

καταχλαστόν v. κλαστόν. 

χαταλύξεεν sc. τὴν νηστείαν vel abso- 
lute positum, vel ignctum cum eubetan- 
vis. lia Men. 24 Mart, ,,xezalvoputv 
ἔλαιον καὶ πένομεν olvoy.* 

κατανγυκεικὸς χανὼν εἰς Ἰησοῦν Χρι- 
στόν, qui pre peccatorum rerissione 
cum affectu grendi et compunctione re- 
citatur. Omnino χατανυκεεχά vgo- 
πάρια 6. ἃ. δυμὶ carmisa sacra, quae 
intentis precibus remissionem  flegitanl 
peccatorum. 

zerG σάρκα, κατασάρκιον; ine- 
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rior vestis saerse mensse, quod eidem 
ut proximae carni cesmisium adhseeret, 
»0T« τάφος ἐστὶ xal ϑρόνος τοῦ Ιησοῦ“, 
καταστάσεως, ὁ τῆς ἱερᾶς emn ὁ τῆς 
εὐταξέας. 
κακζί acerre secrata, coins ardore feria 
quiatà in Coena Domini species panis 
sanguine tipcti, disco impositae, ersic- 
cantur, aegrotis per annum asservandae. 
Duc.: ΕΒ cazza etiamnum dicunt pro 
acerrs vel thuribulo. Notum est segrotis 
illas psrticu!as, viuo non consecrato in- 
linetas, dari pro communione. 
πατηχήσεις, κατηχήσεως ἡμέραι, qui- 
bus in monasteriis leguntur Tbeodori 
Studitae Catecheses. 
κατηχητής ὁ ἐπὶ τῶν κατηχήσεων 
unus ΕΣ officislibus Magnae Ecclesiae ,,x«-- 
τηχύζεε πώντας τοὺς εἰςερχομένους ix 
τῶν ἑτεροϑόξων εἰς τὴν ὀρϑόδοξον πέ-- 
στιν, ὡς ἵνα τὸ ἅγιον βάπτισμα δέ- 
Porte. Dein x. dicitur, qui monachum 
attondendum subinde interrogat, instruit 
εἰ hortatur. 
κατηχούμενα loca verbo Dei officiis- 
que ecclesiasticis andiendis in allum ΟΣ- 
slrueta vel camerae superiores ecclesise 
simum circumambientes (Emporkirchen). 
xesvyyovtytia in vetustis ecclesiis, 
cellae sedi adsiructae, in quibus versa- 
: bantur Catechumeni ec poenitentes. Cf. 
Fabrotum ad Nieetam p. 912. 
κατηχουμένων ἐχβολή 949. 399. 
κατηχουμένων εὐχή 949. 
κάτω χκαμηλαύχεον tegqmentam ca- 
pitis monasticam vel patrisrchicum inte- 
rius. V. χαμηλαύχιον. 
κέλλα, κελλέον cella monsstica. 
κελλαρέτης, colleram custos, in quibus 
esus εἰ potus reconduntur. Cellaritae est, 
panes post Vesperss benedicendos in 
pulpito vel in mensa praeparare p. 292. 
κεφαλοκλισέας εὐχή 291. 
κηροδοχεῖον cereus. Gretser ad Cod.: 
Kerzenstrang. 
κηρομάστεχος -- ἢ cera maestici, trito 
marmori reliquiarumque particulis ad- 
mixta, fervens effüosa sacrae meusse mo- 
tae iterumque  stebiliendae vel conse- 


crandae in Dedicatione Templi. Significat 
masticea, qua ungebatur corpus lesu. 

κηροφόρος cerofersrius, qai teste Si- 
meone olim singulari caerimonia 8816 
Lectoratum susceptum ordinabatur. 

κιβούριον s. κιβώριον, κεβωτός 
(Suidas: λάρναξ, κίστη. Etym. M. παρὰ 
τὸ χεῖσϑαι ἐχεὶ τὴν βρῶσιν) Graecis 
sltaris foruix est, quae a quatuor colum- 
nis eios conclusus est aot circomseptus 

᾿ (Himmel über dem Altar) x. s. χιβούρ-- 

᾿ ytov sepulcrale monumentam. 

x(yxlideg cancelli, quibus in nonnullis 
ecclesiis, iconostasi carentibus, sanctma- 
rium separatur ab ecclesiae navi. Idem 
signidcant Codino et Germano χεύμεα 
thorsces, populam íncante ad altare sc- 
cedentem prohibentes (Etymol. M.: μάλε-- 
στα δὲ ἐπὶ τῶν δικαστηρίων τοιαῦταε 
ἦσαν, ἵνα ταχέως ἀνοίγωνται καὶ χλει-- 
tret). 

κιϑάρις 9382. Suidas: περίϑιμα χε-- 
φαλῆς ἢ ἐκ τριχὸς ὕφασμα" ἥτοι εἷ-- 
δος καμηλαυχέου, ὃ καὶ τιάραι νοεῖται. 
τινὲς δὲ χίδαριν λέγουσι περιχράγνιον 
πιλίου ἢ στέφανον ἢ φαικιόλιον 7j πῖ-- 
λον βασιλιχὸν Περσῶν ἢ τὸ στρόφιον 
ὃ o£ ἑερεῖς φοροῦσι. 

κλάδοι τῶν ἁμαρτιῶν sunt peccata 
mortalia, quae a septem illorum radice 
progermipant. lta e φιλαργυρίᾳ pullu- 
lant. πλεονεξία, ψευδυμαρτυρία xt. : 
e πορνείᾳ μοιχεία, αἰμομεξία, παρ-- 
ϑενοφϑορέα, μαλαχέα xrà. 

xlaGtó», καταχλαστόν in nonnul- 
lis codicibus idem signiflest atque ἀντέ- 
depo». 

κληρικός Graecis quoque signiflcat.qnem- 
libet tonsara insignitum. Nonnunquam of- 
ficiales magnarum ecclesiarum xaz' ἐξο- 
χήν vocantur χληριχοί. χληριχκάτα 
designat officia et dignitates clericorum. 

xóyy τοῦ ϑυσιαστηρίου idem quod xi- 
βουρίον. 

κοέμησες τῆς ϑεοτόχου 239. 

κοινοβιάρχης Pachomius 299. 

κοινωνία, communio, eocbaristiae parti- 
cipatio 580. 

χοινωνιχή, κοινωγιχόν 414. xoi- 


708 


ψωνιχός, qui communionis ecclesiasticee 
consors est. 

xóÀvfa215.609. Suidas: σῖτος ἑψητός" 
at sapiunt glossem, bhaustam ex infimo 
sermone. Uncis inclusit Bernh. 

κολυμβήϑρα 202. 499. 

κοντάχεον, xovdaxcoy 218. 559. 

xoGuixo( Laici, saeculsres. xoGjuxd ve- 
sies saeculsres. Leo Gramm. p. 283. 

κοσμοχαρμόσυγοι εἰκοσιτέσσαρες 
οἶχοι πρὸς τὴν νοητὴν σκάλαν τὸν τί- 
piov xal ζωοποιὸν σταυρὸν τοῦ σω-- 
τῆρος ἡμῶν 4. X. feruntur in vulgatis 
herologiia. 

κουβούκλιον primo est ἀρτοφύριον, 
tabernaculum eucharistiae asservandae di- 
ceium: dein turris campauaria, ad eius 
normam efficta. 

xovBouximng habet igitur clavem taber- 
nsculi vel dat signum e turri campa- 
nsria ad officia celebranda. Sed magis 
placet illam officialem magnae ecclesiae, 
qui vocatur xovfouxAnc, esse cubicula- 
rium: nam χουβουχλεῖον Lestinoram eu- 
biculum significare certum est. Cubicn- 
laris gestat baculum Paetriarchse, cum 
sollemniter procedit. Sane cubicularii ec- 
clesiastici füunclio non omnino certa eat, 
Duc. Gloss. Lat. s. cubicularius. 

xovxoUAlto» cucullus, tegnmentum ca- 
pilis monssticam. 

χουρτζουβράκχεα braccse curtae; his 
iaduli sunt pauperes, quorum pedes lavat 
Imperator in Coena Domini Cod. 12. 
Gretserus de Cruce lib. 4. p. 332. 

xotoqayíao in Calendario Graeco com- 
plectitur dies a Nativitate Domini usque 
ad ἀρχὴν τοῦ τριωδέου, quibus carmi- 
bus vesci licet 242. 

κρεωφάγος Dominica praecedens septi- 
manee ἀπόχρεω. 

χρηπές 560. 

κρούειν τὸ ξύλον, τὸ σύμβολον 199. 

κύχλος τῶν φώτων corona s. lumi- 
num circolus coram sancta mensa in san- 
ctuario suspensus. 

κυκλοῦν τὴν &yía» τράπεζαν in 
ordinationibus, In liturgis, dum thurifl- 
cando sacram mensam circumeunt, 


κύριε ἐκέκραξα Psalmorum Cathisma, 
quod decentator in Vesperis 290. 

κύριε οὐχ εἰμὶ ἄξιος 968. 

κυριώνυμος ἡμέρα Dominica, 


44e B tc 411. 590. Imperatori sanguis Chri- 
sti non cochleari, sed cslice traditar, 
quapropter Nicetas Christ. p. 352 de An- 
dronico: xe) τὸν οὐράνιον ἄρτον δε-- 
ξάμενος ἐν τῷ ἐγγίζειν τῷ ἐκπώ- 
ματι τὰς χεῖρας ἀνέσχε. 

λαζαρώματα mororum fascise οἱ in- 
volucra, λαζαροῦν sepelire (Theophan. 
Const. p. 468: τὸ σῶμα, ὡς ἔϑος τοῖς 
vexgoig ποιεῖν, λαζαρώσας). 

λαμπαδάριος idem quod πανδηλά- 
πτης. 

λαμπρά, λαμπροφόρος χκυριεαχή 
Βοαιίείοα Resurrectionis. 

λατίένων φαάσκα Paschelis dies ecele- 
siae occidentalis adnotatur in Paschalis 
Graecis saltem in ii», quae per occiden- 
tem feruntar. 242. 

λαοσυνάχτης v. συνάχτης 200. 

λαύρα Muraltus in Lexidio: , nicht vom 
lateiaischen laurus, wie dor Verfasser 
(Mourawieff) zu glauben scheint, sondera, 
da dieser Name nur für ein grosses, aus 
mehreren Gebàouden bestehendes Kloster 
abd bei den Griechen vorkommt, ase ist 
es vom griechischen Worte à., d. h. 
Strasse, Stadiriertel, abzoleitea. S. Joh. 
von Damesk. Die erste L. in Rassleed 
war des Kiewer Hóhlenkloster, das noch 
besonders die heilige grosse, wundertbi- 
üge heisst. Die zweite, die des Sergias 
bei Moskau, die dritte, die von Aler. 
Newsky in St. Petersburg und die vierte, 
die τοῦ Marià Entsachiafang za Potscha- 
jew im G. Witebsk." Accedit quod ia 
Lesures non admitjuntur, nisi qui ia coe- 
nobiis annos complures exegerint atque 
iu vita monastica emeriti. 

λειτουργέω, λἀλειτουργέα proprie 
pertinet ad sacrificiom missae, a sacer- 
detibus solum oblatam: ampliori sensa 
omne ministeriam ecclesiasticum denout, 
diaconorum quoque et lectorum. 

λεέψανα Sanclorum reliquiae, quibes 
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ecclesise Graecoram quoque ditauter. 
Typic. Const. 1851 easrret λεέψανα ec- 
clesiae patriarchalis: Elxey» ἐσεὶ τῆς 
ὑπεραγίας Groróxov ϑαυματουργὸς ἡ 
παμμακιείριστος, χειμένη κατὰ τὸ δε- 
ξιόϑεν παρεχχλήσιον τῆς M. ἐχκλη- 
σίας" ἔστι dà οὗ χρώμασιν, ὥςπερ at 


ἄλλαι, ἐζωγραφισμένη, ἀλλὰ ψηφίοις. 


μιχροῖς εὐρύϑμοις πάνυ κατεσχευα- 


σμένη, ὁμοία εἰχὼν, χατὰ τὸ αὐτὸ. 


παρεχκλήσιον κεῖται τοῦ τιμίου Προ-- 
ϑρόμου, παρ αὐτῇ δὲ καὶ μέρος τῆς 


πολόνης, 5j προςϑεϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐμα-. 


στιγώϑη. εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλα ἁγίων γυ- 
γναιχῶὼν» λείψανα ϑύω ἐν αὐτὴ τῇ ix- 
xzlqoíq σύσσωμα" τὸ μὲν τῆς ἁγίας 
Σολομεονῆς, τὸ δὲ, Θεοφανοῦς τῆς βα-- 
σιλέσαης συζύγου -“έοντος τοῦ σοφοῦ. 

λιταί, λιτανέαι preces sunt, quae 
flunt $nler ambulsndutm et procedendum, 
processio cum supplicatione: λετα» ύ- 
εἰ» inter procedendum preces fundere. 
Yel procedunt intra ecclesiae smBitum, 
officio divino id sjatis diebus sic iubente, 
vel cum ingruit publica plaga atque ea- 
lamites, institontur per medism orbem vel 
extra urbis moenia 291. 

λῖτο» uns ex mappis sscrae mensae, Mu- 
rslt. Lex.: — entweder 1) das Glsitte, 
Ebene, Scblichte, Einfache — oder 2) was 
weniger zu einer Decke passt, d»s Fle- 
bende, oder 3) von der Form Awróg, 
offentlich. Jedenfalls ist es nicht mit den 
russischen Gesetztafeln durch 44906, Grab- 
stein, zu erkláren; es soll sis Decke der 
beiligen Tafel ein Grabtuch sein; das 
Grabtuch Christi heisst aber in den Evan- 
gelien ὀθόνιον.“ Muraltii coniecturae su- 
perflose sunt: ism spud Suidam occur- 
runt λῖτα i. e. καταπετάσματα. 

λογοθέτης, qui Patriarchae a secretis 
est, asservat sigillam Secretarius, Cancel- 
lerius. Eius monos λογοϑετεῖν, λο- 
γογραφεῖν, Erzksnzler 580. 

λόγχη 386. 

λύσες στεφάνων δ30. 

λυχναψέα complectitur feptem orstio- 
nes τοῦ λυχνιχοῦ in exordio Vesperaram 
dicendas 289. 
iv. 


λυχνιχόν 289. 
λώρεα lora candida vel rubra Episcopo- 
rum Stichariis intexia 381. 


Μακάριος ἀνήρ Psalmorum Cethisms, 


quod incipit Pselmo primo, cantatam in. 


Vesperis. 

μακαρισμοί 313. 394. 

μανδύας, uavdítov 382. 

μανδύλιον 550. 553. Vocatur etiam μι. 
s. μανδήλιον sacra Christi imago Edes- 
sena ἀχειροποιητός. 

μανουάλια, χηρομανουδλικ can- 
ἀοίαθγθ, quae ad manum sant et gestori 
possunt. 

uaoyeoítne, pertieulsm quamlibet pa- 
Dis sacri, sangnine perfussm, quam co- 
chleari porrigunt, vocant μαργαρέτην, 
quasi nnionem pretiosissimam s. μάργα-- 
oo» 208. 416. 417. 


μαργέλλια vestes pretiosae assumento . 


(mergine) discolori vel sureo. Reiske ad 
Const. Porph. de Caer. 537. 
μαρτυριεχά, troparía in bonorem mar- 
tyrum. composita, Templa Martyrum. 
μαφόρφιον wv ὡμοφόριον. 
μεγαλομάρτυρ 219. 
μεγαλόσχημος 658. De more Grse- 
corum, in morbis vel in periculo mortis 
monasticum sumere habitum cf. Da Cau- 
gium ad Niceph. Gregor. p. 1162. 
μεγαλοφώνως voce clara, elats. 
μεγαλυνάρεα, cantus iubili et laetitiae, 
qui cantaptar ἐν τῇ ἐννάτῃ ὥρᾳ — διαεὶ 
αὐτή ἔστε τέλος χαὶ χορωνὶς τῶν χα-- 
yore». Omnino omnes versiculi, quibns 
laudibus extolluntar Deas, Christus, Dei- 
pars, Sancti. Adseribimus ty. S. Basilii 
(1. [an.) e Typico Const. 1851: Τὸν οὐ-- 
θανοφάντορα τοῦ Χριστοῦ, μύστην 
τοῦ δεσπότου, τὸν φωστῆρα τὸν φαει-- 
γὸν, τὸν ix Καισαρείας χαὶ Kannadó- 
κω» χώρας, Βασῶειον τὸν μέγαν πάν-- 
τες τιμήσωμεν. 
μέγας 1) Sanctorum quorundam cogno- 
men 212. 213 et a. 2) Abbas monssterii 
vel saltem natu maior. μεγάλη abbatissa. 
Τὸ μέγα sc. σήμαντρον compaus meior. 
μεϑεόρτιον postridie festi. 
46 
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μελίζεται xal διαμερέζεται 360, 
μελιφμός 366. 414 aq. 
μελλοκχουρέτης, qui lonsura inilian- 
dus est ut γεοχουρέτης recens at- 
, topsus. 
μελῷ dc Romanus 270. Melodos Graeco- 
rum enumerat Allatius de Libr. Eccles. 
Graec. p. 81. 82. 
μενολόγιον, μηνολόγιεον 320. μη- 
γολογεῖν mensem adscribere conati- 
. tationi aut cuivis alii scripto. 
μέρη 318. 
μερέδες vocantur particulae, ex panibus 
oblatis excisae, quae pro vivis et defunctis 
ponuntur in disco. 
μεσατώριον & μειτατώριεον hospi- 
.tium vel aula patriarchalis recipiendis 
| peregrinis vel.salutantibus admittendis de- 
. stinala. Alii idem significare opinantur at- 
que L4» 0c T0 QLOP. 
μεσόμφαλος idem quod ὄμφαλος τῆς 
, ἐχχλησίας. Alia molione significat collem 
medium e septem collibgs urbis Constanti- 
. nopolitanae vel eius umbilicum. 
μεσονήστεμος quaria feria, quae est 
media quadragesimalis ieiunii, 
μεσονυχτιχόν 299. 
μεσαπεγντηκοστή 229. 230. 
μεσώρεα 285. 
μετάϑδοσις, μετάληψις sumplio sa- 
cramenli : eucharistici vel accuratius 44£— 
τάδοσις ,commmnio calicis, μεξτάληψες 
P corporis. Cf. Capperonnerium ad Nice- 
,pbor. Gregor. p. 1817. Sed contra erat 
proverbium Graecorum vetustum μετάθϑος 
ἐνδεεῖ ἄρτου 4186. εἰςάγειν εὶς μετά- 
ληψιν ν. ἄρχων. 
μετὰ μέλους, cui oppositum est χῦμα 
. designat, .cantum cantari ex certorum mo- 
doram lege. 
μεταμόρφωσιες τοῦ Κυρίου 239. xov- 
τάχιον μεταμορφώσεως psallunt 
monachi certis diebue in Typicorum οἵ- 
ficio 239. 
μετάναια 314. 
μετάστασις Ἰωάννου 244. Interdum 
χοίμησις τῆς ϑεοτόχου vocatur eius μέ-- 
ταστασις. 
μετατάριον idem quod diaxorixor, Leo 


Gramm. p.284: ἐλθὼν δὲ o βασιλεὺς ἐν τὴ 
μεγάλῃ ἐκχλησίᾳ εὕρας αὐτὸν (libellmm) 
ἐν ᾧ ηὔχειο τόπῳ εἰς τὸ μετατώριον». 
μετὰ φόβου Θεοῦ, πέστεως καὶ 
ἀγάπης 411. 
μετονομάζεσϑαιει mulare nomen, quod 
faciunt, qui monachorum habitum recipiunt. 
μετουσέωσεᾳες panis εἰ vini in corpus et 
sanguinem Cbristi commutatio. 
μετριώτης, mediocritas mea, qna voce 
utebantar Patriarcbae praesertim, cum de 
se loquebantur aut scribebant. 
μηναῖα vel martyrologia p. 315 vel, voce 
. τέλη subaudits, mensuruales proventas εἰ 
pensiones 315. 
μητατώριον v. μετατώριον. μετατω- 
θέχιον Simeon Mag. p. 709. 
μηῃτροπολέτης archiepiscopus. 
μιαροφαγεῖν. Christiani orientales se- 
 Qulo ac religiose abslinent a sangai- 
ne οἱ suffocatis. Pro iis, qui hanc le- 
gem violarunt, recitat ecclesia orationem 
deprecatoriam εὐχὴ ἐπὶ τῶν μιαροφα- 
γησάντων. 
μιχρόσχημος 658. 
μινσατώριεο» Theodoro Δηδξηοείδε 
idem est atque διαχονικόν. 
μιξδόμηλον 208. 
μγῆμαι memoriae vel commemorsationes 
Sanctorum: ,,0£ ἐν εὐσεβεῖ μνήμῳ yt- 
yóutvov* Marcianus et Pnicheria, quo- 
rum memoria colitur 17. Febr. Fabrotas 
ad Nicetam p.917. 
μνημονεύειν τινά, deprecari pro ali- 
quo in missa, mentionem alicuius facere 
ig sacriücio el precibus, et, quod idem 
. est, ecclesiastica communione cnm aliqeo 
iunctum esee. 4». τὰ Óízrzuya 361. 
Dein: funus facere, parentare, 
μνημόσυναι, μνημόσυνα 582, 
mortaorum memoriee die tertio, nono, 
quadragesimo. μνημόσυνον τοῦ πάπα 
commemoratio Ροπι εὶς Romani in missa 
cf. Bessarionis Epist. (com Hesychii Opusc.) 
edit. ab. 1. C. Orellio p. 248. 
μνῆστρα 514. ἱερολογία τῶν μνήστρων 
Phraptza p. 424. 
p» 10 100 cognomen Sancti Ioseph. 
μοιρολογέστραε, μορολογύσερες 646. 


τὶ 


μυλυβές, μολυβέδιον suber ferreo 


flo transfizes, quo ellychnium s. Jamps-- 


dis funieulns oleo supernetans retinetur. 

μονάξοντες monachi, iem spad Malal. 
400. 407. 

μόνη monasterium, interdum usurpatur 
pre ecelesia estholica s. parochiali. 

μογφοβάμβουλον cereus unicus, Ps- 
trisrehao in minoribus festivitatibus prae- 
ferri solitus, v. διβάμπουλον. 

μοῦσα idem quod σπόγγος. 

Μνυροβλύτος, Sanctos, e cuius corpore 
νοὶ temelo scsturit oleum, Door s. 
μάννα S. Demetrius, S. Myrope, S. Flo- 
Fe e. a. Cantacorz. 2. p. 170. 

μύρον ἅγιον 503. Morslt in Lexidio 
has enumerset olei elementa et pertes: 
»1) Feines Oel 800 Pfd. russisch (wovon 
1,1491 » 1 preuss. Pfd., 2) 1 Eimer 
weissen Weins (R. C. end Symeon 288 we- 
qon 1. u. X. 34), 3) Storax Calamita 2 Pfd., 
4) Palmenssft 8 Pfd., δ) Rosen 10 Pf4., 

' 6) schwerzes Palmenberz 2 Pfd., 7) Be- 

' silienkraut 5 Pfd., 8) Majoren 5 Pfd., 
9) dickes Moskatnase- Oel 8 Pfd., 10) dàn- 
nes !!/Ág Pfd. 11) Zimmiol 4 Unsen, 
12) Nelttenó! !/s Pfd., 18) Lignom Rhodit 
€ Unsea, 14) Orangenol 6 Uazen, 15) Ma- 
jorsnol 4Unzen, 16) Lavsndelol 12 Unzen, 
17) Rosmarina! 22 Uazen, 18) ἢ. Essenz 
δ Pfd., 19) 3 Büehsen Ceder, 20) sciiwar- 
ser Balsem v. Peru. 10 Pfd., 21) Sandarac 
8 Pfd., 22) weisser Mastis, 12 Píd., 23) 
venetianischer Terpeatin 15 Pfd., 24) ge- 
φείδια Wasser. Oel und Wein wird zu- 
erst so viel eingegossen, dass die Tiefe 
des Weins onter dem Oel gut bsnübreit 
betrágt. So wie unter dem Kochen die 
Flüesigkeit abnimmt, wird zugegossen und 
vou den Ingredienzien nach Vorschrift 
binzogethen. Am Dienstege werden die 
Gbrigen Stoffe wieder mit beiligem Wos- 
ser besprengt (wie sm Montage der Char- 
woche, an dem diese Bereitang angefan- 
gen hatte) ; ebenso am Mittwoch, da man 
bis 3 Uhr kocht, und wena das Gekochte 
in die grossen Topfe hin&ber gegóbsen 
und sbgekühlt ist, werden die feinen Spe- 
zerejen bhinzogetban, berumgerührt und 


des Genze in die 2wUlf silbernen Gefüsse 
gegossen und versiegélt; bis der Bischof 
am felgenden Tege unter Glockengelànte 
uad Vortraegung des beífigen Kreuzes, mit 
Fáchern und Raachfüssern hómmt, sio 
sbzuholen. — Die ἢ. C. führt zer Be- 
qgründeng dieses Chrisma noch ἐπ Gem. 
XXXV, 14; Ex. XXIX, 29. 36: 1 Sam. IX. 
16, 2. 11, 4; 1 Reg. 1,39; Ps. LXXXIYX, 
20." — Mveoor sbsolute ssepe ponitur 
pro confirmatione 503. 

μυροφόρος Magdaleus 30. ' 

μυροφόρων κυρεακή 229. Ite dictae 
Graecis deae Mariae et Salome. Septem 
μυροφόρους récemeet Damascenus Stu- 
dita ia Serm. 29. 

μυσταγωγέα, tissa qualenus Christi 

- pessidnem et resurrectionem caerimonia- 
rum simulacris exponit ac manifestat. 

μυστήρεα sacramenta, 

μυστεκώῶς, saepissime occurrit haec vox 
in libris liturgicis, sedecripta omnibos 
orationibus etc., quee secrefo vel sob- 
missa voce recitantur. 

μυστικὸς ὄμνος e» χερουβιξός vel 


, 


τριρώγιος. 


Νᾶμα 381. 

ναός 203 sq. 

vyeodog s. νάρϑδιον vas profenum, me- 
dicis esibus sdserratum, in 460 vaseulum 
semeti clirisstis recoaditur. Et ipse wen- 
guenti materies, nondum conseerets, sp- 
pellatar νάρδος. 

»άρϑηξ 201. sq. 

νέα χυριαχή Dots. Thomae. »ée 55doputc 
Centeeur. 1, 89 et Notum. 

γεχρώσεμα sc. τροπάριοι, quae roquiem 
defunctis precantur, 

γεόνυμφος Sponsus aecdum benedi- 
ctione nuptiali donatus. 

γεῦσον παραχλήσεσι σῶν οἰκετῶν 
πανάμωμε, παύονσω δεινῶν ἡμῶν 
ἐπαναστάσεις, πάσης ϑλίψεως ἡμᾶς 
ἀπαλλάττουσα᾽ σὲ γὰρ μόνην ἀσφαλῆ 
sob βεβαίαν ἄγχυραν ἔχομεν καὶ τὴν 
σὴν πρόστασεν κεχτήμεϑα'" μὴ -αἷ- 
σχυνθϑῶμεν, δέσποινα, σὲ προςκαλού-- 
μένοι" σπεῦσον εἷς ἐχεσέαν τῶν dos 
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. πιστῶς βοώντων" χαῖρε, δέσποιμα, 95 
πάντων βοήϑεια, χαρὰ xoà σχέπη xoi 
σωτηρία τῶν ψυχῶν ἡμῶν. Antiphona 
Mariana saepius usitata, praeserüm in 
elevatione Pansgiae. 

γεφέλη 391. 

γηστεῖαι 29baq. xov εὐχὴν dies ma- 
gnao quadragesimae anie Pascha. 

γηστευτής loannes 268. 

»4x07:10406 cognomen Virginis odyys- 
τρίας. 

γιπτήρ pelvis lavipedii feria V in Coena 
Dowini ugitati. Inde &xoAov9(a τοῦ ϑείου 
. xoà ἱεροῦ νιπτῆρος officium lavipedii. 

γομιχός, νομοδότης Cod, 12, qui rubri- 
cis eccleaiasticis; apprime eruditus, quod 

: quoque die legendum officium vel occar- 
rat meunoria facienda, sancit.et publicst. 
Ali: qui chorum regit. 
γνομιχὸν φάσχα, ludaeorum Pasche, 
. occurril-in Graecorum Paschalia 242. 

y Ó jM 40 Y» γνώμη. 

»ozügsos lectores ab episcopo e reli- 
quorum nomero selecti, ut pueros literas 

: φ notas edocesant, scriniorum praefecto 
et ἑερομνήμονε in scribendo subserviant, 
cum cereis pontificem deducant etc. 

»ottio» μέρος 204. 

γουμμοδότης, νομοδότης, unas 

..ex officialibes Magaae Ἐοοίϑοίδο, numis- 
matum οἱ eleemosynarum distributor, eo- 
dem offücio functus, quo in monssietiis 
eleemosynarius, 


Ἐενοδόχος Sampson 261. Officium est 
monasticum , .Hospitalarius. Immo. ma- 
gnum hospitium, - Constantinopolitannar ab 
illo Sencto nomen traxit σὰ Σαμψών. 
Theopbanes p. 337: ἐχειροτονήϑη ἀνῦ 
᾿αὐτοῦ Μηνᾶς πρεσβύτερος καὶ ξενο-- 
δόχευς τῶν Σαμψών». 


δεστός, ξεστή vos aquae [andendae ido-- 


.neum. Suidas: ξέστιον" μέτρο» ἐπὶ 
ὑγρῶν. 
ξηγορέα 581. 589. 
δηροφαγέα 589. £nooqaysi» siccis ve- 
sci s. ieiuosre cum aridis. 
ξύλον 199. Saepissime absolute pro san- 
€(à cruce usurpator. 


ξυλοχάρειον tshella lignea vel peg 
meos, cmi aliqnod diploma inscriptam 
est, idem quod πεττάκεον. 

ξώστης perperam pro ἐξώστης ex ἐξω- 
νάρϑηξ. 


Ὁδηγήτρερι. imago Virginis cam peero 
lesu ninia gestato, depicta a S. Luca st- 
que in templo τῶν ὁδηγῶν a Palcberi 
reposita. Ferehatur ad anlam imperatoris 
feria V ante Kup. ε΄. τῶν νηστειῶν ma- 
.nebatque in palstio usque ad secaudem 
feriam Pascbatis. Et longius calis virgi- 
nis ὁδηγητρέας propagsime est p. 92. 

ὁ εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντας σέ 
310. 

ὀθόγη, ὀθϑόγεον, lintea, vocantur Da- 
conorwm oocour spud Chrysost. Hom. 
de Fil. prodigo: τῶν λειτουργῶν τῆς 
ϑείας ἱερουργίας, τῶν μιμουμένων τὰς 
τῶν ἀγγέλων πτερύγας ταῖς λεπταῖς 
ὀθόναις ταῖς ἐπὶ τῶν ἀριστερῶν ὥμων 
κειμέναις. Oraria. apud liturgicos scri- 
ptores .sexcemijes comparaptar cum on- 
gelorum alis. Suidas: à$0rg πὰν τὸ 
λεπτὸν ὕφασμα. 

οἰκονόμος, ὁ μέγας, unas ex ofücili- 
bus Magnae ecclesiae, locum secusdem 
obtinet in choro dextero Patrisrchico 
»Pontifice celebrante, fiabellam tenet. Ad 
ΘΒ) speciat notitiam habere censosa, 
ezxpensorum et retiociniorum ia episce- 
patu. Cura ergo cuiuscunque possessionis 
illi demsndata est et subserrvientem sihi 
Chartlarigum habet et quoscunque epi 
scopatui obvenmientes fructus im scrip 
refert οἱ bis singulis snnis ratiopem dsl 
pontifici. Adest etiam in iadiciis, offert 

' sscerdoiem consecrandnm. Gobersat ep- 
scopatam post pontificis obitum: ia ele- 
elione episcopi suffrsgiam besbet, Ei 

. andem debitas contributiones ox spass 
episcopetus bonis fratribus sais ox aequo 
dividit" 580. 

oixog 641. 

olvaróg vinum fragrass, aqua rossce 
miztnm, quo ablaitar sacra mensas in de- 
dicslione templi. 

of τὰ χερουβὶμ μυστικῶς 390. 
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ὀκτώηχος 320. 
0 4 0 L0 & iü musica ecelesiastica suat bymni, 
qui alius cuiusdam carminis sacri modos 
- servant. 
ὁμολογηταέ 249 ὁμολογεῖν peti pro 
Christo. 
ὁ μονογενὴς υἱός 394. 
ὄμφαλος 203. 
ὀπισθάμβωνος εὐχή 310. 
ὀρϑοδοξέας κυριαχή 216. Theodoro 
audit in Μοπδοὶβ υ»κοιήσασα τὴν óg3o- 
dolo». 
$09 o( 290. 370. 
0990) μεταλαβόντες 310. 
ὄρϑρος, 00900» 280. 
ὀρφανοτρόφος, .cognomen S. Zotici 
.248. b).Unas ex officialibus m. ecclesiae, 
orphamorum vindex, tetor, nutritius et 
collegii eorum preeposiias. 
Üa«os πατέρες, μητέρες 249. 
ὁσιομάρτυρες 249. 
ὅσοι κατηχούμενοι, ὅσοι πεστοί 
. 651. 
ὅσοι πιστοί in ordinationibus. 
ὅτι ἀγαϑόὸς 288. 343. 
ὅτι ἅγιος εἰ 345. 
ὅτε ἐλεήμων καὶ φιλάνϑρωπος 
. 348. 
ὅτε ἡγέασται 338. 
ὅτι πρέπει σοι πᾶσα 341. 
ὅτε σὲ αἰνοῦσεν πᾶσαι αἱ δυνάμεις 
τῶν οὐρανῶν καὶ σοὶ τὴν δόξα» ἀνα- 
πέμπομεν, τῷ πατρί xà. 
ὅτε σὸν 10 χράτος. 342. 
ἅτε σοῦ ἔστιν 280. 
ὅτε σὺ εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν καί σοι 
τὴν δόξαν ἀγαπέμπομεν τῷ 
πατρί xt. 
οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμένων 
..951. 
ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ σταυρῷ 240. 
ὁ φῳέκεορ ν ecclesissticum quodcunque ma- 
. nus. 
ὁ ὧν εὐλογητὸς Χριστὸς ὁ Θεὸς 
ἡμῶν πάντοτε, νῦν xi, 


Παμμακάριστος Virgo Maris. Eccle- 
si& Patriarchalis Constantinopelitana de- 
dicata est iT) παμμαχαρίστῳ. taque 


risum tenesat, qui evolverint Piereri Le- 
xicon:. ,,Die^ Kirehe des St. Georg oder 
Pameeskaristes (des Allerheiligsten, n&m- 
lich. des Patriarchen) im Fensl, wird jetzt 
-:die griechische Hanptkirche'" u. s. w. 
παναγέα, Deipsra - ὕψωσις τῆς παγα- 
γίας 313. 323. 
παναγεάρεον 323. 
zarayía τρέας 286. 
πανάγεον 382. 
παναγεώταετος Patriarcha Copst. 
πανεύφημος Sanctorum quorandam, pó- 
- tissimum Apostolorum cognomen 215 e..s. 
πανηγυρικόν 321. 
πανγυχίές 291. 202. 608. πανγυχίδες 
ἀγρυπνηταὴ Eusisth. p. 408. 
πάνσοφος, cognomen S. Catberinae 275. 
πάντοτε νῦν xal ἀεὶ καὶ. εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων». τῇ 
κραταιᾷ σου σχέπῃ" ἄλλην γὰρ οὐκ 
ἔχομεν ἁμαρτωλοὶ πρὸς Θεὸν ἐν κινϑδύ- 
“οι χαὶ ϑλέψεσιν ἀεὶ μεαιτείαν, ol κα- 
τακαμπτόμενγοι ὑπὸ πταισμάτων XoÀ- 
λῶν, μήτηρ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑὕψιεσεου, 
- ὅϑεν σοι προςπέπτομεν, δύσαι πάσης 
περιστάσεως τοὺς δούλους gov. Anli- 
pbona Mariena, occurrens in Elevatione 
Panagias. 
παξιμά δια panes bis cocti, qui. distri- 
. büuntur monacbis in celebriorihus festivi- 
. tatibus. Suidas: παξαριᾶς ὁ ϑέπυρος ἄρ- 
sog* ἔστι δὲ ἡ λέξις ἹΡωμαϊιή. Sed ut 
literarum ordiai repugnsutem, vooem 68- 
cis inclpsit Bernbardyus. 
παπαϑδέα v. διαχόνισση. 
παπᾶς sacerdos saecularis. Ut placet 
Goaro, si scribatur πάπας, designat 
Poatiicem. Romanum. 
παπούζεον solea, calceus, quo induti 
erant pauperes, quorum pedes Imperstor 
- levit ia. Coena Domini. 
παραϑέσεες omnes preces commenda- 
torise, pto mortuis, pro catechomenis ete. 
παραχαταϑήκη A18. 
παράκλησες τι Ae 559. Deinde re- 
fectio extraordinaria in monesteriis. Me- 
naea 25. Mart: εἰς τὴν τράπεζαν παροί- 
αλησις μεγάλη τοῖς ἀϑελφοῖς, ἐσϑέον- 
τῶν ἰχϑύας εἰς δόξαν Θεοῦ. 
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παρθακληνεκόν 920. 

παραχλητικχὸς κανὼν 1) elc τὸν dy. 
welov τὸν φύλακα τῆς τοῦ ανϑρώπου 
φυχῆς, ποίημα ᾿Ιωάνγου μοναχοῦ τοῦ 
Mavoónodos, φέρων ἀκχροσειχίϑα τήν- 

- δὲ" τὸν ἄγγελον μέλπω σε và» φό- 
λαχά μου. exstat in realis herologlis. 
3) εἰς τὴν ὑπεραγέων 9totoxov Ψαλ- 
λόμενος ἐν πάση ϑλέψεο καὶ ψυχὴξ 
περιστάσει, ποίημα Θεοστηρέντου μο- 
ναχοῦ, legiter in vulgatis horologiis. 

παραλύτου κυριαχή 229. 

παρώμανδυ ccopolsris monschici spe- 
cies, panniculus onius palmi, quem, im- 
missis in foniculos longiores eius saagulis 
sssntos, brachiis humerisqae moascbi ad- 
stringuat: illi vero erux aliaque pesslonis 
dominicae insignia vel certe crux maior, 
quatuor erüciculis ἃ lateribus stipate, ad- 
iunctis his cherseteribas 1C. XC. N. K. 
wppieta est. Annum illum secreto sub 
tunica gestare assoeti sont, pendente er 
anteriori parte eruce lignes, a siau quem 
tapgit, ἐγχόλπιον vocate. 

παραμονή interdum idem, quod προ- 
eópria, πα. τῆς γεννήσεως 431. At 
semper diem denotet prexime festivitati 
praevium s. profestum. 

παραμονάριος τῆς ἁγίας Ebgsutae 
Melal. 371 sr. τοῦ ἁγέου ᾿Ιωάννου 483 
Secerdotes ecclesiarum, sab nomine illo- 
vum Sanctorum dediestorum. Bt sic saepe. 

πωράνυμφοει em GUYTEXPO. 

παραπόρτια 204. Porta vrbis. Cedren. 
1, 784. 

παρασκευή 224. 

παρεχπλήσεια 205. 

πᾶσα πνοή αἱἰνεσότω τὸν Τύριον" al- 
ψεῖετε τὸν Κύριον. ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
αἱνεῖτο αὑτὸν ἐν ὑψίστοις" συὶ πρέ- 
net ὕμνος τῷ Θεῷ. Tropsrium fre- 
quenter usitatum. 

παστοφόρεω 16. 209. Suidas; παστο- 
φορεῖον, τὸ φέρον τὸν παστόν. Con- 
feras quse adsaotavit Bernhardy. 

πασχάλιον. 

πασχάζεεν. Monacherum praecipoe ritus 
est, ot missse sollemniis Paschalis die 
peractis, penes, ova et caseos in ecclesia 


benedicat et consisientibus i» mertbere 
ente lautiorem cibum degastenda cm 
benedictions haec spponsnt: peschelfique 
hoe cibo percepto πασχάζειν se dicet, 
quo eliam vocabulo quamcuaqune cornim, 
ovorum et lacticinioram post ieiunian 
vel disetam delibationem -muneopant. 

πάτερ ἡμῶν 286. 372. 413. 

πατερήσσα, πατερίζα 382. 

πατερεχόν liber vitas Patrum continens, 
Sed πατερικὰ βιβλέα denotat etiam ipto- 
rum pstrum libros ut est apud Tbeophi- 
nem p. 689: — ὅσα δὲ εὗρεν μοναχινὰ 
«αὐ πατεριχὰ βιβλέα πυρὶ xatéxavatr. 

πατριάρχης Kevor. δ19 τη. 

πεντηκοστιέριον 224.320. 

πεντηποστόύς, imelligé psalmum (spul 
'mos 01) perssepe io efficiis recítetem. 

περατικὰ μοναστήρια, sita io sebarbüs 
orbis Conetsatinopolitenae  transmarisis, 
in Galatensi et im alis. 

περεκοφαλαία pileus s. gelerss mo- 
nschorum, idem quod ἄνω xapuslaemer. 
Porro zt. est velam, quod recens bspli- 
zatis imponebator, quodque chrismale La- 
tini vocant. 

περικοπαΐ 918. 

περιοδευτής ofücialis maguae ecelesie 
sinistri chori sextus ,.»ριπατῶν καὶ 
παιδευόμενος τοὺς ϑάλοντας fast 
σϑῆναι τῇ ὀρϑοδόξη πίστει, Con 
chemenos igitar commorantes in υεδίδεν « 
fdem accedentes imstruit, 7r. hue οἱ illc 
discurrit per vicos et villas ut ad bepti- 
mum ab ecclesia alienos invitet p. 589 
»Reiseprediger". Singulis siagolse oMi- 
gerunt provinciae, ut apud: Ephrsemien 
9850 commemorater περιοδευτὴς 90t- 
zone Maxtclovfagc. 

περίπατος idem quod λετή, process, 
sapplicatio (Umgang). 

περισεερά, psnnus violaceus in coles- 
binse caudae fgarsm exitentus, depet- 
dens ἃ pileo saterdotom  saecelorien. 
Hac rstione potéstetem sacerdotslem ἃ 
Spiritu Sancto derivatam Graeci reprse- 
sentent, 2) Columba, in qua sacre repo- 
mebstur hostía. 

περιτραχήλεον ux ἔπιτραχήλιον. 
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πεαός, πεσαάς, πιμαός plis gren- 
dior ecclesise, in altum erecta, fornicem 
&nustentane (Pilester) Theophanes p. 360: 
— ἐτρύπησαν τοὺς πινσοὺς τοὺς βα- 

. στάζοντας τὸν τροῦλλον. 

πειτύχιον, πιττάχιον», breve, di- 
ploma ecclesiasticum. 

πηνέα ex Leonis Allstii interpretatione 
candelabra saet vel cerei, δικήριον et 

. Ζρικήριον, quibus inter sacros rilgs sae- 

. pius utitur pontifex. ]ta in oblaljone san- 
ctae mensae feria quinla: χαὶ qqo«y(- 

. (ie μετὰ πηνέων. Yocantur illi cerei 
πηνία, quia quasi pinparum more gerant 
rsmos acutos vel cum πηνίον anliqnis 
ἀδραχτόν fusum sonet, eorum singuli 
quoque rami speciem quandam fusi exbi- 

. bent. Heec Goarus: sed recte oonqueritur 
Duc. nominis rstionem manere incertam. 

πιατεύω Κύριε xal ὁμολογ ὦ 867. 

πειτάχιον Y. TETTUXLOF, 

πλάγιος vox musica 320. 

πληρωσωμὲν τὴν dégouv ἡμῶν 
τῷ Κυρίῳ 354. 

σκεανευματικὸς sc πατήρ 588. 609. 
ἀνήρ Cantacur. 2, 299. ἴα Hist. Pa- 
trisrch. p. 95 commemoratur lsidorna 
ρ»πγευματιχὸς ὅλης τῆς πόλεως“ (Byzan- 
tii). Permulta confert ad confessionem 
Graecorum illustrandam, quae refert Can- 
tscuz. l. p. 402 sqq. 

ποιητής cognomen illorum Sanctorum, 
qui condendis sacris carminibus vacarunt 
210. 271. 212. 211. 

πολιξικχά. Inserta sunt Typico versus po- 
litici Nicolsi Petr. Constastinopolitani de 
ieiuniis. Male supra p. 318 pro poli- 
tica excusum est peólica. Quod si 
errorem benevole corrigas, gratus adacri- 
bem tibi Neslii doctriasm, in politicis 
versibus versatam Hist. p. 851: ,,Political 
verses, i. e. verses in the ordinary evety- 
dey measure, are those which, in modern 
Greek, heye tsken the place of simost 
every olher kind. They are ismbic tetra- 
meter catalectic, but simply acceautal. 
Tbis nssal Aristophanic rmeesure, 
ἐπίσχες ἐν ταῖς ἀσπίσιν" λαβὴν γὰρ 

ixdtdexes, 


or, sas in Englisb; 
. Nor wore he less a smiling face because 
80 broken-hearted, 
is in modern Greek, transferred into ver- 
ses like these: 


i 1 1 1 1 
λοιπὸν ἐἔχείνη ἔπαυσε, xal οὗ 950) 
1 
ἀχοῦσαν : 
-— Ó£ 0,1 ἢ 
τοὺς λόγους τῆς, χαὶ πήγασι σὲ τόπον 
f 250 
xa) ϑοροῦσαν, 
where they rbyme; or 
1 4 1 1 T 1 1 
πολιτιχοῖς ἐφάσαμεν, ὡς δυνατὸν, ἐν 
1 
στέχοις, 
4 1 1, 1, j 1 
τὴν τῶν ἀσμάτων δύναμιν, ἐξήγησιν 


xal γνῶσιν, 
where they do not, Eusistbius makes ἃ 
singular mistake about them, and Dau 
Cange does nol correct it: xoà ϑηλοῦσε 
τοῦτο φανερῶς oí Ó nu osixol στίχοι, 
of τὸ παλαιὸν μὲν τροχαϊκὼς no- 
δεζόμενοι, χαϑὰ xab Αἰσχύλος 
ἐν Περσαῖς δηλοῖ, ἄρτι δὲ πολιτικοὶ 
ὀνομαζόμενοι. But thesq verses never 
bal the trochaic rbytbm: and if Eusia- 
thbius, who was deceived by both trochaic 
and iambic tetrameter colsleciic having 
fifteen syllables, Uiought tbém £omposed 
. on this principle, be may well call tber, 
as he proceeds 1o do, ἀῤῥυθμοι. 
πολλὰ ἔτη 563. 
πολύαϑλος cognomen lobi 258. 
πολυέλεος 1) Psalmus 303. 304. 319. 
2) Septilacernerium in medio ecclesiae 
ex eius fornice dependeas C. Muralt Lez.: 
Auch heisst der grosse Leuchter, der 
αἰδάϑβη vor den heiligen Thüren steht, 
eber von den Psalmen so, ais von dem 
vielen Oele (Polyelàon nach Athanasius 
Apologie 2. ἢ. €. 52), ebgleich diesa 
Zeit amch suf werschiedebe Weise vou 
vielem Lichtern, Kerzem benamnt iei bei 
Cedren, Codin, Symeon u. 8. Tamen 
Bulgari scribit πολνυέλαιον. Affert 
praeteres syaopyma: πολυχήριον,, 
πολυλυχνέον, λύχνια πολύ- 
φωτος, πολυκανδηλα. 
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πολυσταύριον 381. 

πολυχρονέζειν τινά, longsevem vi- 
tsm »licui scclamare, quod fecerunt cer- 
tis diebus Imperatori et Patriarchae - in 
magnsa ecclesia et faciant monachi in mo- 
nasteriis Hegumeno. Descripsit Habertus 
in Arcbieratico nonnullas πολυχρονγίων 
formulas: πολυχρόνιον ποιήσαι ὁ Θεὸς 
τὴν ἁγίαν βασιλείαν αὐτοῦ εἰς πολλὰ 
ἔτη. 1I. π. ὃ 9. τὴν κραταιὰν χαὶ 
ἁγίαν Bac. χελ. II, π. ὁ 9. τὴν ϑεό- 
σεπτον, ϑεοπρόβλητον καὶ ϑεομεγά- 
λυντον βασ. χτλ. Addimus e Menaeis 
εὐφημίαν monasticam: σώσαε ὁ Θεὸς 
τὸν πανώσιοτατον πατέρα ἡμῶν xai 
καϑηγούμενον σὸν πάσῃ τῇ ἐν Χρι- 
στῷ ἡμῶν ἀδελφότητι. Couf. Bullialdum 
ad Ducam c. 10. p. 549. 

πόματα, psoni flgura quadri, mendyae 
assuti et ipsius oris, quasi latices, unde 
flumina erumpunt, iuncti v. ποταμοί. 

ποταμοί lineae episcopali vestimento in- 
texta. (λώρεα), flumina spiritus Sancti 
loann. 7, 38 et dicendi χάρισμα desi- 
gnantes. 

ποτήριον 918. π. χοινόν sponsis tra- 
ditum 528. 

πραξαπόστολος 818. 

πρεσβεία — Lu, quia eondo et re- 
meando perficitur. 2) intercessio Sancto- 
rum; πέγνει» εἷς πρεσβείαν τοῦ ἁγίου, 
quod Latini dicent: bibere in amore ali- 
cuius Sancti. Reiske ad Const. Porph. de 
Caer. 108—710. πρεσβεία ϑερμὴ 
καὶ τεῖχος ἁπροςμάχητον, ἐλέους πη- 
yr, τοῦ κόσμου καταφύγιον, ἐκτενῶς 

' βοῶμέν dor, ϑεοτόχε δέσποινα, πρός- 
φϑασον καὶ ix χινδύνων λύτρωσαι 
ἡμᾶς, ἡ μόνη ταχέως προστρατεύουσα. 
Antiphona Mariana saepius occurrens. 

πρεσβύτερος 5606. 

προαναφορικχή, ea litargiae pars, quae 
praecedit oblationi, missam catecburme- 
norum sc priores fideliam preces com- 
plectens. 

προαύλιον 201. 

πρόδρομος loannis Baptistae cognomen. 

προέλευσες adventus sc. reliquiae cu- 
iusdam insignis. 204. 


προεορτάζεεν, quod dicunt Latini: fe- 
stam anticipare. 

προεορτέα 296. προεόρτιος κανών, 
qui canitar in vigilias alicdius festi. Beis- 
kius cum opinatus sit zzpecóptio» ἡμέ- 
Qa» esse profestum (vigilism) male in- 
tellezit οἱ vertit locum Constant. Porphyr. 
de Caer. 152: μετὰ dà τὴν προεόρτιον 
φωταυγίαν post lumionam vero ac- 
censionuem qualis pridie festo- 
rum institui solet. At in commen- 
tario libere confltetar, se in hac senten- 
tia haerere, cum festom luminum tertio 
demum die post secutom sit. Vertendum 
erat: cum affulseriut dies zooec- 
ορτέας sc. τῶν φώτων, qui iucipisnt 
die 2. lanuarii. 

προεστώς, chori officium cenentis prae- 
positus. 

προηγιασμένων» λεετουργία 439 sq. 
]n doctrina de praessuctificatis ac de de- 
fectibus inter Missem occarrentibns me- 
moratau digna est narratio Pachymerse 2, 
98 sq. 

πρόϑεσις 914. 387. 406. 

πρόϑυρον 201. 

προκείμενον 290. 304. 397. 543. 

πρόναος 201. 

πρόοδος i. q. προέλευσις 264. 

zpoorutaxóg ψαλμός 319. 

προςευχαί 406. 

προςχομιϑή 314. 381.406. προςχομι-- 
δῆς εὐχή 354. 405. προςχομέζειν mis- 
826 sacrificium offerre. 

προςκύνημα 314. Et Senctorara. ims- 
gines vocani Graeci 7t. vel προςχυνήσεις 
propter reverentiam iis exhibitam. 

προρχύνησις τοῦ σταυροῦ 222. 

τὰ πρὸς κύριον 819. 

προρόμοια. στιχηρά, quae aequali syl- 
labarum numero constseat, ot eodem tono 
decanteri possint. 

προστασέα τῶν Χρισετιαν ὧν dxa- 

. ταέσχυντε, μεσιεεία πρὸς τὸν ποιητὴν 

- ἀμετάϑετε, μὴ παρίδης ἁμαρτωλῶν 
δεήσεων φωνὰς, ἀλλὰ πρόςφϑασον 
ὡς ἀγαϑὴ cic τὴν βοήϑειαν ἡμῶν τῶν 
πιστῶς κχραυγαζόνεων" τάχυνον εἰς 
πρεσβείαν καὶ σπεῦσον εἰς ἱχεσίαν 7 
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προστρατεύουσα ἀεὶ ϑεοτόχε τῶν τι-- 
μώντων σε. Antiphona saepius ab iis, qui 
ad Marise suffragium coafugiunt, adhibits. 

προστασίᾳ φοβερᾷ 302. 

πρόςφερσες, προςφορά, προς- 
φέρεεν preesentetio Ordinendi corem 
consecrante episcopo. 

προρφορά 384. 

προςφορέδιον, apod N. Bulgari bostia 
8. ἀμνός e pane enlogico excisa 385. 

προςφωνή s.ngocqertsusogs 213 
προςφωνήσεις  slloeutiones Patriarchae 
ad scclametiones populi, in conciliis fleri 
solitae. 

πρώξιεμος ofücislis magnae ecclesiae, 
cheri sinistri νὐρέζεε ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 
ψαπλμῳδέας ἐν τῇ καϑολιχῇ ἐκχλησέᾳ'.. 

πρωταπόστολος Ῥοίγαϑ Cedren. 1,760. 

Xeeréxdixoc, officislis magnae eccle- 
siae, Chori dextri, undecimi ordinis ,,xo«— 
τὴς μετὰ δώδεκα ἐκδίχων μιχρὰς ὑπο- 
ϑέσεις τὰς εἰςερχομένας ἐν τῇ ἐχκλη- 
G(g: ἀναφέρεε καὶ ταύτας τῷ ἀρχεε-- 
eei, 

σιρωτοιερεύς wm 3 πρωτοπαηᾶς. Muralt 
ie Lez.: οἷσι gewobnlichen Leben Pro- 
topop, Oberpriester, der erste Geistliche 
an einer Hauptkirche, der die Aafsicht 
Ober die übrigen Geistlichben δαὶ, zuwei- 
len sor Ehrentitel. Als Belohnang kann 
er vom Bischof dss Epigosstion und von 
der Regierung ein violettes Kamileuki 
(Maütse) bekommen.  Arebipresbyjer, wie 
zur Zeit des Sokrates (Vl, 9) uad Sozo- 
meous (VIII, 11) such vorksmen, oder 
Protopresbyter werden sie nicht mebr 
£enennt: dagegen beíssen die beiden 
hóchsten Weltgeistlichen, die Mitglieder 
der heiligen Synode ond über die Gar- 
deu und den Feldberrn and Armeen ge- 
selzt sind, Oberschwátschischenniks, Ober- 
geistliche'* 657. 

πρωτόκπκλητος Ándress spostolus 275. 

πρωτοχκωρνφαῖοι Petras et Paulus. 

πρωτομάρτυρ Slephanus et Thecla 
269. 211. 

πρωτονοτάρεος, magnae ecclesiae οἵ- 
Beialis chori dextri, loci sexti ,,foreue- 
γος ἐν τῷ ἁγίῳ βήματι elc ὑπηρεσίαν 


τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἐν τῷ παιρῷ τῆς 
ψεσεως δίδοεαι νέψιμον τοῦ ἀπρα-- 
ψιὸν χαὶ τὸ δικήριον. Τράφει xeà ὅτι 
μὲν βούλεταε ὁ ἀ. μηνύμαται εἷς πάντα 
ἄρχοντα" ἀναϑεωρεὶ xa) τοὺς μομιαϑὺς 
dig τοῦ ἐνιαυτοῦ, σχεψάμενος καὶ τὰς 
συμιφωνήσεις χελ. Χαὶ ἀναφέρει τὰς 
εἰςερχομένας ὑποϑέσεες τῷ ἀρχ. 

σιροτοπαπᾶς 550. 

πρωτοφανοισεκά sc. σῦχα, ficos 
prieo visse sexta die mensis Augusti una 
cmm botris recentibus et spicis in eccle- 
sia offeraatur. ln frigidiori vero regione, 
qualis est Constantinopolitsna quinta de- 
cima Augusti Patriarcbse inter celebran- 
dum bi fructos benedicendi offerantur. 

τ ρωτοψάλτης Cantorom preefectus 
(Constantinus Protopsalta megnae eccle- 
siae editor Typici Const. 1851) officialis 
magnae ecclesiae chori sinistri ἵσταται 
μέσον τῶν dvo χοορῶν᾽ ἄρχεται δὲ καὶ 
τὴν ἔναρξιν τῆς ψαλμῳϑίας, μετὰ δὲ 
ταῦτα καὶ ψάλται ὅλοι, φορεῖ δὲ xal 
σφιχτούριον“. 

πτύον, spud hodiernos Grsecos πενώρι, 
ligneam bestillum, quo Sacerdos terta re- 
spergit loculum. 

πύλαε spud sequioris selatis scripteres 
et πόρται vocsntor. Hist. Patréerch. 
p. 203. Fecit Ieremias Patr.: — xai βη- 
μόϑυρον μέγα ixlextóv, πολλῆς τι- 
μῆς καὶ αἱ πύόρται τοῦ ἁγίου βήματος 
πανχρύσαις, μὲ τὸν ϑεῖον εὐαγγελι- 
κὸν ἀσπασμὸν τῆς πανυπεράγνου ϑεο-- 
τόχου. 

πυλωροί, ostisrii olim Grsecis cogniti. 
Novella 2 Heraclii 71. in. magna ecclesia 
numeram ad 76 definit, 

πόξιον, πύξις, πυξόμηλον 208. 
Psohymer. 2, 78. 


Ῥάσος, δασινοί, ῥδασοφορέω 
Phrantza p. 430. ἑερὰ ἐρασοφορήσαμεν 
τῇ πρώτη τοῦ “ὐγούστου μηνός. Ma- 
ral in Lex.: ,Rsson ist bei den Grie- 
chen ein r»suhes Tuch (Nicetas Leben des 
Alexius Commenus, Gregorss V, 3. Con- 
stentin der Taktiker), das lateinische Ci- 
licinm, Es ist des lange Aermelkleid, das 

46 ** 
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auch die Weltgeistlichen unter ibrem übri- 
gen Ornate tragen, nur dass es bei den 
Monchen scbwarz ist und auch Pallinm 
heisst. Die Novizen trsgen wobl das Un- 
terkleid (Cbiton, Tunics) mit dem Gürtel, 
nicht sber diesen Mónchsmentel, noch die 
Ksputze. Die Kleidung der Nonsen be- 
steht ebenfelis in einem langen, wolle- 
nen Unterkleide, einem bis auf die Erde 
reichenden Mantel und dem Schleier mit 
der Filzmütze, »lles ebenfalls scbwarz, 
da es nur Einen Mónchsorden, den der 
basilisnischen Regel, bei den Griechen 
giebt. 

ócqeotrdaposogc, officialis magnae ec- 
clesiae, cbori dextri, loei septimi: ,,470— 
στελλόμενος εἷς μεγάλους ἀνθρώπους 
μηνύματα παρὰ τοῦ ἀρχιερέως ἐγγρά-- 
φως καὶ ἀγράφως φέρει, καϑεζόμεγος 
καὶ εἷς τὰς κρίσεις". 

διπέδιον; διπίζειν 410. 


Σάβανον linteum quodcnnque tergendo 
prsesertim corpori apium.  Theopban. 
cont. p. 199. Sym. M. p. 661. Olim ba- 
ptizsti σαβώνοις induebantur caudidis, 
nunc γαϑανίοις. Contra mortuorum invo- 
lucra vocantor σάβανα. Reiske ad Const. 

: Porphyr. de Ceer. 208. Arabicam vocis 
originem ostendit. 

σακελλάριος, μέγας o[ficialis magnae 
ecclesiae, chori dextri loci secundi ,,γἐπε-- 
σχοπεύων xal ἐρευνῶν τὰ ἀνδρέκια 

- μοναστήρια ἐκ πάντων τὼν συνερχο- 
μένων δικαιωμάτων ἐπαίρει καὶ λο-- 
γαριασμὸν, εἰρόδους καὶ ἐξόδοις" βίους 
δὲ καὶ πολιτείας τῶν μοναχῶν ἐρευ-- 
γῶν καὶ δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀναφέρει 

, αὐτὰ τῷ ἀρχιερεῖ" ἔστι δὲ καὶ εἰς τὰς 
χρέσεες elg τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ olxo- 
γόμου“. 

σαχέλλης, σακχέλλιος, ὃ τοῦ σα - 

. κελλίέου, ofücialis magnae ecclesiae 
chori dextri, loci quinti οὕτου Ae«rovo- 
γεῖ 0 ἀρχ. ἱστώμενος καὶ αὑτὸς ἐν 
τῷ ἀγίῳ βήματι εἰς ὑπηρεσίαν τοῦ d. 
ἔχων xal ἐπισχοπίαν τῶν γυναικείων 
μοναστηρέων, ἐρευνᾷ χαὶ ἀναϑεωρεῖ 
αὐτὰ κατὰ τὴν τῶν χανόνων ἀχρίβειαν" 


κρατῶν καὶ τὴν φυλαχὴν τῆς ἐχκλη- 
σίας καὶ τοὺς ἐν spvlaxij ἀποστελλο-- 

. μένους παρ αὐτοῦ. ἀρχιερέως χρατῶν 
αὐτούς“. 

σάκκος 381. Praeterea spud vetastiores 
saepe depolat cilicium, quo monachi el 
eremitae ioduebantur. 

σάλος, ὁ διὰ Χριστόν cognomen S. 
Simeonis 21. Iulii, staltus propter Chri- 
sium. Sic ssepius. 

σαλπέζειεν 199. 

σαμαρεέτεδος χυριαχή 230. 

σαράδιεον fanis leneus, quo viuciuntar 
pedes monachorum χεχοιμημένω». 

σημασέα myslica aliceius rei sigpificalio. 

σημαντήρεια, Oquryroa 199 ες. 
σημαένειν pulsare τὰ σήμαντρα. De 
Graecorum σημάντροις et campanis ἀο- 
clo Reiske ad Const. Porphyr. de Caer. 
235 sqq. 

σημειοφόρος cognomen S. Petri Mo- 
neschi 3. lán. 

σημείωσις, σημεέωσαε, δεῖ γι- 
νώσχειν, χρὴ γινώσχειν, ἔστέ- 
O0», sciendum est, adnolapdum est, ad- 
verte, saepissime leguniur in libris litor- 
gicis. : 

σιδηροῦν 199. 

σκεύη ἱερά vasa sacra. 

σχευοφυλάχεον 209. 

σκευοφύλαξ cui in supellectilem sa- 
cram arbitriem et auctoritas; ὁ μέγας 
σχεγοφύλαξ olficislis magnae eccle- 
sjae chori dextri, loci quarti .,ἵἷσεαται 
παρὰ τὰς ϑύρας τοῦ σχευρφυλαχίου, 
ἕνα εἴ n σχεῦος ζητηϑῇ αὐτὸς ἐκβάλ- 
Àg* κηροὶ καὶ ἀλλαξιώματα δίδονται 
παρ αὐτοῦ" ἀναφέρει καὶ πᾶν σχεῦος 
τῆς ἐπισχοπῆς καὶ δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἀναφέρεε τῷ ἀρχιερεὶ xoà ἔστιν εἰς 
τὰς χρίσεις 205. 

σκιάδιον, σχεάδη pileus cruce orna- 
tus, quem gestant cenobici el clerici, 
magpse ecclesiae. Suidas s. v. σχιάδειον" 
κατασχεύασμά τι, ὅπερ ipogevr ai 
κανηφύροι ἀπιοῦσαι εἰς τὰ ᾿Ελευσώτα 
ἕνεχεν τοῦ μὴ καίεσϑαι ὑπὸ τοῦ ἡλέου " 
ἢ ὅπερ ἡμεῖς καμελαύκιον λέγομεν. 

σπου φέα pileus, quem sacerdotes gestant, 
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dum prooemialis missse cantaptor. Pro- 
cul dubio voci affiois est Italorum scaf- 
fiu, cuffia Mütze, Haube. 
σολέας, σωλέας, σωλεῖον 204. 
σὸν γάρ ἔστι τὸ ἐλεεῖν. 
σοφία, ὀρϑοί 844. 846, 
σοφέα, ὀρϑοὶ ἀκούσωμεν 841. 
σοφέα ὀρϑοὶ φῶς Χριστοῦ 442. 
dzxóyyoc, σπογγέα 416. σπογγιθ-- 
τράπεζον, penicillum quo sacrs mensa 
abstergitur. 
στάσις 298. 319. 
στασέδιον 202. Apud Pachymereo cra- 
σεέίδιο» v. Possinum ad Pach. p. 717 sq. 
σταυροαναστάσιμον 320. 
σταυροειδῆ, σταυρωτά 197. 
σταυρογάϑανα e γαϑάνια. 
σταυροϑεοτόκιον Troparium de Matre 
dolorosa, feria VI cani solitam e. g. Ἐν 
τῷ σταυρῷ παρεστῶσα, ἡ σὲ ἀσπόρως 
τεκοῦσα, καὶ ϑρηνῳϑδοῦσα ἐβόα, οἴμοι 
γλυχύτατον τέχγον, πῶς ἔδυς ἐξ ὀὄφϑαλ- 
μῶν μουν; πῶς ἐν νεκροὺς ἐλογίσϑης; 
σταυροπήγεα sont ecclesiae a Dioe- 
eessni polestato ὁ Patriarchis vindicatae 
sibique nullo medio subiectae (exemtae). 
Signum huius privilegii manifestam est 
crux retro altere defiza. Bitam τοῦ σταὺυ- 
θοπηγέου Goar. p. 609 sq. Sed antiqui- 
tus vox pertinebat δὰ crucis defixzionem 
in loco ecclesiao construendae destinato 
cf. Duc. 
στέμμα imperatoriam διάδημα, quod in 
coronatione Petriercha assumit ab δίιδσί, 
tenensqne illud smbabas manibus coro- 
Dat imperatorem dicens: εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. d 
σιεφωνοί 525. De coroais nuptislibus 
Beiske sd Constant, Porphyr. de Caer. 
254 sq. 
στέφεσϑαι, στεφανοῦσϑαι 525. 
στεφάνωμα 520. 
στήϑεα v. χιόνια. Simeon M. p. 681: 
ἐποέησε στήϑεα ly τῷ vx αὐτοῦ κτι- 
σϑέντι ναῷ. 
στιχάριον, στοιχάριον 915. 
στιχηρόν versus ab bymnographo, licel 
proliaiori sententia δὰ longinscularum 


etis periodorum normam compositus. 
01. τῆς λιτὴῆς 291. 
στιχολογεῖν, στιχολογέα alterna 
pealmorum per versus recilatio. 
στέχος (Suid. ὁ ἀπὸ ἀριστερῶν ἐπὶ δε-- 
ξιὰ ἀναγινωσχόμενος) versiculus e scri- 
ptura et praecipue e Psalmis Davidicis 
depromtus. Mareit in Lex.: ,Stiche- 
: roD, sirophiscber, christlicher Vers im 
Gegensaize zu dea kürzern Psalmversen 
(Stichen. Gosar. 25 und 47). ,,Die Stiche- 
ren legen das Lob des zu Feiernden aus, 
so die des Clemens von Alexandrien zu 
Ehren des Heilsnds, des Athenogenes 
Früh- und Vesper-Sticheren (S. Sophro- 
nius), des Nepos, Bischofís von Aegypteu, 
des Victorin, Lactsnz, Gregor von Nar., 
Sedulias, Anatolius, Johasn von Damask, 
Kosmas, Joseph und aaderer, die darin 
die Psslmen nachehmten. Die Stichen 
drücken stellenweise den innern Sinn der 
Synsxerien sus, wühbrend die Sücheren 
: Lob-Troparien sind, die mit Stichen ver- 
mischt werden (R. C. 31, 312). Sed quid 
signiücant στεχηρὰ τοῦ στέχου di- 
cts in Vesperis? Adscribimus doctam ac 
subtilem Nealii ipterpretatiomem — ,,Tbis 
(σεέχηρα τοῦ cr.) is the tochnical name 
for the stichera seid in this place. |t 
frequently happens that propter stichoi 
are given in the Mensea; e. g. July 13, 
we bsvo the rubric, εἰς τὸν στέχον, στι-- 
χηρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου. Δηὰ two stichoi 
are tben giveo, namely, ὁ ποιῶν τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ" and εὐλογεὶ ἡ ψυχή 
μου τὸν Κύριον. So in the fesst of S. 
Marins, the first stichos is ϑανμαστὸς 
ὁ Θεός" the second ὑπομένων ὑπέμεινα 
τὸν Κύριον. The number of stichoi va- 
ries; when any sre given in the Mensaea, 
there sre generally two, but sometimes 
three, as on September 1; on ordinary 
days there sre two given in the Horo- 
logy. On Saturday and Sundsy, one; 
»The Lord reigneth, He hath put on 
glorious apparel". When nho sticbera are 
given for tbe stíchos iu the Menaes, 85 
was the case in the day I geve from it 
at p. 833, they ere to be supplied from 
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the Peracletice, lt sometimes happens 
that there are proper stichera given in 
the Meneeon, witboaot sny proper stichoi ; 
the latter must then be supplied by these 
of the day in the Horology. 

l| give a8 example: taking the present 
day, Friday, Oct. 12, 1849, the festival 
of SS. Probus, Taresius, and Androni- 
cus, 1 look in the Menaesa, and find tbat 
the rubric refers me to the Octoechus 
for the stichera, εἰς τὸν στίχον στειχηρὰ 
τῆς ὀχτωήχου. 1 therefore comsult the 
Evangelistarion, to aee what is tbe tone 
for the week; (of course, a Greek Priest 
would kaow the tone, heving followed 
the regular course on [rom Easter:) I 
turn to the Paracletice tben, ead look 
for the zagecxtvn in the week of the 
tone; sad there [ βορὰ the first stiche- 
ron. To this I add tho ürst stichos (rom 
the Horology, which is Psalm CXXIII, 
1. 2. I then turn sgein to the Peracle- 
tice, and repest the second sticheren; 
k add the second stichos from the Ho- 
rology, which is Pselm CXXIII, 3. 4; and 
I conclude with the third. etieheron from 
the Parscletice. i now give sn example 
where there are proper stichoi ἰδ the 
Menses ; aud I take September 11. 

εὶς τὸν στέχον σειχηρὰ ἦχος α΄ 
Τῶν οὐρανέων ταγμάτων. 

᾿Ιωαχεὶμ καὶ ἡ ἴγνα πανηγυρίζουσι 
τὴν ἀπαρχὴν, τέεκόντες τῆς ἡμῶν σω- 
τηρίας τὴν μόνην Θεοτόχον" oig καὶ 
ἡμεῖς συνεορτάζοντες σήμερον, τὴν ix 
τῆς δίζης ἐχείνης τοῦ ᾿Ιεσσαὶ μακαρί- 
ζομεν 7]αρϑένον ἁγνήν. 


Στίχ. "ἄχουσον ϑύγατερ. 


"H ϑεοχώρητος χόρη καὶ ϑεοτόχος 
ἁγνὴ, τῶν προφητῶν τὸ χλέος, τοῦ 
“Δαυὶδ ἡ ϑυγατὴρ, σήμερον γεννᾶται 
ἐξ ᾿Ιωαχεὶμ καὶ τῆς ἄννης τῆς σώφρο-- 
γος xal τοῦ ᾿Αδὰμ τὴν κατάραν τὴν 
εἰς ἡμᾶς, ἀναχαλεῖταε ἐν τῷ τόχω 
αὐτῆς. 

Στίχ. Τὸ πρόρωπόν σον. 

Ἡ πρώην ἄγονος χώρω γῆν xegao- 

φόρον γενγᾷ καὶ ἐξ ἀκάρπου στεέρας 


καρπὸν ἅγιον δοῦσα, γάλεπτε ixs»ot- 
φει, θαῦμα φρικτὸν, ἡ τροφὸς τῆς 
ζωῆς ἡμῶν, ἡ τὸν οὐράσιο» ἄρτον ἐν 
τῇ γαστρὶ δεξαμένη, γαλουχεῖται μαζῷ. 
lu some cases it is left 1ὸ the optiom 
of tbe Priest whether he will tsko the 
proper stichera or not; as in September 
5,.after the usos! direction, εἰς τὸν στέ- 
xov στιχηρὰ, τῆς ἀκεωήχου, we find, 
εἰ dà βούλει, εἰπὲ τὰ πάροντα προς- 
ὅμοια τοῦ ἁγίου, which then follow. 

The στιχηρὰ τοῦ σείχου sre souweti- 
times called, both by other writers, aud 
in tho Mensea, ἐπὸ Gséyov στιχηρὰ, or 

. ἀπόστιχα στιχηρά. 

Agsin, we sometimes θηὰ that, iostead 
of süchera, idipmels, or stichera idio- 
mele, sare sppointed. These sre stichera 
which have mo Óguoterv- which sre, in 
fact, their own ὅμοια or cionok These 
ere generally. employed oniy on hígb fe- 
ativele; snd are osusly mach !tooger 
then ordinary Btichera. Goar (p. 206) dees 
not expisin them well, comparing them 
with εἶρμοε, instesd of the troparia which 

. fellow ciouos* and Du Conge, copying 
Gosr, makes. nonsenso of his explanation. 
lt is more convenient to observe im this 
place, than it would have been aet the 
Lord, | caldi upon Thee, thst, on some 
high festivals, that Psalm is not follewed 
by prosomois, but by idiomels. Thus the 
rebtic. for the Transüguretion; εἰς τὸ, 
Αύριε, ixfupata, στῶμεν στέχους η" 
ea) ψάλλομεν στιχηρὰ ἰδιόμελα. 

Tbe arrsngement of the Slavenic Me- 
naea is perlfeclly, in respect of the sti- 
chera of the stichos, similar. 

στολέζειν baptizatom indaere voste ean- 
dida. 

στιρατήλατος cognomen S. Theodori 
M. 260 et S. Andreae M. 206, Alios eas- 
merat Reiske ad Const, Porph. de Caer. 
561. 

στῶμεν καλῶς, στῶμεν μετὰ 
φόβου 356. 

σὺ γὰρ εἶ ἡ ζωή 800. 

σὺ γὰρ εἶ ὁ προρφέρων 351. 

συγγνώμην» xal ἄφεσεν 355. 
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συγχώρησις 291. 300. 416. 

συγχωρητιχαὶ cox et 592. 603 sq. 

συγχωροχάρτιεα 502. συγχωρητιπὸν 
γράμμα Hist. Patrisrch. p. 122. 

συλλειτουργέω, συλλειτοῦργος 
vox usurpata in Diaeonorum ac Sacerdo- 
tum ministerio, qui, ut Latino more lo- 
quar, assistunt Celebranti 366. 
892. Commemorat Duc. Librum Graeco- 
rem ecclesiasticum Venetiis 1635 impres- 
sum : ἀχολουϑία τοῦ ἀναγνώστου ἤγουν 
τὰ συλλεετουργιχά. 

συμψάλλεν ἀχολουϑίαν, officium ali- 
caius Sancli concorrens cum festi ἀπο-- 
doct: esnere una cum officio diei prae- 
cedentis. 

συναϑλητής cum socio Martyre mar- 
tyrii coronam adeptus. 

συναξάρεον 308. 323. 

σύναξις festivitas, liturgia sacra propria, 
conventus festivas saepe in calendsrio 
250 e. a. 

συναπτὴ μεγάλη, μιχρά 392. 393. 

συνασχητής 264. 648. 

σύνϑρονος 201. 563. 

συνοδέα, Socii Martyris euiusdem, ut 
Latini dicunt: S. Ursula et Socise Marty- 
Tes. At Grseci et plures Confessores, qui 
in perfectionis studio militarent vocant 
συνοδίαν. Raro ponitur ,,0£ σὺν αὐὖ-- 
τῷ“. Ι 

σύντεχνος 515. Interdum idem stque 
ἀναδόχος. συντέχνισσα commater, συ»- 
τεχνίωηη  affünites spiritualis e baptismo 
natas. Lucem  affondit vocis significationi, 
quae refert Michael Glycas p. 569. 

συντριβή t. ἐπιτριβή. 

συστέλλειν τὰ ἅγια 811. σ. τὰ χατὰ 
γάμον σύμβολα 531. 

σφιχτούριον. Recentiores Graeci, in- 
quit Salmasius ad Lampridium, oppella- 
Tunt boc genus vestimenti, quod noila 
parte apertum est, sed totum corpus in- 
cluderet et stringeret. Hesych. σφέχτηρ, 
χιτὼν, Ταραντῖνοι. Saepe idem signifi- 
cat atque στιχάριον». 

σφραγέζειν crucis signam benedicendo vel 
consecrendo efformare, praesertim ordi- 
Bsre. 


δφραγές 385. 386. 387 cf. χειροϑεσία. 
Sigillam e. g. Patrisrchicom p. 580, cu- 
ius imsginem adiicimus. 





Si fidem habemus Stussio (Observatio, 

nes Selectae de Eccl. Graecae sub im- 
perio Turcico stetu. hodierno Progr. Goth. 
1733) Sigillum Antiocheni Patriarchae 
duplicem crucem ostendit, Hierosolymi- 
tani sanctum sepulcrum. 

σχῆμα habitus monssticus. 

σχηματολόγιεον tota monastici habitus 
congeries; vel rectius liber in qua áxo- 
λουϑία dandi ssnctum habitum descri- 
bitur. 

σχολάζειν, quod dicunt Latini cessare 
e. g. σχολάζουσιν αἱ μετάνοιαε μεγά- 
λαι e. ἃ. 

σωλέας v. σολεάς. σωλαία Mich. Glyeas 
Ρ. δ06. 

σῶσον Κύριε 302. 

σωτηρία 224. 

Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις 366. 418. 

τὰ χαλὰ xal συμφέροντα 355. 

ταπεινότης litalus, quem usurpst epi- 
scopus de se ipso loquens 598. 

τὰς ϑύρας, τὰς ϑύρας 356. 407. 

τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ 
πλένατε 349. 

τελειοῦσϑαιε vox in Menaeis frequeptis- 
sims. Sancti vel τελειοῦνται ἐν εἰρήνῃ, 
i e. morte nsturali obdormiupt in De- 
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mino, vel τελειοῦνται ξέφῳ, πυρέ xà. 
- omnino martyrio. 
τελώνου χυριαχή 213. 
τεσσαραντολειτούργημα 589. 
τεσσαρακχοστά 609. 
τετραπόδιον mensa quadrupes, in qua 
panis cum frumento, vinum et oleum be- 
nedicendo offeruntur in Vesperis. 
τετραῴδερν canon quatuor Stropbarum 
ἃ Cosma compositus et cani solitus Sab- 
bato magno. Mich. Glycas p. 554. τετρά-- 
ῳϑον Symeon Marg. p. 705. 
τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν 355. 
τὴν τιμειωτέρανχτῶν χερουβέμ 
312. . 
vj πρεσβείᾳ, Κύριε πάντων τῶν á- 
γίων καὶ τῆς ϑεοτόχου τὴν σὴν εἰρή- 
νην δὸς ἡμῖν xal ἐλέησον ἡμᾶς ὡς 
μόνον οἰκτίρμων 489. 
τῆς εὐσπλαγχνίας τὴν πύλην 328. 
τμήματα 318. 
τὸν ὑπόλοιπον χρόνον 355. 
τόποι 202. τόπος interdum sepulcrum. 
τοῦ δείπνου Gov τοῦ μυστικοῦ 
224. 
τοῦ Κυρίου den9duty vox disconica, 
qua fideles invitantar ad preces Deo fun- 
dendas. 
τράπεζα ἀγέα 206. Interdum τ. eu- 
cheristiae participationem designat. 
τραπεζάρης cni in monssteriis refecto- 
rii et mensse sternendae cura incumbit: 
τραπεζαρέα idem munus in mona- 
steriia puellarum. 
τραπέζης εὐχή 292. ἀχολουϑία 9313. 
τραπεζοφόρον 207. 
τριαδιχά 301. 320. 
τριχήριον 382. 392. 
τρίμορφον Christi imsgo, medii inter 
Deiparam οἱ baptistam, plerumque sacris 
foribus sppicta. Bulgari: τὸ τρέμορφον 
ὁποῦ λέγομεν σημαϑεύει τὸν en ve- 
φελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως 
καὶ δόξης ἐρχόμενον υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
ex δεξιῶν μὲν ἔχοντα τὴν 960vvuqor 
αὑτοῦ μητέρα xol ϑεοτόχον, ἐξ ἀρι-- 
. στερῶν δὲ τὸν βαπτιστὴν. 
τριςάγιον 3960. vo. εὐχή 345. 396. 
«πρέτα 609. 


τρετέχτη ve εριτοέχτη. Tertium et 
sextum canticum Canopis, ia matutisis 
csntati, uno vocabolo τρεξέχεη vocatur: 
duo vero illa cantica interdum cantsntur 
in litargia loco tertii ἀντεφώνου. 
τριχοχουρέα δι0. 
τρίψαλμος 919. 
τριώδιον 213. 224. Praeter librum ec- 
- clesissticum denotat canonem, trihus stro- 
. phis compositam, qui omnibas diebus ie- 
iunii per annum cenitar. 
τροπαιοφόρος S. Georgius M. 257. 
Cossteut, Man. 6275: — τῷ ϑεέῳ χρε- 
. στομάρτυρι τῷ τροπαιοφοροῦντε. Aliud 
. Georgii cognomen τοῦ παλαεοχαστρί- 
vOv commemorat Caotacuz. 2. p. 166. 
τροπάριεον modulus, congruens Latino- 
rum Antiphonis. Eiymologiam  ezpeuit 
Bulgsri p. 24: Τῶν τροπαρίων διαφό- 
ρους ἔχομεν τὰς ἐτυμολογίας. "Αλλοι 
ϑέλουν νὰ λέγωνται Er ἀπὸ τοῦ τρό- 
που, ὠρὰν ὁποῦ φανερώνουν τοὺς 
τρόπους τῶν ἁγίων καὶ τὰς ἀρετάς. 
"ἄλλοι ἀπὸ τοῦ τροπαίου, ὡρὰν ὅὃποῦ 
ἄδονται δὲ αὐτῶν τὼ ἄϑλα καὶ τὰ 
τρόπαια τοῦ Θεοῦ xa) τῶν ἁγέων. "A1. 
λοε ἀπὸ τοῦ τρέπω, ὡςὰν ὁποῦ κατὰ 
τὴ» διαφορὰν τῶν τροπαρέων, τρέ- 
πουσι χαὶ τὰς αὐτῶν φανὰς διαφό- 
ρως οἱ μελῳδοί. “ἄλλοι ἀπὸ τοῦ τρέ- 
πομαι, διὰ τὸ τρέπεσϑαι τῶν τροπά- 
ρέων ἀδομένων ὦδε, κἀκεῖσε τὸν πα- 
γονάρχην, ἀπὸ ἕνα χορὸν εἰς ἄλλον 
δηλαδή. "Ἄλλοι, ὅτε πρὸς τὸν εἰρμὰν 
τέεραπται xal νέγνευχε, κἀκεῖνον ἔχει, 
εἰωνεὶ παραδειγματικὸν καὶ τελεεωτι- 
κόν. Proculdubio Latinorum τρόποε Tre- 
periis affines sunt Cod. Lit. 1. p. 116 sq. 
Non a re est adnotare, Graecos troparia 
hodienum augere novis, quae recenter 
composita suot. Exemplo sint troparia 
duo jn honorem S. Theclae condita: pri- 
mum confecit Cyrillus Patr. Constant. aono 
1813, secundum Constentius Paw. Con- 
stant, 1838: Oe(ov χήρυχος didaoxa- 
λίας, πόϑῳ Κτίστου σου ἀναφλεχϑεῖσα, 
τῶν γεηρῶν ὡς δεόντων ἠλόγησας καὶ 
σεαυτὴν ἱερὸν καλλιέρημα τῷ Θεῷ 
δοῦσα ποινῶν κχατετόλμησας, Θέχλα 
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ἔνδοξε, Παύλου τοῦ ϑείου συνέχδημε, 
τὸν σὸν γυμερέον Χριατὸν ἱκέτευε, do- 
. ρήσασϑαι nui» τὸ μέγα ἔλεος, Ὡς τῷ 
Παύλῳ μαϑητευϑεῖσα πανεύφημε καὶ 
τῇ πίστει στηριχϑεῖσα Πέτρον Θεύσο- 
φε, πρωτομάρευς ἀνεδείχϑης καὶ πρώ- 
ταϑλος ἐν γυναιξὶν, ἐπέβης vij φλογὶ 
ὡς ἐν λειμῶνε εὐθαλεῖ, ϑῆρες xal 
ταῦροι ἔφριξάν σε ὁπλισϑεῖσαν τῷ 
σταυρῷ πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, 
ἀποστόλων Θέχλα συνέχδημε, σωϑῆ- 
yas τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 
τρουλλωταΊῖθί. τροῦλλος, τροῦλ- 
λα, τροῦλα. Duc: lta oppellant volgo 
scriptores Byzantini Hemisphaeria in me- 
dio sedium sacrarum, ut est eliamnum 
trulla aedis Sophisnae Constantinopoli et 
S. Petri Romae. At ex iis paulo anti- 
. quiores scriptores hanc vocem masculino, 
posteriores vero feminino genere efferre 
solent. 
τυμπανικά 594. τυμπανίται, qui in 
excommunicatione mortem obierunt. Heec 
de τυμπανιχοῖς quaestio prorsus siogu- 
lsris vetustos Germaniae theologos mire 
exercitavit. Cbr. Sonnteg de Excomma- 
niestione Tympaniticea Graecorum Altorf. 
1698. loh. Mich. Heineccius De absolu- 
lione mortuorum excommaonicatorum 8. 
tympenicatorom in ecclesia Graeca Helmst. 
1709. Stuss Von dem Banne der heoti- 
gen Griechen. Gotha 1733. Tentzel Mo- 
nail. Unterred. 1689. p. 448. 1693. p. 


630 sq. Chr. Angelus de stata Graec. ho-.— 


dierno c. 25. Prae reliquis memorabilem 
historiam tympeniticae mulieris refert Hist. 
Patriarch. p. 118—124. !) 

τυπικά 313. 317. 319. 

τυπεχόν 310. 

τυρονή, τυροφάγος 214. Pachymer. 
2, 18. ἡμέρα μὲν οὖν τῆς τυρινῆς xv- 
ριώνυμος 107. ἐφίστατο. 

τυφλοῦ χυριαχή 230. 





Ἑέοθεσέα adoptio filii, spud Graecos ec- 
clesiastico rilu solemmis. 

ὕλη τῶν μυστηρέων melteria sscramenti, 

ὑμνογράφους ecclesise Graecse enu- 

. merat Bulgari p. 22 sexaginta quinque. 

ὕμνοι τέσσαρες τῆς ἐκχλησίας ἐξαίρε-- 
τοι" ἀγγελιχὸς, τριςάγιος, χερουβικὸς, 
ἐπινέκιος. 

ὑπαχοή. Gosrus: Pauci sunt bymui, 
οὑπαχοῆς nomine dicli, illi in quorum 
commalibus , eutecedentis sensoi con- 
sequentem praeclare annexum animad- 
vertere licel, ὑπ. appellationem mereri 
suis ad me literis testatur Georgius Co- 
resius: ibi enim consequens periodi mem- 
brum ὑπαχούει τῷ ἡγουμένῳ. Exempli 
gratia: ἡ τοῦ ληστοῦ μετάνοια τὸν πα-- 
ράδεισον ἐσύλησεν ades| entecedens, 
En tibi modo consequens; xal μετὰ τὸ 
πάϑος πορευϑεῖσαι iv τῷ μνήματι 
πρὸς τὸ μυρῖσαε αἱ γυναῖχες your) 
ὁ Θεός xtA. Minus subtiliter, ad verita- 
tem (amen megis accommode ὑπαχοήν 
esse enarravit Demetrius Pepanus colle- 
gii Graeci non indoctus alumnus: δὴν 
ϑαυμαστὴν cui obaudiendo dum in ec- 
clesia cantatur, cuncti cum religioso si- 
lentio, corporis eiiam sccessn facto ere- 
clas aures «i mentem διϊ θη! δι praebent.'* 
Bulgari p. 25: Διὰ τὴν ὑπαχοὴν, và 
ἑρμηνεύεται ἀντὶ τῆς παραχοῆς τοῦ 
"ddp καὶ τῆς προμήτορος ἡμῶν, διὰ 
τὰς Μυροφόρους, Mapíag ἐν τῷ τάφῳ 
παραγρυομέγας Χριστοῦ καὶ μᾶλλον. 
τὴν ϑεομήτορα. Ὡς γὰρ ἐχείνη παρα- 
κούσασα τῆς ἐντολῆς τοῦ ᾿Αδὰμ, τοῦ 
παραδείσου καὶ ἡμᾶς συνεξέωσεν. OU— 
τως ἐχεῖναι Χριστὸν ἰδυῦσαι χαὶ ὑπα-- 
κούσασαι αὐτοῦ, ἐν κήπῳ τὸν νέον 
᾿Αϑδὰμ καὶ μᾶλλον ἡ ϑεοτόχος νὺν τε 
καὶ πρότερον τὴν χαρὰν ἔλαβον τὴν 
&ri(Qjonor τῆς ἀρᾶς χαὶ τὸ ὑστέρη-- 
μα ἐχεένης ἐκ τῆς παρακοῆς ἀγεπλή- 


1) Relinquimns philologis quaestionem quanam aetate vox τυμπανίζεσϑαι illam 
notionem iympani instar turgere adepla si... Nam antiquis τυμπανίζεσθαι nibil 


sliud est, nisi fustibus caedi. 


Cf. Gateker Adversar. Miscell. Posth. c. 46, p. 907 — 


914. Et iu Chrosico Paseheli P 211 vetusta: asurpatar significatio : "uoc ἦν ἐν Θε- 
t 


xeu xol ᾿Δμέσσιας συχνῶς a 


ὃν ἐτυμπάνισεν. 
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qecar. Ἢ καὶ διὰ τὴν ὑπακοὴν τοῦ 
νέου ᾿Αὐὔὰμ, ἥτις καὶ τὸν πρῶτον εἰς 
τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα ἤγαγου. 

ὅπαπάντη 238. 

ὑπεραγίέα ϑεοτόχε αὥσον ἡμᾶς 
snspirium Μαγίϑβυ) perssepe a Grsecis 
recitatum. 

ὑπερευλογημένη ὑπάρχεις, Θεο- 
τόχε Παρϑένε ὑμνοῦμέν σε, διὰ γὰρ 
τοῦ ἐκ σοῦ σαρχωϑέντος, ὁ ἔδης y ua- 
λώτισται, ὁ ᾿Αδὰμ ἀναχέχληται, ἡ χα- 
τάρα νενέχρωται, ἡ Eva ἡλευϑέρωται, 
ὁ ϑάνατος τεϑανάτωται καὶ ἡμεῖς 
ἐζωοποιήϑημεν" διὸ ἀνυμνοῦντες βο-- 
ὦμεν" εὐλογητὸς Χριστὸς ὃ Θεὸς ἡ- 
μῶν, ὁ οὕτως εὐδοχήσας ϑόξα σοι. 
Antiphons Mariana saepius in officiis usi- 
tata. 

ὑπὲρ τοῦ δυσϑῆναι 841. 

ὑπὲρ τοῦ συμπολεμῆσαι 841. 

ὑπὲρ τῶν εὐσεβεστάτων 340. 

ὑποβολεύς e Θοοτὶ sententis, qui csno- 
nes hymnosque per membra concisos 
suggerit, decantandeqne cuncta edicit et 
vOce praeit e» χανογάρχης. 

ὑπογονάτιον 319. 

ὑποδιάχονος 550sq. ὑποδιαχονιχόν 
eedicula, ecclesiae adiuncte, ín quas con- 
sistebant Subdiaconi. . 

ὑπόϑεσις causa, negelium, praeceptom. 


ὑποϑέσεις preces, quae floi bymno-. 


rum subiectae adduntur. 
ὑποκάμισον zm χαμίσιον. 
ὑπομανίέκχια en ἐπιμανίκια. 
ὑπομιμνήσχων monitor, soggestor, di- 
gnüss in ecclesim Constantinop. ὁ 9. 
ἀσχολούμενος τῷ παιτριάρχη ἐν rj 
λειτουργίᾳ τὰς εὐχὰς xaO ἔχάστην 
ὑπομεμνήσχων. Ali: ὁ ὑ. δεχόμενος 
τὰς ὑπομνήσεις τῶν ὑπομνημάτων 
τῶν ἐρχομένων ἐν τῇ κρέσει xe) ἀνα-- 
φέρει τῷ ἀρχιερεῖ xol τῷ κλήρῳ. 
ὑπομνηματογράφος, actusrios ec- 
clesissticus. Cod.: εἰς τὸ γράφειν τὰ 
ὑπομνήματα. Codex Allatii: ὁ ὑ. xa- 
ϑεζόμενος εἰς ψήφους ἐπισχόπων καὶ 
γράφει εἴ τε ὁρίσωσιν ἀληϑῶς. 
ὥφος terius Erengelioram s. liber Evsn- 
geliorom cuiusque Evangelistae, vel Evan- 


gelistarium ía quo conscripta seat εὗ-- 
ayyflia ἑωθινώ. Haec Duc. At neote- 
ricis Graecis ὕφος idem signifüesre vi- 
delur atque νόμος vel συνήϑεια. lta 
Typic. Constent. 1851 seribit: do) τέ- 
Aog προῆλϑεν slg φῶς τὸ παρ ἐμοῦ 
προχῃρυχϑὲν τυπιχὸν κατὰ τὸ ὄφος 
τῆς μεγάλης ἐχχλησίας. 

ὕψωμα, ὕψωσις τῆς παναγίας 
240. ὕψωσις τοῦ σταυροῦ 240. ὑ. ἁγία 
elevatio in missa 411. ὕ. τῶν ἀγέω» in 
praesanctificatis 449. 


Φαινόλεον, φενώλιον, φαιλώνιον 319. 
548. 550. 

φαναρεώταιε 580. 

φανέρωσες revelatio s. inventie insignis 
coiusdam reliquiae. 

φαρμακπολύτρεα S. Anastasia M. 277. 

φιάλη 201. Cf. Possinom ad Pacbym. 
p. 122. 

φῶς ἱλαρόν 290. 

φωτίζεεν boplizsre. φωειστήρεον bapüi- 
steriam οἱ aimilis. 

qorayoyía cereorum accensorum mul- 
titudo Leo Gremm. p. 326. 

φωταγωγεκά ioperis, propria feriis 
Qesdrsgesimse, quae Deum invocant ot 
πατέρα τῶν φώτων. Adscribimas ezem- 
pla e Horologio: Ὁ τὸ φῶς ἀνατέλλων, 
Κύριε, τὴν ψυχήν μου καϑάοισον 
ἀπὸ πάσης ἁμαρτέες, προστασίαες τῶν 
ἀσωμάτων καὶ σῶσόν με. 

Ὁ τὸ φῶς ἀνατέλλων τῷ κόσμῳ 
σου, τὴν ἐν σχότεε ψυχήν μου ὑπάρ- 
χουσαν, ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας χαϑά- 
θισον, προσιασέαις τῶν ἀσωμάτων 
καὶ σῶσόν με. 

d»erodora Κύριε, ἐξαπόστειλον τὸ 
φῶς σου xol φώτισον τὴν χαρδίαν 
μου, προστασίαις τῶν ἀσωριέτων xal 
σῶσόν με. 

φώτων ἡμέρα 331. 


Χαῖρε κεχαρετωμένη Θεοτόςχε, λι- 
μὴν xol προστασία τοῦ γένους τῶν 
ἀνθρώπων, ἐχ σοῦ γὰρ ἐσαρχώϑη 
ὁ λυτρωτὴς τοῦ κόσμου" μόνῃ ὑπάρ- 
χεις μήτηρ καὶ παρϑένος" ἀεὶ εὖλο-- 
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γημένη καὶ δεδοξασμένη, πρέσβευε 
ΣΧρισεῷ τῷ Θεῷ εἰρήνην δωρήσασϑαι 
πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ. Tropsrium Maria- 
num, frequens in Graecorum officiis 
489. 

χαλκεόξεστον καὶ χερνιβόξεστον. 

χαρτουλάριος, sliss dignitas aulice, 
occurrit quoque in officiis ecclesiasti- 
cis. lustip. Nov. 120. c. 6,1. χαρτου-- 
λάριοι μεγάλου σχενοφύλαχος, y. τῆς 
μεγάλης σαχέλλης e. a. 

χαρτοφύλαξ archivi εἰ chartsrom ec- 
clesiae custos, dignitas inter ess, quas 
ἐξωχαταχοίλων vocant quinta. Codin.: 
ὁ xy. κρατῶν τὰ ἐχκχλησιαστιχὰ χαρ- 
τῶα, δικαιώματα, χριτὴς τῶν ὅλων 
ὑποθέσεων ἐχκλησιαστιχῶν, ἔχων τὰς 
γαμικὰς ὑποθέσεις, ἀλλὰ xal ἐν ταῖς 
λοιπαῖς τῶν κληρικῶν ὑποϑέσεσιν ἔχ-- 
dixog ὡς δεξιὰ τοῦ ἀρχιερέως χείρ. 

χειροϑεσία, χειροτονέα. Hos vo- 
ce, quae antiquioribus συνόνυμαι sunt 
distinxit recentiorum disciplina. (Mich. 
Glycas p. 462 --- ὅϑεν καὶ τῷ '"Hoa- 
πλείας ἡ χειροτονία τοῦ πατριάρχου 
ἀπονενέμηται, ὡς παρ᾽ αὑτοῦ χειρο- 
ϑετουμένου τοῦ ἐπισχύπου Βυζαντίου). 
χειροτονία i. e. sacramentum ordinis 
sensu strictiori spectat ad Diaconos οἱ 
Presbyteros, χειροϑεσία Subdisconorum, 
σφράγις i. e. signatio Lectoribus pro- 
pria est, Porro χειροϑεσία alius notio- 
nis fit in flne Vesperarum. Dicit Diaco- 
nus: κχλέίγατε τῇ χειροϑεσίᾳ, dein Sa- 
cerdos populo xaijayr: αὐχένα bene- 
dictionem ímpertit. 

χειρονομέω est canonarchae, qui ut 
cantas moderator, variis manus dextrae 
motibus et gestibus, erectis nimirum, 
depressis, extensis, contractis aut com- 
biuatis digitis diversas cantus figuras et 
vocum inflexiones charscterum  musico- 
rum vice designat: atque ita hunc can- 
tus ducem reliqui attente respicientes 
velat totius modulationis regulam se- 
quuntur. (Takt schlagen, dirigiren.) Sui- 
das s.v. χειρογομεῖν ταὶ πυχιεύειν, al- 
lato Pausanise loco pugilum vocem esse 
ostendit. 
IV. 


χερνιβόξεστον 550. Theophan. Const. 
p.96 — dió καὶ σχεύη — ὃ ἡ χοινὴ 
γλώττα καὶ μὴ χαϑαρὰ καλεῖ χερνι-- 
βόξεστα. 

χερουβικὸς ὕμνος 350. 400. χερου-- 
βικοῦ εὐχή 351. 

χϑαμαλὴ φωνῇ voce submisss. 

χονί, χονεῖον, χονευτήριεον locus 
excavatus sub alteri, aquae, qua in missa 
sscerdos abluitur, omnique alii post ex- 
purgata vasa sacra eluoviei recipiendae 
dispositus «xs ϑάλασσα. 

χορός. Suidas: χορός ἐστι τὸ σύνθημα 
τῶν ἀδόντων " διαιρέϑησαν γὰρ ol yo- 
oo) εἰς δύο μέρη ἐπὶ Κωνσταντίου 
τοῦ υἱοῦ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου 
καὶ Φλαβιανοῦ ἐπισχόπου ᾿Αντιοχείας, 
duy τοὺς “αβιδικοὺς ψαλμοὺς ἔδον- 
τες, ὥςπερ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ πρῶτον ἀρ-- 
ξάμενον εἰς πάντα προῆλϑε τῆς ol- 
κουμένης τὰ πέρατα. Et sane in eccle- 
sia Graeca bodienum chorus dividitur in 
δεξιὸν et ἀριστερόν * medius inter utrum- 
que consistit sacerdos, qui sacrae li- 
turgiae praeest. itidem magnae ecclesiae 
officiales discernuntar in chornm dextrum 
et sinistrum 680. 

χρέφμα c μύρον. 

χοιεστιανὰ τὰ τέλη 355. 

Χριστὸς ὁ ἀληϑινὸς Θεὸς ἡμῶν 
998. 

χύμα quod canitur sine csntus πιοά"]0- 
rumque varietate. 


Ψαλτήριον, ψαλτήρ 318. 

ψάλτης 647. 

ψαλτικχά mercedes datse cantoribus, 

ψύχα, ψυχέα. [16 oppellari scribit 
Goaras partem penis oblati, cai lancea 
crucem imponit sacerdos. AL sine dubi- 
tetione scribendum est yuy(ov a wt, 
crustala, fragmentum. 

ψυχιχὸν ἁμάρτημα ται ϑανάσιμον, 
quod animae affert perniciem atque inte- 
ritum. 2) eleemosyna, atips collata vel 
quod humanitatis causa. pauperibus porri- 
gitur. Leo Gramm. p.272 — d£doxt» ui- 
λιαρίσια yiiádag, εἴκοσι ὡς δῆϑεν ψυ-- 
χικὰ τῆς αὐτοὺ ϑείας Ζωῆς ὁρισϑέντα. 
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Ψυχόπεττα. Gosrns: — Sed nec bumi- 
lioris fortunae viri a simili erga mortnos 
debito se immunes constituunt: psnem 
enim in longiora fragmenta conoisum vi- 
noque tinctum transeunti cuilibet et de- 
gustare non obtrectanti offerunt, ot eo 
sumpto repensam orationis vicem mor- 
tuis parentibus suis accipiant, desiderata 
hao voce audita: ὁ Θεὸς μαχαρίσῃ toic. 
Psnemque ita oblatum ψυχόπετταν ap- 
pellant. 

ψυχοῤῥαγέω 601. 

ψυχῶν ἀχολουϑέα mortuorum offi- 


cium quater per annum recitendam, qnod 
apud Centacuz. 2, 14 vocatur occus 
τῶν ἐλασμῶν. 


Ὦ ϑή 303. 304. 615. 

ὠμοφόριον 381. 

ὠράρεον 316. 

ὡρολόγιον 316. épeloyónovior breve 
Horologium, quod ex maiori contractum 
est. 

$ooloyónzovior 316. 

ὥςτε γενέσϑαι τοῖς μεταλαμβά- 
νουσιν 800. 


Lipsiae, impressit I. B. Hirschfeldi 


Corrigenda. 


Pag. 5 lin. 15 pro Psalmos istos lege P. suos 


s 956 


$ 
s 
3 
$ 
Ζ 
3 
3 
3 
4 
$ 
s 
$ 
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25 s Seligkeit 1. Wirklichkeit 


1 s ungebonden l. gebunden 
1 s comminus l. cominus 
20 s oblato l. ablato 

9 s hoc l. hac 
394 s meliorem l. iuniorem 


15 τὰ ἅγια Toig ἁγίοις typis maioribus exprimenda 

8 pro prolixe 1. poétice 

8 τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις literis maioribus excudenda erant. 
6 pro Christodulus 1. Bulgari 

92 s Chbristodulus 1. Bulgari 

12 s 000 1. 286 

25 s vulgata ]. vulgato 

19 s ἔλαιον 1. ἔλεον 


s 963 Notae capitis 33 adiectae sunt capiti 32 
s 965 Notae cap. 34 adiectae sont cap. 33 

s 966 Notae capp. 35. 36 adiectae sunt cap. 34 
s 419 lin. 11 pro εὕὔλητον 1. εἴλητον 


s 548 
s 551 


12 s βέβλιον l|. βιβλέον 
41 s appellet ]. appellat. 





